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Notd asuPra volumului

Cu volumul al III-lea al Septuagintei noastre lncheiem seria,,Ctr4ilor istorice"'

prefigur6nd, ln acelaqi timp, prin 4 Macabei, impregnatf, de stoicism, seria ,,ci4ilor

sapienliale" care vor atcltui o buna parte din materia volumului al lV-lea'

I gi 2 Paralipomene (l-2 Cronici, dupa denumirea TM) constituie un rezumat'

cu un€l€ diferenle fatd de versiunea ebraicl, al Cnrfilor Regilor' Ele prezinti eveni-

mentelo esentiale din istoria lui Israel pand la exilul babilonian'

Urmatoarele doud ce4i - I 9i 2 Ezdra (acaasta din urma corespunzend cl4ilor

Ezra ti Nehemia din canonul TM) - relateaza ',peripeliile" intoarcerii unei pa4i a

populaliei evreieqti in ludeea, ca umare a edictului din 538, sub domnia lui Cirus'

Trei momente-cheie scandeazi aceasta intoarcer€: reclddirea Templului, in ciuda

opozifiei samaritenilor din vecinitate; inil{area zidurilor Ierusalimului; red€scop€-

rea Torei.
Urmeazi trei scurte ,,romane biblice", avdnd in centru cete un personaj memo-

rabil:Ester,luditt iTobit.Tobittrf, ie$teinexil,darigipestreazlneitirbit?iidenti '
tatea iudaic6. Ester $i ludit sunt doue eroine care-qi pun viala in primejdie pentru

salvarea lui Isra€l in moment€ cruciale. Aceste,,romane religioase" sau,'povesti

exemplare" propun un mod de comportament pentru exila{ii evrei, definit prin buna

convietuire cu strainii, dar in limitele impuse de credinla iudaic6'

Ca4ile Macabeilor, in ciuda marilor deosebiri dintre ele, alcitui€sc un corpus

oarecum coerent de ,,literatura de rezistenftr", pivotand in jurul unei familii de eroi

patiofi: Macaboii. Primele trei texte sunt preponderent istorice, in vreme ce al patrulea

;eprezinta o meditalie filozofica, de nuanfi stoica, pe marginea ideii de jertfa asu-

mat6 din fidelitate absoluE fat[ de Dumnezeu. Canonul Septuagintei diferl de cano-

nul ebraic nu numai prin plasarea diferitf, a unor ca4i in cuprins, ci 9i prin prezenla

mai muitor ci4i. in TM, Ezra-Nehemia preaeda Cronicile (Paralipomenele), care

incheie al fieilea ciclu, al ,,Scrierilor" (sau ,,Hagiografiilor") ln LXX, cele doui

car{i puse sub numele lui Ezdra (LXX Esdras), plasate d,pd Paralipomene, se afli

la mijlocul ,,Ca4ilor istorice" in T\4, Ester face parte din,,Cele cinci suluri" apa4i-

n6ndaceleiagi secliuni, a,,Scrierilor", intre Plangeri 9i Cartea- lui Daniel in LXX'

ea deschide ,,trilogia romanesci", ata cum am vazut adineaori ln fine, ludit $i Tobit'

precum pi Cl4ile Macabeilor, nu fac parte din canonul Bibliei ebraice ln Vulgat4 toate

ce4ile sunt prezente, dar ,,romanele" apar in alti ordine: Tobit, Iudit, Ester, mai logica

decet in LXX, dat fiind cf, povestea din Tobit se teagf, direct de perioada exilic6 9i
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postexilici descrisa ln Ezra ti Nehemia. In catolicism, I Ezdra $i 3-4 Macabei sunt
socotit€ ,,apocrife" (deqi folosite gi citat€ de Ptrrinli, nu au girul oficial al Bisericii),

iar Iudit, Tobit pi l-2 Macabei, deuterocanonice (pentru ca nu apar ln canonul ebraic).
ln Biserica ortodoxi, ele nu fac parte din canonul biblic, dar apar ln majoritatea edi-

tiilor li sunt numite arragigaoskomena, ,,bune de citit". 4 Macabei face figura cu totul
sparte (ea lipseqte din Bibliile romdnegti recente, inclusiv din edilia Anania diorto-

sitil ,dupi Septuaginta"). Tradilional €a a fost atribuittr istoricului iudeu Flavius
losephus (de unde ti d€numirea de ,,losip", ln Biblia de la 1688 sau in cea de la
Blaj), atribuire pusi la indoida de critica modemtr" La nivel lexical nottrm abundenla

terminologiei filozofice, cu precider€ stoictr, de unde ,,sunetul" aparte, utor n€olo-
gistic al traducerii noastre. Despre 4 Macabei, cartea ,,raliunii dominante", samuil

Micu scrie, in ,,CuvAntul inainte": ,,Cartea aceasta, carea str zic.€ a lui losip, pentru

cd de losip Flavie ar fi scrisd, nici S.S. Plrinli nu o cunosc dumnezeiasctr, nici ln
toate bibliile gecelti se afla, nici in canonul ctr4ilor jidovetti, nici in bibliile lati-
nelti nu easte, pentru aceaea nici intru aceasti biblie nu am voit de nou a o tillmdci,

ci, precum si afli in bibliia cea veachie romeneascd o am lisat $i numai pentru

ac€aea o am pus aici, cd s-au aflat ln cea veachie romaneasci, amintrilea, loc lntri

c64il€ Sfintei Scripturi nu poate si aibl."
Reamintim in continuare structura ediliei noastre prccum li normele mai impor-

tante de redactare:

Norme de redactare

I. Siglele, abrevierile ti lrimiterile bibliografic€ la scrierile antice 9i modeme

citate in note Si comentarii sunt mentionate in Bibliografia volumului

lL Titlurile intregi ale ctr4ilor biblice au fost scrise cu litere drepte. in cittrrile
prescurtate, virgula (,) dcsparte capitolul de verset, iar punctul (.) ti liniufa C)
delimiteaztr versete. Abrevierile pentru c64ile biblice sunt cele in general

uzuale, cu urmdtoarele precizari: Iis. Nav. = lisus/losua; Od. = Ode; Prov. =

Proverbele/Pildele lui Solomon; Ps. Sol. = Psalmii lui Solomon. in unele

cazuri, numele aceleia5i ci(i este citat in mod diferit, dupa versiunea greactr,

respectiv textul ebraic, la care se face referire: de ex. Par. (Paralipomene
pentru LXX), dar Cron. (Cronici pentru TM), lRg. (l Regi LXX), dar lsam.
(l Samuet TM) etc. Referintele la ci4ile Pentateuhului qi la cele istoric€ din

LXX, din note gi comentarii, trimit la primele doui volume din prezenta edili€

a Septuagintei (Septuagintq I ti 2,NECIPoLIROM, 2004).

IIl. Reguli de transliterare:
- Cuvintele sau expresiile grecegti din note s-au scris ou caractere gr€ocAti.

Corespondente le  la t ine  sunt :  o ,  A  =  a ,  A ;  p ,B=b,B;1 , f=g 'G;6 ,4=d,
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Die ,E= e ,E iC,Z= z ,z : \ ,H  =  e ,  E ;0 ,  @ = th ,  Th ;  t , I  =  i ,  I ;  r ,  K  =  c ,  C
(dar k, K ?nainte de e li t); l, A = l, L; F, M = m, M; v, N = n, N; €, E = x,
X ; o , O  = o , O ; r , I 1  = p ,  P ; p , P = r ,  R ; o , g , t  =  s ,  s ,  S ; 1 , T  = t ,  T ; u , T  = u

(in diftongi), y, U (in diftongi), Y; Q, iD : ph, Ph;1, X = ch, Ch; y, Y = ps,
Ps; ar, f,! = o, O,

- Termenii ebraici s-au transliterat dupl urmitoarele reguli:

N = ' lstop glotal); ! = b; ) = bh (pronunlat spirant, aprox. ca [v]); I = g;

) = gh (pronuntat spirant); ? = d; 
-l = dh (pronunfat spirant, aprox. ca engl.

,,th" sonor); i'l = h;'l = w; I = z;.fl = h; 0 = g t = y; ! = k; ) = th
(pronunlat spirant, aprox. ca [h]); ) : l; D = m; I = n' 0 = s' y ='

(guturali); 9: p; ! = ph (pronunlat spirant, aprox. ca ff l); l=g i7=q;
' ' l=r; 

D=s; i?=9; h =t; n =th (pronunlat spirant, aprox. caengl.,,th"

surd); - = 6 (ln silabi lnchisn, inainte de accent: o); - =e; ). =r; i =o;

l=l; - -,=a;, = "(pentru simplif icare, am transliterat lafel yta mobile Si

swa qu iescens) ;  " . ,=e ; .  = i ;  , , ,=o i  . . .=u .
- Transcrierea numelor proprii (inclusiv a etnonimelor): 9a plecat de la

forma lor greacd, din LXX, gi s-a transliterat c6t mai aproape de aceasttr
formd, Singura exceplie a fost transliterarea diftongului ,pu": nu 9a transli-
terat Ioud4 Routh, Saoul, ci lud4 Ruth, Saul; aqadar,,,ou" s.a redat peste

tot cu ,,u". in cazul numelor foarte cunoscute, s-a preluat foma rom6neascl
tmditionaltr (ex. Avram sau Awaam, nu Abram sau Abraham; Goliat, nu
Goliath; filisteni, nu philisteni etc.; dar Iisus Nave, nu tosua Navi; Phinees,
nu Finees; cheteu, nu heteu etc,); acolo unde sa impus folosirea altoi forme

decet cea curenta, s-a dat o noti €xplicativtr.

- Cuvintele car€ s-au adtrugat in traducere, pentru clarificarea sensului, gi

care nu exista ln textul original au fost puse intre paranteze drepte: [].
Cuvintele ebraice care au fost transliterate ca atare in tcxtul grecesc au fost
date in caractere italico gi €xplicate ln note.

- Notele s-au numerotat cu numtrrul capitolului gi versetului respectiv, dat ln
bold. in cadrul aceleia$i note, comentariile diferite se evidentiaze printr-un

romb plin, a.

Structura ediliei

Volumul I: Gen€za, Exodul, Leviticul, Numedi, D€uteronomul.
Volumul I[: lisus Nave/losua, Judecntorii, Ruth, l-4 Regi.
Volumul III: l-2 Paralipomene, l*2 Ezdrc, Ester, Iudit, Tobit, l-4 Macabci.
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Volumul [V (tomurile I5i II): Psalmi, Ode, Proverbele lui Solomon, Ecl€ziastul,
Centarea cantirilor, lov, inlelepciunea lui Solomon, inlelepciunea lui Sirach,
Psalmii lui Solomon.

Volumul V: Osea, Amos, Michea, Ioel, AMia" Iona, Naum, Habacuc, Sophoni4
Ageu, Zaharia, Malachia.

Volumul VI: Isaia, Ieremia, Baruch, Pldngerile lui Ieremia, Sctisoarea lui leremi4
lezechiel, Suzana, Daniel, Bel 9i Dragonul.

Contributia coordonatorilor

Pe ldngtr miile de mesaje schimbate lntre coordonatori 9i traducito pe durata a doi
ani de zile, volumul al III-lea a fdcut obiectul discutiilor I trei gedinle de lucru orga-
nizate la Colegiul Noua EuropA, sub atenta $i generoasa obldduire a lui Andrei Plegu
gi a Marinei Hasnat, cu sprijinul mai multor angajali ai Colegiului. Sorin Marin ne-a

Insolit mobilizator in cursa noastri contra cronometru, inglduindu-ne luxul unor
pauze de respiratie. Silviu Lupescu n-a precupetit, ca de obicei, nimic pentru ca
volumul si beneficieze de o editare impecabila. Doi colegi francezi au contribuit
notabil la elaborarea notelor gi introducerilor a doud cl4i din volum: Andrd Caness4
pentru I Ezdr4 qi Anna Baudelin, pentru Ester. Tuturor li se cuvin cele mai vii ti
calde mullumiri.

Coordonatorii au fAcut tot posibilul pentru ca gi acest volum si fie cat mai exact,
complet ti prietenos din punct de vedere literar. Francisca Baltf,ceanu qi Monica
Brofteanu au investit sute de ore in confruntarca ouvent cu cuvant a traducerilor, in

efectuarea a numeroase corecturi gi in redactarea a sute de note suplimentare. Eu
insumi am reluat introducerile, traducerile gi notele verific6nd cu atenlie, glefuind gi

completAnd de cate ori a fost necesar. Am redactat notilele patristice la cateva ctr4i
gi am adf,ugat o serie de interpretiri ale Perinlilor Bisericii. Ioan-Florin Florescu,
coordonatorul echipei de redactori de la Polirom, a recitit volumul, lnconjurat de o
lntreaga biblioteci Septuaginta. Observaliile sale judicioase au contribuit la lmbu-

ntrtltirea unor note ii neau ajutat str evitem in traducere contrasensuri lingYistice
sau teoloeice.

Cristian BediliF

q
l



1 PARALIPOMENE



Introducere

I. Titlul cd(ii

Printre cele mai putin frecventate ce4i ale Bibliei se numdrd gi cele doui
C6(i ale Cronicilor, numite de Ieronim Chronicon totius divinae historiae,
Rolul lor oarecum marginal in economia Bibliei este indus pe de o parte de
titlul din textul masoretic, (dibh"ray hayyamtm), tradus literal ln Vutgata ca
Verba dierwn (,,Cuvintele zilelor") gi, mai ales, de interpretarea minimali-
zatoare sugerata de titlul grecesc din Septuaginta (LXX): flcpokrn6p^evc
(,,cele ltrsate la o parte"). Aceea$i impresie o sugereazd gi plasarea Cro-
nicilor la sfilriitul canonului ebraic. in LXX, I pi 2 Paralipomene srmt
plasate dupA ca4ile istorice ale Regilor qi inainte de I Ezdra.

II. Continutul

in lntregime, cele dou6 cf,rfi ale Cronicilor se prezinti ca un cornpendiu de
istorie de la Adam pdnd la edictul lui Cirus, din 538 i.H.

Prima caxte cuprinde o introducere de noui capitole, unde sunt prezen-
tate genealogii care urm6resc linia descendenlilor lui Adam prin patriarhi,
pinl la Iacob (1), apoi linia fiilor lui Israel pi a descendenlilor lui Iuda (2,1-
4,23), precum 9i a celorlalte triburi (4,24-8,40). Capitolul al nouilea ii
aminte$te pe locuitorii Ierusalimului de dupd exil. Naraliunea istorica pro-
pdu-zise incepe o dat6 cu relatarea mo4ii lui Saul (10), cireia ii urmeazi
imediat recunoagterea domniei lui David gi cucerirea Ierusalimului (l l,l-9),
Cronistul ii trece apoi in revistd pe capii oqtirii lui David (l l,l0-47): autorul
face cu acest prilej o dare de seam[ exacttr asupra situatiei ln care se gisea
tabtua lui David inainte (12,1-23) qi dupd caderea lui Saul (12,24-40).
UrmeazA aducerea chivotului din Cariathiarim spre Ierusalim. Pe drum,
chivotul este adepostit in casa lui Abeddan4 vreme de trei luni (13). Cro-
nistul ii numegte pe descendenlii direcli ai lui David (14,1-7) ti pomenegte
de luptele acestuia cu filistenii (14,8-17). Dupd pregatiri deosebite (15,1-24),
chivotul este adus la lerusalim (15,25-16,3), lnsoJit de jertfe Si cantiiri sfinte.
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David cinti un psalm (16,4-43). Domnul il asculta pe David 9i li promite

sA-i inalle spila in veci (17). David ii infringe pe filisteni la Geth, pe regele

Adraazar din Suba 9i pe aliatii lui din Damasc, pe idumei, pe moabdi (18)'

pe ammonilii din Rabba gi, din nou, pe filisteni (20); apoi lgi numf,rd poporul

li este pedepsit de Dumnezeu (21). Urmeazd pregitirile penru construirea

Templului (22), dispozitiile regale pentru slujirea in Casa Domnului (23,1-

26,32). Instituliile li funcliile de stat infiinlate de David. Ultimele dispozitii

ale regelui (27 ,l-29,25). Epilogul domniei lui David (29,26'30).

IIL Unitatea

Inifial, in Biblia ebraic!, cele doue C64i ale Cronicilor alctrtuiau o unitate

de formd gi de confinut, fiind atribuite aceluiagi autor. Din motive mai mult

formale decat tematice, traducerea in greace a opelat o sectionare in materia

unitalii primordiale a Ca4ii. impdrfirea s-a mentinut 9i in vechile traduceri

in latind ii a fost prelualA in Vulgata. Textul ebraic a aparut pentru prima oara

secfionat in douA in edi{ia rabinicd a lui Bomberg (Venelia, 1516-1517)'

Totugi, datorita faptului ca LXX, care are la bazi un original ebraic mai

vechi decat TM, prezinta textul sub forma amintittr" unii cercetatori au pus

la indoiali faptul cA I 9i 2 Paralipomene ar fi apa4inut aceluiati autor.

Astfel, K. Galling (pp. 10-17) e de parere ca Paralipomenele au fost scrise

de doi cronicari cu inclinalii teologice asemandtoare, care ar fi treit la un

interval de o suti de ani unul de celdlalt. Astfel, primul ar fi activat in jurul

anului 300 i.H., iar al doilea in jur de 200 i'H, acesta din urma fiind respon-

sabil pentru matetialul suplimentar din Paralipomene. Teoria enuntatd de

savantul german s-a bucurat de un ecou redus, majoritatea bibliltilor accep-

tand ipoteza cA la bazz textului Paralipomenelor, aSa cum il ttim astizi, va

fi stat un singur text, imbunitafit ii adaugit (ex: lPar. l-9 sau pasajele

extinse despre levifi li cetltile acestora) sau emendat in funcfie de centrele

de interes ale Cronistului (preoli4 cultul, preeminenfa Templului), insi

nicidecum redactat in etape succesive'
Identitatea autorului este incerti. Totugi specialigtii au presupus cA ar fi

vorba de un levit, pentru ca respectiva clasi ocupa un loc mult mai impor-

tant decat in celelalte cd4i istorice (autorul menline o atitudine rez.etYatl

fap de casta preofilor propriu-zi9i). De asemenea" nivelul inalt de culturA

scripturard aratA cA Paralipomenele erau concepute de un autor cultivat

pentru un public select.
i

,d
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Exageririlor de analizd le corespund, simetric, pi exagertrri de sintezi.
Conform unei teorii mai vechi, azi contestate, asemAnerile dintre 2Par.
36,22-23 Si 2Ezr. l,l-3, ar indica faptul cd Paralipomenele qi 2 Ezr. (TM
Ezra + Nehemia) ar fi fost scrise de acela$i autor. Teoria se baza gi pe md.rtu-
ria Talmudului (8aba Bathra l5a), care atribuia Cronicile cdrturarului Ezdra.

Contraargumentul fundamental pentru teoria enuntata este unul de facturi
intemA, contextuale, literad: pe de o parte, limba 9i stilul celor dou6 opere
sunt diferite, pe de altf, parte, mesajele nu igi corespund. Cronistul este cu
precddere intercsat de casa lui David, de levili, de profeli, de doctrina
rAsplAtirii, pe c6nd Ezra gi Nehemia se situeaztr intr-o perspective puternic
antisamaritean5, excesiv puritana. in acest caz, s-a postulat cA legetura de
doue versete dintre 2 Cronici gi Ezra a fost fAcute de un autor ulterior,
domic str prezinte Ezra gi Nehemia ca pe o continuare legitima a Cronicilor.

IV. Datarea

Datarea cd4ii este extrem de dificila, pentru cA nu dispunem de criterii
intrinseci textului. Lista descendenlilor lui David din lpar. 3,19-24 este
neclari in privin{a numdrului de generafii succesive. Ea inainteazd pana in
jurul anului 460 sau, in cel mai bun caz,320 i.H. intre termenul extrem de
timpuriu propus de Cross (520 i.H.) - pulin probabil, intrucAt distanfa in
timp dintre ultimele evenimentele relatate gi redactarea propriu-zisi ar fi
prea mic6 ._ gi datarea cea mai tArzie, in vremea Macabeilor, (prin rapor-
tarea la Eupolemos, la care vom reveni in cele ce urmeazi), nu gre$im dacA
situdm redactarea Cronicilor in perioada perse tarzie sau in cea ptolemaici
timpurie.

In privinja traducerii in greactr, s-ar putea susfine o datare aproximativ{"
un terminus ante quem in orice caz: L.C. Allen observa ci Paralipomenele
conlin un termen grecesc, diadochos, displrut duptr a doua jumAtate a seco-
lului al ll-lea i.H. De asemenea, in mod indirect, Stim cA un istoric evreu de
limbd greacl din Palestin4 Eupolemos, a scris la mijlocul aceluiagi secol,
al ll-lea, o carte despre regii lui luda, din care se mai pdstreaze cinci frag-
mente citate de Clement Alexandrinul gi Eusebiu al Cezareii. Istoricul
incerca, in lucrarea respectivA, sd armonizeze datele din 3Rg. gi 2Par. din
edilia greac6. Suntem siguri de sursa intrebuin{atf, de Eupolemos, pentru cd
el pomenegte, citdnd la un moment dat 3Rg.2,12, cA, la urcarea pe tron,
regele Solomon avea doisprezece ani. Acest detaliu de vdrsti apare numai
in LXX.
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Mai mult dec8t o posibili datare a traducerii (170-150 l.H.), L.C. Allen
gisefte un indiciu 9i pentru localizarea ei: utilizarea substantivului grecesc
i.irp (,,vdnt de sud-vest") pentru a indica vestul atest! cA traducerea a fost
fdcutit in mediul evreiesc alexandrin, intrucet cuvantul grecesc apare folosit
cu acelapi sens pi in divergi papiri egipteni. L.C. Allen combate in aceeaqi
lucrare gi teza lui C.C. Thorrey care sustinea cA Paralipomenele au fost
lradzse, nu numai revizuite in versiunea lui Theodotion.

V. Mesajul

D$i considerate clrfi istorice, Paralipomenele nu au doar un caracter istoric
propriu-zis. Ele reprezintd in acela$i timp scrieri de propagandi levitici sau
davidicd 9i sunt strAbetute de un fior polemic de la un capAt la cel{lalt:
autorul propune o interpretare a glorioasei perioade a monaxhiei timpurii, a
regatului unit, rapoftendu-se mereu - deii nu apare nici o menliun€ expli-
citi- la situatia politicd a Palestinei din timpul sau. Materialul unic pe care
ll aduc Paralipomenele reflectE, ln opinia lui P.Welten, permanenta amenin-
lare la care era expus[ Iudeea in secolele III-II i.H., in timpul conflictelor cu
regatele seleucid ti ptolemaic. In aceasta serie intri informafia despre
alcetuirea armatei, despre actividlile edificatoare 9i reformele politice ale
regilor, discursuri, rugiciuni, profelii 9i informalii privind cultul preexilic,
asupra cArora se proiecteaze situalia postexilicd etc.

Astfel, cind Cronistul ili incepe ,,relatarea" de la Adam, el o face pentru
a combate anumite teorii eleniste care plasau inceputul tuturor civilizaliilor
in Egipt sau in Mesopotamia. Apoi, nu pomenegte nimic despre exod, fie
pentru c6 proaspetul conflict cu Samaria il determind sI treacA sub ttrcere
vremurile de glorie, cdnd to{i evreii se aflau sub aceeagi conducere, fie
pentru cA" ata cum bAnuiegte un comentator contemporan, Templul este
vizut ca izbAvitor prin excelentA, iar nu exodul. Cronistul igi alege cu mare
atenlie episoadele din surse variate, mergand de la Gen. pana la 3Rg. Si
Profeli, iar omisiunile, extrem de relevante ln economia intenliilor sale, nu
creeazd confuzie, nici nu contravin marilor episoade relatate in alte pdrfi
(ata cum vom arata maijos).

Care sunt inse marile ,,teze" pe care le sustine Cronistul?
l. Preeminenla levitica, ce s-ar explica prin apartenenla autorului la

respectiva categorie social-religioastr.
2. Importanta covargitoare a Templului, ca loc privilegiat al Prezenlei lui

Dumnezeu gi unic sediu legitim al cultului, centru al vielii din Ierusalim gi
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din ludeea. Semnificalia Templului este deopotrivA istorici (el r€prezenu
principalul factor de unitate ,,nafionala" aJ lui Israel), politica (oferea legitimi-
tate autoritatrii regale), social6 (era fundamentul vielii comunitare) pi religi-
oasd (imaginea deslvdr9it6 a Leg6mAnhrlui dintre YHWH qi Israel, simbolul
prezenfei perpetue a lui Dumnezeu in mijlocul poporului S6u).

3. in paralel, e agezatii in prim plan dinastia davidic4 depozitara putcrii
legitime peste lntregul Israel. Insistenfa Cronistului asupra Templului gi
asupra spilei regale a lui David va asigura paralipomenelor un loc aparte in
exegeza cregtin6 timpurie (vezi, de exemplu, comentariile lui Theodoret al
Cyrului).

4. Paralipomenele afirmtr cu putere ideea rdsplilii divine: orice gest
omenesc primegte ln mod direct un rtrspuns de la divinitat€. in aceasta serie
intr6, ln lPar., fulgeretoarea moarte a lui Oza, evreul care s-a abatut de Ia
Lege 9i a atins chivotul, degi incerca sa ll suslin6, prccum $i pedepsirea
regelui David ln urma recens6mentului, dar ti lnAlfarea lui in urma ascul-
tlrii poruncilor divine (lPar. l7).

VL Genealogiile

Bibli4 in ansamblu, dezvolttr, pe l6ng6 discunul istoric propriu-zis, o ,,arie"
istoricA dintre cele mai subtile, dar a cdrei relevanftr nu mai este inteleasa
plenar. Pus inaintea unor nesfarsite liste cu stremogi Si stranepofi, cititorul
modem risci si se plictiseasc5. Totugi, prezenla masivi a unor asemenea
liste in I Par. nu poate fi ignoratA: primele noue capitole ale ce4ii con{in in
exclusivitate genealogii.

Desigur, I Paralipomene nu reprezint! un unicat: pasaje care conlin liste
genealogice se gasesc in Gen. 5; l0; ll1,22;25;36:46; Ex. 6; Num.l; 3;
26; Ruth 4; lEzr. 7 . Aga cum u$or se poate constata, o asemenea lista con-
tine, de regul6, numele strimogilor sau descendentilor uneia sau mai multor
persoane (familii, triburi, neamuri) 9i este fie structurata descendent, dup6
formula: ,,X a niscut pe Y, Y a nascut pe Z,', fie, mai rar, ascendent: ,,X al
lui Y, al lui 2".

Modelul acestui tip de discurs istoric il reprezinta listele de regi din
Orientrirl Apropiat 9i Mijlociu (sumerieni, asirieni, babilonieni, hittili etc.)
gi, in alt spaliu cultural, genealogiile divine (in Egipt).

Ceea ce se remarcl in primul rdnd la genealogiile ebraice este, fatd de
listele similare formal cu cele din culturile invecinate, registrul gi realitatea
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umanl pe car€ o consemneaz4. in listele ebraice incape tot poporul lui
Israel, de la pdrintele cel mai faimos la cel mai umil nepot. in particula-
rismul lor, genealogiile, g6zduite in Templu 9i in Scripturi, transmit urma-
$ilor un mesaj aparte.

Mai int6i, genealogiile sunt expresia unei viziuni ,,sociologice": ele legi-
timeazi impa(irea 9i ocuparea teritoriului lui Israel pe triburi, clanuri 9i
familii. Comentatorii conservatori 9i literali ai listelor descoperA aicr esen-
liale date istorice, etnografice, geografice, religioase pi cultice. in acest sens,
strict social, se inscriu confuziile dintre numele unor indivizi, pArinli inte-
meietori, $i numele generic al clanurilor, localitdtilor, chiar regiunilor patro-
nate de acettia. O atare viziune explicd gi ,,elasticizeazA" termenul-cheie ce
indica pura descendenfa: ,,X al lui Y" poate fi nepotul, strdnepotul, o rudi
de sdnge sau una adoptatd, dar, in orice caz, vwlegitim1.

S-au remarcal in formularistica genealogicb, pe tipar ascendent sau des-
cendent, anumite valenfe incantatorii sau mnemotehnice. Totusi ritmicitatea
rcpetitive nu sufocd vitalitatea demersului: formularistica genealogictr induce
evreului de rand sentimentul parliciparii directe la o istorie vie, expresie
tercstrA a Creatiei neincetate, a generArii perpetue.

Dacd schimbdm perspectiva gi ne indreptdm aten ia spre autorii sacri ai
listelor (Cronistul) Si spre scopul ultim al acestora, inlelegem cA genea-
logiile sunt depozitarele sigure ale unei ideologii care depisette in profun-
zime interesul social. Astfel, din punct de vedere istoric, este acreditatA
ideea preeminentei din inten{ie divina a descendenlilor patriarhilor asupra
tuturor celorlalte neamuri. Din punct de vedere religios-liturgic, este adusi
in prim-plan misiunea nobi16 a clasei sacerdotale, in jurul sanctuarului unic
al lui YFIWH. Din punct de vedere politic, Cronistul se servegte de impre-
sionanta genealogie davidicd pentru a proclama legitimitatea unic6 a casei
lui David pe tronul lui Israel.

Semnificalia ultimd a genealogiilor biblice, deosebitl de toate intreprin-
derile de acest tip, este insd una eshatologici: tabloul generaliilor succesive
nu are doar sens retrospectiv, ci, fapt fundamental pentru interpfetarile ulte-
rioare, presupune in chip esenlial prospeclia. El urmerette, de fapt, pafii
Providen{ei divine spre riscumpararea final6 a poporului ales. Cregtinii vdd
,,rezolvarea" acestei a9tept6ri, acum cu caracter mesianic, in genealogiile lui
Iisus Hristos, din Mat. I,l-17 9i Lc. 3,23-38, care folosesc din abundenti
materialul din lPar.



VIl. Importanla istorici

in privinla surselor, Ci{ile Cronicilor au pus probleme bibli$ilor. Mate-
rialul narativ principal de la lPar. l0 pind la 2Par. 36 coincide in linii mari
cu cel expus de la lRg. 3l pAna la 4Rg. 25. Aseminirile flagrante, dar mai
ales deosebirile dintre cele doui lucriri cu intentie istoricd i-au determinat
pe unii bibliqti si considere ci autorii deuteronomiiti, pe de o parte, Si
Cronistul, pe de alta parte, s-au folosit, in mod independent unii de alfii, de
o terfi surse mai veche. Opinia generalA rimane totufi ci autorul Cronicilor
s-a inspirat direct din opera deuteronomigtilor, cireia i-a adiugat sau din
care a suprimat diverse informalii, in functie de scopul pe care 1l avea ln
vedere gi de contextul istoric diferit in care iSi concepea opera. in acest sens,
Cronicile au trecut drept midras,lucrare cu un pronunlat caracter exegetic
al Cirlilor Regilor (M.D. Goulder, Midrash and Lection in Matthew,1974,
apud DB, s,v. Cronici, Cartea).

Din punct de vedere strict istoric, Cronicile reprezintli o diminuare a sursei
deuteronomiste. O comparatie superficialfl cu istoria factuala a C64ilor
Regilor aratA cA naratiunea istorici din Cronici este una de ordin secundaf,.
in I Par., aceasttr impresie este mult mai pregnantii dec6t oriunde: ,,amnezic",
Cronistul pomeneste in treacat un singur episod din existenta marelui rege
Saul (9i acela mai pulin onorabil: lPar. 10), pentu a se lansa apoi intr-un
lung expozeu asupra domniei lui David (lPar. I l-29), pe care insa il pri-
veazi de detalii istorice savuroase sau compromifAtoare. Autorul Cronicilor
prezintl, in schimb, cu lux de amdnunte qi material suplimentar, actiunile cu
rol ,,ecleziastic" ale regelui legendar. Nu trecutul politic il intereseazd pe
Cronist, ci legitimarea unor realitafi confruntate, in actualitatea stricta, cu
mari probleme identitare: evreii recent intorgi din exil se afld intr-o zone
de intretdiere a unor interese politice majore, iar clasa levililor se vrea
dominanti in noile conditii istorice. Cronistul nu rememoreazA ldrd mesaj
vremurile glorioase cand intre Dumnezeu qi Israel exista o legdturd indes-
tructibilA, manifestatd in primul r6nd in autoritatea Templului gi in al doilea
r6nd a monarhiei. GlorificAnd Templul qi in{eleptele dispozi{ii de ordin
liturgic ale lui David, el le atrage atentia contemporanilor sAi asupra rolului
extrem de important pe care iljucau levilii in ordinea instituitd de Dumnezeu
prin mijlocirea lui David. Cronistul nu este un nostalgic care idealizeazd
realititi apuse (monarhia 9i Templul), ci el legitimeazA permanen{e (de ordin
transcendent -YHWH sau contingent * poporul lui Israel, clasa levililor).

INTRODUCERE LA I PARALIPOMENE
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Pentru exemplificarea diverselor tehnici literare care sustin discursul
ideologic al Cronistului, am ales un capitol reprezentativ de numai opt
versete: I Par. 20.

lati primele trei:.David, rege ln Ierusalim, cucere$te cetatea ammoni-
1ilor, Rabb4 la sfhrgitul campaniei de pedepsire a revoltei ammonite. in
acest scop il trimite ..pe teren" pe loab (2Rg. ll,l). in 2Rg, cucerirea
propriu-zisi a cetifii Rabba este relatati abia la sfErgitul capitolului 12. Or,
aici, inconjurarea cetiJii gi cucerirea ei sunt aldturate. Relatarea Cronistului
are toate caracteristicile unei scrieri de propaganda. El selecteazd numai
evenimentele care il favorizeaztr pe suveranul de la Ierusalim $i adaugd
subtil anumite consideralii care ii sustin argumentarea. De exemplu, in
primul verset din 2Rg. I l, se spune c[ Ioab i-a nimicit pe ammonifi gi ctr a
asediat Rabba, David aflindu-se la Ierusalim. PAntr aici cele doud relatlri
concordi. La sflirtitul versetului, insi, Cronistul adaugl c[ Ioab a lovit
orapul ammonit gi cA l-a distrus din temelii. La 2Rg. 12,27-28, loab il
anunfa pe David cA a cucerit o anumitA parte a linutului din jurul cet6tii, dar
ll cheamd pe rege sd vini cu intariri, ca sd cucereascd forttueala propriu-
-zis6. Cronistul ignord apelul lui Ioab 9i sporelte astfel prestigiul lui David:
campania reuieite a;a cum a fost conceputa inilial, fdrtr nici un ajutor
suplimentar. Un rege desivirgit nu are ezitAri, lucreaza dupa un plan ideal,
nu recurge la incerc6ri succesive, ili cunoatte supugii, care ii indeplinesc cu
precizie toate ordinele, 9i, mai ales, rlmane in apropierea Domnului, la
lerusalim. Este un ..telemetrician" al succesului. Versetul a doilea din lPar.
20 il surprinde pe David la Rabba, dup6 niruirea cetAlii. Functia politicA
inaltA este reconfimatA: regele vine s6-9i puni pe cap coroana lui Molchol

$i sd dea primele ordine dupi conflictul la care, infelegem, nu a fost nevoie
sA participe direct. In 2Rg. I I qi 12, intre asediul cetdlii ammonite 9i cuce-
rirea ei, se intercaleaza un episod de o gravitate extremA, pe care Cronistul
il cenzureazt integral, din acelea;i motive propagandistice: adulterul cu
Bersabea si moartea lui Urias.

Sb revenim insb la 1Par. 20,2. David l9i pune pe cap coroana regelui
anmonililor, Molchol. Vulgata ofer[ ln acelafi loc ,,Melcom", iar TM, cu
alul ocazie, vorbegte de ,,Milkom", regele ammonitilor. Acest personaj straniu
pare s[ poarte acelagi nume cu divinitatea supremi a ammonitilor, Moloch.
in inscripliile accadiene apare, pe la 1800 i.H., o zeitate numit?t muluk san
malik, acela$ cu forma ebraic6, melekh din Adramelek, de exemplu:
radicaluf triconsonantic mlk este radicalul ebraic al regalitnfii. Prin urmare,
ac€st Molchol este fie un nume propriu derivat din numele divinitafii

d
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ammonite, fie pur gi simplu un substantiv propriu, insemnAnd, la origine,
,,rege". Unele versiuni traduc misteriosul pasaj pur gi simplu prin,,regele
lor" (Vulg. 4Rg.12,30), altele, ca LXX, introduc ambele lecliuni: ,,Molchol,
regele lor".

O datA incoronat, David, cuceritorul cetetii ammonite (Ra bbah lnseamnl
chiar ,,capitald"; LXX l-a echivalat in Deut. 3,l l cu akra, Si este depozitarA
a faimosului sarcofag de fier al lui Og, regele Basanului) trece la represalii.
Pasajul este controversat. Se spune in greaci: 6r6nptoev npioorv rot €v
oKerrdpvolq or8qpoiq, Am pesfat traducerea literalE: ,,i-au teiat cu fierAs-
haiele gi cu securile de fier". Pasajul corespunzAtor, de la 2Rg. 12, e mai
moderat, dar diferit: 60qrev 6v t<f npiovt" Koi iv {otq rptfrl,otq toig
ol8lpoiq, ceea ce ar putea ldsa deschis6 portila muncii silnicela care Davicl
li supune pe invingi. Se prea poate ca varianta din zRg. sA fie cea reali. in
orice caz, intenfia Cronistului transpare gi aici: David nu este prezentat sL,
specie abominabili, ci intrl ln categoria sublimtr a justi{iarului divin:
imprumutil ceva din intransigenla ingerului. Am tradus literal pentru ca
imaginea este foarte putemicA gi, in context. utilA demonstrafiei Cronistului,
degi alte vcrsiuni transpun variarrta edulcorata din 2Rg. Antifraza pasaiului
o afld,m in martiriul fui Isaia, din apotifa (Jrcarea lui Isaia la cer (cap.5):
profetul arc parte de aceea$i moarte: e tAiat cu un fierfutriu de lemn. De
asemenea, acest tip de moarte (daca nu chiar moartea lui Isaia) e amintit $i
in Epistola cdtre evrei i1,37. in spaliul iranian, tilierea cu fierAstd.ul era un
topos (vezi episodul lui Yima,/Geampid 9i al lui Azhi Dahaka/Zahak). Eli-
minarea detaliului nesenrnificativ, ocolirea datelor precise, eludarea eveni-
mentelor compromilitoar-e, t'abricarea unei logici simpliste a discursului gi a
unei cronologii schematice, dar extrem de concrete, utilizarea unor imagini
pregnante pend la terifiant, dar care constituie locuri culturale comune, fac
din autorul acestui capitol un maestru al ideologiei.

VIII. Limba

Traducerea Paralipornenelor in greacd ateste un nivel lingvistic ai stitistic
destul de modest. De lhpt gi rnaterialul lingvistic al originalului lc agazi in
rAndul operelor t\rzii din Biblia ebraic6. Fraza este dur6, uneori deconcer-
tant repetitiva gi irnpulinatd fafd de pentateuh, dar intotdeauna coerenta.
Cronicile ateste, in ebraici, perioada dc trecere de la ebraic6, pe care vor-
bitorii o inteleg to1 mai putin, la aramaici. Traducerea LXX este de calitatc
medie, intle Pentateuh, ca supremA elaborare, gi incoeren[ele din profelii
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minori. Vocabularul specializat este preluat din pentateuh. Ritualul, cultul,
sdrbitorile, obiectele sacre, termenii militari sunt de obicei aceiari. Totuli
existA un numdr mai mare de fiansliterdri din ebraic6, indeobste termeni
legati de arhitectura templului sau de instrumente muzicale, denumiri de
realia care nu le mai spuneau nimic traducdtorilor din secolul al ll-lea i.H.
sau care, fiind prea cunoscuti gi neacoperind o realitate paralelA in universul
grecesc, raman ca atare.

De asemenea, calcurile sunt foarte multe li variate (semantice, sintac_
tice), fapt ce pune anumite probleme traducAtorului actual al Bibliei: multe
din formulele calchiate s-au impamentenit ca atare de la primele traduceri.
Evolulia semantica ii construcfiile strdine de spiritul limbii modeme le fac
din ce in ce mai greu de inleles. Am optat in traducerea noastra pentru o
redafe inteligibile, semnalarea situatiilor complicate fiind rezervata notelor
de subsol.

De asemenea, am fost atenli la acei termeni clasici grecegti adaptali la
contextul istoric $i cultural din spaliul iudaic.

Compararea cu TM evidenliaz[ multiple neconcordanle toponimice, de
asemenea tratate in note.

$tefan Colceriu
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I ' Adam, Seth, Enos, ' Cainan, Maleleel, Iared, 3 Enoh, Mathusala,
Lamech, a Noe. Fii ai lui Noe: Sem. Ham. lafet.

5 Fii.ai lui lafet: Gamer. Magog, Madai, lovan, Elisa, Thobel, Mosoch gi
Thiras. " gi fii ai lui Gamer: Aschana4 9i Rifath, $i Thorgama. 7 gi fii ai lui
Iovan: Elisa gi Tharsis, kitienii gi rodienii.

' gi fii ai lui Ham: Chus gi Mestraim, phud 9i Canaan. e gi fii ai lui
Chus: Saba, Si Evilat, 9i Sabatha, pi Regma, 9i Sebecatha. gi fii ai lui
Regma: Saba 9i Udadan. r0 Lui Chus i s-a nAscut $i Nebrod, iar acesta a fost
cel dintAi uriaq v6.n6tor de pe pdmant. [tr'161

I,l-4 Versetele sunt un rezumat la G€n. 5, iar ordinea numelor indicl, p6ni la Scrn,
succesiunea din tattr ln fiu. Sem, Ham $i Iafet sunt fiii lui Noe. I ,,Fii ai lui Noe',,
explicativ, nu apare ln TM.
l,+17 Pasaj aproape identic cu cel din Gen. l0,l-29. Fiii lui Sem sunt treculi, ca li ln
Gen., pe ultimul loc, pentru ca de ei depind toate genealogiile ulterioare. a Versetele I l-16
$i 18-23 apar numai in unele mss., iar Rahlfs le redd in notd: ,,rr gi Mes[t]rairn i-a zdmislit
pe lodiim, pe anamiim, pe labiin, pi pe nephthaliim, 12 pe patrosoniim, pe chasloniim,
din care au i€$it filistenii $i chaphthorimii. 13 gi Canaan !a zamislit pe Sidon, intaiul-
-niscut, pe, Chetteu, '" pe Iebuseu, pe Amoreu, pe Gergeseu, l5 pe Eveu, pc Aruxcu, pe
Asseneu, '' p€ Aradeu, pe Samareu gi pe Amathi.,'pentru vv. lB-23, cf. nota l,l7.
1,5,,Elisa" nu apare ln TM. Diferenfa inr€ formele numelor din LXX si TM c uneon
foade mare. Gregelile de ftansliterare a acestor nume proprii au fost semnalate si de
Ieronim, iar in tradifia biblicd romaneasci de Samuil Micu, care nota in ,,Cuvantul
lnainte" la I Par. (Biblia de la Blaj): ,,A$ea sAnt de stricate numele cdrtii acestiia ln
cd4ile ceale grece$i fi in ceale latinesti. cet sa socote$ri cd nu jidove5ri nume, cr varvare
li sarmaticelti sAnt..,, din nebdgarea de seame a scriitorilor [copiitilor].', in ce ne pri-
veite, vom consema aici, ln general, numai diferentele ln plus sau in minus.
1,6 ,,Rifath": LXX fi chiar unele mss. ebraice concordd cu Gen. 10,3; ln schimb TM are
Diphath, difercnli care se explici probabil prin asemlnarea intre consoanele ebrarce rey
9i doleth,pe carc.opi$tii le confundau frecvent
l,7,,kitienii qi rodienii", gr. Kirtor" xoi po6ror: c/ Gen. le4. in Num. 24,24, kitienii
apar intre neamurile blestemate de Balaam.
1,10 ,,a fost cel dintai": lecfiun€ conforma cu TM, dar gr. ipEaro "oO .tu* pout" f citit
gi, mai nuantat, ,,a inceput sd fie". qt AB I Chron., p. 3, nota r-c: ,, ... became a mighty
hunter..." 0,,uria! vAn6tot": TM are gibbor. ,,viteaz,,, ,,erou,'.
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tt Fii ai lui Sem: Ailam, ti Assur, gi Arphaxad, 118'231 
2a sal4 25 Eber,

Phalec, Ragau, 26 Seruch, Nachor, Thar4 27 Avraam.
" Iar fii ai lui Avraam: Isaac ai Ismael. 2e Iar urmagii inttiului-nlscut

Ismael au fost ace$tie: Nabaioth s! Kedar, Nabdeel, Mabsan, 'o Masrnu,
lduma, Masse, Choddad, Thaiman, '' Iettur, Naphes gi Kedma. Ace$tia sunt
fiii lui Ismael. - " 

9i fiii Cheturei, concubina lui Avraam: ea i-a nascut pe
Zembran, Iexan, Madan, Madiam, Sobac, Soe. $i fii ai lui Iexan: Saba gi
Daidan. 33 gi fii ai lui Madiam: Gaiph4 9i opher, ii Enoh, ti Abida, 9i
Eldaa.Tofi acegtia sunt fiii Cheturei.

3a 
5i lui Avraam i s-a ndscut Isaac. $i fii ai tui Isaac: Esau 9i lacob.

" Fii ai lui Esau: Eliphas, qi Raguel, qi Ieul, qi leglom, 9i Core. 36 Fii ai
lui Eliphas: Thaiman qi Omar, Sophar, 9i Gootham, 9i Kenez, 9i Amalec al

l,l7 in peste trei sferturi din mss. LXX-A, v. l? €ste mai lung 9i este urmat de w,
18-23: ,,r7 Fii ai lui Scm: Ailam, qi Assur, pi Arphaxad, Si Lud, 9i Aram. Fii ai lui Aram:
Os, $i Ul, $ Galher, li Mosoch. 13 

Si Arphaxad l-a zarnislit pe Cainan, Cainan l-a zarnislit pe
Sala" iar Sala l-a zemislit pe Eber. L 

$i lui Eber i s-au ndscut doi fii: numele unuia era Phalec,
c{ci in zilele lui s-a impA4it ptrmantul; numele fratelui seu era lectan. 20 

$i Iectan i-a
zamislit pe Elmodad, pe Saleph, pe Asarmoth, 2r pe Keduran, pe Aizel, pe Declam, 22 pe
Gemian, pe Abimeel, pe Saban, 2r pe Upheir, pe Evila gi pe Oram; toti ac€$tia sunt fiii
lui Iectan."
1,24-27 Versetclc surtt un compendiu la Gen, 11,10-26, iar ordinea numelor indic4 ctt
excepiia lui Aryhaxad $i Sala, succesiunea din tata ln fiu (in descendenfa lui Phalec,
intaiul-ntscut al lui Eber).
lp8 Defi Ismael este intaiul-ndscut (Gen. 16,l-4), Isaac cste amintit primul, pentru cl
este fiul Prgdduintei (Gen. 2l,l-7),
1,29 ,,urmatii lntAiului-nascut": /,1t. ,,Acestea sunt najterile lntAiului-ntscut",
1,29-31 Sunt enumerali cei doisprezece fii ai lui lsmael, fiul lui Avraam pi al lui fuar
(c/ Gen. 25,13-15). Autorul dd cateva elemente din liniile genealogice s€cundarc, ulmand
st dezvolte pe larg linia principala.
1J2-33 Fiii lui Avraam cu Chetum concubina (nql,l,oKl), de fapt nevasta a doua pe care
Avraam a luaFo duptr moartea Sarrei, sunt consemnati in Gen. 25,1-4. Lipsesc aici fiul
lui Iexan, Thaiman, gi fiii lui Daidan.
lJ4 in TM, Iacob figureaza aici cu numele nou, l$ael, pe care ll primege mai tarziu
(Gen. 32,28). Esau prime$te un rol secundar, se scpara de Israel fi se stabilelta in Edom,
Pasajele urmAtosre, pani la sfar$itul capitolului, trec ln revista genealogiilc edomitc.
!,35 Primii doi fii ai lui Esau sunt cu Ad4 iar ultimii trei, cu Elibema (Gen. 36,3-5).
1,36,,Amalec al Thamnei": gr. riq Oqrvq Apqr,lK. TM arc ,,Tim'na' si 

'Andldq",

urmat li de unele mss. grecegti. In Ger,.36,12 se spune c[ Amalec cra fiul Thamnei,
concubina lui Elifas.
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Thamnei. 37 
9i fii ai lui Raguel: Nacheth, zare, Some gi Moze. - 3E Fii ai lui

Seir: Lotan, Sobal, Sebegon, Ana, Deson, Osar, Daison. 3e 
9i fii ai lui

Lotan: Chorri, ii Aiman, gi Ailath, 9i Namna. a0 Fii ai lui Sobal: Golam,
Manachath, Gaibel, Sob 9i Onam. Iar fii ai lui Sebegon: Aia ti Ana. 4r Fii ai
lui Ana: Daison. Iar fii ai lui Deson: Emeron, qi Eseban, gi Ietlran, 9i
Charran. a2 gi fii ai lui Osar: Balaan, 9i Zucan, qi locan. Fii ai lui Daison: Os
$i Arran.

a3 
$i aceqtia [au fost] regii lor: Balac, fiul lui Beor, Si numele cetifii lui

era Dennaba. aa gi ldupa ce] a murit Balac, in locul lui a domnit Iobab, fiul
lui Zara din Bosona. 45 gi [dupA ce] a murit Iobab, in locul lui a domnit
Asom din linutul thaimanililor. a6 

9i ldupa ce1 a murit Asom, ln locul lui a
domnit Adad, fiul lui Barad, cel care ia btrtut pe madianili in c6mpia Moab,
gi numele cetiitii lui era Geththaim. a7 gi [dupa ce1 a murit Adad, in locul lui
a domnit Samaa din Masecca. 18 

9i ldupa cel a murit Samaa, in locul lui a
domnit Saul din Rooboth, [cetatea] de ldngi rdu. 4e 

$i [dupa ce] a murit
Saul, in locul lui a domnit Balaennon, fiul lui Achobor. 50 gi ldupA ce1 a

1,38 Fiii lui Soir Choneul sunt men[ionafi, cu mici diferenfe d€ transliterarc, ln Gen.
36,20-28. Faptul ct S€ir ti descendenfii sdi, deti nu provin din Esau, sunt amintifi aici,
ca ti in Gen. 36,20 9i urm., alituri de familia lui Esau reflectA tradifia unei legituri
putomice intre grupurile etnice conlocuitoare ale linutului Edom (AB I Chron., p, 8).
1,39 ,,Ailath, $i Namna": TM are ,,sora lui ZOIA\: Tin"na"'.
l,4l ,,Fii ai lui Ana": LXX urmeazf aici TM, deti in ambele texte este numit un singur
fiu. Ori celelalle nume au fost omis€, ori lectiunea din Sebrrinl (w corpus ebraic cuprin-
zind glose gi variante) este cea corectt: ,,fiul lui Ana" (AB I Chron., p. 5, nota/).
1,43 in TM pi LXX-A versetul lncepe: ,,Aceltia sunt regii care au domnit ln linutul Edom
inainte de a domni un rege al fiilor lui Israel." C/ $i Gen. 36,31 pentru aceeafi lecfiune.
1,43-51 Lista regilor edomifi, caro domnesc lnainte ca lsracl st aibd regi, corespundc cu
Gen. 36,31-39. Nu e vorba totu$i de o dinastie in Edom, de vreme ce fiecarc ,,rege" ifi
are propria sa refedinta din care domne$te, Unii comentatori sunt de ptrrere ce statutul
regilor €domili estc comparabil prin aceasta cu cel al ,judecltoriloi' lui Israel (AB I Chron.,
p. 8). a Insistenta asupra regilor edomifi pune oarecum ln paralel organizarea supcrioare
a Edomului in timp ce Israel luptd lnce pentru existenfa, dax poato sugcra fi faptul cA
poporul alos cste in relatie de rudenie cu populafiile vecine. Alege.ea de catre Durnnezeu
nu lns€amn[ izolare, ci inzestrarc cu o misiune ln mijlocul celorla\i (c/ TOB, nota la 1,54).
1,50 in TM: ,,Ba'al fldr?a, a murit Si a domn itin loc:ul lui Hadhadh $i numele ceuttii lui
eft Pa'i, iar num€le nevestei lvi e6 i'fheytabh"el, fiica lui Mafredh, fiica lui MEy
Zihibh." AceeaSi Iectiune ln LXX Gen. 36.39. tn LXX-A, duptr ..Phogor" versetul are
completarea: ,,ii numele nevestei lui era Metabeel, fiica lui Matrad."
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murit Balaennon, fiul lui Achobor, in locul lui a domnit Adad, fiul lui
Barad, 9i numele cet6lii lui era Phogor. 5r 

9i a murit Adad. - gi capeteniile
din Edom au fost: c5.petenia Thamana, cApetenia Gola, ctrpetenia lethet,
52 cdpetenia Elibamas, cdpetenia Elas, cipetenia Phinon, 53cipetenia Kenez,
clpetenia Thaiman, capetenia Mabsar, 5a c6petenia Megediel, cepelenia
Eram. Acestea erau cipeteniile din Edom.

2 I Acestea sunt numele fiilor lui Israel: Ruben, Simeon, Levi, Iuda,
Issachar, Zabulon, 2 Dan, Iosiil Beniamin, Neftali, Gad, Aser.

'Fii ai lui luda: Er, Aunan, Selon, trei. I s-au nascut din fiica lui Sava,
can&rneanca. $i Er, intdiul-ndscut al lui lud4 era rdu inaintea Domnului gi

[El] l-a omor6t. o gi Tham-, nora lui, i-a ndscut pe Phares qi pe Zxa. Cu
tofii, fiii lui luda au fost cinci. 5 Fii ai lui Phares: Arson gi Iemuel. 6 gi hi
ai lui Zua: Zambri, 9i Aithan, 9i Aiman, 9i Chalchal, $i Dar4 cinci cu tolii.
t gi fii ai lui Charmi: Achar, piedica lui Israel 9i cel care a incAlcat [cele
fdgtrduite subl anatemi. t 9i fii ai lui Aithan: Azaria. -e gi fiii care r s-au
ndscut lui Eseron: Irameel, Si Ram, fi Chaleb, gi Aram. l0 

9i lui Aram is-a
ndscut Aminadab, 9i lui Aminadab i s-a ndscut Naasson, cdpetenia casei lui

l,5l-54 Sc pare ctr numele proprii prin carc sunt desemnate ctrpeteniile de rib edomite
sunt mai d€graba toponime dec6t antroponime. De altfel, inainte de prezentarea listei
corespondente din Gen. 36,40-43, se anunta crit€riul dupd care sunt numite cdpeteniile
r€spective: trimiterile toponimice sunt astfel explicit€ (c/ Gen. 36,40).
2,1-2 Cu fista fiilor lui lacob/lsrael incep genealogiile poporului ales. Cf. Gen.35,23-26,
unde sunt amintite si sotiil€ lui Iacob.
2,3 Se 'lncepe cu luda, tribul lui David, despre ai ctrrui descenden{i se vorbepte ccl mai
p€ larg. I Despre Er li rautatea lui, aceea$i fraze laconicd gi in Gen. 38,7.
2,7 Pasajul trimite Ia episodul din lis. Nav. 7,1 dar acolo rezultd ca fiul lui Zambri este
Charmi, iar af lui Charmi, Achax (TM ll numeste acolo 'Akhan). h efi., vb.'akltar iln-
seamna ,,a tulbura" a mehni". Aici, ln greacl, Achar este numit eprloboorcrlq, ,,cel care
impiedici, carc ridica un obstacol". 1,,[cele f1gAduite sub] anatemA"r in LXX, ovcto6pq
este un termen,,tehnic" care apadine atat vocabularului de cul! cat Si celui militar.
,,Anatema" era ofranda consacrati in totalitate lui Dumnezcu, iar cel care o inctrlca
devenea el insufi ,,anatem[" (c/ Deut. 7,26; Iis. Nav. 6,18). Aplicat domeniului militar,
anatema insemna consacrarea victoriei prin nimicirea in totalitate a prdzilor de rizboi 9i
cxtcrminarea prizonierilor (c/ lRg. 15,3 ti urm.). Vezi nota 6,17 la lis. Nav.
2,8 ,,Iii ai lui Aithan"t cf. nora 1,41.
2,9 ,,Aram" nu apare in TM, nici aici, nici ln versetul umdtor (und€ TM arc ,,Ram"), iar
numole lui Chaleb apare, in mod surprinzitot, KhbhAy.
2.9-12 ldentic cu Ruth 4.19-22.

l

I
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!yda, 
ll 

9i lui Naasson i s-a niscut Salmon, 9i lui Salmon i s-a nescut Boos,
'' 

9i lui Boos i s-a ndscut Obed, gi lui Obed i s-a nascut lessai, 13 
9i lui Iessai

i s-a ntucut Eliab, intdiul-ndscut, Aminadab - al doilea, Samaa - al treilea,
'a Nathanael - al patrule4 Raddai - al cincile4 l5 Asom - al gaselea, David -
al $aptelea. 

'" gi surorile lor: Saruia 9i Abigaia. gi fiii Saruiei: Abessa, $i
Ioab, 9i Asael, trei. 17 

$i Abigaia l-a ndscut pe Amessa ti tatil lui Amessa a
fost Iothor ismaelitul.

18 
9i Chaleb, fiul lui Eseron, a avut copii cu Gazuba, nevasta lui, $i cu

Ierioth. gi aceptia [erau] fiii [Gazubei]: Ioasar, 9i Sobab, qi Oma. te Dupi ce
a murit Gazuba, Chaleb gi-a luat-o [de nevastd] pe Ephrath, iar aceasta i l-a
niscut pe Or: 20 qi lui Or i s-a niscut Uri, 9i lui Uri i s-a ndscut Beseleel.
'' Dupi aceea, Eseron a intrat la fiica lui Machir, tatAl lui Galaad, 5i a luat-o
[de nevast6] cdnd el era de gaizeci de ani, iar ea i l-a ndscut pe Segub. 2? 

$i
lui Segub i s-a ndscut Iair. El avea doudzeci gi trei de ceteli in Galaad. 23 

$i
Gedsur gi Aram au luat de la ei satele lui Iair, Canath gi satele ei, cu totul
gaizeci de cetAti. Toate acestea erau ale fiilor lui Machir, tatdl lui Galaad.
2a gi dupa moartea lui Eseron, Chaleb a intrat la Ephratha. $i femeia lui

2,13-15 Celelalt€ pasaje caro ii arnintesc pe fiii lui Iessai nu pomenesc nimic despre
Nathanael, Raddai pi Asom (c/ lRg. 17,13-14), nici despre surorile lui David, Saruia Si
Abigaia, ceea ce dov€de$te cd autorul Cronicilor a avut la dispozitie liste mai ample. in
schimb, numirul fiilor lui lessai nu corespunde cu lRg. 16,10-l I unde David este al optulea-
2,16 ,,surorile": gr. e la singular. Despre fiii Saruiei (ebr. frnya&), Abessa, Ioab qi
Asaef, aflem in numeroase pasaje din 2Rg. 2,18-24;; 3,22-30; 10,7-14; 14,l;16,9 9i in
lPar. ll,6-8. Nu e cla! cine era tatf,l lor. Unii comentatori insistA p€ ideea cA mentio-
nar€a mamei ar fi o reminiscenfl a genealogiei matriliniare.
2,18,,a avut copii cu Gazuba": constructia greceasca e stranie, ca gi cea din TM. S-ar
intelege mai degraba,,a nAscut-o pe Gazuba", dar in versetul urmdtor ea apare clar ca
nevasta lui Chaleb. Acest Chaleb oste diferit de cel de la lPar. 4.15. care este fiul lui
Iephonne $i contemporan cu Beseleel, stranepot al acestui Chaleb.
2,21-23 Machir f6cea parte din tribul lui Manasse (Num. 26,29), de aceea Iair este
inscris la doud triburi, matern gi patem. in timpul cuceririi israelite la est de lordan, Iair
ocupa cateva sate la granita dintre Bassan 5i Galaad (Num. 32,41), pe care arameii Si
gcdsuritii (sirieni) le recuceresc, se pare, mai tarziu, in vremeajudecatorilor (c/ Jud. t0).
r Dcspre ceilalli fii ai lui Machir, cl 1Par. 7,16.
2,23 ,,au luat": litt. ,,a luat". l ,,Toate acestea erau al€ fiilor lui...": TM arc,,Toti acastia
erau fiii Iui...",
2,24,,Aschod" este transcrierea aproximativd a ebr. 'Afbnr, acela$i cu Or de la lPar.
2,19.50 qi cu Saur din lPar. 4,5. a ,,tatdl lui Thecoe": cum Thecoa este o localitate din
Iuda, la SE de lerusalim, Aschod este parintele (gr. ror{p) ei tbndator. a ,,... Ephrata. $i
femeia lui Eseron era Abia": TM are ,,'{p&"fithAh, ferr.eia lui Hef rAn, t?Ijil sln'
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Eseron era Abia 9i ea i l-a nescut pe Aschod, tatl lui Thecoe. - 25 Fiii lui
leremeel, intiiul-nAscut al lui Eseron, erau: Ram, int6iul-n6scut, 9i Baana, 9i
Aran, gi Asom, fratele lui. 26 gi Ieremeel mai avea o alt?i nevastd, p€ nume
Atara: ea este mama lui Ozom. " $i fiii lui Ram, inteiul-n6scut al lui
Ieremeel, erau: Maas, gi Iamin, gi Acor. 28 gi fiii lui Ozom erau: Samai gi
Iadae. $i fii ai lui Samai: Nadab 9i Abisur. 2e pe nevasta lui Abisur o chema
Abichail 9i ea i-a nescut pe Achabar 9i pe Molid. r0 Fii ai lui Nadab: Salad
qi Aphphaim. gi Salad a murit f6re s6 aib6 copii. 3r gi fii ai lui Aphphaim:
Isemiel. gi fii ai lui Isemiel: Sosan. $i fii ai lui Sosan: Achlai. 12 gi fii ai lui
Iadae: Achisamai, Iether, Ionathan; 9i Iether a murit fAra s6 aib6 copii. 33 

$i
fii ai lui lonathan: Phaleth 9i Ozaza- Acegtia erau fiii lui Ieremeel. rn gi Soran
nu avea fii, ci numai fiice; dar avea un servitor egipteal, pe nume Iochel. 35 

$i
Sosan i-a dat-o lui lochel, servitorul sAu, pe fiica sa de nevaste. iar ea i l-a
niscut pe Ethi. 36 lar lui Ethi i s-a nescut Nathan, gi lui Nathan i s-a ntucut
Zabed, '' qi lui Zabed i s-a ndscur Aphalel, gi lui Aphalel i s-a n6scut Obed,38 gi lui Obed is-a ntucut leu, 9i lui Ieu i s-aniscut Azarias,3e qi lui Azarias
i s-a nescut Chelles, gi lui Chelles i s-a ndscut Eleas4 a0 

9i lui Eleasa r s-a
nAscut Sosomai, gi lui Sosomai is-a ndscut Salum, ar 

9i lui Salum is-a nascut
Iechemias, 9i lui lechemias i s-a ndscut Elisama. - a2 gi fii ai lui Chaleb,

2,25 ,,Fiii lui leremeel" (ebr. fra[n"'al, tansliterat ,,Irameel', la 2,9) erau un clan de
pc granita de S a lui Iuda vecini cu chenifii (lRg. 27,t0). Au fost, ca 9i rudele lor,
cal€bitii, absorbti in tribul lui luda. Nu au avut un rol important ln istoria consemnaE de
VT. | ,,fratele lui": LXX traduce antroponimul ebr. ,AhiyAh, S-a presupus $i cA ar fi
numele primei fcmei a lfi fraft'n"'Al.
2Jl ,,f i iai lui...": c/ nora 1,41.
2,32 ,,ladae: Ach isam ai": TM are ,,Yddha' , fratele lui ('ah) gdnnay', .
2,34 ,,Sosan nu avea fii": la fel 9i in TM, dar textul nu corespunde cu v. 3l care li
atribui€ lui Sosan un fiu, pe Achlai.
2,42 ,,$i tiii lui Marisa...": text neclar, ca Si in TM, care insd distinge intre MAy$Ah,
intaiul-nascut al lui KdlCbh,li acesta din \rmd,, MAre;Ah. Din ebr. se poate traduao
punand ,,fiii" la singular, ca $i in alte locuri: ,,gi fiul stu (al lui Ziph) a fost MAre$ah,
tati,l lui flebher6n;'
2,42-43 M^risa, Ziph, Hcbron sunt toponime. Numele de localitafi s-ar putea datora
p&infilof fondatori. De exemplu, Hebron era deja o cetate cunoscuttr de pe vremea lui
Avraam (Gen. 13,18), ulterior prima capitala a lui David. Maresa €ste o cetate din sudul
Iudeei, pe drumul dintre Hebron fi Wadi Zeita. Ziph este o localitat€ tot din sudul
ludeei, la granita cu Edom. Textul reproduce genealogii foarte vechi.
2,,14,,pi lui lercaan": TM are,,gi lui Rekhem,', altreilea fiu al lui Chcbron (c/ v.43 unde
LXX are Recom pentru TM Rekhcm).
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fratele lui leremeel: Maris4 intaiul sAu nAscut, asesta e tatill lui Ziph. $i
fiii lui Marisa, tatel lui Chebron. n' 

9i fii ai lui Chebron: Core, 9i Thapus,

;i Recom, gi Semaa. on gi lui Semaa i s-a nascut Raem, tatll lui lercaan, 9i
lui Iercaan i s-a nascut Samai. a5 gi fiul slu [a fost] Maon 9i Maon [a fost]
tatll lui Baithsur. nu gi Guiph4 concubina lui Chaleb, i-a ndscut pe Arran,

$i pe Mosa, gi pe Gezue. gi lui Anan is-a nascut Gezue. a7 gi fii ai lui
Iadai: Ragem, 9i loatham, 9i Gersom, 9i Phalet, 9i Gaipha, 9i Sagaph. a8 

9i
Moch4 concubina lui Chaleb, i-a ndscut pe Saber 9i pe Tharchna. ae 

9i [tot
ea] l-a niscut pe Sagaph, tattrl lui Marmena, 9i pe Sau, tat?il lui Machabena

9i tatiil tui Gaibaa. gi fiica lui Chaleb [era] Ascha. 50 Aceptia erau fiii lui
Chaleb. - Fii ai lui Or, intiiul-niscut al Ephrathei: Sobal, tatil lui
Cariathiarim, t' Salomon, tatdl lui Baithlaem, Arim, tatil lui Baithgedor.
52 

9i fiii lui Sobal, tatdl lui Cariathiarim: Ara4 Esi, Ammanith,5r Emospheos,

[cei din] cetatea lair, aithalilii, 9i miphithi{ii, ii esamathitii, 9i emasaraifii;
din acegtia s-au tras saratheii qi esthaoleii.'o Fii ai lui Salomon: Baithlaem,

[cei din] Netophat[ Ataroth din casa lui loab $i jumitate din [casa] lui
Manathi, esareii,55 familiile scribilor, care locuiau in labes, thargathi{ii,

2,46-4i1 Text\rl prczinta o lacuna: intro celc dou[ versote trebuie sA mai fi fost coo-
semnatl o generafie, pentru ca, altfel, linia directe este intreruptf,.
2,49 Despre Ascha (TM 'Akh'sah), fiic| a lui Chaleb ti nevasta a lui Gothonicl (TM
'Otff ni'eD, d. Iis. Nav. 1 5,t6-19.
2,9154 Genealogiile acestea reiau seria deschisa la lPar. 19-24. Sunt urma$ii lui
Aschod/Or (TM 7r2tl).
2,50,,tatal lui Cariathiarim": Sobal €stc parintele fondator al Cariathiaimului, cetate a
gabaonifilor pe granila dintre luda $i Beniamin. q $i nota de Ia lPer.2,42-43.
2,52 ,,Esi, Ammanith": TM are fua1i hamm'nabbth, ;\ma1nrc din lfnubath" (enendat
d€ specialiiti in Marab"tt, ca la v. 54).
2,53 ,,Emospheos": traducitorul a citit ca antroponim ebr, mi$"p"hath, ,din clanurile". I
,,aithali1ii... emasarailii": c€le patru nume de popula{ii au pluralul ebraic -tn. La fel $i
l a v . 5 5 .
2,55 ,,scribi": gr, Tpappff€i€ aste o traducere a ebr. soph"rim, nume de clan. a ,,Kineii"
(ebt. qeyni) sunt un trib de madianifi care apar pontru prima oara ca locuitori ai
Canaanului patriarhal (Gen. 15-19). Pe vrem€a judecitorilor, ei se altuura tribului lui
Iuda (Jud. l,16). Rechabilii so trag din lonadab, fiul lui Rechab, un kineu. Sunt o familie
aparte, care eviti civilizalia statomicl li, dupl exemplul suamogului lonadab, practici
nomadismul ca in vremea ratacirii in pustie, Au avut o importanta influ€nla religioasl ln
Israel, pene in vremca lui lisus Hristos. a ,,Mesema": lecliune dupn LXX-B. LXX-A are
Aimath, apropiat de TM Hat nath (pe carc S. Talmon il traduce ,,family-in-law", aprd
AB I Chron., p. 12, nota 55).
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samathiifii, socathiifii. Acegtia sunt kineii, care
casei lui Rechab.

3 ' gi aceqtia au fost fiii lui David care

se trag din Mesema, tatel

i s-au nAscut in Hebron:
intliiul-ndscut, Amnon, din Achinaam ienaelitz, al doile4 Daniel, din
Abigaia carmelita, 2 al treilea, Abessalom, fiul Mochei, fiica lui l.holmai.
regele din Gedsur; al parrulea, Adoni4 fiul Aggithei; 3 al cincilea, Saphati4
[fiul] Abitalei; al gaselea, Iethraam, din Agla, nevasta lui [David].4 gase
[fii] i s-au ndscut in Hebron, iar el a domnit acolo gapte ani gi gase luni, gi in
Ierusalim - treizeci gi trei de ani. 5 

$i acegtia i s-au n5scut in Ierusalim:
Samaa, Sobab, Nathan $i Solomon, toli patru din Bersabea, fiica lui Amiel.o 

$i [alti nouA]: Ibaar, qi Elisama, 9i Eliphalet, 7 gi Nage, ti Naphag, 9i
Ianue, 8 

9i Elisama, 9i Eliada, qi Eliphalei- noua. d foli-ti; iui David, pe
l6ngd fiii concubinelor lui. gi Themar [era] sora lor.

r0 Fii ai lui Solomon: Roboam, Abia, fiul lui; Asa, fiul lui; Iosaphat, fiul
lui; rr Ioram, fiul lui; OchoSi4 fiul lui; Ioas, fiul lui; 12 Amasias, fiul lui; n-ri4
fiul lui; Ioathan, fiul lui;13 Achaz, fiul lui; Ezekias, fiul lui; Manasses, fiul
lui; ' ' Amon, fiul lui; Iosia, fiul lui. 15 gi fii ai lui losia: inraiul_nascut,

3,1-4 Aceeagi genealogie ca fi la 2Rg. 3,2-5, cu dou6 exceplii: in 2Rg. 3,3, al doilea
nascut este Dalui4 iar in 2Rg. 3,4 al patrulea fiu este Omia, al ph€ggithei. Dacd ,,Omia,,
poatc ti consideratd o lectiune grefite a numelui ,Adonia,', ln primul caz n€ aflem in fafa
unei situalii greu d€ explicat. pentru acela$i person aj,'fM are aici Daniel, dar Kl,ab irl
2Rg. 3,3. Daci in 2Rg. 3,3, LXX-A ti B au ,,Daluia", aici doar LXX_A are .,Datuia,,, in
timp ce LXX-B oferi varianta ,,Damniel',. Rahlfs refine lectiunea corectatd .,Daniel,,.
3,5-8 Lista fiilor lui David nAscuti la Ierusalim corcspundc cel€i din 2Rg. 5,14_16.16,
dar prezintt anumite diferente. pe |ingi unele diferenfe de transliterare a numelor,
aceasta est€ mat scurt5. Totu$i, av6nd in veder€ cA v.l6a din 2Rg. 5 lipseste din TM, iar
lista din lPar. 3.5-6 se repetd in lpax. 14,5-6, atAt in LXX, cat $i in TM, lista corecte
trebuie si fi fost cea din I Par. I ,.to[i patru,,: de fapt, numai Solomon era fiul Bersabeei,
S-a propus emendarea In ,,al patrulea". I Amiel, tat 

 

llersabeei (TM arc aici Bath$fra,\
este numit in 2Rg. I1,3 Eliab. O lecturd grtrbitd a ebr. ,E/t.Aa: Amiel est€ pur ii simplu
o inversare a elementelor componente ale numelui.
3,10-16 Aceasta este lista regilor lui Iuda pani la exilul in Babilon. Dintre dcscandentii
directi ai lui Solomon, pand la losia, Iipselte Atalia, fiica lui Achab 5i sotia lui loram
(cf. 2Par . 24), peqtru cit e de altA religie.
3,15 loanan nu mai apare niciieri ca intai-nescut al lui losia. Trebui€ str fie vorba d€sDre
Ioachaz, varianta cxplicabilA prin ezitarea copistului. in ler. 22,1l, intAiul-nAscut al lui
Iosia primeqte, ca al doilea nume, probabil, pe acela de Sellem.
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Ioanan; al doilea, Ioakim; al treilea, Sedekia; al patrulea, Salum. 16 gi fii ai
lui Ioakim: lechonias, fiul lui, [9i] Sedekias, fiul lui. 17 gi fii ai lui Iechonias
din robie: Salathiel, fiul lui, 18 Melchiram, 9i phadaias, 9i Sanesar, 9i
Iekemia, gi Osamo, gi Denerhi. re gi fii ai lui Salathiel: Zorobabel qi Semei.
$i fii ai lui Zorobabel: Mossolamos, gi Anania, gi Salomith, sora lor,20 gi
[incd] cinci: Asube, gi Ool, 9i Barachia, 9i Asadia, qi Asobaesd. '' gi fii ui
lui Anania: Phalleti4 qi Isaia, fiul lui; Raphaia, fiul lui, 9i Oma, fiul lui;
Abdia fiul lui; Secheni4 fiul lui.22 gi fiul lui Sechenia: Samaia. gi fi i ai lui
Samaia: Chattus, 9i Ioel, 9i Mari, 9i Noadi4 9i Saphath, 9ase. 

23 gi fii ai lui
Noadia: Elithenan, 9i Ezeki4 9i Ezrikam, trei. 2a gi fii ai lui Elithenan:
Oduia, 9i Eliasib, qi Phalaia, 9i Akun, qi Ioanan, 9i Dalaia, gi Anani, ;apte.

4 1 
$i fii ai lui luda: Phares, Arson, qi Charmi, 9i Or, Subal, 2 

9i Raia, fiul
lui. $i lui Subal i s-a ndscut leth, gi lui leth i s-au ntucut Achimi 9i Laad.
Acegtia s-au nascut in Sarath. 3 

$i acegtia, fiii lui Aitam: Iezrael, gi Ragma,
gi labas, iar pe sora lor o chema Eselebbon. a gi phanuel [era] tatit lui
Gedor, 9i Azer [era] tatdl lui Osan. Aceqtia erau fiii lui Or, intdiul-ntucut al
Ephrathei, tatal lui Baithlaem. t 9i Saur, taril lui Thecoe, avea dou6

3,16 Am tradus textul literal, ldsand ca unict solufie de dozambiguizare conjunctia
copulativA. Sedekias nu este fiul lui lechonias, cum s-ar putea intcloge in prima instanfA,
ci ftatele lui Siunchi al lui Sedekias, ultimut rege al ludeii.
3,17 ,,lechonias din robie": gr. l€Iovl.o-ool-p - traducetorul interprcteazd ca nume
propriu ebr.'as^r|,,,prizonier".
3,l8,,Denethi": ebr. Mdhabh"ydh.
3,19 TM il indicb, pe FdhdyAh ca tatA al lui Zorobab€I, fapt care intrtr in contradiclie cu
2Ezr. 3,2. LXX este consecventtr din acest punct do vedere.
3,20,,pi [incf] cinci": nu apare in TM, unde t€xtul 'incepe direct cu antroponimele. Unii
traducatori au introdus, pentru clarificare, , ,Fiii loi |ttsullam" (e.g. BJ, TOB).
4,2 ,,($i lui) Subal": TM ue l{'Ayah @XX Raia), stabilind descendenfa Subal-
-Raialeth. CI Sl 2,50-52 unde lntaiul-ndscut al lui Subal (Sobal) este Araa. | ,,Ace$tia
s-au nascut in Sarath": /i#. ,,Acestoa [sunt] natterile din Sarath". t Sarath (ebr. fdr" Ar)
era o c€tate din cdmpia lui lud4 localizattr Ia nord de Wadi al Sarar, in Bibtie, Valea
Sorec.
4,3-4 Aitam (ebr. 'Eypn) era un sat din linutul deluros al lui lud4 r€construit de
Roboam (2Par. 11,6). AstEzi este identificat cu Qirbet el-Hoh, situat la aproximativ l0
km sud-vest de lerusalim. Comentatorii considerd ca aici lipsesc doue nume: cel al lui
Or (gtr) Si al unui fiu al acestuia, lntemeietor al localitntii Aitam. I Gedor (,,C€ddon',,
Iis. Nav. 15,58) este, de asemenea. o cetate din luda.
4,5 Cf. lPar.2,24 $ nota ad loc.
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neveste: Aoda ti Thoada. 6 
$i Aoda i-a niscut pe Ochazam, pi pe Ephad, 9i

pe Thaiman, 9i pe Astheran. Toli acegtia [erau] fiii Aodei. 7 
Si fiii Thoadei:

Sareth, gi Saar, 9i Ethnan. E gi lui Cos is-au ntrscut Enob 9i Sabeba. gi
odraslele fratelui Rechab, fiul lui larim. - e gi Igabes a fost mai faimos
decit fraJii sei; mama sa i-a dat numele Igabes, zicdnd: ,,L-am ntucut cu
durere." l0 

$i Igabes l-a chemat pe Dumnezeul lui Israel, zic6nd: ,,Binecu-
vanteazA-me, gi sporette-mi hotarele, qi mdna Ta sd fie cu mine, gi sf, ai
gire de mine, ca si nu fiu umilit." $i Dumnezeu i-a daruit tot ce a cerul -
rr 

9i lui Chaleb, ratil Aschei, i s-a nascut Machir; acesta [a fost] tatitl lui
Assathon. 12 

9i lui Assathon i s-au ntucut Bathrephan, 9i phessee, gi Than4
ptrrintele cetdlii [ui] Naas, fratele lui Eselon kenezitul: acegtia lerau] barbatii
din Repha. '' gi fii ai lui Kenez: Gothoniel 9i Saraia. gi fii ai lui Gothoniel:
Athath. 14 gi lui Manathi i s-a nascut Gophera. gi lui Saraia i s-a nescut

4,8 ,,odraslele": gr. 16vqor,g (cuvent rar $ terziu), ,,progenitur!, odrasttr". a,,ftatclui
Rechab": ebr. 'Ahaf 

Mi fiaduc,'to t I a tradus prima parte a numelui, Z& (,,frate',).
49 ,,cu durere", in tcxt 6q TqFq, ebr. o*-'o1ebh,,,cu durere". Lui lgabes din LXX li
corespunde, in TM, Ya"bAl Si este acela$i, prin metateza consoanelor radicale, cu
numef e precedent Sabeba (TM Haj-Tobhabhah).
4,10 Particula grcacadov, de regule condifionald, ar€ aici (la inceputul cererii tui lgabes)
valoare exclamativd. DacA lnsa e considerate condifionale, trebuie se presupuncm o apo-
dozi, inexistgnttr in text, care va fi conlinut o promisiune a lui lgabes fat[ d€ Dumnezeu
(,,DacI m[ binecuvAntczi, ..."), Traducerea nu elimind nici una dintre posibilitafi. l,,sd
ai gire de mine": gr. notqoer.q priorv, /itt ,,vei face cunoa$tere / cunostint[,', adicd ,,s6
ai la cunogtinfi", ,,se ai Stire". q lRg. 2,3: ,,Dumnezeul cunoatteriloi'. TM axe ,,alung[
nenorocirea".
4,1I ,,Chaleb, tatal Aschci": TM are ,f/a bh, fiatele lui g.rbAh',.
4,12,,parintele cetafi [ui] Naas": Naas (ebr. ,Vr&ao) est€ o cerate nementionatt ln alt
loc: po&to fi actualul Der Nahal (in Valea Arabah). Dacd lnsl citim ,,c€tatea lui Naas',,
ne amintim de tat{l surorilor viaege ale lui David, Abigaia pi Saruia (c/ 2Rg. 17,25), cu
o gencr4ie mai btrhene decet viitorul rege, pe care alte manuscrise grecegi le considerA
fiice lcgitime ale lui lessai. Poate fi insi li alt personaj, mai greu de ideltificat. AB t
Chron. (ad loc.) interpreteazi cbr. 'Ir-NAhAS ca arllnoponim: ,,the father of Ir-nahash',.
I ,,fratele lui Eselon kcnezitul": nu apare ln TM.
4,13 Acest Kenez este fratele lui Chaleb, fiul lui lephonne. O,Athath',: la fcl ,i in TM,
dar LXX-L fi Vulg. au in plus ,,ti Meonothai^4aonathi,', continuind ln mod firesc genea-
logia lui Kencz.
4,14 ,Ageaddair": lecliune dup6 LXX-B, refinuta ti de Rahlfs. LXX-A are ,,Gcs
Raseim", o transliterare apropiata de cbr. GAy' bara$in a,dulgheri,': gr. r6xt<ov poarc
desemna orice lucrltor ln lemn, tAmphr, dulgher, sculptor, sau artizan in gcneral.
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Ioab, tatil lui Ageaddair, [numili astfel] pentru ce erau dulgheri. t5 
$i fii ai lui

Chaleb, fiul lui lephonne: Era, Ala qi Noom. $i fii ai lui Ala: Kenez. 16 
$i

fiul lui, Geseel, Ameachi, ti Zaph1 pi Zaira, 9i Eserael. rt gi fii ai lui Esri:
Iether, Morad, 9i Apher, 9i lalon. $i lui lether i s-a ndscut Maron, pi Semai,

fi Mareth, tatal lui Esthemon. rE 
9i nevasta lui, adicS Adia, l-a nascut pe

Iared, tatdl lui Gedor, ti pe Aber, tatil lui Sochon, ti pe Iecthiel, tattll lui
Zano. Acegtia [erau] fiii Geliei, fiica lui Faraon, pe care a luat-o Mored [de
neva$Al. re 

$i fiii femeii lui lduia, sora lui Nachem. $i Dalia tatal Cheilei,
gi Semeion, tatil lui Ioman. $i fiii lui Naem, tatil Cheilei: Agarmi pi
Esthemoe Machateul. 20 

9i fii ai lui Semion: Amnon, qi Ran4 fiul lui Anan,

Si Thilon. $i fri ai lui Isei: Zoath qi fiii lui Zoath.
2r Fii ai lui Selom, fiul lui Iuda: Er, tatil lui Lech4 ;i Laad4 tatal lui

Mares4 Si cei nisculi ai farniliilor ephrath abac din casalui Esoba, " [apoi]

4,15 Chaleb al lui lephonne nu trebui€ confundat cu Chaleb, fiul lui Eseron de la lPar.
2,9. a ,,$i fii ai lui Ala: Kenez": TM are ,,fii ai lvi 'Elaah 

;i Kenaz Qnaz". t Ketez din
acest verset €ste nepotul lui Chaleb al lui Iephonne.
4,16 ,,Geseel": se inlelege cA Geseel este fiul lui K€nez de la sfe$itul v. 15, dar lecfiunoa
este nesatisficatoare in context. in alte manuscrise (LXX-A qi minusc,) apare,,$i fiii lui
Ialleel [i.e. Geseel]: Ziphli, $i Zaiph4 ti Theri4 li Eserael". TM are la fel: ,,gi fiii lui
f hallef al: Ziph..-"
4,17 ,,Si lui Iether i s-a ntrscut": TM are ,,ea a niscut". Unii comentatori considera c[ e
vorba de Gelia (Bithiah), fiica lui Faraon, sotia lui Mored / Morad. Maron, Scmai gi
Mareth ar fi astfel fiii Geliei. in acest context, s-ar putea intelege cl in v.l8 (TM) e
vorba de fiii celeilalte solii a lui Mored (,,iudoeana"), fi ctr precizar€a ,,acegtia erau
fiii Geliei" se referd la fiii enumerafi ln v. l7 (c/ AB I Chron., p. 26 nota 17; p.29) ,
o,,Esthemon": Eoeepov este transliteralea ebr. 'ES"fmoa', cetatc din lud4 mentionati
in lis. Nav. 15,50 (,,Escaiman") qi in lRg. 30,28 (,,Esthie").
4,l8,,adicd Adia": TM are,,iudeeana". t Lipsesc din listn fiii Geliei. Vezi explicaliile
din nota 4,17, dar poat€ fi vorba li de o lacund atat in textul grocosc, cat ti in cel ebraic.
4,19 Vcrset dificil li in ebr. ,,$i Dalia, tatAl Cheilei, $i Semeion, tattl lui loman. Si fiii lui
Naem": nu apare in TM (poate ca rezultat al unei haplografii).
4J0 ,,fiuI lui Anan": TM arc Ben-HahAa.
421-23 in paralel cu genealogiile, pasajul monlioneazi unele bresle dc mcttetugari ti
cetefile in carc s-au lntemeiat fi dezvoltat acestea de-a lungul timpului. L€gAtura dintrc
Iuda Si Moab amintegte de cartea Ruth (c/ AB I Chron., p. 30).
4,21 Genealogia de fati se leagA de cea inceputa la lPaJ. 2,3, dar cu precizarea ci Er,
tatil lui Lecha, nu este acelaqi cu Er, fratelo lui Selom, de la versetul citat. a ,,cei ndscuti
ai familiilor": gr. 1ev6oe4 oirl6v, /irt ,,na$terile familiilor / cas€lor". Unii comentatori
(AB I Chron., p. 26 nota 2l) inteleg aici prin ,,familii" breslele FsAtorilor de in (vezi
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Ioachim gi birbafii din Chozeba, gi Io-as, qi Saraph, care locuiau in Moab 9i
pe care i-a intors abederin athukiin- " Ei erau olari gi locuiau in Nataim 9i
in Gadera, alaturi de rege, la curtea lui: s-au intdrit gi au locuit acolo.

tn Fii ui lui Simeon: Namuel gi Iamin, Iarib, Zare, Saul.25 Fiul lui lsaul
a fostl Salem, al cirui fiu [a fost] Mabasam, al cirui fiu [a fost] Masma,
26 al cirui fiu [a fost] Amuel, al c6rui fiu [a fost] Sabud, al cdrui fiu [a fost]
Zacchur, al cdrui fiu [a fost] Semei. 27 

$i Semei a avut gaisprezece fii gi trei
fiice. insd fralii lui aveau pulini fii ti familiile lor la un loc nu erau atet de
numeroase precum cele ale fiitor lui luda. 2E Au locuit in Bersabea, gi [in]
Sama, qi [in] Molada, qi [in] Esersual, '�e pi [in] Balaa, 9i [in] Boasom, 9i
[in] Thulad, 30 

9i [in] Bathuel, Si [in] Erma, gi [in] Seclag, 3' 
9i [in]

Baithmarchaboth, 9i [in] jumitate din Sosim, 9i [in] casa Barumseorim.
Acestea lerau] cetdtile lor pAnI la domnia lui David. 32 1a1 65szirile lor:
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nota in continuare). a ,,ephrath qbac"i gt. Eipq6 qpaK reprezinttr transcrierea unor
cuvinte ebraice. TM arc 'abhodhat harbrl, ,,producltorii de in sublire". Alte mss. LXX
interpreteazt ca un nume propriu.
4,22 ,,locuiau": TM are,,erau stdpani" sau, dupA altl interpretare, ,,s-au insurat". a,,i-a
into$ls abederin athukiin": iaxr$ cuvinte ebraice transcrise ca atare. Brenton mrer-
preteaza: ,,Le-a schimbat numele in Abede n si Athukiin.', TM we hadtbhartm'attlqim, 

,,|\cn$i yechi" (AB I Chron,, ad /oc.: ,,these traditions are old,,), dar propozilia
in lntr€gime e greu de interpretat.
4,23 Relatiile de vasalitate descrise succint aici au fost confirmate de descoperiri
arheologice. in diferite zone din Iudeea s-au d€scoperit lnjur de doul sute de amfore, cu
dedicafia ,,pentru rege". Se par€ ce respectiv€le amfore confineau diverse produse (ulei,
vin, cereale) ca tribut in naturl. De altfel, numele Nataim (efi. h" !A'in, ,,plantafif) $i
Gadera (g"dhelah, ,jrnpr€imuire, ocol") trimit la lucrtrri agricole.
4,27,,fitrei fiice": TM $i Vulg. au,,Sase fiice,'. I Tribul lui Simeon, mai putin rumeros,
era aproape absorbit in masa hibului lui lud4 pe timpul lui David. Dispersia lor ln tot
Israelul este anuntatt de lacob p€ patul de moarte in Gen. 49,7. Simeonifii nu apar nici
ln binecuvanhrea lui Moise (Deut. 33). Totugi, sub Ezekias, i-au fufiant pe amaleciti
(lPar. 4,41-43) ii i s-au alaturat lui Asa in restaurarea Templului (2par. 15,9). Dupd exil,
tribul nu mai este atestat.
4,28-32 Lista cetafilor simeonifilor concorda, cu ceteva modificdri de translitcraro, ou
cea din lis. Nav. 19,2-8. T€ritoriul pe care il ocupa este cel din extremitatea sudice a
Iudeii. Un semn al integrtrrii lor ln luda este atribuire4 in lis. Nav. 15,26-32, a acelorasi
cetAti fiilor lui luda.
4,31 ,,casa Barumseoim"i TM arc ,,in BCyth Bire'i $in ga'arayim".
4,32 Am tradus €roul,tq prin ,,agezare" (cf. Iis, Nav. 15,28 ii nota ad /oc.). Aceste
drcniLelq erau mici a,Soziri rurale, un fel de cltune, dependentc do o cetate din preajml.
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Aitam, 9i Enremmon, qi Thoccan, 9i Aisan, cinci cet6fi. " Toate atezlrile
lor incercuiau acele cetdti pdni la Baal. Aceasta este stip6nirea lor gi
inscrierea lor.3a gi Mosobab, gi lemoloch, gi losia, fiul lui Amasia, r5 

9i Ioel
(acesta era fiul lui Isabia), fiul lui Sarai4 fiul lui Asiel, 16 

9i Elioenai, 9i
Iacaba, gi lasuia, gi Asaia, gi Ediel. pi Ismael, gi Banaia,37 pi Zuza, fiul lui
Sephei, fiul lui Allon, fiul lui Iedia, fiul lui Samari, fiul lui Samaia. rE Acep-
ti4 inlirali pe nume, erau capetenii intre cei nAscuti ai [familiilor] lor 9i s-au
inmullit din plin in casele lor parintetti. re 

9i au mers pana au ajuns in
Gerara, pdnd la r{sdrit de Gai, ca sd caute pe$uni pentru turmele lor. u' 

$i au
gisit pn;uni grase qi bune qi pdm6nt intins in fa{a lor gi pace 9i linigte,
pentru ca inainte vreme acolo locuiser6 [cdtiva] dintre fiii lui Cham.4r $i, in
zilele lui Ezekias, regele din lud4 au venit cei sus pomenili gi le-au lovit

[acestora din urm6] casele $i [i-au bAtut] pe mineii pe care i-au gasit acolo;

li i-au dat ca anatemA pana in ziua de astizi 9i s-au a;ezat in locul lor,
pentru cd acolo [au aflat] pd$uni pentru tunnele lor. a2 Apoi, din randul
fiilor lui Simeon s-au dus la muntele Seir cinci sute de baxbati, in frunte cu
Phalettia, 9i Noadia, 9i Raphai4 pi Oziel, fiii lui Iesi. a3 gi au bAtut rdmASila
celor scdpati ai amalecifilor gi au locuit acolo pAnd in ziua de astizi.

Mai multe dnoll€K alcAtuiesc hint€rlandul (rcrudop1otg, ,,teritoriul, posesiune4

tinutul") c€teilor m€nfionate. a ,,cinci": totalul de cinci se explicd doar dace in loc de o
singurA agezaie ,,Eoremmon" se socotesc douA, ceea ce e sugerat d€ grafia corespon-
dentufui ebraic Ayin Rimmdn.
4J3 ,,lnscrierea": gr. K(ncaolropdq lnseamnl ,,inscriere, lnregistrare, recrutare" (neo-
logism). AB I Chron. tEduce in mod constant ,,ollicial genealogy''.
4J5 Urmdm lectiunea stabilitil de Rahlfs, dar TM, Vulg, Si LXX-A au ,,Ioel, Iehu fiul
lui lolibiah, t iul lui...".
4,39 Geram era o cetate la 18 km sud-est de Gaza (Gen. 10,19), la poalele muntilor din
Iuda. Aici ii infrenge Asa pe etiopienii conduii do Zareh (2Par. 14,13-14). a,,Gai": TM
are ,,vale".
4,,() Desceodentii lui Canaan, fiul lui Cham (c/ Gen. 9,18), sunt locuitorii ancestrali ai
Palestinei.
4,41 ,,Mineii" din LXX (Mrvqior) au fost identificati cu maonitii din 2Par. 20,1. Erau un
trib amb, numiti astfel dupl cetatea Maan, situatI la sud-est de Petra. Menlionarea
Muntelui Seir din versetul urmator indicl zona Edom ca cenfu de desftrsurare a actiu-
nilor. TM ue m" 'inim, car€ poate f inleles ca ,,adiposturi" sau ca num€le unei populafii
amintite in 2Cron. 20,1. a ,,i-au dat ca anatemd": gr. oveoepdrroov. Cf. nota2,1
4,43 Aceasta este unica menfiune biblicl a actiunii antiamalecite a lui Ezekias.
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5 ' Fiii lui Ruben, inteiul-nascut al lui Israel: el era lntiiul-ndscut, dar,
pentru ca s-a suit in patul tatalui sAu, acesta i-a dat binecuvantarea fiului stru
Iosif, fiul lui Israel, gi lui Ruben] nu is-au [mai] socotit drepturile de intai
-niscut. ' CIci Iuda era tare in putere intre fralii sli 9i din el avea s6 ias6 o
c4petenie, 9i binecuvAntarea [i-a fost dat6] lui Iosif. 3 Fiii lui Ruben, intdiul-
-nAscut al lui Israel: Enoh 9i Phallus, Arson gi Charmi. a Fii ai lui loel:
Semei gi Banaia, fiul lui. gi fii ai lui Gug. fiul lui Semei: 5 fiul lui 1a fostl
Micha, al c[rui fiu a fost Recha, al cirui fiu a fost Baal, 6 al cdrui fiu a fost

5,1 Cronistul face aluzie la Gen. 35,22 fi explicl de ce, dati intAi-ntrscut, Rub€n nu
bcneficiazd de acest drept. Mai mult, autorul trimite fi la episodul binccuvAntirii fiilor
lui Iosif (C€n. 48,5). a ,,drepturile de inLai-nAscut": gr. nponot6rro. Penhu acelaSi
tetmen, cf. Gen. 25,31-32. Problema drepturilor fiului intai-ndscut, precum ti condifiil€
transferirii acestora asupra altui fiu sunt tratat€, printre alfii, de L Mendelsohn ln
sdicolul ,,On the Pref€rential Status of the Eldest Son", in Bulletin of the American
Schools of Oriental Research, 156 (1959). inteiul-nascut primea prima li cca mai bunt
parte din mo$tenirea pdrinteascd" dar participa apoi ti la imp5rtirea in mod egal cu fralii
sli a mottenirii ramas€. De exemplu, in cazul a doi frafi, cel mai mare primea doui ptrdi
(dreptul de intai-ndscut, r€spectiv jumitate din ce remanea), in timp ce mezinului ii
revenea o singure parte (cealalttr jumdtate). ln privinla fiilor lui lacob, cutuma estc
pa4ial respectatz, pentru ce losif(cel care prime$te ,,binecuv6ntaxea", cf. v. urmtrtor) va
lua doul teritorii (p€ntru cei doi fii ai sli, Manase 5i Efraim), dar numarul teritoriilor
lmpA4ite rdm6ne in mod simbolic doisprezece penrru ce rribul lui Levi, daioritd statului
sau special, nu participA la mo$tenire, fiind recompensat in alt fel. q AB I Chron., pp.
35-36. a Tribul lui Ruben a ocupat teritoriul din estul lordanului, fiind marginit in sud de
r6ul Amon qi invecinat in nord cu tribul lui Gad (care ii va gi asimila teritoriile destul de
repede, duptr cum lase de inl€les inscriptia lui Me$4 sec. al lX-lea i.H. - cf. AB I
Chron., pp.37,38).
5,2 ,,binecuvantar€a"t TM ue b" khordh, ,drcptul do intai-nlscut". Autorul semnaloazi
pozilia preeminenti politic Ai militar a lui Iuda. Totugi, consecvent principiilor sale
rcligioase, cronistul nu poate trece sub tdcere faptul cI drcpturile de intei-nAscut le-a
primit losif, chiar daci urmaiii acestuia din regatul de nord se vor face vinovali de
rpostazie (TM este aici mai explicit dec6t textul gr.). Constatarca,din el [t.e. luda] avea
sl iasd o capetenie" cste o aluzie la marii rcgi ai lui Israel (David 5i Solornon),
dcscendenli ai lui Iuda; cronicarul se refer[ la l€gitimitatca regalitetii iudaice, in
contrapadide cu cea israeliti" vinovat[ de apostazii li schisme. Pasajul, ca gi Gen. 49,10,
a fost intcrpretat 9i in sens mesianic de tradilia paftisricd gi rabinicl. in locul vagului
,,clpetenie, conduc[tor", varianta siriacA ofer6,,regele Mesia (Unsul)".
5,4,,9i Banaia, fiul lui. gi fii ai lui Gug, fiul lui Semei"r TM are ,,al cdrui fiu a fost
Gdgh, al cdrui fiu a fost grr "'l'. La fel ti Vulg.
5,6 Thaglathphalnasar este transliterarea greac[ a lui Tiglalpiles€r UI (nume atestat pc
tiblit€, in asilian!, sub fonn TukJ.tlti-apil-Eshaza carc sc baduce ,,lncrederca mca estc
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Beer4 pe care l-a stramutat Thaglathphalnasar, reg€l€ Asiriei. EI era cepe'

tenia [fiilor] lui Ruben. 7 Fralii lui, -din familia lui, dup6 tnscrierile lor pe

generalii: ctrpetenia loel, 9i Zaharia, " 9i Balec, fiul lui Ozuz, fiul lui Sama'

fiul lui Ioel. Acesta locuia in Aroer, [pana] la Nabau qi Beelmaon, ' iar spre

rtrstrrit, p6nd unde incepe pustiul de la riul Eufrat, clci avea multe turme in

linutul Galaad. r0 in zilele lui Saul, [rubenilii] au purtat rizboi cu vecinii, 9i
au cdzut in meinile lor cei care locuiau in corturi, par6 la rasfuit de Galaad'

It Fiii lui Gad locuiau in fala acestora, in Basan, pinl la Selcha. 12 loel

[a fost] intAiul-niscut, Si Sapham al doilea, gi lani, scribul din Basan, [al
treileal. 13 

$i fralii lor, dupl casele familiilor lor: Michael, Mosollam, 9i
Sebee, 9i Ioree, li Iachan, 9i Zue, 9i obed, $apte. 

'4 Iat6 fiii lui Abichail, fiul

lui Uri, fiul lui Idai, fiul lui Galaad, fiul lui Michael, fiul lui Isai, fiul lui

Iuri, fiul lui Zabucham,15 fiul lui Abdiel, fiul lui Guni: [el era] capetenia

casei familiilor lor. 16 Locuiau in Galaad, in Basan 5i in satele lor fi in toate

in fiul lui Eshana"). Rege cuceritor al Asiriei, a domnit lntlc 745 ti 127 1.H. si a fosl

contemporan cu regele Achaz al lui luda (732ll-71615 i.H ). ,,Strlmutarca" lui Beera ar
putea face aluzie la cele relatate la 4Rg. 15,29.
5,? ..dupa inscrieri le lor": c/ nota 4.33.
5,8 Arcer este o localitate ln Transiordani4 pe malul nordic al rAului Amon. Sediu al unei
familii de rubenili, cetat€a reprezintd limita sudicA a teritoriului lui Ruben a Beelmaon
este transliterarea greaci a numelui localitalii Ba'al-M'on,unul dintre oralel€ construite
de rubenili in teritoriul lui Sihon Amoritul (Num. 32,38).
5,9 Galaad este aici mai mult un nume generic pentru Transiordania Se pare insd ct
textul face aluzie aici la regiunea din sudul obi;nuitei linii de demarcalic Esebon (ebr.

He;'ban) * Mad.eaMoatt!, un podil deluros propice qegterii de animale: vitc, oi li capre.
5,10 ,,Vecinii" (noporrot), cum ii nume$e vag LXX, sunt in TM a$a-numifii agarcni
(ebr. fuaglri'tn), Aguenii erau un trib arab din degetul sirian Numcle lor s€ trage, dupi
traditic, de la Agar, servitoaxea egiptcana a lui Avraam Si mama lui Ismaol, alungatll in
dcFrt (Gen.l6). $i ln Ps, 82,7 sunt amintiti, alaturi dc alt€ popoarc, ca dugmani ai lui
Israel (c/ lPar. 5,19). Nu oste foarte sigur ins[ cl accasta campanie estc aceeaSi cu cca
menlionata la v. 19. Nici in LXX, nici in TM nu cste clar cine a castigat rtuboiul.

Oricum, tribul lui Ruben a disparut foarte dcvrome: o parte a fost integratl in tribul lui

Gad, iar r[m4ifo ale lui vor fi dus o viaft semi-nomade, pdnl ln vremea lui Saul, cdnd
probabil eu fost inghitite de ,,agareni" (c/ BJ, nota qd loc.).
5,ll Tribul lui Cad ocuptr teritoriul transiordanian de la nord de Ruben. t Basan estc
rcgiunea din nord de Galaad, care se lntinde ln nord pAna la muntele Acrmon (TM

Hcrmon) ti in est pAnA la Selcha.
5,12 ,,scribul": TM are aici un alt antroponim, tdpril.
5,16 Pasajul ridice o problemi de critictr de text remarcabila. Atgt LXX, cet li lextul
ebraic tradifional indici Saronul ca punct de reper pentru tcritoriul gadit ceea ce cste

1
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lmprejurimile Saronului, pene la hotare. 17 inscrierea lor [s-a ftcut] ln zilele
lui loatham, regele lui luda, giin zilele lui leroboam, regele lui Israel.

'' Fiii lui Ruben gi ai lui Gad 9i jumatate din tribul lui Manase erau
dintre ogteni, bhrbali care purtau scut qi sabie, ndgeau cu arcul qi erau
invalali^la rezboi: patruzeci $i patru de mii gapte sute gaizeci care iegeau la
lupte. ' ' $i au punat razboi cu agarenii. pi cu itureii, gi cu naphiseii, 9i cu
nadabeii '" Si i-au infrant: agarenii au fost dati in m6inile lor, cu toate
corturile lor, pentru cd, in timpul rdzboiului, [rubenilii] au strigat cetre
Dumnezeu 9i El le-a dat ascultare; c6ci igi puseserd nidejdea in El. 2l gi au
luat ca pradd de rdzboi cinci mii de c6mile, dou6 sute cincizeci de mii de oi
pi de capre, doui mii de migari 9i o sutl de mii de oameni, 22 pentru cd
muui au c6zut riniti; fiindci razboiul era de la Dumnezeu. gi au locuit in
locul [agarenilor] panA la strdmutare.

" 
$i jumtrtate din tribul lui Manase a locuit in tinutul de la Basan p6n6

la Baalermon 9i Sanir 9i muntele Aermon. $i s-a inmullit mult gi in Liban.
24 gi ace$tia erau capii familiilor lor: Opher, 9i Isei, 9i Eliel, 9i Ezdriel, 9i

imposibil, pentru cl Saronul cstc cempia fertila din nord-vcstul palcstinci, la sud de
Carmel. Dar Deut. 3,9 precizeazd cA fenicienii numesc Sanir sau Sanior (ebr. Salyoa)
muntele Hermon (din lanful Antiliban), formafiune geologictr situat[ la limita de
nord-est a pemantului ocupat de ism€lifi. Aceasti lecliune pare cea aoroctA, in cazul dc
fa[i. Unii comentatori presupun $i o locatie necunoscue din Transiordania (AB I
Chron., p. 34 nota 16). a,,hotare": gr. ii4o6oq, /in ,,iegire".
5,17 Probabil in doua recensdninte diferite, pentru cd intervalul dintre moartea lui
leroboam $i inceputul domniei lui loatham este de trei ani (743-740 i.H.).
5,19 Infranli de rubenifi (c/ I Par. 5,10), agarenii se aliazl cu vecinii arabi: ituroii
(dcscendenfii lui lettur, fiu al lui Ismael, tPar. l,3l), naphiseii (descendenfii luiNaphes,
fiu al lui lsmael, I Par. 1,3 I ) pi nadabeii, despre care nu existe informalii precise.
5,20,,$i i-au infrant": TM are,,9i au fost sprijiniti impotriva loi'.
5,21 ,,cinci mii de crrnile": TM are ,din turmele lor, cincizeci de mii...',.
5,22 Strdmutar€a (deportarea) despre care vorbe$te cronicarul poate fi cea pa4ialt,
amintitd la 4Rg. 15,19-20, car€ a avut loc ln 734 i.H., din porunca lui Tiglatpilesar IU,
sau cea generala sub Saryon (4Rg. 17,6), din 720 i.H.
5,23 Geografia finutului ne este familiarA din descrierea regiunii ocupate de tribul lui
Gad. Baalermon este idenrificabil cu Baal-Gad ti reprezinta granila de nord a Israelului,
de la poalele muntelui Hcrmon (din lantul Antiliban) $i la vest de acasta. Jumdtatea in
discuti€ a tribului lui Manase ocup,, prin urmare, teritoriul Basanului $i al intregului
Calaad. a ..li in Liban": nu apare in TM.
5,24 ,,tari in putore": gr. iolupoi 6uvdF€r. Sintagma apare fiecvent ln LXX. in func1ie
de context, ea poate avea diferite sensuri; rizboinici de elitA, oameni bin€ instruiti
(cxpresia este aplicatA levifilor, c/ 9,13), blrbati de seamtr" capabili e!c.
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Iermia, si Oduia ii lediel, bArbati tari in putere, b[rbafi vestili, capetenii ale
caselor familiilor lor.

" Da. au gretit fala de Dumnezeul pdrinJilor lor gi s-au desfrdnat dupi

zeii popoarelor pAmintului [acela], pe care Dumnezeu le-a alungat din fala
lor. 26 Atunci Dumnezeul lui Israel a siemit duhul lui Phaloch, regele
Asiriei, qi duhul lui Thaglathphalnasar, regele Asiriei, $i a stramutat tribul
lui Ruben, pe cel al lui Gad gi jumdtate din cel al lui Manase gi i-a dus in

Chalach qi Chabor 9i la rdul Gozan, [unde locuiesc] pdni in ziua de astizi.
" Fii ui lui Levi: Gedson, Caath gi Merari. tt gi fii ai lui Caath: Ambram

gi Issaar, Chebron gi Oziel. 2e gi fii ai lui Ambram: Aaron, 9i Moise, qi

Mariam. gi fii ai lui Aaron: Nadab 9i Abiud, Eleazar gi-Ithamar.30 Lui
Eleazar i s-a nlscut Phinees, lui Phinees i s-a nascut Abisu, '' lui Abisu i s-a
nascut Bocai, lui Bocai i s-a nascut Ozi, " lui Ozi i s-a ntucut Zarui4 lui
Zaraia i s-a ndscut Mariel, 33 

9i lui Mariel i s-a ntucut Amari4 qi lui Amaria
i s-a ndscut Achitob, la 

si lui Achitob i s-a ndscut Sadoc, $i lui Sadoc i s-a
nlscut Achimaas, 35 gi lui Achimaas i s-a nescut Azarias, qi lui Azarias i s-a
niscut loaras, 36 gi lui loanas i s-a nescut Azarias: acesta a fost preot in

Casa [Domnului] pe care a zidit-o Solomon in lerusalim. ]7 
9i lui Azarias i

s-a nescut Amaria, 9i lui Amaria i s-a ndscut Achitob, 38 
9i lui Achitob i s-a

ndscut Sadoc, qi lui Sadoc i s-a ntucut Salom, 3e 
9i lui Salom i s-a ntucut

Chelkias, 9i lui Chelkias i s-a niscut Azarias, a0 
9i lui Azarias i s-a ntucut

Saraias, gi lui Saraias i s-a ndscut losadac. n' 
9i losadac a mers in strAmutare

dupf, ce Iuda gi Ierusalimul [au cazut] sub mana lui Nabucodonosor.

5,26 Cei doi regi asirieni numi{i in verset sunt una li aceoasi persoar* Tiglatpileser IIl.
Celelalt nume al regelui, Phaloch, corespunde formei Phul din 4Rg. 15,19. In cronica
babiloniand, el apare sub numele de Pulu. Regii asirieni care stipaneau gi peste Babilon
lsi luau frecvent doua nume, ca rege al Asiriei, respectiv al Babilonului. a Autorul
confundi cele doue deportdri: cea a triburilor din Transiordania (734 l.H.), d€ cltre
reg€le sus-amintit, Si caa a intr€gului regat din nord de cf,tre Salmanasar ti Sargon al
Il-lea (721 i.H.). a Chalach este asirianul Halahhu, oraf $i district la nord-est de Ninive.
a Chabor (azi Habur) este un rau care curge prio provincia asiriane Cozan, colectand
apele unor pdraie care strdbat regiunea de la sud-vest de cursul mijlociu al Eufratului.
a Dup6 Habhor, TM ar.. ,,Si Hdrd "'.

5,4t TM are ,,fhdqdhaq a plecat cand YHWH a strdmutat luda ti lerusalimul prin
manafui M bhukhad.h" ne 'ltar."
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SrFii ai lui Levi: Gedson, Caath gi Merari.2 gi acestea sunt numele
fiilor lui Gedson: I.obeni 9i Semei. 3 Fii ai lui Caath: Ambram pi Issaar,
Chebron qi Oziel.4 Fii ai lui Merari: Mooli 9i Omusi. - gi familiile lui Levi
dupd intemei€torii lor sunt acestea: s 

[urmagii] lui Gedson: Lobeni, al cirui
fiu [a fost] Ieeth, al cirui fiu [a fost] Zemm4 6 al cdrui fiu [a fost] Ioach, al
cdrui fiu [a fost] Addi, al cdrui fiu [a fost] Zat4 al c6rui fiu [a fost] Iethri. _7 Fii ai lui Caath: Aminadab, al cdrui fiu [a fost] Core, al cArui fi; [a fost]
Asir, 8 al c4rui fiu [a fost] Elcana al c6rui fiu [a fost] Abiasaph, al cdrui fiu
[a fost] Asir, e al ctrrui fiu [a fost] Thaath, al cerui fiu [a fost] Uriel, al cirui
fiu [a fost].Ozi4 al cf,rui fiu [a fost] Saul. r0 gi fiii lui Elcana: Amasi gi
Achimoth, " al c6rui fiu [a fost] Elcana, al cirui fiu [a fost] Suphi 9i al clrui
fiu [a fost] Naath, 12 al cirui fiu [a fost] Eliab, al carui fiu 1a ib.q t0""., ut
cirui fiu [a fost] Elcana. 13 Fii ai lui Samuel: Sani, intdiul-niscut, ii eUiu. _'' Fiii lui Merari: Mooli, al c[rui fiu [a fost] Lobeni, al c6rui fiu [a fost]
Semei, al cdrui fiu [a fost] Oz4 ts al carui fiu [a fost] Somea, al c6rui fiu [a
fostl Aggia, al c6rui fiu [a fost] Asaia.

6,1-15 Cronistul alcttuie$€ aici lista descendentilor lui Lcvi, de mens a dou& fattr de
linia Caath - Aaron prezentatd la lpal. 5,27 9i urm. Afllm aici de urmarii tui Gedson, de
o linie colatcrala a urmatilor lui Caath fi, in fin€, de urmasii lui Merari,
6,4 ,,familiile lui Levi dupe intemeictorii lor'.: /irr. ,.familiite tui Levi dupA familiile lor,,.
6,7 ,,Fii ai lui Caath: Aminadab,..,': lecliune dupe LXX-B, la fel cu iM qi Vutg., dar
Aminadab nu este amintit printre fiii lui Caath nici la 5,2g, nici la 6,3. Din linia
geneafogica prezentat! la 6,22-23 se infelege cl este vorba de Issaar. LXX_A arc
,,lssa$", lecf iune corccti.
6,t3,,Fii ai lui Samuel"; inserarca genealogiei lui Samuel paro o articularc artificialA (dc
rcmarcat faptul cd desccndenfa lui Elcana nu este continuati aici cu formula obi$nuit{
,,al carui fiu a fost Samuel"). Samuel este inclus ln desccndenfa leviticA, de$i dupl IRg,
l,l (c/ ti nota l,lb ad loc.) el apa4inc tribului lui Efraim. Unii comentatori, departc de
a considera aceasta drept o situalie exceptionalt, gascsc aici mirturia unei ,,vcchi
traditii" conform cdreia put€au lndeplini functii levirice (li chiar prcole$ti) ,i c€i care nu
erau desccndenfi ,de sange" ai lui Levi, dar dovediserd anumite merite in slujirea lui
Dumnczeu $i ln comunitate (c/ AB I Chron., p. 46; de asemen€4 W.F. Albright,
Archoelogt and the Religion of Israel, 1942, pp. 109 ti urm.). Ipoteza ar putea fi
sus[inu0l $i dc alte ref€rinfe biblice: Jud. l7,l-5 (preotul din casa lui Micha); 2sam. 8,lg
TM (despre fiii lui David se spune cd erau preoti); 2Rg. 20,26 (un,,preot ;l lui David"'
carc era din tribul lui Manase; cf pi nola ad loc.\. a Gen€alogia prezcntatl in yv. lO_13
prezintt unole diferenle fald de cea reluat[ mai jos, in w. lg-23, precum 9i de cea din
fRg. I,l. r,,Sani, lntaiul-nescut',: TM are ,a bb.khor va-Vni, ,,Int iul_n6scut pi al doilea.,.
lnt4iul-nascut al lui Sanucl este Iocl (c/ lRg, 8,1, dar Si v. 1g,ry'a).
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16 Acegtia sunt cei pe care David i-a r6nduit peste c6ntiretii din Casa
Domnului, cand a atezt chivotul. 17 

9i ei slujeau in fala cortului mArturiei
cu instrumente muzicale, p6n6 cdnd Solomon a zidit Casa Domnului in
Ierusalim Si ei steteau [in templu], dupd rAnduiala lor, la slujbele lor. r8 gi

dintre fiii lui Caath, ace$tia 9i fiii lor erau cei randuili: Aiman, cantarel de
psalmi, fiul lui loel, frul lui Samuel, 'n fiul lui Elcan4 fiul lui Edad, fiul lui
Eliel, fiul _lui Thie,20 fiul lui Suph, fiul lui Elcana, fiul lui Meth, fiul lui
Amasias, '' fiul lui Elcana, fiul lui Ioel, fiul lui Azaria, fiul lui Saphania,
2'fiul lui Thaath, fiul tui Asir, fiul lui Abiasaph, fiul lui Core,23 fiul lui
lssaar, fiul lui Caath, fiul lui Levi, fiul lui Israel. - 2n gi Asaph, fratele lui

[Aiman], statea de-a dreapta lui; Asaph [a fost] fiul lui Barachia, fiul lui
Sama4 25 fiul lui Michael, fiul lui Maasia fiul lui Melchia, 'u fiul lui
Athani, fiul lui Zarai, fiul lui Adia,2? fiul lui Aithan, fiul lui Zamma, fiul lui
Semei, 28 fiul lui Echa, fiul lui Gedson, fiul lui Levi. - 2e Fiii lui Merari,
fratele lor [, stdteau] in smnga: Aithan, fiul lui Kisai, fiul lui Abdi, fiul lui
Maloch, 30 fiul lui Asebi, fiul lui Amessia, fiul lui Chelkias,3'fiul lui
Amasai, fiul lui Bani, fiul lui Semmer, " fiul lui Mooli, fiul lui Musi, fiul
lui Merari, fiul lui Levi.

tt 
9i fia1ii lor leviti, dupi casele famiilor lor, au fost lnslrcinati cu toattr

munca de slujire la cortul Casei lui Dumnezeu. " A-on gi fiii lui t6mAiau

6,16-32 Sc rciau gcncalogiile celor trei fii ai lui Levi prczcntatc mai sus li se insistl
asupra celor trei familii dc cAnttucti din Templu, despre ale clror indatoriri citim la lPar,
25,1-6. Listele sunt expuse ln ordine invers[ fali dc cele de mai sus, cu anumite diferente.
6,17 ,,ln fata cortului manurici": litt. ,,ln W cortului casci marturici". (f gi v. 33:
..cortul Casei lui Dumnezeu".
6,18 ,,cAntaref de psalmi": gr. \rqka66q - neologism carc apare numai ln Par,, ca gi
verbul corespunzetor.
6,24 Aiman este frate cu Asaph, ln sensul apafienenlei amendurora la acela$i trib.
6,29-32 Aceasta listi a m€raritilor nu este accea$i cu coa de la lPar. 6,14-15, pontru c!
aici sunt prezentati descendcnfii lui Musi, fiul lui Merari, iar dincolo urmagii lui Mooli,
fratele lui Musi, Musi a avut un fiu, Mooli, car€ nu hebuie confundat cu fratele lui Musi.
6,29 ,,Aithan": acest al treiloa cantdref este numit, la 25,1, ,,ldithon".
6,34 ,,tdmaiau peste altarul arderilor de tot"r gr.0uEr6w€q €ni rd euowtiptov... Vb.
Ouprq{o lns€amna,,a t[mAia", ,,a arde tamaie", dar $i in genoral ,,a arde producand fum"
(c/ LSJ). Arderile de tot erau considerate ,,mireasmb pldautd pentru Domnul" (c/ Lev.
1,9), incat, in acest cont€xt, se poate infelege ii ,,ardeau jertfe pe altarul arderilor de tot
gi timeie pe...". a ,,la toate slujbele din"r /itt. ,,la toate muncile din". Am tradus ,,slujbe"
prin apropi€rea de sintagma ,,muncile de slujirc" din v. anterior. a ,,lmptrcarc":
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peste altarul arderilor de tot 9i peste altarul t6m6ierii la toate slujbele din
Sf6nta Sfintelor gi la [toate slujbele de] impAcare pentru Israel, dupA toate
cele pe care le-a poruncit Moise, slujitorul lui Dumnezeu. 35 

9i acegtia [au
fostl fiii-lui Aaron: Eleazar, al cexui fiu [a fost] phinees, al c!rui fiu [a fost]
Abisos,36 al c-drui fiu [a fost] Bocai, al cirui fiu [a fost] Ozi, al c6rui fiu [a
fostl Zania, " al cirui fiu-{a fostl Mariel, al cdrui fiu [a fost] Amaria, al
cirui fiu [a fost] Achitob, 38 al cirui fiu [a fost] Sadoc, al carui fiu 1a fostl
Achimaas.

3e 
9i acestea sunt agezirile lor, dup6 satele gi hotarele lor. Fiilor lui

Aaron din familia lui Caath - cAci a;a le-au cdzut so(ii - a0 li s-a dat
Hebronul din Iuda qi imprejurimile lui. 41 

9i lui Chaleb, fiul lui lephone. i
s-au dat cdmpiile gi satele ce trin de cetate. a2 gi fiilor lui Aaron li s-au mai
dat $i cetadle de scd.pare, Hebron, 9i Lobna gi imprejurimile ei,9i Selna qi
imprejurimile ei,9i Esthamo 9i imprejurimile ei, a3 

9i Iethar gi imprejurimile
ei, 9i Dabir gi imprejurimile ei, aa gi Asan pi imprejurimile ei, li attan qi
imprejurimile ei, fi Basamus qi imprejurimile ei, a5 iar de la tribul lui
Beniamin, Gabeea gi imprejurimile ei, qi Galemeth 9i imprejurimile ei, qi

gr, iE ,qoKoFar, ,,a impia4 a imbuna", ,,a impaca pe cincva aducand o jertftr'. Termen
tehnic din vocabularul sacrificial al LXX, tradus uneori ln vechile versiuni roma[esti
prin ,,a ispdEi", echivalenla lns, n€satisfbcatoare ln domeniul cultic iudaic prin faptut cd
cste conotatd in limbajul uzual prin apropierea d€ sensul crestin al ,,ispefirii". C/ Gen.
32,21;Lev. 1,4:4,20 ,i nota ad loc. pentru corespondentul din TM; Num. 5,8 (,,berbecul
d€ impicare"); 6,1I etc.
6,35-38 Lista urnatilor lui Aaron cste aproape identicA cu coa de la 5,30-34. Cronistul
insist[ asupra descendenfei aaronite a lui Sadoc, a clrui familie sacerdotald o va inlocui pe
cea abiatharidd in timpul lui Solomon (3Rg. 2,35), pentru disputa dintre sadocifi $i abia-
tharizi, cf .,lntroducere la 2 Regi. IV" li nota 8,17 la 2Rg. pentru Sadoc, vezi $i nota 16,39.
6,39{6 Lista cetililor atribuite levifilor este paraleli cu cea din lis. Nav. 21,10-39, cu
unele modificdri-
6,39 ,,satel€": TM are ,,taberele/s5laFle"
6,40 ,,imprejurimi", gr. nepror6pro. Termen tehnic rezorvat pentru terenul neculrrvat
dimprejurul cetdlilor l€vitice, teren cu un statut special (era inalienabil), spre deosebire
de,,campiile" (terenurile cultivate, vezi versetul urmitor) caxe lineau de cetifi. C/ notele
14,4; 2l $i 2l, l I la l is. Nav.
6,41 La fel 9i ln TM, caxe este consecvent cu los. 2l,l l-12, spre deosebire de LXX care
spune in lis. Nav. ,/oc. cr't. cd ,,lmprejurimile,' Hebronului au fost date tot lui Chaleb.
6,42 Dintro cetittile de sc[pare mentionate in lis, Nav. 20,7-g, aici figureazA numai
Hebronul.
6,44,.Anan" nu are coresDondent in TM.
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Anchoch 9i lmprejurimile ei. Toate cet4file lor erau treispreizece cctlti, dupn
familiile lor.

"o lar celorlalli fii ai lui Caath din familiile acestui trib le-au cizut la
so4i zece cetati din jumatatea tribului lui Manase. - ot 

9i fiilor lui Gedson,
dupi familiile lor, [e-au cizut la so(i] treisprezece cet6fi, din tribul lui
Issachar, din tribul lui Aser, din tribul lui Neftali, din tribul lui Manase, in
Basan. - aE 

$i fiilor lui Merari, dupd familiile lor, le-au ctrzut la sorJi doui-
sprezece cetifi, din tribul lui Ruben, din tribul lui Gad, din tribul lui Zabulon.

on gi fiii lui Israel le-au dat levitilor cetatile 9i imprejurimile lor. 50 Le-au
dat, prin tragere la so4i, din tribul fiilor lui Iuda qi al fiilor lui Simeon, acele
cetati care au fost numite. - 5r 

[Unoral din familiile fiilor lui Caath [i s-au
daq cetA$ ale hotarelor lor din tribul lui Efiaim. 52 

9i li s-au dat cetitile de
sc6pare: Sychem 9i imprejurimile ei, in muntele lui Efraim, 9i Gazer gi
imprejurimile ei, 53 

9i Iecmaam pi imprejurimile ei, Si Baithoron qi impre-
jurimile ei, 5a qi Eglam 9i imprejurimile ei, pi Gethremmon gi imprejurimile
ei; 55 iar din jumdtatea tribului lui Manase, Anar gi imprejurimile ei, 9i
Ieblaam qi imprejurimile ei, dupd familiile celorlal{i fii ai lui Caath. -
56 Fiilor lui Gedson [i s-a dat] de la familiile din jumatatea tribului lui
Manase [cetatea] Golan din Basan gi lmprejurimile ei, 9i Aseroth $i impre-
jurimile ei; tt iar de la tribul lui Issachar, [cetatea] Kedes 9i imprejurimile
ei,9i Deberi pi imprejurimile ei, 5E pi Dabor gi imprejurimile ei. pi Anam gi
imprejurimile ei;5e iar de la tribul lui Aser, lcetatea] Masal gi imprejurimile
ei,9i Abaran Si imprejurimile ei,60 9i Icac 9i imprejurimile ei,9i Roob gi
lmprejurimile ei; 6r iar de la tribul lui Neftali, [cetatea] Kedes din Galileea
gi lmprejurimile ei,9i Chamot 9i imprejurimile ei,9i Cariathaim 9i impreju-
rimile ei. - 62 gi celorlal{i fii ai lui Merari, [i s-a dat] de la tribul lui Zabulon,

[cetatea] Remmon pi imprejurimile ei, 9i Thachia gi imprejurimile ei; 6r iar

6,,t6 in pasajul paralel din lis. Nav. 21,5, cele zece cetiti primite de,,ceilalli fii ai lui
Caath" sunt pi de la tribul lui Efraim 9i do la cel al lui Dan, nu numai de la jumatatea
tribului lui Manase.
6,47 Prin ,,tribul Manase, in Basan" se inlelege jumAtatea tribului lui Manasc care locuia
ln tinutul Basan. la est de lordan.
6,9),,din tribul fiilor lui luda 9i al fiilor lui Simeon": TM ar€ in plus,,li din tribul fiilor
luiBeniamin".
6,63 ,,la apus": TM are ,,la laslrit". Ierihonul este la apus de Iordan (de unde, probabil,
modificarea din LXX), dar teritoriile lui Ruben sunt d€ cealalta parte, sprc rtserit.
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42 I PAMLIPOMENE 6.?

dincolo de Iordan, [citre] Ierihon, la apus de lordan, de ta tribul lui Ruben
[cetatea] Bosor din degert Ei imprejurimile ei, Si lasa gi imprejurimile ei,o" gi Cademoth gi imprejurimile ei, 9i Mophaath 9i imprejurimile ei; 65 iar de
la tribul lui cad, [cetatea] Ramoth din Galaad 9i imprejurimile ei, 9i
Maanaim 9i imprejurimile ei, 66 

9i Esebon gi imprejurimile ei gi Iazer gi
imprejurimile ei.

.7r 9i fii ai lui Issachar: Tholq 9i Phua, gi lasub, gi Semeron, patru.2 gi
fii ai lui Thola: Ozi, 9i Raphaia, qi Ieriel, 9i Iemu, gi lebasam, 9i Samuel,
cepetenii ale caselor familiilor lor dinspre Thola, tari in putere, dupl
generaJiile lor. Numdrul lor, in zilele lui David, era de doudzeci si doud de
mii $ase sute. 3 

9i fii ai lui Ozi'.lezria, 1i fii ai lui lezria: Michael, pi Obdia,
Si Ioel, 9i lesi4 cinci, toti capetenii. a La ei, dup6 generaJiile lor gi dup6
casele lor paxinte$ti, erau viteji ca si rdnduiasca oaste de rizboi treizeci gi
$ase de mii, pentru ca aveau multe femei gi fii. 5 

$i fralii lor in toate
familiile lui Issachar, tari in putere, erau cu tolii optzeci gi $apte de mii.'[Fii ai lui] Beniamin: Bale, gi Bachir, Si Iadiel, trei.7 Fii ai lui Bale:
Asebon, 9i Ozi,9i Oziel, gi lerimoth, qi Uri, cinci, cbpetenii ale caselor
pdrintepti, tari in putere. Num6rul lor era de doudzeci si dou6 de mii treizeci

7,1 ,,fii ai lui Issachar": /in ,,ai fiilor lui Issachar" (dupn LXX-A retinuut de Rahlfs),
lectiune identictr in TM, LXX-B ii LXX-L. Tribul lui Issachar, al cincilea fiu al lui
Iacob ti al Leci, ocupe teritoriul dintre Muntele Celbue (TM Gilboa) Si dealurile din
Galileea inferioario la est de Valea lzreel. Uneori incluti ln liste aldturi de tribul lui
Zabulon. Malase se extinde spre nord li ln teritoriul lui Issachar, care avea itl stapanire
taisprezece cetii (Iis. Nav. 19,17-23). Cei patru fii ai lui lssachar sunt menfionati fi ln
Gen, 46,13 gi Num. 26,19-21. t Thola acesta nu tr€buie confirndat cu Thol4 fiul lui
Phu4jud€cAtor vreme de 23 de ani, dupl moartea lui Abim€lech (Jud, l0,l).
7,2 Se dtr numdrul din vremea lui David, ceea ce inseamntr cA datele Cronistului Drovil
din doaumentc oficiale.
7J ,,cinci"; este numdrat ti htel, aldturi de cei patru fii.
7,6-12 O prim6 genealogie a fibului lui Beniamin, cafc preglteite prczentares
lnainta$ilor lui Saul (lPar.8,1-40 qi 9,35-44). ExistA multe informafii desprc tribul lui
Beniamin, din picate fragmentare fi neconcordante: dactr Gen. 46,21 enumerd trei fii ai
lui Beniamin, Num. 26,42-43 meniioneaza patru fii, lPar. 7,6 transcrie trei fii, dintre
care unul, Iadiel, nu apare nicaieri ln listele din Pentateuh, iar lpar. 8,1-2 ofer6 numele a
cinci fii ai lui Beniamin. Te toriul pe cale l-au ocupat se afla la nord de Iuda, ln
trccltorile dintre muotele Efraim $i dealurile din luda. Tribul dc provenienltr al lui Saul a
avut un rol important in conflictele cu filistenii $i i-a rimas fidel rog€lui ln conflictul cu
David, cu putine exceplii, menlionate in lpu, 12,2-7.
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I PARALIPOMENET 41

ti patru. t $i fii ai lui Bachir: Zamarias, 9i loas, 9i Eliezer, pi Elithenan, 9i
Amari4^9i Ierimoth, gi Abiu, gi Anathoth, 9i Gemeeth. Toli ace$tia, fiii lui
Bachir. e Iar numf,rul lor, dupl generafiile lor, cdpetenii ale caselor familiilor
lor, tari in putere, douIzeci de mii doua sute. I0 

9i fii ai lui ladiel: Balaan. gi
fii ai lui Balaan: Iaus, gi Beniamin, 9i Aoth, 9i Chanana, gi Zaithan, 9i
Ramessai, qi Achisaar. rl Cu to1ii, fiii lui ladiel, clpetenii ale familiilor lor,
tari in putere, laptesprezece mii dou[ sute care iegeau cu ogtirea la rtrzboi.'" 

$i_Sapphin, pi Apphin, gi fiii lui Raom; fiul acestuia[era] Aer.'' Fii ai lui Neftali: Iasiel, pi Goni, gi Issier, 9i Salom, fii [avu1i] cu
Balaa.

ta Fii ai lui Manase: Aseriel, pe care l-a nlscut concubina lui, siriana:
[ea] l-a ndscut gi pe Machir, tatil lui Galaad. 15 gi Machir a luat nevasta
pentru Amphin 9i Mamphin, iar numele surorii lui era Moocha. pe cel de-al
doilea [fiu al lui Machir] il chema Salpaad, iar lui Salpaad i s-au nascut
[numai] fiice. 16 Iar Moocha, nevasta lui Machir, a mai nascut un fiu. cAruia
i-a pus numele Phares. Numele fratelui lui era Soros; fiul acestuia: Ulam.tt 

9i fii ui luiUlu-: Badan. Ace$tia erau fiii lui Galaad, fiul lui Machir, fiul
lui Manase. rE 

$i sora lui, Malecheth, i-a ndscut pe Isadec, gi pe Abiezer, 9i
pe Maela. '' 9i fiii lui Semira erau: Iaaim, pi Sychem, qi Lakei, 9i Aniam.

7,10,,,{oth": acest Aoth ar putea li una 9i acceagi persoand cu Aod, Iiul lui Gera, men-
tionat la lPar. 8,6 9i Jud. 3,l5li urm., conducdtorul revoltei lmpot va ocupaliei moa-
bite, din vrem€a Judecdtorilor.
7,12-13 Pasaj controversat, gcu intoligibil, pentru ctr este lacunar, Sapphin $i Apphin
corespund cbr. guppin ii Huppin. ln Gen. 46,21 le corespund Mamphin 9i Ophimin
(eV}r. Muppirn ti Huppin). Pe de altd parte, precizarea din v. 13, ,,fii [avuii] cu Balaa',,
este surprinzetoare, pentru cA Neftali ti Dan au fost fiii Balaaei (Balla ln Gen. 46,25).
Precizar€a ar put€a avea sens doar dac6 se presupune cA inainte de fiii lui Neftali ar fi
fost enumerati fiii lui Dan, ca in Gen. 46,23-25. De aceea s-a presupus 5i ce versctul 12
€ste rtrmr{ila unei liste a urmatilor lui Dan (Num. 26,46-4?), carc altfel nu aDare in par.
\cf. TOg. nor^ ad loc.r y' AB I Chron., p. 54).
7,13 Din hibul luiNeftali sunt amintili doar cei ditGen.46,24.
7,14-16 Da asemenea un pasaj controv€rsat, care conlinc genealogiile tribului lui
Manase, fiul lui Iosif Se pare cl Amphin li Mamphin reprezinttr o reluare eronati a
cuplului misterios dinainte, Sapphin qi Apphin, o eroarc a copistului. Apoi nu se gue
cine este Aseriel, Pasajele corespunzitoare din Gen. 46,20 $i Num. 26,33 ll indicl pe
Machir ca fiu al lui Manase. D€ asemene4 Salpaad este, lo Num. 26,37, nepotul lui
Galaad, fiul lui Machir, de unde qi conjectura unei lacune in tcxtul din lpar.
7,16 ,,Ulam": TM are ,,'Olan g RAqem"
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20 
9i fii ai lui Efraim: Sothala, al cirui fiu [a fost] Barad, al clrui fiu [a

fostl Thaath, al cirui fiu [a fost] Eleada, al clrui fiu [a fost] Nomee, 2r al
cerui fiu [a fost] Zabed, al ctrrui fiu [a fost] Sothele, 9i Ezer, gi Elead. Pe ei
i-au omorat oamenii din Geth, ndscufi in finutul acel4 pentru cA au coborat
sa le ia turmele. " 9i Ef.ui*, tatAl lor, i-a pl6ns multe zile gi fratii lui au
venit sel mdngflie. 23 Apoi a intrat la nevasta lui gi ea a rlmas grea gi a
ntrscut un fiu, cAruia i-a dat numele Baraga, cdci [el zicea] ,jntru nenorociri
s-a nascut ?n casa mea". 24 

$i intre cei rdmagi a zidit cet6{ile Baithoronul de
Jos Si lBaithoronul] de Sus. $i fii ai lui Ozan: Seera, 25 al c6rui fiu [a fost]
Raphe, ai cirui fii [au fost] Raseph fi Thale, al caxui fiu [a fost] Thaen.
26 Fiul acestuia, Laadan, a avttt ca fiu pe Amiud, al clrui fiu [a fost]
Elisam4 27 al cdrui fiu [a fost] Num, al cArui fiu [a fost] Iesue. 28 Iat6 qi

linuturile qi aqezdrile lor: [cetatea] Baithel 9i satele ei; la reserit - Naaran;
spre apus - Gazer gi satele ei; qi Sychem gi satele ei, pand la Gaia gi la
satele ei. 2e 

$i pdnA la hotarele fiilor lui Manase: Baithsaan 9i satele ei,
Thaanach gi satele ei, Balad Si satele ei, Mageddo Si satele ei, Dor gi satele
ei: in acestea au locuit fiii lui losif. fiul lui lsrael.

'o Fii ai lui Aser: Iemna, Si Isua, gi Isui, gi Beriga, gi sora lor, Sore,3lgi
fii ai lui Beriga: Chaber qi Melchiel; acesta a fost tatal lui Berzaith. 12 gi lui
Chaber i s-au nascut laphalet, 9i Samer, Si Chotam, gi sora lor, Sola. 3r gi

7,20-23 ListA g€nealogictr mai bogatA docat ln Num. 26,39-40 sau Gen. 46,20.
7,23 ,,Buagd'|. gr. Bqpc(yq este transliterarea efu. tri'ah, pus ln legtrturi cu cxpresia
63rd 'd}, ,jntru nenorocire".
7,24 ,Jntre cei rdmati": TM are te erA, caxe poate desemna o rud! de sex femeicsc, ln
cazul noshu, probabil, fiica lui Efraim sau sora lui Barag4 dar poate fi $ un nume propriu,
Traducilorul a legat cuvAntul de verbul fafu, ,,a remane". in Biblie (TM), e singura
femeie ctitor de cot[ti. a ,,Baithoron": c€le doul cetdti, Baithoronul de Sus, situati la
16 km nord-vest de lerusalim, 5i Baithoronul de Jos au fost reconstruite de Solomon
(2Par. 8,5) fi fortificate de evrei dupd exil (lud. 4,4). r ,,Si fli ai lui Ozan: Seera''
(lectiune dupd LXX-B relinuta de Rahlfs): TM are 'UzzEn ge'erdh. LXX-L are rci nlv
€pooo6po, ,,fi [cetatea] Ersaadra", probabil o transliterare pentru 'Uzzan 

$e'efih,
7,27 lesue este aceea$i persoane cu lisus Nave (in ebr. fhisua', Iiul lui ifzT),
succesorul lui Moise (Deut. 3l,l-8 ti Iis. Nav. l,l-9). Pentru numele Icsue/losua./lisus,
cjf ,,lntroducere, I" la can€a lisus Nave,
7,29 Aia cum reiese din lis. Nav. 17,11, cetitil€ cnumerate aici apa4ineau ribului lui
Manase. a ,,Balad" nu arc corespondent ln TM.
7,30-10 Sunt prezentati descendenlii lui Aser, al optuloa fiu al lui lacob, cu Zelpha (Gen.
30,13).
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fii ai lui laphalet: Phesechi, Bamael gi Asith. Acegtia [erau] fiii lui Iaphalet.
'o gi fi i ai lui Semmer: Achiuraog4 9i Oba,9i Aram,35 9i Baneelam, [ai
caruil frafi [erau] Sopha, 9i Iman4 qi Selles, 9i Amal. 36 Fii ai lui Sopha:
Chuchi, Amaphar, qi Sual, !! Bari, $i Imare,37 Sobal, gi Od,9i Semma. gi
S^alisa. pi lethran, gi Beera.38 gi fii ai lui lether: Iphina, gi phaspha, gi Ara." gi fii ai lui Ola: Orech, Aniel 9i Rasia. a0 Toli acegtia [erau] fiii lui Aser,
toli cipetenii ale familiilor, [berbali] alegi fi tari in putere, cApetenii de
frunte. Numirul celor care se puteau rdndui de rizboi era de douizeci si
tase de mii.

E I Lui Beniamin i s-au nescut Bale, inEiul-ndscut, qi Asbel, al doilea,
Aara, al treilea, 2 Noa, al patrulea Si Raphe, al cincilea. 3 gi fii ai lui Bale
erau: Ader, 9i Gera, pi Abiud, a pi Abisue, 9i Nooma, qi Achi4 5 

9i Gera, 9i
Sopharphac, 9i Oim. - " Acegtia sunt fiii lui Aod; ei erau cdpetenii ale fami-
liilor care locuiau in Gabeea, gi i-au str[mutat pe ei in Manachat: 7 Nooma,
9i Achia, qi Gera. El i-a stremutat gi i s-au ndscut Naana gi Achichod. 8 gi
lui Saarem i s-au niscut fii in cdmpia Moab, dupi ce a alungat pe Osim $i
pe Baada, nevasta lui.' lar din Ada, nevasta lui, is-au ndscut lobab. si

I PARALTPOMENE 7-8

7,34 ,Achiuraoga": TM are ,,'Afui 9i Rdwn*gAh".
7,35,,Baneelam, [ai cnrui] fra1i": TM are ben-Hclen ,dhrw, 

,,fr\tl l\i Heten fratele siu,,.
La fel ti LXX-L: ,,fiul lui Elam".
8,1 Genealogie dif€rite fafe de cele mentionate la I p& 1,6 (c/ nota 7,6-12). Textul
insistA in special asupra ascendenfei lui Saul.
8,3 ,,Abiud": TM ue 'Abhrhndh cum arl inseamna ,,tatt", iar dupe Jud. 3,lS ,Ehndh
(Aod) este fiul lui 6e-rd', s-a propus interpretarea ,,tattl lui Ehud,'.
8,6 Despr€ Aod, vezi nota la lpar.7,l0. a Episodul strImutirii fiilor lui Aod scaptr
oricarei explicalii. Unii comentatori (AB I Chron., p. 60) cred ca ar putea fi o aluzie la
soarta beniaminifilor din Gab€ea dupi rdzboiul cu triburilc unite ale lui lsrael (cf Jud.
20). a Cabeea €ste aici identificata cu cetatea Geba (,,Gabaa" in Jud. 20), din teritoriul
lui Beniamin, situata la I I km nord de lerusalim qi la 5 km de Gibea, localitatea natali a
lui Saul, cu care nu trebui€ confundatA. t Manachat pare si fi fost o cetate din vecina-
tatea B€tleemului, probabil identificabil[ cu Manocho, ora! din zona delurcasi a finu-
tului lui luda $i mentionat in lis. Nav. 15,59a.
E,7 ,,i-a strdmutat": LXX are ryl,qqr, transcriere aproximatiy| a (;br. hegfldn, de ta
gdldh, ,,a ha in robie, a strAmuta', TM poate fi citit: ,,El i-a shemutat [fi] i-a nascut
pe..." sau ,,Hegh'ldm i-a rescut pe..." (c/ AB I Chron., p. 57, nota a-a).
8,8 Acest Saarem apare intempestiv, f[rd a i se mentiona ascendenla direda. probabil o
eroare a copistului. a,,dupA ce a alungat": text neclar. TM are,,dupe ce te-a alungat pe
HiSin ti pe Ba'arA', nevestele lui". Traducerea (TOB) e conjecturald" dupa un text neclar.
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Sebia, 9i Mis4 qi Melcham, r0 
9i Iaos, 9i Sabia, 9i Marma; acettia [au fost]

cipetenii de familii. " lar din Osim i s-au nascut Abitob $i Alphaal. t2 
$i fii

ai lui Alphaal: Obed, Messaam, Semmer - acesta a construit [cetatea] Ono
gi Lod gi satele ei. - 13 

$i Beriga gi Sama: ei erau cipeteniile familiilor care
locuiau in Ailam 9i i-au alungat pe locuitorii din Geth. 'o 

$i Sosec, fratele
lui, 9i larimoth, ts 

ti Zabadi4 ii Orer, ii Obed, 16 qi Michael, 9i Iespha, 9i
Iocha - fii ai lui Bariga. tt 9i Zubudiu, 9i Mosollam, gi Azaki, 9i Abar, rE qi
Isamari, pi Iezlia, qi lobab - fii ai lui Elphaal. re gi lakim, ti Zechri, $i
Zabdi,20 Si Elioenai, 9i Salthi, gi Elieli, 2r 

Si Adaia, pi Baraia, 9i Samarath -
fii ai lui Samai. t' 9i Isphan, gi Obed, gi Eleel,23 9i Abadon, qi Zechri, 9i
Anan, 2a gi Anani4 9i Ambri, gi Ailam, 9i Anathothia, 25 

9i Athin, qi
Iepheri4 gi Pheliel - fii ai lui Sosec. 26 

$i Samsaria. pi Saari4 gi Ogotholia,
27 gi Iarasia, pi Elia, 9i Zechri - fii ai lui Iraam. 28 Aceqtia erau clpitenii de
familii, dupi generatiile lor, cApet€nii; acegtia au locuit in Ierusalim. - 2e 

$i
ln Gabaon a locuit tatdl lui Gabaon; gi numele nevestei lui era Maacha. 30 

$i
fiul ei intAi-ndscut [a fost] Abadon, [apoi] Sur, 9i Kis, 9i Baal, qi Ner, 9i
Nadab,31 9i Gedur 9i fratele lui, 9i Zachur, 9i Macaloth. 32 gi lui Macaloth i

I PARALIPOMENE 8

E,l2 ,,Ono": oral mcnfionat prima oalA h listclc lui Tutrnes III (scc, al XVJea i.H,),
rezidit de beniamifi dupl cucerirea Canaanului ti reocupet dupl lntoarcerca din cxil.
8,14 ,,fratele lui": TM are,,fra1ii luf', ca ii LXX-A. LXX-L are ,,fra1ii lor". in tine,
Vulg. citefte ,,et Haio".
t,l5-27 Descendenlii celor patru capet€nii enumerate la lPar. 8,13-14 9i ai lui Elphaal.
Lista prezinttr unele difercnle fali de TM ln w. 24-25.
8,16 Bariga este acelaqi cu Beriga de la lPar. 8,13.
E,21 Samai este acelasi cu Sama de la lPar, 8,13.
E,27 lraam cste acelafi cu Iarimoth de la lPar. 8,14,
8,29-38 Genealogia lui Saul, reluata, separat, cu mici modificiri de transliterarc, la lPar.
9,35-44.
El2 ,,ln preajma fralilor lor": gr. rcndvcvtr r6v o6el,griv qinriv, /rtr ,,fa[A ln fafl cu
fiafii lor",,,inaintea fratilor loi', dar adv. rqr6v(rwr poate exprima 9i un raport dc
opozilie (,,fa[A de"). TM are neghedh, ,,1n fat4 in prezcnla". Ierusalimul era situat ln
apropierea Gabaonului, spre rdsddt, deci ,,ln fafa Gabaonului", dactr finem cont dc
raportarea simbolicA a evreilor la punctele cardinale (de ex., c/ Iis. Nav. 8,1l: ,,ln fafa
cetAtii, spre reserit"). Am optat penrru expresia,,in preajma", solufie adoptate li dc
vechii traducAtori ai LXX in romana (BB; Micu). ff $i 9,38. a Textul se refertr strict la
dcscendenfii lui Macaloth; faptul ce estc pomenit doar Semaa ln rdndul fiilor lui
Macaloth se datoreaze probabil unei lacune in textul original. in orice caz, descendentii
lui Macaloth treiesc ln lerusalim, spre deosebire de fra[ii (verii) lor, locuito in Cabaon
(29-31) li alaturi (p€tq rdv q6el,Odv) dc rudele lor mai indepeftate, men[ionate la lpar.
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I PARALIPOMENEE4 41

s-a nascut Semaa. CAci gi ei au locuit in preajma fralilor lor, la lerusalim,
lmpreund cu [ceilalli] frafi ai lor. " Iar lui Ner i s-a n6scut Kis, qi lui Kis i
s-a nescut Saul, 9i lui Saul i s-a nAscut lonathan, $i Melchisue, 9i Aminadab,
ti Asabal. 'o 

9i fii ui lui Ionathan: Meribaal. gi lui Meribaal i s-a nAscut
Michia. 35 gi fii ai lui Michia: Phithon, ii Melchel, $i Theree, qi Achaz. 36 gi
lui Achaz i s-a nescut Ioiada, 9i lui loiada i s-au nAscut Galemath, 9i
Asmoth, qi Zambri, pi lui Zambri is-a ndscut Maisa; r7 

li lui Maisa is-a
ntrscut Baana, al cdrui fiu [a fost] Raphai4 al clrui fiu [a fost] Elasa, al
cArui fiu [a fost] Esel. 38 

9i Esel a avut $ase fii, ale ciror nume erau:
Ezricam, intiiul-n6scut, $i Ismael, qi Saraia, gi Abdia pi Anan. Toli acegtia
erau fiii lui Esel. se 

9i fii ai lui Aset, fratele lui: Ailam, lntAiul-niscut, 9i
Iais, al doile4 9i Eliphalet, al treilea. oo gi fiii lui Ailam, birbafi tari in
putere, erau arca;i gi aveau o mullime de fri gi de nepoti, o sutA cincizeci.
Toli acegtia erau dintre fiii lui Beniamin.

9 t $i [pentru] tot Israelul, [aceasta e] numAratoarea lor; $i acestia sunt
lnsorigi ln cartea regilor lui Israel gi ai lui luda, cu cei strlmuali in Babilon,

8,28. Pasajul estc ambiguu pcntlu ci atet rudele de sange din Gabaon, c6t gi cclc
indeptrrtate din lerusalim sunt numite prin termenul vag d5e2'0oi, ,,fta[i".
8,38 ,,inteiul-n6scut"i TM ue Bokh"ru, antroponim interpretat de traducator ca b'\,:]frd
,,lntAiuf siu nlscut"; la fel 1a9,44.
9 Capitolul 9 pune o importanth problemA de critica textuall prin asemtrndrile izbitoarc
cu cap. 21 din 2 Ezdra (TM Nehem. I l), unde se pr€zinta lista familiilor care s-au lntors
ti s-au stabilit ln Ierusalim dtpd exil, Unel€ fragmente din acest capitol, in special listele
d€ preofi Si levifi, par a fi un alt referat al listelor din Nehemia,lnsl ftrrl a se putea spune
€xact daci diferenlele se dator€aze unor surse diferitc ale cronistului sau intenliei sale de
a elimina din listc anumitc nume fi familii (pentru ac€asti probleml ti bibliografie, d/
AB I Chron., pp. 67-71). AsemAnarilc sunt mai mari ln TM decet in LXX. lati cAteva
cxemple din LXX dc similitudini lntre gcncalogiile din lPar. 9 ii 2Ezr. 2l (compadm
doa! varialt€le stabilite de Rahlfs, pentru ctr in traditia ms. a LXX apar fi alte aseml-
ndd): lPar. 9,7 a gi 2Ezr. 2l,'7 a; lPar. 9, l0- l l f i 2Ezr. 2l,l0-l l ; lPar. 9,14a, ti zEzl
21,15; lPar. 9,1'7b li 2Ezr.2l,l9a. Pentru cA acest capitol (9) este plasat inainte de cel
consacrat moqii lui Saul gi inceputului domniei lui David, s-ar put€a lnfeloge cA genea-
logiile prezentate aici sunt din perioada precxilicd. De aceeq pentru a sublinis plasarea
cronologica diferitA, unii exegefi modemi (c/ AB I Chron., pp. 59 $i 62) citesc versetul
9,1 ca o concluzie la capitolele anterioarc (ln care s-a fdcul recenzaroa principalelor
fsmilii ale triburilor lui Israel de dinainte do exil), iar versetul 9,2 ca introducere la situa-
fia dc dupa exil (intoarcerea unor familii in lerusalim gi organizarca templului, descrise
l\2Ezr.2l). De altf€I, v. 9,2 lasa deschisa aceastA posibilitate de lecturl fi in LXX, daci
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din pricina f6rldelegilor lor. 2 
$i cei care au locuit mai inainte in stlpenirile

[qi]-in oragele lor: Israel, preojii, leviJii qi cei daruili [lor].3 
$i in lerusalim au locuit [unii] din fiii lui Iuda, qi din fiii lui Beniamin,

9i din fiii lui Efraim 9i ai lui Manase: o Cothi, fiul lui Ammiud, fiul lui
Amri, fiul fiilor lui phares, fiul lui luda. , gi dintre lfiii] lui Selon: Asara,
int6iul lui nascut, gi fiii acestuia. u Dintre fiii lui Zara: Iiel gi fralii lor, gase
sute nouazeci. t gi dintre fiii lui Beniamin: Salo, fiul lui Mosollam, fiul lui
Oduia, fiut lui Sana4 8 

9i lbanaa. fiul lui lraam; ei [erau] fiii lui Ozi, fiul lui
Machir;9i Massalem, fiul lui Saphatia, fiul lui Raguel, fiul lui Banai4 e 

9i
fra1ii lor, dupd generaliile lor, nouI sute cincizeci $i Sase, toli bArbati
ctrpeienii de lamilii. dupd casele lor parinrefti.

'" Iar dintre preoli: Iodae, 9i loarim, 9i lachin. rr gi Azari4 fiul lui
Chelkia, fiul lui Mosollam, fiul lui Sadoc, fiul lui Maraioth, fiul lui
Achitob, clpetenia Casei lui Dumnezeu, 12 

9i Adaia, fiul lui lraam, fiul lui

ln loc de ,,aei care au locuit mai lnaintc" citim ,,cei carc au locuit mai lntai,,, adica primii
sosifi dupA exil.
9,1 ,,cartea regilor lui Israel pi ai lui luda, cu cei stramutafi.. .,,: TM are,,cart€a regilor
lui Israel; cei din luda au fost strdmutati.. .,'.
9,2 ,,mai inainte": y. suprs nota 9. I prin termenul ,,Israel,'este desemnata generic
populafia de rdnd, laici" sprc d€os€bir€ de cea cu atributii religioase, preofi $i levili.
t ,,cei diruifi [or]": gr. 6e6op€vor , titt. ,da\i de, bune voie,,, ,,oferi1i,,. TM aie n" thtnlm
(termen prezent ii ln text€ ugaritice), pe care LXX il va transljtera in 2Ezr. $r pe care
J.M. Myers il traduce ,,the temple slaves,, (AB I Chron., ad loe.). E vorba de cei aflali ln
slujba levifilor $i care indeplineau rn Tempru functii inferioare. pentru vocabularul
,,darului", qt $i notet€ l, l  Id fi I,28la I R€gi.
9,4,,fiul fiilor lui Phares": TM are ,,fiul lui BAni dinlfl:e fiii lni peret'.
9,6 ,,$i fralii lor, $ase sute nouezeci,': numdrul pare str se refere mai degrabi la toti fiii tui
Iuda care au venit sa locuiascd in lerusalim, decat b frii lui Zan. in pasajul corespon_
dent din 2Ezr. 21,6 e vorba de patru sute Fizeci Si opt, iar numArul se reierd la liii lui
Phares.
9,8,,ei [crau] fiii lui Ozi": TM are,, E/rth,f,ullui''zzf'. Traducitorul vefiaitit,alteh,
..aceia".
9,9 ,,Si frafii lor": tofi fiii lui Beniamin care au venit sa locuiasci ln lerusalim (c/ ,i 9,6).
I,,bdrbafi cdpetenii" (&v6peq dploweg): textul s-ar putea str fie lacunar. De obicei
substantivul ,,barba[i" (gr. &v6peq) are o complinire de felul ,,putemici,,, ,,tari in put€re,,
etc. In conformitate cu enumerarea de la v. 3, ne putearn a$tepta ca in acest loc sI fic
intiruiti fiii lui Efraim ti ai lui Manase, dar, ara cum s-a spus (cf nota 9), listele urmeazA
structura din 2Ezr.2l, Unde printre cei care s-au ?ntors si locuiascl ?n lerusalim sunt
amintiti, in v. 4, doar fiii Iui luda 5i ai lui Beniamin.

i
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Paschor, fiul lui Malchia, qi Maasai4 fiul lui Adiel, fiul lui Iediu, fiul lui
Mosollam, fiul lui Maselmoth, fiul lui Emmer,rr 9i fralii lor, cdpetenii ale
caselor familiilor lor, o mie $apte sute gaizeci, tari in putere la lucrarea de
slujire a Casei lui Dumnezeu.

to 
9i dintre levili: Samaia, fiul lui Asob, fiul lui Esricam, fiul lui

Asabia - dintre fiii lui Merari -, 15 gi Bacbacar, gi Ares. gi Galal, 9i
Manthanias, fiul lui Micha, fiul lui Zechri, fiul lui Asaph, t6 

9i Abdi4 fiul
lui Samia, fiul lui Galal, fiul lui Idithon, gi Barachi4 fiul lui Ossa fiul lui
Elcana, care locuia in satele din Netophat. 17 portarii: Salom, gi Acub, qi
Talman, 9i Aiman, 9i fralii lor, [iar] Salom - cepet€nia; rB 

9i p6n6 asttrzi
[sti] la poarta regelui cea dinspre risarit; acestea sunt podile taberelor fiilor
lui Levi. re gi Salom, fiul lui Core, fiul lui Abiasaph. fiul lui Core, Si fratii
lui, din casa tatilui snu, [deci] corilii, lerau insdrcinati] cu muncile de paz6
ale cortului, iar pirinlii lor pdzisera intrarea in tabdra Domnului. 20 gi
Phinees, fiul lui Eleazar, le fusese ?nainte vreme cdpetenie, iar ei [erau] cu
el. " Zacharias, fiul lui Masalam, [a fost] portar la uga cortului mdrturiei.
22 Cei alegi [sa pizeascA] po4ile erau, cu totii, douA sute doisprezece.
Ace;tia erau ?n agez[rile lor gi aga e inscrierea lor. pe ei i-au pus David 9i

9,l3,,tari in putcre la lucrarea de slujirc...": J.M. Myers interpreteazd dupA TM astfel:
,,experts in the ministerial service ofthe house ofGod,'(AB I Chron., ad loc.),
9,16 N€tophath esle o localitate din apropierea Betleemului, iar locuitorii ei au dobandit
un anumit renume in perioada postexilicd (cl 282r.2,22).
9,17,,gi fiafii lor, [iar] Salom": TM are ,,ftatele lor Salom,,. a Unii comcntatori sustin ci
Salom este forma prescurtata a numelui Masalam de la v. 21. Vezi 9i nota Ia lpar. 9,19.
9,18,,po4i|e": TM are,,portarii".
9,19 Acest Core este m€ntionat fi la lPar. 26,1, ca tafL al lui Mosolamia, adic[
Masallan (: Salom) de mai sus. Este un nume destul de rar: un singur omonim estc
menfionat la 2Par. 31,14. a ,,muncile de pazd ale cortului,': in sarcina levililor intrau atat
supraveghere4 cet Si transponarea cortului mafturiei $i a obiectelor sale, in special
pentru a fi f€rite de profanare. Pentru €xpresia,,paza cortului", v. nota 23,32. Cf. 5i
Num. 3-4, de unde provin expresii precum ,,lucrarea de slujire (a casei lui Dumnezeu),,,
,,muncile de pazd (ale cortului)", ,,uneltel€ cortului,, etc.
9,20,,Phinees, fiul lui Eleazar": c/ Num. 3,32. r,,iar ei [erau] cu el": TM are ,,yHWH
Iie cu el".
9,22 ,,ateztuile"i /irt ,,cu4ile", ,,imprejmuiril€". a ,,ln slujirea aceasta,': /in ,,credintei
lor". Gr. nioqq poate avca $i sensul ,,lncrcdinfare,', ,,slujbi de incredere", ,,slujire de
credintd". Micu traduce ,,emu in crezAmant". Cf. ti yv. 26 $i 31, dar $i 17,14 (pentru
expresia folosita cu vb. ltor6to).

:
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Samuel vizf,torul in slujirea acearra. , gi ei 9i fiii lor pizeau porlile de la
Casa Domnului, de Ia casa cortului. 2a portile erau [indreptate] spre cele
patru vanturi: spre ris6rit, spre apus, spre miazenoapte, spre miazAzi. 25 

$i
fralii din agez{rile lor veneau la ei timp de gapte zile, din vreme in weme;26 cdci patru viteji aveau incredinfatl [paza] po4ilor. - Levitrii erau Desre
odei gi peste vistieriile Casei lui Dumnezeu 27 

9i locuiau lmprejurul Casei
lui Dumnezeu, pentru cd lor le revenea paza acesteia gi a cheilor [cu care]
deschideau, devreme in zori, ugile sanctuarului. 28 Unii dintre ei [erau puqi]
peste vasele de slujbd. ca dupd numAr sa le ducd inaunfu gi dup[ num6r str
le scoatd. " Altii dintre ei erau insdrcinaJi cu uneltele $i cu toate vasele
sfinte, 9i cu fiiina, cu vinul, cu untdelemnul, cu timiia gi cu aromatele. 30 Unii
dintre fiii preolilor pregIteau mirul $i aromatele. ,' gi lui Mattathias, unul
dintre levi1i, - acesta era intiiul-nfucut al lui Salom, coritul _ i s-a lncre_
dinlat coacerea jerrfei in tigaie pentnr marele preot. 32 

$i Banaia caathitul,
dintre fralii lor, pregdtea pdinile punerii lnainte, sdmbittr de samb6tn. _ 33 

$i
aceltia erau centAxetii de psalmi, capetenii de familii ale levililor, care se
rinduiau pe zile, ctr.ci aveau de lucru gi ziua, 9i noaptea. 34 Acestea sunt
cipeteniile familiilor levililor, dupl generafiile lor cipetenii; ei locuiau in
Ierusalim.

9,23 Expresia,,casa cortului" este destul de ciudati, cu atAt mai mult cu cet cci doi
tcrmeni, ,,casa" qi ,,cortul,' sunt contrastivi. ,,Casa cortului" ar dgsemna ln ace$ conrext
locul sacru in care stetea cortul, iar ,,Casa Domnului', face referire la sanctuarul
presolomonic.
9,24,,Po4ile": TM are,,portarii,,. a ,,spre apus',: /in ,,spre mare,'.
9,25 ,,Frafii din asezdrile loi' - ie. levifii care lucrau ln ture dc c6te lapte zile, sprc
deos€bire de cei stabili ,,care locuiau imprejurul" templului (v. 27).
9r7 Am tradus verbul ropepfulj,ro prin,,a locui". El lnseamntr lileral ,,a_St aSeza
tabira", probabil incd o reminiscenfe din organizaroa descrisA ln cartea Numcnl pc car€
cronistul cauta sA o adapteze realitifilor din timpul sAu, De fapt, levitii dormcau intr_o
an€xA speciala a Templului, numitil ,,camera paturilor,'.
9J0 ,,fiii preofilor": pregetirea mirului era rezervati exclusiv preofilor; cl Ex. 30,33.
a ,,pregtrteau mirul": gr. pupeyot, ,,cei care fierb mirul,',
9,31 ,,coacerea jertfei ln tigaie,': /in ,,lucrArile [d€ progntire] ale jcrtfei ln tigaic".
Cf, Lev.2,5-6. t ,,pentru maxele preot',: nu apare in TM.
9,32 ,,Banaia caathitul, dintre frafii lor',: TM ar€ ,,printre fiii lui g€rArr, unii dinfe frafii
lol'. t ,,pAinile punerii inainte',: c/ nota 25,30 la Exod.
9J3 Se pr€supune ca versetul de fafi introducea o noul listtr de leviti cantireti, Accasia
insi se va fi Dierdut.
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35 
9i in Gabaon locuia Iiel, tatitl lui Gabaon, iar numele n€vestei lui era

Moocha. 36 Fiii lui erau Abadon, lntAiul-nascut, $i Sir, 9i Kis, 9i Baal, 9i
Ner,9i Nadab,37 9i Gedur Si fratele [sau], 9i Zacharia, $i Makelloth. 38 Lui
Makelloth i s-a ndscut Samaa. $i aceltia au locuit in mijlocul fratilor lor in
Ierusalim, cu fralii lor.

3e 
9i lui Ner i s-a nascut Kis, pi lui Kis i s-a nascut Saul, fi lui Saul i s-au

nAscut lonathan, 9i Melchisue, qi Aminadab, pi Isbaal. a0 gi fiul lui Ionathan
[a fost] Maribaal 9i lui Maribaal i s-a nascut Micha. ar Si fii ai lui Micha:
Phaithon, qi Malach, pi Tharach. n2 

9i lui Achaz i s-a nascut Iada pi lui lad4
i s-au ntucut Galemeth, gi Gazmoth, 9i Zambri, 9i lui Zambri i s-a n&cut
Masa, a3 

9i tui Masa i s-a nlscut Baana, al cdrui fiu [a fost] Raphai4 al clrui
fiu [a fost] Eleasa, al cArui fiu [a fost] Esel. aa gi Esel a avut $ase fii !i
acestea erau numele lor: Ezdricam, int6iul s[u ndscut, Ismael, Si Saria, ti
Abdia, 9i Anan. Acettia lerau] fiii lui Esel.

10 I Str[inii au pomit rizboi impotriva lui Israel, iar [acegtia] au fugit
din fefa Streinilor ti au cdzut rini{i pe muntele Gelbue. 2 gi StrAinii l-au
urm5dt pe Saul gi pe fiii lui gi i-au lovit pe Ionathan, Aminadab 9i
Melchisue, fiii lui Saul. 3 gi s-a intrsprit rizboiul impotriva lui Saul gi

9,44 ,,qase fii": lista confine doar cinci nume, pcntru ce anhoponimul ebr. Bol*'rri a fost
intcrpretat de traducAtor ca b" kh"r6, ,,lnt iul sau nescut" (c/ ti 8,38).
l0,l-14 Moartea lui Sarl Pasajul corespunde naratiunii de la lRg, 3l,l-13. Este primul
capitol namtiv din lPar. Cronicarul insiste asupra sfar$itului lui Saul ii ridicarii lui
David, injurul cdruia gaviteaza lntreaga carte. Spre deosebire de pasajul corespunzitor
din lRg., autorul cronicii indictr aici *pres.'s velD,.r unul dinffe motivele morfii lui Saul
(consultarea vrtrjitoarei din Endor) gi face aluzie la alte dou6 picate foartc g&ve ale lui
Saul, aducerea de jertfe in locul profetului Samucl $i lnctrlcarea anatemei ln rezboiul cu
amalecilii (y' vv. 13-14 Si nora ad loc.).
l0,l ,,Strainii": gr. c&r,60!l,or, i.e. filistenii. Am redat in mod constant termenul cu
majusculd, cend acesta li denumette pe filisteni (TM are ,,filistenii',). pcntru cchivalcnta
strairvfilistean, cf. lRg. 4,1 $i nota ad /oc. | ,,Gelbue": F€l"b1)e este translitcrarca
greaci a ebr. Gifboa', En un masiv muntos din teritoriul lui Issachar. Masiwl
strejuiegte Valea Ezdra€lon (ebr. yiz'r"'e'l), zona de trcccre cea mai importsntl dc la
Mediterana la lordan. Btrtdlia decisivi" pe care Saul a pierdut-o, s-a dat pentru controlul
acestei zone strategice. I in condiliile de atunci,,,rtrnit" insemna dc obicei ,,r6nit de
moade". sau chiar ..mort".
10,3 Am tradus literal e$pov ourdv 6v roig r6lotq xci ndvoK, pentru efectul stilistic
apade al versetului, obtinut prin brahilogie. Se infelege cA arcaSii l-au nimerit (pc Saul)
cu segefile $i i-au provocat dureri mari. C/ lRg. 31,3, unde fraza este mai pulin

k
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arcagii l-au aflat cu arcurile gi cu dureri, caci l-au rinit cu sAgelile, 4 Atunci
Saul i-a zis celui care-i puria armel€: ,,Scoate-ti sabia gi stripunge-ma cu ea,
ca sd nu vinA acegti netdiali imprejur 9i sa md batjocoreascd." Dar scutierul
n-a vrut, pentru cA se temea foarte tare. Atunci Saul a luat sabia $i s-a
aruncat in ea. 5 Scutierul a vezut cA Saul a murit gi s-a aruncat gi el in sabie
gi a murit. 6 

9i in ziua acee4 au murit Saul 9i trei fii ai lui qi, [o datdl cu el,
a murit toatd casa lui. ? DacA togi cei din Israel care erau ln vale au vazut cA
Israel a luat-o la fug6 li ce Saul 9i fiii lui au murit, $i-au pArdsit cetatile $i au
fugit [pi ei]. gi au venit Strdinii gi s-au agezat in ele. - 8 gi a fost a5a: a doua
zi, Str6inii s-au dus s6-i prade pe rinili 9i l-au gdsit pe Saul pi pe fiii lui
cizuf pe muntele Gelbue.'$i l-au despuiat gi i-au luat capul gi armele gi au
trimis [soli] in linutul Streinilor, de jur imprejur, ca si aducd idolilor lor qi
poporului vestea cea bune. l0 gi au pus armele lui [Saul] in casa zeului lor gi
capul lui l-au pus in casa lui Dagon. ll $i toli locuitorii din Calaad au auzr
toate cele pe care le-au fXcut Streinii lui Saul 9i lui Israel. 't Atuncr s-au.
sculat toti bdrbalii in putere din Galaad $i au luat trupul lui Saul 9i trupurile
fiiilor lui gi le-au adus la Iabis gi au ingropat osemintele lor sub stejarul din

spectaculoase. | ,,arcurile... sigetile" traduc acela5i gr. rd(o, acest plural insemndnd
,,arc cu strgefi".
10,5 Am hadus 6 slpov ra oKElirl prin ,,scutierul',, nu literal prin ,,purtitorul de arme',.
10,6 Cronistul afirma c4 o dati cu moartea fiilor lui Saul se stinge $i stirpea aces$la.
$tim inse, din 2Rg. 2,10 fi 21,7-9, despre existenla unui fiu, Iebosthe, care a domnit doi
ani, Si, respectiv, despre un nepor, M€mphibosthe, fiul lui lonathan, ii lnsdsi
genealogiile din lPar. 8,33-36 qi 9,39-44 pomenesa $i de alti urmaii. Tofi acertia nu mai
sunt insi relevanli din punct de veder€ al monarhiei.
l0,7,,Valea" pe care cronistul o numegte g€neric este Valea Ezdraelon, cu prelungirea ei
rdslriteand" p6nd la lordan. qf, I Rg. 31,7.
10,9 Lui Saul i se iau axmele gi insemnele regale. Verbul EK6!o inseamna, mai mult
decat ,,a dezbr6ca", ,,a prid4 a despuia de insemne,'.
10,10 Dagon era un zeu de natud incerti, vene.at in toate Mesopotamia, mai ales in
rcgiunea Eufiatului Mijlociu (cl nota la lRg. 5,2). Apropierea dinre numelc zeului li
cuvAntul ebraic dagr, ,,pelte", este deptrfit5. Mai degrabe, Dagon este o divinitate aglala
(vezi 9i ebr. daghan ,,grine"). Dagon are, a$a cum reiese din lRg. 31,10, un templu Ia
Baithsan (ebr. ,e),tr-tar, azi Beisan). Informafia biblicd a fost confirmati de sdpaturile
arheologice efectuate ln 1930 la Beisan.
l0,ll Versetul indicd" in general, pe locuitorii din Galaad, insl lRg, 3l,l I ii ponene$te
pe locuitorii din labisul Galaadului. Informatia este precistr, dactr lutrm ln considerare
confinutul versetelor urmetoare li r€cuno$tinfa de care se bucura Saul in dndul
locuitorilor acelei cetati (c/ lRg. I l,l-l l). o ,,qi lui Israel"r nu apare in TM.
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Iabis gi au postit gapte zile. -13 Saul a murit din pricina nelegiuirilor pe care
le-a sivirgit fa{6 de Domnul, dupA cuventul Domnului, pentru cA n-a pdzit

[cuvdntul Lui]; cdci Saul a intrebat un griitor din pdntec, ca sA caute [sfat]
gi i-a rdspuns profetul Samuel. to Nu l-a cautat pe Domnul, iar [El] l-a
omorat $i a intors domnia cAtre David, fiul lui Iessai.

11 t $i tot Israelul a venit la David, in Hebron, zic6nd: ,,Iati, noi suntem
oasele tale $i camea ta; ' Si ieri, 9i alaltlieri, pe cend Saul era rege, [tot] tu
rdnduiai intririle gi iegirile lui Israel pi fie ti-a zis Domnul Dumnezeul t6u:
(Tu vei patte poporul Meu Israel gi tu vei fi cdrmuitor peste Israel.ll" 3 

$i
tofi batranii lui Israel au venit la rege in Hebron, iar regele David a incheiat
cu ei un legdm6.nt in Hebron, inaintea Domnului; 9i l-au uns pe David rege
peste lsra€1, dupa cuvdntul Domnului, [rostit] prin Samuel.

a gi regele qi bdrbalii lui Israel au pornit spre lerusalim (adic{ spre
Iebus): acolo locuiesc iebuseii. 5 

$i locuitorii din lebus i-au zis lui David:
,,Nu vei intra aici!" Dar el a cucerit fortareala Sion (aceasta este cetatea lui
David). 6 

$i David zisese: ,,Oricine va lovi cel dintAi un iebuseu, va ajunge
capetenie qi cap de oaste." $i Ioab, fiul Saruiei, s-a urcat cel dintdi asupra
forteretei 9i a ajuns cepetenie. 7 David s-a agezat in forttrreatA: de aceea s-a

10,13 ,,Saul a murit din pricina nelegiuirilor pe c8r�e,,.": litt.,,Saul a murit ln nelegiuirile
sale, pe caro..,". a ,,dupl cuvantul Domnului, pentru c[ n-a pdzit lcuv6ntul Lui]": c/
lRg. 13,9-14; 15,9-31. Este o aluzie la doua picate foarte grave, despre ale cdror
consecinle Saul fusese prevenit de profetul Samuel (lRg. loc. cit.). Primul a constat ln
aducerea de jertfe la Galgalq Saul substituindu-se lui Samuel. Al doilea ptrcat se refera
la incalcarea anatemei (pentu ,,anatemA", cl nota 2,7) ln urma rAzboiului cu amalecitii,
cAnd Saul a crutat viata regelui Agag ti ti-a insu$it bunurile acestuia. a ,,greitor din
pentec", gr. dyyoorplptoog, /tt ,,ventriloc". Vers€tul rezumtr ln partea a doua episodul
v.4itoarei din Endor 5i al invocirii duhului lui Samuel (lRg. 28,7-19). t,,9i i-a raspuns
profetul Samuel" nu apare in TM.
tl, l-9 C/ 2Rg. 5,1-10.
I l, ,,ti ieri, Si alalt6ieri": scmitism cu sensul dc ,,odinioard'. inainte dc ralicrea tuturor
triburilor, David a domnit Fpte ani $ijumatate la Hebron (2Rg. 1-4).
llJ ,,Legam6nt" (gr. 6to0rlra), de fapt o lnfelegere reciprocA: David li obligt pe
israelili sA depunajurementul de fidelitate, iar el isi asumA ahibutiile de suv€ral,
11,4 Iebuseii erau o populafie care, dup6 tradifie, descindea din cel de-al treilea fiu al lui
Canaan (Gen. 10,16); locuiau, p6nd la venirea lui David, in Ierusalim $i in zona
d€luroase dimprejur. ,,lebus" ca nume al lerusalimului este derivat regresiv de la numelc
populafi€i $i apar€ doar aici 9i ln Jud. 19,10 Ei urm.
ll,5 Sion se numea fortireala (rEpro1i) cetaIi tr6l"rg) lntirite lebus.
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54 L PARALIPoMENE II

numit ea Cetatea lui David; t el a zidit cetatea de jur lmprejur gi s-a luptat ti
a cucerit-o. e 

$i lui David ii mergea tot mai bine gi devenea tot mai mare gi
Domnul atotputemic era cu el.

r0 Acegtia erau capeteniile vitejilor lui David, care au biruit in timpul dom'
niei lui alituri de el, cu tot Israelul, ca el sf, domneasca peste Israel, dupi
cuvantul Domnului. rr gi acesta este numarul vitejilor lui David: Iesebaal,
fiul lui Achamani, intdiul dintre cei heizeci; acest4 scol6ndu-9i o datll sabi4 a
rtrnit trei sute [de dugmani] lntr-o cliptr, 12 

$i dupA el, Eleazar, fiul lui Dodai
Achochitul; acesta era [unul] dintre cei fiei viteji. 13 El a fost impreune cu
David la Phasodomin, unde se adunaserl Striinii la rizboi: acolo era o
bucat6 de ogor semanattr cu orz; 9i poporul a fugit din fala Strdinilor. la Dar
el a stat in mijlocul ogorului pi l-a aplrat qi i-a b6tut pe Strdini $i Domnul a
fdcut izbtrvire rnu.". " 9i trei dintre cele treizeci de cipetenii au coborat pe
smncA la David, in pestera Odollam, iar abAra Strdinilor era aSezatl In
Vdioaga Uria;ilor. 16 

-David se afla ln fortAreall. iar grosul Striinilor era
atunci in Bethleem. " Atunci David a poftit gi a zis: ,,Cine imi va da sd

ll,8 In TM, versetul este: ,,$i a zidit cctatea di jur lmprejur, dc la. Mill6' pel.^ h
lmprejurimi, iar yd'Abh a refacut rcstul ceutfii." David a €onstruit un sistcm nou de
fortificatii terasate (Millo) in partea de nord-v€st a cetitii.
I1,9 ,,li merg€a tot mai bine": gr. iroperiero nop€udp€vo€, /,7t ,,lnainta lnaint6nd", Gx-
primd succesul rapid al lui David. Verbul are la origine conotalii militarc (,,a me$dlui").
11,11 ,,c€i treizeci": LXX-L are,,cei trei", Iectiune pref€rate de multi ex€gefi modemi
(c/ AB I Chron., p. 86, nota c). ,,Cei treizeci" alcltuiau un detalament de elitA din
armata regulati a lui David. S-au distins in lupttr inci de pe vremea cand David se
ascundca de Saul. Adesea cele doue grupe se confundl.
ll,l2 Ceitrei conducltori ai,,vitejilor" erau Iesebaal (,,Isbosthc",ln 2Rg.23,8), Eleazar
gi Samai4 fiul lui As4 omis aici. ql 2Rg. 23,8-12.
ll,l3 ,,poporul": gr. ),cd€ desemneazi aici poporul sub arme.
ll,l4 ,,Dax el a stat"; unii comentatori sunt de pArerc ctr textul s€ rcfcrf la David (c/ AB
I Chron., p. 86, nota d). E greu de crezut cA David a fugit lmpreunl cu poporul, ldsandu-l
pc Eleazar si se lupte singur cu filistenii. TM arc ,,ei au stat".
ll,l5 ,,Odollam": gr. 0602.l,011 reprezinte transliterarea greaci a numclui ccttrtii
c&naanite Adulam, identificata cu actualul Tell esh-Sheikh Madhur si situattr la
jumAtatea distantei dintre Ierusalim $i Lachis. Locul este cunoscut panA in wemea lui
Roboarn (2Par. I 1,7) mai degraba datorita pesterii in care s-a ascuns David. a ,,Uria$ii"
(oi dTovreq) reprezintA traducerea greactr a ebr. rAphA', ,,ruriat", de unde, probabil, li
etronimul ebraic lpra'ir. Refaimii sunt unul dintre popoarele preisraelite din Palestin4
care, dupa Gen. 14,5, au fost lnvinli de Kdhaf la'omer (LXX Xo66ololopop).
11,16 in Bethleem, filislenii lli stabiliserd o gamizoand.
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I PARALTPOMENE I1

beau api din fintina din Bethleem, cea de la poarti?', 18 Cei fei
napustit prin tablra Striinilor 9i au scos aptr din fbntana din Bethleem, care
era la poartd, au luat-o gi au venit la David; insd David n-a vrut str o be4 ci
a versat-o pentru Domnul le 

9i a zis: ,,56 mf, fereascl Dumnezeu sl fac
lucrul acesta! Str beau sdngele acestor bArbati, care gi-au primejduit vieJile?
C6ci cu preful vielii lor au adus apa." $i n-a vrut s6 o bea. Acestea le-au
f?lcut cei trei viteii.

'o gi Abessa, fiatele lui Ioab, era cepetenia celor trei; acesta si-a scos
sabia^impotriva a trei sute gi i-a r6nit dintr-o dat[; gi el era renumit intre cei
trei, " $i mai sldvit decdt ceilalti doi, cdrora le era capetenie; dar nu-i
intrecea pe [cei] trei. - 22 

$i Banaia, fiul lui Iodae, era fiu al unui viteaz li a
sdvargit multe fapte pentru Cabasael: el i-a bitut pe cei doi lei din Moab; tot
el a cobordt pi a ucis un leu intr-o groap6, intr-o zi de iamd; 23 tot el l-a lovit
pe un egiptean, birbat inalt de cinci cofi, care avea in min[ o sulili ca sulul
de fesdtor: Banaia s-a aruncat asupra lui cu o bdti, i-a luat egipteanutui
sulila din m6ni 9i l-a omor6t cu sulila lui. 2a Acestea le-a f6cut Banaia, fiul
lui Iodae gi avea [re]nume intre cei trei viteji; 25 era slavit mai presus decAt
cei treizeci, insS nu i-a ajuns pe cei trei. gi David l-a pus [cdpetenie] peste
familia lui.

ll,l8 Cei trei ,,au rupt" (bdpflEav) de fapt rendudle g au petruns astfel ln tab6n filis-
teand. a ,,a vtusat-o pentru Domnul"; gest simbolic, sinonim cu o libafie pentu YHWH.
(f, ei lRg.7,6.
ll,l9 ,,Str beau...": lifi. ,,De yoi bea...". a ,,...ti-au prim€jduit yielile? Cdci cu pr€Sll
viefii lor..."r /rrt ,,.,.intru vielile lor? Clci lntru vicfile lor...".
11,20 Vy.20-21 sunt neclare in privinta lui Abessa. in loc de ,,(clpetenia) celor trei"
(dupl LXX $i TM), unii editori preferi, aici (la prima ocurenF) Si tn loc de,,ceilalti doi"
din v. 21, lecliunea siriacd,,cei treizeci", carc ar inlAtura ambiguitllile (c/ AB I Chron,,
p. 87, notele/;i g). a ,,era rcnumit ?ntre cei trei": TM are ,,nu si-a f6cut un nume intrc
cei trci". 2Rg. 23: ,,r8... ii-a f6cut un nume inte cei tei; re 

[era] vestit lntrc cei trci ti
le-a devenit capetenie, dar nu i-a ajuns pe cei $ei".
11,22 ,,Cabasael": Kopqoqnl (ebr. Qabn*f 

'aD este o cerate din sudul ludeii. ln TM,
tatll cel viteaz este originar din Qabh"f'al. t ,,cei doi lei": in loc dc ,,lei", LXX Er€
qprr0,, care translitereazi ebr. 'ari'el, litt.,,leul lui Dumnczeu", care ar puiea fi numc
propriu sau o poreclA pentru vitejie.
11,23 Lupta lui Banaia cu egipteanul gi lnfr6ngerea accstuia cu propria arml estc
comparabild cu confruntarea dintre David $i Coliat (lRg. tj,4-10.32-5t)
11,25 David 9i-l apropio pe Banaia $i il numepte in fruntea ,,familiei', (gr. norprti) salc.
Din compantia cu TM, se lntelege ce Banaia devine teful cctci de rezboinici care ll
insofe$e pe roge, un fel de gardtr personalf,.
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26 Vitejii ogtirilor 1au fostl: Asael, fratele lui loab, Eleanan, fiul lui Dodo
din Bethleem, 27 Sammoth din Ad, Chelles din Phelon, 28 Orai, fiul lui
Ekkes din Thecoe, Abiezer din Anathoth. 2e Sobochai din Asoth. Eli din
Acho, 30 Moorai din Netophath, Cholod, fiul lui Nooza din Netophat,
'' Aithi, fiul lui Ribai de pe colina lui Beniamin, Banaia din pharathon,
" Uri din Nachaligaas, Abiel din Garabeth, " Azmoth din Beerm, Eliaba
din Salabon, 34 Bennaias, Osom din Gennun, Ionathan, fiul lui Sola din
Arar, 35 Achim, fiul lui Sachar din Arar, Elphal, fiul lui Ur, 36 ophar din
Mochorat, Achia din Phelon, 37 Eserai din Charmal, Naarai, fiul lui Azobai,
rt Ioel, fratele lui Nathan, Mebaar, fiul lui Agari, re Selec din Ammon,
Nachor din Berth, purtitorul armelor lui Ioab, fiul Saruiei, a0 Ira din Iether,
Gareb din Iether, ar Urias Cheteul, Zabet, fiul lui Achlia. a2 Adina. fiul lui
Saiza, din Ruben, c6petenie gi peste [cei] treizeci ai lui, a3 Anan, fiul lui
Moocha 9i Iosaphat din Betania, aa Ozia din Astaxoth, Samma gi Iiel, fiii lui
Chotan din Arar, a5 lediel, fiul lui Samer, fi loazai, fratele lui din leas,
6 Eliel din Mi, 9i Iaribi, 9i losi4 fiul lui, Elnaam, 9i lethema moabitul,
a7 Aliel, qi obed, 9i Iesiel din Misabia.

12 I Aceqtia sunt cei care au venit la David in Soclag, c6nd el se ferea
inctr de fala lui Saul, fiul lui Kis,9i aceftia erau lntre vitejii care il ajutau la
rdzboi, 2 

[trageau] cu arcul gi cu dreapta gi cu stanga, aruncau ti pietre gi
s6gefi: dintre fralii lui Saul din Beniamin: ' cdpetenia Achiezer, fi Ioas, fiul

flr6,,Vitcjii o$irilor" (6uvaroi nirv oovdperov) sunt aceiati cu,,Cei heizeci", deja
mentionafi. Denumirea din urma gste, dupa cum vedem, aproximative.
ll,4l Aici se opr€$te cnumerarca ,,Celor treizeci" in 2Rg. 23.39. in Par., lista continua
pana la sfilrtitul capitolului cu rlzboinici care se trag, ln mare parte, din finuturile trans-
iordaniene 9i care s-au altrturat mai tarziu armatei lui David (in timp ce marea majoritate
din ,,cei treizeci" provenea din triburile lui [uda $i Simeon - c/ AB I Chron., p. 90).
11,42 ,,cApetenie ti peste [cei] treizeci": textul siriac este mai explicit: ,,cdpctenia
rubeniti a treizeci [de viteji]" (AB I Chron., p. 88, notaj).
11,44 Astaroth era pe atunci capitala r€gatului lui Og din Basan.
l2,l-23 ,,Vitejii" lui David din perioadq etilului. Cronicarul se intoarce la perioada dc
exil al lui David. Sunt mentionate aici numele celor care i s-au aleturat de bunA voie,
mcnfionali generic in lRg. 22,2. Autorul urmtrre$te si-li convingd cititorii de caBcterul
spontan fi popular al miwdrii lui David, fapt explicat prin vointa lui Dumnezeu.
l2,l ,,Soclag": torl,cry este transliterarea geace a cetdfii f,q"/a& menfionati ln lis.
Nav. 15,31 ca Sekelac. Cea mai probabild localizare din cele patru propuse este cea de la
Tell al-Sha a, la 25 de km sud-est de Gaza. Aici a locuit David pe cdnd se ferea de Saul.
12,2 Rudele lui Saul care i s-au aleturat lui David ocupd primul loc in enumerare.
123 Anatolh. cetate din Beniamin. azi Ras el-Hamrbeh. la 5 km nord de lerusalim.
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I PARALIPOMENE 12 57

lui Asma Gebothitul, 9i loel, qi Iophalet, fiii lui Asmoth, 9i Berchia, 9i Ieul
din Anathoth, a gi Samaias Cabaonitul, [unul] dintre cei treizeci de viteji
li peste cei treizeci,5 Iermias, qi leziel, 9i Ioanan, 9i Iozabad din Gadarath," Eliazai, qi Iarimuth qi Baalia, gi Samaria, gi Saphatia din Charaiph,' Elcana, gi lesuni, qi Ozriel, 9i loazar, 9i lesboam * corifii, E gi Elia, 9i
Zabadia, ftii lui lraam din Gedor. - " Iar din [tribul lui] Gad au plecat la
David, din pustiu, barbati tari 9i viteji la r6zboi, purtAtori de scuturi Si sulite;
gi chipurile^lor erau chip[uri] de leu 9i erau ugori qi iuli precum ciprioarele
pe munti. r0 Azer cel dintdi, Abdia al doilea, Eliab al rreilea. " Mas"rn*o"
al patrule4 Iermia al cincile4 't Eththi al Sasele4 Eliab al gaptelea- rr Ioanan
al optulea, Eliazer al nou6lea, ra lermia al zecelea, Machabannai al unspre-
zncelea. ts Acegtia, dintre fiii lui Gad, erau cdpetenii in o$tire: cel [mai]
mic, peste o suti, 9i cel [mai] mare, peste o mie. rb Ei au trecut Iordanul in
luna intai, cdnd [rdul] se reva_rsa peste maluri, gi i-au alungat pe locuitorii
vAilor de la rAsarit la apus. * " 

$i au venit in ajutorul lui David $i dintre fiii
lui Beniamin gi ai lui luda; rE gi David le-a iegit in intdmpinare 9i le-a zis:
,,DacA ati venit la mine cu pace, inima mea s6 fie una cu a voastr6; dac6
lnse vreti, in chip necinstit, sA m[ tradali dugmanilor mei, fie ca Dumnezeul
pdrinlilor nogtri sA vA vade gi sA vd mustre." le gi un duh a intrat ln Amasai,
cApetenia celor treizeci, 9i a zis:

12,5 Gadarath, cetate din Beniamin, situati la nord-est de Gabaon.
12,8 ,,din Gedof'- interp.etare conjecturala; LXX are y€6op, de sens nesigur (/ra. ,,fiii
lui lraam, fiii lui Gedor"). 'lM arc g:dhtu, interpretat de traducliori ca toponim, iar
unele mss. ebr. au aici E:dhudh.,.ceara .
12,9 Degenul lui luda se gesea la sud-€st de Ierusalim Si se impa4ea in trci regiuni:
Ziph, Engaddi gi Maon. in cazul nostru, textul face referire la primele dout subdiviziuni
(lRg. 23,14 Si lRg. 23,24). Pentru denumirile geografice din LXX, c/ notele la lis. Nav.
2 ,16  9 i  1Rg.23,24 .
12,16 Razboinicii din Gad trea lordanul in luna intai (adici rVisaa, carc fine de la
jumatatea lui martie pant la jumitatea lui aprili€), act d€osebit de curaj: in perioada
respectivA a anului, se pornesc torentii din muntii din nord, iar lordanul se umfld. Mai
mult decat atat, ei au de infruntat 9i opozi{ia localnicilor.
l2,l7-18 David are re{ineri fald de urma$ii lui Beniamin, dar fi fa[e dc iudei, mai alcs
din pricina tridarii locuirorilor din Ziph (lRg. 23,19-25). Ata se explicd discursut cu
care ii intampini pe cei care veneau sd i se alature. a,,in chip necinstif': /i/t ,,nu prin
adeverul m6inii". TM are ,.cdnd nu e silnicie in mana mea',.
12,19 Am tradus verbulev6ucrl, in forma de aorist dv66uoe, prin,,a intra in,,, Si nu prin
,,a invalui, a imbrAca" etc. Duhul intr4 il posedi dinluntru pe Amasai, care face acum o
profelie, ln ritun poetic. Pentru acela{i termen, cf li tud.6,34.,2par 24,20; loy Zg,l4 eta,
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,.Vino [tu] $i poporul t6u,
David, fiul lui lessai;
Pace, pace Iie,
$i pace ajutoarelor tale,
Cdci pe tine te-a ajutat Dumnezeul tiu."

$i David i-a primit $i i-a fAcut capetenii ale o$tirilor. - 20 
9i din ltribul

luil Manase au plecat la David, cand Sfainii s-au dus la rlzboi lmpotriva
lui Saul; dar el nu i-a ajutat lpe Striini], pentru ci, la sfat, capii ottirii
Shdinilor au zis: ,,Cu capetele bArbafilor acelora se va lntoarce el la domnul
lui, Saul." '' Pe cind mergea spre Soclag, au plecat din Manase [a David]
Edn4 ii lozabath, fi Iodiel, $i Michael, Ei Iosabeth, 9i Elimuth, 9i Selath,
conducdtori a mii de [oameni] din Manase. " Ei au luptat alituri de David
impotriva cetei, c6ci tori erau tari in putere gi c[petenii de oaste cu puterea
lor. "' Din zi in zi, se aduna la David o ogtire mare precum oastea lui
Dumnezeu.

2a 
9i acestea sunt numele cipeteniilor oastei caxe au venit la David in

Hebron, ca sA intoarcd spre el domnia lui Saul, dup6 cuvAntul Domnului:
t'fii ai lui Iuda purtdtori de scuturi gi de sulife: gase mii opt sute de viteji ai

a Numele lui Amasai apare aici pcntru prima data, E capetenia altci grupari de trcizeci
dc rizboinici d€cat cea din lPar. I1,20-41. a Am tradus neutru verbul rope$oFcr, prin

,,a v€ni". El inducc o urare de prospcritate. a ,,Pace" (€ipnw) poate avea aici o dubltr
scmnificalie: cuventul indica intentiile nou-venifilor faF d€ David sau este pur gi simplu
term€nul obi$nuit de salut in €braice: $Al6m! a Pe baza lecfiunilor comparate din TM,
LXX ii Vulg,, Jacob M. Myers traduce prim€l€ doui versete din profefia lui Amasai
astfel: ,,O, David, wc are yours / with you, o, son ofJesse" (AB I Chron., p. 93).
12,20,,Cu capctclc bArbatilor acelora": TM are,,capetele noastre", lnteles ca o formul[
de jurSmant: ,,Pc capctelc noastre c6,.," (c/ AB I Chron., p. 95, nota 20). a Pentru acest
episod, c/ lRg, 29.
12,21 De fapt, David so lntoarce (ln marg) in Soclag, dupa ce I fost refuzat de coman-
danlii filisteni.
l2r2 ,,(impotriva) cetei": LXX are le66oup care transcrie, ca $i ln alte pl4i, ebr.
gfdhndh. Cronisal se rcferi, probabil, la ajutorul primit de David in expedilia impotdva
amalecifi lor ( lRg. 30, 15-19).
l2l3 Compararca o$tirii (6uvqlrq) lui David de la Hebron cu cea a lui Dumnezeu este o
hiperbold de facturl oriental[.
l2r4-39 Se facc trecerca ln revistl e armatei lui David, alcituiti din reprczontanfi ai
fieclruia dintre cele douasprezece triburi ale lui lsrael. Aceasta este o prefigurare
simbolica a unitefii rcgatului sau.
l2r4 ,,numele capct€niilor oastei": TM are,,numerele capet€lor celor inamati",
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o$tirii; 26 dintre fiii lui Simeon, tari in putere, pentru lupt.it, Sapte mii o sute;
27 dintre fiii lui Levi, patru mii gase sute. 28 

9i loadae, ctrpetenia celor din
Aaron gi, impreuni cu el, trei mii gapte sute, 2e 

9i Sadoc, ldnir tare in
veftute, ii dou{zeci gi doui de cipetenii din casa tatdlui lui. 30 

9i dintre fiii
lui Beniamin, fratii lui Saul, trei mii, ins6 cei mai mulli vegheau la paza
casei lui Saul. '' Dinne fiii lui Efraim [erau] doudzeci^de mii opt sute tari in
putere, blrbati cu renume in casele familiilor lor. " $i din jum6tate din
tribul lui Manase, optsprezece mii care au fost numiti ca siJ pund rege pe
David. 33 

9i dintre fiii lui Issachar, avend pricepere cu privire la vremurile
potrivite, giind ce trebuie si facl Israel sub carmuirea lor, doul sute $i,
impreune cu ei, tofi fratii lor. 3a gi din Zabulon uu venit in linia de bitaie, cu
toate cele de trebuinti pentru rtrzboi, cincizeci de mii, ca s6J ajute pe David
fard $oveire. 

" 
9i din Neftali, o mie de capelenii fi, impreuna cu ele, cu

scuturi ii cu sulile, treizeci qi gapte de mii.'" $i dintre danili, r6nduili de
rizboi, doudzeci $i opt de mii opt sute. 37 

9i din [ribul] lui Aser au venit
sa-l ajute pe David la r{zboi patruzeci de mii. 38 gi de pe celIlalt mal al
Iordanului, din Ruben gi Gad 9i din cealalta jumatate a tribului lui Manase

[au venit], cu toate cele de fiebuinte pentru rizboi, o suti douAzeci de mii.
3e Toli rlzboinicii acettia s-au randuit de luptl cu sufletul impicat gi s-au
dus la Hebron, ca sA-l faca pe David rege peste tot Israelul; iar Israelul
r[mas era intr-un cuget sdl puna rege pe David. a0 

$i au stat acolo trei zile,
mencand gi bend, pentru cd le preg6tiser6 fralii lor. ar 

9i vecinii lor, pen6 li
[cei din] Issachar, ti Zabulon, li Neftali le aduceau cu cdmilele, cu mdgarii,
cu catarii fi cu vitele carne, fAinA, turte de smochine, stafide, vin gi ulei, o
multime de vite Si de oi, fiindca era bucurie in Israel.

1230 Majoritatea celor din Beniamin ii rlmdn fideli lui Saul, din solidaritate tribal6.
l2J2 ,,numiti": litt. ,,numiti pe nume".
l2J3 ,,avAnd pric€pere cu privire la vrcmurile potrivite,,. ": nu se gie ln ce mrsuri tExtul sc
rcfsrl la cuno$tinfelc de strategie militad $i politice sau la cele de asfonomie. Ei se ocupau
cu stabilirea calendarului €braic, ln functie de care se r€gla viafa publica. a ,,sub cArmuirca
lor": gr. efg r\ oplog orjtriv * nu apare in celelalte mss. importante ti nici ln TM.
l2J6 TM arc ,,douizeci $i opt de mii tase sute".
l2J9 ,,cu suflotul impacat": gr. ev \'t)It eiplvrxf, expresie greu traductibih (,,cu sufl€t
de pace", ,,cu pace in suflet" €tc.). TM arc b"lebhdbh $a/ern, ,,cu inimtr dreapti/integra",
Traducatorul a citit,,... talon 

".

12,41 La intctinerea rizboinicilor nu partisipa numai localnicii (,,frafii" iudei), ci,
lnh-un avant general, 9i vecinii lor (numiti doar generic) fi chiar gi triburile cele mai
lndcplrtatc din nord: Issachar, N€ftali, Zabulon.
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13 | $i David a finut sfat cu cipeteniile peste mii gi peste sute, cu fiecare
capetenie; 2 

9i a spus David intregii aduniri a lui Israel: ,,DacA voi socotiti
ci e bine gi daci. Domnul Dumnezeul nostru gAsette cu cale, se trimitem
dupe fra i vogtri care au rdmas in toatA Ia'a lui Israel qi [dupi] preofii [9i]
levitii afla1i in cetAtrile din finutul lor, sd se adune la noi impreund cu ei 3 gi
sa aducem chivotul Dumnezeului nostru la noi"; pentru cd nul mai ceu-
taserl din zilele lui Saul. 4 gi toate adunarea a zis .a fu.a ugu, fiindc6 acest
cuvant a fost drept in ochii intregului popor. 5 David a chemat [a adunare
intregul Israel, de la hotarele Egiptului panA la intrarea Emathului, ca s6
aducd chivotul lui Dumnezeu din cetarea larim. 6 

$i David l-a adus gi
intregul Israel s-a urcat in cetatea lui David, aflat6 in lud4 ca s6 aducd de
acolo chivotul Domnului Dumnezeu care gade pe heruvimi, unde a fost
chemat numele Lui. 7 Au pus chivotul lui Dumnezeu intr-o caruti noud din
casa lui Aminadab, iar Oza 9i fratii lui manau ctuuta. 8 

Si David si tot

13 Aducerca chivotului din cetatea larim. Cf 2Rg, 6,1-ll.
13,1 Cronistul revine la momentul imediat urmitor cuceririi Ierusalimului dc ctrtre
David (lPar. l l , l-9).
13,2 Am tradus verbul er_ro6<i, in forma din text €!060)0l, prin,,a gAsi cu cale,'. Este
traducerea consacrata pentru dispozif iile ofi ciale.
13J Verbul (et6, ,,a clutd', are aici o semnificafie aparte: a ciuta chivotul lui Dumnezou
lnseamnd ,,a m€rge inaintea chivotului pentru a se lnchina $i a-L consulta pe Domnul,,,
13,4 Expresia €ioiq €v 6Qeqr,Foiq ro0 l,qoo s-ar traduce literal ,dr€pt in ochii
inhegului popor". Utilizarea cuvintelor care desgmneazA paqi ale corpului uman pentnr
introduc€rea verbelor de opinie sau de afect est€ larg rdspandita in LXX $i hadeaztr
formularistica originalului ebraic.
13,5 Hotarefe Egiptului $i intrarca Emath (ebr. HanAth) sji,nt extr€mitdtile de sud $i, res-
p€ctiv, de nord ale Israelului. De regul6, pentru limita de sud este indicat Sihorul sau ,,RAul
Egiptufui". HamAh este (ii astazi) un orai pe malul de est al raului Oronte, situat pe una
dintre cf,ile comerciale principa.le care duceau din Asia Mica spre sud. ,,lnharca Harnatului,,
se va fi gisit, probabil, la cumpdna apelor din valea Beqa'a. o Iadm este, de fapr, cetatea
Cariathiarim (ebr. Qifyath f 

'Afin, 
,,cetatea p6duriloi'), situattr pe granila dintre luda ;i

Beniarnin $i numitil Si Cariathbaal. Aici a fost adus chivotul de la Baithsamus (BEyh-geneS)
fi incredinfat lui Eleazar, iar dupA douazeci de ani a fost adus de David la lerusalim.
13,6 Cf 2Rg.6,2. a ,,1-a adus"r nu apare aici in TM, care arer ,,David s-a urcar cu ror
Israelul...". a,,care |ade pe heruvimi": la capetele chivotului erau agezafi doi heruvimi
de aur cu aripile intinse. Acestea formau un piedestal vizibil pentru tronul invizibil al lui
Dumnezeu. a,.Cetatea lui David" este aici Cariathiarim, nu Ierusalimul.
13,7,,Oza fifrati i  fui ' ' :  TM arc ,, ' IJzzA' g Altyo".
13,8 ,,inaintea lui Dumnezeu": i.e. in fala chivotului. t ,,kinyra... nabla": vechi
instrumente cu coarde. in LXX, ebt. kinnor pste tradus uneori prin rrvripo, altcori prin

.: . .. .
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Israelul jucau inaintea lui Dumnezeu, cu toatA puterea, cu centerefi $i cu
kinyra gi cu nabla, cu timpane, cu chimvale gi cu tr6mbi1e. e gi au mers la
arie, iar Oza 9i-a intins m6.na ca s6 sprijine chivotul, pentru cd juncanul era
sd-l rdstoame. l0 

9i Domnul s-a aprins de mdnie impotriva lui Oza gl t-a
lovit pe loc pentru ca $i-a intins m6na spre chivot; iar el a murit acolo
inaintea lui Dumnezeu. rr Atunci David s-a tulburat ci Domnul I-a frdnt pe
Oza gi a numit locul acela ,,Fr6ngerea lui Oza" p6n6 in ziua de azi. 12 gi
David s-a temut de Dumnezeu in ziua aceea gi a zis: ,,Cum voi duce oare
la mine chivotul lui Dumnezeu?,' t3 gi nu a indreptat David chivotul la
sine, spre cetatea lui David, ci l-a abAtut spre casa lui Abeddara, geththeul.'" Chivotul lui Dumnezeu a ri.mas trei luni in casa lui Abeddara. iar
Dumnezeu l-a binecuv6ntat pe Abeddara gi toate ale sale.

14 t [Apoi] Chiram, regele Tirului, a trimis soli la David si lemn de
cedru, zidari 9i dulgheri ca sd-i zideascd o casd. 2 Alunci Davij a gtrut ci
Domnul l-a pregetit [sa domneasci] peste Israel, pentru cd domnia sa se
in6[ase mult prin poporul lui Israel.

'David 
9i-a mai luat neveste gi in Ierusalim gi i s-au mai ndscut fii gi

fiice. a Acestea sunt numele celor care i s-au ndscut la Ierusalim: Samaa,
Isobaam, Nathan, Solomon,5 9i lbaar, qi Elisae, 9i Eliphalet, 6 

9i Nage, 9i
Naphag, 9i lanuu, 7 gi Elisamae, 9i Balegdae, 9i Eliphalei.

\rolriplov, dp"yovov, ?.upo, dar de cele mai multe ori prin Kroqpq (instrument cu coard€
ti cutie de rezonan!6). C/ Si lRg. 10,5 li nota ad /oc. a,,chimvale',: gr. sg. ruppclov,
instrument de perculie asemdnltor talgerelor.
13,9 Pasajul corespunztrtor din 2Rg. 6,6 este construit ln linii mult mai ferme: Oza apuctr
cu puter€ (Kpor6) chivotul p€ntru cA aoimalul de povart il trage in ltturi (n€pton6) ain
2Rg. 6,6 aria respectivi se nume$te ,,aria lui Nodab,' (in TM, ,,a lui Nakh6n',). ln TM, la
lCron, 13,9, apare ,,arialui Ktdhon,; aceeaSi lectiune ln LXX-A.
l3,ll Am tradus lit€ral 6rqKonn prin ,,frangore" 9i verbul la aorist 6r-6Kove, int€nsiv,
prin,,a fi6nge", suprimAnd figura etimotogicb. Vezi gi lpar. l4,ll,
13,13 Abeddara Geththgut (etu. 'Obhedh-'Edhorn 

), filisrean originar din cad care a trAit
in vecindtatea Ierusalimului.
14 Cor€spunde la 2Rg. 5,1l-25.
l4,l Chiram, regele Tirului, contemporan cu David $i Solomon, a domnit lntre 979lg_
-945/4 i.H.. David i;i construiefte palatul (am tradus literal ,,casa',) imcdiat dup6
instalarea la lerusalim, iar ajutorul lui Chiram vine, probabil, la cererea suveranului de la
Ierusalim.
14,2 ,,prin poporul": gr. 6rd tdv Lodv, ,,prin poporul / datoriti poporului,'.
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t Au auzit Strdinii cl David a fost uns rege peste tot Israelul $i au urcat

toti Strdinii siJ caute pe David; gi David a auzit 9i le-a ietit in intampinare.
e Streinii au venit fi au tibeIat ln Viioaga Uriagilor. r0 

9i David l-a intebat
pe Dumnezeu, zicand: ,,Daca voi merge asupra Strtrinilor, ii vei da in mAna

mea?" $i Domnul i-a spus: ,,Mergi qi-i voi da in mdna ta." " $i David a
mers asupra lor la Baalpharasin ;i i-a batut acolo David. Apoi David a zis:

,,Dumnezeu ia frent pe dugmanii mei, cu mdna mea, cum se taie apa." De

aceea a pr$ numele locului aceluia ,,Frangerea Pharasin". t'" 9i lstteinil

ti-au pArasit acolo zeii, iar David a spus sa fie argi in foc. - '' Dar Strdinii

au tibarat din nou in Vdioaga Uriaqilor. 'o 
$i David l-a inhebat iard5i pe

Dumnezeu, iar Dumnezeu i-a spus: ,,Nu te duce in spatele.lor, intoarce-te

din calea lor gi apropie-te de ei pe tdngi livada cul peri. " $i cdnd auzi
zvon de furtune prin vdrfurile perilor, atunci sA pomefti la rizboi, c[ci

Dumnezeu a iefit inaintea ta spre a izbi tabara Streinilor." '" $i [David] a

facut cum i-a poruncit Dumnezeu si a izbit tabara Striinilor de la Gabaon
pene la Gazara. " [Re]numele lui David s-a intins in toata lara, iar Domnul
l-a facut temut de toate neamurile

14,8 Vcrbul ,,a urca" aici e folosit chiar cu sensul de baz[: filistenii urca din cempia
joasa de coasta spre zona muntoas[ din luda.
14,9 ,,au tlbtuet", gr. ouv6teoov. Verbul grec are sensul dc ,,4 ntvali", dar ti d€ ,,a
ocupa prin fo4d". Am preferat vadanta de mijloc ,,a tebtui"
14,11 ,,Baalpharasin": gr. Bq.tl,Odpootv, taporim, Pharcsin este transcrierea aproxi-
mativd a pluralului dc la cbr. pe,'€t, ,,ruptur5" tdieturtr", dar $i ,,nAvala, bre$". LXX ofer,
doud variante pentru ebraicul pele/: Oopeq sau AtoKofiri. Vezi gi episodul na$terii lui
Phares, fiul lui luda (Gen. 38,27-29). Explicarea ctimologiei toponimului este similad
celei din lPar. l3,ll. Baalpharasin cste locul in care Dumnezeu l-a,,frant" p€ Baal.

a ,,cum se taic apa": r'.e. cum este ttriat cursul unei apc de un st[vilar.
14,14 indemnut Domnului adresat lui David de a nu-i urmari pe filisteni parc ciudat ln
2Rg. 5,23 lucrurile stau €xact invers si sunt mult mai Yerosimile: Dumnezcu ll indeamnd
pc David se nu iastr lnaintea filistenilor, ci sf,-i ia prin lnvaluile ti s[ le cada ln spate.
a,,peri": TM Ne b"kha'hn, numc dc copac ou scns nosigur: ,,copac de balsam / sambo-
vinl / fistic" (?).
14,15,,(zvon de) furtunn": gr. olooetop6g dcsemneazi o,,mifcaro violenti, tremur
putemic, furtunt'. Textul cbraic oferl aici un cuvant care lnseamnd,,pati" Prin urmare,
David asist[ la o teofanie: pa$ii lui Dumnezeu pe deasupra perilor se manifesti ca o
cuhemurare a varfu rilor.

j

J
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15 t $i el 9i-a flcut case in cetarea lui David; 9i a pregltit locul pentru
chivotul lui Dumnezeu ti a fecut pentru acesta un cort.

2 Atunci David a zis: ,Nimeni nu poate purta chivotul lui Dumnezeu in
afarA de levili, fiindcd pe ei i-a ales Domnul s6l poaxte chivotul $i sA-L
slujeascd p6n{ in veci." 3 David a chemat tot Israelul la adunare la Ierusalim,
ca sA aduc6 chivotul Domnului la locul pe care i-l preg6tise. " $i i-a adunat
David pe fiii lui Aaron pi pe levifi. 5 Dintre fiii lui Caath: Uriel cipetenia
ti fratii sdi, o sutA douazeci. ' Dintre fiii lui Merari: Asaia cipetenia gi
fralii sdi, doui sute cincizeci. t Dintre fiii lui Gersam: Ioel cipetenia gi fralii
sai: o sutd cincizeci. t Dintre ftii lui Elisaphan: Samaias cdpetenia gi fralii
sii: doui sute. e Dintre fiii lui Chebron: Eliel cdpetenia gi frafii s6i: optzeci.
r0 Dintre fiii lui Oziel: Aminadab clpetenia 9i fra{ii sdi: o suti doisprezece. -
Ir gi i-a chemat David pe preolii Sadoc qi Abiathar gi pe levili: pe Uriel,
Asaia, loel, Samaias, Eliel, Aminadab 12 gi le-a zis: ,,Voi sunte;i capii de
familie ai levitilor, cur{iti-vi pe voi qi pe fratii vo$tri gi aduceli chivotul
Dumnezeului lui Israel acolo unde i-am pregitit.r3 Cum inainte vreme nu
ali fost [de faf6] voi, Dumnezeul nostru ne-a frent, pentru cA nu l-am cautat
dupd r6nduialf,." ra Apoi preo{ii gi.levi}ii s-au curatit, ca si [poatd] aduce
chivotul Dumnezeului lui Israel. '' $i fiii levifilor au luat chivotul lui
Dumnezeu, aga cum a poruncit Moise dupi cuvintul lui Dumnezeu, potrivit
scripturii, purtandul cu drugii. '" $i David le-a zis cipeteniilor levililor:

15,1 Cortul carc adlposiettc chivotul legtrmertului gi pe care il lnaltt David este ase-
mAnitor celui ridicat de Moisc in defert, distrus ln timpul numeroaselor conflicte cu
filistenii.
15n3 Adunarea ,,lntregului Israel" se limiteaza" de fapt, la r€prezentanfii tuturor tdbu-
rilor, insA accentul se pune pe preolii gi levilii insarcinati cu transportarea chivotului.
15,5,,fratii sAi, o sutt douazeci": q6€2,0ot, ,,frati", se numesc tn limbaj biblic rudele dc
sAnge de aceea$i generafie.
15,6,doua sute cincizeci": TM a!€ ,doua sute doudzeci",
15,7,,o suta cincizcci": TM are,,o sutl heizeci",
15,12 ,,curdtili-v[": verbul crlvt(<0, ,,a cur[ti", ,,a purifica", s€ refert la purificarca ritualt
prin ablufiuni $i prin spdlarea hainelor preotilor fi levifilor care aveau sA poarte chivotul.
TM are ,,sfin[i1i-vd" - nu e simpld purificare, ci punere in slujba sfinleniei, transcen-
dentei lui Dumnezcu.
15,13 David se referA la lncercarea precedent!" eguatI, de aducere a chivotului dc lg
Cariathiarim la lerusalim (lPar. 13,6-10) 9i, in special, la greqeala lui Oza.
15,15 Chivotul este purtat pe umeri de l€vi[i, cu ajutorul a patru drugi (ovqOopetq)
Aocu[i prin inelcle de la baza accstuia. t ,,potrivit scripturii", gr. roto,r4v 1pc4r1v: nu
apare in TM.
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,,Puneli-i pe fralii vogtri cantArefi de psalmi cu instrumente muzicale, cu
nabla, ct kinyra $i cu chimvale sa cante tare cu glas de bucurie." " Levitii
l-au pus pe Aiman, fiul lui Ioel qi, dintre fralii lui, pe Asaph, fiul lui Barachia,
iar dintre fiii lui Merari, fralii lui, pe Aithan, fiul lui Kisai. 18 Cu ei au fost 9i
fralii lor de [rangul] al doilea: portarii Zaharia, Oziel, Semiramoth, Iiel,
Oni, Eliab, Banaia, Maasaia, Mattathia, Eliphalia, Makenia, Ab{edom, liel,
Ozias. re CAntarelii de psalmi Aiman, Asaph Si Aithan fAceau sA rasune
chimvalele de aram6.20 Zahuia, Oziel, Semiramoth, Iiel, Oni, Eliab, Masaia,
Banaia cdntau \a nabla alaimoth. '' Mattathia, Eliphali4 Makenia Abdedom,
Iiel 9i Ozia [ii acompaniau] c,t kinyra amasenith, spre a intdri [sunetul].
22 Chonenia, mai marele levililor, era qi mai marele cdntirilor, c[ci era
priceput. 23 Barachia 9i Elcana erau portarii chivotului. 2a Iar preolii Sobnia,
Iosaphat, Nathanael, Amasai, Zaharia,Banai, Eliezer trambilau din trembite
inaintea chivotului lui Dumnezeu. Abdedom 9i Iia erau portari ai chivotului
lui Dumnezeu.

25 gi David li batranii lui Israel 9i cdpeteniile peste mii s-au dus s6 aductr
chivotul legdm6ntului Domnului din casa lui Abdedom cu bucurie. 26 

$i
Dumnezeu le-a dat putere levililor sa poarte ch^ivotul leglm6ntului Domnului

Si ei au jertfit gapte juncani gi gapte berbeci. '' $i David era incins cu vef-

mdnt de in, [ca] si toli levilii care purtau chivotul legimintului Domnului,
c6nt6refii de psalmi qi Chonenia, mai marele cdntdrilor; iar David purta

vegmant de in. 28 
9i tot tsraelul a adus chivotul legdmintului Domnului cu

strigdte 9i in glas de corn, de fambile 9i chimvale 9i cAntdnd din kinyra Si

l5,l7,,liatii lui": TM are,,fr4ii lor".
15,20 ,,alai.moth"t LXx transcrie aproximativ ebr. '4ldmdt cu sens nesigur, interpretat
ca,,glas subfire, ca de fat6". Termenul apare ti in titlul psalmului 44 (LXX),
15,21 ,,amasenith": tanscri€ ebr. lratt"t 1irrtr, ,,octavA". in titlurile psalmilor (LXX) 6 fi
I l, termenul este tradus iiy6ooq,
15,23,,Portarii chivotului", in numlr de patru, mergeau, doi cdte doi, lnaintea ti,
respectiv, in urma preotilor carc purtau chivotul.
15,27 Am tradus literal oro).il B)ooin (doui ocurente in acest verset) prin ,,veiment de
in". ln TM, David arc doua velminte: la inceputul vorsetului e vorba de o tunici de in
s\tbtjje (Dt"il bn\, iax la sfertitul lui, de un efod de in ( @hddh bodh). David poarttr, in
mod exceplional, un efod simplu de in, deosebit de efodul scump al Marelui Preot. La
aceasta se refera qi participiul perfect 7r€pr€(oo[dvo€, tradus de noi prin,,incins":
articol sacru de vestimentatie, efodul se intindea de la piept pani la golduri 9i se prindea
cu doui curele De umeri.
lsrE ,,com": gr. oo)oep transcrie ebr. lophar, ,,com".

{
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din nabla,2e 9i a fost ata: cllnd chivotul legem6ntului Domnului a ajuns ln
cetatea lui David, Melchol, fiica lui Saul, s-a aplecat pe fereastrd, I-a vdzut
pe regele David dtuluind gijucind qi l-a dispretuit in sufletul ei.

15 I Au adus chivotul lui Dumnezeu, l-au pus in mijocul cortului pe care
il ridicase David gi i-au adus arderi de tot qi liertfe] de mintuire inaintea lui
Dumnezeu. 'David a sfhrqit de adus arderile de tot $i liertfa] de m6ntuire gi
a binecuvantat poporul in numele Domnului; r gi a imp44it fiecdrui birbat
din Israel gi fiecdrei femei cite o paine coapti in cuptor gi o turte [cu miere].

' 
$i i-a pus pe unii dintre levifi sa slujeasca gi si cdnte in fata chivotu-

lui legemantului Domnului ti sA multrumeascd 9i si-L laude pe Domnul
Dumnezeul lui Israel:5 Asaph, cipeteni4 pi cel care ii urma in rang, Zahari4
gi Iiel, Semiramoth, liel, Mattathi4 Eliab. o Banaia, Abdedom 9i liel, cu
instrumente muzicale, nabla Si kinyra, iar Asaf suna din chimvale gi preofii
Banaia qi Oziel din ffembi}e, neincetat, inaintea chivotului leg6mintului lui
Dumnezeu.

? in ziua acee4 David a rdnduit pentru prima oad lui Asaph qi fratilor
lui s6-L laude pe Domnul [astfel]:8 

,,Leuda1i-L pe Domnul pi chema{i numele Lui,

15,29 Melchol (c[,r. MikhaD este fiica cea mai mica a lui Saul. datd ln cbatorie lui
David inaintea exilului stru. Duptr intoarcarca lui David, aceasta revine la cl, prin bunl-
vointa politica a lui Abenner (2Rg. 3,15). Dar dispreful pe care femeia il manifcstlt cdnd
il vede pe David dansand de bucurie inaintea chivotului ii va aduce storilitatea (2Rg.
6,23). a ,,in sufl€tul ei": TM are ,jn inima ei".
16,l ,,[jerdel de mantuire": gr. orrrrpioo: cf..Ex.24,5i Lcv. 6,5. Corespunde cbr.
$'lAntn, ,jed'fr� da pace" (c/ nota la Lev. 3,1).
16J Arn tradus c{ropfqv prin ,,turti [cu miere]", ca echivalent al expresiei clasico c4ropq
dproq. Adjectivul dpopirlq nu are un sens exact. Alte vorsiuni opteazl pentru ,,po4i€ do
cune" (cf. ritualul impA4irii jertfei d€ mantuire, in Lev. 7, t I gi urm.). in TM, fiecarc
primette o paine, o turte ds curmale $ una de stafide (dar termenii sunt rari Si cu sens
nesigur).
165 Asaph cra un urma$ al lui Gersom, fiul lui Levi, numit de geful levitilor cAntiret
principal. Fiii lui Asaph au rtunas cea mai importante familie dc muzicanfi peni h
intoarcerca din exil (lPar. ZS,Z;. r in TM, lista c6ntiretilor este'. '.trsdph, Xklafyah,
f'el ldar comentatorii restabilesc Ya'azi'dl | 'Azt'el, ca in 15,18.20\, $nirandth,
Yihi'Cl, Mattitlvah, 'Elt'abh, Enaydhn 9i 

'Obhedh 'Edhom.

16,&22 Acest fragment corespunde Ps. 104,1-15, cu mici diferento lexicale. Vv. 23-33
corespund Ps. 95.
16,8 ,,Leuda[i-L": vb. d:lopolol6to poate insemna,,a mtuturisi, a r€cunoa;te, a fi de
acord cu", dar ti ,,a ltruda", ,,a aduce mulfumire", Redl sistematic ebr, yAdhAh, ,,a aAtt|ff,
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faceli cunoscute int€ popoare lucririle Lui!
' CAntatil 9i indlfati-I imnuri,
povestifi luturor minunile pe care le-a fllcut Domnul.
r0 Laudati[-v6] intru numele cel sfiint al Lui,
s6 se bucure inima ce caut4 bun[vointa Lui;
ll clutali-L pe Domnul qi lntdrili-va,
cautati fata Lui fdr6 incetare.
l'Arnintili-ua d" .inunile pe care le-a fttcut,
d^e semnele pi de judecelile gurii Lui,
' ' seminlie a lui lsrael. slujitorii Lui,
fii ai lui lacob, ale$ii Lui!
ra El este Domnul Dumnezeul nostru,
pe tot pemantul sunt judecalile Lui.
tt 

1El1 iqi udu"" u.inte in veci de legimantul Slu,
cuventul SAU pe care I-a poruncit pentru mii de generafii,
16 prin care a f6cut legdmdnt cu Avraam,

!i de jurem6ntul Seu cdtre Isaac;
" El l-a pus lui Iacob ca porunc6,
lui Israel, ca leglmint veqnic,
l8 zicdnd: <tie iti voi da pimdntul Canaanului,

laudymulfumir€ lui Dumnczcu, anintind faptele Sale minunate" (de unde subst. /odrtr).
ln contextul LXX, verbul, folosit adesea la diateza medie, /,tt. ,,a se mtrrturis! Domnului",
arc sensul ,,a aduce lauda lui Dumnezeu piin mdrturisirea faptelor Luiminunate" (c/ de
ex. Gen. 29,35). Uneori are gi sensul de mtrrturisire a pecatelot a gregelilor (de ex. Iis.
Nav. 7,19). Traditia biblice roman€asca a optat constant pentru traducer€a cu,,mtrrtu-
risifi(-vd) Domnului" (cf BB, Micr't ad loc.), dar considerdrn ce sensul acestei sintagme
este ambiguu $i se impunc adoptarea unei traduceri mai explicite. Cl li nota 22,50 la
2Rg. t,,chemafi numele L\i": litt.,,chemati-L lntru numele Lui".
16,10 ,,bundvointa Lui": TM are ,,pe Domnul".
16, ll ,,fi intnriu-vd": TM are ,,fi ttrria Lui".
16,12 ,judecdfile": gr. xpipoto est€ un termen din vocabularul juridic al LXX Si are
scnsul de ,,hotirari judecatoresti, sentinle". In Pentateuh, unde Iexicul juridic cstc mai
specializat, a fost adesea tradus cu ,,hotadrile (lui Dumnezeu)". Cf Septuaginta 1,
,,Glosar" li ,,lndice de termeni".
16,13,,scminfic a lui lsracl": Ps. 104,6 are,,... a lui Avraam". t,,slujitorii": g!. nqi6€q
poate insernna ,,copii" sau ,,servitori, copii de casf'.
f6,15 ,,[EU ili aduc€ aminte": TM are ,,Aduceti-va aminte", dar ln Ps. 104,8 ,,El iti
aduc€ arninte".
16,18 ,,partea voastrtr de mottenire": /itt ,,funia (i.. mlsura) mottenirii yoastre".
q notele la lis. Nav. 17,5 ti 2Rg. 8,2.
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partea voastra de mottenire),
le pe cAnd ei erau foarte pulini la numdr,
neinsemnali qi strAini in el.
20 Ei umblau de la un neam la altul

Si dintr-un regat la alt popor.
2r 

[Dar El] n-a ldsat pe nimeni s[-i stipaneasc[
gi a pedepsit pentru ei $i regi:
22 <<Nu vd atingeli de ungii mei
gi profelilor mei si nu le faceti riu!>
" Cdntali Domnului, tot pamantul,
vestifi din zi in zi mdntuirea Lui,

[24] 
25 caci mare este Domnul gi vrednic de laudi foarte,

mai de temut decat toli dumnezeii.
'u C6"i toli dumnezeii neamurilor sunt idoli,
iar Dumnezeul nostru a f6cut cerul.
27 Slave gi laudd sunt inaintea Lui,
putere gi cinstire in licaSul Lui.
28 Dali Domnului, stirpe ale neamurilor,
dali Domnului slav6 Si putere.
2e Dali Domnului slava [cuveniti] numelui Seu,
luafi daruri gi duceli-le lnaintea felei Lui,
lnchinali-vd Domnului in cu4ile Lui sfinte.
30 56 se team6 in fala Lui tot pamentul,
se stea drept pAmAntul 9i s6 nu se clatinel

1613-33 Corespund Psalmului 95, imn dedicat lui Dumnczeu ln ipostaza de mantuitor ti
judecator al poporului S[u ii al lntregului pam6nt,
16,24 Numai in TM: ,,Vestifi printre neamuri slava Lui, la toat€ popoarcle faptelc Lui
minunatel".
16,26 ,,ldoli" (ei6o .o), fati de Ps. 95,5 ,d€moni" @ctpdvtc). TM are aici ,depertnciuni".
r6,27 ,,Slave" (66€q) fi,,laudA" (Ettotvoq), fatn de Ps. 95,6 ,,mulfumire" (dqopolonolq)

ii ,,prospefime, Aumus€te" (6pot6qq). a ,,Putere / tlrie" Gdlt\) 9i ,,cinstire" (xotl14po),

faF de Ps. 95,6 ,,sfinteni€" (crytootq) fi ,,mIrctie" (r€Yqf,"otrpet!€tq). a ,,llca$ul Lui",
litt. ,,locul lui", ,,se refera la lacaful sfant al Domnului (vezi Ps. 95,6 cryiqopo).
1629 ,,Daruri" (66pq), fatl de Ps. 95,8 ,jertf€" (o!oiq(), a ,,lnaintea felei Lui": lipsostc
din Ps. 95 LXX, a,,ln cu4ile Lui sfinte": TM are,,in strelucirea sfinteniei Lui", evitend
anacronismul curfilor Templului, care nu existau pe vremea lui David.
l6J0,,Sl se teame" (Oo h0nr0)), fafi de Ps. 95,9,,s1 se clatine" (oc0€Dort1o). Verbul
din urmd revine la sfdrsitul versetului, dar cu negafic.

67
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3l Se se bucure cerul gi sd se veseleasci pnmdntul
$i sA spune intre neamuri: ,,Domnul este impArat!',
" Si vuiasca marea cu plinatatea ei
$i pomul din tarina $i toate cele din ea
" Atunci se vor bucura copacii p[durii de fafa Domnului,
caci a venit se iudece pamdntul.
Jo Laudali-L pe Domnul, cdci este bun,
cici pAnf, in veac este mila Lui.
35 

5i ziceli: (Mantuiegte-ne pe noi, Dumnezeul mantuirii noastre,
scoate-ne dintre neamuri
ca sa laudam numele cel smnt al Tdu
$i sa ne mandrim inau laudele Tale.
36 Binecuvdntat este Domnul Dumnezeul lui Israel din veac gi p6n6 ln

veac.)
$i tot poporul va spune <Aminn',.

$i L.-au lludat pe Domnul.
'' gi [David] i-a lisat acolo, inaintea chivotului leg6mAntului Domnului,

pe Asaph 9i pe fra1ii lui, ca sd slujeasci inaintea chivotului, flrd incetare, zi
de zi. '" gi Abdedom 9i fralii lui, Saizeci $i opt, Si Abdedom, fiul lui Idithon,
$i Ossa, portari. 3e Pe Sadoc, preotul, Si pe fralii lui, pr€olii, [i-a arezatl in

l6J4 Primul vers din Psalmii | 17, 135 $i, cu exceptia unui cuvAnr (Ipnor6g, ,,favo_
rabil", ,,folositor", ,,binevoitor", fafA de crycdoq, ,,bun"), 105, 106.
16,35 ,,scoate-ne": TM are,,aduna-ne $i scoate-ne',. t,,str ne mandrim":gr, xouXdooot
lnseamnd,,a se lluda, a se mandri".
l6J6 Corespunde finalului Ps. 105, uttimul din a patra parte a ce4ii psalmilor. r ,"Amin,
$i L-au ltrudat pe Domnul" : TM are ,Amin', gi .,L6udat [fie] yHWH!".
16,37 Se reia povestirea intreruptt la I Par. 16,7, subiectul gramatical fiind ,,David".
l6J8 Acest Abdedom (e*. 'Obhedh 'Edhon), fiu al lui ldithon, €ste levit si nu trebuic
confundat cu personajul omonim din TM, lcron. 13,13-14 (LXX foloseste transliterdri
diferite). Nu se $tie care era rolul celor;aizeci $i opt de frali ai lui Abdedom, cdta vreme
panicii chivotului erau strict in numtrr de patru (lpar. 15,24). Unii comentaton inter-
prcteazi ca o continuarc a versetului precedent: ,,37 ... zi de zi, 33 impreunA cu Abdedom
fi fialii lui..." (AB I Chron. ad loc.1.
16,39 Sadoc (TM Tddhoq) este ,,fiu|", de fapt neporul, lui Achitob (TM 'Abit6bh),
descondent al lui Eleazar, al treilea fiu al lui Aaron. A fost preot la curtea lui David, a
padicipat la ungerea lui Solomon ca succesor al lui David, spre deosebire de Abiathar.
celilalt preot al curfii, care I-a suslinut pe Adonia (3Rg. 1,7). Urma5ii lui Sadoc au
lndeplinit, pdntr la exil, funcfia de maxe prcot in templul lui Solomon. Duptr inroarcerea
din €xil, ei au detinut ln exclusivitate acest rol, p6na in l7l i.H., c6nd regele Anriochos IV
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fata cortului Domnului ln Bama cea din Gabaon, s ca s6 aduca arderi de tot
Domnului, pe altarul arderilor de tot, fArA incetaxe, dimineala 9i sear4 9i
dupa toate cele scrise in legea Domnului, cete le-a poruncit fiilor lui Israel,
prin Moise, slujitorul lui Dumnezeu. ar 

$i impreuna cu el [mai erau] 9i
Aiman 9i Idithon 9i ceilalfi alegi pe nume ca sa Il laude pe Domnul, caci
pdni in veac este mila Lui. a2 

lAveaul cu ei rambite qi chimvale, ca sa dea
glas [cdnttrrii], [precum] qi instrumentele cantirilor lui Dumnezeu, iar fiii

lui ldithon [pazeau] la poart6.
43 

$i a plecat tot poporul, fiecare la casa lui, iar David s-a intors, ca s6-9i
binecuvdnteze casa.

l7 | 
9i a fost aga: cAnd David s-a atezat in casa hii, a zis David cihe

Nathan profetul: ,,Iati, eu locuiesc in casl de cedru, iax chivotul legimin-

tului Domnului [stit] sub acoperimdnt de piele." 2 
9i Nathan i-a zis lui

David: ,,Fd tot ce ai in gdnd, caci Dumnezeu este cu tine." - r 
$i a fost a5a:

in noaptea aceea, a fost cuvantul Domnului citre Nathan, zicdnd: * 
,,Du-te gi

spune-i lui David, slujitorul Meu: <Apa spune Domnul: Nu tu imi vei zidi

ll nume$te preot, cu dc la sine putero, pe M€nelau (2Mac. 4,23 9i urm.). 0 ,,Bama" (cbr.
bAnAh, ,JnAllime"') din Gabaon este identificatd" in perioada monarhiei, ca ,,Marea
indlfime", fost sanctuar canaanit, locul in care au fost atezate de cdtre David cortul
merturiei si altarul de bronz. Aici i-a vorbit Domnul lui Solomon (2Par. l) despre
domnia lui. C/ Si nota la lRg. 9,12. Editia Rahlfs il noteazd cu majusculd, ca toponim;
alte editii, ca transcriere a subst. comun ebr.
16,40 ,,prin Moise, slujitorul lui Dumnezeu" nu apare ln TM,
16,42 DupA ,,cu ei", TM are in plus ,'Fle/tttAn $ yidhnthun".

16,43 ,,ca sl-si binecuvanteze casa-'; textul gr. tmduce o expresic ebr. care tr€buie
intelease cu sensul ,,David s-a intors la casa lui, r'.e. s6-9i vadi de casa lui" (c/ AB I
Chron., p. ll8, nota 43). Vezi $i versetul urmdtor, 17,1. a in 2Rg. 6,20-23 wmeaz|
discutia lui David cu Melchol gi justificarea bucuriei pe care regele a manifestat-o
lnaintea chivotului fi a supu$ilor sai.
l7 Corespunde la 2Rg. 7,1-29.
17,1 Pmfetul Nathan nu este prezentat in prealabil. El estc mentionat in 2Pa[.29,25 ca
fiind acela care, la porunca lui David, i-a organizat pe cantareti. a ,,Acoperlmantul de
piele" este o sinecdocd pent.u cortul mdnuriei.
17,2 Am tradus ndv rd dv rt V!X,n prin ,,tot ce ai in gand", $i nu literal, ,,tot ce ai ln
suflet". in ebraica apare termenul /arr, ,,inim6", ca sediu al gendirii (cf li 15,29),
17,4 Domnul vorbe$te aici despre casa material[ (templul) pe care o va ridica Solomon.
Promisiunile d€ ridicare spirituald a casei (in sens de dinastie a) lui David urmeazf,, in
paralel,

.  . ' , -  ' . . . 1  .  .  ' ' ' ' n - . j : ! ; -
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Cas[ ln care s[ locuiesc, 5 pentru cA n-am mai locuit lnh-o casl din ziua 1n
caxe l-am scos pe Israel [din Egipt] pend in ziua aceasta, ci am stat in con $l
in sf,lag [vremelnic]. 

o Peste tot pe unde am trecut la intregul Israel, am gr6it
Eu oare cuvant catre vreun trib al lui Israel [pus] sA-Mi ptutoreasca poporul,
zicdnd: 'Nu Mi-afi ridicat casA de cedru,?) 7 Acum, insa, apa s6-i spui
robului Meu David: <Aga spune Domnul atotputemic: Te-am luat de la
prcul oilor ca sd fii cApetenie peste poporul Meu Israel. 8 gi am fost cu tlne
peste tot pe unde ai mers, i-am nimicit pe toli duSmanii tii dinaintea ta gi
fi-am ficut un nume ca numele celor mari de pe p6mAnt. e gi lmi voi
statomici un loc pentru poporul Meu Israel gi-l voi strdi, iar el se va ageza la
el acas6,_-nu-gi va mai face griji, iar nedreptatea nu-l va mai lnjosi, ca la
inceput. l0 Din zilele in care am rdnduit judecdtori peste poporul Meu lsrael,
i-am umilit pe toli duqmanii tdi; te voi mf,ri 9i Domnul ili va zidi o case," Iar c6nd se vor implini zilele talegi te vei culca alaturi de pirinJii tii, voi
in6l1a seminlia ta dupd tine, care va fi din pdntecele tlu, $i-i voi pregati
domnia. 12 El imi va zidi Mie Casi, iar Eu ii voi ridica tronul pena in veac.

17,6-7 Cela dout versetc marcheaza ,,revolufia" pe care Dumnezcu o lnfrptui€Ste prin
alegerea directtr a lui David ca rege ln Israel. M€tafora pastoral[ are caracter profetic ii
face transparentl misiunea lncredinfatA lui David. Dumnezeu li vorbe$te regelui ln
calitate de ,,atotputemic", rovtorparorp (efi. YHWH f bhA'6th. ,,Domnul ogtirilor,').
17,6 ,,cd1xe vreuo trib al lui Israel [pus] se-Mi pAstoreasca poporul": TM are ,,citrc
vreunul dintre judecatorii lui Israel clrora le-am poruncit sd.Mi plstoreascl poporul".
Pasajul paralel din 2sam. 7,7 are: ,,ctrtre vreunul dintre triburi...". $i in LXX, mss,
Vaticahus Si Sinaiticus au lectiuoca adoptati de Rahlfs li tradusd aici, care nu e foane
clalh. dar Alexandrinzs $i alte cateva mss. au un text identic cu TM.
17,9 Primele trei verbe din frazi (d0ql, rqroOo€uo, xcrc6K4vdo) exprimA cu mare
putere rctorica" de la abstract Ia concrct, ideea statomiciei poporului alcs ln pimAntul
flgdduinlei. a ,,nedreptatea nu-l va mai i{osi": TM are ,,nelegiuilii nu-l vor mai sfl5ia".
LXX-L: ,,fiul nedreptefii nul va mai injosi".
17,10 ,,te voi mAri": TM are,,ti-am v€stit".
l7,ll Am tradus literal formula r<oqqo(on ptd r<iv rcn6p<rlv oo0 ca ,,te vci culca
altrturi de perintii tii". Formula este des uzitaUt ln ce4ile istorico ale Bibliei pentru a
cvoca imaginea despre moarte a poporului evrou, a ,,care va fi din pAntecele teu": aici
LXX armonizeazl cu 2Rg, 1,l2iTM are ,,carc va fi dintre tiii tli,'. a ,,preg[ti,,: TM arc
..lntari / sralomici '.

17,12 ,,li voi ridica tronul": vb. dwop06ro lnscamn[,,a ridica din nou, a reconsuul, !
r€fapc", dar ti ,,a face ceva drept, a lndrepta". Scnsul est€ dc sustinero constantl a reg&
lititii viitoarc. Vezi si y. 14.

!
)

j
J
I
J
t
I



I PARALTPOMENE 17 7I

13 Eu li voi fi lui tatli, iar el imi va fi Mie fiu qi mila Mea n-o voi lndeparta
de el cum am indepirtat-o de la cei care au fost inaintea ta. ra il voi interi
in casa Mea gi in domnia lui pinl in veac Si tronul lui va fi ridicat pinl
in veac.>" 15 

9i toate aceste cuvinte aga cum au fost qi toati vedenia le-a
spus Nathan lui David. - 16 

5i regele David a venit Si s-a atezat inainGa
Domnului 9i a zis: ,,Cine sunt eu, Doamne Dumnezeule, gi ce este casa me4
de m-ai indr6git pind in veac? l? Ba acestea Ji s-au parut m4runte lnaintea
Ta, Dumnezeule, pi ai gr6it despre casa slujitorului TAU pentru multtr weme

$i Te-ai uitat la mine cu privire de om gi m-ai inllfat, Doamne Dumnezeule.
lE Ce sA mai adauge David ca str Te sltrveascI? Doar il gtii pe robul Tlu.
le DupI inima Ta ai facut toatd mdrelia [aceasta]. 

20 Doamne, nu ai seamen

$i nu este [alt Dumnezeu] in afarf, de Tine, dup6 toate cele pe care le-am
auzit cu urechile noastre. 2l 

$i nu mai este pe pimant nici un neam ca

17,13 ,,cei care au fost lnaintea ta": aluzie la rcgelc Saul. a Fatt de pasajul paralel din
2Rg. 7,14-15, nu se mai m€ntioneaze posibilitatea ca viitorul rcgc sA gre$cascA $i se fic
pedepsit. De asemenea" numele lui Saul este inlocuit cu un tgrmen mai vag. Sc constatl
o evolutie a interpretArii fSgeduinfei, in sens mcsianic.
1?,l4,,ilvoi lnt[ri": gr. mot<iroo out6v. Vb. rtor6<o lnseamnd in LXX,,aconfirm4 a
atcst4 a adev€ri, a garanta", dar sensul primar este ,,a face demn dg inarederc". Expresia
s-ar putea lnfelege $i ,Jl voi face de lncredere/ va fi ca un gaxant / o galanlie". Tradu-
citorii mai vechi (BB, Micu) au optat pentru traducere4 destul de ambigud",,il voi
incrcdinla pe cl", dar pentnr lnfelegerea expresiei gr. trebuie tinut cont de ambele sensuri
ale verbului. Cf infra \.23, \rde sensul ,,a garant4 a adeveri" este fi mai pregnant. TM
are ,,il voi statomici", /,tt. ,Jl voi fac€ sA stea ln picioare".
17,16 David ,,s-a atezat (eKoordev) inaintea Domnului", adictr lnaintca chivotului lcgi-
mdntului. Verbul €ste bine ales, mai ales cd in alt€ context€ Ei circumstanfe, Cronistul
consemn€azd atitudini dif€rite inaintea chivotului (prost€mar€, ing€nunch€re etc), a ,,m-ai
lndrdgit pane in veac": TM are ,,m-ai adus pane aici",
l7,l8,,ca sd Te sllveascA": textul gr, nu € atAt de clar. Poate insemna ti: ,,Ce sl mai
adaug€ David cdtle Tine ca sal shve$i?", adice ,,ce alte sltrvire s[-Ji mai ceari David?'.
De observat contextul, ln care este vorba de slava,/merefia pe car€ a primit-o David de la
Dumnezeu.
17,19,,MAre{ia" (pe'yc},ootv4) este de fapt promisiun€a de merire, planul pe care il are
Dumnezeu cu casa lui David. a La sfa$itul versetului, TM are ln plus: ,,spre a face
cunoscute toete lucrurile mireF ',

17,21 Am tradus €Ovoq prin tradilionalul ,,ncam", sprc dcosebirc de l,c6E -,,popor".
Primul termen se aplica in general grupurilor etnic€ care locuiau ln Palestina lnaintc de
vcnirea evreilor din Egipt, in vreme ce l,ooq desemneazi prin excelenfi poporul alcs, dar
temenii nu sunt lntotdcauna bine fixafi. I Termenul de ,,rlscumplrare" aplicat eliberlrii

, . . ; i l l - . .  : .  ,  . . :  .
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poporul TAu, lsrael, pe care s4-l fi cAlauzit Dumnezeu, ca s6l riscumpere
ca popor pentru Sine, ca s5-9i factr pentru Sine un nume maxe Si $ralucit gi
sA al,'nge neamuri din fa{a poporului Tdu, pe care l-ai rdscumpf,rat din
Egipt. " $i l-ai rinduit pe poporul TAu, lsrael, ca popor pentru Tine, panA in
veac, iar Tu, Doamne, etti Dumnezeul lor. " $i acum, Doamne, cuv6ntul pe
care l-ai gr6it cetre slujitorul Tdu Si despre casa lui sd se adevereasci p6ni
in veac, 2a spun6ndu-se: (Doamne, Doamne atotputemice, Dumnezeul lui
Israel, casa slujitorului Tiu David [sd fie] ridicata inaintea Ta.> 25 C6ci Tu,
Doamne, i-ai deschis mintea slujitorului Tdu, cd-i vei zidi lui cas6: de aceea
slujitorul Tiu a gAsit [indrdzneala] si se roage inaintea fetei Tale. 26 gi
acum, Doamne, Tu egti insuli Dumnezeu qi i-ai griit robului TAu aceste
lucruri bune; tt iar acum ai inceput sl binecuvdntezi casa slujitorului T6u,

[ca] sd rdm6ni in veac lnaintea Ta. CAci Tu, Doamne, ai binecuvanht-o si
binecuvanteaz-o pana in veacl"

18 I $i a fost aga: dupi ace€4 David i-a bAtut pe Strdini pi i-a pus pe
fuga gi a luat [cetatea] Geth qi satele ei din m6na Strdinilor. 2 

9i a btrtut pi

evrcilor din Egipt a stamit varii controvers€. Mai mult decet o simpld eliberare, rdscum-
ptruea prcsupune pl5tirca unui prel ln schimbul libertilii. Ot ce pref putea pleti Dumnezeu
pentru a-$i rascumpdra poporul din sclavie (Ex. 6,6)?
17,23 ,,$i acum" (Kqt vov) este formula rituali care introducc o invocafie, un pacL
o promisiunc  $i, mai rar, o profetie, a,,st se adevereasci": cf. note 17,14, r Sfiiriitul
v. 23 li inceputul v. 24 sunt mai lungi in TM; in gr. apar doaf ln recensiunea luciaoictr:
,,... Ftr cum ai spus. 2a SA se adevereascd" iar numele TAu s[ fie preamtrrit in voci"
(LXX-L).
17,25,,ai deschis mintea" (fivortog td otq): literal expresia inseamntr: ,.ai d€schis ure-
chea". Vezute ca organ semiindependent, urochea nu are numai funcfia simpltr d€ auz, ci
ea poate, in acelaiitimp, ,,se ia aminte" (2Ea. I1,6)
l8,l-12 Corespunde la 2Rg. 8,1-14.
l8,l Geth (ebr. Garr) esto cetatea de battine a lui Goliat $i una dintre cale cinci cctiti
importante ale filistenilor, ln teritoriul cAroia a locuit David timp de un an, ca vasal al
regelui Achis, Dupi schimbarea planului divin, David iqi anoxcaza cetate4 ata incAt ln
timpul revoltei lui Absalom, el aro aliafi g€thiti.
18, Moab este numele tinutului dc la est de Maxea Moarti, numit astfel dupd unul din
descendentii, prin incest, ai lui Lot. in mod traditional tinutul Moab se intinde intre rau-
rile Arnon li Zered. Populafia din Moab a fost constant ostila israelililor. ins[ strdbunica
lui David, Ruth, era moabitA. David subjugl Moabul, dar acesta redevine liber in timpul
lui Solomon.
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Moabul, 9i moabtii ii erau slujitori lui David, aducdndu-i tribut. 3 gi David
l-a b[tut pe Adraazu, regele din Suba, [spre] Emath, pe cind mergea el si
19i intinde mana catre rdul Eufrat. 4 

$i David a luat de la ei o mie de care,
tapte mii de cai gi doulzeci de mii de pedestragi; 9i a sfXrdmat David toate
carele, dar a mai ptutrat dintre ele o sutii de care. 5 

$i sirienii din Damasc au
venit sal ajute pe Adraazar, regele din Suba, gi David a lovit, dintre sirieni,
doudzeci gi doui de mii de oameni.6 Apoi David a atezat o gamizoana
in Siria Damascului qi [sirienii] i-au devenit robi, pl[tindu-i tribut. gi
Dumnezeu ll izbdvea pe David peste tot unde me.gea. t $i David a luat
colanele de aur pe care le aveau slujitorii lui Adraazar gi le-a dus la
Ierusalim. E lar din Metabechas gi din cet6{ile alese ale lui Adraazar, David
a luat foarte multl aramtr. Din ea a fdcut Solomon marea de aram6, stAlpii gi
vasele de arama. e 

9i cdnd Thoa, regele Emathului, a auzit ca David a lovit
toatA oqtirea lui Adraazar, regele din Sub4 r0 l-a gi himis pe lduram, fiul
s6u, la regele David, ca sdl intrebe de sdnatate Si si-l binecuvAnteze ci s-a

l8J Adrr".ar (ebr. Hadhadt'ezer), fiul lui Rchob, a fost regele din Suba (ebr. fo6fini),
un r€gat anmaic situat intrc Hamat la nord gi Damasc la sud 9i extins de Adraazar p6na
la malul Eufratului. in ciuda victoriei lui David asupra sa, Adraazar continul sl
domneasci ln Suba 9i sd formeze o aliantd antidavidici cu ammonitii. Vadanta ala-
maicl a nrmelt]dri Hadhadh' 'ezer este atestat5 pe documente cu scriere cuneiformd. a ,,pe
c6nd mergea el": pronumgle oudq, tradus,,el", se poate referi deopofivl la David sau
la Adraazar. Pasajul e neclar. Jacob M. Myers e de parere c! ,,e1" ll substituie pe
Adraazar, iar versetul face aluzie la campania acestuia de cucerirc a unor teritorii in
regiunea Eufratului (AB I Chron., p. 135, nota 3). | ,,sd i$i intindtr mana": i,e. s6 ia ln
stdpanir€.
18,5 ,,sirienii"; gr. Etpog, /rta ,,sirianul", sinecdoci pentru sirieni, de fapt aramei.
18,6 Am tradus literal verbul o<dol prin,,a izbdvi". Verbul are ti sens factitiv,,,a face
victorios". Prin urmare Domnul li ofere victorii lui David.
18,7 ,,colan", gr. rl"ot6q: TM are;e/et, termen cu sens n€sigur, tradus uneori ,,scut".
Vulg. vorbege despre pharetrae, ,,tolbe de slgeli".
18,8 ,,Metabeahas" ar putea fi transliterarea e*aicu�lui ni-!-libvhath, ,din Tibha", oras
ln regatul aramaic din Suba. Edilia Rahlfs lnsl nu il noteazl cu majusculi. o Penbu
,,marea de arama", vezi 3Rg. 7,10- 13 $i nota la 2Par. 4,2.
lE,9 Regele Thoa (ebr. Io'r sau ?o'i) din Emath (TM Hamat) csle aliatul lui David ti
adversarul lui Adra z ar.
18,10 ,,s[-l intrebe de sAnatate": ,it . ,,slJ lnaebe celc despre pac€", scmitism (c/ nota la
2Rg. I1,7). r ,,fi tot [f€lul del vase...": alte edifii (Brenton) leagtr sintagma de versetul
urmltor.
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luptat cu Adraazar gi l-a lovit - fiindca Thoa se dugminea cu Adraazar _ 9r
[i-a mai trimis] tot [felul de] vase de argint qi de aur. rl gi pe acestea David
le-a sfinlit Domnului, impreuni cu argintul qi cu aurul pe care le-a luat de la
toate neamurile din Idumeea gi din Moab, 9i de la fiii lui Ammon, gi de la
Str6ini, gi de la amalecili. t' Abe..4 fiul Saruiei, i-a lovit pe idumei in
Valea Sdrii, optsprezece mii, 13 gi a agezat in Vale gamizoane; 9i toti
idumeii ii erau slujitori lui David. $i Domnul il izbivea pe David peste tot
unde mergea.

la 
$i David a domnit peste tot Israelul qi fbceajudecat6 9i dreptate penrru

tot poporul sAu. 15 Ioab, fiul Saruiei, era peste ogtire, 9i iosapirat, fiul lui
Achilud - secretar, 16 Sadoc, fiul lui Achitob, 9i Achimelech, fiul lui

18,1I ,,a sfintit", gr. rryiqoe: r:e. le-a consacrat / inchinat Domnului, c/ ,,Glosar,, 9i ,,lndice
tamatic" 1n Septuagin a .1. a Versetul se constituie intr-un veritabila trecere in revrsta a
inamicilor lui David, fArA instr a ptrstra cu strictcfe cronologia evenimentelor.
18,12 Abessq fiul Saruiei (cbr. AbheSay, fiul Teruiei), este ftatele lui Ioab ,i al tui Asael,
comandanli in armata lui David, Alte dou[ pasaje atribuie victoria invocattr aici direct
lui David (2R9. 8,13) sau lui Ioab (ps. 59,2). Unii comentatori sunt de Ddrere ca adesea i
se atribuie comandantului suprem o victorie a unui subaltem sau, in al doilea caz, ea
Ioab i-ar fi incredinfat lui Abessa comanda a numeroase corpuri de oaste (2Rg. 10,10),
dar c[ victoria ii rcvinc celui dintAi, cap al operafiunii. r Idumeea reprezintA aici vechiul
Edom. Edomifii erau, dupe tradifie, ulmajii lui Esau $i ocupau teritoriul dintre Wadi
Zered ln nord (la sud de Mar€a Moar6) pani la Golful Aqaba, in sud (la Marea Roiie),
pe ambclc maluri ale vtrii Arabah. ln continuu conflict cu Is.ael, Edomul este cucerit de
David, ceea ce ii permite lui Solomon sA construiascd un port in Golful Aqaba- la
Gasiongaber (ebr. 'Efyon-Gebhzr). r Vatea Sarii esre un toponim cu localizare nesi-
gura. In mod traditional, locul respectiv s-ar afla ln cdmpia de la sud_vest de Marea
Moart!, pe partea opusi V6ii Zered, dominatd de masive de sar€.
l8,l5,,secretaf': gr. irtopvqpotolpcgoq, litt. ,,cal caxe aminte;te / fino minte,,; alte
sensuri posibile: ,€refief', ,,biograf,, ,,cronicar" eic. Termenul grecesc cste calchiat dupi
ebr. maz'Eir li desemneazd o funcfie ,jmprumutat?i' din administrafia €gipteana, aceea
dc ,,Ff al protocolului regal" sau ,,secretar personal". printre lndatoririle acestui lnalt
funcfionar se numdrau, pe l6ngl supravegherea protocolului regal in diferite situafii,
programarca audienfelor la rege, transmiterea poruncilor acestuia cdtre ceilalli demnitari,
insolirea regelui h celdtorii, intocmirca programului zilnic etc. (AB I Chron., p. l3g).
18,16,,scrib": e vorba de scribul personal al regelui (de asemenea, o func1ie imprumu_
tati din administratia egipteand), ale clrui indatoriri erau ln mare parte diferite de cete
ale ,,secretarului persorral" (v. supra). Scribul regelui era insArcinat cu pasrarea gi redac-
tarea corespondenlei regale, intocmirea unor rapoarte de informare, redactarca decretelor
rcgale, reprezentarea regelui in anumite imprejuriri etc. (irid).

1
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Abiathar, [erau] preoti qi Sus4 scrib. 17 Banai4 fiul lui Iodae, era peste
chereth4i 9i phelethili, iar fiii lui David erau cei dintii dregf,tori ai regelui.

19 I $i a fost a;a: dup6 ce a mrrrit Naas, regele fiilor lui Ammon, a aluns
rege Anan, fiul sdu, in locul lui. 2 

$i David a zis: ,,Voi fi milostiv cu Anan,
fiul lui Naas, precum gi tatAl lui a fost milostiv cu mine',; 9i a trimis David
soli ca str il aline dupA tatAl lui. gi slujitorii lui David s-au dus in {ara fiilor
lui Ammon ca s6-l aline [pe Anan]. i insi ctrpeteniile lui Ammon i-au zis
lui Anan: ,,Oare David fi-a trimis alindtori pentru ce-l cinstegte in fap ra pe
tatdl teu? Nu cumva ca sa cerceteze cetatea $i sa iscodeascA tara au venit la
tine slujitorii lui David?" a Atunci Anan i-a luat pe slujitorii lui David, i-a
ras, le-a luat jumatate din haine panA la mantie gi le-a dat drumul s6 plece.
5 

$i s-au dus [unii] si-i dea de gtire lui David despre oamenii [aceia], iar el
le-a trimis [soli] ln intdmpinare, c6ci fuseseri foarte ru$inali. $i regele le-a
zis: .,Ramaneli la Ierihon pana cand ve cresc b[rbile 9i apoi intoarceti-va.', _
" 

$i fiii lui Ammon gi-au dat seama cd poporul lui David suferise ocari gi

1t,17 ,dregntori": gr.6to6olor, /in.,,urma$i, succesori". De fapt, fiii lui David sc
giseau in imediata proximitate a acestuia. Sunt cei care ii urmeazi indcaproape regelui.
a Cherethifii (r(€p€00r) sunt un grup etnic stabilit in sudul palestinei, aldturi de filisteni,
probabil cretani de origine. Participa, datoritd relafiei personale foarte bune cu David. la
alcituirea gdrzii personale a regclui. Din ac€lati corp de oaste fac parte li phelethlii;
etnonimuf pare o adaptaro a term€nului eb'�� p"letht, prir. af,ullo9ie ct ErEtht. C/ gi 2Rg.
8 ,18 ;3Rg.1 ,38 .
l9,l Naas este hansliterarea numelui e&. NAba$ regele ammonililor a atacat Iabes din
Galaad, inainte ca Saul sd devina rege (lRg. I l-12), dar a fost respins. A lntretinut apoi
relalii de prietenie cu David (2Rg. l0,l-2). | ,,Fiii lui Ammon,, reprezinta numele
generic al descendenlilor l\i Ben-'Ammi, fiul mezin al lui Lot (G€n. 19,3g: Appov).
Ammonifii au ocupat inilial teritoriul cuprins intrc raurilc Amon $i Iaboc, iar ulterior, la
presiunile ammorifilor, s-au limitat la zona din est de Iaboc. Ora$ul lor cel mai rmporranr
a fost Rabbath 'Ammdn (LXX Pappq, actualul Aman). t Avqv este transliterarea
ebraicului Hanin.
19,3 Cele doue verbe €tepeuvdro ,,a cerceia" ti KcrlqoKone@ ,,a iscodi" fac Dafie din
campul lexical al spionerii.
19,4 Spre d€osebire de relatarea directl din TM $ 2Rg, 10,4, care o reproduce intocmai,
LXX aratd aici mai multa grijt penrru decenfi; acolo solilor li se taic hainclc p6nd la
lolduri. In contextul nosnu, cvcfoLri reprezintA un velmant care sc tjecea Desle umeri.
19,6 .poporul lui David suferise ocari',: TM are ,,ii ajunses€rA nesuferili lui David,'.
a,,Siria Mesopotamiei"; gr. Iopio Meoororqrioq traduce ln greaotr expresia ebr.'Aram taharuyim. A iost tinutul de la est de reul Orontes, cuprinzend cursul inferior si
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Anan 9i fiii lui Ammon au trimis o mie de talanli de argint ca sa i$i toc-
measc5, din Siria Mesopotamiei pi din Siria Moocha qi din Sob4 care de lupta

$i cddrefi. t gi gi-au tocmit treizeci Si doua de mii de care gi pe regele din
Moocha 9i poporul lui; 9i s-au dus ti au pus tabtuA inaintea [cetatii] Maidaba,
iar fiii lui Ammon s-au adunat de prin cetefile lor gi au venit la rdzboi. " David a
aflat gi l-a trimis acolo pe loab fi toat?i o$tirea vitejilor. ' $i fiii lui Ammon
au ie$it Si s-au rdnduit de luptn lAnga poarta ceteJii, iar regii care veniseri
s-au aSezat deoparte, in cAmpie. l0 Cand a vdzut Ioab c6-l infrunti si lupte

$i din faF $i din spate, i-a.ales pe unii dintre tinerii din Israel 9i ia rflnduit

de luptd in fala sirienilor. " $i restul poporului l-a pus in mana lui Abess4
fratele sau, qi s-au rdnduit de lupta dinaintea fiilor lui Ammon. '' $i [loab] a
zis: ,,Daci sirienii vor fi mai puternici decat mine, sa-mi vii tu in ajutor, iar
daca fiii lui Ammon vor fi mai putemici decat tine, eu i{i voi veni in ajutor.
tt Fii barbat 9i si fim tari pentru poporul noshu ii pentru ce6file Dumnezeului
nostru, iar Domnul va face ce este bine in ochii Sei.' t4 

9i loab'gi poporul

lui s-au rinduit de rAzboi ln fata sirienilor, iar ace$tia au fugit de el. 15 CAnd
fiii lui Ammon au vazut cA sirienii au fugit, au luat-o 9i ei la fugA din fata

lui Ioab ti a fratelui seu Abessa Si s-au dus in cetate, iar Ioab a plecat la

Ierusalim. -16 Sirienii au vazut ca israelilii i-au pus pe fuga [pe ai lor] $i au

trimis soli qi i-au adus pe sirienii de pe celAlalt mal_al r6ului, iar Sophach,
generalul oitirii lui Adraazu, era in fruntea lor. " I s-a dat de gtire lui

superior al Eufiatului, p6na la Tignr pi flaDar (estul Siriei 9i nordul lrakului de astizi).
Dov€zile arheologice aratd cd teritoriul a fost ocupat ln mileniul al doilea de huriti,
populatie care se ocupa cu cretterea cailor, Mentiunea din acest verset devine extrem de
importantd din punct de vedere istoric. I ,,Siria Moocba": tlpio Moolo (ebr' 'Arum

Ma'akhah) era un mic stat situat la sud-vest de munt€le Hermon, gxtins, poate, $
dincolo de lordan, pane la Abelmaa (e*. 'Abhal-B0yth-Ma 'dktar). Pht€fle tribut lui
David, duptr lnfrangerea de la fleylan (2San 10,l6-doarlnTM).
19,7,,au pus bbard", gr. zopevdpol,ov: de fapt, ii-au a$ezat tab,m militarl- a Maidaba
(efi. Maydlf bha) erao cetate moabitll din Ruben, la nord de Amon.
19,8 loab, fiul Saruiei, sora vitrega a lui David, a fost comandantul o$irii regatului sub
David.
19,10 Oastea lui lsrael este surp nsA la mijloc, tntre sirienii de sub zidurile cct4ii $i
ammonitii sositi ulterior.
l9,l5,din fata lui loab ti a fratetui seu Abessa": TM are, mai logic,,din fala lui
'Abh" 

say, fratele \i loab" .
19,16 Raul, nenumit aici explicit, este Eufratul. a ,,generalul": gr. opltotp&rryyog.
19,17 Bat ia are loc la Ailam (TM Hcylan), ora$ din Transiordani4 probabil actualul
Alma (c/ 2Rg. 10,17).

{{
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David qi el a adunat tot Israelul, a trecut Iordanul, s-a dus asupra acelora qi
s-a rdnduit [de lupt6] dinaintea lor; qi sirienii s-au rdnduit dinaintea lui David
gi s-au luptat cu el. l8 Dar sirienii au fugit din fata lui David, iar David a
omorat dintre sirieni gapte mii de [luptatori in] care gi patruzeci de mii de
pedestraSi. L-a ucis 9i pe Sophach, generalul ogtirii. re Au vezut slujitorii lui
Adraazar ci! au fost infrAnd in fala lui Israel 9i au f6cut pace cu David; gi i
s-au inrobit, iar sirienii n-au mai wut s6-i ajute pe frii lui Ammon.

20 ' $i a fost aga: in anul urmtrtor, la wemea cdnd regii ies [la rIzboi],
Ioab gi-a dus toate puterea ogtirii 9i au pustiit tara fiilor lui Ammon; [apoi]
s-a dus gi a inconjurat cetafea Rabba. David insd a r6mas la Ierusalim. Si
Ioab a lovit Rabba gi a nimicit-o din temelii. 2 Apoi David a luat coroana je
pe capul lui Molchol, regele lor, 9i s-a aflat greutatea ei de un talant de aur
pi in ea era o piatrd de_pret, 9i David qi-a pus-o pe cap; pi a adus foarte
multe pr|zi din cetate. 3 gi a scos apoi poporul din ceiate qi l-a tiiat cu
fierSstraiele gi cu securile de fier. Aga le-a iicut David tuturor fiilor lui
Ammon, apoi s-a intors cu tot poporul s6u la Ierusalim.

19,19 Verbul 6rcnt0qpr, tradus aici prin ,,a face pace',, trimite la un document sau o
intelegere oficiali bilaterald" un fel de tratat d€ pace.
20,1 ,,in anul urmtrtor": TM are ,,la intoarcerea anului,'. I ,,Vremea aAnd regii ies la
rezboi" este primevara, cand drumurile redevin pmcticabil€. Lr€preKdoto€v lnseamnl
liteml ,,s-a a$ezat in jurul". E verbul care descri€, in context militar, un asediu. a ,,a
inconjuEt cetatea Rabba": Rabba era ,,oragul principal" al ammonililor. Supusi de
David, Rabba rcdevine independenrd duptr moartea lui Solomon. in perioada elenistica a
fost reconstruite de Ptolemcu Philadelphul. devenind un imponant centru com€rcial.
a David rdmane ln lerusalim, del€gandu-$i generalul str conducd expedifi4 practicl obi$-
nurtd pentru suveranii epocii. Cu acest prilej insi David comite adulterul cu Bersabe4
sotia lui Urias, fapt pe care cronistul il trece aici sub trcere (c/ 2Rg. I1,2-25).
20, ,,Molchol", gr. Mo)\XoX: TM arc maf kim, ,,r€gele loC,. pe radicalul hiconsonantic
MLK se poate construi numele divinitatii supreme a ammonitilor (Molokh), dar ii ter_
menuf comun p€rtru !,reg€" (nelekh). Unele fl�ad:uc€ri (ca Vulgata, de exemplu) prefera
varianta ,,regele lor" (c/ 2Rg. 12,30), pe cerd LXX .edA ambele posibilitiri: ,,Molchot,
regele lor". i ,,$i-a pus-o pe cap',: avend ln vedere ce un hlant cAntdrea cca 30_40 de kg,,
este greu de imaginat ce o coroani cu aceastA greutate putea fi pusi pe cap.
20,3 Unul dintre cele mai controversate versete din lpar. Varianta Dreluaut de LXX
spune ci David a poruncit ca locuitorii din Rabba se fie taiati in bucdii cu fierdstraiele.
Cruzimea regelui se datoreaztr insA unei greleli a copisnrlui: David ii supune de faDt D€
ammonili lamunci fortate (q/ nora la2Rg. 12.3l). Acesr lucru rezulta si din TM. a'..tot
poporul" (rcq o Lqog) reprezinttr. din nou. poporul sub arme.
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t 
9i a mai fost dup6 aceea rizboi la Gazer, cu Strlinii. Atunci Sobochai

Usathitul l-a lovit pe Saphu, unul dintre fiii uriagilor, 9i l-a umilit. 5 gi a mai
fost un rizboi cu Strdinii. gi Ellanan, fiul lui lair, l-a lovit pe Leemi, fratele
lui Goliat Getheul - lemnul lancei lui era cet un sul de les6tor. - 6 gi a mai
fost un rtrzboi la Geth; era acolo un blrbat foarte mare, care avea cAte gase
degete [a meini 9i la picioare], [cu totul] doudzeci 9i patru - acesta era un
urmat al uriatilor. 7 gi-a batut el.loc de Israel, dar l-a b6rut Ionathan, fiul lui
Sama4 fratele lui David. -E Ace$tia erau rafailii din Geth, cu tolii patruzeci
de uriaqi, ii au cAzut in mana lui David gi a slujitorilor lui.

2l ' 
9i s-a ridicat diavolul impotriva lui Israel qi l-a impins pe David s6

numere pe Israel. ' $i regele David le-a zis lui loab $i cApeteniilor o$tirii:

20,4 Din cele patru confruntAri cu filistenii, relatate in 2Rg. 21,15-22, cronistul nu o
menlioneazl pe prim4 pentru cA nu concorda cu scopul lucrdrii lui. I Gazer (ebr. Gezer\
em o cetate situate strategic intre Ierusalim gi Iope, pe drumul care lega Egiptul cu
Mesopotamia. Foste cctate canaanitA fi, dupa Tutmes at III-lea, posesiune egiptean,,
Gezer a intrat sub dominalie filisteanA, probabil cu acordul egiptenilor (vezi stela
famonului Memeptah). Fortirea[a trece ln stApenirea lsraelului, la casatoda lui Solomon
cu fiica faraonului. in 2Rg. 21,18, se spune lns[ cA bet ia ln cauzA a avut loc la ceth
(Gath). a ,,fiii uriatilor": despre uriaSi, vezi nota de la I par. I I,15.
20,5 Pasaj neclar, pentru ca in 2Rg. 21,19 se spune c6 Eleanan (aici transliterat Ellanan)
l-a lovit pe Coliat Getheul. Aici ?nsi victima est€ Leemi, fiatele lui Golial, in 2Rg., Eleanan
apare ca fiul lui Ariorgim (ebr. ya"fty 'OfgIn) djn Bethleem. Dar, ln ebraic6., 'ofgIm
inscamne ,,fesabri". S-a presupus cA a fost introdus din neatenlia copistului, care a anticipat
substantivul de la sfarsitul versetului. peflhu cd in 2Rg. se spune cA Goliat a fost omorat
de ctrtre David, cronistul lncearca $ €vite dezacordul, vorbind despre un fiate al lui Goliat,
Laemi (ebr. LaEnD, obfinut dintr-o deformare a toponimului ,e)/r, -Leben (Bethleem).
20,6 Despre Geth, vezi nota de la lPar. 18.1.
20,8 ,,cu tofii patruzeci de uria$i": nu apar€ ln TM.
2l Numdrarea poporului. Capitol\rl nu se armonizeaztr aparent cu cele dinainte care
prezentau numai faptele mdrefe ale lui David. Cronistul insistd lnsi asupra episodului
recensimentului, pentru ctr altfel nu poate introduce revelatia primird de David in
legAturl cu amplasarnentul Templului.
2l,l ,,$i s-a ridical diavolul impotriva lui Isracl',: ,lirt. ,,5i s-a ridicat diavol in Israel". in
LXX apare termenul comuo, fire articol, 6roful,oq ,,ccl car€ dezbini / calomniazd", ca
traducere pentru .Sdldr. E singurul loc din TM in care substantivul, lipsit de anrcot. este
folosit ca nume propriu. desemndnd o liinld maleficd. supranaturala. in celelalte con-
lexte, cuvantul igi mentine valoaxea morfologica de substantiv comun, lnsemnand, pur $i
simplu,,,vrajmaf".
21t ,,De la Bersabea pand la Dan" este o oxpresie consacrati care marcheazi cele doul
cxrremild!i, sudica $i. respectiv, nordica. j
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,,Merge1i 9i num[rati-l pe Israel de la Bersabea pana la Dan 9i aduceli-mi

[rdspunsul] ca sA le gtiu numarul." I 
$i loab a zis: ..Sd-gi inmulleasci Domnul

poporul de o sut6 de ori, 9i ochii domnului meu, regele' se vadA aceasta: toli

sunt slujitorii domnului meu. [Dar] de ce gautd domnul meu acest lucru?

Numai sI nu-i fie spre pAcat lui lsrael!" * Dar vorba regelui a fost mai
putemica decit [cea a lui] loab. $i a plecat Ioab, a strabAtut tot finutul lui

Israel pi a venit la Ierusalim. 5 
$i Ioab i-a dat lui David numirul [ie;it dup6]

cercetarea poporului: 9i era lntregul Israel, un milion o suti de mii de

bArbati purtdtori de sabie, iar [in] Iuda, pahu sute optzeci de mii de bdrbafi
purtitori de sabie. 6 insa el nu i-a socotit in rAndul acestora pe [cei din] Levi

$i pe [cei din] Beniamin, deoarece cuvAntul regelui l-a lntAratat pe loab'
7 
Si lucrul acesta a parut r6u inaintea lui Dumnezeu fi l-a lovit pe Israel.

t 
$i David i-a zis lui Dumnezeu: ,,Mult am pdcatuit ficend lucrul acesta: 9i

2lJ ,,$i ochii.., aceasta": nu apare ln TM. t Crudul om de lncredere al lui David, Ioab,

l$i da seama de ,,inoportunitatea" recenslmantului, ca 9i de primejdia pe care o putea

rcprezenta acesta (c/ Ex. 30,12 li nota 24,1 la 2Rg ) 9i s€ inc[p[t6n€azi str nul duc! la

bun sfar$it (c/ lPat.2'l,24\.
21.5 Rezultatelc recenstunantului prezentate ln 2Rg 24,5'9 erau sensibil diferite fati de

acestea: 800.000 ln Israel li 500.000 ln Iuda faF de 1.100.000 in Israel 9i 480 000 (TM

470.000) in luda.
21,6 Porunca regelui,,l-a ldAratat pe loab" fi pcntru cA ea conlravenea proscriptiilor

Legii. David ceruse numararea lnfiegului popor (,,de la Bersabca panl la Dan", adicd

fertr exceptio), dar Num. 1,49 interzice numdrarea l€vitilor in cadrul recens[mintelor

gcnerale, iar Ex. 30,12 atrage atentia asupra riscurilor pe care le comport?t inilierea unui

astfel de recensrmant. Pe d€ alta parte, pe teritoriul lui Bcniamin (la Bama' ,,inilfimea"
din Gabaon) se aflau la acea data cortul mlrturiei ;i locul de cult, or actiunea unui recen-

samant in hotarclc unui loc sfdnt era priviut ca un sacrilegiu (cf AB I Chron ' p l47)

21,7 ,,lucrul acesta', gr. ro tlpafirq looto I se rcferi la recensamant, nu la opozifia lui loab'

21,8 ,,rtrutatea": gr, KqKiq poate insemna at6t,rlutate" in sens moral, ',defect", ,,cusur",

c6t si ,,reu lndurat sau pricinuit cuiva", ,,suferinftr". David lsi conltientizeazd vina de a fi

incdlcat o prcscriplie a Legii !i cere ,,indepArtar€a / ridicarea" nu atat a unei posibile

pedepse din partea lui Dumnezeu, cat a consecinlelor in sine ale pacatului strv6$it'

Expresia €ste conotatil religios, dacl ne gdndim cA nici o lncilcare a Legii, chiar r€cu-

noicutd de cel care o slvargise, nu cra pur li simplu ,,anulattr' de Dumnezeu, ci necesita

un ritual de ,Jmpacare" cu Dumnezeu prin aducerea unor jertfe (cf. Lav cap' 4 - 5''

Num. 5,5-9; penhu ritualul de lmpecar€ cu ocazia unui reccnsemani cl Ex 30,ll-16;

pentru ritualul de impacare in general, cl nota 4,20 la L€v.). In acost context, pedeapsa

divina - care in fiecare din cele trei ipostaze implice victime omenc$i - nu trebuie

perceputi ca o razbunare a lui Dumncz€u, ci ca pret al ,,impdcerii" pentru un pdcat pc

mdsura.

I PARALIPOMENE 2I
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I PARALIPOMENE 2I

acum, lndeplrteaz! reuatea [s6var$ita] de slujitorul tltu, cici am sivar$it o
mare prostie." ' $i a grlit Domnul catre Gad, vazIbrul lui David: l0 

,,Du-te
$i greiefte-i lui David: <Aqa spune Domnul: i1i pun inainre trei [pedepse],
alege-ti una dintre ele gi o voi face.>" " $i Gad s-a dus la David qi i-a zis:
,,Aqa spune Domnul: <Alegeli 12 fie trei ani de foamete, fie trei luni s6 fugi
din fala dugmanilor tii gi sabia duqmanilor tii [sa vrea] sA te ucide, fie trei
zile spada Domnului gi moarte in lard gi ingerul Domnului s6 nimiceasc6 ln
toati mogtenirea lui Israel.> Acum, vezi ce si rdspund Celui care m-a trimis
cu cuvantul [acesta]."13 9i David i-a zis lui Gad: ,,Tare stramte imi sunt
cele trei: [mai bine] si cad in mdinile Domnului, pentru cA lnduririle Lui
sunt foarte multe, iar in mdinile oamenilor sd nu cad!" ra 

$i Domnul a dat
moarte in Israel gi au cdzut din Israel qaptezeci de mii de birbali. 15 Apoi
Dumnezeu a trimis un inger la Ierusalim, ca s6-l nimiceasca. $i, pe c6nd [il]
nimicea, Domnul a vazut ti i-a pArut rdu de nenorocirea [aceasta] gi i-a zis
ingerului care nimicea: ,,Ajung6-til OprelteJi mana!" gi ingerul Domnului
st5tea pe aria lui Oma iebuseul. '' David gi-a ridicat ochii gi l-a vlzut pe
lngerul Domnului standintre pamant $i cer, cu spada scoase intr-o mantr gi
lndreptatA spre lerusalim; gi David 9i behdnii, inf{gurali in sac, au ctrzut cu
fata [a pamant]. l? 

9i David i-a zis lui Dumnezeu: ,,Oare nu eu am spus s[
fie numdrat poporul? Eu sunt pecatosul, riufdcetorul care a gregit. Dar oile
acestea ce au fltcut? Doamne Dumnezeule, si fie mAna Ta asupra mea gi

21,9 AcelaSi Gad i-a ajutat pe David li pe Nathan si-i organizeze pe cAntiretii penru
Tcmplu (2Par. 29,25) !i a scris o istorie a domniei lui David (lPar. 29,29).
21,13 Am preferat traducerea literale din considerente stilistice. Varianta,.sunt in mare
stramtoare" nu de seama de c€le trei pedepse posibile pe aare i le rezervd Dumnezeu lui
David. David preferd pedeapsa divin[ celei om€nesti,
2t,15-16 ingerul Domnului este deopotrivtr lnstucinal de Dumnezeu cu disAugerea fr
judecat4 dar fi cu ocrotirca gi cdl[uzirea fiilor lui lsrael. Este prin excelenfd mesagerul
Domnului. Pozifia sa lntr€ aer li pAmAnt (y. 16, ,,stand la mijloc lntre pament ti ceC') dtr
seama de intermediaritatea ontologica a regnului slu. a ,,Oma"i gr. Opvo este trans-
literarea greaci pentru ebr. 'Ofnan. in forma sa din 2Sam. 24,16, 'AwafnAh, \umele
pare derivat de la cuv6ntul hittit arawanis, ,,om liber", ,,nobil". H.A. Hoffner (POTT.
225) explicl, dupa transliterarea greacA din LXX, cA numele se va fi construit pe radi-
calul hurit r,"rr, 9i ar fi ins€mnat ,domnul". Cum ln TM la 2Sam, 24,16 numele estc
precedat de articol hotdrat, se poate btrnui ce p€rsonajul ar fi fost ultimul rege iebusit at
Ierusalimului (c;f nota la 2 Rg. 24,23).
21,17 David, lii numegte simbolic supu$ii prin np6pcrc, (turme de) oi $i do capre.
Turmele de animale mici sunt simbolul bunnt[di ti blandefii, pe c6nd cirezile de vitc
reprezinti revolta f i inddrAtnicia.
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2lp0 ,,pe rege": TM are ,,p€ lnger". Cele doutr cuyinte sunt foart€ asemenetoare ln
cbraicd. a ,,s-au ascuns": LXX are aici peoo1op.v, care transcrie et[. nith"fuab"'im,
,,ascunsi".
21,23 Larghetea lui Oma 9i rlspunsul lui David amintesc de episodul ln care Avraam
dobAndeste de la Ephron Chettcul mormantul Sarrei (cen. 23,10-16).
2lt5 $ase sute de sicli de aur ills€emn[ aproximativ 6 kg de aur.
2116,,care a mistuit arderea de tot": nu apare in TM.
21,29-30 Cronistul incealcl se explice de ce nu a actionat David in conformitate cu
Legea divinA, sacrificand jertfa pe un altar improvizat li nu pc cel special destinat pentru
aceast4 inaintea cortului mrfiuriei, aflat inctr pe indlfimea din Gabaon. Frica de
Dumnezeu Si de spada cumpliti a lng€rului il lmpiedica sd mearga ln Gabaon. in 2Rg.
24 nu exista un pasaj apologetic similar. 0 ,,Bama": gr. Bqro transcrie eV. banAh,
,,lneume". C/ nota 16,39. I ,,se temea de spada": /rt. ,,se grabea de la fala spadei',.

8 l

ll
Sgupra casei taltrlui mett" gi nu asupra poporului Tiu spre pierzare, Doamne!"
'" 

9i ingerul Domnului i-a zis lui Gad si-i spund lui David sd se ridice [9i]
sd-i facd Domnului un altar pe aria lui Oma iebuseul. le gi David s-a ridicat
dupl cuvtntul lui Gad, pe care il rostise in numele Domnului. 20 

$i s-a
intors Oma $i l-a vez ut pe rege, gi cei patru ̂ fii ai lui [care erau] impreuni cu
el s-au ascuns; Oma tocmai treiera gr6ul. '' $i David s-a dus la Oma iar
Oma a iegit din arie gi s-a inchinat cu fa{a la pf,m6nt inaintea lui David. 22 gi
David i-a zis lui Oma: ,,D6-mi locul cu aria ta oa sa zidesc pe el un altar
Domnului: dd-mi-l cu prelul cuvenit, ca sA inceteze nenorocirea asupra
poporului." " gi Oma i-a spus lui David: ,,Ia-ti-l 9i si fac6 domnul meu,
regele, ce crede ci e bine. Iat6, ili dau juncanii pentru arderi de tot, gi plugul
9i carele ca lemne [de foc], 9i grdnele pentru jertf6; pe toate !i le dau.,,
" Dar regele David i-a zis lui Oma: ,,Nu, ci negregit ll cumpdr cu prelul
cuvenit, pentru c6 nu voi lua pentru Domnul ce este al tau ca sA-i aduc pe
degeaba arderi de tot Domnului." 25 

9i David i-a dat lui Oma, pentru locul
acela, gase sute de sicli de aur, bani cantdrili.'" gi a zidit David acolo un
altar pentru Domnul gi a adus arderi de tot $i liertfe del mantuire; $i a strigat
cltre Domnul gi [El] l-a ascultat, [trimildnd] din cer foc peste altarul de
arderi de tot, care a mistuit arderea de tot. 27 

$i Domnul i-a spus ingerului,
iar ingerul ii-a begat spada in teaca. 28 in clipa aceea a vdzut David c{
Domnul l-a ascultat in aria lui Oma iebuseul, gi I-a adus jertf6 acolo. 2e Cortr:l
Domnului, pe care il f6cuse Moise in pustiu, $i altarul penfu arderi de tot
erau in Bama din Gabaon; 30 

9i David nu putea sA se ducd in fafa lui, ca se-L
caute pe Dumnezeu, penfu cA se temea de spada ingerului Domnului.
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22 I 9i David a zis: ,,Aceasta este Casa Domnului Dumnezeu li acesta
altaxul e pentru arderi de tot al lui Israel." 2 

$i a spus David si se adune tori
$rainii din lara lui Israel gi a pus cioplitori si ciopleascd pietre netede
pentru a zidi Casd lui Dumnezeu. r David a pregitit fier mult pennu
piroanele ugilor gi.po4ilor li [pentru] 1Ap6ni qi ater de multl arama, [cd] nu
se putea cantdri; a gi lemne de cedru de nu se puteau numera, pentru c[
locuitorii din Sidon 9i din Tir i-au adus lemne de cedru din belgug lui
David. 5 

$i David a zis: ,,Solomon, fiul meu, e un tinerel fraged - ii voi
pregeli eu zidirea Casei Domnului spre m{rire inalttr, spre faim6 9i spre
slava pe tot p6mintul." gi David a pregAtit o mullime de lucruri inainte de
sflirgitul s[u. - 6 L-a chemat pe Solomon. fiul siu, Si i-a poruncit sA zideasca
o Casd pentru Domnul Dumnezeul lui Israel. 7 gi David i_a spus lui
Solomon: ,,Copile, mi-a fost in suflet sA zidesc CasI pentru numele
Domnului Dumnezeu. 8 

$i a fost c6tre mine cuvantul Domnului, zicAnd:
(Ai vArsat sdnge din greu gi ai purtat rezboaie mari. Nu tu vei zidi Casn
pentru numele Meu, pentru ca ai vAxsat mult senge pe pamant inaintea Mea.

22,1 Unii comentatori modcmi considera acest verset ca o concluzie la vers€tcle 2E-30
din capitolul precedent. El ar fi o explicafie a Cronistului pentru hottuArea lui David de a
Aansfera locul de cult do la Gabaon la lerusalim. Faptul cA YHWH a primit iertfa adusl
pe aria lui Oma (v. 28 subliniazA aceastA constataxe), aflaril in perimerul lerusalimului,
degi conul mdrturiei fi altaxul se aflau la Gabaon, il determina pe David sa proclamc
Ierusalimuf ca loc ales pentru viitorul templu al lui Dumnezeu: ,.Aceasta aste Casl
Domnului..." (cl AB I Chron., p. I50).
22,2 ,,strdinii", gr. rpooll,utot: nu trebuie confundati cu lilistcnii (gr. i ,l,6guiot,
t€rmen redat de noi cu majuscull, ,,Strninii"), Tcrmenul ,.po6lir.uroq il desemneaza ln
LXX fie pe imigrantul de alti etnie, fie, cel mai adesea, pe iud€ul venit din diaspora
pentru a locui lmpreuntr cu conafionalii sei (acesta din urm6 are unele drepturi relisioase
gi civile. dar nu esle privil ca un membru deplin al comunitAtii). penru rcrmenul ..;rrin,,
ln LXX, cl Ley. 16,29 9i nota ad loc. Strtrinii aveau anumitc privilegii 9i nu puteau fi
asuprifi de israelifi, dar reprezintl o importantA fo4i de munc6 gi, ca locuitori de mdna a
dou4 sunt chema[i str fac6 munci pe care evreii autohtoni nu le aeraeazi.
22,4 E torba de materialele de constucfji (in special lemn) pJ care Chiram I, regclc
Tirului, i le-a trimis lui David pentru viitorul templu al lui Solomon, in schimbul
alimentelor $i al unor avantaje te.itoriale.
22,5 Afirmafia lui David cA Solomon €ste un tinerel fraged (nolddprov orol,6v) poatc fi
inte.pretate $i din punct de vedere moral. Solomon nu este copt pentru misiunca dificiltr
pe care i-a htuAzit-o Domnul.
22$ ldeea cA activitatea rrzboinictr este incompatibill cu cca religioasl estc ttrzie, in
2Rg,, rizboaiele nu i-au dat rdgaz lui David pentru construirea TemDlului: acolo.
Dumnezeu nu-Si motiveaze alegerea celui care ii va zidi casa.

I
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e IatA, ti se ve nqte un fiu; acesta va fi om al odihnei, iar Eu ti voi da
odihad dinspre toli dugmanii de jur imprejur - ctrci numele lui [va fi]
Solomon; 9i voi da pace gi linigte peste Israel, in zilele lui. l0 Acesta va zidi
CasA pentru numele Meu gi el imi va fi Mie fiu, iar Eu ii voi fi tat?t sli voi
ridica tronul domniei peste Israel p6nd in veac.> ll gi acum, fiui meu,
Domnul sd fie cu tine, s6{i mearg[ bine gi s6-i zideqti Casi Domnului
Dumnezeului tdu, ala cum a grnit El despre tine, 12 Ba s6-1i dea Domnul
infelepciune gi pricepere $i sa te intixeascd peste Israel, ca s{ veghezi gi sil
implinegti legea Domnului Dumnezeului tau. rr Atunci i1i va merge bine
daci vei veghea la implinirea poruncilor Si hotfuarilor pe care i le-a poruncit
Domnul lui. Moise pentru Israel. Fii bdrbat gi fii tare, nu te teme ,i nu te
infricoga. ta Eu lnsumi, iat6, din sirAcia me4 am pregetit pentru Casa
Domnului o suta de mii de talanti de aur pi un milion de talanli de argint,
precum gi arama $i fier, de nu se poate mdsura, cdci este din belfug; Si am
mai pregatit gi lemne gi pietre, iar la acestea s6 mai adaugi gi tu. l5 Cu tine
sunt o mullime de lucratori: megteri, pietrari, dulgheri gi tot felul de oameni
pricepuli la orice munc6. 16 Aur, argint, aram6 9i fier sunt nenumarate.
Scoali-te gi lucreazi, 9i Domnul [si fie] cu tine.,, 17 

$i David le-a poruncit
tuturor capeteniilor lui Israel s6-l ajute pe fiul siu Solomon: tr,,Oare nu
este Domnul cu voi? V-a dat odihna dejur imprejur, c6ci i-a dat in mainile
mele pe locuitorii Fxii, iar tara s-a supus inaintea Domnului ,i lnaintea
poporului Sau. re Acum puneli-vd inimili pi sufletele sa-L caute pe Domnul
Dumnezeul vostru, sculati-va 9i ziditi lf,cat sflint Domnului Dumnezeului
vostru, ca s6 aduceli chivotul legdmdntului Domnutui gi vasele sfinte ale lui
Dumnezeu in Casa ziditi pentru numele Domnului."

22,9 Solornon va avea o domnie paSnic informatia cstc continutf, h numcle rcgclui
(binecunoscutul cuvant ebr. tAl6m c\ carc este lnrudit numele suveranului lns€amna
.pace").
22,11 fun preferat traducerea literala a lui eio66(0, ,,a-i mergc bine,', din consid€rente
stilistice.
22,13 ,foruncile ti hotarArile" (np6otcypc roi. rpi.pcnc), o pereche de termcni greu
traductibili separat. Se referi la prescripfiile revelate lui Moise pe muntclc Sinai.
Cy..Closar" ii ..lndic e de temleni la Septuaginta L
22,14 ,,sAficia": gr. r'coryei,a este mai mult dec6t ,,strrdcie',. Literal lnseamnl ,,cers€-
torie". Este un fel de exprimare a modestiei, dar David face referire fi la situafia
dcplorabili ln care se afla fara, secdtuita de atatea rizboaie Si molime. a O sutA de mii de
talanli de aur inseamni 3.000.000 kg de aur, iar un milion dc talanti aryint 30.000.000
kg argint. Hiperbola este uriasa.

j
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23rDavid, bitrAn gi-ptin de zile, l-a f6cut rege pe Solomon, fiul s6u,
in locul lui,.peste Israel. 2 

$i a adunat toate cdpeteniile lui Israel gi pe preop
Si pe leviti. 3 Au fost numixati levilii de la treizeci de ani in sus si numerul
lor pe capete era cam treizeci $i opt de mii de b6rba1i. a Dintre acegtia,
supraveghetori peste lucrerile Casei Domnului - doudzeci gi patru de mii;
scribi Si judecetori - gase mii; 5 patru mii - portari, 9i [al1i] patru mii il
lAudau pe Domnul cu instrumentele muzicale pe care le_a f6cut pentru a_L
l6uda pe Domnul. 6 David le-a impi4it, pe cete, slujbele zilnice fiilor lui
Levi, adicd [urmaSilor] lui Gedson, Caath 9i Merari. ? gi [urmaqilor] lui
Parosom, Edan gi Semei. 8 Fii ai lui Edan: cdpetenia liel, 9i Zeihom, 9i
Ioel, trei. e Fii ai lui Semei: Salomith, 9i liel, 9i Aidan, trei. Ei erau
cipeteniile familiilor lui Edan. r0 pentnr fiii lui Semei: Ieth, $i Ziza, $i loas,
gi Beria. Acegtia sunt fiii lui Semei: patru. lr leth era cApetenia, iar Ziza al
doilea: Ioas gi Beria nu au avut multi fii gi au fost socotili laolalta pentru .
casa pfuinteascd. t2 Fii ai lui Caath: Ambram, Issaar, Chebron, Oziet, Datru.

23 Capitolul ilustreazA doua aspecte total noi ale indatoririlor levitice, unul ncgativ,
celllalt pozitiv. o dati cu stabirirea chivotului la lerusarim, se anuleazi toate resulamen-
tclc privitoare la sarcina levi{ilor de a puna chivotul. in al doilea r6nd, asistImla o cen_
tralizare firA precedent a responsabilititilor religioase (ri de tot felul) in mana regelui.
Transferul de putere, menfionat in primele doua versete ale capitolului, presupune, in
primul rAnd, transferul responsabilitililor centrallzate.
23,1-2 Cronistul rezolve foarte upor chestiunea extrem d€ complicata a succesiunii lui
David, dand astfel impresia cd lucrurile au decurs firesc. Sistemut de complicitAti fi de
partizanate care au scindat marsa nobilime in susfinatori ai lui Solomon ;i aliafi ai lui
Adonias (c/ 3Rg.l-2) este gi el trecut sub tlcere, prin formula ambigue,,toare capete-
niile lui lsrael". Pomenirea levifilor ;i a preofilor ii dl autorului ocazia sA se abat6 de la
subiect fi sA alcetuiascd o lungd listt a tevifilor li a noilor indatoriri ale accstora.
23,3 ,,pc capete": adici individual, nu pe criteriul colectiv al cetelor.
23,4-5 Versetele oferi un rezumar al indatoririlor levifilor (din lcrusalim): ei sunt
intcndenti ai Templului. ponari. judecalori. scribi ,i canrdreti.
23,5,,le-a facut": TM are ,,le-am flcuf.. in mod neaSteprat. verbul esre la pers. I, ca pi
cum ar vorbi David lnsufi.
23,7 ,,Parosom": manuscrisul A oferl fnpo(4.r ,,Gersom". TM are 6e1"Jdn. I Edan
(manuscrisul A oferd Aeqdqv) fi Semei sunt nepo{ii Iui Levi.
238 Se parc cd acest Semei nu este acela$i cu cel din 23,7, pentru ctr acesta face padc
din familia lui Edan.
23,10 Accla5i Semei cu cel din 23.7.
23,1l Familiile lui Ioas fi Beria sunt trecute in aceeasi ceati.

{
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13 Fii ai lui Ambram: Aaron qi Moise. $i Aaxon a fost randuit s4 sfinteasca
sfintele sfintelor, el gi fiii lui, pAnd in veac, sA tdmaieze ?naintea Domnului,
sA slujeascd Si sA facA rugaciuni catre numele Lui pdnd in veac. 'n gi Moire

[era] omul lui Dumnezeu gi fiii lui au fost socotili in tribul lui Levi. 15 Fii ai
lui Moise: Gersam gi Eliezer. 16 Fii ai lui Gersam: Subael, capetenia. l7 Fiii
Iui Eliezer: cepetenia Raabia. Eliezer nu a mai avut alti fii. insi fiii lui
Raabia s-au inmultit foarte mult. l8 Fii ai lui Issaar: Salomoth, capetenia.
t' Fii ui lui Chebron: Idud capetenia, Amadia al doilea, Oziel al treile4
Ikemias al patrulea. 20 Fii ai lui Oziel: Michas c[petenia gi Isia al doilea. -
2rFii ai lui Merari: Mooli Si Musi. Fii ai lui Mooli: Eleazar gi Kis.22 gi
Eleazar a murit ti nu avea fii, ci numai fiice, gi le-au luat [de neveste] fiii lui
Kis, verii lor. 23 Fii ai lui Musi: Mooli, 9i Eder, 9i larimoth, trei. - 2a Acestia
erau fiii lui Levi, dupd casele lor ptuinte$ti, capebnii ale familiilor lor, dupi
numdrul lor pe nume gi pe cap de om, care, de la douizeci de ani in sus,
indeplineau lucrdrile slujirii in Casa Domnului. 25 Caci David a zis:
,,Domnul Dumnezeul lui Israel i-a dat odihnd poporului S6u gi a locuit in
Ierusalim p6nd in veac." 26 Iar levilii nu mai purtau cortul si toate lucrurile
din el la slujb[: 27 dupd cuvintele din urmd ale lui David, au fost numerad
fiii lui Levi de la.doudzeci de ani ln sus, 26 pentru c6 i-a incredinfat in mdna
lui Aaron ca sA slujeasca h Casa Domnului, in cu4i gi in inciperi, la
cur{irea tuturor celor sfinte gi la lucrlrile slujirii din Casa lui Dumnezeu,
2e pentru piinile punerii inainte, pentru [pregdtirea] lamurii fdinii de jertftr

lfi a] turtelor nedospite, pentru [ertfa din] tigaie, pi pentru [toate] cele
framantate, gi pentru toata mdsura, 30 

9i ca sA stea dimineata sf, aduc6 laudtr

23,13 ,,str sfinleasci (sfint€l€ sfintclor)": Vulg. 9i tcxtul siriac au ,,s[ sluj€asc[ tn".
Pentru ,,sfintele sfintelor", c/ Num. 4,4 $i nota. ad loc. a ,,sd facr, rugAciuni cetre numele
Lui": gr. an€lil€oear, //tt ,,si se roage"; TM are,,sl binecuvanteze in numele Lui,, .
23,13-14 Aluzie la separca ordinului preolcsc de ceilalti levifi, dar fi la rolul de profet al
lui Moise. Diferenla de statut dintre levilii ,de rdnd" !i urmaiii lui Aaron se remarca mai
jos, ln w. 26-32. Levilii aaroniti sunt lnsdrcinati cu serviciul divin, cati vreme ceilalli
indeplingsc o serie de alte misiuni mai modeste.
23,22 Am tradus aici dSel.Qot prin ,,verii", de preferat ln acest context variantei precise
a gradului de rudenie, ,,frdi".
2324 ,drpl numdrul lor pe nume gi pe cap de om": /irt ,,conform socotirii lor dupa
numirul numelor hil dup6 capul lor".
23p9 ,,[pregafireal lamurii ftrinii de jcrtfA... fiertfa dinl tigaie... " ctc.; c/ Lev. 2,5 ti
urm; 6,7-16.
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gi mullumire Domnului 9i, la fel, 9i sear4 3r gi la toate arderile de tot aduse
Domnului de sabaturi, Si la lund noud, 9i la strrbf,tori, dup6 numdrul 9i dupi
rdnduiala lor, neincetat, pentru Domnul. 32 

$i s6 vegheze Ia paza cortului
mdrturiei qi la paza [r6nduitd] fiilor lui Aaron, fralii lor, ca sA slujeasca ln
Casa Domnului.

241 tlatAlimptr4irea [pe cete] a fiilor lui Aaron: fii ai lui Aaron: Nadab
qi Abiud, Eleazar qi Ithamax. 2 Nadab gi Abiud uu murit dinaintea tatilui lor
gi nu aveau fii. Iar Eleazar 9i Ithamar, [ceilalfi] fii ai lui Aaron, au slujit ca
preoli. 3 gi David, [impreund] cu Sadoc, dintre fiii lui Eleazar, 9i [impreuna
cul Achimelech, dintre fiii lui Ithamar, i-a impartit dup6 socoteala lor, dupd
slujirea lor, dupi casele familiilor lor. a Dar printre fiii lui Eleazar s-au gesit
mai multe cepetenii de viteji dec6t printre fiii lui Ithamar 9i [David] i-a
impa4it [astfel]: fiii lui Eleazar [aveau] gaisprezece capetenii peste casele
familiilor lor, fiii lui Ithamar, opt cdpetenii, dup6 casele familiilor [lor1. 

5 gi
i-a imp64it, unii dupd al1ii, prin tragere la so4i, pentru ca [atat] intre fiii lui
Eleazar [c6t] qi [intre] cei ai lui Ithamar erau gi ctrpetenii ale sfintelor 9i

j

I
il
E

23Jl ,,lund noutr": prima zi a lunii, dupA calendarul lunar urmat dc evrei, Cf. nota 20,5
la I Rg.
23t2 ,,si vcgheze la paza cortului mirturiei $i la paza [r6nduitn] fiilor.,.": /rA, ,,vor plzi
pazele cortului gi pazele fiilor...". Expresia literala pare rcdundanti,i oor€cum bizrd,
dar ea are sens dace o intelegem ca ,,vor veghea in serviciile de veghe,,. ,,paza,, mrtului
(gr. ool,qKrl) era de fapt un serviciu de veghe organizat pe orc ,i zile. Serviciul do strajl
la templu era cunoscut inci din Egiptul vechiului r€gat $i, la randul sAu, fusese inspirat,
se pare, de practicile cordbierilor de a organiza carturi dG veghe. Termenul grecesc
pentru serviciul de veghe ln templele egiptene era 0!lTl (cl LSJ, J,v', I,3), atcstat in sec.
al III-lea i.H., pe care unii cercetetori (J. My€rs, H. Kees, J. Ccmy) il leagA de familia
lexicaltr a gr. oul"oKrl, ,,pM6" yeghe', (cf. AB I Chron., p, 167, ,,Special note on classi_
fication ofpriests").
24,2, Despre Abiud $i Nadab, c/ Lev. lO,l-2.
24,3 Despre Sadoc, c/ notcle la lpar.6,35-38 pi 16,39.
24,5,,unii dupl alfii, prin tragere la so4i,,: aagerile la so4i se f[ceau alternativ,i
propo4ional dintr-o familie $i din cealaltd, dar v. ti nota urmtrtoare. t ,,ctrpetenii ale
sfintelor ti capetenii ale [casei] Domnului',i ieraxhii sanctuarului (,,Sfdnta Sfintclor") gi
cei ai [casei] Domnului, caxe ingloba toate dependinfele Templului, erau a$adar persoane
diferite. Prin ,,cepetenii ale sfintelor,, se poate intelege gi responsabili ai renduielilor de
cult (c/ AB I Chron., ad /oc.: ,,omcials of the cult,,). Oricum, precizarea c5 aceste
,,cdpetenii" crau atat din familia lui Eleazar, cat li din cea a lui lthamar, nu corespunde
cu Num. 3,32, unde Eleazar singur €ste desemnat ,,capetenie peste cApeteniile levililof,.
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F
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cApetenii ale [casei] Domnului. u gi Samai4 fiul lui Nathanael. scribul din
tribul lui Levi, i-a inscris in fata regelui 9i a capeteniilor, a preotului Sadoc
gi a lui Achimelech, fiul lui Abiathar, 9i a cdpeteniilor familiilor preolegti 9i
ale levililor: cite unul din casa familiei lui Eleazar 9i cAte unul, [din casa
familieil lui Ithamar. ? Primul sod i-a iegit lui Iarib, al doilea lui Ideia, E al
treilea lui Chareg, al patrulea.lui Seorim, e al cincilea lui Melchia, al qase_
lea lui Miamin, l0 al gaptelea lui Cos, al optulea lui Abi4 ll al noudlea lui
Iisus, al zecelea lui Secheni4 12 al unsprezecelea lui Eliasib, al doispreze-
celea lui Iakim, 13 al treisprezecelea lui Ochopha, al paisprezecelea lui
Isbaal, '" al cincisprezecelea lui Belga, al gaisprezecelea lui Emmer, l5 al
Saptesprezecelea lui Chezir, al optsprezecelea lui Aphesse, 16 al noulspre_
zecelea lui Phetai4 al doudzecilea lui Ezekel, l7 al douezeci 9i unulea lui
Iachin, al douizeci 9i doilea lui Gamul, rE al douAzeci li treilea lui Dalai4 al
doutrzeci gi patrulea lui Maasai. le Aceasta [era] socoteala lor, dup6 [ordi-
neal slujirii lor la intrarea in Casa Domnului, potrivit renduielii fAcute prin
plrintele lor Aaron, precum a poruncit Domnul Dumnezeul lui Israel,

'�o 
1I-a impe4itl 9i pe ceilalti fii ai lui Levi: pentru fiii lui Ambram,

Subael, pentru cei ai lui Subael, Iadia. 2r pentru [fiii lui] Raabi4 c6p€teni4
[era] Iesia; 22 pentru [fiii lui] Issari, Salomoth; pentru fiii lui Salomoth, Iath." Fii ai lui Iedias: Amadia al doilea, Iaziel al treilea, Iocom al patrulea.
2a Fii ui lui oziel: Micha; fii ai lui Micha: Samer.25 Fratele lui vicna: Isia.
Fii ai lui fsia: Zaharia.26 Fii ai lui Merari: Mooli gi Musi, fii ai lui Ozi4 fii
4 lui Bonni. 27 Fii ai lui Merari al lui Ozia: Isoam, 9i Zacchur, 9i Abdi." 

lFii ai1 lui Mooli: Eleazar 9i lthamar. $i Eleazar amurit qi nu avea iii." 
[Fiul] lui Kis: Iramael.'u Fii ai lui Musi: Mooli, Si Eder, qi Iarimoth.

24,6 Achimelcch, fiul lui Abiarhar, esre ur preot din timpul lui David, probabil nepot al
lui Achimelech de la 24,3. a ,,cate unul... cete unul',: TM nu c foa{c clar, dar se post€
deduce ca se trtrgea la so4i do cate doua ori pentlu cei din casa Elcazar si o sinsura datd
pentru ai lui Ithamar, acegtia fiind mai putini.
24,19 ,dvp, [ordinea] slujirii lor... potrivit randuielii,': /trr. ,dup[ slujirea lor pcntru a
intra in Casa Domnului, dupdjudecata lhotirAta] lor". I Schimbul preofilor la slujbd sc
ficea o datd pe s&temani" d€ saba! randuiall pistraE penl la distrugerea completi a
Templului d€ catrc romani.
24,2G30 Se prczinta lista levitilor care nu se lnscriau ln descendenta lui Aaron, dcci
care nu erau prco[i, ci slujitori de rangul al doilca ln Templu.
2413 Manuscrisul L oferd, mai plauzibil: ,,Dint.c fiii lui Hebron: Icddia intAiul,,, c/ 9i' t l  r o
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Aceqtia erau fiii levitilor dupl casele familiilor lor. 3l 
$i au has qi ei la sorfi,

ca qi fratii lor, fiii lui Aaron, in fala regelui gi a lui Sadoc 9i a lui
Achimelech qi a cdpeteniilor familiilor de preoli qi de levili, deopotrivi
capii farniliilor araab, precum 9i fratii lor mai tineri.

25 I Regele David ;i capeteniile ogtirii i-au pus [deoparte] pentru slujbe
pe fiii lui Asaph, ai lui Aiman gi ai lui ldithon, care cantau imnuri din
kinyra, din nabla qi din chimvale. $i s-a filcut numirAtoarea lor, a fieciruia
ln parte, dup6 lucrarile lor:2 fiii lui Asaph: Zacchur, 9i Iosif, 9i Nathanias, 9i
Erael, fii ai lui Asaph [caxe] lineau de Asaph profetul 9i de rege. r Pentru

24Jl ,,capii familiilot arqab": gr. nar,ptdpyar apqqp. Apqqp (opoq ln LXX-A) sc
presupune cA ar fi o lecture defectuoasd pentru ,li/o t, ,,aapul / capctenia". Traducerea
versetului urmeazd topica din textul grec, dar versetul poate fi infeles mai bine dacA se
considerA ca subiect ultimele cuvinte: ,,$i au tras li €i la so4i, capii familiilor araab,
precum li fra[ii lor mai tineri, tot ata cum [au tras la so4i] li fratii lor, fiii lui Aaron..."
(cf. AB I Chron., ad loc.).
25,1 ,,capeteniile ottirii": e vorba de cei responsabili cu organizarea cultului. Vulg. are
magistratus. Cl qi AB I Chron., ad /oc.: ,,the cult officials". i ,,care cantau imnuri": de
fapt, ,declamau, rccitau, rosteau". LSJ citeaza pentru gr. csroQecTyopor, pe l6ngl sensul
de ,,a rosti o apoftegmA" 9i pe acela de ,,a canta imnuri". TM are ,,profeti", dar termenul
,,profefie" trebuie lnleles nu doar in sensul propriu, acela de ,,prorocie, viziune", ci pi ca
inspiralie poetice (de aici $i efortul traducatorului in greacl de a g6si o altd echivalenfi
pentru termenul ebraic). Unii exegefi mod€mi vorbesc de o categorie mai veche a
,,profefilor de cult" (cl AB I Chron., pp. l'71-l'72), acei cantircfi de imne ti ,,recitatori"
spontani ale unor rugiciuni de laudtr fi mulfumire pentru YHWH, care se gaseau ln
preajma locurilor de cult sau insofeau diferite manifestlri religioase. Aluzii la existenta
acestui grup al ,,prof€{ilor de culf' (al cdrui loc a fost luat in timp de lovifi) se gesesc ti
ln cA4ile Regilor: lRg. 10,5 (ceata profefilor care coborau de la Bama cant6nd), lRg.
19,18-21 (profetii din Nauath) etc. Pentru acest subiect, cl A.R. Johnson, The Cultic
Prophet in Ancient Israel, 1944. Inspirafia de care se bucuri Asaph, Aiman fi Idithon se
vtd€tte ln psalmii care le sunt atribuifi in mod direct: doisprezece psalmi lui Asaph (49,
?2-82): ps.87 (Aiman): ps.61 0dithon).
25,2 Est€ interesante lcgatura dintre darul profetic al lui Asaph qi regele David. La 2Par.
35,15, toti trci conductrtorii c6ntirelilor apar ca profeti ai rogilor. a ,,fineau de Asaph.,.",
gr. €I6F€vo1 Aoo0: erau sub dirccta supraveghere a ac€stuia $i, prin acesta" depindeau
$ de rege, AB I Chron., ad loc., interpreteatA: ,, ...under the direction ofAsaph who pro-
phesied undcr orders ofthe king".
25J ,,frcoau sA rAsune": gr. nvorpouro inseamni,,a atinge, a lovi [corzile]"; uneori c
intcrpretat ca avand legAturtr cu rostirea profetic{. TM are aici ,,profetea" (numai despre
fdhnthnn). a ,drp|tztAl lor ldithon": r.€. sub conducqea tatalui lor.
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Idithon: fiii lui Idithon - Godolia, pi Suri, 9i Isai4 9i Semei, 9i Asabia, qi
Mattathias, gase, fdceau sd resune la kinyra, dup6 tatAl lor ldithon,
mullumire qi laudi Domnului. a Penhu Aiman, fiii lui Aiman: Bukias, gi
Manthanias, qi Azarael, 9i Subael, 9i lerimoth, 9i Anania, 9i Anani, 9i
Eliath4 9i Godollathi, 9i Romemthiod, qi Iesbacasq pi Mallethi, 9i Otheri, 9i
Meazoth. 5 Toli aceqtia erau fiii lui Aiman, cantareFl [inspirat al] regelui,
ca s6-i inalte comul, dup6 cuvintele lui Dumnezeu. Si Dumnezeu i-a dat lui
Aiman paisprezece fii 9i trei fiice. o Toli acegti4 impreund cu tatal lor,
centau imnuri in Casa Domnului cu chimvale, cu nabla gi kinyra, [gi] ]ineau
de rege, de Asaph, de ldithon 9i de Aiman..7 $i s-a fdcut numArdtoarea
acestor4 impreuni cu fra{ii lor care lnvAlaserd sA-i cante Domnului, toti
[cantereti] pricepuli: [eraul dou6 sure optzeci gi opt. - 8 gi au tras ti ei la
sor{i rdndul la slujbele zilnice, cu mic, cu mare, desdvArqifi Si invdlacei. e gi
a ieqit primul sorf, al fiilor lui 9i al fratilor lui, pentru Asaph, pentru Iosif
Godolia; al doilea, Eni4 cu fra1ii gi lii lui, doisprezece;r0 al treilea,
Zacchur, cu fiii gi.fra(ii lui, doisprezece; " al patrulea, Iezdri, cu fiii 9i fia1ii
lui, doisprezece; " al cincilea, Nathanias, cu fiii gi fralii lui, doisprezece;

25,4 Numele fiilor lui Aiman de la Anani (ebr. flanan yd.h) pena la Meazoth
(Mabazt'6th) alcatuiesc, in limba ebraicl, cu toate vocalele notatc de masoreli, o invo-
ca{ie, care s-ar putea haduce aproximativ: ,,Miluie$e-me, yah(ve), miluieste-md. Dumnezeul
meu esti Tu. Laud Si preamdresc ajutorul [pe care l-ai dat] celui aflat la stramtoare.
[Mi]-ai dat viziuni...". | ,,Romemthiod": ortografiat tn edifia Rahlfs p<o1r.ep0r.-<06.
25,5 Textul este dificil li comporttr mai multe interpreteri posibile. Am ales-o in tradu-
cere pe cea mai apropiata de litera originalului. Unii comentatori inleleg altfel expresia
lvaoosr Kdpqq: ,,ca sA preamireasca puterea". Traducerea presupune o decriptare sim-
bolictr: r€poq, ,,com", €ste un simbol al puterii. Cf ti tRg. 2,1: ,,5-a in llat puterea
(K6pqq) mea intru Dumnezeul meu."
25,6 DupL ,,kinyra", TM are in plus ,,pentru slujba casei lui Dumnczeu".
25,8 CantArefii trag fi ei la sorfi ordinea in care vor sluji in Templu. Cetor doulzeci gi
patru de cdpetenii de cantiri, enumerat€ sepant la 25,2-4,Ie sunt subordonau cate doi-
sprezece cantir€[i. Un calcul sumar dA seama despre numdrul total de 288 de candreti
din Templu.
25,9 Textul cste obscur, pentru cd plaseaztr pe acelati loc doui ctrpetenii enuntate mai
sus: Iosif $i Godolia. Avand in veder€ ca primul so4 i-a c6zut unui descendent al lui
Asaph li ctr Iosif e fiul lui Asaph, rezulte ca losif e cel cu primul so4. De altfel, cel
caruia ii cadg al doilea so4 nu are corespondent intre cei douazeci $i patru enumerali mai
sus. In TM, al doilea so4li cade lui Godolia. a Nici ln TM, nici ln LXX nu sunt amintiti
subordonatii lui Iosif, dar calculul final ne determind sA ii sublnteleg€m, ca totalul str fie
288. Mai mult, afltrm cA $i conducAtorii cantlrefilor erau inclugi ln numtrul de doispre-
zece care alcituiau o ceat6.
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13 al gasele4 Bukias, cu fiii $i fralii lui, doisprezece; ra al gaptelea, Iseriel,
cu fiii 9i fra1ii lui, doisprezece; " al optulea, Iosia, cu fiii $i fralii.lui,
doisprezece; 16 al nouilea, Manthanias, cu fiii gi fratii lui, doisprezece; r? al
zecelea, S€mei, cu fiii gi frafii lui, doisprezece; 18 al unsprezecelea, Azari4
cu fiii si ffafii lui, doisprezece; re al doisprezecelea, Asabia, cu fiii $i fralii
lui, doisprezece;20 al treisprezecelea, Subael, cu fiii 9i fralii lui, doispre-
znce; "' al paisprezecelea, Mattathias, cu fiii gi fralii lui, doisprezece; " al
cincisprezecele4 lerimoth, cu fiii gi fralii lui, doisprezece; " al gaispre-
zecele4 Anania, cu frii gi fralii lui, doisprezece; " al gaptesprezecelea,
Iesbacasa, cu fiii pi fratii lui, doisprezece;"" al optsprezecele4 Anani, cu frii
gi fralii lui, doisprezece; 26 al nouAsprezecelea, Mellethi, cu fiii 9i fratii lui,
doisprezece; 2? al douazecelea, Eliatha, cu fiii 9i fratii lui, doisprezece;28 al
doudzeci $i unulea, Ethir, cu fiii gi frafii lui, doisprezece; 2e al douizeci gi
doilea, Godollathi, cu flii $i frafii lui, doisprezece;30 al douazeci Si trei-
lea, Meazoth, cu fiii 9i fra{ii lui, doisprezece; '' al doulzeci 9i patrule4
Romemthiod, cu fiii li fratii lui, doisprezece.

26 t impirtirile. pe cete al€ [paznicilor] po4ilor: pentru cor€iji,
Mosollami4 fiul lui Core, [unul] din fiii lui Abiasaph. ' Fii ai lui
Mosollamia: Zaharia inteiul-ntrscut, Idiel al doilea, Zabadias al treile4
Iethnuel al patrulea, 3 Olam al cincilea, Ioanan al qaselea, Elioenai al $ap-
telea.4 Fii ai lui Abdedom: Samaia intaiul-niscut, Iozabad al doilea, Ioaa al
heilea, Sochar al patnrle4 Nathanael al cincilea, ' Amiel al gaselea,
Issachar al gaptelea, Phollathi al optulea, pentru cA Dumnezeu l-a bine-
cuvantat [pe Abdedom]. 6 Lui Samaia, fiul lui, i s-au nascut fii: cei ai
int6iului-ndscut Rosai, pentru casa familiei lui, fiindci erau viteji. ' Fii ai lui
Samaia: Gothni, 9i Raphael, 9i Obed, 9i Elzabad, 9i Achiu, fii putemici,
Eliu, 9i Sabchia, 9i Isbacom. 8 Toli [erau] din rdndul fiilor lui Abdedom: ei

26,1 ,,coreiti": gr. Kop€ur este transliterarea greaptr a unui plural ebraic de la numole
Corc, strtrmo l &€estor portari.
26,4 Acest Abdedom ('Obhedh-'Edhon), sllamosul familiei de ponari, nu are nici o
legtrturd cu filisteanul din Gad ln casa clruia a poposit chivotul, lnaintea transporterii lui
la lerusalim. De altfel, numele celor doui personaje biblice sunt omografe numai in TM
(filisteanul de la I Par. 13,13 sc numc$tc, in LXx, Abeddara).
266 ,,aei ai int6iului-nlscut Rbsai": TM arc hammim" lAlim, ,,c\ a\toritej6" .
26,7 ,,Elz^bad, Si Achiu": TM are 'Efzabhadh 'eboy,t, ,,E. [Si] fralii lui". . ,,lsbacom"
nu are corespondent ln TM.
26,8 ,,se lincau tad la munctr": /,rr. ,,care lmplineau cu hot&Are lucrul",
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gi fra1ii 9i fiii lor se lineau tari la muncA: cu tofii gaizeci gi doi, pentru
Abdedom. ' Mosollamia avea optsprezece fii 9i fra{i putemici. r0 Dinre fiii
lui Merari, Osa avea fii care pdzeau cepetenia, degi el nu era lnt6iul-n6scut:
tat2tl lui l-a fdcut cipetenie rr peste cea de-a doua imp64ire. Tablai era al
tr�eile4 -Zahaia al patrulea. Toli acegtia erau frii gi fralii lui Osa, treispre-
zece. '" Acestor clpetenii de viteji li s-a imp64it [paza] po4ilor pe zile,
[pentru] a sluji ca gi fra{ii lor in Casa Domnului. '' Au tras la so4i, cu mic
cu mare, dupA casele familiilor lor, poarti cu poarttr. 'o gi so4ul lpentru
po{ilel dinspre risarit i-a cdzut lui Salamia gi lui Zaharia; fiii lui Ioas au
tas la so4i pentru Melchia qi le-a iegit [poarta] dinspre miazlnoapte. r5 

lFii_
lorl lui Abdedom fle-a cazut poartal dinspre mi azLzi, cea dinaintea casei de
provizii, rb cete doua [case]. Lui Os4 cea dinspre apus, de lAng6 poarta inc6-
perii de l6ngi scarA. G6rzile stau fata in fa1a. 17 C6tre rAslrit, gase oamenl p€
zi; catre miazenoapte, patru pe zi; cdtre miazdzi, patru pe zi gi penhu [casa
del provizii, doi. '' La girzile dinspre apus st6teau, pe rand, cete pahu
oameni, la [cele de la] drum, pe rand, cete doi. re Acestea [au fost]
impi4irile pe cete ale portarilor, pentru fiii lui Core gi pentru fiii lui Merari.'" lar [alli] levifi, frafii lor, [vegheau] peste vistieriile Casei Domnului 9i
peste vistieriile celor sfinfite:2rfiii lui Ladan - fii ai gersonililor, prin

26,lGll Tcxtul LXX cstr ncclar. Nu se lntelege cine este fiul pc carc Osa ?l numc$c
cApetenie peste ,,a doua impirfirc", de$i nu e inteiut lui nlscut TM are: ,,r0 gi gorAlr,
dintre frii l\ti lrfrAi, a avut fii: .t r/trt (citit de traducltorul LXX f om"rim, ,,pdzitori',) era
cipetenie; nu era intAiul-ntrscut, dat tatil lui il pusese cApetenie; ,t gifqiyAh.fr linreryrctzt
de traducitor ca un derivat al fui fidlaq, ,,aimptr4i,') era al doilea... "
26,14 In TM versetul cste: ,,gi i-a cazut so4ul pentru rnstuit lui gelerr,",drt $i [pentrul
Zek:hareydhn, fiul sau, sfetnic chibzuit, s-a tras Ia so4i fi i-a cizut sorlul p€ntru
miazinoapte."
26,15 Am tradus olxoq €oeolv prin ,,casa de provizii,'. putea fi o magazio, un d€pozit
din apropierea po4ii de sud. Precizarea din versetul urmtrtor, ,,cate doua',, trebuie
lnlelease ca determindnd numArul caselor ,de provizii', (cf. 2Ea. 22,44 9i urm.). Cl 9i
AB I Chron., p. 175, notaf.,,two each". r in loc de ,,cca dinaintea casei de orovizii".
TM are..9i fiilor lui. magazia".
26,18 De asemene4 un verset neclar. Dupl topica redati de editia Rahlfs, s-ar citi; ..pe
rend [ie. ln schimburi de turtr], ti cdtre apus patru [glrzi], pi la drum doi, pe rand." TM
arc ,,Pcnlru Pdrbor la poarta dinspre apus patru la drum fi doi la parbar', (apud AB I
Chron., ad loc.). Termenul parbar apue ln cdtcva inscriplii vechi, cu sensul ,,pavilion,
foitor, casa dc varA" ( ibid., p. 176). | ,drum", gr. ptfoq: drumul principal care ducca la
intrarea in Templu.
26rl Tcxt ncclar, stet ln LXX, cAt si ln TM.
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Ladan - capeteniile familiilor lui Ladan gersonitul: Iiel. 22 
$i fiii lui Iiel:

Zethom gi Ioel - cei [doi] frafi, peste vistieria Casei Dornnului. 23 Dintre
[urmaSii] lui Ambram 9i ai lui Issaar, Chebron gi Oziel:24 Subael al lui
Gersam al lui Moise era mai mare peste vistierii. 25 Fratele lui, Eliezer, avea
drept fiu pe -Raabi4 [precum] 9i pe Iosai4 $i pe Ioram, qi pe Zechri, gi pe
Salomoth. 'o El, Salomoth, gi fra1ii lui erau peste toate vistieriile celor
sfinte, pe care le-a sfin1it regele David impreund cu cApeteniile familiilor gi
mai marii peste mii $i peste sute 9i capeteniile ogtirii; 2? din cele pe care le
luase din rdzboaie 9i din prizi a sfin{it [pentru Domnul] ca sf, nu se intdrzie
zidirea Casei lui Dumnezeu; 28 

9i peste toate cele sfinte ale profetului
Samuel, 9i ale lui Saul al lui Kis, qi ale lui Abenner al lui Ner, pi ale lui Ioab
al S_aruiei, [peste] tot ce sfintiseri acefti4 erau Salomoth 9i frafii lui.

2e Pentru issarili, Chonenia gi fiii lui erau la treburile din afara pentru
Israel: erau scribi gi judecitori. 30 Din lurmaqiil lui Chebron, Asabia 9i frafii
s{i, oameni viteji, o mie lapte sute, erau [insdrcinali] cu cercetarea lui Israel
dincolo de lordan, spre apus, pentru toati slujirea Domnului gi lucrarea
regelui. '' Din [fiii] lui Chebron, Iudia - [el era] cdpetenia chebronililor,
dupd generaliile 9i dupd familiile lor: in al patruzecilea an al domniei lui
[David] au fost cercetati 9i in rindul lor s-au gtrsit birba{i viteji in Iazerul
Galaaditei -, " 

1agadar, Iudial qi fraJii lui, oameni viteji, doui mii tapte
sute, capetenii de familii: regele David ia asezat peste [triburile lui] Ruben
gi Gad 9i peste jumdtate din [cel al lui] Manase [ca sA indeplineascd] toate
poruncile Domnului gi cuvintul regelui.

26),6 'fezurul 
obiectelor prAdate de la dusmani $i consacrate de David reprezinul un

fond pentru construirea Templului, deosebit de vistieria propriu-zisd a ldcasului sf6nt.
2619 ,,treburile din afard... scribi fi judecAtori": levdii au li atribufii civile, in afara
Templului, qi anumejuridice: scribi gi judealtori (cf.2Pai 19,5 piurm.).
26,30 Chebronilii de pe celAlalt mal al [ordanului rlmati fideli Domnului lui Israel Si
regelui, in ciuda vecioilor amoriti.
26Jl ,,au fost cercetati": gr. dneordatopor inseamni ,,a tre€o in revistt" a ccrcet4 a
inspecta, a numAra". o Iazer din Galaad era un oraf din regatul amorit al lui Sihon,
cucerit de Isra€|, atribuit la lnceput tribului lui Gad, apoi fiilor lui Merari. in vremea lui
David, e unul dintre orasel€ ln care s-a fdcut r€censdmantul.
26J2 Tr€cere in revista a triburilor transiordaniene care, aliatc traditionalo fi supuse lui
David, au fAcut parte din aparatul administrativ al acestuia.
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27 | Fiii lui Israel, dupi numdrul lor, cApetenii ale familiilor, condu-
cAbri peste mii $i pesre sute 9i scribi care slujeau poporului 9i [implineau]
tot cuvantul regelui, impadti pe cete, pentru toate treburile de intrare gi
ieqire lund de- lunA, pentru toate lunile anului; o ceatit numlra doutrzeci gi
patru de mii. 2 Peste prima ceatd din prima lunl era Iesboam al lui Zabdiel
gi in ceata lui erau doudzeci gi patru de mii. I 1el er4 dintre fiii lui phares 9i
cApetenie a tuturor capeteniilor oqtirii in prima lun6. a peste ceata din cea
de-a doua lun6 era Dodia Echochitul 9i in ceata lui erau douizeci gi patru de
mii, cdpetenii ale ostirii. t Al treilea pentru luna a treia era capetenia
Banaia, [fiul] lui Iodae preotul, qi in ceata lui erau doudzeci gi patru de mii." Banaia acesta era mai putemic intre cei treizeci gi peste cei treizeci gi
peste ceata lui era Amizabath, fiul lui. ' Al patrulea pentru luna a para, era
Asael, fratele lui loab, 9i ?abdias, fiul lui, 9i fra1ii [sAi] Si tn ceata lui erau
doudzeci gi patru de mii. 8 Al cincile4 pentru a cincea iund, era conducf,tor
Samaoth din Iesrae 9i in ceata lui erau doudzeci gi patru de mii. e Al gaselea,

27,1 Capitolul trece in revisti capereniile militiilor (armat! popularl a) lui David,
lmpl4ite in douisprezece batalioane, fiecare avend obligafia sA serv€asce o luna De an.
Cele doutuprezece batalioane sunt condus€ de militari de carierd, fie din ranaut ..Celor
hei" (pentru primele doui luni), fie din randul ,,Celor tr€izeci',, enumerati gi in lpar.
I l,l l-47. Identitatea persoanelor din cele doutr liste este indubitabile, dar forma diferiH
a numelor acestor4 care seament confuzie, in prima instanld" este o dovadl a sursetor
variate pe carg le consulti cronistul. t,,slujeau poporului" nu apar€ in TM. t,,treburile
de intrare $i iegire": expresie tehnict pentru operaliunile militare. a ,,aaatl,,i litt.
,,implrfire".
27,2 Iesboam, fiul lui Zabdiel, este acelafi cu lesebaal, fiul lui Achamaai de la lpar,
ll,ll (ebr. flakh'mdni) pi cu Iebosthe Canaaneanul de la 2Rg. 23,g. Iebosthe si Iesebaal
transliter€aze ebr. 'IS Ba'al, respectiv 'Is Boseth.
27,4,,Dodia Echochitrt" (e*. Dodhqy hazrori) tn locul fiului siq Eleazar. mcnnonar
fa lPar. ll,l2. i DupI ,,fi in ceata lui", TM are ,,comandatA de Mhel6th,, _ insertie
ncag€ptald- care rupe simelria listei.
275 Banaia era fi $eful girzii personale a lui David, compusi din mercenari s$ini
(2R9. 8,18). Unul dintre,,c€i treizeci", menfionat $i la lpar. I1,22.
27,6 Amizabath, fiul lui Banai4 face parte din ceata acestuia" Dificultatea ridicat! dc
p.epozifia 6ni (,,peste") se poate rezolva mai degabt in sens partitiv.
27,7 ,,li fralii [sdi]": TM are ,,ln urma lui". Zabdias, fiul lui Asael, urmeazi la
conducerea cetei dupa moadea tatAlui sdu (2Rg. 2,lg_32). prin urmare nu cste asociatul
tatilui sdu la conducerea cetei, aSa cum sugereazd, prin aonjuncfia coputativi" LXX,
27,8 Samaoth (!qro<r$) este Sammoth de la lpu. 11,27.
27,9 Oduias (O6uroq) este Orai, fiul lui Ekkes din Thecoe, de la lpar. I1.26.
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pentu luna a $asea, era Oduias. [fiul] lui Ekkes din Thecoe, 9i in ceata lui

erau doudzeci $i patru de mii. 'u Al $aptelea, pentru a gaptea luna' Chelles

din Phallus. dintre fiii lui Efraim, 9i in ceata lui erau douizeci $i patru de

mii. rr Al optulea pentru a opta lund, era Sobochai.Isathitul, [urma;ul] lui

Zani, qi in ceata lui erau doudzeci gi patru de mii.'" Al nouile4 pentru a

noua lune, era Abiezer din Anathoth, din linutul lui Beniamin, $i in ceata lui

erau douizeci fi patru de mii. '' Al zecelea, pentru a zecea lund' era Meera

din Netuphat, [urmagul] lui 7-,arai,gi in ceata lui erau doudzeci $i patru de

mii. la Al unsprezecelea, pentru a unsprezecea luna' era Banaia din

Pharathon, dintre fiii lui Efraim, 9i tn ceata lui erau dou{zeci 9i patru de mii'
15 Al doisprezecele4 pentru a douasprezecea luna, era Choldai Netophatitul,

[urmagul] lui Gothoniel, gi ln ceata lui erau douizeci gi patru de mii.
tu gi peste triburile lui Israel: cdpetenie peste Rub_en era Eliezer, [fiu[

lui Zechri, peste Simeon, Saphatias, lfiul] lui Maacha " peste Levi, Asabias,

[fiul] lui Camuel, peste Aaron, Sadoc, r8 peste Iuda, Eliab, [unul] dintre

fratii lui David, peste Issachar, Ambri, [frul] lui Michael, re peste Zabulon,

Samaias, [fiul] lui Abdiu, peste Neftali, Ierimoth, [fiul] lui Esriel, 20 peste

Efraim, Ose, [fiul] lui Ozia peste jumltate din tribul lui Manase, Ioel' [fiul]

lui Phadaia" 2r peste [cealalta] jumilate a tribului lui Manase, cea din

Galaad, Iaddai, [fiul] lui Zabdias, peste fiii lui Beniamin, Asiel, [fiul] lui

Abenner, 22 peste D an, Az ael, [fiul] lui Ioram. Aceltia sunt capii triburilor

lui Israel. 23 David insi nu i-a numarat pe cei de la doulzeci de ani in jos,

pentru ce Domnul a spus ce il va inmulfi pe Israel ca stelele cerului. 2a Ioab,

27,13 Mccra (M€€po) cste Moorai din Nethophat de la lPar. I 1,30.

27,14 Banaia din Phanthon aparo la I Par. I l,3l
27,15 Choldai nu are corespondent in lisla celor treizeci de la I Par' I 1. Gothoniel (ebr'
'Oth"ni'eD, stllfi!|rnotj\l [ui, nu tr€buie confundat cu Cothonicl ('Ot 'ni'E[),ker'ezitrj]' de la

Jud. I,13.
2123 ,donlzrci de ani": era varsta dc la care o persoantr, blrbat sau femeie, era

considerati ca avand toate obligatiile religioase 5i civile Lirnita de 20 dc atli penfu

recenzare cstc stipulati in Ex. 30,14 ti confirmata cu ocazia recensemantului din Num'

1,2-14. Cf. $Lev.2'1,2-4 pcnku intervalul de la 20 la 60 de.ani, considerat versta adult6-

Tot douizeci dc ani cra $i varsta minima pentru primirca ca membru deplin ln

comunitatca dc la QuruaD (AB I Chroo., p. 185).
21 ,24 Preoizllrea cL loab ,,nu a terminat" numararea poporului $i ci rczultatul nu a fost

lnregistrat oficial nu corespundc cu relataroa din cap. 2l w 5-6, unde Ioab li aduce lui

David rezultatul final al recenstmentului (la fel si in 2Rg 24,9). Poate Cronistul (sat!
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[fiul] Saruiei, lncepuse sd numere poporul, dax nu a terminat ti s-a iscat

intru acestea mania [Domnului] peste Israel, iar numaratoarea n-a mai fost

fecutA in cartea cronicilor regelui David.
25 

9i peste vistieriile regelui era Asmoth, [fiul] lui Odiel; 9i peste

depozitele de bucate de la cAmp, din sate, de pe domeniile [regelui] 9i din

tumuri era lonathan, [fiul] Lui Ozias.26 9i peste llranii care lucrau plmdntul

era Ezdri al lui Cholub, '' iar peste cdmpuri, Semei din Rama; li pest€

depozitele de vin din larini, Zachri al lui Sephni; 28 peste livezile de mtrslini

$i de smochini de la cdmpie, Balanas gedoritul; peste depozitele de ulei,
Ioas. 2e 

9i peste vitele ce p4teau in Asidon, Satrais saronitul gi peste vitele

din vii, Sophat al lui Adli; 30 peste cdmile, Obiel ismaelitul; peste mdgari

Iadias din Merathon; '' peste oi gi capre, laziz^agaritul. Toli ace$tia erau

administratorii [bunurilor] regelui David. - " 
$i lonathan, unchiul lui

David, om priceput Si ̂ invdtat, ii era sfetnic, iar Iiel al lui Achaman [avea in
grUAl pe fiii regelui; rr 9i Achitophel era sfetnic al regelui 9i Chusi, int6iul

ulterior, un redactor al textului) so rcfcra la faptul cl nu 8u fost numtrafi cei din triburile
lui Levi si Beniamin. f ,,M6nia" care s-a iscat (dleveto) asupra lui lsraol este o
antonomazl a molimei trimise ca pedeapstr pentru recenstrmAntul lui David.
2715 ,,domeniil€": gr. dtorxiot, termen generic penfu,,asezare" (mai lndeplrtatA),

,,colonie", ,,fermi" etc., aici cu sensul de propri€tali ale regelui. I Prin,,tumuri" se
lnteleg ferme agricdle (vii, livezi etc.) sau pentru cre$crca turmelor de oi gi de caprc.
Avcau gi cladiri mai inalte, ca nigc posturi de observafic.
27,27 ,,peste cempuri": TM are ,,pest€ vii".
2728,de la ctmpic", gr. iv in nt61vfl: in TM este mentionata fphalah, rcgilurc
colinare la vest de muntii din Iuda.
27,29 Unele manuscrise oferd pentru Asidon, tdpov; TM arc.:ar6r. Este vorba desprc
campia vasttr din nordul Palestinei, care se desfdloa$ lntro madle mla$tini din josul

rdului Crocodililor (Nahr ez-Zerka), valea Ailonului ti lope, ln sud. Zond propice
crcsterii de vite.
2730 Obiel ismaclitul are un nume prcdcstinat d€ paznic de cdmile, in arabi 'ib estc
un numc aolectiv desemnend gcneric c[mila. a Merathon paro si fie transliterarca groac[

a unui ebr. lttronoth, localitate situatd in tcritoriul tribului Beniamin, probabil intre
Gabaon pi Massepha.
27,32 lonatha!, unchiul ([arpq6€?'0oq) lui David, cste lpc+rpcrr€'rlg, ceoa ce ln context,
ar putea insemna mai mult decat ,,scrib": este ln homo litterutut. a ,,[avea ln grijtrl pe

fiii,.,"i litt.,,[era] cu fiii...", i€. era inslrcinat cu cducare4 supravegherea €tc. fiiloi
regelui.
27,33 ,,Chusi, lntaiul prictcn...": TM ae ,tlngay arkitul [era] prietenul...". PGntsu
accca'i titulatul cl 3Rg.4,5. Titlul dc,,priet€nul r€gelui" era cunoscut $i in Egiptul
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prieten al regelui; 34 
9i dupd Achitophel acesta a urmat Iodae al lui Banaiq

gi Abiathar [era preot], iar Ioab era generalul regelui.

28 ' $i David a chemat la adunare ln Ierusalim pe toate capeteniile lui
Israel, pe cdpeteniile judecdtorilor, 9i pe capeGniile cetelor de servitori ai
regelui, Si pe cepeteniile peste mii gi peste sute, gi pe paznicii vistieriilor $i
ai bunurilor sale, ii pe viteji, gi pe luptdtorii din optire. 2 gi s-a ridicat David
ln mijlocul adunlrii Si a zis: ,,Ascultali-mi, fra{ilor gi popor al meu! Mi-a
stat la inimf, s6 zidesc o CasA pentru odihna chivotului legdmdntului
Domnului gi sprijin pentru picioarele Domnului nostru; am pregdtit cele de
trebuin1d construcliei. 3 

$i Dumnezeu a zis: <Nu [tu] imi vei zidi Casd
pentru a chema numele Meu asupra ei, pentru cA e$ti om razboinic $i ai
varsat sange.) * 

[Totuqi] Domnul Dumnezeul lui Israel m-a ales pe mine din

antic (AB I Chron., p, 186). Mai mult decAt un titlu onorific, el r€prezenta o funclic
imponantil ln adminishalia rogala, un fel de consilier/sfetnic de tainl (cl 2Rg. 15,32-37
$i urm.), a Versetul ii pomeneitc pc coi doi sf€tnici apropiali ai lui David, Achitophel
din Gilo fi pe Chusi, dintre care primul ajunge str i se ralieze lui Abessalom (2Rg.
15,12), iar cel de-al doilea ii sare in ajutor regelui (2Rg. 15,32). Cronistul il numette p€
al doilea priet€nul regelui, fdrtr si mai reia episodul din 2Rg.
27,34 DupA sinuciderea sa (2Rg. 17,23), lui Achitophel ii urmcaz!, pe postul de
consilier, Iodae. fiul lui Banaia. Acesta este mentionat doar ln acest loc. daci nu cumva
este vorba de o gre$eali a Cronistului sau a unui copist, pentru ci ln 2Rg. 8,18, 3Rg. 1,8
gi chiarin tPar. 18,17, printre sfetnicii lui David este amintit un,,Banai4 fiul lui lodae".
I Preotul Abiathar se numtrrd printre cei mai vechi suslindtori $i colaboratori ai lui
David, inca din vremea cand acesta era urmirit de Saul (cl lRg. 22,20 ii urm.), dar spre
sfirtitul domniei lui David se va impotrivi acestui4 suslinandul pe Adonias lmpotriva
Iui Solomon. Faptul cA in acest loc nu-i este amintiti caliktca de preot poate fi pus ti pc
seama antipatiei Cronistului fafe de abiatharizi, rivalii sadocitilor, considerali de autor ca
rcprezentand descendenla preoteascl legitimtr (vezi qi nota la 6,35-38; c/ AB I Chron.,
p. 186).
28,1 Continui nanfiunea lntrerupttr la lPar. 23,2. | ,,cipeteniile judecatorilor": TM are
,,cepeteniile triburiloC'. 0,,clpeteniile cetelor de servitori ai regelui": lirt, ,,clpeteniile
celor din serviciul zilnic dinjurul trupului regelui". f ,,ai bunurilor sale, fi pe viteji...":
TM are,,ai bunurilor fi tumelor r€gelui fi ale fiilor sli, pe eunuci $i pe viteji..."
28,2 ,,Cas6, pentru odihna chivotului": ,:e. local permanent, stabil, spre deosebire de
cortul mlrturiei care €ra purtat dintr-un loc ln altul (cl AB I Chron., 4d /oc.),
28J ,,pentru a chema numel€ Meu"r vb. €aovopcoor poate lnsemna gi ,,a da un nume"
sau ,,a rosti numele". in Ex. 20,24 subiectul gramatical este,,Domnul": ,,... in orice loc
unde voi numi numele Meu".
28,4 ,,casa domnitoare": gr, pqoil"€rov, litt, ,,regedinfa regalt''.

I
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toattr casa tatalui meu sf, fiu rege peste Israel pane ln veac, pentru cA a al€s
ca in luda sA fie casa domnitoare, iar din casa lui Iuda [a ales] casa tatilui
meu; $i dinhe fiii tatalui meu, pe mine m-a voit str fiu rege peste tot Israelul.
5 

9i dintre toli fiii mei - cbci Domnul mi-a dat multri fii -, pe Solomon, fiul
meu, l-a ales sa stea pe tronul domniei Domnului, peste Israel. 6 

$i
Dumnezeu mi-a zis: <<Solomon, fiul tau, va zidi Casa Mea gi curtea Mea,
pentru cA pe el l-am ales sA fie fiul Meu; 9i Eu ii voi fi lui tate ' ti-i voi
intari domnia pin6 in veac, dacd se va stridui cu tirie sa-Mi pdzeasci
poruncile 9i judecdfile, ca in ziua de astAzi.) ' $i acum, in fa{a intregii
aduniri a Domnului gi in auzul Dumnezeului nostru, [vA zic] si pnzili 9i si
urmati toate poruncile Domnului Dumnezeului nostru, ca sA moftenili
pimantul cel bun gi s6J ldsali, dupi voi, mo$tenire fiilor vogtri, in veac. ' $i
acum, Solomon, fiul meu, cunoa5te-L pe Dumnezeul parinlilor tii gi
slujegte-L cu inimi desdv6rqit6;i cu suflet ravnitor, pentru c6 Domnul cer-
ceteazl toale inimile 9i cunoatte orice gend. Dac6-L vei cauta, El se va lAsa
glsit de tine, iar dac6-L vei paresi, [$i El] te va pdrdsi pan6 la capat. r0 Vezi
dar ce Domnul te-a ales pe tine sAJ zideqti Casi drept lecaf sfiint. Fii tare ti
sAvarsette!" " $i David i-a dat lui Solomon, fiul sf,u, planul templului 9i al
clldirilor lui gi al vistieriilor.gi al camerelor de sus gi al magaziilor dindun-
tru $i al camerei impdcirii, '' 

9i planul pe care-l avea in duhul lui pentru

2t,5 ,,tronul domniei Domnului": Dumnezcu lnsuti este conducatorul poporului ales, iar
regele este numai un locliitor al Lui (c/ Ps. 43,5).
28,6-7 Domnul ii vorbeqte lui David prin profotul Nathan (2R9. 7,4-17 $i lPar. 17,8-16):
mesajul nu ll vizeaztr numai pe Solomon, aici numit, ci intreaga dinastie.
28,9 ,,Dumnezeul pArinfilor tti": TM arc ,,Dumnezeul tatalui tdu". a Seria Kqp6io,
rl'Ulrl, €veiprlpq este un climax. Term€nii marcheaza trecere4 de la colcret la abstract

$i de la particular la g€neral, a proceselor de gandire, toate putemic conotate moral.
28,1I ,,templului": TM are ,,pridvorului". t ,,vistieriiloi': LXX are (or1o, probabil o
transcriere def€ctuoasl a ebr, gan"zakh, ,,vistierie" (cuv6nt imprumutat din sau prin
pe.sd). a,,al magaziilor dinauntru": TM are,,al incaperilor dinauntru". David ii incre-
dinfeazd lui Solomon planul Templului, impi4indul in treir pridvorul cu dependin{ele 9i
camerele de la etaj, nava centrala (,,inceperile dinduntru") pi camera ,impdcdrii" (ebr.
kapporeth), aceasta fiind de fapt spatiul in care se afla chivotul l€gtunantului (pentru
termcnul ,,impecare" desemnand capacul chivotului legamantului cl Lev. 16,2 fi nota
ad loc.).
28,12 ,,planul pe careJ avea in duhul lui": textul gr, urmcazd p€ cel ebr., dar J.M. Myers
aaage atenfia cA niciodatd ebr. rua, nu este folosit de Cronist cu sensul de ,duh/spirit al
unui om" ii interpreteazd termenul ca referindu-se la Duhul lui Dumnezeu (AB I Chron.,
ad loc,),

} \
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c$ile Casei Domnului Si penhu loate cemArile [puse] de jur.lmprejur ca
magazii pentu Casa Domnului ti ca vistierii pentru cele sfinte, '' 9i [planul]
iatacurilor pentru preofii Si levifii care erau de rend pentru toate lucrarea
slujirii Casei Domnului, $i lplanul] vistieriilor cu vasele folosite la slujba
din Casa Domnului. t4 

1I-a datl $i mtrsura greutilii pentru vasele de aur gi de
argint, 15 gi i-a dat greutatea sfefnic€lor $i a candelelor. 16 I-a dat, de aseme-
nea, Si mdsura pentru mesele [painilor].punerii inainte, pentru fiecare mase
de aur gi la fel $i pentru cele de argint, " Si mAsura pentru cdrlige, 9i penhu
vasele de libatie, gi pentru cupele de aur, Si mlsura pentru lucnrile de aur gi
de argint, dupe greutatea fiecaruia. lt I-a artrtat gi mdsura pentru altarul
timdierii, din aur de pref, qi planul pentru carul heruvimilor cu aripile intinse
umbrind chivotul legdm6ntului Domnului. le David i-a dat lui Solomon
toate acestea, dupi scrierea mdinii Domnului, dupi priceperea care i se
diduse pentru lucrarea planului. - 20 

9i David i-a zis fiului sf,u Solomon:
,,Fii tare pi fii birbat 9i sivdrqegte; nu te teme Si nu te infricot4 pentru c!
Domnul Dumnezeul meu este cu tine, nu te va ldsa gi nu te va pi.rdsi p6ni
nu vei smr5i toati lucrarea slujirii Casei Domnului. tl lata qi cetele preo-
Jilorgi levililor pentru toatd slujba Casei lui Dumnezeu, $i cu tine sunt
[oameni priceputi] pentru orice lucrare, fiecare ravnitor ln iscusinltr ln orice
meitefug, ti cApeteniile gi tot poporul, [gata str indeplineascq toate cuvin-
tele tale."

29t $i David regele a zis intregii aduniri: ,,Solomon, fiul mbu, singurul
pe c e l-a ales Domnul, leste] tanAr Si fraged, iar lucrareA este mare; cAci

28,13 .. iatacurilor penlru preoli i...": TM arc ..cerelor de prcoti...".
2E,17 ,,greutatea fiec[ruia": LXX are inainte de acestea Ke0ooupe, transcriere aproxi-
mativl ae�br. lfphor, ,,c:upt'.
28,18 ,,carul heruvimilol': s€ referf, la chivotul leglmantului, dar poate fi o aluzie la
vedcnia lui Iezechiel (cap. l).
28,19,dup6 scriorca mainii Domnului": expresii similare ln Ex. 31,18 $i Deut. 9,10
(,,[table] scrisc cu degetul lui Dumnezeu"), Ex. 32,16 (,,scrierea lui Dumnezeu"), Deut.
10,2-4 etc. Aici, se referd la indrumdrile scrise ale Legii privind locul de cult, chivotul,
vasele fi v€$mintele liturgice etc. (cl Ex. cap.25 ii urm.). a In TM, vcrsetul apare la
pers. I, ca o refleciie a lui David; punendu-l la pcrs. III, traducatorul va fi adiugat
..David i-a dat lui Solomon".
29,1 in privinla tineretii lui Solomon, vezi nota de la lPar. 22,5. Unii comentatori (JFB)
adaugA o nuantA afirmafiei lui David: regele face cunoscute, prin comparalia v&stei
succcsorului la tron cu mtrrimea proiectului, caracterul ti inzesfaxea d€osebit€ ale lui
Solomon.

i
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nu pentru om este zidirea, ci pentru Domnul Dumnezeu. 2 Din toati puterea
mea, eu am pregetit pentru Casa Dumnezeului meu aur, argint, arami, frer,
lemne, pietre de onix gi de umplutur6, pietre scumpe gi de multe feluri [de
culoril ti tot felul de nestemate 9i mult6 marmur6, ' Ba mai mult, din
buntrvointa mea pentru Casa Dumnezeului meu, am dat, iatA, pentru Casa
Dumnezeului meu spre iniltare, aur qi argint din ce mi-am pus deoparte, pe
l6ng[ ce am pregetit pentru casa celor sfinte: 4 trei mii de talanti de aur din
Suphir li Sapte mii de talanti de argint curat, pentru poleirea peretilor tem-
plului 5 prin mainile megterilor. gi cine [dintre voi] are ravne sA vini ast6zi
cu mainile pline pentru Domnul?" 6 

9i s-au arAht rivnici capii de familii 9i
cepeteniile fiilor lui Israel gi cipeteniile peste mii fi peste sute, suprave-
ghetorii de lucriri gi administratorii regelui; 7 gi au dar pentru lucrul la Casa
Domnului cinci mii de talanti de aur gi zece mii de [monede] de aur gi zece
mii de talanli de argint gi optsprezece mii de talanfi de aramd 9i o suti de
mii de talanti de fier. " $i cei care aveau pietre [prelioase], le-au dat pentru
vistieriile Casei Domnului, prin mana lui liel. [rul] lui Gerson." e 

9i poporul
s-a bucurat de ravna aceasta, cdci din toata inima s-au axAtat revnici pentru
Domnul, iar regele David s-a bucurat foarte mult. lo gi regele David l-a

29,2 Am tmdus prin ,,onix" ebr. goham pe carc LXX ll hanscrie ooolr. I ,,piehe
scumpe": TM are,,piefe negre". a,,de multe f€luri [de culori]": gr. rorri.loq, /rlt.
,,pestrij". Poatc fi vorba de mozaic (cl AB I Chron, ad loc... ,,mosaic pebbles")
29,3 ,,din ce mi-am pus deoparte": e vorba de averea personali a regelui (termenul ebr.
este mai explicit). f,,spre inillare": gr, eig {1yog, traducer€ conjecturalA. Este probabil
un calc pentru o expresic ebr. insemnand ,,pani la valoarea de" ti ar putca fi citit la
incepurul v.4 (y' AB I Chron.. adloc.).
29,4 ,,aur din Suphii': despre calitatea aurului 9i locul de provenienfi a acestui4 c/ nota
la 2Par. 3,6.
29,5 ,,cu mainil€ pline": David ii lndeamnl pe isra€lifi sA-i urmeze exemplul Si st faci
donafii voluntare. Gestul este conotat ritual, prin expresia, calchiati din €braia6, I
,,umplerii mainilor" pontlu Domnul. Donafiile sunt astfel vtrzut€ ca ofrande aduse lui
YHWH (y' Ex.28,41 Si nota ad loc.).
29,7 Am tradus prin ,,[monede] de au/' tcrmenul 1pr-rooig. Se pare ci textul se refertr Ia
daricii persani, monede de aur introdusc ln Imperiul persan, dupl modelul lidian, da
Darius I (521-486 i.H.). Moneda a circulat in intregul Orient Apropiat ii Mijlociu, pentr
ln timpul lui Alexandru cel Mare. Un asemenea daric cantarea 130 g. Dupd unii
comentatori, refcrire4 chiar gi voalatd la darici, ar putea reprezenta o sursd externe dc
dataxe a textului ebraic al Cronicilor (DB, s.r. ,,Bani", p. l3l). Cross stabile$te astfel
anul 520 LH., ln perioada imediat urmtrtoare elibertrrii evreilor din exil, ca date a Drimei
redactdri a lPar. C/ gi introducerile la I fi 2 Par.
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binecuvantat pe Domnul in fala adunarii, zicdnd: ,"Binecw6ntat egti, Doanmc;
Dumnezeule al lui Israel, Tat5l nostru din veac $i pana in veac. tt Ale Tale,
Doamne, [sunt] mdretia 9i puterea ;i cinstirea gi izbinda 9i tdxi4 pentru cA
Tu stipanegti toate cele din cer gi de pe pimdnt, in fala Ta se cutremurA tof
regii fi toate neamurile. 12 De la Tine e bogAlia Si slava, Tu domnegu pesre
toate, Doamne, Stdpanul a toate stapdnire4 9i in mdna Ta este tiria 9i puterea
gi cu mina Ta, Atotputemice, le mAresti gi le inttrregti pe toate. 13 

$i acum,
Doamne, i1i mullumim 9i l6udim numele [cel] preamdrit al TAu. 14 

[Caci]
cine sunt eu $i cine este poporul meu, de am fost in stare sA ne ardtem astfel
ravna faF de Tine? Clci ale Tale sunt toate gi dintru ale Tale Ti-am diruit
Jie. 

15 Noi suntem pribegi inaintea Ta gi pribegim ca toti ptuinlii nogtri: ca
umbra sunt zilele noastre pe pimant gi [nimic] nu e statomic. 'u Doamne,
Dumnezeul nostru, toatd mulfimea aceasta [de daruri] pe care le-am pregAtit
ca s[ se zideascA o CasA pentru numele Tlu cel sftint, din mdna Ta este gi
ale tale sunt toate. l7 

5i gtiu, Doamne, cd Tu incerci inimile gi iubegti drep-
tatea: cu inime curata m-am aratat ravnic pentru toate acestea gi acum vid
cI 9i poporul Tiu, care se afl6 aici, cu bucurie igi arati rivna pentru Tine.
18 Doamne Dumnezeule al lui Avraam gi al lui Isaac gi al lui Isiael, plrintii
noftri, pize$te acestea in cugetul inimii poporului T6u pdn6-n veac gi
indreapti inimile lor cetre Tine. '' lar fiului meu Solomon di-i inim6 buni,
ca s6 indeplineasci poruncile Tale 9i mdrturiile Tale qi rdnduielile Tale qi ca
si duc6 la bun slirqit ridicarea Casei Tale."

20 Apoi David a zis intregii adundri: ,,BinecuvAntali-L pe Domnul
Dumnezeul vostru!" $i toata adunarea l-a binecuvdntat pe Domnul
Dumnezeul pirinJilor lor gi, plecdndu-9i genunchii, s-au inchinat Domnului
gi regelui. '' gi David a adus Domnului jertfe 9i a sdvArgit arderi de tot
pentru Dumnezeu a doua zi: o mie de juncani, o mie de berbeci, o mie de
miei, qi libafiile lor, qi jertfe din bel$ug pentru tot Israelul. 22 gi au mdncat gi

:

i

{

29,11 ,,toli regii Si toate neanurile": fitt. ,,oricare rege gi neam".
29,12 ,,Stdpand a toata stApanirea": nu apare in TM.
29,13 ,,numele [cel] premexit al TAu": /rrr. ,,numele prcamtuirii/laudei TalC'.
29,15,,li [nimic] nu e statomic": /ln. ,,ti nu este statomicie/trtinicie". TM are,,Si nu c
speranfi'(omul nu poate spora prelungirea zilelor sale),
2912 ,,lnaintea Domnului", gr. ivowtov Klptou: expresia poate fi lnleleasa concrct fi
atunci ca se ref€rt la spatiul din imediata apropiere a chivotului sau, mai degrabi,
abstract fi s€ refere la solemnitatea rituali a momentului. a ,,a doua oari rege": Solomon
mai tusese uns o dati langd cion (c/ lPax. 23,1 ti 3Rg. 1,32-40), dar nu ln prezenla unci

.l
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au beut inaintea Domnului in ziua aceea, cu veselie, gi l-au fAcut a doua
oari rege pe Solomon, fiul lui David, gi l-au uns [in fa{a] Domnului ca rege,
iar pe Sadoc, ca preot. 23 

$i Solomon s-a afezat pe tronul lui David, tatdl
slu, gi a fost dorit [de popor] ti tot Israelul asculta de el: 2a cipeteniile gi
vitejii ii toli fiii regelui David, tatal seu, i s-au supus. 25 

$i l-a mdrit Domnul
pe Solomon inaintea intregului Israel 9i i-a dat slavA regeascd, cum nu mai
avusese nici un rege inaintea lui.

26 
9i David, fiul lui lessai, a domnit peste Israel 27 patruzeci de ani: gapte

ani in Hebron Si treizeci 9i trei de ani in lerusalim. " 9i .-u sfariit la
bitrineti frumoase, in belgug de zile, in bogdlie ii slavd, gi Solomon, fiul
sdu, a ajuns rege in locul lui.2e Celelalte cuvinte despre regele David, cele
dint6i 9i cele din urm6" sunt scrise in cuvintele lui Samuel vdzdtorul gi in
cuvintele lui Nathan profetul li in cuvintele lui Gad vdzitorul"o despre
toatd domnia lui gi despre stipdnirea lui gi despre vremurile de care au avut
parte el fi Israel ti toate domniile pimintului.

adundri a intreiului popor, ci a unui numlr mic de locuitori din lerusalim. O dattr cu
aceaste a doua ceremonie, David vrea sa igi asigure o succesiune stabild $i legitime. a
,,ca preot": /ltt. ,,in preofie/slujirea pr€oteasca". Cum Sadoc era deja preot, ,,ungerea" sa
trebuie sA fi fost avansarea in functia de mare preot (cf.3R9.2,35). Solomon, uns rege,
fi Sadoc, mare preot, alcdtuiesc tandemul legitim, care contrabalanseazA partida opustr
formate din Adonias si Abiathar.
2913 ,,a fost dorit [de popor]"; vb. e06or60) lnseamnl,,a fi foarte multumivincAntat (de
ceva)", ,,a fi de acord cu", ,,a avea bundvointfi, pentru cevd' (cf. supra v . 3), iar la diateza
pasivd,,a fi bine primit",,,a fi ln grafiile cuiva". Precizarea nu este intfunpletoax€:
Cronistul cste un admirator necondifionat al lui Solomon.
29,24 Ceilal[i fii ai regelui David se opuseserd in primi instanti succesiunii impuse de
David, trecand de partea lui Adonias (3R9. 1,5-10). a,,s-au supus" traduce verbul grec
i)r€rcrynoqv, care la randul lui traduce rezumativ o expresie ebraicd, prezqntd in TM,
/tt ,,fi-au pus mdinile sub a lui". Ritualul de supunere, inca practicat ln Orientul
Mijlociu, consta in afezarea mdinilor supufilor sub palma intinse a suveranului, pe care
aceftia o ti sarutau (JFB).
29,30 ,,vremurile": gr. xorpoi. Folosit la plural, substantivul este adesea conotat negativ,
,,vr€muri tulburi" (cl LSJ, s.v., lll,4). t,domniile pimantului": se referd la regii ii
statele cu carc Isra€l a intrat ln contact ln timoul lui David.
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Introducere

L subiectul

A doua Carte a Paralipomenelor continuA naraliunea istorici din lPar., de la
domnia lui Solomon pAnd la inceputul exilului babilonian. Prima secliune
narativa conline inceputul domniei lui Solomon (l), constructia (2-4) fi
inaugurarea Templului (5-7), lista cetetilor zidite 9i amintirea corf,biilor
regelui (8), vizita reginei din Saba (9,1-12), averea suveranului (9,13-28),
epilogul domniei (9,29-31). Urmeazi domnia lui Roboam, fiul lui Solomon,
cu revolta gi secesiunea lui Israel (10). Dupi desp64irea de cele zece triburi
din nord (ll,l-4), Roboam iqi intdreqte regatul remas (11,5-17) 9i igi
chivemiseqte fiii (l I,l8-23). Susakim, regele Egiptului, invadeazi Iuda gi
pradd lerusalimul (12,1-9). Roboam se smerefte in ultimii ani ai domniei
sale (12,10-16). ii urmeazd la tron fiul sdu Abia (13,1-2), care il infrange pe
Ieroboam, regele lui Israel (13,3-20). Epilogul domniei (12,21-22). Asa, frul
s6u, devenit rege, incepe reforma religioas6, construiette ceta{i (14,1-9),

tine piept invaziei lui Zare Etiopianul (14,10-14), sterpe$te idolatria (15), se
aliazd cu regele Siriei impotriva lui Baasa, regele Israelului (16,1-l l). Boala
regelui Si epilogul domniei (16,12-14). ii urmeazi losaphat. rege evlavios
(17,1{), reformator (17,7-9) 9i avut (17,10-19), care se aliazd lnsl cu Achaab
gi se luptil cu sirienii ta Rammoth Galaad (18). Scdpat nevdtiirnat dup6lnfran-
gere, se intoaxce la Ierusalim, face reforme juridice (19) gi-i infringe pe
ammonili;i pe moabiti (20,1-30). Epilogul 9i rezumatul domniei (20,31-37).
Ioram, fiul sdu, i$i ucide ftalii (21,2-4), imiti obiceiurile regale din nord
(21,5-7), pierde Edomul (21,8-l l), e mustrat de Ilie (w. l2-15), e lnfrant de
filisteni qi de arabi (w. 16-19) qi moare bolnav (21,20). Ochozi4 urmatul
lui, la fel de nelegiuit, este ucis de I[eh]u (22,1-9). Iosabeth reu$egte s6-l
salveze de Gotholia, regina mam6, pe micul Ioas, fiul lui Ochozia, qi s6-l
creascd in ascuns (22,10-12). Dupi gapte ani, marele preot Iodae il unge
rege pe Ioas qi o ucide pe Gotholia (23). La inceput, Ioas conduce ca un
rege evlavios (24,1-16), dar apoi o ia pe cdi greqite gi este ucis de uneltitori
(24,17-27). Fiul s6u, Amasias, li infrdnge pe edomili (25,1-16), dar e bdtut
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9i umilit de loas, regele lui lsrael (25,17-24) qi ucis, la rdndu-i, de uneltitori
(25,27-28). Urmagul acestui4 Ozi4 este un rege prosper (26,1-16), dar fine
sa tArnaieze in locul marelui preot ti se umple de lepri (26,17-20); e inld-
turat gi moare (26,21-23). loatham fortifice cetil (27 ,l-4) 9i ii infringe pe
arnmoniti (27,5). Epilogul domniei (27,6-9). Acha fiul sdu nelegiuit (28,1-4),
e infrant de sirieni (28,5), de israelili (28,6-15), de edomili, filisteni $i asi-
dreni (28,11.22) 9i se lnchind idolilor (28,23-27). ii urmeazi Ezeki4 refor-
mator ti purificator al Templului (29,1-36), care serbatore$te Pagtele cu fast
(30), stArpegte idolatria li reorganizeazf cultul lui YHWH (31), scapi de
invazia lui Sennacherim (32,1-23) gi de o boal6 foarte grca (32,24). Priezu-
matul domniei 9i epilogul (32,25-33). Manasse revine la idolatrie (33,1-10),
e ficut prizonier pi dus la Babilon, unde se convertefte ti reu$egte sd scape
(33,11-13). incepe o reformi religoasd (33,14-18). Epilogul domniei
(33,13-20). ii urmeaza" pentru scurt timp, Amon, rege idolatru, ucis de
uneltitori (33,21-25). Fiul acestui4 Iosia este marele reformator dinaintea
exilului, care descoper4 cartea Legii in Templu, cu ocazia reparaliilor (34).
Serbeaz{ Pattele cum nu se mai fdcuse de pe vremea judecitorilor (35,1-19),
dar e lnfrAnt de faraonul Nechao (35,20-24). Epilogul domniei (35,25-27).
Urmagii lui Iosi4 Ioachaz 9i Ioakim, ii sunt suputi lui Nechao (36,1-4), iar
Ioakim (5-8) 9i Iechonias (9-10), lui Nabucodonosor. Sub Sedeki4 Ierusalimul
este asediat 9i prddat de babilonieni, iar poporul este stramutat in mare parte
la Babilon (36,11-21). Finalul este marcat de edictul lui Cirus, prin care
exilul ia sfhrgit (36,22-23).

II. Sursele

Degi neclar, Cronistul indicl in 2Par. sursele pe care le-a folosit la redac-
tarea operei sale. Astfel, putem disceme doud categorii fundamentale de
izvoare.

in primul r6nd, sunt aga-numitele ,,CA4i ale regilor: ai lui Iuda gi Israel"
(2Par.l6,l l; 25,26;28,26;32,32); ,,ai lui Israel gi Iuda" (2Par. 27,7;35,27;
36,8); ,,ai lui Israel" (2Par. 20,34). Nu se ptie in ce mlsurd aceste referinte
timit, in general, la un singur document sau la mai multe gi, cu atat mai
pulin, daca aceste documente-sursa vor fi fost C64ile Regilor, a'a cum le
cunoattem din versiunea scripturara.

A doua categorie de documente citate sunt scrierile divergilor profeli:
ale lui Nathan gi ale lui Achia Selonitul despre Solomon (2Par. 9,29), ale lui

il.
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Ioel V{zitorul desprc Ieroboam (2Par.9,29), ale lui Samaia profetul gi ale
lui Addo, despre Roboam (2Par. 12,15), ale lui Iu, fiul lui Anani, despre
Iosaphat, din Cartea regilor lui Israel (2Par. 20,34), ̂ le lui Iessias despre
Ozaa (2Par. 26,22), ale ,,profelilor" despre Manasse (2Par. 33,19). Unele
dintre aceste surse profetice sunt mentionate 9i in C[4ile Regilor, ceea ce
poate duce, din nou, la concluzia c{ respectivele documente vor fi repre-
zentat unica surs6 pentru 2Par. Totugi, sunt trimiteri care nu se regesesc in
Regi, de unde rezulte ctr autorul Cronicilor a consultat gi alte surse astizi
necunoscute.

III. Adlugiri gi omisiuni. Discursul istoric Ai importanfa teologictr

Valoaxea Paralipomenelor/Cronicilor const[ mai ales in adlugirile gi omi-
siunile pe care le practictr autorul lor. Aceste procedee complementare nu
reprezinti numai indicii sigure ale ideologiei Cronistului, ci in primul rdnd
dovezi indirecte ale varietdtii de surse utilizate.

Aga cum se observi gi in lPar., Cronistul insiste asupra preeminenlei
Templului gi, in general, asupra a tot ce leag[ monarhia din luda de Templu
9i de slujitorii lui: din domnia lui Solomon se mentine mai ales istoria
construirii Casei Domnului; inedite sunt rAzboiul dintre Abia 9i Ieroboam gi
detaliile reformelor religioase ale lui Asa gi Iosaphat, indreptarea gi reforma
lui Manasse, fastul Pa5telui serbetorit de losia. De asemene4 Cronistul se
arati mai scrupulos decat autorii C64ilor Regilor in notarea diverselor
informaJii statistice: lista cetililor lui Roboam (2Par. ll,5-12), detaliile
despre invazia lui Susakim (zPat. 12,3-9), pregatirile militare ale lui Asa
QPar. 14,7) 9i Iosaphat (2Par. 17,13-19),lista fratilor lui Ioram (2Par. 21,2).
Interesul pentru profeli, degi mai pufin evident decat in Cd4ile Regilor, joaci
un rol importart in alctrtuirea Paralipomenelor, care oferd informafii inedite
despre operele acestora. Sunt citali, in contelite diferite, Gad, Nathaq Samai4
Armani, Iu, Ilie, Isaia, Ieremia sau profefi necunoscuti, ca Oded din timpul
regelui Achaz (2Par. 28,9) 9i Azarias din timpul lui loas (2Par. 24,20), sa:t
allii, nenumili, din timpul lui Amasias (2Par. 25,9).

Addugirilor de detaliu aduse de Cronist informatiei prezente in Cirfile
Regilor pentru a imprima scrierii sale o anumitd direclie le corespund
omisiuni importante, care fac inse parte din acelaqi plan auctorial. Ceea ce
frape^ztr in primul rind este absenfa Regatului de Nord in discursul istoric
al Cronistului. Autorul Paralipomenelor este de plrere ca numai istoria

Hfl
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oficiale a lui Iuda meriti s6 fie consemnatd de la un capit la celf,lalt. Regii
lui Israel sunt menfionafi doar prin grila politicii lor externe, in aceeagi
misure ca orice strdin invadator. Cronistul i$i permite sA omi6 apoi detalii
mai putin pldcute din istoria regilor lui Iuda. Libertatea de seleclie pe care

li-o asume autorul se baza pe faptul cd publicul-destinatar cunoftea
narafiunea integralS din C64ile Regilor. Scopul noii lucrdri nu este numai
unul rememorator, ci in primul rAnd hortativ: el propune o lecfie morall.
Detaliul considerat nesemnificativ in economia intregului este, de acee4
suprimat: de exemplu, disputa dinastici dintre Solomon gi Adonia nu l-a
interesat pe Cronist, pentru ce acest detaliu ar fi fost incompatibil cu ima-
ginea puri de edificator al Templului pe care o propune in exclusivitate
autorul. Disputa pentru legitimitate dinastica, indiferent de rezultatul final,
ar fi stamit, poate, indoieli privind legitimitatea celui menit sA construiasc[
Templul gi, in cele din urmA, legitimitatea Templului ca centru al vielii
iudaismului, a.ga cum este proclamat de Cronist.

Nara{iunea din Paralipomene sacrifici in buna mAsurA viziunea variat[

$i complexA asupra faptului istoric (cf 3 qi 4Rg.), dar reuqegte s6 impunA
imaginea unui iudaism compact, ideologic, {hrd fisurd. intregul text al celei
de-a doua Cd4i a Cronicilor este strdb4tut de ideea unificdrii radicale: un
Dumnezeu - un Templu - o dinastie - un popor.

AceastA ecuatie ideali nu comporta variabile. Dacd schisma provocata
de Roboam este inteleasa ca o pierdere serioasd, dar nu ireparabild, de citre
autorii deuteronomitti ai CAdlor Regilor, ea nu lasd impresia unei scdderi
in gindirea Cronistului. Autorul Paralipomenelor nu se mai preocupd de
istoria lui Israel qi de ribufnirile yahviste ale gcolilor profetice din nord, ci,
o data produsa schisma, ignord total statul apostat, trecindul in rdndul nea-
murilor pdgine. in acest fel, unitatea poporului ales, rdmas credincios lui
YHWH, nu are de suferit. Din acest punct de vedere, nici o urmi de nos-
talgie nul tulbura pe Cronist.

Netulburata este gi viziunea asupra legitimit4ii dinastiei unice, Cronistul
dezvoltd aici o teodicee de un simplism relevant: gregeala de inchinare a
monarhului, tentaliile sale apostate, incurajarea cultelor idolatre, dupe
model israelit, ahocitAtile indreptate impotdva propriei familii sau supu$ilor
sunt toate pedepsite lAre intarziere: boli, inffdngeri militare, invazii strdine,
conjuratii - iata tot atdtea moduri de manifestare a pedepsei divine. Oricdt
de echilibratd ins6, o asemenea viziune nu susline cu adevarat ideea unei
monarhii legitime: nu anihilarea riului asigure trlinicia monarhiei din lud4

. : !
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ci binele supralicitat ti repetat. Toate gesturile reprobabile ale unor regi rii
sunt minimalizate gi absorbite in cele doud maxi serbitori de Pagte din
wemea lui Ezekia gi Iosia, cArora autorii C6rfilor Regilor le dau, vidit, mai
puline importanla. Reformele radicale ale celor doi regi amintiti (reforme
juridice, militare, doctrinare gi, in cea mai mare misurd, religioase) stau
mdrturie, mai ales pentru generaliile viitoare, ci energiile iudaismului nu
s-au epuizat. Orientarea eshatologici a genealogiilor este dublat6 aici de
speranla unei ,,zile a m6ntuirii", sub sceptrul unui descendent al regelui
lntemeietor. Solomon, Ezekia gi Iosia sunt reprezent6ri tipologice ale
Mdntuitorului religios-politic. ,,Pentru Cronist, singura vocalie a lui Israel
este de a realiza intru totul teocratia."t

Abilitatea de t€olog a Cronistului consti in ,dinamizarea" moraltr a
caracterelor: Dumnezeu nu se ocupa numai cu pedepsirea riului, ci mai ales
cu indreptarea lui, spre binele exclusiv al oamenilor. Aga se explictr de ce
un tiran ca Manasse, rege apostat, a domnit cincizeci fi cinci de ani, cdnd
unii regi drepti, ca 9i al{ii iremediabil corup{i, au murit foade degrab6. Lon-
gevitatea lui Manasse, sugereaza Cronistul, se datoreazL convertirii regelui
la dreapta credinld in exilul din Babilon.

Claritatea tezei Cronistului gi fo4a mesajului sAu se datoreazi economiei
de mijloace ii de efecte speciale pe care le mobilizeazi autorul. in afara
unei aparilii sporadice a ingerului mo4ii ti a invdluirii unui profet in duh 9i
slavd, universul de imagini, ,,lumea de interval" lipsesc din Paralipomene.
Spre deosebire de o laturE semnificativd a literaturii postexilice, care pri-
vilegia exotismul imaginii, angelofaniile, visurile de convertire, cdldtoriile
fantastice gi r6pirile in ceruri, Paralipomenele practica un soi de misiona-
rism istoric: Cronistul incearci s6 surprinda, in istoria sa expurgati pdnd la
hanspaxenfA de detalii nesemnificative, prezenla permanente a lui Dumnezeu
in via{a lui Israel.

IV. Delimitiri Si afinit4i

Am arnintit in introducerea la lPar. c6, ln mod traditional, se considera ce
Paralipomenele gi Ezdra-Neemia fac parte din acela{i bloc narativ inilial:
argumentul cel mai important era reluarea in Ezdra a unor pasaje din ultimele

l. A. Noordtzij, ,,Les intentions du Chroniste", 1n Revue biblique, 1940, p, 167, apud
V. Peterc!" D. 123.
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douA capitole din 2Par. Recent, A. Canessa demonta cu argument€ de ordin
literar 9i teologic aceasta supozilie devenita tradilionala. Cercetiitorul
francez compard cele trei versiuni ale naraliunii despre pagtele sarbatorit d€
Iosia (ln 4Rg. 23,21-30,2Par. 35 gi lEzr. 1) 9i observ6 c[ evenimentele din
jurul Pattelui celebrat de Iosia sunt prezentate in aceeagi succesiune 9i cu
aceeagi intenlie teologicS ln 4Rg. 9i 2Par. Astfel, Pa;tele apare ca rezultatul
fresc al tuturor faptelor relatate anterior, mai ales al descoperirii Ca4ii Legii
Si a profetiei.4Rg. anunle pedeapsa iminenti a lui lsrael din cauza gre-
Selilor lui Manasse, evoca pietatea regelui Iosia gi vorbegte foarte pe scurt
de moartea lui Iosia. La fel in 2Par., cu deosebirea c6 autorul Cronist insisti
asupra sArbAtorii Pagtelui $i oferA o explicatie pertinentl a mo4ii regelui:
Iosia moare pentru cA nu se supune avertismentelor Faraonului, caue apare,
de data aceasta, ln postura de trimis al lui Dumnezeu. Totugi, nici autorii
deuteronomi$ti, nici Cronistul nu interpreteaza aceaste moarte decat ca pe o
consecinld neintarziatA a unei gregeli personale, neglijabili ins6 pe plan
general. losia iti primegte pedeapsa pentru un moment de orgoliu. Moartea
sa nu-i afecteazA renumele de rege reformator, nici nu impieteazA asupra
s6rbdtorii pe care a linut-o. Reforma lui Iosia ramane valabil6 pentnr
generafiile urmitoare, pentru cA vizeaz^ intoarcerea la perfecliunea davidica
a cultului lui YHWH.

Cu totul altfel se situeaztr autorul cd4ii l EzAra: acesia practica un decu:
paj voit in materia istoricd, din care Pattele sarbAtorit de Iosia iese imputinat,
nefiind incadrat de meritele anterioare ale regelui. Din aceastd perspectiv[,
s[rbdtorirea nu este expresia ultimi a unui proiect de reformd total6, ci mai
degrabi un capriciu festivist al unui rege prea putin diferit de ceilalfi
monarhi corupli ai lui Iuda. Dovada cea mai limpede a lipsei de evlavie a
lui losia, pentru care a gi fost pedepsit imediat de Dumnezeu, este ctr suve-
ranul nu ia dat ascultare lui Ieremi4 prin a c{rui voce, mai mult decat prin
cea a Faraonului din Paralipomene, vorbea Domnul insugi. Schimbarea
contextului istoric Ai religios nu este intemplAtoare in I Ezdra fafi de Regi
sau Paralipomene: efectul pe care ?l are naraliunea din I Ezdra este funda-
mental diferit fa16 de cel din 2Par. Deuteronomistul qi Cronistul ipi incheie
opera prin menlionarea Paitelui linut de losia, pentru c6 vid in ultimul rege
reformator dinaintea dezastrului din exilul babilonian o speranle a renaqterii
iudaismului postexilic in formele tradiliei mozaice, pe cand autorul lui I
Ezdra il prezintS, dimpotrivd, pe Iosia ca pe un rege corupt Si reformator
neimplinit, pentru a atrage atenlia asupra lui Ezdra, sacerdotul evlavios,
care a reintemeiat Israelul dupd ?ntoarcerea eweilor din exil, Compararea
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INTRODUCERE LA 2 PARALIPOMENE III

cGlor trei versiuni narative ale aceluiagi eveniment duce la concluzia c[
viziunea auctoriali care a prezidat la 4Rg. 9i 2Par. este diferita faf6 de cea
din I Ezdra. in consecinli, teoria traditionala a unitlttii 2par. cu lEzr. tr€-
buie revizuit6.

V, Traducerea greac!

Bruno Meynadier2, specialistul tn Paralipomene din echipa versiunii franccze
a Septuagintei, La Bible d'Alexandrie, afirmd cd o comparalie intre t€xtul
grecesc al C[4ilor Regilor 9i Paralipomene este un demers dificil 9i nesigur
din mai multe motive: mai intdi, o asemenea comparalie s-ar putea intre-
prinde pe douA texte care si nu fi fost supuse weunei contaminlri reciproce.
Or, Regii gi Paralipomenele au cunoscut un lndelung proces de ,,armo-
nizare", care dateazi inca de pe wemea originalului ebraic Ai care s-a
amplificat o dati cu traducerea ln greaci. Grija pentru concordanJa faptelor
relatate i-a determinat pe scribi 9i pe redactorii antici sa gtearga disparittr|ile
dintre cele doui opere 9i s[ incerce sA alcltuiascA un dr'ates saron al cd4ilor
istorice. Un prim pas al acestui proiect era uniformizarea lexicali 9i chiar
stilistica a c64ilor. O altit dificultate ln compararea celor dou6 texte este
cauzatl de lipsa de unitate a traducerii: in cuprinsul aceleiagi ,,opere', (i.e.
Regi) au intervenit mai multi traducdrori din ebraici in greac4 in al treilea
rAnd, Paralipomenele contin multe pasaje care nu au corespondent in Regi.
Aceasti ultima observalie prezinta avantajul cA tocmai in pasajele fdr6 para-
lele ln Regi se vede$te personalitatea literarA a traducf,torului.

Caracteristica esenliah a ffaducerii grecegti a Paralipomenelor este marea
ei fidelitate fafd de lexicul Pentateuhului grecesc la nivelul vocabularului
cultic $i tehnic.

in privinla vocabularului de cult, fidelitatea traducAtorului Cronicilor
fafi de Pentateuh este maxima. Astfel, el menline diferenla semantica dintre
pop6g (,,altarul pagan") $i 0rnootrlplov (,,altarul yahvist"), prezenU. ln
Pentateuh, dar inexistenta in Ci4ile Regilor. Mai mutt, pop6q este asociat
in 2Par. 3l,l cu td t\rnl"d (,,indJimile", sanctuare pAgene), atestare unic6 in
cA{ile istorice. De asemenea, ,jertfelor de pace" (ci eipqvrKdi) din Rg. le

2. ln accasttr secliune a introducerii, ma voi servi, cu acordul autorului, dc studiul de
lexicologie comparat! intreprins pe Paralipom€nc Regi de Bruno Meynadier (qf Biblio-
grafia), cAruia li mullumesc pentru cdlduroasa colaborare li generozitat€.
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corespund ,jertfele de mdntuire" (0roict ctrrqpi.oo) din 2Par. 30,22;33,16
sau lPar. 16,l;21,26, acelagi termen ca in Lev. 6,5;7,14;9,22. ,,Corfil
mirturiei" apare, in lPar. 9,21;ZPar. 1,3, in traducerea greaci sub forma f1
ox4vi1 ro0 pcprupior. Pasajul corespondent din 3Rg.8,4 are ins6: td
oKlv<,lpo rot papropio!. Sintagma din Par. apare ca atare in Pentateuh, pe
cdnd cea din Regi, nu. Totugi, in Rg. exist6 o alt6 formuli prezentl in Lev.
17,4 9i Num. 19,4: f1 oxrlvil rot xupior.r. in conformitate cu norma lexicali
din Pentateuh, ,,lada" in care se strang donaliile (2Par. 24,8.10.11) nu este
tradusi mecanic din ebraicd prin grecescul xr por6g, ca in Rg., ci prin

ll,rooo6ropov. Perdeaua care ascunde chivotul se numeste in ZPar. 3,14
Kdrcm6rcolro, spre deosebire de Rg. unde termenul apare o singurf, dat6
(3Rg. 6,36a), insi cu un sens obscur. Apoi, in lPar. 28,8, aripile heruvimi-
lor ,,umbresc" (oxrc(erv), nu ,,ap6ra" chivotul, ca in textul ebraic. Acelaqi
termen grecesc este folosit 9i de traducitorii Ex.38,8. Profesorul francez
demonstreaz6 cu exemple familiaritatea traducAtorului Cronicilor cu tradu-
cerea Pentateuhului, fArA ins6 a presupune neapirat aici o legAturd de tip
livresc, ci, la un nivel mai inalt, o trAsAturA tipicd a limbajului liturgic prac-
ticat de comunitatea evreiascd din Alexandria si constituit inainte de hadu-
cerea Pentateuhului.

Amprenta Pentateuhului este mai pufin sesizabill ln vocabularul tehnic
decdt in cel de cult. in capitolele complicate despre constructia templului,
lexicul din Pentateuh este, desigur, prezent, dar ,,ca un parfum evaporat,
mai degrabtr sub forma unor urme". Nesiguranlele incep o datl cu confrun-
tarea intre textul grecesc al LXX $i textul ebraic (TM): neconcordanlele de
ordin numeric pun semne de intrebare in privinla originalului ebraic, care,
dupa toate probabilitltile, pare sA nu fi fost cel protomasoretic (cf. lPar,
28,17: patru obiecte in ebraicA, trei in greac6, sau 2Par. 4,21-22: opt obiecte
in ebraicS, qase in greac6.). Pe de alt6 parte, grija traducAtorului in greac6 al
Paralipomenelor este mai degrabd conditionatf, cantitativ decat filologic: acu-
mularea gi enumerarea de obiecte il entuziasmeaza mai mult pe traducator
decdt simpla acribie. Dintre obiecte, corespondenta citate cu Pentateuhul ar
fi cea a termenului care denumegte ,,cuva, scdld6toarea": l,our4p in 2Par.
4,3.6, ca in Pentateuh, fafa de lurp6Kat),oq in 3Rg. 7,24.29. in privinla
tehnicilor de construc{ie, terminologia greacd din c6r{ile istorice, precum
cea din Exod, imprumuta din vocabularul de specialitate elenistic (mai ales
din orfevrerie gi giuvaergerie, melteguguri practicate cu mare succes in
Alexandria Egiptului). in cazul terminologiei de construclie nu se pot stabili
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corespondenfe sistematice intre Pentateuh gi Paralipomene sau Regi.
toate acestea, un termen precum 6rcyX,ri$erv, ,,a s[pa, a grava, a sculpta", se
intelneite in Ex. 28,1I 9i in 2Par. 4,5. De asemenea, 2Par. 3,8 preferd" ca gi
Ex.26,37, verbul simplu lpocoirv, pe cind 3Rg.6,21 menline, calchiind, o
expresie ebraici: ,,a acoperi cu aur" (nept626erv 2gpuoirp). pentru tesaturi,
versiunea LXX a 2Par. 2,13; 3,14 utilizeazA, verbul, f6ri corespondent in
TM, irQciverv (,,a tese"), probabil o amintire din Ex. 26,31 (,,in lesaturA s[
faci chipuri de heruvimi brodali": gpTov tgcvtov norrioerg oind 26epou$.p).
Lista de materiale pentru lesAturi este aceeagi in 2Par. 9i Ex.: in (pmoooq),
mltase viorie (tdnvOoq) fi purpurie (nopQopo). in acest caz, Rg. nu pre-
zintf, atatea corespondenle cu Ex. ca Par. Aceasta nu constituie o regul6: in
alte privin;e, situafia se inverseazi: 9i Rg, 9i Ex. vtilizeu| ii6rrpo unde
Par. au 6popo.

Mai pronuntate ln vocabularul de cult, echivalenfele din pentateuh gi
Paralipomene nu trebuie interpretate ca transfer lexical sau imprumut siste-
matic. Se poate spune ca traducerea Cronicilor poarta o amprenta de natura
intertextuala mai pronunlatA cu Pentateuhul decat traducerea Regilor, in nici
un caz insA ca ar fi rezultatul unui program de echivalare terminologici.

$tefan Colceriu
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2 Paralipomene

I I gi Solomon, fiul lui David, s-a intaxit in domnia lui, iar Domnul
Dumnezeul lui era cu el $i l-a mirit la culme. 2 

$i Solomon i-; vorbit intre-qului Israel, [cipeteniilor] peste mii Si peste sute, 9i judec6torilor, 9r ruturor
cdpeteniilor din fruntea lui Israel, cIpeteniilor de familie. i gi Solomon, 9itoatA adunarea impreund cu el, s-au dus la inal mea din Gabaon, unde era
coftul manuriei,lui_ Dumnezeu. pe care il fdcuse in pustiu Moise; slujitorul
lul Dumnezeu. 'Chivotul lui Dumnezeu fusese adus de David din cetatea
Cariathiarim, pentru cA li pregtrtise un cort in Ierusalim,5 dar altarul de
arama, pe care il ficuse Beseleel, fiul lui Urias, fiul lui Or, era [tot] acolo,
inaintea cortului Domnului. pe acesta l-au cercetat Solomon gi adunarea.6 Acolo, Solomon a adus inaintea Domnului, pe altarul de arame din corL o
mie de arderi de tot. 7 in noaptea aceea Dumnezeu i s_a aretat lui Solomon
gi i-a zis: ,,Cere[-Mi] ce sd{i dau.,,8 gi Solomon i_a zis lui Dumnezeu: ,,Tuai fllcut mare mil6 cu tatal meu David pi m-ai flcut rege ln locul lui. i $iacum, Doamne Dumnezeule, sA se adeveteascd numele iau peste tatel meu

F:

I,l Capitolul corespundc ln lntregime cu 3Rg. 3,1_15. ln primul verset, un rezumat yag
al activitdfii politice a regerui solomon, reratate in 3Rg. t,r2 - 3,3. cionistur insisti rncele ce urmeazd asupra preocuparilor rcligioase ale reg€lui $i asupra actului de cult (w.
3-6) care ii legitimeazA domnia.
l, "din fruntea": /rt. ,din fafa".
1,3 Inillimea din Gabaon este ultimul loc ln care stafioneaztr cortul mtuturiei, inainte dc
stabilirea lui definitivA la Ierusalim.
1,5 ,,Acolo", adic6 in Cabaon. a ,,I-au ccrc€tal,': au mers la cl pcntru a se inchila gi a-L
lntreba pe Domnul.
1,6 ,,altarul,.. din cort,': mai exact, altarul pentru jertfe se afla ln fah cortului, ln cwtc.
1,8Am tradus literal svr'ouro0 prin ,,in Iocul lui,,, daforita prcgnanlei formufci, Scinfelege cA este vorba de succesiunoa ereditari la domnie.
1,9-,,s4 se adevereasci numele Ttru peste tatel meu David,,, gr. rrct<r}orir<o rd 6vopc
oo0 dai Aour6 - /tl ,,s6 se lncr€dinfeze numele Ttru asupra lJ David,,. ia 9i ln lCor,
6,11, numele divin este garanlia promisiunii revelate a lui Dumnezeu. pentru vb,
filotoo, ,,a f'ace demn de lncredere',, ,,a garanta / a confirm a I a adeveri,, , cf. nota I7 ,14la I Par.
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David, pentru c[ m-ai facut rege peste un popor numeros ca pulberea
pimAntului. I0 Acum, di-mi inJelepciune gi pricepere, ca sa ies 9i sI intru
inaintea acestui popor: cdci cine [ar fi in staxe] sd judece acest mare popor
al Tiu?" " Iar Dumnezeu i-a zis lui Solomon: ..Pentru gA aceasta a fost in
inima ta gi nu Mi-ai cerut nici bogd(ie de comori, nici faim6, nici sufletele
wAjmatilor, nici zile multe, ci ai cerut penffu tine lnlelepg^iune gi pricepere
ca sA judeci poporul Meu peste care te-am fAcut rege, '' ili dau inlelep-
ciunea gi priceperea ti ili voi da li bogefe, Si comori, gi faima, incdt nu va fi
nimeni asemenea lie intre regii cei dinaintea ta ti nici dupa tine nu va mai fi
ata." " $i Solomon a plecat din fafa corrului mdrturiei de pe iniltimea din
Gabaon spre Ierusalim gi a domnit peste Israel.

la gi a adunat Solomon care $i calaref qi avea o mie pahu sute d€ care ;l
doulsprezece mii de celarcf; pe acestea le-a l6sat in cet{ile cu care de
lupti, iar poporul [a ramas] cu regele ln Ierusalim. 15 

9i regele a f]lcut ca
aurul $i argintul sd fie ln Ierusalim ca piefiele, iar cedrii [i-a fAcut sA fie] in
Iudeea ca duzii, care cresc mullime in cAmpie. 'o Caii lui Solomon se
aduceau din Egipt: ii terguiau negustorii regelui. Ei mergeau [9i] cumptuau,
l7 urcau gi aduceau din Egipt un car pe $ase sute [de sicli] de argint qi un cal

1,10 ,,s[ ies ti s[ intru": s€mitism referitor la comportameltul conducitorului. a ,,sl
jud€ce": gr. Kpivo traduce de obicei ebr. $apha!, ,,a irdecd', dar gi ,,a carmui" (vezi
situatia din Jud.).
1,11 Am tradus literal lrurj prin ,,suflet", din dorin{a de a respecta calcul grecesc dupA
cbr. nephe; care desemneazl principiul vital. Prin urmare, Solomon nu ii cere
Domnului yietile du$manilor s[i. t Solomon ii cere Domnului oooiq (,,lntelepciune" in
sens larg) qi oriveorq (,,pricepere").
1,13 ,de pe lnllfimea"i litt. ,de la Bama''. De data aceast4 traducitorul translitereazi
pur qi simplu ebr. 6arnar, ,,inelfime", deii la 2Par. 1,3 a folosit echivalentul grec lr\ni?.n.
I,l4 Solomon atribuie pentru prima datA carelor de rdzboi un loc important in amata pe
care o conduce (c/ 3Rg. 10,26). Aceasta in urma unei activit[ti comerciale intense, duptr
cum r€zulti $i din versetel€ imediat urmltoare. Cetf,lile und€ stationeazd carele sunt
Megiddo, Hator pi Gezer (LXX Eser, Magdo, Gezer), menfionate la 3Rg. 9,15. r,,iar
poporul... lerusalim": TM are,,Si cu regele la lerusalim" (e vorba doar de care, nu de
popor).
l,l5 FormulA consacrati ii simbolice a prosperitdlii din vremea lui Solomon. a,,a fecut
ca aurul 9i argintul...": ,litt. ,,a pus aurul $i argintul...".
I,16,,se aduceau... li taryuiau": litt.,,ie rea (cailor lui Solomon)...; pretul (ncgusto-
rilor)". r ,din Egipt": TM adauge,,qi din porra", acesta fiiod v€chiul nume al Cilici€i.
I,l7 ,,aduceau ei": litt. ,,ln mainile lor aduceau". i ,,cheteii": este ultima mentionare a
hittitilor din VT. Dupd prebufirea Impedului hitti! doutrzeci 5i patru de ora$e-state au

l
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pe o suti cincizeci. Tot astfel aduceau ei li penhu toli regii cheteilor Si
pentru regii Siriei. 18 

[Apoi] Solomon a spus se se zideascd o Casa pentru
numele Domnului ti o cas6 regeascA pentru sin€.

2 | Solomon a adunat Saptezeci de mii de barbafi !i optzeci de mii de
tiietori de piatrd in munte gi, peste ei, [a rdnduit] trei mii gase sute de
supraveghetori. - ' 

$i Solomon a trimis la Chiram, regele Tyrului, zicind:
,,[Fi cu mine] cum ai f?tcut ti cu tatdl meu David, cdnd i-ai trimis cedrii, ca
s6-pi zideascd o Case ln care si locuiascd: 3 iatd, eu, fiul lui, zidesc o Casi
pentru numele Domnului Dumnezeului meu, pentru a I-o sfinfi, ca s6 ard
timdie lnaintea Lui 9i [siJ aduc] necontenit [piinile] punerii inainte $i sa-I
inalf axderi de tot, necontenit, dimineala $i sear4 $i [a sabaturi, qi la lunl
noud, 9i la sArbitorile Domnului Dumnezeului nostru: $i aceasta [str fie] in
veac in Israel. o Casa p" care o zidesc eu este mare, pentru cA Dumnezeul
nostru este [mai] mare decet toli zeii. 5 Cine are puterea s6-I zideasca o
Cas6? Cici cerul qi cerul cerului nul [pot] cuprinde slava. $i cine sunt eu
sd-l zidesc Lui Cas6? [Pentru ce] daca nu sA ard tamaie lnaintea Lui? 6 

$i,
acum, trimite-mi un om iscusit, care gtie sl lucreze cu aur, gi cu argint, gi cu
bronz, 9i cu fier, 9i cu purpura, ii cu [fir] stacojiu gi vine{iu gi s6 sculpteze

devenit mogcnitoar€le teritoriilor impcriale de la nord de Munlii Taurus. in Siri4 gapte
orafe-state carc apa4inuseri Imperiului hittit au continuat sA fie cunoscute sub titulatura
de ,,hittite" (de exemplu Carchemig pe Eufrat fi Hamat pc Orontes). Conductrtorii lor
erau supranumifi,,regii hitttilof'.
I,l8 ,,o casd regeascl pentru sine": /ifi. ,,o casa pentru imparAfia./domnia sa',.
2 Corespunde cu 3Rg. 5.
2,1 ,.berbafi": TM are,,blxbati purtatori de poveri',.
2,2 Cf. IPu. 14,1.
2,5,,Cerul cerului" (oopovdq ro0 odpdvoo) este un calc sintactic dupA model ebraic.
Genitivul acesta este numi! ln grarnaticile tradilionale, ,,genitiv ponderativ" fi, din punct
de vedere stilistic, arc valoare de superlativ. Vezi gi nota d€ la Deut. l0,l4. a ,,nul [pot]
cuprinde slava": TM are,,nu-L pot cuprinde". LXX eviti referirea direcut la €senta
divind. q !i nota la Ex. 24,10.
2,6-9 Cererea lui Solomon prefigureaza tratatul comercial pe care ll va incheia cu regelc
Tyrului. In rezumat, in schimbul lemnului de construcfie $i al mesterilor trimi$i de
Chirarn, Solomon se angajeazi sA pldteascA anual greu li untdelemn Si se supodc
cheltuielile de intrelinerc a me$terilor din Tyr.
2,6 Am tradus oo06q prin ,,iscusit", pentru ctr termenul gr€cesc estc aici folosit ln
accepliunea lui practict, originare. t,,vine1iu": /l'.,de culoarea iacintului" (vezi nota la
Ex. 25,5).
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2,7,,ienupir": 6preu0og (de unde adj. opreri0wog) pare sd lie un arbust p€ car€
dicfionarele il identifictr prin ,,ienup5r", probabil la specie. Totuti, alto variante de
baducere oferd aici ,,chiparos", arbore ce fumizeazl lemn de construcfic. a TM are
,,codru, chiparos, santal", dar s-ar putea ca ultimul t€rmen sA se refere la alt copac,
deoarece santalul nu cr€Ste in Liban. a Libanul era principala sursl pcntru lemn dc
construcfie: la altitudini mari cre$teau cedrii vestifi gi diverse specii de conifere, foarte
ceuhte de constructorii din Ori€ntul Apropiat.
2,9 Cora este o mesure de 360 de litri.
2,12 TM ^re aiai Unftn-'Ab| Dar 'd-6t lnseamn{ ti ,,tagl meu", dc aici haducerca LXX
,,Chiram, tatAl meu". S-a presupus ti ci acest Chiram ar fi primit ln mod onorific titlul ln
sensul de ,,maestru", ,,tata al megterilor mei".
2,15 ,,pe mare panA la loppe"; /,t, ,,pe marea Ioppei". Ioppe este ebraicul faprd fi
axabul yriF. DeSi nu foarte aproape de lerusalim (54 krn ln linie dreapti" 64 dc drum de
caxe), em totu$i singurul port natural practicabil din toaul Palcstina. Apare mentionat lo
unelc cronici egiptene din secolele al XV-lea li al XMeal.H. Dupi ocuparea israelita a
Canaanului a devenit cetate de granifl, apa4iland tribului lui Gad; a fost uherior
cucerittr de filisteri. Azi, in apropier€ se afld oraSul israelian Haifa. r ,,ll vei duce": TM
are, ca de obicei, ,Jl vei urca'',

lpentru a lucra] lmpreuni cu oamenii mei pricepuli din Iudeea 9i din
Ierusalim, pe care i-a pregitit David, tat6l meu. ' Trimite-mi gi lernn de
cedru, 9i de ienupir, 9i de pin din Liban, pentru c6 eu Stiu c6 robii tii se
pricep si taie lemn din Liban. Iatd, slujitorii tAi se vor duce laolaltd cu
slujitorii mei 8 s6-mi pregdteascd lemn din belgug - cici Casa pe care o
zidesc este mare ii sl6vitd. ' gi, iatd, le-am dat in dar de mencare tAietorilor
de lemn, slujitorii t6i: douAzeci de mii de core de gr0u, douizeci de mii de
core de orz, doudzeci de mii de mtrsuri de vin gi douizeci de mii de misuri
de untdelemn." - to gi Chiram, regele Tyrului, a rdspuns printr-o scnsoare
pe care i-a trimis-o lui Solomon: ,,Pentru cA Domnul igi iubegte poporul,
te-a fAcut rege peste ei." " $i Chiram a mai zis: ,,Binecuvantat fre Domnul
Dumnezeul lui Israel, care a fAcut cerul 9i pimintul 9i i-a dat regelui David
un fiu lnfelept, priceput gi destoinic, care va construi o Cas6 Domnului gi o
casi regeasce pentru sine. '' $i.-acum li-am trimis un bf,rbat iscusit gi
destoinic, pe Chiram, tatAl meu, " (mama lui era dintre fiicele lui Dan gi
tatdl lui era din Tyr); el gtie sd lucreze cu aur, fi cu argint, $i cu bronz, fi cu
fier, 9i cu piatrd, fi cu lemn Fi sA leasd cu purpurA, cu [fir] vineliu, 9i cu in,
li cu lfir] stacojiu, $i sA sculpteze Si sA inleleaga tot ce ti-ai pus in gand
impreuna cu oamenii tdi inlelepti !i cu cei lnlelepti ai lui David, domnul
meu gi tatil tau. 14 

$i, acum, domnul meu sI trimitl slujitorilor sdi grdul, gi
orzul, pi untdelemnul, 9i vinul despre care a vorbit. r) Iar noi vom tiia din
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Liban c6t lemn ai nevoie gi-l vom aduce cu plutele pe mare plinl la Ioppe;
iar tu il vei duce Ia lerusalim." - 'u gi Solomon i_a ajunat pe toli strdinii din
{ara lui Israel, dupA numixatoaxea pe care o f{cuse tatdl s6u David; 9i au
iegit la socoteald o suti cincizeci gi trei de mii Sase sute. 17 pe gaptezeci de
mii dintre ei i-a f6cut purtatori de poveri, pe alji optzeci de mii, ifietori de
piatri 9i pe trei mii $ase sute, supraveghetori peste oameni.

3 I $i Solomon a inceput a zidi Casa Domnului in Ierusalim, De muntele
lui Amoria, unde i se axAtase Domnul lui David, tatil lui, adicA pe acel loc
pe care il pregAtise David in aria lui Oma iebuseul. 2 gi a intepur sa o
zideascd in luna a doua din cel de-al patrulea an al domniei lui. r Solomon a
lnceput astfel zidirea Casei lui Dumnezeu: dupd mtuurAtoarea dint6r, ea era
de gaizeci de coli lungime gi de douizeci de coti litrime. 4 pridvorul din fata
Casei era de doudzeci de coti lungime, pe toatd laimea Casei, 9i de o suii
doudzeci de co1i indltime; pe dinf,untru l-a poleit cu aur curat. 3 incaoerea

2,16 ,,strAinii": yezi nota 22,2la I par. Acolo nu sc indici numtrrul prozclifilor rezultat ln
urma recans[mentului poruncit de David. Comentatorii sunt lnsl de !,Arcrc ci cifielc nu
s-au schimbat semnificativ de la David la Solomon.
2,17 ,,peste oameni": irl. ,,peste popor"
3 Corespunde cu 3Rg. 6,1-38 ti j,15-22.
3,1 Cronistul se referi la apadtia ingerului Domnului relatat[ in lpar. 21,16. a Amoria
(ebr. Moriyyah) mai apare o silgure dat6 in Biblie: in TM, la Gen. 22,2i ,erel
hamnoriwah. Este (inutul unde se gtrse$te muntele pe care Avraam ar fi trebuit s jert_
feasca pe Isaac. LXX preferi s6 traduca vag, in locul citar din Gen,: yiv n1v !\nl,iv,
,,linutul inalt" Locur respectiv s€ afla la trei zile de mers de lara filistenilor. in versetul
de fat, TM are b"har hammoriyd,, ,,pe muntele Moria,,. Unii comentaton cred ca
locurile sunt diferite, iotrucet Ierusalimul nu se glselte la aei zile de m€rs de sudul
Filisti€i. Paralipomenele nu fac nici o aluzi€ la Awaam, iar inllfimea p€ care este
construit Templul de la Ierusalim nu se poate vedea decat din imediata proximirarc.
3J ,,a lnc€put astfel zidirea"j TM arc ,,Aceasta e temelia... pentru a zidi,;, r ,,mAsuatoau
dint6i": gr. f np<ina drqr€enotg. Esr€ vorba despre planul gineral al fund4iiii Templului.
Se refertr probabil fi la doue tipuri de unitafi de mesurtr: un cot regal mAsura 51,8 cm:
acesta e folosit la constructia Templului. Cotul standard evreiesc mdsura 44,5 cm.
3,4 ,,Pridvorul": LXX dJ,cql transcrie ebr. 'ildm,,,portia". in pasajul corespunzjtor dc
la 3Rg. 6,3 nu se indicA lndlfimea pridvorului. Se pare ctr indicalia irivitoare la tnetgme
din versetul de fald est€ eronatl: restul clddirii avea treizcci de meti ln limc. Dispro-
po(ia dintre pridvor Si restul cltrdirii ar fi fosr prea mare.
3,5 Incdperea principal4 denumid,,casa cea mare,, (oixoq o tl€1qq), ora situad la vcat
de pridvor, de care era despArfitl prin doud ugi de "f,ipu.or. ai"i erau indcplinitc
ritualurile obi$nuite, se aflau altarul de aur pentru tameiori, masa pentru painile puncrii

i :

I
I

l .

1'.
rl



I2O 2 PARALIPOMENE 3

cea mare a captugit-o cu lemn de cedru .9i a poleit-o cu aur curat; 9i a

sculptat pe [pere{ii] ei finici 9i ghirlande. ' $i a impodobit Casa cu pietre

pretioase spre slava [ei] 9i cu aurul aurului din Pharuaim ' 9i a poleit cu aur

inciperea: perelii, po4ile, tavanele gi u'ile, iar pe Pereli a sculptat heru-

vimi. - E Apoi a f6cut incAperea Sflntei Sfintelor, lungd de doudzeci de co1i,

cat lalimea [celeilalte inc6peri], 9i lar96 de doudzeci de -cofi, qi a poleit-o

cdtre heruvimi cu aur curat pretuind gase sute de talanli. 'Cdt despre greu-

tatea cuielor, unul singur cantirea cincizeci de sicli de aur. A poleit cu aur

gi catul de sus. r0 Apoi a fdcut in Sfrnta Sfintelor doi heruvimi de lemn 9i
i-a poleit cu aur. I ' Aripile heruvimilor erau de doudzeci de co{i lungime: o

aripA" de cinci coli, atingea peretele incipe^rii, iar aripa cealalti, tot de cinci

coli, atingea o arip6 a celuilalt heruvim. '' Iar o aripi a acestui [al doilea]

heruvim, de cinci co1i, atingea peretele lnciperii, li cealaltd, tot de cinci

co!i, atingea aripa c€luilalt heruvim. '' Deschise, aripile heruvimilor [ficeau]
douizeci de coli. Erau agezafi ln picioare, cu felele indreptate spre Casi.
14 

9i a facut o perdea din [fir] vinefiu, purpuriu, stacojiu ii de in, 5i a fesut
pe ea heruvimi. - 15 in fala Casei a f6cut doi stlilpi, inalfi de treizeci 9i cinci

' i
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inaint€, cinci perechi de sfeqnice 9i vascle fi instrumentele pentru jertfe. in ebraicd e

numit adesea heykhat. I Traducitorul folose$e aici doua figuri etimologice, greu de

redat in romaneiie: g(ril,rrrev (ril,otg 5i rorelp0ocooev lpuoi<p. Nava centrall era lam-

brisata cu lemn d€ cedru poleit cu aur.
3,6,.Aurul aurului" este un genitiv ponderativ: aurul din Pharuaim este cel mai curat

aSadar cel mai valoros. a Pharua(im): locul nu este cunoscut fi toponimul nu mai apare

ln Biblie. Apare, in schimb, ln litoratura iudaice postbiblice. Unii l-au echivalat cu Ophir

[{S)opha(i)(a)], o regiune din sudul Arabiei, pe teritoriul actual al Yemenului; se pare

ct aceasta a fost sursa aurului adus de regina din Saba.
3,? ,,perctii... upile": TM are ,,grinzile, pragurile, pere[ii li batanfii utilor".
3,8 ,,incdperea Utlt casal Sfintei Sfintelor" era sanctuarul interior al Templului, un cub
pcrfect cu latura de doutrzcci de co[i. Aici era aiezat chivotul legdmentului a ,,cttre
heruvimi": probabil o eroare a copistului; nu apare ln TM
3,9 inctrp€rile de la etajele superioare ale clldirilor anexe scryeau ca magazii, ofereau

adApost preotilor $i €rau depozite pentru banii fi bunurile aduse in dar dc credincioti. '

,,catul de suj': TM are,,cele de sus", €chivalat de unii cu ,,tavanel€".
3,10,,de lemn": TM are un termen interpretat de unii ca,,mctal tumat", iar de altii ca o

alt€rare a cuvantului care lnseamnd ,,lemn".
3,14 ..heruvimi": gr. IFpot B.v - transcrie-un plural aramaic
3,15 inlllimea stdlpilor de la iotrarea ln Templu indicata aici nu concorda cu cea men-

onare la 3Rg. 7,3, unde fiecare st6lp are optsprezece coli tnllfime. Cei treiz€ci ti cinci

de coli reprezinte fie suma imperfecta a in[ltimii ambilor stelpi, fie o puri cxagerarc
pentru preamlrirca operei regelui Solomon
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2 PARALIPOMENE 3-4

d€ coti, cu capiteluri de cinci coJi. '' Apoi a f6cut lanturi in daDrr 9i le-a pus
p_e capitelurile stilpilor, 9i a fdcut o sutA de rodii gi le-a pus pe ghirlande.
" A atezat stalpii in fala-templului, unul la dreapta, celdlalt la stanga, ti pe
cel din dreapta l-a numit intdrire, iar pe cel din st6nga Putere.

4 | $i a f6cut altarul de arami, lung de douizeci de co{i, lat de douAzeci
gi inalt de zece coli.' A fAcut fi marea turnatA, cu diametrul de zece cop,
rotunda de jur imprejur, inalti de cinci coli gi cu circumferin{a de treizeci de
co1i. 3 Sub ea, fa agezall chipuri de boi [tumali]; [pe] zece coli inconjoarf,
spilatoarea. Au tumat dou6 r&nduri de boi, a doisprezece [cu totul], trei
privind spre miazenoapte, trei privind spre asfinlit, Oei privind spre
miazezr, lr.ei privind spre resirit, iar marea [bra agezati] deasupra lor -
cici spindrile lor intrau dedesubt. 5 Era de o palmi grosime gi marginea ei
era ca qi gura unui potir, in formi de floare de crin; cuprindea hei mii de
m6suri. $i a terminat[-o]. 6 A mai fdcut zece spildtori li le-a agezat cinci ln

3,16 ,,lanfuri": LXX are o€pqepoO care translitereazl e*, tsltfith cu acela$i scns.
a ,dabif". lJanslitercre pentru f,br. dbhit,termen folosit pentru ,,Sfenta Sfintelo/, (c/ $i
nota la 3Rg. 6,3).
3,17 Numele celor doi stilpi faduc ln greace doua nume eb.f;icet yaklr1n ;i bo,dz.
Comentariile se impart ln doud directii: unii sunt de pArcre cA resp€ctivele substantive
sunt proprii; in ac€st caz, ele denumesc pe doi strtunosi ai lui David, pe linie matcmi
(lachin, I Pax. 24,17) $i, respectiv, pe linie patema (Boos, Rut. 4,1). C€alalt interpretare,
pe carc o adopttr implicit ii traducttorii LXX, este de verb + subst. comun (,,va intld ln
putere"), aluzie la promisiunea lui Dumnezeu cltre David.
4 Corespunde cu 3Rg. 7,10-37.
4,1 Se referd la altarul de bronz pentru arderile de tot, plasat in curtca interioari a
Templului.
4,2 ,marca tumati", gr. odr,qooq 1urrl: e vorba de a$a-numita ,,mare de aram6", un
bazin incapetor, situat ln curtea interioari" lntrc altaxul de bronz pentru arderile da tot gi
pridvor, destinat probabil spderilor rituale.
4,3 Am tradus l,out4p prin ,,sp5ldtoare", respectand uzanta. Termenul i$i pastreaZ astfel
pi sensul tehnic (de bazin propriu-zis) qi pe acela ritual (purificarea preolilor, c/ v. 6).
Text neclar. a,,randuri": gr..y6vn, /itr. ,,fcluri, soiuri, neamu ".

4.4 ,.doisprezece': TM are ,,se sprijinea pe doisprezece''.
4,5 Un lat de palma inseamnl 7,4 cm. t ,,mlsuri": gr. sg. perpprlg. th metrit attic
misura aproximativ 39 de litri. Dax TM afirmtr aici cI marea de ararnA avea o oapac[are
de trei mii de b4rl,/, un bath avind 45 de litri.
4,6 Aceste ,,spf,latori" sunt de fapt nige lighcne mai mici decAt maroa de arame, desti-
nate spSldrii instrumentelor folosite la arderile intregi.
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2 PARALIPOMENE 4

partea dreapte ti cinci ln partea st6ng6, ca sA se spele $i sA se curete in ele

uneltele pentru axderile de tot. Iar marea [era ficut[] ca sd se spele preotii in

ea.1 A md fdcut gi zece sfegnice de aur, dup6 cum era randuit, 9i le-a pus in

templu, cinci la dreapta $i cinci la stAnga. " A mai ffcut zece mese 9i le-a

pus in templu, cinci la dreapta, cinci la stinga 9i a Iecut o sut[ de cupe de

aur. e A [mai] fltcut curtea preotilor gi curtea cea mare; cu(ii ia facut po4i

$i uSorii acestora i-a ferecat in aramd. 'o Iat.matea a a1ezal'o langd collul

din dreapta al Casei, indreptati spre riserit. " Chiram a mai f6cut ti carli-
gele pentru camuri, li tigaile, 9i vatra altarului, ti toate vasele. $i a isprdvit

Chiram toati lucrarea pe care a fAcut-o pentru regele Solomon in Casa lui

Dumnezeu: 12 
[a ridicat] cei doi stalpi $i la capetele lor a pus globurile capi-

telurilor 9i doud plase ca sA acopere vdrfurile capitelurilor (de pe capetele

stilpilor); 13 qi pe plase [a aiamat] patm sute de clopolei de aur gi doui

randuri de rodii la fiecare plasa care acoperea cele doud globuri ale capi-

telurilor de deasupra stelpilor. '" A facut 9i zece mechonoth fi a a$ezat

spaldtorile pe mechonoth; 15 
9i mare4 ii cei doisprezece boi de sub ea, 16 

9i
supo(ii, $i lighenele pentru aptr,9i cdldirile, 9i c6rligele penfu cdrnuri;

toat€ vasele pe care le-a l6cut gi le-a adus_Chiram pentru regele Solomon la

Casa Domnului erau din arame curate. " Regele [Solomon] le tumase pe

acestea ln imprejurimile Iordanului, lntr-un p[mant taxe, in casa lui

4,7 Sfcpnicele erau agczate in nava ccntrali" lnaintea sanctuarului (TM dbltr', ,,locul cel

mai lduntric"; ln LXX translit€rat 6qFp, c/ 3Rg. 7,35).
4,8 Traducatorii LXX se foloscsc aici de un sinonim a lui oplorep6q (,,stAng"),

eurirvopoq, /rtt. ,,cu nume bun, de bun augur", Prin antifrazi, tcrmenul ajunge str lnsemne

,,steng". Utilizarea lui de cltre traducdtorii LXX, intr-un context atet de important pentru

viata religioast a evreilor, indicl gradul dc dezetimologizare a termenului gr€cesc.

4,9 ,,Curtea preofilor" este un soi de atrium, mcnfionat la 3Rg 6,36 Este supranumita

aSa, pentru cl aici se desfdlurau toate operatiunile rituale. ,,Curtea coa maxe" €ra cuttea

exterioartr a Tomplului.
4,10 ,Jndrcptata spre rbarit": ,lirr. ,,ln fafa risdritului lnainte", l e. ln partea de sud-est a

T€mplului.
4,11 ,,c&ligele... vascle". TM are,,... lighenele, lop4elele $i vasel€ pcntru stropire"
4,12 ,,globurile capitelurilor": ln Lxx'y(ol,oo ri loeqpeo transcrie aproximativ ebr.

ho-g-grllllh w' -ha- lGkothdrath,,,globufile li capitelurile".
1,14 ,,mechonoth". ca li Ia 3Rg, 7,14, LXX transcrie €br. m'lihondth, ce desemneaza un

fel de c[rucioarc pe patru roii.
4,17 ,Jntr-un pement tarc": ttt. ,Jn dosimca pdmentului". a ,,ln casa lui Socchoth 9i lntrc

laccasta li] Sirdatha": TM are ,Jntrc Suk*ith ;i fredhathah".
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2 PARALIPOMENE 4-5 12'

Socchoth gi lntre [aceasta ti] Sirdatha. 18 Solomon a fAcut toate aceste vas€
inh-un numir foarte mar6, pentru c6 a avut arama din belgug. re Solomon a
ftrcut toate obiectele pentru Casa Domnului: altarul de aur, gi mesele (pentru
p6inile punerii inainte),20 9i sfegnicele, gi candelele pentru lumin[, [cele]
r6nduite ln fala dabirului, din aur curat, 2r gi mucdrile lor, 9i candelele, 9i
tilvile, gi ctrdelniJele, 9i dgaile de aur curat. 22 Iar uga de dinduntru a Casei,
dinspre Sfhnta Sfintelor, [9i] dinspre ugile inc{perii templului erau din aur.

5 t $i [astfeu s-a isprdvit toattr lucrarea pe care a fdcut-o Solomon in
Casa Domnului. $i a adus Solomon [lucrurile] cele sfinte ale lui David, tatil
sltru: argintul $i aurul gi vasele, 9i le-a pus in vistieria Casei Domnului." Atunci Solomon i-a chemat la adunare pe b6tr6nii lui Israel gi pe roare
ctrpeteniile triburilor, pe capii familiilor fiilor lui Israel, la Ierusalim, ca sa
aduc6 chivotul legdmrintului Domnului din cetatea lui David (aceasta este
Sionul).'gi s-au adunat la rege roli birbalii din Israel in [timpul] sarbitorii
(aceasta este luna a $aptea); 

a 
9i au venit toli b6tr6nii lui Israei, 9ito1i tevilii

au luat chivotul 5 gi au adus chivotul Si cortul marturiei si toate lucrurile
sfinte care se aflau in cort. Preolii gi levilii au adus chlvotul. 6 Reeele

4,18 ,,a avut ararnd din belgug": ,lrtr, ,,nu a lipsit greutatea aramei".
4,19 Textul se ref€rl le altarul de aur pcltru taneiere.
4,20 Despre sfegnice, c/ nota 2pa'�� 4,j. a ,debir"i tenen ebraic ffansliterat ln LXX.
E vorba de ,,SfAnta Sfintelor". C/ notele 3,16 fi 4,7.
4rl In TM obiectcle sunt mai multe, enumerarea lor trecand oi ln v. 22.
4,22 Se refertr la ugile carc fac legttura dintrc sanctuar Si celelalte lnciperi alc Tcmplului.
5 Corespunde cu 3Rg. 8,1-l l.
5,1 Despre prcgitirile lui David, c/ lpar. 28.
5,2 Solomon aduce in Templu chivotul leg[mantului din locul provizoriu ln care il
amplasase David - fortircala iebusiB de pc lnfltimea Sion, aflati atunci in afara (inspre
sud-est) zidurilor Ierusalimului de msi tarziu.
5,3 Estc vorba despre sirbatoarca corturilor sau a adunlrii, carc av€a loc lntsG aua a cin-
c€a fi a dourzeri li doua din luna a $apiea (scptembrie-octombrie), dupa sh6ngerea racoltei. E
una dintre c€le trei sarb&ori anual€ la car€ trebuia sd participo oric€ barbat. Cu un pronun-
tlt caractcr mesianic, (c/ J. Danielou, Synboles chritiens prihifin slrbhtoarca cele-
bresz! scoaterca din Egipt a poporului ales gi perioada ln care israplitii s"au adaDostit ln
corturi. ln pustiu. Caracterul mesianic, speranla in iertarea pacalelor, pe care sarbaroarea
le implic6" o diferentiazl d€ sarbdtoril€ agrarc similare ale altor popoare din zone.
5,6,,adunarea lui Isra€l": gr. ouvcryofl lopql". Sensul prim este ,,loc de intalnire,,, abia
apoi,,loc de inchinarc". f,,cu fric6 lde Durnnez€u]',: gr. OoFtp€vor nu are aici corcs-
pond€nt in TM.
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Solomon gi toatl adunaxea lui Israel 9i cei cu fric6 [de Dumnczcu] 9i aceia
dintre ei care se adunaserA jertfeau inaintea chivotului vite 9i oi, care nu se

mai numerau gi cirora nu li se mai linea socoteala de multe ce ".au. t 9i
preolii au adus chivotul legdmintului Domnului-la locul lui, in dabirul

Casei, in Sfdnta Sfintelor, sub aripile heruvimilor. " Heruvimii aveau aripile

intinse peste locul chivotului gi heruvimii acopereau chivotul 9i drugii lui.
e Drugii dep69eau, incdt se vedeau capetele lor din Sfmtz, in fala dabirului,
dar din afara nu se vedeau. $i au rimas acolo pana in ziua aceasta.lo Nu

erau in chivot decit [cele] doud table pe care le pusese Moise in Choreb, pe

care le pusese ca legemant Domnul cu fiii lui lsrael, la ieqirea lor din
pdmdntul Egiptului. " $i a fost a$a: cand au ie$it preofii din sf?inta - caci
toti preotii care se aflau acolo s-au sfinfit, ftu6 si se jind seama de cetele
lor - 12 toli levifii cdntlreJi, [care lineau] de fiii lui Asaph, Aiman 9i Idithun
gi de fiii lor ii de fratii lor, dintre cei invetmenh! ?n mantii de vison, cu

chimvale 9i cu nabla ri cu kinyra stAteau inaintea altarului, qi cu ei o sutl

doudzeci de preoti sunend din trdmbife. '' $i tr6mbi{e 9i psalmodieri 9i
cintdri s-au ridicat intr-un singur glas ca sA aduca mullumire 9i laud6

Domnului - 9i pe cdnd in6llau glas din trembile 9i din chimvale gi din alte

instrumente de cantat ti ziceau:

,,Liudafi-L pe Domnul, ca este bun,
cA in veac este mila lui",
s-a umplut Casa de norul slavei Domnului ra gi nu mai puteau preotii sa

stea sa slujeascf, din pricina norului, cAci slava Domnului umpluse toatl

Casa lui Dumnezeu.

6r  Atunci  Solomon a z is :

,,Domnul a spus oa se sAlatluiegte in intuneric;
2 iar eu am zidit o Cas6 pentru numele Tdu, sfiintlt pentru Tine
gi pregdtitS ca sd locuieqti in veci."

5,ll De obicei, numai preofii cdrora le venea randul si oficieze s€ sfinfcau, adictr se
purificau prin abluliuni 9i abstinenF. De data ac€asta lnsa, in mod exceptional, indife-
rcnt caroi cete li apa4inoau, tofi preotii se purifica.
5,12 ,,inaintea altarului"i TM are ,,la rAsArit de altar".
5,13 Semnul ctr Dumnezeu $i-a r€cunoscut $i ti-a luat in stapenire Casa aste aparifia
norului slavei, ln acela5i chip ca la sfinlirea cortului ridicat de Moise in pustiu (Ex. 40,
34.38). Si de data aceasta norul ii impiedicd p€ preoti sA intre in sanctuar.
6,2, TM ar€ ,,eu am zidit pentru Tine o Casd mareale 9i un loc ln care sd sll4luictti
ln veac."
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3 Apoi regele gi-a ?ntors fata ti a binecuvAntat toatl adunarea lui Israel ,i
toali adunarea lui Israel statea in picioare. a gi a zis: ,,Binecuvintat fie
Domnul Dumnezeul lui lsrael care a griit cu gura Sa cetre David, tatAl meu
gi cu mainile Sale a implinit, zicdnd,: s <Din ziua in care l-am scos pe
poporul Meu din pimentul Egiptului, nu Mi-am ales weo cetate din toate
triburile lui Israel in care sd fie ziditii Cas6 pentru a fi numele Meu acolo gi
nu Mi-am ales vreun barbat ca sa fie conducetor peste poporul Meu, Israel.o Ci Mi-am ales Ierusalimul, ca s6 fie acolo numele Meu, jl Vi t_u* ut". p"
David, ca se fie peste poporul Meu Israel.> ? gi David, tatAl meu, a awt la
inimd si zideascl o Casd pentru numele Domnului Dumnezeului lui Israel. s

$i a zis Domnul cdtre David, tatAl meu: (De vreme ce fi_a fost la inimd se
zidesti CasA pentru numele Meu, bine ai l?tcut ci fi-a fost la inim[: e ins6 nu
tu vei zidi Cas4 ci fiul care va iegi din coapsa ta; acesta va zidi Cas6 pentru
numele Meu.) l0 gi Domnul a intirit cuvantul pe care l-a rostit; gi am venit
eu in locul tadilui meu David gi m-am atezat pe tronul lui Israel, dupa cum
a griit.Domnul, $i am zidit Case pentru numele Domnului Dumnezeului lui
Israel ll 9i am pus acolo chivotul in care se aflA legdmantul Domnului, pe
care l-a incheiat cu Israel."

12 
5i [regele] a stat in fata altarului Domnului, dinaintea inheeii adunlri

a lui Israel, 9i gi-a intins mdinile 13 - ctrci Solomon ficuse ui soclu de
aram5" lung de cinci co1i, lat de cinci coli Si inalt de trei cofi, pe care il
alezase ln mijlocul cu4ii templului; gi s-a urcat pe el gi a cizut in genrmchi
in fap intregii adunlri a lui Israel, ;i-a intins mninile spre cer la gi a zis:
,,Doamne, Dumnezeul lui Israel, nu este dumnezeu asemenea Tie ln cer.
nici pe p6mdnt, care s6-9i pdzeasca legemantul qi mila pentru slujitorii TIi
care umbld dinaintea ta cu toat6 inima. 15 Tu ai pdzit pentru slujitorul Tiu
David, tatil meu, cele ce i le-ai spus gi le-ai grait cu gura Ta 9i cu miinile
Tale le-ai implinit, precum in ziua aceasta. 16 

$i acum, Doamne, Dumnezeul
lui Israel, p6ze$te pentru slujitorul TIu David, tatdl meu, cele pe caxe i le_ai
gr6it lui, zicdnd: (Nu-li va lipsi barbat dinainrea Me4 agezai pe tronul lui

6,10 ,,a lntarit": sensul de bazd al vb. oviorrpr este ,,a facc sA stea in picioare,,, ,,E
lndlla', dar ln funcfie de contoxt este folosit in Lxx pentru a construi o serie de mcta-
fore ale ,,lntemeierii": ,,a stabili (un legnment, o lntelegere)', (Gen. 9,9), ,,a stabili o
regulA, a statomici" (2par. 23,18), ,,a ridica din mo4i" (Is. 26,19) (in NT cu sensu..a
invia din mo4i" - de ex., ln, I1,23-25). Aici are sensul ..a consolid4 a hteri. a con_
firma' (q, $i LEH, r.y.).
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Israel, numai sA-Si pAzeasca fiii tii calea, ca sd umble ln legea Mea, dupl
cum ai umblat tu inaintea Mea.) lt 9i ucum, Doamne, Dumnezeul lui Israel,
adevereasci-se cuv6ntul Tiu, pe care l-ai g6it slujitorului Tdu David.
It Oare cu adevarat va locui Dumnezeu cu oamenii pe pAmart? Daca cerul
gi c€ruI oerului nu Te pot cuprinder ce-i Casa ac€asta pe care am zidit-o?
le Priveqte la rugiciunea slujitorului Tdu gi la cererea mea, Doamne
Dumnezeule, ca sA asculti cererea $i rugaciunea cu care se roagd slujitorul
TAu inaintea Ta astizi: 20 s6 fie ochii Tli deschigi zi fi noapte peste Casa
aceasta gi p€ste locul acesta, despre care ai zis cd se va chema numele Tiu
acolo, Si sA asculli rugaciunea pe care o face slujitorul T6u ln locul acesta. 2l

$i ascult?t cererea slujitorului Tlu 9i a poporului TAU Israel, pe caxe o vor
lnilla in locul acesta, ;i Tu ascult-o in locul silagluirii Tale din cer gi auzi

[-ne] 9i fii milostiv. 22 
$i dac6 i-ar gregi un om aproapelui sau, fi ;i-ar lua

asupra sa jurdm6nt, blestemandu-se^ pe sine insu$i 9i ldacA] vine 9i jurA

lnaintea altarului din Casa aceast4 " Tu si-l asculli din cer 9i sA impline$ti
gi s6-i judeci pe robii tlii: se-i pletetti celui nelegiuit $i c6ile sale se se
lntorce asupra capului sdu gi s[-l indreptale9ti pe cel drept 9i sal rdsplete$ti
dupl dreptatea lui. 24 

9i daci poporul Tdu Israel se va frange inaintea
dqmanului, din pricinl c6 va p6c6tui impotriva Ta, dar se vor intoarce ti se
vor mlfirrisi numelui T6u 9i se vor ruga li vor lnalta cereri lnaintea Ta in
Casa aceasta, 25 Tu sd [-i] asculli din cer gi se fii iertAtor cu pacatele
poporului Tiu Israel ti sd-i lntorci pe ei in laxa pe care le-ai dat-o lor li
plrinfilor lor. 26 

9i cend cerul va fi inchis gi nu va plouL pentru cd [ei] vor
fi plcatuit inaintea Ta, dacd se vor ruga spre locul acesta 9i vor lduda
numele Teu ti se vor intoarce de la plcatele lor, pentru ci ii vei fi smerit'
27 Tu se [-i1 asculti din cer Si sA fii iert[tor cu pecatele slujitorilor Tii 9i ale
poporului Tdu Israel; Si sA le descoperi calea cea buni pe care sA mearga ti
si dai ploaie pe pemantul Tdu, pe care l-ai dat mogtenire poporului TAu. -
28 

9i daca va fi foamete pe pament, daci vor fi moarte, vant nimicitor 9i
gelbinare, bcuste fi omizi daci vor fi, daci dugmanul ii va stramtora

I
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2e gi dac[ tot omul 9i tot poporul Tlu Israel se vor ruga gi vor cere gi de-gi
va cunoatte omul rana 9i slibiciunea gi-9i va intinde mdinile spre Casa
aceasa,30 Tu se asculfi din cer, din lacagul Tau cel statomicit, qi s6 te
imbunezi Si se-i dai omului dupd clile lui, dupi cum ii cunogti inima; cici
Tu singur cunogti inimile fiilor oamenilor, ll ca sa se teame de c6ile Tale in
toate zilele cet vor trAi pe fala pamantului pe care l-ai dat pArinlilor no$tri. -
" 

$i pe orice sfAin, care nu-i din poporul Tiu Israel gi va veni dinf-o bre
indepartattr pentru numele Tdu cel mare 9i pentru mdna Ta cea putemica
Si braful Teu cel ina[at, 9i va veni gi se va ruga in locul acesta, 13 

[Tu]
s6-l asculti din cer, din licaSul TIu statomicit, 9i si-i imptinegti toate cete
Ji le va cere striinul, ca sd cunoascf, toate popoarele pimAntului numele
Tlu 9i sI se teami de Tine, ca 9i poporul Tdu Israel, gi s6 gtie c6 numele
Tiu a fost chemat asupra acestei Case pe care am zidit-o. 34 lar de va iegi
poporul Teu la rtrzboi impotriva dugmanilor s6i pe calea pe care-i vei trimite
Tu gi se vor ruga la Tine spre cetatea aceasta pe care ai ales-o gi spre Casa
pe care am zidit-o pentru num€le TAu,'" sl le auzi din cer rugdciunea gi
cererea lor gi s[ le faci dreptate. 36 Daci vor pacAtui lnaintea Ta - cdci nu
este om care sA nu p6cdtuiasc6 - gi-i vei bate 9i-i vei da pe mdna
vrijmagilor, qi acegtia ii vor duce in robie ln pimantul lor indepArtat sau
apropiat, 37 

[9i] dacn 19i vor lntoarce inimile din fara in care vor fi fost dugi
gi se vor intoarbe qi se vor nrga Jie, ln robia lor, zicdnd: (P6catuit-am,
nedreptate am fdcut, firidelege am s[v6rgib> 38 

9i se vor intoarce spre Tine
din toati inima gi din tot sufletul lor, fiind in taxa celor care i-au inrobit, 9i
se vor ruga spre pdmantul lor, pe care l-ai dat paxinlilor lor, $i spre cetatea
pe care ai ales-o gi spre Casa pe care am zidit-o pentru numele T6u - 3e s6 le
auzi din cer, din licagul Tau statomicit, rugiciunea gi cererea gi sI
implineqti judecdlile pi sf, fii iertitor cu poporul care a pi.c6tuit impotriva

6,30,,lacaiul T[u cel statomicit" (rrft ,,... cel pregltit"): TM are,,locul s dsluirii Tale".
La fel si la 6.33. 39.
6,31 ,,ca s[ se teamd de cdile Talc": TM are,,ca sA se t€am{ de Tine spre a umbla pe
cdile Tale".
6,34,,spre cetat€a aceasta (...) pi spre Casa": ftrr,,,pe drumul cetilii ac€steia (.,.) $i al
Casei". Expresie similarA ln v. 38 (/irr, ,,se vor ruga lspre] drumul farii lor...,').
639 ,,sA lmpline$ti judecAtile": gr. nouio€rg rpi;rorc, ,,st faci judec6fil€", i.e. o judecatl
favorabilt (cl AB II Chron., ad loc.:,,maintain their cause"). Termenul Kptpq aparline
vocabularului juridic al LXX $i inseamnl atlit ,,hotirAre judecAtorcascd',, ,judecata,', cet
li,,pricintr",,,motiv de judecattr',
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Ta. - 40 Acum, Doamne, fie ochii Tdi deschipi 9i urechile Tale plecate l8

cererea din locul acesta. ar 
$i acum,

ridic6-Te, Doamne Dumnezeule, la flocul] odihnei Tale,
Tu gi chivotul puterii Tale.
Preotii Tdi, Doamne Dumnezeule, sA se imbrace in mantuire

9i fiii Tdi sd se bucure de cele bune.
a2 Doamne Durnnezeule, nu Te intoarce de la fala unsului Tiu,
ci adu-Ti aminte de indurdrile lui David, robul Tdu."

7 I $i indata ce Solomon a lncetat sa se roage a $i coborat din cer foc gi

a mistuit arderile de tot ti [celelalte] jertfe 9i slava Domnului a umplut

Casa. 2 Iar preolii nu puteau sd intre in Casa Domnului in clipa aceea,
pentru c6 slava Domnului umplea Casa. 3 

$i au v6zut toti fiii lui Israel cum

coborau focul [peste altar] li slava lui Dumnezeu asupra Casei; $i au c6zut

cu fata la p6mant, pe pardoseald, 9i s-au lnchinat gi il l6udau pe Domnul,

cA este bun,
cd in veac este mila Lui.
a gi regele gi tot poporul au adus jertfe lnaintea Domnului. t Solomon a

jertfrt doudzeci 9i doud de mii de boi gi o sute doudzeci de mii de oi. Regele
gi tot poporul au inchinat Casa lui Dumnezeu. o Preolii erau atezali la

6,41 ,,la  ocull odihnei Tale": /rfi. ,,la/spre odihna Ta". Cf. lPer. 28,2: ,,Casi pcntru

odihna chivotului" Si t;'ola ad loc.
6,42 ,,unsului Ttru": TM are ,,ungilor Tf,i" - este vorba de inkeaga dinastio davidici-
Traducerea LXX ar putea reflecta focalizarea mesianicl ulterioar[ | ,indurtuile lui
David": poate lnsemna atat faptele de pietato sau chiax d€ milostivire ale lui David, cat li
milostivirea pe carc Dumnezeu i-a ar[tat.o in repetate rAnduri luiDavid. Cl9i Is 55,3.
7,1 Aprinderea focului (gr. rop, ebr. 'ei) pe altarul arderilor de tot oste o teofanie
(cf. Lev. 9,24). in Lev. l0,l se atrage atenlia ca focul acesta este unul special $i cA nu
poate fi inlocuit cu foc provenit din alti sursd. De acee4 focul divin a fost apoi menfinut

continuu ln Templu.
7,3 Lauda israelililor cst€ inceputul Ps. 135, cantat $i cu altc ocazii (2Par. 5,13; 20,21).
7,4 Expresia ,,inaintea Domnului" are de acum un sens local precis: ,inaintea Casci
Domnului".
7,5 ,,au lnchinat (Casa)": gr, €veroivroev, litt, ,,a innoit". Cl nota 7,10 la Num.
(,,temosirea altarului").
7,6 ,,locurile lor dc veg!.le'|. cf. nota23,32la lPar. I Imnurile regelui David sunt psalmi

sau fragmente dc psalmi (c/ zPaL 7,3). a,,Tot Israelul" desemneazi adunarea repre-
zentativi a tuturor triburilor israelite.
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locurile lor de veghe 9i levilii [cantau] la instrumentele de canteri ale
Domnului [cele] ale regelui David pentru a aduce laude inaintea Domnului,

..ci in veac este mila Lui".

[Ei cantau] imnuri ale regelui David, iar preolii sunau din trambife
inaintea lor $i tot Israelul statea [acolo]. 

' Solomon a sfintit mulocul cu{ii
Casei Domnului, pentru ce a adus acolo arderile de tot Si grtuimile [jerfelor]
de mantuire: cici pe altarul de aramA pe care il f6cuse Solomon n-au
inceput toate arderile de tot, prinoasele qi grdsimile. " $i a l6cut Solomon
praznic timp de tapte zile, $i tot Israelul impreun6 cu el; 9i [a fost] adunare
foarte mare, de la intrarea Aimath par6 la raul Egiptului. ' Iar in ziua a opta
a fttcut incheiere4 cAci saxbetoarea inchin6rii altarului a durat gapte zile.
l0 

9i in ziua a douazeci $i treia a lunii a gaptea a fost slobozit poporul la
corturile lor, bucurdndu-se cu inim6 bund de lucrurile bune pe care le-a
fdcut Domnul pentru David, pentru Solomon gi pentru Israel, poporul Siu.

t' 
9i Solomon a isprdvit Casa Domnului gi casa regelui. $i tot ce-a vrut

el, in sufletul lui, sd factr in Casa Domnului gi in casa lui i-a reugit. 12 Apoi i
s-a ardtat Dumnezeu lui Solomon noaptea li i-a spus: _,,Ji-am auzit rugd-
ciunea ti Mi-am ales locul acesta drept Case a jertfei. '' Daci voi inchide
cerul gi nu va ploua qi dacd ii voi porunci l6custei sI mistuie copacii, 9i daci

7,7 Este vorba despre curtea interioari, a pr€olilor, ln care era a5czat altarul pentru
ard€rile de tot. Participarca extrem de numeroasa il determind, ln mod extraordinar, po
Solomon sd consacre li spafiul liber al cu4ii pentru arderile d€ tot. Altarul proprlu-zls se
afla in apropierea sanctuarului, nu in mijlocul cu4ii. | ,,prinoaselc": ln LXX pqvqq
translitereazA obr. milld,,,prinos, ofrand6".
7,8 ,,intrarea ln Aimath": gr. eioo6oq Arpoo, ebr. Hanath $,,raul Egiptului": gr.

lerprippog Ainrrrou sunt cele doul limit€ simbolice de nord, respectiv de sud, ale
toritoriului locuit de evrei. Am tradus tetpoppog AiTitrwou prin ,,r6ul Egiptului", pentru
cl este o expresie consacrata de tradifie. Traducerea exactd ar fi ,,torentul Egiptului", a$
cum reiese ii din echivalentul ebr. nafual Mifrayim. Localizarea ,,rAului Egiptului" este
incerte. Unii comentatori sunt d€ pArere ctr el trebui€ identificat cu cel mai estic bral al
Nilului (Pelusiac), altii, ca acesta era actualul Wadi el-Arish care curge prin Sinai, spre
nord. si se varsa ln Mediterana la 145 km de Canalul Suez si 80 km de Gaza.
7,ll ,,Casa Domnului" facea parte dintr-un complex arhitectonic care cuprindea gi palatul
regal (numit,,casa regelui"), ,,Casa Pidurii Libanului", o casi pentru fiica Faraonului $i
cu4i. Acela-5i sistem arhitectonic, cu clediri administrative in p€rimctrul citadelei, a fost
descoperit, in ruinele datAnd de pe vremea lui Solomon, la Hazor li Meghido.
7,l l-22 Corespunde cu 3Rg. 9, l- l l .
7,12 Viziunea lui Solomon este msi precis relatati in 3Rg. 9,2, unde se spune: ,,Domnul
i s-a aritat lui Solomon Dentru a doua oari" asa cum i se ardtase in Gabaon".
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voi fimite moartea ln poporul Meu, la gi dac6 poporul'Meir, asupra clruia
este chemat numele Meu, se va cdi gi se va ruga gi imi va cduta fap gr se va
intoarce de pe cAile lui cele rele, Eu ii voi asculta din c€r gi le voi ierta
grepelile 9i le voi vindeca pimentul. 15 Acum, ochii Mei vor fi deschigi 9i
urechile Mele plecate spre rugaciunea din locul acesta. 'u gi acum, mlam
ales ii am sfinfit Casa aceasta pentru ca numele Meu sd fie acolo pdni in
veac, iar ochii Mei gi inima Mea vor fi acolo in toate zilele. 17 

$i dace tu v€i
umbla inaintea Mea ca tat6l t?tu David qi vei implini toate cete U le-am
poruncit gi vei p\zi toate rdnduielile Si judecatile Mele, r8 Eu voi indlla
tronul domniei tale, ata cum m-am legat cu tatAl tau David, zicAnd: <Nu vei
fi lipsit de bArbat care s6 cdrmuiascdln Israel.> te Dar dacA va vef lntoarce

[de la Mine] qi veti perdsi rtnduielile pi poruncile Mele pe care le-am dat
dinaintea voastri 9i vi vefi duce sa slujili altor dumnezei qi vf, ve{i inchina
lor, 20 Eu vd voi alunga de pe p[mentul pe care vi l-am dat 9i imi voi
intoarce fata de la Casa aceasta pe caue am^sfintit-o pentru numele Meu gi o
voi da pildi ti poveste la toate neamurile. " $i de Casa aceasta lnaltd orice
trecator se va mira fi se va intreba: <De ce-a fdcut Domnul [a$a] acestei ltrri
gi acestei case?>> " 

$i vor zice: (Pentru ce L-au pArasit pe Domnul
Dumnezeul parin{ilor lor, pe Cel care i-a scos din pdm6ntul Egiptului, gi
s-au luat dupi alti zei 9i li s-au inchinat gi le'au slujit lor; de aceea a adus
peste ei toati nenorocirea aceasta.)"

8 r$i a fost ata: dup6 doudzeci de ani, in care Solomoh a zidit Casa
Domnului ti casa lui, 2 a intirit 9i cetatile pe care i le-a dat Chiram lui
Solomon gi i-a a$ezat acolo pe fiii lui Israel. ' 9i Solomon s-a dus la

7,14,,se va cdi": /itt. ,,se va intoarce" sau,,se va rulina". a Pasajul se referi, ln primele
propozilii, la poporul lsrael, la singular $i continud, referindu-se la aceeafi realitate, la
plural. Schimbarea de numdr vizeazA deopotrivtr planul general li c€l individual.
?,20,,vb voi alunga": /itl. ,,v[ voi ridica de pe". t,de pe ptunantul.,,": TM are ,de pe
ptrmantul Meu".
7,21 Am tradus literal expresia 6d,oo eiq ropcfu2'r|v roi eig 6rrtnpa, ,,o yoi da pildi

ti poveste".
E,2 La 3Rg.9,12 aflAm ci regole Tyrului primege de la Solomon dou[zeci de ceugi ln
Galileea, dar pe care Chiram nu le accepte. E neclar dacd aici cronistul se rgfgrtr la
aceste cetefi restituite de Chiram lui Solomon sau la alt€le.
8,3 ,,Aimath [din] Soba'']. tr?drsliterurea ebr. Hsmdth TdbhAh, cet e sintati pe malul estic al
reului Oronte, important punct comercial de pe axa N-S, care lega Asia Micn de Egipt.
,,Soba" este provincia axamaicd ce se intinde infe Hamath la nord 9i Damasc la sud,
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[cetatea] Aimath din Soba gi a cucerit-o. 4 gi a zidit Thedmorul, ln pustiu, $i
toate cetafile intArite, pe caxe le-a zidit in Emath. 5 

$i a zidit Baithoronul de
Sus gi Baithoronul de Jos, cetAfi in6rite, cu ziduri, cu po4i ;i cu zavoare,
6 

9i Balaathul $i toate cetAfile intArite, care erau ale lui Solomon, 9i toate
cetdtile de caxe $i cetafile calerelilor gi tot ce a poftit So_lomon sI zideascd in
lerusalim gi in Liban gi in tot locul] st?ipdnirii sal€. / $i [pe] tot poporul
rdmas de la chetei, amorei, ferezei, evei qi iebusei, care nu sunt din Israel,
" - dintre fiii lor care r6m6sesere cu ei in taxi" pe care nu i-au nimicit fiii lui
Israel - Solomon i-a pus la bir pdni in ziva de astdzi.' gi dintre fiii lui
Israel, Solomon nu a f6cut slujitori pentru domnia lui, pentru ce ei erau
rdzboinici fi capetenii [de oaste] gi viteji 9i cApetenii de care $i de cildrefi.
I0 Acegtia sunt cdpeteniile supraveghetorilor regelui Solomon: dou6 sute
cincizeci de supraveghetori, care conduceau poporul la lucrtrri.

" Solomon a adus-o pe fiica faraonului din cetatea lui David ln casa pe
care o zidise pentru ea, caci a zis: ,,Femeia mea nu va locui in cetatea
regelui David, pentru ce acela e loc sfbnt de cind a fost adus acolo chivotul
Domnului." '' Apoi Solomon a adus arderi d€ tot Domnului pe altarul pe

8,4,,a zidit": gr. oiKodop€iv, ,,a construi", aici ,,a r€construi, a rcstaura" a ,,Thedmor":
TM arc Tadh"mor, numele semitic al celebrei Palmyra, cetate din de$ertul sirian, la
200 km nord-est de Damasc, ajunse la o mare putere ln secolul al lll-lea d.H. Nu trebuie
confundatd cu localitatea Tamar din deiertul Iudeii la care parc cd face referire pasajul
din 3Rg. 9,18 (LXX OepUo6). Tadmorul este atestat sub forma Tadmar in textole asi-
riene din jurul anului I I l0 i.H. I ,,Emath": transliterar€ diferiti de cea de la 8,3 $i din
alte locu . $i pentru TM, indicatia e surprinzrtoare. S€ presupune ce ar descmn4 ln sens
larg, regiunea dintre Harnath si Darnasc.
8,5 Despre llaithoronul de Sus $i Baithoronul de Jos, c/ nota la lPar. 7,24.
8,6 Dcspre cetdtil€ de caxe, cf. nota de l^2Par. 1,14.
8,8-9 Solomon nu-i supune la muncd fo4at6 pe israelifi, ci doar rtmetif€le popoarelor
canaanite. enumerate la 2P at. 8 -7.
8,10 Prin ,,popor" Q,oog) se inlelege aici ,,masa oamenilor puti la munci", a,$a cum rciese fi
din etimologia padicipiului substnntivizal dpyo6roKooweq. a.,la lucrtui" nu aparc ln TM.
8,ll CAsdtoria cu fiica Faraonului era o realizare nemaipomenid printre regii orienlali
din Antichitat€. Alianfa cu Faraonul a fost profitabild pentru regele israelit, lnhucat
suveranul egiptean ii cede^zd cetatea strategica de frontiertr Gezer. Din pricina originii
pagAne a soliei sale, Solomon ii construie$te o aripa speciald in palatul lui. Versotul
anunta, prin antifrazr" 9i sftr$itul rcgelui israelit, care ajunge pane la urmd s6 abando-
neze atitudinea arAtati aici, practicand un fel de sincretism religios pentru a-li lmpica
soliilo neisraelitc.
8,12 ,jn fafa templului": TM ar€ ,Jn fata pridvorului".
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care ll zidise ln fata templului, " dup6 rdnduiala zilnici a jertfelor 9i dupi
poruncile lui Moise, in privinla sabaturilor, a lunilor [noi] 9i a celor trei
sfubitori de peste an: serbdtoarea azimelor, sArbAtoarea sdpt6mdnilor gi
sAxbetoaxea corturilor. ra gi a statomicit, dupd rdnduiala lui David, cetele
preolilor dupi slujirile lor 9i [pe] levili la indatoririle lor de a-L liuda [pe
Domnull 9i de a sluji inaintea preolilor, dupd rinduiala pe zile, iar [pe]
portari, dupa cetele lor, la fiecare poart6, cdci aga poruncise David, omul lui
Dumnezeu. 15 Nu s-au incdlcat poruncile regelui cu privire la preoti 9i leviti,
pentru toate celelalte gi pentru vistierie. '' $i [astfel] s-a pregadt toala
lucrarea din ziua in care s-a pus temelia pdni cind Solomon a isprSvit Casa
Domnului.

17 Atunci Solomon s-a dus la Gasiongaber gi la Ailath de la larmul marii,
in Idumeea. tt 9i Chiram i-a trimis prin slujitori de-ai sii corAbii 9i slujitori
pricepu{i [str umble] pe mare, 9i [acegtia] s-au dus cu slujitorii lui Solomon
la Sophira gi au luat de acolo patru sute cincizeci de talanfi de aur gi i-au
dus la regele Solomon.

9 I Regina din Saba a auzit de numele lui Solomon gi, ca sa-l puna la
incercare cu enigme, a venit la Ierusalim cu oaste grea, cu camile incercate

8,13 Cele trei sdxbatori anuale de prim rang, care presupuneau pelerinajul la lorusalim li
inchinarea in Templu. Cf Deut. 16,16.
8,17 ,,Gasiongabei': efi. 'Efy6n-Gebher, asezare situati la oxtromitat€a nordicd a
Golfului Aqaba (Marea Rolic), menfionatd prima dati in Num. 33,35. Solomon (cca 960
i.H.) a dezvoltat mineritul de cupru ln zona (la,,Ailath"), la 4 km nord de
'Efyon-Gebher, care a devenit port maritim pentru flota comerciale. Dupa moartea lui
Solomon, portul a axs, dar a fost refacut de losaphat (4 2Par 20,36-31). in vremea lui
Ioram (cca 848 i.H.), portul cade pradd rlscoalei €domite, dar reintra ln stApAnirea
iudeilor 60 de ani mai tdrziu, sub Azaria (2Par. 26,2), care ii da numelc de Ailath (ebr.
'Eyloth). Du.p6130i.Il., sirienii cuceresc portul 9i il cedeazd edomitilor.
8,18 Despre Sophir4 cf. nota d.la 2Par. 3,6. a Cordbiile lui Solomon transportau cupru
la plecare gi se intorceau lncarcate cu aur, argint, lemn d€ constructie, Iilde$, pietrc
preloase.
9 Corespunde cu 3Rg. l0,l-29.
9,1 ,,Saba" (ebr. fbla'). Era, pare-se, la acea dati, o rcgiuno in estul actualului Yemen.
Sabeenii, dupd toate probabilitilile nomazi semifi, ocupau, ln vremea lui Solomon
apeasti rogiune extrem de importanta din punct de vedere comercial. O confirmare a
relatiilor stranse dintre Saba ii Canaan este o $tampild imp mata pe un vas de lut din
secolul al IX-lea i.H., provenind din sudul Arabiei qi descoperit la Bethel. Vizita r€gilei
anonime din Saba la Solomon putea avea fi scopuri comerciale, fiindca regelo Solomon
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de aromate 9i cu aur din belgug gi pietre scumpe. $i s-a dus la Solomon gi
i-a spus toate cate-i stAteau pe suflet. ' Solomon i-a rispuns la toate
cuvintele ei Si nu i-a scepat lui Solomon nici un cuvdnt la care sd nu-i dea
rdspuns. 3 

$i regina din Saba a vdzut intrelepciunea lui Solomon 9i Casa pe
care o construise, a gi m6.ncirurile de la mese, fi purtarea slugilor lui, gi
linuta ingrijitorilor lui, 9i vegmintele lor, 9i pahamicii lui, $i imbrAcamintea
lor,9i arderile de tot pe care le aducea [el] in Casa Domnului Si s-a minunat
foarte. 5 

$i i-a spus regelui: ,,Adevera6 este vorba pe care am auzit-o in tara
mea despre cuvintele tale gi despre inlelepciunea ta. o Dax eu nu arn dat
crezare vorbelor panA cand nu am venit 9i ochii mei au vazut. $i iata, nu mi
s-a spus nici macar pe jumetate despre multa-1i intelepciune; ai intrecut cu
rnult zvonul pe care l-am auzit. T Fericili bArbafii, fericite slugile acestea
care iti stau aleturi neincetat gi aud intelepciunea ta. o Binecuvantat fie
Domnul Dumnezeul teu, care a binevoit [intru tine] ca sA-f dea tronul Lui ti
se te facd rege pentru Domnul Dumnezeul tau, cdci Domnul Dumnezeul tiu
il iubegte pe Israel, aga incat l-a statornicit pani in veac ti te-a pus pe tine
rege peste ei, ca s6 faci judecatd gi dreptate."' $i i-a dnruit regelui o sutd
douizeci de talanli de aur ii o mullime mare de aromate gi pietre scumpe.
Nu se mai aflau aromate ca acelea pe care i le-a diruit regina din Saba
regelui Solomon. 110 Slu.litorii lui Solomon 9i cei ai lui Chiram ii aduceau
lui Solomon din Suphir aur 9i lemn de pin 9i pietre scumpe. " gi regele a
fiicut din lemnul de pin sclri pentru Casa Domnului pi pentru casa regelui qi
chitare gi harfe penhu cantari; $i nu s-au mai v6zut din acelea inainte in fara
lui luda.) '' Regele Solomon i-a ddruit reginei din Saba tot ce Si-a dorit gi a

controla rutele de negof ce legau estul Africii, India $i Arabia de sud $i dc carc
depindeau sabateenii ln mar€ mdsura. Lunga cllltorie a reginei din Saba pani h
Solomon (aproape doui mii de km) a fost intreprinsi cu un convoi de cimile, animale
domesticite cu vreo doud sute de ani lnaint€ de domnia lui Solomon.
9,4 ,,s-a minunat foarte": / t. ,,ti-a iesit din sine".
9,6,,zvon": gr. orror], care desemneaz[ orice se aude despre cineva sau ceva" de aici li
traducerea noastra printr-un termen colocvial.
9,10 ,,lemn de pin": TM are ,,lemn de santal" - cf. nota.la2,'|,
9,ll LXX traduc prin coropooerg, ,,sc5ri, trepte", un cuvant sbraic obscur ln acest
contextj carc insearnnd,drum mare". Aici e interpretat conjectural gi prin analogie cu
3Rg. 10,12, ca,,podea" sau ,,rezematoare".
9,12 ,,pe l6ngI tot [ce i-a dat in schimb pentru]"r se subinl€lege ci Solomon i-a dat
reginei din Saba daruri in plus fate de contravaloarea cadourilor pe cale i le-a adus
aceasta. C/ 3Rg. 10,13.

., '
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cerut ea, pe leng{ tot [oe i-a dat in schimb pentru] ce-i adusese [ea] regelui.
$i e.a s-a intors in lara ei.

'' Greutatea aurului care ia fost adus lui Solomon intr-un singur an a
fost de gase sute gaizeci fi Sase de talanfi de aur, 'n in afar[ de [tributul]
adus de supu$ii 9i negustorii $i toli regii Arabiei gi satrapii flrii, care
aduceau aur gi argint regelui Solomon. 15 

9i a faurit regele Solomon dou6
sute de scuturi mari de aur batut - gase sute de [sicli] de aur curat pentru
fiecare scut, [se b6teau] cate gase sule de [sicli] de aur peste fiecare scut -
16 qi trei sute de scuturi mici de aur b6tut - la fiecare scut intrand trei sute de

[sicli] de aur. Pe acestea regele le-a dat pentru casa pidurii Libanului. 17 
$i

a mai l6cut regele un tron mare de fildeg gi l-a ferecat cu aur curat. lE Tronul
avea Sase trepte ceptutite cu aur $i rezemetori [de maini] de o parte gi de
alta a scaunului tronului gi doi lei st6nd langA rezemdtori le 

9i alli doi-
sprezece lei stind pe cele lase trepte de o parte 9i de alta. Aqa ceva nu s-a
mai vtuut in nici o impIr6tie. 20 

$i toate vasele regelui Solomon erau de aur
!i toate vasele din casa pldurii Libanului erau acoperite cu aur; [nimic] din
argint, pentru cd axgintul nu avea pref in zilele lui Solomon: 2l o corabie a
regelui mergea la Tharsis impreund cu ale slujitorilor lui Chiram 9i, o dati
la trei ani, veneau coribii din Tharsis la rege, incircate cu aur, cu argint, cu
fildeg 9i cu maimute. 22 

9i Solomon a ajuns mai presus decat toli regii 9i in
bogatie ti in lnfelepciune. t'9i toli regii pamantului cautau fa{a lui
Solomon, ca si asculte in{elepciunea pe care o pusese Dumnezeu in inima
lui.2a gi fiecare igi aducea darurile - lucruri de argint, lucruri de aur gi
vesminte, mir gi mirodenii, cai gi catdri, an de an. " 9i Solomon avea patru

9.15 ..gase sute dc siclf' = aprox. 6600 g
9,16 ,,casa pedurii Libanului": c/ nota la 3Rg, 7,39.
9,17-19 Tronul este simbolul suveranitifii, demnitltii fi autoriti$i, atribute care il
transcend pe ocupantul imediat. El este,,tronul lmptuA ei Domnului poste Israel", o
imitatie a tronului transcendent al lui Dumnezeu. Leul est€ un simbol al puterii regale.
9,21 ,,o corabie": singularul poate avea valoare colectivtr: ,,o flotA". TM vorbegte de
,,cortrbii". a Probl€maticd expresia,,coribiile din Tharsis": gr. rloio er Ooporq, Unii
comentatori cred ctr se referl la localitatea Tars din Cilici4 destul de pulin probabil,
pentru ci localitatoa nu e situag pe litoral; altii crcd cd ar fi vorba despre un linut din
vestul bazinului mediteranean, bogat ln zecdminte de metale protioase, probabil in
Spania de astazi. W.F Albright, spud DB, s\rgercazl ctr toponimul Targig induce ,,ideea
de minerit fi topitori€ li cA orice tall bogatd in min€reuri poate fi numita astfel". TM are
,,corAbii care mergeau la ?aryi$", r La smrfitul versetului, TM adaugl,,fi pluni".
9p5,,iepc pcntru carele...": TM are,,boxe pentru cai, car€...",
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de mii de iepe pentru caxele [sale] $i douasprezece mii de c Sreli; qi i-a
aSezat in cetfiile de care de luptd gi la rege, in lerusalim. 26 

9i avea
stapanire peste toti_regii, de la Fluviu pan6 la linutul Strainilor $i pene la
hotarul Egiptului. '' $i regele a f4cut ca aurul qi argintul sA fie in Ierusalim
precum pietrele, iar cedrii ca duzii din cimpie, atat erau de mulli. tt Cai i se
aduceau lui Solomon din Egipt 9i de pe tot pamantul. 2e Celelalte fapte ale
lui Solomon, cele dintdi 9i cele din urme, iatA, sunt scrise in Cuvintele
profetului Nathan gi in Cuvintele lui Achia Selonitul 9i in Vedeniile lui loel,
care a prorocit despre leroboam, fiul lui Nabat. 30 

$i a domnit regele
Solomon peste tot Israelul patruzeci de ani. '' Apoi Solomon a adormit gi
l-au ingropat in cetatea lui David, taul sAu, ti Roboam, fiul sdu, a ajuns
rege in locul lui.

l0 | Roboam s-a dus la Sichem. nentru ci la Sichem venise tot Israelul.
ca sd-l facd ,.g.. '9i a fost aga: "urn u urtit [aceasta], Ieroboam, fiul lui

9,26,,Fluviul": gr. rotqr6g. in acest context, denumcgte Eufratul. t,,finutul Strainilor":
pentru ,,strdini", cl nota 10,1 la lPar.
9,21 ,,attul $i argintul": TM are rlumai ,,argintul" r ,,duzii din cempic": TM are ,,sico-
morii din linutul de jos".
9,29 ,,a prorocif': litt. ,,a ylz]ut". 0 Ioel: TM ueYe'dd6, despre care s€ presupune ci
est€ acela$i cr 'ldd6 de la 12,15 9i 13,22, poata apela{i cu ,,omul lui Dumnezeu" din
3Rg. 13.
9,30 DupA ,,tot Israelul", TM adaug[,,la lerusa.lim". r ,,pahuzeci de ani": cca 971-931 LH.
9,31 ,,a adormit": /itl. ,,s-a culcat". Mormantul lui Solomon se afla in prima fortircata
cuceriti de David. Sion.
l0,l Roboam (ebr, F ftoblf'dm) a fost fiul lui Solomon pi al Naamei, ultimul regc al
Israelului unit qi primul rege al lui luda. Domnia lui axe o cronologie controvemattr.
Tinand cont literalmente de informaliile biblice, Roboam ar fi domnit intre 931 Si 913
LH. Unii arheofogi 5i istorici reduc intemaful la 922-915 i.H. Numele lui Roboam este
menfionat in genealogia lui Iisus Hristos, ln Mt. t,7. I Sichem, celebra cetate din
Eftaim, invecinat[ cu muntele Garizim, este prima localitate palestinian[ mentionati in
Gen. (12,6). Dupa cucerirea Palestinei, Iisus Nave convoace aici adunarea israelifilor,
pentru reinnoirea legamantului, fapt repetat inaintea mo4ii sale. Mulfi comentatori actuali
sunt de pdrere ce Sichemul era" tradilional, un c€ntru amficlionic al lsraelului unit. Ca un
pas spre legitimare, l€roboam i$i fixeaza, pentru un timp, capitala la Sichem.
10,2 loroboam, fiul lui Nabat, om lnsterit (c/ 3Rg. I1,28), fusese desemnat de Solomon
supraveghetor peste triburile din nord: conform narafiunii biblice, profetul Achia i-a
prcvcstit cA va ajunge rege peste zece triburi ale lui Israel, Temandu-se de represalii,
fugo in Egipt. Tcxtul din 3Rg. spune cI el ,,a ddicat mana" impotriva regelui, dar fdrd a
specifica. Se poate presupune ci va fi refuzat str aplice politica dur[ a regelui $i va fi
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Nabat - care era ln Egipt, de cAnd fugise din fala regelui Solomon; 9i locuia
in Egipt - Ieroboam s-a intors din Egipt; ' 9i au trimis dup6 el 9i l-au
chemat; Ieroboam $i toati adunarea lui Israel s-au dus la Roboam, zicdnd: *

,,TaEl tdu ne-a ingreunat jugul; dar acum tu scapd-ne din robia asprd a
tatAlui tiu $i de sub jugul greu pe care l-a pus asupra noastre, 9i vom fi
slujitorii tiii." t 9i "l l"-u zis: ,,Pleca{i qi veni}i la mine peste trei zile!" $i
poporul a plecat. 6 

$i regele Roboam i-a adunat pe batranii care $Atusera
dinaintea lui Solomon, tatdl sdu, pe cdnd acesta era in via{a, 9i le-zis: ,,Cum
ma sfttuili sa-i raspund poporului?" ' 9i ei i-au grAit: ,,Daca astdzi vei fi
bun cu poporul acesta gii vei face pe plac ai le vei grii cuvinte bune, atunci

9i ei ifi vor sluji in toate zilele." 8 Dar el a lisat la o parte sfatul pe care i
l-au dat bitranii fi s-a sfxtuit cu tinerii care crescusera impreund cu el 9i
care stateau dinaintea lui.'$i le-a zis: ,,Voi ce ma sfdtuili sd-i rtupund
poporului acestuia care-mi spune: <Ridic6 jugul pe care l-a pus tatal tau
asupra noastra?)" r0 

9i tinerii care crescusere impreund cu el i-au rispuns:

,,Aga sd-i grdiegti poporului care i{i zice: (Tat6l t6u a ingreunat j ugul nostru,
iar tu ridic6-l de pe noi>>, aqa sd le rispunzi: (Degetul meu cel mic [va fi]
mai gros decat $alele tatalui meu. " $i acum, dacA tat6l meu v-a pedepsit cu
jug greu, eu voi mai gi adauga la jugul vostru; tatel meu v-a pedepsit cu

declantat o revolta, fiind ulterior exilat dc Solomon. Instabilitatca politicn de dupi
moartea lui Solomon favorizeazd urcarea pe tron a uzurpatorului. din vointd popular[,
insd lipsa unui principiu de continuitate dinastica a contribuit la precaritatea regatului
din nord.
loJ Subiectul nu este aici exprimat, dar se sublnielege cu ufurinta: cele zec€ triburi sunt
cele care pregf,tesc schisma. A se vedea;i 3Rg. 12,20. Mai mult, versiun€a aceasta sus-

fhe cd Ieroboam a fost chemat dup[ raspunsul dur al lui Roboam, dupi revolta poporu-
lui 5i lapidarea lui Adoniram, perceptorul regal.
10,6,,Batranii" poporului alcdtuiau o suprastructuri consultatiya, la nivel oafional, care
i$i legitimase existenla din vremea lui Moise. Dumnezeu i$i revarsd duhul asupra grupului
de iapt€zeci de batrani, in pustiu (Num.22,7). Sfatul bitranilor li-a mentinut autoritatea

fi influenfa $i in timpul monarhiei. A reapirut in timpul lui Ezdra.
10,7-10 Tinerii sunt ln vidita opozilie cu Sfatul btrtranilor. Roboam incalcd tradifi4
atregandu-ii astfel mania divind qi eqecul politic.
10,11 ,,v-a pedepsit": verbul nqtbetor, ,,a educa, a inva[a-', incepe sA insomne ,,a lnvdfa
minte", ,,a pedepsi" inca din greaca tarzie, acest sens cattigand teren in timp (a se vedea

$i cdrtile sapi€ntiale, in special Proverbele lui Solomon): formal, cuvantul romanesc
provine din forma de aorist a verbului (medio)grec zodeu<o, dax suf€ri o ingustare
ulterioari de sens. a Scoryionii erau bice cu mai multe cozi, avand in capote buca! de
metal. Forma !i funclionalitatea lor aduceau cu temutele animale.

I
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bice, eu am str vtr pedepsesc cu scorpioni.>" '' $i Ieroboam gi cu tot poporul
au venit la Roboam a. treia zi, dup[ cum le griise regele zicdnd: ,,intoar-
cef-ve la mine peste trei zile." 13 

9i regele le-a rfupuns cu asprime; regele
Roboam a lepidat sfatul bdtrAnilor'* gi le-a grdit dup6 sfatul tinerilor:
,,TatAl meu v-a ingreunat jugul, dar eu incd voi mai ad4uga la el; tatAl meu
v-a pedepsit cu bice, eu am sA va pedepsesc cu scorpioni." 15 

9i regele n-a
ascultat de popor, penhu cd schimbarea era de la Dumnezeu: Domnul qi-a
implinit cuvintul pe care l-a gait prin Achia Selonitul despre Ieroboam,
fiul lui Nabat r6 qi despre tot Israelul, pentru ca regele nu a ascultat de ei. Iar
poporul i-a rdspuns regelui, zicind: ,,Ce parte avem noi cu David qi ce
mostenire cu fiul lui Iessai? La corturile tale, lsraele! Acum, veziti de casa
t4 Davide!" $i tot lsraelul s-a dus la corturile sale. l7 

[Cdt desprel oamenii
lui Israel care locuiau in cetaile din Iuda, Roboam domnea peste ei. l8 

$i
regele Roboam l-a trimis la fiii lui Israel pe Adoniram, care era cu birurile,
dar fiii lui Israel l-au bAtut cu pietre gi el a murit. $i regele s-a grdbit sd se
urce in car ca sd fugi la lerusalim. le lar Israel s-a despA{it de casa lui
David pdn6 in ziua de astizi.

11 I Roboam a venit la Ierusalim gi i-a chemat la adunare pe Iuda gi pe
Beniamin: o sutA optzeci de mii de tineri buni de rizboi; 9i a pomit si lupte
impotriva lui Israel, ca sA intoarc4 domnia la Roboam. 2 

$i cuvdntul
Domnului a fost cAtre Samaia, omul lui Dumnezeu, zicd.nd: r ,.Vorbegte
cltre Roboam, [fiul] lui Solomon, qi cdtre intregul luda gi Beniamin, zicind:
a Aqa gr6iegte Domnul: <Nu vtr ridicali qi nu vd rizboiJi cu fratii voftri.
intoarce{i-vi fiecare la casa lui, caci de la Mine a fost lucrul acesta.>" $i ei
au ascultat de cuvantul Domnului gi s-au intors din inaintarea impotriva lui
Ieroboam.

10,15 ,,schimbarea": gr. peroorpoqd. Modificarc a planului divin, rev€lata prin profefia
lui Achia qi r€cunoscutd acum de oameni. I ,,... de la Dumnezeu: Domnul li-a implinit
cuventul": /i/t ,de la Dumnezeu, spunand: (Domnul li-a ridicat cuvantulD." Nu rezulti
cme spune aceasta.
ll Domnia lui Roboam, Corespunde cu 3Rg. 14,21-31.
llJ ,,ctrtre Roboam... fi c[he infegul luda 9i Beniamin": TM are ,,ctrtre Roboam,,.
regele lui lud4 ti cltre lntregul Israel, carc est€ ln Iuda $i in Beniarnin". Spre deosebire
de lRg. (3Rg. LXX) 12,23 - ,,c,jde toatd casa lui Iuda !i Beniamin" -, in TM, Cronistul
insista asupra convingerii ce adeveratul Israel este format numai din aacste doutr triburi
din sud.

, . . . , . i ' , '
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t 
9i Roboam a locuit ln Ierusalim Si a zidit cet4i intlrite in Iudeea. 6 A

zidit cet[fle Betleem, 9i Aitam, qi Thecoe, 7 
ii Baithsura, li Socchot, ti

Odollam, s qi Geth, gi Marisa, qi Ziph.'gi Adoraim, qi Lachis. qi Azeca,
r0 

9i Saraa, qi Aialon, $i Hebron, care sunt in luda qi Beniamin, cetdti
intdrite. " Le-a intitrit cu ziduri $i a.pus in ele conducitori precum gi
depozite de mdncare, untdelemn qi vin; '' 9i, in fiecare cetate [a pus] scuturi
mari gi sulite Si le-a f6cut foarte putemice. $i erau cu el Iuda gi Beniamin. ''

Iar preolii gi levilii care se aflau in tot Israelul s-au adunat la el din toate
hotarele; ra c6ci levi{ii 9i-au pirdsit silagurile din stipdnirile lor gi au pomit
spre Iud4 la Ierusalim, pentru cA leroboam i-a alungat de la slujirea
Domnului, el 9i fiii lui, 15 

9i gla pus preofi pentru indllimi, 9i pentru idoli, 9i
pentru detertaciunile, !i pentru vteii pe care i-a l6cut Ieroboam. '' $i el i-a
alungat din triburile lui Israel pe cei care-qi puneau inima ca sA-L caute pe
Domnul Dumnezeul lui Israel; 9i aceqtia au venit la Ierusalim ca si-l aduc6
jertfi Domnului, Dumnezeului pdrinlilor lor. " $i au intdrit regatul lui luda
gi l-au intdrit pe Roboam [fiul] lui Solomon timp de trei ani, pentru cd el a
umblat pe c6ile lui David 9i ale lui Solomon trei ani. r8 Roboam a luat-o de
nevast[ pe Mollath, fiica lui lerimuth, fiul lui David, [9i pe] Abaia, fiica lui
Eliab al lui Iessai le 

9i ea !a ndscut fii: pe Iaus, 9i pe Samaria, 9r pe
Roollam. 20 Dupd aceea a luat-o pe Maacha, fiica lui Abessalom, gi ea i-a

ll5 ,,a zidit": i.e. arczidil a refacut. Vcrbul oiKo6op6 are aici sensul lui ,,a reconstrui"

ti nu ,,a construi din temelii". De fapt, toato cetefile enumerate maijos sunt mentionate
lnainte, ln lis.Nav. ti Rg., cu excoptia lui Adoraim, localitate din sud-vestul lui Iuda,
identificatA cu actualul Dura (8 km sud-vest de Hebron). Cetafile urmau s[ fie folosite aa
uriaSe depozite de alimente $i ca puncte de apArare lmpotriva posibililor invadatorilor
filisteni !iegipteni.
11,13 Preotii 9i levifii s-au refugiat din toate tinuturile regatului de nord, al lui Israel.
Refugiul grabnic al clasei sacerdotale s-a datorat practicilor pegene pe care incepusera
sd le imbr4i$eze ismelitii.
11,14 ,,stitp6nirile": gr. rotooleoerq reprezintd terenuril€ late de un kilometru carc
lncojurau cettrfile levitice, asupra carora ace$tia aveau drept de usufruct.
11,15 ,, inaltimi": vezi notele la lRg.9,12 l i 3Rg.3,2. r,, idoli $i dewftaciuni": TM are
,,tapi" (poate ln sens de ,,satiri").
11,16 ,,$i el i-a alungat din triburile lui Israel pe cei care": TM are ,,$i, ln ulma lor, din
toate hiburile lui Isnel, cei care..."
11,f8,,[ti] pe Abaia": nici in TM nu aparc conjuncfi4 rezultend un text ambiguu.
Aceasul Abaia (ebr. 'Abhihail) poate fr daci, in TM, fie o alte sofe a lui Roboam (deti li
lipsqte marca acuzativului), fie mama primei nevesre menfionate. ln Lxx insa numele
Dare a fi la acuzativ.
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ndscut pe Abia, $i pe leththi, 9i pe Ziza, gi pe Emmoth. 2l Roboam o iubea
pe Maacha, fiica lui Abessalom, mai mult decet pe toate nevestele sl con_
cubinele sale, cdci avea optsprezece neveste $i treizeci de concubine. Si i
s-au nascut douizeci gi opt de fii gi gaizeci de fiice. 22 

$i Roboam l-a pus
cipetenie pe Abia [fiul] Maachei, mai mare peste fratii lui, pentru cA pe el
avea de g6nd siJ fac6 rege. 2r El a fost maxit peste toti fiii lui in toate
hotarele lui Iuda gi Beniamin gi in cet?itile inrerite, iax el le-a dat mancare
din belgug gi le-a pelit o mulfime de neveste.

12 I $i a fost aga: dupl ce s-a statomicit domnia lui Roboam 9i s-a
?nterit, [regele] a pdrdsit poruncile Domnului, gi tot Israelul o datd cu el. 2 

$i
a fost a5a: in al cincilea an al domniei lui Roboam, pentru c6 au plcituit
lnaintea Dom-nului, s-a ridicat Susakim, regele Egiptului, tsupra
Ierusalimului,3 cu o mie dou6 sute de care Ei gaizeci de riii de cai si cu o

ll'21 ,,trcizcci de concubine": TM are ,,gaizeci... ".

11,22 Roboam plinuieste ca succesorul lui sl fi€ Abia, deti acesta nu era intaiul_nrscut.
llJ3 ,,El a fost marit peste tofi fiii lui": TM are: ,,[Roboam] a fost iscusit si i-a
impreitiat pe tofi fiii sdi...".
l2,l Cultele pdgane au intrat ln regatul lui luda probabil din cauza femcilor strAine din
jurul lui Roboam, mai ales a mamei lui, Noomma ,,Ammaqita,' (3Rg. 14,21) ,i a soliei
lui preferate, Maacha. Urmarea indepirt?lrii de Dumnezeu este invazia egipteani. Cauza
este prezentata la modul general, ln al doilea verset: ,,pentru cl au picAtuit lnaintea
Domnului".
l2r,,Susakim" (TM ttfad). print libian, inteqreietorul celei de-a douAzeci si doua
dinastii egiptene (Sheshonq I). A domnit intre 945-924 ?.H. El a fost faraonul care l_a
protejat pe exilatul Ieroboam fi care, duptr invazia din Iuda (cca 925 i.H.), $i_a extins
dominalia Si asupra lui Israel, a{a cum reiese dintr-o stela triumfall" descoperiti la
Megiddo, care menfioneaztr numele faraonului. De asemenea la templul lui Amun din
Teba se plstreazd o inscripfie de pe timpul lui Susakim, care aminteste de cucenrea
calorva cettrli din Palestina.
l2J ,,libieni": gr. -A.tpueq (la singular Argrg)r 'lM are lnbhin. Etnonimul se referd la
fara ti triburile din vestul Egiptului. Tcrmenul e atestat prima datd ln inscripfil egrprene
din secolclc al XIII-lea ti al XII-lea 1.H., sub forma R6w (=Zr.6r), ca nume al unui trib
apusean ostil Egiptului. Ulterior, ace$ti t,rrl pAtrund ln Egipt, organizali in bande de jaf
In cele din u.mi, pentru a le descuraja atacurile, faraonii ii primcsc ca mercenad in
armata egipteana ti coloni. A{a se explica numdrul ridicat de soldati libieni ln amata lui
Susakim. a ,,trogloditi": gr, rporyl"o6ritcr, ebr. safu)irz. populafie din Afiica ori€ntalr, al
crrei nume pare se se lege de toponimul Suko, amintit de Strabon,'ln GeograJia 14,4-g,
gi de actualul Suakin. AcoasUt populalie trlia in regiunile locuite d€ troglodifi, pe coasra
MIrii Ro;ii, de aici varianta LXX $i Vulg., toglodyai (tn greaci" termenul rnseamna

[rl
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multime f?lrA numer de libieni, hoglodili gi etiopieni, care venisere cu el din
Egipt. 4 Ei au pus stdpdnire pe cetatile intarite care erau in Iuda qi au aluns
la Ierusalim. 5 

9i Samaia profetul a mers la Roboam fi la cepeteniile lui
Iuda adunate la lerusalim din fata lui Susakim 9i le-a zis: ,,Aga zice
Domnul: <Voi M-afi lepadat pe Mine, gi Eu vd voi lepdda pe voi in mdna
lui Susakim.>" u gi r-uu rufinat cdpeteniile lui Israel gi regele;i au zis:

,,Drept este Domnul!" t 9i cand a vazut Domnul cA ei s-au smerit, a fost
cuvdntul Domnului catre Samaia, zic6nd: ,,S-au smerit, nu-i voi mai nimici.

$i le voi da c6t de curAnd izbdvire, iar minia Mea nu va pica asupra

Ierusalimului; 8 insd vor ajunge robi gi vor cunoapte [ce inseamni] si-mi fie
robi Mie gi [ce inseamnS] s6 fie robi impAratiei pamantului." ' $i a urcat
Susakim, regele Egiptului, ii a luat awliile din Casa Domnului 9i avuliile
din casa regelui - pe toate le-a luat; ti a luat ;i scuturile mari de aur, pe care
le lbcuse Solomon; 10 qi Roboam a f6cut scuturi de arami in locul acestora.

$i Susakim a pus peste el cApetenii ale gdrzilor care pazeau po'arta regelui.
" 

$i era a5a: cdnd regele intra in Casa Domnului, veneau cu el gi paznicii 9i
glrzile Si cei care mergeau in intdmpinarea g6rzilor. 12 lar pentn: ca [regele]

,,c€i care fiaiesc in gluri de pdmAnt"). Suchienii sunt menlionati de inscripfii egipten€
din secolele al XIIIJea $i al Xll-lea, ca cerceta$i in amata €gipteana.
12,5 Dupe cdderea avanposturilor intdrite, capet€niile lui luda se regrupeazA" ln r€fugiu,
ln speraola unei ultime batdlii, la lerusalim, unde primesc revelalia prin Samaia Si lli
recunosc apostazia drept cauza a invaziei egiptene.
12,6 ,,s-au rulinat": TM are ,,s-au smerit".
12,7 Menia lui Dumnezeu (0!p6q),,cadc piceturd cu piciturA" peste lerusalim. Acesta
este sensul precis al verbului oto(co, pe care l-am tradus prin ,,a pica". La slArtitul
versetului, TM are ln plus ,,prin mdna lui ,fiqaq".
12,8 ,,vor ajunge robi": TM are ,,vor fi robii lui".
12,9 Susakim se multumeite cu devastarea 9i jefuirea Templului $i a palatului regal. Nu
distruge lerusalimul, carc, de altfel, nu figureaztr ln lista ceti$iilor cucerite din inscripfia
de la Kamak.
12,10 ,,gatzi"t gr. ropcnpdloweg (/ra. ,,cei care alearga alaturi"). Confuzi€ a tradu-
catorilor LXX, care au interpretat astfcl o rddacina ebraicd ce desemna $i un corp de
soldaii sau de civili ale$i ln slujba personald a regelui. Irin urmare, acefli alergatori
alcatuiau un fel d€ gardf, pretoriana a regelui din luda. a ln TM, versetele l0-l I dif€rA:

,,r0 $i regele Roboam a l6cut in locul lor scuturi de amme fi le-a pus in mdinile
capeteniilor gerzilor de la intrarea casei regelui. rr $i era [a5a]: regele intra in Casa lui
YHWH, gtrrzile veneau, le aduceau ii [apoil le putau lnapoi ln lncdperea gdxzilor."
12,12 Am fadus dpyi tot prin ,,menie", ca gi pe eop6q:6pm este manifestarea concreti
a lui euu6q. a Am optat, cu mare dificultate, in traducerea expresiei ),61ot crycrooi,

I
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s-a smerit, s-a intors mAnia Domnului de la el 9i p6ni la urm6 nu l-a nimicit.
Ctrci in luda erau gi lucruri bune.

'' 
Si s-a intdxit Roboam in Ierusalim gi a domnit. Roboam avea Datruzeci

gi unu de ani cdnd a ajuns rege gi a domnit gaptesprezece ani in lerusalim, ln
cetat€a pe care Domnul 9i-a ales-o dintre toate triburile fiiilor lui lsrael, ca
sd fie chemat numele Sdu acolo. Numele mamei sale era Noomma
ammanita. '- $i [Roboam] a fdcut, ce este riu, pentru c6 nu qi-a indreptat
inima, ca s6-L caute pe Domnul. '5 gi intamplarile lui Roboam, cele dintii
gi cele din urmA, nu sunt oare scrise in Cuvintele lui Samaia profetul gi ale
lui Addo vdzetorul, precum gi faptele lui? Roboam s-a rdzboit cu leroboam
in toate zilele. '' gi a murit Roboam qi a fost ingropat l6ngn pdrinlii sdi; a
fost ingropat in cetatea lui David. $i in locul siu a ajuns rege Abia, fiul lui.

13 | in anul al optsprezecelea al domniei lui Ieroboam a ajuns rege peste
Iuda Abia. 2 El a domnit trei ani in lerusalim. Numele mamei sale era
Maacha, fiica lui Uriel din Gabaon. $i a fost razboi intre Abia 9i leroboam.3 

$i a rAnduit Abia lupta cu oaste de rdzboinici puternici - patru sute de mii
de viteji *, iar Ieroboam a rdnduit de luptA impotriva lui opt sute de mii de

pcntru,,lucru bune". Aici sensul lui l,61oq este unul intermcdiar, intrc fapti" cuvent $i
intenfie, gand. Am ales o variantd care poate deopotrivd desemna faptele qi cuvintele.
12,13 Cronistul plaseazd la sf6rtitul versetului informafia despre mama lui Roboam,
pentru ca in versetul imediat urmdtot sd inregisfeze o nou6 apostazi€ a acestuia.
Informalia respecti!A poate fi interpretata $i cauzal.
12,15 ,,Cuvintele..." - traduce ebr. dbhaim ,,.tryint",l fapte/ Iucruri,,. a ,,precum $i
faptele lui" apare numai in LXX. TM axe: ,,pentru a fi pus in genealogie/recensamAnt,,.
12,16 ,,$i a murit... ptuinlii sai,': TM are ,,Roboam s-a culcat langA parinfii sli,,.
13 Corespunde cu 3Rg. l5,l-6.
l3,l Abia a domnit lntre 913/915 9i 9l li9l3 l.H. Domnia lui este prezentati diferit falf,
de 3Rg. Dacl2Par. relateazi ?n exclusivitate victoria obfinuti, cu ajutorul lui Dumnczeu"
de Abia impotriva lui Ieroboam I, autorii 3Rg. se multrumesc sl critice, in trecere, aqe-
rarea lui Abia la practicile pdgane, sub nefasta influenli a mamei sale.
13,2 Ascendenla Maachai, mama lui Abia 5i nevasta preferati a lui Roboam, este
neclare. Dacd la 2PaL ll,2l, se spune cI aceasta e fiica lui Abessalom. in ve.setul de
fafd aflem cd ar fi fiica lui Uriel din Gabaon. Unii comentaori sunt de ptrrere cA termenul
,,tau" din I l,2l trebuie interpretat ca,,unchi,'. Atunci Maacha ar fi fiica lui Tamar, sora
lui Abessalom, fi a lui Uriel din Gabaon, cu care Tarnar s-ar fi maritat. Alti exegeti
presupun cA textul original prezintd aici lacune iremediabile. r Flavius losephus (,41
8,1 L2) sustine cA l€roboan a lnceput rAzboiul cu Abia, ceea ce nu reiese foarte clar din
impemonalul biblic, /in: ,,a fost rAzboi intre Abia si leroboam".

l;il
iliI
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rAzboinici tari ln put€re. 1 
9i s-a ridicat Abia de pe culmea Somoron, care se

afla in muntele lui Efraim, 9i a zis: ,,Ascultali, Ieroboame gi tot Israelul!
r Oare voi nu Stili ce Domnul Dumnezeul lui Israel i-a dat domnia peste
Israel pdni in veac lui David qi fiilor lui, prin legdmdnt de sare? u 

$i s-a
ridicat leroboam, [fiu[ lui Nabat, slujitorul lui Solomon, [fiul] lui David, qi
s-a rdsculat impotriva domnului seu. 7 

$i s-au adunat la el oameni ticdlogi,
nelegiuili, gi s-au impotrivit lui Roboam, [fiul] lui Solomon; 9i Roboam era
mai tanAr Si cu fire slabA ;i nu i-a stat impotrivi. " $i acum voi spunefi ce vA
impotrivili regatului Domnului, [aflat] in mdinile fiilor lui David: 9i voi
sunteji multi de tot qi cu voi sunt viteii de aur pe care Ieroboam vi i-a l6cut
ca z.ei. e O^re nu voi i-afi alungat pe preolii Domnului, pe fiii lui Aaron Si
pe levili, $i v-ali f6cut vou4 preoli din poporul 16rii? Oricine vine la voi
s6-gi umple mAinile cu un vifel din turm6;i cu gapte berbeci este de indati
ficut preot [al unuia] ce nu este Dumnezeu. r0 Noi insa nu l-am pardsit pe
Domnul Dumnezeul nostru qi preo{ii Lui [care] slujesc Domnului [sunt] fiii
lui Aaron 9i levilii, dupd rdnduiala pe zile. " Ei aduc pentru Domnul arderi
de tot dimineala qi seara ii ti.mdieri inmiresmate Si ataza pAinile punerii
inainte pe masa curata li aprind, seara, sfesnicul de aur gi candelele, pentru
ce noi pAzim poruncile Domnului Dumnezeului perinlilor nogtri, iar voi

131 ,,culmca Somoron" (e&, f narayin,) ll/.ttntele se gise4 probabil, la nord de oragul
din Beniamin cu nume asemlnitor, menfionat in Iis.Nav. 18,22 (>€Fprp) ca fiind situat
intr€ Betharaba $i Beth€I. Munt€le cu pricina era situat chiar pe granita dintre cele doul
state aflate in conflict adicl in zona deluroasi din Efraim.
13,5 ,,l€gtrmant dc sarc": expresia mai oste menlionate in Lev. 2,13 qi Num. 18,19. Saxe4
datorite prcpridadlor ei de cons€rvan! a devenit un simbol al fidclit{ii gi pcrmanenqei, larg
rispandit in Orientul Apropiat fi Mijlociu 9i folosit adesea in ratificar€a unor infelegeri.
13,7,,cu fire slabd": / ir l.,,slab la inima'.
13,8 ,,vi lmpotriviti rcgatului"i /,//. ,,stafi impotriva fetei regatului". a Ieroboam cro
acuzat, de fapt, ca a incurajat o forme de sincretism religios, care presupunea veneftrea
lui YHWH li totodati cclebrarea cultului fertilitafii. Unii comentatori (W.F. Albright,
From the Stone Age to Christianity, apud DB, s.v. Ieroboam) sunt de pdxere ce vileii in
cauzi nu ar fi fost reprezentiri propriu-zise alc divinitifii, ci piedestalul po aare stetea
YHWH. Viteii au preluat astfel funclia h€ruvimilor de deasupra chivotului.
13,9,din poporul f6rii": TM are,,din popoarele ftrrilor", text neclar, interpretat de unii:
,,ca popoarele din alt€ fari". r ,,si-$i umple rnAinile" = ,,sd fie investit ca preot" (c/ Ex.
28,41]'29,24 etc.).
13,10 ,,Noi... Dumnezeul nostru"l TM arc ,,CAt d€sprc noi, YHWH este Dumnczcul
nostru li nu L-am par6sit".
13,11 ,,inmiresmate": /tt. ,,de amcstcc [cu mircsme]".
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13,12 ,,vi v€ti lupta cu... 9i nu..."; TM are,,nu vA lupteti cu..., f i indc[..., '
13,17 Flavius losephus, ,{18,1 1.3, preia intocmai cifrele fabuloase din relatarca bibtica
li constata ci ln rdzboaiele grecilor $i ale barbarilor nu s-a pomenit un asemenea mdcel.
13,19 Contraofensiva lui Abia se lndreapte sprc cuc€rirea cetd[ii Bethel, deventr cantru
al noii religii al lui leroboam.
1322 ,,Cutad': TM are midheras, termen carc ln perioada rabinictr va denumi o soecie
lilerarl anum€, comentariul biblic actualizant.
13,23 ,,a murit lmpreunS"; TM arc stereotipul ,,s-a culcat altrturi de".
l4,l Domnia lui Asa. Corespunde cu 3Rg. 15,9-12, As4 al treil€a rege al lui Iuda, !
domnit 4l d€ ani (cca 912-870 i.H.).1 Caracterizarca lui pozitivA se referi Ia gesturilc
radicale prin care a indeptutat, in primii ani de domnie, cultcle pag6ne.
14,2 ln fal,a unor asemenea st.alpi, dedicafi unor zeitlfi pig6ne, s€ depuneau diversc
jurtminte, s€ lnchciau legeminte etc. C/ Herodot, tstorii lll,B. StalDii nu trebui€
confundati cu ststuile.

143

L-ali p6resit. 12 
9i iatA, impreuni cu noi, in fruntea noastrA, este Domnul,

sunt Si preolii Lui gi trdmbifele care dau semn impotriva voastri- Fii ai lui
Israel, ve veJi ̂ lupta cu Domnul Dumnezeul pdrin{ilor vogtri,9i nu v6 va
merge bine!" '' $i Ieroboam a pregAtit o ambuscadi ca str. le cad6 in spate:
gi astfel el era inaintea lui Iuda, iar ambuscada in spate. la Dar luda s-a
?ntorc ti, iatd,lupta se dAdea ti in fafd ii in spate; ti au sfigat c6tre Domnul,
iar preolii au trambitat din trambile. " gi barba1ii din luda au strigat. gi
cand bArbafii din luda au strigat_,_Domnul l-a lovit pe leroboam gi pe Israel
dinaintea lui Abia 9i a lui Iuda. 16 gi fiii lui Israel au fugit din fala celor din
Iud4 dar Dumnezeu i-a dat in miinile lor. r7 gi Abia gi poporul lui i-au izbit
cu lovitur{ mare;9i au cazut ranifi din Israel cinci sute de mii de barbali
viteji. 'E 

$i au fost umilifi fiii lui Israel in ziua acee4 iar fiii lui Iuda s-au
intArit, pentru cd au nddljduit in Domnul Dumnezeul pdrinlilor lor. le gi
Abia l-a urmdrit pe Ieroboam gi a luat in stipdnire de la el cetefile Baithel 9i
satele ei,9i Isana gi satele ei,9i Ephron gi satele ei. 20 gi Ieroboam n-a mai
avul.putere in toate zilele lui Abia 9i l-a bdtut Domnul qi a murit.

"' 
$i Abia s-a intaxit 9i gi-a luat paisprezece neveste $i i s-au nAscut

doudzeci gi doi de fii 9i paisprezece fiice.22 Celelalte intampliri ale lui Abia
ti faptele gi vorbele lui sunt scrise in Cartea profetului Addo. 23 

Si Abia a
murit impreun6 cu pArinlii sii 9i l-au ingropat in cetatea lui David. $i Asa,
fiul siu, a ajuns rege in locul lui.

14 I in zilele lui Asa, p6m6ntul lui Iuda a avut lini$te timp de zece ani, gi
[Asa] a ficut ce este bine fi drept inaintea Domnului Dumnezeului s6u. 2 A
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indepdrtat altarele striinilor fi in6llimile $i a sfaremat stalpii 9i a leiat
dumbrdvile. t 9i u .pur lui luda s6-L caute pe Domnul Dumnezeul p6rin{ilor
lor gi sd implineasci legea qi poruncile. ' $i a indepdrtat din toate cetifile lui
Iuda altarele 9i idolii. $i ".u pu"". ' [A durat] cetatri intarite, pentnr ci tara
traia in pace. $i nu a fost rdzboi impotriva lui in anii acei4 pentru ce

Domnul i-a pus capat. 6 
9i 1esa1 a zis cdtre [cei din] Iuda: ,,36 construim

cetefle acestea Si sd facem ziduri, qi tumuri, ti po4i, 9i zevoate cu care vom
domni peste lari; caci precum L-am cautat noi pe Domnul Dumnezeul
nostru gi El ne-a ceuat pe noi qi ne-a dat linigte de jur lmprejur 9i ne-a mersl
bine." ' Asa avea o oaste de trei sute de mii de purtitori de scuturi mari gi

de linci, in pAmentul lui luda, iar ln pimantul lui Beniamin, douA sute
cincizeci de mii de purtetori de scuturi mici qi arcaqi. Toli acegtia erau
razboinici viteji.

" 
$i a iegit asupra lor Zare Etiopianul, cu oaste de o mie de mii qi trei

sute de care de luptd qi a ajuns pan6 la Marisa. ' $i Asa i-a iegit ln
intdmpinare gi s-a rAnduit de rdzboi in valea de la miazanoapte de Marisa.
r0 

$i a strigat Asa cetre Domnul Dumnezeul s6u qi a zis: ,,Doamne, Jie nu
iti este cu neputintd si izbdvegti nici dace sunt multi, nici daca sunt pufini:

14,6 Reforma religioasi este insotita de mari eforturi edilitare, pe timp dc pace. a ,,cu
care vom domni peste Fra"r TM are,,cici lara este inaintea noashA".
14,7 ,,doua sute cincizeci de mii": TM are ,doua sute optzeci de mii",
14,8 Invazia lui Zare Etiopianul va fi avut loc in al paisprezecelea an al domniei lui
Asa - cca 897 i.H. Relatarea nu a putut fi confirmata a.heologic. Singurele indicii care
inviti la anumite presupuneri ar fi numele personajului implicat, eventuala lui prov€-
nienF (Etiopianul) fi ruta pe care se intoarce dupe infrangerea suferiti. Forma semiticd a
numelui siu (ebr. Zerufu) ar putea sugora cd invadatorul este originar din Arabia. Cat
prive$€ calea de intoaxcere $i locul in care a avut loc bitilia finalr" se ridica numeroase
probleme. LXX are: G€dor (actualul Nahal Hevron, spre Peninsula Arabia), TM: Gerdr,
variantd plauzibilA. GerAr et"o cetate foarte veche, la sud de Gaza, la poalele muntilor
Iudeei, ceea ce indici un posibil traseu ales de Zare pentru lntoarcerca in Egipt. S-ar
ptuea cL Zare a fost un mercenar (,,condotier") etiopian in slujba faraonului Osorkon I.
Numarul imens dc luptAtori pl€deaze tot in favoar€a ipotezoi egiptene. |,,Madsa": TM
we MdrEsdh, cetate sudic6, pe drumul de la Hebron la Wadi Zeita" actualul Bet-Gibrin.
a Localizarea oferitd de LXX, ,,in valea de la miazanoapte de Marisa": gr. iv !n

Odpc'JTr Kold fuppdv Mopr.oqq, este preferabila variantei ebraice carc propune un
hapax: ,,Yaleaf phat afr", ce ne-ar duce cu gAndul la actualul Wadi es-Safie, loc aflat Ia
un kilomentru nord de Bet-Gibrin.
14,10 ,,Tie nu... pulini": /ltl. ,,Nu e cu neputinta la Tine a salva in[trel multi li putini".
TM are ,,Nu esti Tu cel care ajuliintre cel [cu] mult !i cel fard putere?"



il2 PARALIPOMENE I+I5 I45

lnttrtegte-ne pe noi, Doamne, Dumnezeul nostru, pentru c6 ln Tine ne
incredem qi in numele Tiu am pomit asupra acestei mari mullimi. Doamne,
Dumnezeul nostru, sd nu se intlreasci asupra Ta vreun om!,' ll Si Domnul
i-a lovit pe etiopieni inaintea lui luda pi etiopienii au fugit. r2 gi i_a urmerit
Asa 9i poporul lui pAre la Gedor gi au c6zut la etiopieni de n_a mai r6mas
nici unul, pentru cd au fost zdrobiJi inaintea Domnului qi lnaintea oaster
Sale. gi [iudeii] au luat pr6zi mulG. 13 

$i le-au nimicit satele din jurul
Gedorului, pentru cA a fost spaima de la Domnul peste aceia; fi au prAdat
toate cetitrile lor, cici au avut multe pr6zi. ra Au nimicit si corturile din
farini, pe amazoni, gi au luat oi multe Si cAmile gi s-au intors la lerusalim.

15 ' Peste Azaria, fiul lui Oded, a fost duhul Domnului. 2 gi 1el1 i_a iegit
in intdmpinare lui Asa gi intregului Iuda gi Beniamin qi a zis: ,,Ascultati_mi,
Asa Si tot luda ti Beniamin! Domnul este cu voi cdnd ;i voi sunteti cu EI fi
daci-L vefi cauta, va fi 9i EI aflat de voi, iar dacd-L lepddali, 9i El v6 va
lepdda pe voi. 3 

$i multe zile Israel nu va avea un Dumnezeu ad"varat si nu
va avea preot invilitor gi nu va avea Lege. a Dar se va intoarce la Domnul
Dumnezeul lui Israel pi El va fi aflat de ei. 5 

$i in vremea aceea nu va fi
pace pentru cine va ie$i gi va intra, pentru cA spaimA mare de la Domnul va
fi peste toli locuitorii tarilor. 

o 
$i se va lupta neam cu neam gi cetate cu

cetate, pentru ci Dumnezeu ii va fi inspdimdntat cu tot felul de nenorociri.' 
$i voi intiriji-vd 9i si nu sli.beasci mainile voastre, pentru cA este rAsplatA

pentru truda voastri." * E CAnd a auzit [Asa] cuvintele acestea gi prof'efia lui

iiI
I
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14,11 ,,inaintea lui luda": TM are ,,inaintea lui Zrd , gi lnaintca lui luda,,.
14,12 Despre Gedor, cl nota la 14, 8.
14,13 ,,spaime": gr.6roroorg, /trr. ,,ielire", de aici ,,iepire din minti (de spaimf/furie),,,
,,uluire", ,,extaz".
14,14 ,,pe amazoni": nu apare in TM.
15 Are corespondent doar ln 3Rg. 15,13-15.
l5,l Aceasta este singura menfionare a prof€tului Azaria.
15,3-6 V. 3 poate la f€l de bine sd se refere la trecut, construcfia ebraicA fadusa aici
avand aceasti valenft. in acest caz, profetul face aluzie la perioada Judecitorilor. Daci
insa traduccm Iiteral indicativul viitor al verbelor grecelti, vom inlelege cd profetul se
referd la perioada exilicl. Discursul profetului Azaria este o ,,compila1ie,, din mai mu(i
alt i profefi (Os. 3,4; 5,15; ler.29,13-14: Zah. 8,10; Is. t9,2). Lay.3, construcFa esie
neclara, deoarece o calchiazi prea indeaproape pe cea €braicd.
15,8 Manuscrisul yaticanus ofer| lecfiunea stranie A6qD . in schimb Alexandrmus we:
A(qprou. t,,a resfintit": gr. €"yKorvi(o, /l/t ,,a reinnoi,,. ,,Reinnoirea,, altarulur presu_
punea purificaxea Si consacrarea lui. qt Si nota 7,5.
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Adad, profetul, s-a intarit 9i a alungat uraciunile din tot pAmantul lui Iuda 9i
al lui Beniamin 9i din cetilile pe care le stlpanea in muntele lui Efrai-m 9i a
resfintit altarul Domnului care se afla in fa{a templului Domnului. v Apoi
i-a chemat la adunare pe Iuda gi Beniamin ti pe cei veniti din Efraim, 9i din
Manase, gi din Simeon care locuiau impreunl cu el, pentru cd i s-au aldturat
mulfi din Israel, cdnd au vdzut ci Domnul Dumnezeul lui este cu el. l0 

Si
s-au adunat la Ierusalim in luna a ffeia din anul al cincisorezecelea al
domniei lui Asa. rr gi el i-a jertfit Domnului, in ziua aceea, iin^ prazile pe
care le aduseseri, $apte sute de vite gi gapte mii de oi 9i capre. '' $i a ficut
legament sA-L caute pe Domnul Dumnezeul perinlilor lor din toate inima $i
din tot sufletul. " 9i tot lomul] c.ue nu-L va cAuta pe Domnul Dumnezeul
lui Israel s6 moara, de la cel mai tanar la cel mai bdtrdn, bdrbat sau femeie.
ra 

$i au jurat intru Domnul, cu glas mare gi [in sunetl de trambite gi de com.
" 

$i s-au bucurat toli cei din luda de jurimdnt, pentru cd au jurat din tot
sufletul qi L-au cAutat cu toatA bunivoinla; 9i Domnul a fost aflat de ei $i
le-a dat linigte de jur imprejur. - ru Chiar gi pe Maacha, mama lui, a oprit-o
s6-i mai.slujeascd Astartei gi a dAramat idolul 9i i-a dat foc la piriul
Kedron. " Numai inil{imile nu au fost desfiinlate, c4ci inci mai erau in
Israel. Dar inima lui Asa a fost deplind in toate zilele lui. 18 

9i a adus
lucrurile sfinte ale lui David, pArintele sAu, Si lucrurile sfinte ale Casei
Domnului Dumnezeu, argint, fi aur, 9i vase. le 

$i n-a fost dzboi impotriva
lui Asa pAnd in al treizeci gi cincilea an al domniei lui.

15,9 Refugiatii dreptcredinciogi din triburile regatului Israel sunt numiti aici
[pooi],Dror, ca ti strdinii apropiati de Israel. Statutul lor er4 evident, diferit. E ciudatt
menfionarea lui Simeon, trib care isi avea teritoriul la sud de Iuda qi care nu flcea parte
din regatul lui Israel.
15,11 ,,$i el i-ajertf it...": TM are ,,$i ei au j€rtf it...".
15,12 ,,a fhcut legemant": lit. ,,a intrat ln leglmAnt": TM are ,,au intrat ln leglmant".
Expr€sia s€ poat€ referi la o ceremonie de reinnoir€ a Leg[mentului.
15,14 ,,trambife": gr. oolnry( denumege un instrument de suflat drept, din metal, folosit
exclusiv in scop sacru, catA vreme K€pc?rivl, ,,comul" incovoiat, avea li utilizfui profane.
15,15 ,,din tot sufletul"r TM are,din toatl inima".
15,16 Maacha nu este propriu-zis mama lui As4 ci bunica lui, TM spunc ci Asa a
lipsit-o de titlul (Si privilegiile) d€ ,,regint-mam[", din pricina idolatriei ei; lnlaturar€8
acesteia din pozilia oficiala este un indiciu al radicalismului restaurafiei religioase
infaptuite de Asa. a Palaul Kedron a servit in mai multe randuri ca loc de depozitare
pentru rAm4ilele obiectelor de cult p6gane.
15,19 Afirmafia din acest verset o contrazice pe cea de la 3Rg. 15,16 (,,a fost rizboi lnbe
Asa si Baasa in toate zilele").

{

ll



2 PARALIPOMENE 16 141

15 I Dar in anul al treizeci gi optulea al domniei lui Asa, s-a ridicat
Baasa, regele Israelului, asupra lui luda 9i a int5rit [cetalea] Rama, ca sA nu
se mai poata iegi qi intra la Asa, regele din luda. 2 

$i Asa a luat aur gi argint
din vistieriile Casei Domnului gi ale casei regelui qi le-a trimis la fiul lui
Ader, regele Siriei, care locuia in Damasc, zicdnd: 3 ..Fd un legAmant intre
mine 9i tine, intre tatel meu gi tatll tiu. Iate, li-am trimis aur gi axgint; vino
gi risipeqte-l de la mine pe Baas4 regele lui Israel, ca el sd plece de la
mine." a gi fiul lui Ader a ascultat de regele Asa gi a trimis capeteniile
ogtirii sale asupra cetalilor lui Israel gi a lovit cetAfile Ion, gi Dan, 9i
Abelmain qi toate imprejurimile lui Neftali.5 pi a fost ata: cand a auzit
Baasa, a l6sat zidirea cetifii Rama gi gi-a incetat lucrarea. o 

$i regele Asa a
luat pe toti cei din Iuda qi a luat pietrele din Rama gi lemnele ei, pe caxe le
clidise Baasa, 9i a zidit cu ele Gabae gi Maspha. - 7 in vremea aceea, a
venit Anani profetul la As4 regele din Iud4 9i i-a zis: ,,Pentru cA ti-ai pus
lncrederea in regele Siriei gi nu te-al increzut in Domnul Dumnezeul tiu, de
aceea a scapat ogtirea Siriei din mina ra.8 Oare etiopienii gi libienii nu
aveau o$tire multA ti indrdzneati $i calareti o multime? gi pentru cA fi-ai

15,19-f6,1.2 Indicafia cronologici este aici doficitarA, inrruclt Bassa (ebr. Ba"rA) a
domnit in Israel numai 25 d€ ani, iar urcarea la tron a lui Baasa s-a p€trecut la un an sau
doi duptr intronarea lui Asa, adici in jur de 910 i.H. Prin urmare, prima cifr[ plauzibiltr
est€ 25, nu 35, iar a doua mai degrabd 26 decat 38, rAzboiul avdnd loc in ultimul an al
domniei lui Baasa. a Rama era o localitate situate pe o inalfime in Beniamin, l6ngi
Bethel, la nord de lerusalim. Fortificarea ceta$i de ctrtrg suveranul din Israel a dus la
strangularca rutei comercial€ care lega Ierusalimul de Israel fi la ingrAdirea libertelii de
acfiune politico-militad a regelui din luda. a ,,fiul lui Adef': TM are: Ben-Hadad. Tra-
ductrtorii LXX au tradus prima parte a numelui, iar ln a doua au citit r in loc de d (in
alfabetul ebraic aceste litere fiind foaft asemandtoare). E vorba de primul suveran al
regatului arameu din Damasc dintr-o succesiune de trei (cca 900-860 i.H.).
16,3 Existenfa unui tratat anterior de alian[A intre regatul arameu al Damascului gi Iuda
este mentionati ln scrisoaxea lui Asa cAtre ,,fiul lui Adef' pi la 3Rg.15,19. | ,,risipettc-l
de la mine": TM ar€ ,,rupe legtrmantul tiu cu Ba'"tA', ca el sa plece,,,"
16,4 Trupele ,,fiului lui Ader" folosesc tehnica diversiunii fi atacA Isra€lul ln partea
nordici. a,,toate imprejurimile lui Neftali": TM are,,toate depozitele de provizii din
ceta[ile lui N."
16,6 ,,Gabae"r TM ue Gebha'. Cetate situatl la I I km nord de Ierusalim 9i 5 km de
Gibea, cu care nu trebuie confundati. a ,,Maspha'': TM are Mifpdh, aa+ata din Beniamin,
ln apropiere de Gabaon gi gi de Rama.
16,7 ,,profetul": TM are ,,vazatorul".
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pus lncrederea in Domnul, El i-a dat in mainile tale. e Ceci ochii Domnului
s€ uitA peste tot pamantul, ca sa intAreasca orice inimi deplin nntoarstrl
citre El. Aici ai gre;it: de acum vei avea parte de rtuboi." r0 

9i s-a mdniat
Asa p€ profet gi l-a aruncat in temnite, cici s-a infuriat. $i Asa a asuprit
pop_orul in vremea aceea.

" Iat6, intimplnrile lui Asa, cele dintai 9i cele din urm!, sunt sOrise ln
Cartea regilor lui Iuda gi ai lui Israel. 12 in anul al treizeci gi nouSlea al
domniei lui, Asa s-a imbolnlvit de picioare, s-a imbolndvit rdu de tot. $i
[nici] in boala lui, nu L-a cdutat pe Domnul. ci pe doctori. rr gi s-a culcat
Asa alaturi de pArinlii s6i gi a murit in anul al treizeci gi nou6lea al domniei
sale, ra 

9i l-au ingropat in mormantul pe care gi-l sipase in cetatea lui David

fi l-au aSezat pe un pat, [pe care] l-au umplut cu aromate gi cu felurite
miruri inmiresmate Si i-au fdcut o inmormdntare de pomini.

17 I $i losaphat, fiul sdu, a ajuns rege in locul lui. Iosaphat s-a intarii
lmpotriva lui lsrael. 2 

$i a pus o$tire in toate ceulile intarite ale lui luda 9i a
Eezat cApetenii in toate cetafile lui Iuda 9i in cetatile lui Efraim, pe care le

169 ,,ai getit": gr. rryvd1roq, Verbul grec dyvo€ro, ,,a nu lnfelege", ,,a nu pricepe",
ajunge sA lnsemne ,,a gre$i din neqtiinftr'. Unii (de ex. Brenton) li atribuie aici sensul de
,,a acliona fdrijudecattnecugetat", ca gi ebr. Jatal pe care il traduce, deoarece pedeapsa
divini nu lntAlzie se se manifeste.
16,10 Nu e clar daca represaliile asupra poporului i-au vizat pe tofi iudeii sau numai pc o
parte din ei, gi anume pe partizanii profetului aruncat in inchisoare. Dubiul comenta-
torilor se intem€iazi pe folosirea unei constructii de sorgint€ €braica pentru exprimarea
obiectului; ev tQ l,ori, in locul formulei grece$i obisnuite, cu acuzativul, l,o6v. TM are
,,din popor".
16,12 Asa persevereazi in grcFald: picatul nu este cA merge la doctori, ci cA nu il cauti
pe Dumnezeu.
16,13 ,,al trcizeci li nouelea": TM are ,,al patruzeci ti unulet'.
16,14 Mai multe cuvinte din versetul de fafd fi compsrarca cu TM i-au condus pe unii
comentatori la coocluzia, gretite, cd Asa ar fi fost incinerat. K),iq (,,pat") denumea
obifnuita ntualio; dKoopo insemna initial acfiunea de ,,a purta cadavrul la rug", dar
tcrmenul s-a adaptat la realitdtile diferite al€ universului biblic, insemnand $i ,,coovoi
funebru, inmorm6.ntare". t ,,i-au fAcut o inmormentare de pomin[": /,r. ,,i-au fllcut o
inmormAntare foafte marc". TM are,,s-a aprins pentru el un foc foarte marc."
l7,l losaphat, fiul lui As4 a fost al patrulea rege al lui Iuda Si a domnit intre
870/873-846/849 i.H. Cronicarul subliniazi din primul verset int€ntiil€ inilial rizboinice
ale noului rege fa{6 de regatul apostat al lui Israel,
17,2 Iosaphat instaleazi in cettr{ile defensive din luda garnizoane perman€nte.
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cucerise As4 tatiil sdu. 3 
$i Domnul era cu losaphat, pentru ctr el a mers pe

caile dintei ale tatAlui sAu gi n-a cdutat idolii, a ci L-a ciutat pe Domnul
Dumnezeul tatilui sdu; a umblat dupi ponmcile tatalui sAu 9i nu dup6
faptele lui Israel. 5 

9i Domnul a indreptat domnia prin el. $i intregul Iuda
i-a dat daruri lui losaphat 9i el a dobandit bogAlie qi slavA multA. 6 gi inima
Iui s-a inallat pe calea Domnului gi a desfiinfat chiar 9i inal{imile 9i dum-
brf,vile de pe pdmintul lui luda.7 gi in anul al treilea al domniei lui, i-a
trimis pe mai-marii lui 9i pe fiii vitejilor, pe Abdi4 9i pe Zaharia, gi pe
Nathanael, 9i pe Michaia, sA dea inveleturA in cetalile lui Iuda d 

$i impreuna
cu ei [erau] levilii Samuia, Si Nathania, 9i Zabdia, gi Asiel, 9i Semiramoth,
ti lonathan, 9i Adonia, qi Tobia qi, impreuni cu ei, preofii Elisama 9i Ioram;
e gi au dat invSldtura in luda, avdnd cu ei Cartea Legii Domnului; 9i au mers
prin cetalle lui luda gi au invAtat poporul. r0 

$i a fost spaim[ mare de la
Domnul peste toate domniile pdmantului din jurul lui Iuda gi nu s-au luptat
cu losaphat. " De la str[ini i se aduceau lui Iosaphat daruri gi argint gi
danii, iar arabii ii aduceau berbeci, gapte mii Sapte sute. 12 Lui Iosaphat ii
mergea din ce in ce mai bine 9i a zidit in Iudeea a5ezdri 9i cetali intarite.
" 

$i avea multe lucrdri in Iudeea gi rizboinici puternici qi tari in lerusalim.

l l

:

tlF

l73,,ceilc dintai ale tatalui stu": TM are,,cAile cele dintei ale ptrrintelui sAu, David,'-
text surprinzdtor pentru cA David i-a fost fidel lui Dumnez-eu toat6 viata. De aceea s-a
presupus cA textul corect este cel tradus de LXX.
l7,4,,poruncile tatAlui s6u": TM axe,,$i in poruncile Lui a umblaf' a ,,Isracl" se referd
aici la regatul de nord $i la suveranulst-.
17,6-7 Programul de reforme religioase al lui Iosaphat il lntrece ln amploare pe cel al lui
Asa: pe lengd indepertarea altarelor de pe lnalfimi, operd pe cafe tatel seu nu a apucat si
o ducd la bun sfariit, regele din Iuda se preocupA $i de educarea rcligioasa directe a
poporului. Verbul grec utilizat est€ 6r6ooKerv. | ,,fiii vitejilor,': LXX a tradus, probabil,
astfel antroponimul ebr. Beh-Eayil.
17,8 La lista levifilor, TM are in plus Zdb, 

'Adh6n ydh.
179 Informatia din verset nu se .egdsette in 3Rg. De altfcl, trimiterea in misiune a unut
grup de levifi, preofi $i laici, avand cu ei Cartea Legii pe care sA o explice poporului estc
o realitate care corespunde mai probabil epocii Cronistului, cand se dezvolti rolul
levitilor de a da lnvtrfiturd (4 2Ezr.7,25i l8,l-t2).
17,10 ,,spaima mare": vezi nota la 14,13
l7,l I ,daruri": gr. 56pq. Daruril€ ln nature pe care le prim€$tc losaphat sunt dublate de
un tribut ln argint: gr. opripr.ov roi 66poto. Valoarea vagd a substantivului 66po fattr
de mai colcretul 66pov ar sugera aceasti interpr€tare. I Numtuul de berbeci pe carc
arabii ii aduceau lui Iosaphat pare exagerat. Flavius losephus, 11 8,15.2, vorbetle de
360 de miei !i tot atafia iezi. I TM are in plus ,,ti tapt€ mii Fpte sute de [api,'.
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l{ Acesta este numtrrul lor, dupi casele lor pArinte$ti: din Iuda, cdpetenii
peste mii: Ednas cdpetenia gi, impreunl cu el, oameni tari ln putere, hei sute
de mii. " Dupd el, mai-marele Ioanan gi, impreund cu el, douA sfie optzeci
de mii. 16 Dupi el, Amasia al lui Zachri, cel zelos pentru Domnul, Si,
impreund cu el, douS sute de mii tari in putere. I7 

$i din Beniamin, Eliad4
tare in putere Si, impreuni cu el, arcEi $i purtdtori de scuturi mici, doul
sute de mii. l8 DupA el, Iozabad gi, impreun4 cu el, o suti op ci de mii de
putemici la rizboi. le Aceqtia erau in slujba regelui, in afari de cei pe care
regele ii agezase in cetalile intArite din tot pimantul Iudeii.

18 I Iosaphat a dobendit bogijie Si slavl multi gi s-a tncuscrit cu casa lui
Achaab. ' $i s-a coborit, dupd ciJiva ani, la Achaab in Samaria, iar Achaab
a jertfit, in cinstea lui 9i a poporului care era cu el, oi fi vite multe fi
l-a amagit sA mearge impreund cu el impotriva cet?ilii Ramoth din Galaad.
'Achaab, regele lui Israel, a zis cAtre losaphat, regele lui Iuda: ,,Vino cu
mine la Ramoth din Galaad!" $i el i-a zis: ,,Cum sunt eu, a5a gi tu; 9i cum e
poporul tiu, a;a e 9i poporul meu impreunl cu tine la rizboi!" a gi Iosaphat

1
$

i

17,16 ,,zelos": npooopoupevoq. O alttr posibil5 traducere ar fi ,,voluntar", insd varianta
noasffi insista pe zelul pe care rdzboinicul il arata ln slujba Domnului. Amasias nu este
pur gi simplu un voluntar, in sensul mod€m al termenului, ln armata lui luda.
17,19 Rdzboinicii enumerali aici fac parte din corpul de armata imediat subordonat
regelui, la Ierusalim.
l8 Corespunde cu 3Rg.22,1-35.
18,2 Infelegerea cu losaphat s-a lncheiat spre sle$itul domniei lui Achaab, la trci ani
dupA ultimul rdzboi cu Siria. Alianta propriu-zis5, anterioad" nu-i implica numai pe
suveranii din luda gi Israel, ci qi pe regii din linuturile invecinate, inclusiv Damascul,
lmpotriya invaziei impiratului Salmanasar al Asiriei (853 i.H.). infelegerea cu Iosaphat
impotriva Siriei survine dupi retragerea lui Salmanasar IIL a,,a coborat": gr. xor6ft1,
Verbul comportl multiple interpretiri. Una ar fi de ordin strict geogBfic: Samaria esto
situate la o altitudine mai micd" la cempie, faF de lerusalim. Alt4 de ordin simbolic:
Cronistul ar insista asupra legitimitaui religioase li politice a Ierusalimului fafi de
Sarnari4 capital[ recentl a unui stat apostat. I Rammothul Galaadului era o cetate
strategici din teritoriul lui Gad, la est de lordan, servind ca avanpost ln conflictul siro-
-israelit. A fost mentionat ca cetate de scdpare in Deut. 4,43 qi Iis, Nav. 20,8 (sub
numele ,,Aremoth").
18,3 losaphat propune aa alianF sA se lncheie de pe pozitii de egalitale.
18,4,,a cduta": gr. (ry€ol. Sensul precis este, in acest context, ,,a consulta, a tntreba''.
Am l[sat insd versiunea literald pentru c{ la 2Pat. 18,6 traducatorul LXX foloseste
€n(1tero, pe care l-am tradus prin ,,a intreba''.



2 PARALIPOMENE II

a [mai] zis citre regele lui Israel: ,,Cautd-L ins6 astizi pe Domnul.,,5 $i
regele lui Israel i-a adunat pe profeli, patru sute de bArba{i, gi le-a zis: ,,Si
md duc in Ramothului din Galaad la rd.zboi ori si mai zdbovesc?', gi au zis:
,,Suie-te li Dumnezeu il va da in mdinile regelui." 6 

$i losaphat a zis: ,,Nu
se mai afle pe aici vreun profet al Domnului pe care si ll intrebim?,' 7 

$i
regele lui Israel a zis cetre Iosaphat: ,,Mai este un om prin care il put€m
ceuta pe Domnul, dar il urdsc, pentru ca nu-mi profete;te de bine, ci, ln
toate zilele lui, [numai] de rau: acesta e Michaia, fiul lui Iemla,,. Si Iosaohat
a zis: ..Str nu \orbeascd regele apa!" 8 

$i a chemat regele lui Israel un eunuc
gi i-a zis: ,,Repede, [aduJ pe] Michaia- fiul lui [emla." e lar regele lui Israel
$i Iosaphat, regele lui Iuda, aSeza{i fiecare pe tronul s6u 9i imbrdcali cu
mantii, au stat in locul larg din fata po4ii Samariei 9i toti profelii profeleau
inaintea lor. to gi Sedekia, fiul lui Chanana, gi-a fdcut nigte coame de fier gi
a zis: ,,Aga vorbegte Domnul: (Cu acestea vei impunge Siri4 p6n6 se va
sfdrqi.>" " $i toti profefii profefeau astfel, zicand: ,,Suie-te la Ramoth din
Galaad gi iti va merge bine, cdci Domnul il va da in mdinile regelui.,' 12

Solul care plecase sd-l cheme pe Michaia i-a grtrit, zicdnd: ,,Iati, profelii au
gr6it intr-un glas de bine pentru rege. Sa fie $i cuvintele tale ca ale unuia
dintre ei, 9i sA grAiegti de bine." rl Dar Michaia a zis: ,,Viu este Domnul:
orice imi va spune Dumnezeu, aceea voi gr[i." 'a 

$i a venit dinaintea
regelui qi regele i-a zis: ,,Michaia, oare si m6 duc impotriva Ramothului din
Galaad, la rdzboi ori si mai zdbovesc?" $i acela a zis:,,Suie-te gi-{i va
merge bine: vor fi dafi in m6inile voashe." 15 

$i regele i-a zis: ,,De cdte ori
s6 te jur sd-mi grdielti numai adevirul in numele Domnului?" 16 gi el a zis:
,,I-am vazut pe [cei din] lsrael risipi{i prin munli, ca oile care nu au pastor.

18,8 ,,eunuc": gr. euvo01og. TM are.rr,,is. Cuvantul ebraic are o etimologie incerti,
fiind probabil derivat de la un termen asirian care insemna ,,cel carc este cap [pentru
regel". S€mnificatia originari este ,,curtean, functionar regal',. Abia un sens secundar
din ebraicA indice faptul cA ace$ti oameni de incredere ai regelui erau ii castr4i. E greu
de stabilit in c€ mesuri diversele ocurenie ale term€nului e0vooloq din LXX inhunesc
ambelo s€nsuri.
18,10 Coam€le simbolizau puterea. Sedekia, profetul fals, lnc€rca astfel si-qi convingf,
gi sa-Si incurajeze suveranul. Utilizar€a unui,,material auxiliar" ln reprezentaiia pro-
feticd era un fapt destul de frecvent, dac6 ne gAndim d€ exemplu la Ieremia pufiand un
jug pe gat.
18,14 ln ciuda inddrjirii sale, Michaia se multumoge, ln prima instanfr, sd spuntr ce vrea
sd audi regele. Indicaiia de scenA lipse$te, dar tonul ironic al profetului este imediat inte-
les de suveran, asa cum rezulta in contiouarc.
18,15 ,,sd tejur": i.e. ,,sd te leg prinjurtmanf'.
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t52 2 PARALIPOMENE 18

$i a zis.Domnul: (Nu au cdpetenie! Sd se intoarcl fiecare la casa lui ln
pace.)" '/ $i regele lui lsrael a zis c6tre losaphat: ,,Nu 1i-am spus eu ct

nu-mi profelegte de bine, ci numai de rau?" tt 9i 1Mi"huiu1 a zis: ,,Nu-i a;a!
Ascultali cuvantul Domnuluil L-am vizut pe Domnul 9ez6.nd pe tronul Siu

li toat6 ottirea cerului stind de-a dreapta qi de-a stdnga Lui. le 
$i a zis

Domnul: <Cinel va in$ela pe Achaab, regele lui Israel, ca sa se suie 9i sa
cada in Ramoth Galaad?> $i unul griia intr-un fel qi altul gr6ia intr-alt fel.
20 

9i a ieqit duhul 9i a stat in fala Domnului gi a zis: <Eu il voi ingela.> $i
Domnul a zis: <in ce fel?> 21 

5i a zis: <Voi merge $i voi fi duh mincinos ln

gura tuturor profelilor lui.> $i [Domnul] a zis: (Vei ingela 9i vei izbdndi.

Du-te gi f5 ata!>, " lax acum, iatA, Domnul a pus duh mincinos-in gura

tuturor acestor profeti ai tdi, 9i Domnul a gdit de riu asupra ta." " Atunci

Sedekia, fiul lui Chanan4 s-a apropiat ti l-a lovit pe Michaia peste obraz gi

i-a zis: ,,Pe ce cale s-a furigat duhul Domnului de la mine, ca sA-fi

ggeiascn" 
2a gi Michaia a zis: ,,lat\ vei vedea in ziua in care vei intra in

tainifa tainilei ca sa te ascunzi," 25 
9i regele lui Israel a zis: ,,Luati-l pe

Michaia 9i duce{i-l inapoi la Emer, cipetenia cetdJii, 9i la Ioas capeteni4

.{
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18,18,,o$tirea cerului" (gr.drlvcqrtg oupovoo) este alcatuiti din fiinle ingeretti. In
scderile profetic€ Si apocaliptice, €xpresia este pusa ln legltura cu atributul divin,
Sabaoth,,,Domnul ostirilor".
18,21 ,,vei izbindi": verbul 60vo+rat primelto aici toate cclc trci sensuri: ..a primi
puterea", ,,a duce la bun sflir$it o insarcinare" 9i ,,a vorbi convingetof' f)umnezeu ili
investqte duhul cu putcre (6ovoptq), ca acestra sa reuteasca ln misiunoa asuma$' adica

sll convingd pe rege. I AcoastA scenA din vedenie este, de bune seame, o interpretare
populara a evenimentului.
18,22 Michaia dezvdluie planul lui Dumnezeu: profelii spun de bine, dw de fapt
Dumnezeu are alte planuri,
1813 Lovitura peste obraz artrta ctr Michaia este mincinos. Flavius losephus,11 8,15,4,
explictr pe larg gestul lui Sedekia, falsul profet: acesta ll acuze p€ Michaia de minciunl

ti, pentru a-ti lntilri acuzati4 il love$te pe cel dintei p€ste falca. Sedekia sustine ctr fapt8
aceasta nu ar fi tr€cut nedepsitA pe loc daca Michaia ar fi spus adevSrul ti invocl aisi
lnt6mplarea relatate la 3Rg. 13,4: lui leroboam i-a paralizat mana in clipa in care a vrut
sA il loveasca pe un profet. I ,,s-a furi$at": gr, [optl]'oev. Verbul trop6p,(opa! inseamnd
pur ti simplu ,,a trece pe langa". Aici insr, construclia speciah cu genitivul (nqp'€poo)
indicl faptul cd duhul adevarului il parise$e pe Sedeki4 ca sa intre in Michaia. Avand
ln vedere importanta scripturistice a verbului in cauzi, pe de o parte, li concretetea
€nuntului de faF, pe de alta parte, am pistrat in taducere verbul rom6nesc ,,a se furiga'',

schimbtndu-i insd regimul prepozilional.
l8r5 ,duceti-l inapoi": expresia lasd si se lnfeleagd cd profetul mai stlltuse ln lnchisoare

$ lnaintc.
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2 PARALTPOMENE 18 I53

fiul regelui, 26 gi spune-i: Aga zice regele: <Aruncafi-l pe acesta ln temnifi
$i se aiba drept hrani p6inea strdmtordrii Si apa stramtorerii, pana cand mA
voi intoarce cu pace.>" '' gi Michaia a zis: ,,Dac6 intr-adevir te vei intoarce
cu pace, n-a grait Domnul prin mine: ascultali, voi, toate popoarele!,'

" Apoi regele lui lsrael gi losaphat, regele lui Iud4 s-au suit la Ramoth
din Galaad. 2e 

9i regele lui Israel a zis cdtre Iosaphat: ,Am sA me ascund
[sub alte vegminte] li am sA intru in lupta, iar tu imbrac[ ve$mdntul meu."
$i regele lui Israel s-a ascuns [sub alte vetminte] 9i a intrat in lupt?i, to Regele
Siriei poruncise cdpeteniilor carelor ce erau cu el, zicdnd: ,Nu luptati nici
cu mic, nici cu mare, ci numai cu regele lui Israel." rr $i a fost a5a: cdnd
l-au vezut c4peteniile carelor pe Iosaphat, au zis: ,,[Acesta] este regele lui
Israel" gi l-au inconjurat, ca str se lupte [cu el]. Dar Iosaphat a strigat Si
Domnul l-a scApat gi Dumnezeu i-a indepirtat de la el. 32 gi a fost aga: cdnd
au vezut cApeteniile carelor ci [acela] nu era regele lui Israel, s-au
indepextat de la el. 33 Dar un bexbat [9i-] a intins arcul Si, fintind bine, i-a
stripuns regelui lui Israel pieptul chiar prin mijloc. Atunci [Achaab] i-a zis
vizitiului: ,,intoarce-ti mana Si scoate-md din luptd, cAci sunt r4nit..34 $i

18,26 Schimbarea persoanai verbelor de la un yerset l& celdalt (a doua plural ln
2Par. 18,25: ,,luafi": gr. )"qEr€, in a doua singular in 18,26: ,,spune',: gr. dpeiq), precum
ii prezenta verbului cdroorp60o,,,a duce inapoi", dovedcsc cl reg€le ise adreseazt
slujba$ului trimis sal aducA din inchisoare pe Michaia (c/ 2Par. 18,8). Acaeafi intcr-
pretarc Si la flavius losephus. l/ 8.15.4.
18,27 Ultimele cuvinte ale lui Michai4 fiul lui lemla, ,,ascultafi, toate popoarele" sunt
primele cuvinte ale profeliei lui Michaia din More$et (LXX Mopooor), profet cale a
trlit la un secol dupd fiul lui lemla. Pasajul corespunzator din 3Rg. 22,28 nu confine
ac€asti invocafie gi, in contextul din 2Par., ea este cel putin stranie. Ultimele doutr
argumente au condus Ia ipoteza cA invocalia din 2Par. a fost adaugate ulterior primei
redactari fi se datoreazi omonimiei celor doi profeli.
18,29 ,,tu imbracA vepm5ntul meu": TM are ,,tu imbracl-fi vefmintele tale". Desf4u-
rar€a evenimentelor sugereaze cA versiunea LXX (sau textul ebraic care a stat la baza ei)
e mai logictr.
l8J0 Flavius losephus, l1 8,15,5, relateaz| cA, sirienii, ascult6ndu-$i suveranul, nu au
omorat pe nimeni, de$i lupta a durat toat6 ziua.
18,33 ,,(tintind) bine": TM arc f-tumm6, care poate insemna fie ,Jn nevinovltia lui,',
,,simplitate", fie, cum a inleles LXX, ,,la p€rfeclie". a,,i-a strepuns,.. mijloc": /irr, ,,1-a
stripuns pe regele lui Israel intre plaman ti plato$I". La fel fi la 3Rg. 22,33.
18,34 intefirea luptei il impiedicd pe reg€ sA se retragi dintr-o bttdlie ln carc cxemplul
pcrsonal era esenlial. 2Par. nu mai relateazi. ca pasajul corespondent din 3Rg. 22,37-3g,
lntoarcerea la Samaria gi implinirea profeliei lui Ilie din 3Rg. 20,24.
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I5.I 2 PARALTPOMENE 18-19

lupta s-a intors 7n ziua acee4 iar regele lui Israel a stat in car, pen6 sear4
impotriva Siriei, $i a murit la apusul soarelui.

19 I 9i losaphat, regele lui Iuda, s-a lntors cu pace la casa lui, la
Ierusalim.'$i i-a iegit in intdmpinale Iu, [fiul] lui Anani profetul, 9i i-a zis:
,,Rege losaphat, ajuli tu oare pe un pac6tos, sau te-ai imprietenit cu cel urat
de Domnul? De aceea a fost asupra ta mdnia de la Domnul. I Totugi s-au
gtuit in tine 9i lucruri bune, pentru ca ai desfiinlat dumbravile de pe pdmdn-
tul lui Iuda 9i !i-ai indreptat inima ca sA-L caufi pe Domnul." a 

$i Iosapnar a
locuit in lerusalim, pi a iegit din nou in popor, din Bersabea panA la muntele
Efraim, 9i i-a intors spre Domnul Dumnezeul pirinlilor lor. 5 

9i a pus
judecatori in toate cetelile intirite ale lui luda, din cetate in cetate, 6 

9i a zis
judecitorilor: ,,Vedetri ce faceli, fiindci nu pentu om judecati voi, ci pentru
Domnul gi cu voi lsunt] cuvintele judecalii. t 9i acum, sd fie frica de Domnul
asupra voastrd gi sA pdzili gi sd implinili, pentru cA la Domnul Dumnezeul
nostru nu este nedreptate, nici pdrtinire. nici luare de mitd." ' CAci in'
Ierusalim Iosaphat a pus pe [unii dintre] preoti 9i leviti 9i capi de familie ai
lui Israel Isd tinel judecata Domnului gi s6-i judece pe locuitorii din
Ierusalim.'$i le-a poruncit, zicdnd: ,,Aga sd facefi: cu frici de Domnul, cu
adevir qi cu inim6 deplin6. r0 gi oricine vine la voi dinhe fralii vo$tri

193 ,,luquri": gr. l,6.yor. Termenul grecesc lnsumeazd cuvintele regelui $i faptele
acestuia. a ,,ai desfiintaf': TM are ,,ai ars".
19,4 losaphat pleacd din Ierusalim (,,iese ln popor", adicd in tartr), intr-un nou efort de
convertire a populatiei la religia oficiall fi de consolidare a reformei juridice implicite.
I Pluralul pronumelor din a doua propozitie reia singularul colectiv al termenului
,,popor" (l"o6q) din prima propozifie.
19,6 ,,cu voi lsunt] cuvintclc judecaiii": TM axe /itt. ,,cu voi in cuvintele judeca[ii", ceea
ce a dus la explicitlri de tipul ,,... (Domnul) caxe este/ca sd fie cu voi, cand daii
sentinte" (BJ, TOB). | ,,cuvintele judecafii": gr. l,o1or rpioeo4, adica sentinfele.
19,7 Garanfia uneijud€cefi drepto este ,,frica de Dumnezeu" (0dhq 0eo0). t,,pArtinire":
gr. ocrupooor npo'omov (litt. ,,a respecta./admira fata [omului]"). De fapt, Iosaphat le
cere judccltorilor se fie impa4iali Si neimpresionabili.
19,8 Prin ,judecata Domnului", comentatorii inteleg o curte supremtr de justifie.
Iosaphat lntemeiaze la lerusalim un as€menea organism judiciar, prezidat dc autorit4i
sacerdotale, care sd rezolve cauzele rdmase nerezolvate in tribunalele din provincie.
l99 ,,inimn deplintr', i.e. cu integritate.
19,10 Expresia ,,frafii vo$ri" li desemneazd" dupa unii comentatori, pe colegii judecltori
dc rang inferior din provincii. nu direct pe impricinati. inalta cune de jusri l ie avea prin
urmare un important rol consultativ. a ,,intre sange gi sAnge"t se refere la pricinile de
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2 PAMLIPOMENE 19-20 I3J

locuitori in cetifle lor, pentru judecattr lntre s6nge gi sllnge, lntre rtnduial[
gi porunctr, lndreptiri 9i hottudri, voi sd alegeli pentru ei, ca sA nu plce-
tuiascl impotriva Domnului gi sd nu fie m6nia Lui asupra voastrd gi a
frafilor vogtri. A$a sA faceti Si sA nu pdcdtuiti. rr gi, iate, Amaria preotul va
fi mai-marele peste voi in toate pricinile Domnului, iar Zabdia, fiul lui
Ismael, mai-marele peste casa lui Iuda, pentru toate pricinile regelui, iar
scribii ti levifii vor fi dinaintea voastri. Fili tari 9i implin(i, 9i Domnul si
fie cu cel bun."

20 | Dupi aceea, fiii lui Moab gi fiii lui Ammon 9i, lmpreunl cu ei, unii
dintre minei au venit asupra lui losaphat cu r6zboi.2 gi au venit unii gi i-au
dat de veste lui losaphat, zicand: ,,Vine asupra ta o mullime numeroasi de
dincolo de mare, din Siria, 9i, iat6, sunt [deja] ln Asasanthamax (aceasta este
Engaddi).'3 Iosaphat s-a speriat gi s-a pus s6-l caute pe Domnul $i a vestit
post in intregul Iuda. n 

$i s-a adunat Iuda ca s6-L caute pe Domnul gi din
toate cetetile lui luda au venit sa-L caute pe Domnul. 5 

$i losaphat s-a
ridicat in adunarea lui Iuda din lerusalim, ln Casa Domnului. in fata curtii

omor. a ,,hotardri": se refer6, probabil, la jurisprudenti, ca gi ebt. miS"pA2im. intreaga
fraztr e un anacolut. Ea sunl aia in LXX: ,,Tot omul, judecata ce-a venit la voi, a frafilor
vottri care locuiesc in cetAFIe lor, in mijlocul sAngelui senge $i in mijlocul hoter6rii, Si al
poruncii, $i al indreptexilor, li aljudecafilor vefi alege lor etc.,'.
l9,ll ,,Pricinile Domnului" reprezinta cauzele religioase, iar,,pricinile regelui", cauzele
civile. o ,,scribii ti levitii": TM are un text oarecum neclar, care s-a! putea intelege
,,I€vifii ca sc bi/judccltori secundari".
20,1 Betdlia lui losaphat cu moabilii qi ammoni{ii este ullerioard alianiei cu loram, regele
lui Israel, fiul lui Achab, impotriva moabifilor (c/ 4Rg. 3). 0,,mineii,,, gr. Mrvotor: in
TM ne-hA-'ammontm, ,,dintre ammonifi", ceea ce nu are sens. TmducAtorii restituie un
ctnonim ncsigur ,,m€oniii/maonifi" cu ajutorul LXX, punandul in legaturtr cu toponimul
Ma'an, de la esl de Petra. ln Transiordania.
20J ,,dincolo de mare": este vorba despre Marea Moart6. 0,,Engaddi,': ,Eyn-gedhi (1n
TM) €fa o oazA la vest do Marea MoartA" in teritoriul lui Iuda, loc ideal de refugiu,
datoritA terenului accidentat $i solului fertil. $i David se ascunsese aici (lRg.24,l),
Excavatiil€ din 1949 au scos la lumina cateva fortarcle io regiune. De aceea, ,,din Siria"
(ebt. 'Aram) n! erc sens gi s-a propus emendarea ln ,din Edom,': confuzia intre 'RM 5i'DM este frecventi.
20J Prin postul instituit ocazional, Iosaphat ch€amd la poclinfi, dar mai alcs speri si
primeascd ajutorul Si cilauzirea lui Dumnezeu.
20,5 ,,Cunea cea noui" era aceeaii cu cea pomenitl la 2par. 4,9 drept,,curtea mare,',
accesibild oricui, chiar li femeilor. FaF de curtea Cortului instituiti de Moiso, cunea cea
mare, f4cuti de Solomon, era o noutate. De aceea, ,,curtea c€a noua',.
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156 2 PARALIPOMENE 20

celei noi, 6 
9i a zis: ,,Doamne, Dumnezeul pirin{ilor no$tri, oare nu egti Tu

Dumnezeu in cer gi nu domnegti Tu peste tofi regii neamurilor gi nu in mdna
Ta este puterea stdpanirii, incat nimic nu-Ti poate sta impotriva? t Oare nu
egti Tu Domnul care i-a nimicit pe locuitorii firii acesteia din fa{a poporului
Tiu Israel gi i-ai dat-o seminfiei lui Avraam, cel iubit de Tine, pdni in veac?
8 

$i s-au saldstuit in ea gi au zidit in ea l6caq sfZint pentru numele Teu,
zicdnd: ' <Dacd vin asupra noastrA nenorociri, sabie, judecati, moarte, foa-
mete, fi vom sta inaintea Casei acesteia gi inaintea Ta - pentru ci numele
Tau e peste Casa aceasta - 9i vom striga c6tre Tine din stramtorar€a

[noastra], Tu ne vei auzi Si ne vei izbivi.>to gi acum, iati, fiii lui Ammon

$i ai lui Moab 9i [cei din] muntele Seir, pe la care nu i-ai lnglduit lui Israel
sa treacA atunci cdnd au iegit ei din plmantului Egiptului, ci de la care s-au
abdtut ti nu i-au nimicit, " acum, iati, incearci sa ne scoate [qi] sd ne
alunge din mogtenirea pe care ne-ai dat-o. '' Doamne, Dumnezeul nostru,
pe ei nu-i judeci? Cici noi nu avem t6ria sA ne impotrivim acestei mari
mullimi care vine asupra noastre Si nu vedem ce altceva si facem cu ei
decat sA ne indreptem ochii cdtre Tine." rr 5i intregul Iuda statea lnaintea
Domnului, [chiar] 9i copiii gi femeile lor. ra 

9i peste Oziel, fiul lui Zaharia,
dintre fiii lui Banaias, dintre fiii lui Eleel al lui Manthania levitul, dintre fiii
lui Asaph, a fost duhul Domnului in adunare r5 

9i a zis: ,^scultali, voi toli
cei din Iuda gi locuitori din Ierusalim 9i [tu], rege losaphat, aga spune
Domnul cf,tre voi: (Nu ve temeti, nu vA inspdimantali in fafa acestei mari
multimi, pentru ca nu a voastre este lupta, ci a lui Dumnezeu. '" Coborili

208 ,judecatn": gr. rp(otq. In tratatele de medicina elenistice are sensul de ,,boala
grea". Desemnoaza ,,momentul decisiv al unei boli, punct critic, criza", TM are,jude-
cattosande".
20,10 Muntele Seir se afla in toritoriul lui Edom (c/ Gen. 32,4). Locuitorii de acolo
particip[ la alianfa ammonifilor $i moabifilor.
20,14 Acest Oziel nu mai apare in alt loc. Unii comentatori sunt de ptuere c[ strtrmo l
lui, Manthanias levitul, ar fi una pi aceeaqi p€rsoani cu Nathanias de la |Par.25,2.
20,15,,lupte": gr. nqpcnq&lq. Cuventul arc o sferi semanticd mai larg6, insemnand
inilial .,linie de bataie" ca apoi si inglobeze orice fel de pregdtire a luptei. CuvAntul
sugereazd c[ lupta intri in mai vastul plan divin.
20,16-17 Povemigul Asas era o panta situata la nord de 'Eyn Gedri Toponimul Asas
aminteste de Asasanthamar ( Eyz Gedhi), de mai sus (2Par. 20,2). a Degertul Ieremiel,
mentionat doar aici, poate fi un substitut pentru delertul Thecoe sau, mai deglabA, o
parte din acesta, situatd la sud-est de lerusalim, la vest de Marea Moartd ii la nord de
'Eyn Gedht. c ,,irlelegefi aceasta': TM are ,,Venili $i stafi".
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m6ine asupra lor: iatii, ei suie- povimigul Asas, gi voi li veli gisi la capihrl
riului din pustiul leremiel. l7 Nu voi aveti de luptat. inlelegeli aceasta gi
vedefi cA izbivirea Domnului e cu voi, Iuda gi Ierusalim. Nu va temeli, nu
vd inspaimantali s6 iegiJi m6ine in intimpinarea lor gi Domnul [va fi] cu
voi.>>" -rE gi Iosaphat $i-a plecat faJa 9i intregul Iuda 9i locuitorii din
Ierusalim au cdzut inaintea Domnului, ca s6 se inchine. le 

$i s-au ridicat
levilii dintre fiii lui Caath ti dintre fiii lui Core ca sf,-L laude pe Domnul
Dumnezeul lui Israel cu glas mare gi inalt.

'" 
[Oamenii] s-au trezit in zori qi au iegit spre pustiul Thecoe 9i, cend

ieseau, Iosaphat s-a oprit gi a strigat: ,,Ascultali-mi, voi cei din Iuda gi
locuitori din lerusalim! incredeti-vtr in Domnul Dumnezeul vostru qi va fi
dlpd increderea voastre; incredeli-va in profetul Lui gi v6 va merge bine!""' 

$i s-a sfAtuit cu poporul 9i a pus canterelii de psalmi gi de imnuri si
multumeasca gi sd laude cele sfinte, mergend inaintea oftirii. gi ei ziceau:

,,Lduda1i-l pe Domnul, cd in veac este mila Lui.',
"" gi cdnd au inceput ei lauda gi mulfumirea, Domnul i-a fltout pe fiii lui

Ammon sA se lupte cu cei din Moab gi cu cei din muntele Seir, care
venisere asupra lui luda, 9i i-a pus pe fuga. 23 

$i fiii lui Ammon 9i ai lui
Moab s-au ridicat asupra locuitorilor din muntele Seir, ca s6-i nimiceasca 9i
sd-i starpeasci. gi cdnd au isprlvit cu locuitorii din Seir, s-au ridicat unii
impotriva celorlalJi, ca sd se nimiceasca. 2a 

6i a ajuns Iuda pe culmea de
unde se vedea pustiul gi a privit 9i a vazut multrimea ti, iate, tofi erau mo4i,
cizuti la pAmant, gi nu scipase nici unul. 25 gi losaphat pi poporul lui s-au
dus si-9i ia prAzile 9i au gdsit turme multe 9i provizii, 9i pr6zi, 9i vase de
pref Si le-au prddat. gi a fost afa: timp de hei zile au luat ei prdzi, c6ci erau

ri
l'
ij

t.
i:
ir

l
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20,18 ,,fi-a plecat fafa': TM arc ,,s-a prostemat cu fafa la pAmAnt,,.
20,20 ,,in profetul": TM are,,ln profetii"
2022 Textul LXX este mai vag decat TM, unde sc sugereazi cA Dumnczeu le-a fimis
alia{ilor o provocare din exterior. Versetul urmitor descrie cu mai multi pr€cizie
evenim€nt€le, pledeaze pentru o nelni€legere interntr taberei aliate, tlrd lnsd a indica ln
mod specific o cauzd sau mfuar vreun pretext. Omifand prezontarea cauzei, Cronistul
insiste asupra intervenfiei providenfiale. a,,i-a pus pe fugi": gr. erponoionoav (,l,tr. ,,au
fost pu$i pe fugA').
20,24 ,,culmea de unde se vedea pustiul": $. oKorllq, adic6 ,,punct de observalie,'. Am
optat p€ntru aceast traducere spre a nu pierde cei doi poli semantici ai cuv6ntului:
,,punct de observafie" Si ,,inAl[ime".
20,25 ,,Si le-au prddat": TM adaugi,de nu le mai puteau duce".

;
i
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multe. 26 
$i ln ziua a patra s-au adunat in Valea Binecuvantirii, cici acolo

L-au binecuvdntat pe Domnul. De aceea au chemat locul acela ',Valea

Binecuvdntirii" pane in ziua de astazi. 27 
$i tofi cei din Iuda s-au intors la

Ierusalim qi Iosaphat [mergea] in fruntea lor cu bucurie mare, pentru ca

Domnul le-a dat bucurie ln fala wdjmagilot [or; 28 
9i au intrat ln Ierusalim

[cantand] din nabla, din kinyra 9i trambile, pind la Casa Domnului. 2e 
9i a

fost spaime mare de la Domnul peste toate domniile pementului, cand au

auzit ce Domnul [insugi] a luptat cu vrijmaqii lui Israel s0 
$i s-a facut pace

in domnia lui Iosaphat 9i Dumnezeul lui i-a dat odihnd de jur lmprejur.
3l Iosaphat era de treizeci pi cinci de ani cind a ajuns rege peste Iuda $i a

domnit doubzeci si cinci de ani in Ierusalim. $i numele mamei sale era

Azub4 fiica lui Sali. 32 
$i a umblat pe caile tatelui sAu Asa fi nu s-a abetut

din a f6ptui ce €ste drept inaintea Domnului. " Dar inellimile mai erau

inc6- poporul nu-fi indreptase de tot inima c6tre Domnul Dumnezeul

pedndlor lor. 3a 
$i celelalte intampled ale lui Iosaphat, cele dintAi 9i cele

din urm6. iattr- sunt scrise in Cuvintele lui Iu al lui Anani, care le-a scris in

Cartea regilor lui Israel.
35 DupA aceea losaphat, regele lui Iuda, i s-a aldturat lui Ochozia, regele

lui Israel (9i acesta era un nelegiuit). 36 
9i s-a dus la acesta ca sd faci nigte
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2016 ,,Valea Binecuvantdrii": TM arc b"rakkhah A fost idontificata cu actualul Wadi

Bereikut, situat lntre lerusalim li Hebron, la vest de Th€coe.

20,31 ..losaphat": TM adauga,.fiul lui ,4sa "'.

20.34 Profetul Iu oehu in TM) al lui Anani consemneazl ln scris faptele li cuvintele

(l,opr) regelui Iosaphat la inceput intr-o cronica privatd, simple ,,isto siri" (l'o'yot), Pc
care apoi o transcri€ in cronica oficiala (frp'tov) a regatului lui Iuda ,,Israel" este

folosit aici coexteNiv Si propagandistic penfu a das€mna de fapt numai R€gatul de Sud'

al lui Iud4 singurul legitim in viziunea Cronistului.

20,36 DacA se admite ipoteza ca Tharsis desemna un loc, o tarl din bazinul medite-

ranean, evcntual Spania, nu este clar cum vor fi ajuns pana acolo cordbiile lui losaphat,

consfuite ln Gasiongaber ('Ef 6n-Gebher),la Marea Rogie Unii comentatori au propus

ipoteza ocolirii Afticii, altii pe aceea a existenfei unor canale artificiale de comunicafie

intre Maroa Ro$ie 5i Marea Mediterani, altii au fost de parere cd autorul va fi fdcut o

greFala de redactare. Cea din urma presupunere gste pulin plauzibila, avand ln vedere fi
faptul ci Tharsis era" in viziunca biblicA" punctul terminus al celfioriei considerate cea

mai dificili si mai lunga. a Cronistul plaseaz[ la sffu9it relatarca aliantei dintre losephat

$ Ochozi4 dupd formula consacrate c€ rezumd domnia regelui $i indici sursele de inspi-

ratic istorica. Faptul acesta nu est9, cu sigurantd' o scepare a Cronistului sau o dovada a

originalitdlii sale de ordin compozilional. Expedierea in doar trei versete a unur act
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corlbii, cu cai€ str m€argA la Tharsis; 9i a f4cut cordbiile in Gasiongaber.
" 

$i Eliezer, fiul lui Dodia din Marisa, a profelit impofiva lui Iosaphat,
zicAnd: ,fentru cd te-ai imprietenit cu Ochozia, Domnul {i-a lovit lucrarea
Si Ii s-au sfdramat cordbiile." $i n-a putut str meargd la Tharsis.

21 I losaphat s-a culcat aldturi de p4rinfii sai $i a fost ingropat la un loc
cu p-exinjii stri, in cetatea lui David, gi toram, fiul sau, a ajuns rege in locul
lui. 2 

$i acesta avea gase fra1i, fii ai lui Iosaphat: Azaria, 9i Iiel, 9i Zachari4
$i Azari4 9i Michael, 9i Saphatia. Toti acettia au fost fiii lui losaphat,
regele lui Iuda. ' $i tat6l lor le-a dat daruri multe, argint gi aur gi arme, gi
cetdli cu ziduri in Iuda. Dar domnia i-a dat-o lui loram, pentru ca acesra a
fost lntiiul-n{scut. a gi Ioram s-a ridicat la domnie pi s-a i;tarir Si i-a omorit
cu sabia pe toli fratii sdi 9i [pe unii] dintre c[peteniile lui Israel. 5 Ioram
avea treizeci gi doi de ani cdnd a ajuns si domneasci.9i a fost rege la
Ierusalim vreme de opt ani. 6 

$i a umblat pe calea regilor lui Israel, cum

istoric important se datoreaze op$unii politice a autorului, care nu vedea cu ochi buni
alianfa lui lud4 statul l€gitim al lui YHWH, cu regatul apostat al lui Israol.
2l Corespunde cu 4R9.8,16-24.
21,1 loram, al cincilea rege al lui luda, a domnit intre cca 848-841 i.H. Domnia lui,
compromistr de ctudtoria cu Athalia" fiica regelui Achaab al Israelului, a fost marcatd de
importante pierderi teritorial€, prin revolta supuqilor edomifi ti prin invaziile filistenilor
ti arabilor.
2f,2 in TM nu este precizat numlrul fratilor lui Ioram, dar apar utoare diferen[e intre
'Azafyih gi 'Azar"ydhi, de fapt variante ale aceluiaii nume. LXX unificd num€l€ celor
doi fraii sub forma ,,Azarias", indicend ins6 cu precizie numarul total al fiilor lui
Iosaphat. a,,regel€ lui Iuda": TM are,,regele lui Isra€I", in sensul pe care il dA Cronistul
acestui etnonim: ad€vdratul Israel, adicd regatul de sud, cu capitala la lerusalim
2lJ losaphat putea sa-fi desemneze pe oricare dintre fii ca succesor la domnie. preferi
insi varianta tradifionali 5i il alege pe Ioram, intaiul-niscu! insd" pentru a aplana
eventualel€ nemuliumiri ale celorlalfi fii, le oferd daruri li posesiuni. a,,arme',: TM are
,,giuvaeruri". a Am tradus Trdl€rg teteqtopcvot prin ,,cet?tfi cu ziduri',, pentru a le
deosebi de cetafile de provizii, la randul lor fortificate. Cronistul se referd aici la
sistemul de ceta6 defensive fortificate din luda.
21,4 Comportamentul lui Ioram fafn de fiatii lui trebuie sA se fi datomt unoi anumite
opozifii a acestora- Unii comentatori preferi ipoteza unui conflict major de interes€
dinastic€, altii sunt de pixere cA opozilia fr4ilor lui loram ar fi avut motive religioasa,
iltrucat noul rege al lui Iuda derapase de la tradifia iahvista, pe care o urmau, probabil,
frafii lui.
21,5,,opt ani": 848-841.

'�il
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fScuse si casa lui Achaab, cAci o fiica a lui Achaab li era nevaste; 9i a fllcut

ce este rau inaintea Domnului. ? Dar Domnul nu a voit nimicirea casei lui

David, datoritd legementului pe care il fdcuse cu David, cdci ii spusese c6-i

va da o ficlie, lui 9i fiilor lui in toate zilele. 8 in zilele acelea, Edomul s-a

rupt de luda 9i [edomifii] $i-au pus un rege peste ei. ' $i s-a dus loram

impreuni cu cipeteniile sale 9i toat6 cAlarimea era cu el' $i a fost aga: s-a

sculat noaptea 9i i-a lovit pe edomitii dimprejurul lui 9i pe cdpeteniile

carelor, iai poporul a fugit la corturile sale. ru Dar Edomul s-a rupt de Iuda

pand in ziua de astdzi. $i Lomna s-a rupt de sub m6na lui tot in vremea

u"r"u, p"nt* ci el il p[rdsise pe Domnui Dumnezeul pirinfilor sai' lr Caci

el a f6cut in6\imi in cetAfle lui luda 9i i-a adus la curvie pe locuitorii din

Ierusalim gi la rlticire pe luda. 12 
$i i-a venit o scrisoare de la Ilie profetul,

zicind: ,,Aqa vorbeqte Domnul Dumnezeul lui David, plrintele tAu: (Pentru

cd nu ai umblat pe calea lui losaphat, tatal tiu,9i pe c6ile lui As4 regele lui

21,8 Flavius tosephus, AI9,5,1, ar8ttr cl edomilii l-au d€honat mai lntdi pe regele fidet

lui luda li apoi l-au instalat pe acest rege dizident. A$a cum se af�at6 la 3Rg' 22'47 ' lrl

Edom nu exista un rege propriu-zis, ci un regent care rccuno$ea suveranitatea regelui de

la lerusalim.
21,9 Ioram a organizat un raid de pedepsire nocturn lmpotdva edomitilor, care inse n'a

avut rezultate pe term€n lung. Regele de la lerusalim, ezitand sa petunde mai adanc ln

teritoriul inamic, a avut parte dg o victorie nesemnificativi $i locall ' "poporul":2'qo€

desemneazd si in acest context ,,poporul sub aIm€" fi se referi' cel mai probabil, la

edomitii lnfranfi. a,,iar poporul a fugit la corturilc sale": nu apare in TM'

21,10 Am tradus prin ,,dar" adversativ puternic conjuncfia rol de la inceputul versetului'

Ea face legitura lntr€ un enunt cu intel€s conc€siv (v.9t "cu toate cd Ioram i-a bdtut

pe edomili') fi un enunt asertiv simplu (v l0: ,'tol,ti edomilii sunt rupfi de luda")'

i ,,Lomne' (TM arc Libh"nah), cetate din Seph€la, cuc€rittr de Iisus Nave (lis Nav'

10,29) ii data preotilor. Inspirat[ d€ exemplul edomi{ilor, c€tatea Libna li tinutul din

vecinatatea ei lc/ Flavius losephus, ,4,/ 9,5,1) incearcd se-fi cucereasca independenfa

faF de regatul iudeu.
2i,11 ,J; c€tagle lui luda'': TM are ,,pe munfii lui Iuda" ' ,,a adus ls curvie":

gr. d(endpveuoev. Prin ,,curvie" se infelege prostitutia de ordin spiritual, adicn inchi-

nar"u tu itoti. Ce€a cc nu exclude prostitutia sacrl practicatd in templele pagane t,,i-a

adus la ritAcire": gr. orenl,arnoev. Am tradus astfel din motive d€ simetrie stilisticl

Verbul arc sens factitiv si are semnificatia concreti: ',a duce pe un drum grolit", "a

indepArta de la calea cea bunl".
2l.li Unii comentatori sunt de pirere ci sqisoarea a fost sclise de Elisei, nu de llie

(IIl,r"cq), aqa cum susfine versetul nostru, pentru cA Ili€ s-a ridicat la cer (c/ 4Rg 2' l'l l )

lnainte ca loram sa se urce pe tron (4Rg 8,16). Preferdm insa explicatia talmudica' ce arati

cl Ilie a scris scrisoarea cltle loram lnainte de urcarea la cer, sub inspiratie profeticd'
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Iud4 13 ci ai umblat pe clile regilor lui Israel 9i ai adus la curvie pe Iuda Si
pe locuitorii din lerusalim, precum a preacurvit casa lui Achaab,.gi i-ai

omordt pe frafii tai, fiii tatdlui tau, care erau mai buni decit tine, la iatd,

Domnul te va izbi cu loviturd puternici in poporul tdu Fi in fiii tai 9i in

nevestele tale gi in tot avutul tdu, '" iar tu [vei cidea] la slibiciune re4 la o

boali de pdntece, pana cand iji vor iesi mAruntaiele de sldbiciune, de la o zi

la alta.>" 'u 
$i Domnul i-a sculat asupra lui loram pe Streini, pe axabi $i pe

vecinii etiopienilor; 17 
9i s-au ridicat asupra lui Iuda 5i au pus stapanire pe el

gi au luat cu ei toata avufia pe care au gdsit-o in casa regelui' 5i pe fiii 9i
fiicele lui. $i lui nu i-a mai rimas alt fiu dec6t Ochozia, cel mai mic dintre

fiii lui. 18 Dupa toate acestea, Domnul l-a lovit cu o boali de pdntece, care

nu avea leac. le 
$i a fost a;a din zi in zi 9i, cind a venit sorocul, in doud zile

i-a iegit pintecele din pricina bolii gi a murit de slSbiciune rea. $i plporul

s6u nu i-a fbcut o inmormantare ca inmorm6ntarea padnlilor lui. 20 Avea

heizeci $i doi de ani cind a ajuns rege gi a domnit opt ani la Ierusalim. $i
s-a dus {erajale gi a fost ingropat in cetatea lui David, dar nu in mormintele

reeilor.

21,15 Am tradus pc,,oxio prin ,,sl[biciune" ti v6doq prin ,,boald", pentru a respecta

nuantele din textul gr€cosc. a Expresia,,de la o zi la alta"; gr.4 rlpep6v eiq rpdpoq

poate fi interpretacl $i ca ,,an dupd an" (cl I Rg. 1,3) $i ,,pentru multd vre me".

21,16 ,,arabi": aceiali arabi d€ la care losaphat primea tribut (2Par. 17,11). Cum loram

s-a abdtut de la calea tat.lllui slu, Dumnezeu ii transforma pe foqtii aliafi ln dugmani.

Textul LXX oste atriryerp€v rflirptoq 6ni lopop toi4 oll'oQulooq roi toig Apopcr4 roi

toirg opopouq rdlv Aiqtotrov: ,,Domnul i-a starnit impotriva lui Ioram pe filisteni fi pe

arabi qi pe vecinii etiopienilor". Am pr€ferat traducerea literald, menfinand conjuctia

copulativd ,,1i" intre arabi 9i vecinii etiopienilor, degi Flavius losephus, ,11 9,5,3,

vorbeste indreptalit despre a&bii din |ecindtatea etiopienilor. TM Ne litt. ,,arabii car€

sunt la mana kulitilo/', ceea ce poate lnsemna ,,vecini" sau ,,supuli".
21,19 ,,sorocul, in doul zile": /,7r. ,,sorocul zilelor douf, zile". Expresia temporal5"

aceeaSi ca la v.15, nu este clarl. Vulg. vorbelte de o perioada de doi ani, LXX de una de

douA zile. TinAnd cont de informatia de la v 20 li de TM (dupd doi ani), exista
posibilitatea ca traducdtorii Lxx str nu fi exprimat corect sensul €xpresiei ebraice

originale. a ,,nu i-a ftcut o inmorm6ntare ca inmormantatea... ": TM are ,,n-a aprins

pentru el foc precum fdcuse...".
2U0,jale": Erqrvoq (/irt. ,,laudtr, elogiu"). Cronistul se ref€r6 la doliul oficial 9i la

bocetele rituale care insoteau inmormantarea unui rege israelit. Termenul grecesc este

adaptat acestei realitdfi de traducatorii LXX, pomind de la sensul clasic de discurs

funebru.



22 I Locuit[rii din Ierusalim l-au f6cut rege pe Ochozia, fiul lui cel mic, 
'

in locul lui [oram], pentru cA pe tofi cei mai mari li omorase ceata de

talhari caxe venise asupra lor, arabii 9i alimazonii. $i a ajuns rege Ochozi4

fiul lui loram, regele lui Iuda. 2 Ochozia avea doulzeci de ani cind a ajuns

rege $i a domnit un an in Ierusalim; iar numele mamei sale era Gotholia,

fiica lui Ambri. 3 
$i acesta a umblat pe calea casei lui Achaab, pentru ca

mama sa il sfAtuia sA pacatuiascA. 4 
$i a f6cut ce este reu lnaintea Domnului,

precum casa lui Achaab, pentru cd, dupe moartea tatdlui siu, ei ii erau

sfetnici, ca sa-l nimiceasca; 5 
9i a umblat dup[ sfaturile lor. $i s-a pomit

impreund cu loram, fiul lui Achaab, la rizboi lmpotriva lui,Azael, regele

Siriei, la Rama din Galaad, iar arcagii l-au r[nit pe Ioram.'5i Ioram s-a

intors la Iezrael ca se se vindece de rdnile cu care il loviserl sirienii la

Ram4 c6nd se lupta cu Azael, regele Siriei. $i Ochozi4 fiul lui loram,
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22 Corespunde cu 4R9.8,25-29 li 9,21-29.
22,! Ochozi4 fiul cel mai mic al lui Ioram, a fost al Fscloa rege al regatului lui luda 9i a

domnit un an, dupi unii comentatori intre 841 ti 840 i.H , dupl altii, lntre 843 ti 842 l H'

A colaborat strans cu unchiul stru Ioram, r€gele Israelului $i a fost putemic influenlat do

mama s4 Gotholia, descendenta regelui israelit Ambri (Omri). t,,alimazonii": gr.

AX,rpo(oveig. TM vorbeste despre banda care a intrat cu arabii ia tabdrd ln locnl

,,taberei", LXX pune un nume incert de populatie: A)"tlrq(ov€lq Av6nd ln vedere c?i ln

capitolul anterior erau pomenili alatu de arabi li filistenii (,,popoarele mtuii") li cn

numele acestei misterioase populafii poate fi interpretat etimologic ln llmba greacl

(iiX,rpo, ,,mare", 9i radicalul qov, ,,a lnconjur4 a imprejmui"), i-am'putea echivala pe

filisteni cu acegi alimazoni (,,locuitorii de la./langa mare").

22,2,douzrzeci de ani": TM are,,patruzeci 5i doi", cifra imposibill, fiindctr se spune cl

iatil lui a murit la 40 de ani. 4Rg 8,26 are ,,22 de ani".

22J,jl sfatuia se plctrtuiasca": gr. frv oriphll"oq ro0 opcptoverv (/ltt. ,'ii era sfetnice

la pacatuire"). La fel, la 22,4: fioov cixoi oupbulo! rc0 6€ole0pe0oaL cmt6v, 'ii erau

sfctnici spre pierzanie".
225 Azael, regele Siriei, a fost uzupatorul lui Ben-Hadad II $i unul dinte principalii

asuDritori ai lui Israel sub loram, Iu (Iehu) $i Ochozia. O placa de fildeg cu inscripfia

Tash in Siria si datand din secolul al lX-lea i.H., confirma existenfa acestuia $,
eventual, faptul c[ israelilii ii plateau tribut.a Rama este o prescurtar€ pentru Rammoth

Galaad (cf. nota de la 2Par. 18,2). I ,,arcafii" (TM hdrannim\.ln pasajul corespondent

de fa 4Rg. 8,28, ins5" e vorba de ,,sirieni" (TM ha'arammim ,'arameii" = sirienii).

22,6 ,,lez:ael": ebr. Yizr"'e'\. Cetate situata in teritoriul de $es al lui Issachar, er4 se

pare, a doua retedinfl a Israelului omrid. Acesta este locul tragediei lui Nabot (3Rg'

2l,l) $i al mo4ii simbolice a lui loram. A fost identifiaat cu localitatea ao$all Zerin,

situatll la aDroximativ 90 km nord de lerusalim.
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regele lui lud4 a coboret s6-l vada pe loram, fiul lui Achaab, la lezrael,
pentru cA [acesta] era bolnav. 7 

$i de la Dumnezeu a fost nenorocirea lui
Ochozia, de s-a dus la loram. $i cerd a ajuns acolo, a plecat impreunf, cu
Ioram impotriva 1ui Iu, fiul lui Namessi, unsul Domnului, [ca si rapuni]
casa lui Achaab. ' $i a fost aga: cdnd Iu implinea rizbunarea impotriva casei
lui Achaab, le-a gtuit pe cipeteniile lui luda 9i pe rudele lui Ochozia carel
slujeau pe Ochozia gi i-a omor6t.'gi a poruncit sd-l caute gi pe Ochozia gi
l-au prins ?ngrijindu-gi rinile in Samaria gi l-au dus la Iu, iar [acesta] l-a
omordt. $i l-au ingropat, cici ziceau:,,E1 este fiul lui Iosaphat, care l-a
ciutat pe Domnul din toati inima lui." $i nu era nimeni in casa lui Ochozia
care si se ooatd ridica la domnie.

'o 
Si Cotholiu" mama lui Ochozia, a vdzut cd i-a murit fiul, $i s-a sculat

9i a nimicit toata samanta regeasci din casa lui Iuda. " Dar Iosabeth, fiica
regelui, l-a luat pe loas, fiul lui Ochozia, fa ripit din mijlocul fiilor regelui
care erau dali mo4ii gi l-a pus pe el gi pe doica lui in cimara paturilor. $i l-a
ascuns losabeth, fiica regelui loram, sora lui Ochozia, nevasta preotului
Iodae; l-a ascuns de fala Gotholiei 9i [aceasta] nu l-a omor6t. 12 

9i a rlmas
cu ea ?n Casa lui Dumnezeu, ascuns, vreme de gase ani; 9i Gotholia a
domnit Deste tarA.

22,7 Cronistul amtl cu fermitatc c[ nenorocirea lui Ochozia, cauzaul de vizitares lui
Ioram la lezrael, facea parte din planul divin, fapt confirmat Si de menirea lui Iu (Iehu)
de a distruge dinastia omridd. Iu apare ca unsul lui Dumnezeu prin mijlocirea profetul
Elisei (4Rg. 9,3).
22,8 Fralii mai mari ai lui Ochozia fuseserd uciti in raidul axabilor (v.l). Prin urmare,
aceste ,,rude" care ll sluj€au p€ Ochozia vor fi fost fiii c€lor ucisi, care au scipat de
mdcelul arabilor, impreune cu unchiul lor cel tantu, Ochozia. De altfel, ln privinfa ga-
delor de rudenie, textul este imprecis, din cauza originalului ebraic.
22,9 Versiunea aceasta a mo4ii lui Ochozia este diferita de cea prczer\tatlla 4R9.9,2'7.
Acolo, slujitorii lui Iu il urmaresc pe Ochozia, il rdnesc pe cind urca spre leblaam, iar
acesta moaxe la Mageddo $i este inmormantat Ia Ierusalim.
22,10 Uciderea tuturor urmagilor casei regale a fost un gest politic: Gotholia (TM
'AthafyAhu) a lncercat astfel sl plstreze puterea de care s-a bucurat ca regintr-mamA.
Gestul ei extrem nu este, ata cum s-a crezut, motivat d€ dur€rea pentru fiul pierdut.
22,11 ,,camara paturilor" (to4rietov rriv Kl,rvdiv): asa se numea o anexl a Templului ln
care erau glzduili preolii de serviciu.
22,12 Cisitoria Iosabethei cu lodae r€prezinti singurul caz relatat ln Biblie de cesnicie
intre o membra a casei regale $i Marele Preot al lui YHWH.
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2l ' 
9i in anul al gaptelea, lodae a prins curaj gi i_a luat pe sutqi; pe

Aznia, fiul lui loram, gi pe Ismael, fiul lui loanan, 9i pe azaria, iiut tui
Obed, 9i pe Maasai4 fiul lui Adaia, 9i pe Elisaphan, fiul lui Zahari4 9i [i-adusl la el in cas6. 2 Ei au 1Ecut inconjurul lui luda 9i i_au adunat pe leviti din
toate cetatile lui luda 5i pe capeteniile familiilor lui Israel 9i au venit la
r€rusatrm. - gt toati adunarea lui Iuda a ldcut legamdnt in Casa lui
Dumnezeu cu regele 9i [lodae] le-a afitat pe fiul regelui gi le_a zis: ,,latilFiul regelui si domneasci, precum a grdit Domnul despre casa lui Oavid. a
Acum, aceasta e fapta pe care o veli s6v6rgi: o treime dintre voi, preofi 9i
leviti, si intre de sabat 9i [sa stea] la po4ile de intrare, 5 o treime in casa

:t"lui .t1 
0,6 treime Ia poarra din mijloc gi tot poporul in cu4ile Casei

r_,,omnutur. - 
)r s4 nu intre in Casa Domnului decat preotii qi levifii 9islujitorii levi{ilor. Ei si intre, pentru cA sunt sfin1i, qi tot poporul sn vegheze

la strejile Domnului. 7 gi levitii sA stea cerc in lurut regelui, fiecare bArbat
cu arma in m6nd, gi oricine va intra in Cas6 va muri. $i s6 fie cu regele gi
c6nd intrd qi cand iese." 8 gi levitii gi intregul Iuda le-au implinit pe toate

23 Corespunde cu 4Rg. I1,4-20.
23,1 ,,a prins curaj": itr. ,,s-a intrrit",.,,a luat put€rea,,. i ,,in case,,; gr. eig oirov. 4Rg.I 1,4 este mai €xplicit ,,in casa Domnului". t unii comentatori sun, ai par"-." "a roau" ,afolosette de o anumiti nemulfumire a gtuzilor palatului regal fafd de."ginu_muml
Gotholia.
23,2 Momentul ales pentru rnldturarea Gotholiei coincide cu una dintre srxbttorilc
anuale, la care participau tofi r€prezentanlii levifilor din regatul Iui Iuda. Textul sugereazA"
spre deosebire de pasajul corespunzttor din 4Rg. I1,4, cn tvifii au fost informali in secrctdespre planul Mafelui Preot. t ,,cdpeteniile farniliilor lui Israel,,: gr. &ploweg no,cprrDv.
Cronistul li desemneaza po fruntagii celor dou6 triburi din n"lutui i" lui, luOu liBeniarnin, singur€le triburi care rdmisesera dupd ruperea regatului unit.
23,4 ,,fapta"; gr. ldyoq. Termenul are aici 9i sensul de,,poru-nctr,,, ,,plan,,. a,,la pogle deintrare": gr. eiq roq rntl,og rrrrv €iood6v, adictr fu pourtu p.in"ipuia ae aciel tn curtea
interioarA a Templului.
23'5 ,,poana din mUloc": g. Tt nth r1 p6ol. TM are ,,din temelie/de jos,,. probabil
poarta care ftrc€a legdtura dintre palatul regal $i Templu, situatl ,,mai joi,, decat restulpo4ilor de acces in incinta Templului. Ultimele dout grupuri de garzi ""1 "*" par"u
palatul regal $i cel carc strdjuia poarta din rnijloc, aveau daioria sa_l-protejeze pe t6narul
::v:rT 9e.: ev€ntuale intervenfie dinspre palat a g5rzilor ,,pretoriene,,.
23,6 ,,levilii Si slujitorii levifilor": TM are,,tevilii de serviciu,,. a,,sunt sfinri,,: rte. consa_
crafi, cl notele l5,12gi l8,l l la lpar. a,,s6 vegheze la strijile,,: qr nota 23,,lZ t^ tp*.
23,8 Iodae nu le pcrmite levifilor care iri terminaseri serviciui saptamana sA ptcce,
dublAnd astfel ef€ctivul c€lor care il pdzeau, in Templu, pe micul loas.

i
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cele le poruncis€ lodae preotul gi fiecare 9i-a luat oamenii, de la inceputul
sabatului pdni la iegirea din sabat, pentru ce Iodae nu diduse drumul
cetelor. e 

$i le-a dat sAbiile gi scuturile Si armele care frxeseri ale regelui
David, in Casa lui Dumnezeu. l0 

$i a a9ezat tot poporul, fiecare cu armele
lui, de la collul din dreapta al Casei pAni la collul din stdnga, pe l6ngd altar
gi Castr, roatd in jurul regelui. " $i l-a adus pe fiul regelui ;i i-a dat coroana
gi mdrturiile Si Iodae 9i fiii lui l-au ftcut rege gi l-au uns gi au strigat:

,,Trdiascd regele!" '' gi a auzit Gotholia larma poporului care alerga gi-l
preamirea gi-l l6uda pe rege, gi a intrat la rege, in Casa Domnului. 13 gi s-a
uitat Si, iate, regele [stdtea] la locul lui $i, la intrare, cepeteniile li trambi-

tagii regelui; Si tot poporul se bucura qi suna din trAmbi(e; 9i cantArelii
cantau din instrumentele [or] 9i [ridicau] imnuri de laud6. Atunci Gotholia
gi-a s{69iat vegmantul, a strigat Si a zis: ,,Uneltitorilor, uneltit-a1i!" ra gi
Iodae preotul a iegit $i le-a poruncit lodae preotul sutagilor gi mai-marilor
oqtirii gi le-a spus: ,,Scoate{i-o din Cas6 9i mergeli in urma ei 9i si moar6 de
sabie." Chci preotul spusese:..S4 nu moara in Casa Domnului!"r5 5i i-au
dat drumul, 9i [ea] a intrat pe la Poarta cailor de la casa regelui, qi au dat-o

23,9 Penau a nu trezi vreo suspiciune gaxzile levite pAtrund in incinta Templului
neinarmate. Aici insl l€ sunt distribuite arme din depozitul secret de prizi de rizboi
luate de regele David. TM are ,,le-a dat sutalilor sabiile...".
23,10 Printre fiii lui Iodae care au participat la incoronarea lui loas s-ar fi putut numlra
ti Zahati^ (cf. 2Pu . 24,20-21).
23,1I ,,m6rturiile": gr. to poptupto. De fapt, ,Jnsemnele" regale. Majoritatea comen-
tatorilor explicd acest t€rmen, referindu-se la pasajul din 2Rg. 1,1: ,,Am luat coroala
rcgeasci de pe capul lui ti br5fara de pe braful lui pi i le-am adus aici stapanului meu"
(insemnele ar fi coroana ti brAFra); alli comentatori sunt de pirere cA regele loas linea
in maini o copio a Legii fi trimit, in acest s€ns, la Deut. 17,18.
23,13,,1a locul lui": gr. €d otdoer,4 oinoO. 4Rg. I l,l4 indic, mai clar locul pe care il
ocupa regele: ant orul,ou, ,,l6ngd stdlp". TM ar€ aici 'al 'annidho,,,p€ stalpul/estrada
lui". Dup[ lncoronare, tanarul rege fusese scos din Templu li atezat lange unul dintre
cei doi stalpi de la intrare, ridicafi de Solomon, ca simboluri ale puterii $i prezenfei
divine, p€ntru a fi aritat poporului. in timpul ceremoniilor solemne, regii lui luda ocu-
pau, in mod legitimator, aceastd pozitie.
23,14-15 ,,mergeti ln urma ei si sd moaxd de sabie": TM are ,,cine o va urma sd moaxa de
sabie". a Gotholia nu putea fi ucisa ln incinta Tcmplului, pentru ce fapta ar fi profanat
locul sacru. Regina a lbst omorate la ,,poarta cailor", situatA la sud-est de Templu 5i
aflata in veainatatea Viii Kedronului, vale conotatd negativ, fiind locul de depozitax€ a
deqeurilor oragului.

l
. l



d16 2 PARALIPOMENE 23.24

mo4ii acolo. 16 Apoi Iodae a incheiat legdmant lntre el, popor li rege, s[-I
fie popor Domnului. " $i tot poporul lirii s-a dus la casa lui Baal gi au
dilrdmat-o gi i-au nimicit altarele ii idolii, iar pe Mathan, preotul lui Baal,
l-au omordt inaintea altarelor lui. lE gi Iodae preotul i-a insarcinat pe preoti
pi pe levifi cu muncile din Casa Domnului ii a statomicit cetele pe zile ale
preofilor $i levililor, pe care le rAnduise David peste Casa Domnului, ca sf,
aduc6 arderi de tot Domnului, a9a cum este scris in legea lui Moise, cu
bucurie 9i cu cAn6ri, prin mena lui David. te Portarii stAteau ta po{ile Casei
Domnului, ca sa nu intre cineva necural in vreo privinJa. 20 

9i llodael i-a
luat pe capii de familie $i pe viteji li pe cdpeteniile poporului $i tot poporul

firii qi l-au suit pe rege la Casa Domnului; qi au intrat prin poarta dinAunhu
in casa regelui $i l-au a$ezat pe rege pe tronul de domnie. 21 

9i s-a bucurat
tot poporul Jlrii 9i cetatea a avut paxte de linigte. Iar pe Gotholia au dat-o
mo4ii cu sabia.

24 I Ioas era de gapte ani cend a lnceput se domneascl Si a domnit patru-
zeci de ani in Ierusalim, iar numele mamei sale era Sabia din Bersabea. ' 

$i
Ioas a f6cut ce este dreot in ochii Domnului in toate zilele lui Iodae oreotul.
3 

9i todae i-a luat doua neveste $i i s-au nascut fii fi fiice. a Dupa aceea lui

23,16 Menlionarea legamAntului initiat de lodap aste mai pulin clad la Cronist. Autorii
douteronomigi (4Rg, I1,17, cl $i nota) prezinte evenimentul cu mai multe exactitate.
23,17-19 Verset€le €xpun, intr-o paranteztr anticipatorie, fapte p€trecute dupd inscduna-
rea lui loas. Abia cu v. 20. revenim la ziua incoronirii.
23,18,,pe pr€oti fi pe leviti cu muncile": TM are,,pe preotii leviti cu supravegherea"
a ,,a statomicit... levililoi': nu apare ln TM, unde textul continua: ,,David li ran-
duise...". |,,prin mana lui David": conform cu dispoziliile lui.
23,20,,pe capii de lamilie li pe viteji": TM are,,pe sutafi $i pe oamenii de vazi". I ,,I-au
suit... la": TM are..l-au coborat... de la".
24, l-15 Corespunde cu 4Rg. l2,l-17.
24,1 Ioas a fost al optulea rege a.l lui Iuda (cca 837/835-800196 l.H.), fiul lui Ochozia. Dupl
unii comentatori (DB, s. a. ,,loas'�", p. 591), cifra rotund[ de patruzeci de ani de domlie pare
sA includa li cei gase ani ai Gotholiei. A reconstruit Templul cu ajutorul lui lodae, dar
dupd moartea acestuia a reintrodus practicile plg6ne. Dupe ce a luat din comoril€ templu-
lui pentru aJ mitui pe Hazael, regele Damascului, a fost asasinat in urma unui complot.
24,4 ,,i-a fost la inim[": gr.616veto iri rop6icrv. Expresi4 calchiatl din ebraica, indicd
mintea $i vointa. Inima este consideratil, in Vechiul Testamont, sediul voinfei fi al activi-
titilor intclectuale. I Aceasta est€ prima renovare mentionat[ a Templului lui Solomon,
la un secol duDa construirea lui.

{
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Ioas i-a fost la inimi s[ repare Casa Domnului. 5 
9i i-a adunat pe preoti $i

pe levifi 9i le-a zis: ,,Duceti-vi in cet6lile lui Iuda qi strangeli de la tot

[poporul lui] Isra€l axgint ca sA intaxim Casa Domnului, an de an; gribii-vl

sd graifi ldespr€ aceasta] !" Dar levitii nu s-au grlbit. o 
$i regele Ioas l-a

chemat pe lodae, capetenia [or], 9i i-a zis: ,,De ce nu-i pui pe levif se aduc6

din luda 9i din Ierusalim [darea] hottrrdti de Moise, omul lui Dumnezeu,
cdnd l-a chemat la adunare pe lsrael, la cortul mirturiei?- 7 Cdci Gotholia
fusese o nelegiuit[ 9i fiii ei ruinaseri Casa lui Dumnezeu 9i toate lucrurile
sfinte din Casa Domnului le folosiserd pentru Baali. " $i regele a spus: ,,SA
faceti o lada $i sA o punefi afar[, la poarta Casei Domnului. ' $i si se dea de
gtire in Iuda gi in lerusalim si i se aduc6 Domnului [darea], dupi cum a zis
Moise, robul lui Dumnezeu, pentru Israel, in pustiu."

r0 
$i toate capeteniile gi tot poporul d6deau.[darea] qi o aduceau si o

puneau in ladd pdnd cand aceasta s-a umplut. " $i era a;a: cend levifii

duceau lada la dregitorii regelui gi c6nd [acegtia] vedeau ca s-a umplut de
argint, veneau scribul regelui fi dregetorul marelui preot $i goleau lada gi o
puneau la locul ei: aga fdceau zi de zi gi au strins argint mult. r2 Apoi regele
gi Iodae preotul l-au dat celor care frceau lucrdrile la Casa Domnului gi au
tocmit pietrari qi dulgheri ca sl repare_ Casa Domnului, qi lucrdtori ln fier qi

ara.ma ca sa repare Casa Domnului. '' Muncitorii igi implineau munca gi

lucririle cregteau in mdinile lor; li au ridicat Casa Domnului la starea ei

[dinainte] ii au intarit-o. ra gi cand au terminat, i-au adus regelui 9i lui Iodae
argintul r6mas gi au fdcut vase pentru Casa Domnului, vase pentru slujbele
arderilor de tot Si cedelnite de aur 9i de argint. $i au adus arderi de tot in
Casa Domnului necontenit, in toate zilele lui Iodae.

24,5 Regele a impus intregii populatii din luda acela$i hibut pe carc 1l luase Moise, ln
pustiu, pentru ridicarea Cortului Mrxturiei, adicA o jumtrtate de siclu pe cap de locuitor.
24,6 Din 4Rg. 12,7 ltim ca loas l-a ch€mat pe Iodae sa-i dea socoteale in al doutrzeci ti
treilea an al domniei sale. Nu sc spuno insa nimic despre anul ln care Ioas s-a hotirat sa
inceapd renovarea T€mplului. 0 ,,omul lui Dumnez€u": TM aro,,slujitorul lui YHWH".
24,7 ,,Baali": Boca,rp. Transcriere in greactr a pluralului ebraic. Pluralul desomneaza
reprezent6rile idolatre, statui, amulete ale zeului Baal.
24,8 ,,lada": gr. 'yl.ooo6Kopov. 4Rg.12,10 are Kt &'x6v, tradus tot ,,lad8'.
24,10 ,dadeau [darca]": TM are,,se bucurau".
24,14 Afirmafia de aici o contrazicc pe cea de la 4Rg, 12,14, unde se spune ctr melterii
au restituit banii rlma$i fdx[ sd mai facl nici un vas de aur sau de argint.

I
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't 
9i Iodae a imbahenit, plin de zile, 9i a murit: era de o sut6 treizeci de

ani c6nd a murit. 16 gi l-au ingropat in cetatea lui David, alituri cu regii,
pentru ca a fecut bine pentru lsrael, pentru Dumnezeu gi pentru Casa Lui. t?

$i a fost a$a: dupi moartea lui lodae, au venit cApeteniile lui luda qi i s_au
inchinat regelui; [de] atunci regele a ascultat de ei. l8 gi l_au partrsir pe
Domnul Dumnezeul pdrintilor lor gi s-au inrobit astartelor 9i idolilor. $i a
fost m6nia [Domnului] peste Iuda gi peste Ierusalim in ziua aceea. le 

$i le_a
trimis profeli ca sA se intoarcd la Domn^ul, dar ei nu au ascultat; 9i [profegii]
au dat marturie, dar ei nu au ascultat. 20 

$i duhul lui Dumnezeu i_a invdluit
pe Azaria, fiul lui lodae preotul, gi el s-a ridicat deasupra poporului 9i a zis:
,,Aga vorbegte Domnul: <De ce incdlcafi poruncile Domnului? Nu va va
merge bine $i, pentru cA l-afi pdrdsit pe Domnul, gi El v6 va pdrfui pe voi.>,,'' Dar ei au uneltit impotriva lui gi l-au ucis cu pietre din porunca regetui
Ioas in curtea Casei Domnului. 22 gi loas nu gi-a mai arnintit de mila pe care

24,15-16 Iodae a beneficiat de privilogiut rar de a fi lngropat ln necropola regald din
I€rusalim, Unii comentatori sunt de parere cd ultimel€ cuvinte ale versetului, un enco-
mion lapidar, vor fi fost preluate de pe inscriplia ntnerarA a Marelui prcot. a ,,lsrael,,denumeqte aici, sub forma unei sinecdoce, poporul din Regatul de Sud, care, finut in fr6u
d€ infelepciunea lui Iodae, nu s-a abdtut de la monoteismul prescris in Deuteronom.
24,17 Versetul marcheazd lapidar cotitura radicald a politicii religioase practicate de
Ioas. Clpeteniile locale au venit la lerusatim ca se il convingd pe .ege a'e inutilitatea
pelerinajelor religioase la Templu, ceea ce suveranul a acceptat, conferindu_le provin_
cialilor autonomie religioas4 de fapt ldsand cale liberd diverselor culte 5i practici
idolatre locale.
24,18,,|-au pixdsit pe Domnul..., ' : TM are,,au perdsit Casa lui YHWH...,,. o,,in ziua
ace€a": TM are,,in vinovatia lor".
24,19 ,,au dat mdrturie": gr. 6tepcptr_rpovro. Verbul grec are, ln construciia sintacticA cu
dativul, ca ln cazul de fate, sensul precis de ,,a protesta aducand probe impotriva cuiva,,.
Verbul exprirni limpede rolul contestatar al profetilor fali de autoiitatea corupta
spiritual. a ,,dar ei nu au ascultat,,: nu apare ln TM.
24,20 Azaria le-a vorbit oamenilor stran$i ln curtea exterioad a Templului, El so afla
insd in curtea preofilor, probabil urcat pe un pupitru inalt, ca str domine adunareu.
24,21 Tradilia iudaicA susfine c[, in lapidarea lui AzadL legea moz.aicA a fost incAlcatf,
de gapte ori: uciderea unui pr€ot, a unui profet, a unuijudecdtor, incdcarea sabatului $i azilei ispd5irii, mdnjirea curlii Templului cu sange omenesc.
24,22 Apelu�l la judecata lui Dumnezeu, exprimat in ultimele cuvinte ale lui Azariq
constituie o atitudine superioarA fa(tr de dorinta de rezbunare personald" chiar daca nu se
ridicA inci p6nd la iertarea du$manilor, manifestata de exemplu in exclamalta proto_
martirului Stefan din F'aptel€ Apostolilor 7,60.

:
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o fllcuse cu el lodae, tatal lui [Azaria], 9i l-a omordt pe fiul lui. $i, c6nd
[acesta] era pe moarte, a zis: ,,Sd vad6 Domnul gi s6 judece!,' 23 

$i a fost
aga: dupi implinirea unui an, s-a ridicat asupra lui [loas] ogtirea Siriei gi a
venit asupra lui luda gi asupra lerusalimului gi a nimicit toate cdpeteniile
poporului, [in mijlocul] poporului, $i toate prdzile lor le-a trimis reselui
Damascului. 2a Degi ogtirea Siriei venise cu putini bArbati, Drrnn"re, i dat
in miinile lor o o$tire foarte numeroasi [a iudeilor], pentru cd [iudeii] il
peresiserd pe Domnul Dumnezeul pirintilor lor. $i cu Ioas a f6cut judecatd.
25 Dupa ce au plecat ei de la el, lds6ndul pradi unor boli cumplite, robii lui
au uneltit impotriva lui, pentru sdngele fiului lui Iodae preotul, qi l-au
omorat in patul lui. Si a murit. $i l-au ingropat in cetatea lui David, dar nu
in mormantul regilor. 26 Cei care au uneltit impotdva lui au fost: Zabed al
lui Samath ammanitul gi Iozabed al lui Somaroth moabitul 2? 

9i tofi fiii lui.
Cei cinci au dat buzna peste el. gi celelalte [int6mpllri], iata, sunt scrise in
Cartea regilor. $i in locul lui a ajuns rege Amasias, fiul lui.

24,23 ,dupi implinirea unui an": gr. p"erd tip ouvtdl"erqv ro0 dwouroO. Expresia este
controversata !i a comportat interpretdri variate. Duptr unii comentatori, Cronistul se
refera la sfartitul anului civil (luna Ziqri, inainte d€ echinoctiul de toamnd), dupa allii,
autorul indici perioada de smryit a anului agricol (ulterior adoptate drept criteriu crono_
logic unic) ii inceputul noului an, la echinocfiul de primdvare. A doua ipotezd este mai
solidi, intrucat campaniile militare incepeau d€ regula primAvara. t Sirienii erau condusi
de Hazael (cf,4Rg. 12,18). insd informafia dela2par.24,23 nu Darr- str se suDraDuna
perfecr peste cea de la 4Rg. 12.19. Daca in 4Rg.. Ioas igi salveazt iapirala de la asediut
sirienilor prin cedaxea unei importante p64i a tezaurului, in 2par. aflim de masacrul la
care s-au dedat sirienii in c€tatea lui luda. Ipoteza care conciliazi cele doua variante este
umdtoarea: Hazael invadeaze luda, lntr-o prim[ campanie, menfionate Ia 4Rg., $i pleaca
cu tezaurul din lerusalim gi, probabil, cu promisiunea lui loas de a pldti un tribut anual.
Cum regele din luda nu gi-a l inut promisiunea. la sfersilul anului urmator sirienii inva_
deaze pentru a doua oarl tar4 ln campania de pedepsire relatatd neclar de Cronist.
24,25 Spre deos€bire de Cronist, autorul deuteronomist (4Rg. 12,22) Wecizeaze ci Ioas
a fost inmormentat in necropola regala, impreunA cu stlfuno$ii lui.
24,26 Cei doi asasini erau probabil curteni gi aveau acces la dormitorul resal. Numele
lor diferi fafd de cele ale uciga|ilor din 4Rg. 12,22. Verserul urmetor siqereazA cd
Zabed Si lozabed ar fi fost insotiti de incA trei ajuroarc (erau cinci in total), dar rextur nu
este clar in identificarea acestora din urmtr. Dupa unii se pare ci era vorba de fiii lui
Iozabed, dupl altii, cA ln rdndul asasinilor s-ar fi numrmt si unii dintre fiii lui Ioas.
24,27 in Tl/., istoria asasinilor se temind la y. 26, iat 27 incepe: ,,Fiii lui, si marile
sarcini care au fo$ asupra lui fi refacerea Casei lui Dumnezeu, iatA, sunt scrise in
midragul Ce4ii Regilor; iar ln locul lui..." tr
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25 I Amasias avea doudzeci 9i cinci de ani cdnd a ajuns rege gi a domnit
doudzeci gi noui de ani in Ierusalim; numele mamei sale era Ioaden din
Ierusalim. 2 

9i a fecut ce este drept inaintea Domnului, dar nu cu inim[
deplin6. 3 

$i a fost aga: cind domnia s-a statornicit in mdna lui, i-a omordt
pe robii care-l uciseserd pe tattrl sdu. regele. a Dar pe fiii lor nu i-a omorat,
dupd legimdntul legii Domnului, precum este scris, cum a poruncit Domnul
zicind: ,iPdrinfii nu vor muri pentru copiii lor, iar fiii nu vor muri pentru
perinlii lor, ci fiecare va muri pentru p6catul sdu.",5 gi Amasias a adunat
casa lui Iuda ti-a agezat, dupd casele lor pArintesti, capetenii peste mii ti
peste sute, in intregul luda 9i in lerusalim; 9i i-a numdrat pe cei de la
doudzeci de ani in sus gi a aflat trei sute de mii de viteji gata sA iasA la
rizboi, minuind lancea Si scutul. 6 

$i a tocmit din Israel o sutd de mii, viteii
taxi, cu o sute de talanli de argint. ? Dar un om al lui Dumnezeu a venit la el,
zicand: ,,O, rege, si nu mearge cu tine ottirea lui Israel, pentru cA Domnul
nu este cu Israel, cu toli fiii lui Efiaim. " Caci, daca te gandefti s6 te
int[regi cu ei, Domnul te va pune pe fug6 inaintea vrijmagilor, pentru cd de
la Domnul sunt $i teria gi sciparea." e gi Amasias i-a zis omului lui
Dumnezeu: ,,$i ce-o si fac cu cei o suta de talanfi pe care i-am dat pentru
ottirea lui lsrael?" $i omul lui Dumnezeu a zis: ,,Domnul poate s6-{i dea

25 Corespund€ au 4Rg. 14, l-20.
25,1 Amasias, fiul gi succesorul lui loas, a fost al noudlea reg€ al lui lud4 intre 796 fi
767 t.H.
25,2 ,dar nu cu inimi dcplind': ln 4Rg. 14,3 se spune ,,insa nu ca David, perintele slu,,.
25,4 Cf. Defi.24,16. | ,dupi logamantul... zicdnd": TM arc ,dupd cum este scris tn
Leg€, in cartea lui Moise, unde Domnul a poruncit".
25,5 ,,a adunat casa lui luda": gr. ouvl.ycry€v oiKov. Cronistul indice principiul lnrudirii
dupd care a fost reorganizata armata. Organizarea contingentelor ln funcfie de legAturile
de rudenie avea drept scop solidaxizarea combatantilor. t,,9i ln lerusalim": TM are,,si
ln Beniamin". t Armata lui Amasias era numai cat un sfert din oastea lui Iosaphat
(cf.2Pat. 17,14-19), indiciu clar al scAderii demografice din Iuda ca urmare a diferitelor
rtzboaie $i conflicte inteme.
25,6 Suma de o sutA de mii de talanfi a intrat in vistieria regelui din Israel, Ioachaz, carc
se obliga astfel se mobilizeze corpul de mercenad. Rdsplata acestora consta de fapt
numai in prizil€ luate ln rdzboi.
25,7 ,,Fiii lui Efraim" joacl rolul unei apozilii explicativo pe l6ng[ Israel, ,,Omul lui
Dumnezeu", probabil un prof€t, atrage astfel atentia asupra pcricolului ca iudeii sl intre
ln contact cu apostazia israelita, al carei initiator, Ieroboam, era efraimit $i al cdrei
ccntru simbolic era altarul viteilor d€ la Betel, oraS de granifa h teritoriul lui Efrarm.
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mai mult decat atit." l0 gi Amasias s-a despdrfit de ogtirea care venise la el
din Efraim, ca ei si plece la locul lor. $i ei s-au miniat tare pe Iuda gi s-au
intors la locul lor plini de furie. rr Iar Amasias s-a interit, ii-a luat poporul
ti s-a dus la Valea Stuii gi acolo i-a lovit pe fiii lui Seir, zece mii. 12 gi pe
[al1i] zece mii i-au prins vii fi i i lui luda 5i i-au dus pe virful Rdpii 9i i-au
aruncat de pe vArful RApii gi toli s-au zdrobit. 13 lar cei din ogtirea pc oare
Amasias a trimis-o inapoi ca s6 nu meargi cu el la rdzboi au nav6lit asupra
cetililor lui Iuda, din Samaria pdnf, in Baithoron, 9i au lovit in ele trei mii
[de oameni] gi au luat prdzi multe. ra gi a fost a$a: dup6 ce s-a dus Amasias
sA loveasc6 Idumea, i-a adus cu sine pe zeii fiilor lui Seir gi gla f6cut sieri
zei; 9i se inchina inaintea lor gi le aduceajertfe el insugi. 15 

$i a venit minia
Domnului peste Amasias gi i-a trimis profeti care i-au zis:,,De ce i-ai clutat
pe zeii care n-au putut s6-gi scape poporul din mdna ta?" 16 gi a fost aga:
cand [profetul] ii vorbea, [regele] i-a zis: ,,Oare te-am fecut sfetnic al
regelui? Ai grij[ sA nu fii biciuit!" gi profetul a t4cut. Dar a zis: ,,gtiu cA

25,10 ,,s-a despa4it": 6rc1riproev. Verbul lnsearnne literal ,,a scpara,', Mania soldatilor
efraimiti a fost provocati de privarea acestora de eventualele prazi de razboi. pe drumul
de intoarcere, ei !i-au luat revan;A devastAnd localitdfile iudee intAlnite ln cale (c/ 2par.
25 .13  ) .
25,11 ,,Valea Sldi": gr. Kod,qq rriv ql,(iv. Arc drept corcspondent ln 4Rg. l4,z
,,Gaimele": gr. Io4reLe. Locul nu a fost identificat cu prccizie, pentru c6 formatiunile
de cruste saline sunt, in degert, obi$nuite. Bdtdlia lui David lmpotriva edomitilor s_a dat
tot in acest loc (c/ lPar. 18,12), situat, conform traditiei, la sud-vest de Marea Moarti,
in apropierea masivelor de sare de la Jebel Usdum. Alte ipotcze sunt c6 Valea Strii sc va
fi aflat la est de Beergeba, la Wadi el-Milh sau undeva ln Valea Araba, pe granita dintre
Iuda ti Edom (cl DB, s.v. ,,Valea Snrii"). a,,Fiii lui Seir,, reprezintd o denumire
metonimictr a edomitilor.
25,12,de pe vdrtul Rdpii": g. ord too &Kpou ro0 xprpvoo. LXX a identificat pctra
(,,piatr6, stenca"), capitala Edomului, cu Sela (ebr. sela,, ,,st€nctr'), o fortdreat* din
Edom (c/ 4Rg. 14,7). Uciderea prizonierilor prin aruncarea lor de pe inAlfimi e.a
fecventi in Orientul antic. in cazul de fafa, Amasias dA o lecfie cumplitd edomililor
chiar in apropierea capitalei acestor4 incerc6nd astfel str lnlbu|e orice tentativd viitoare
de r€voltl.
25,14 ,,le aduceajertfe": TM are,,ii ttmeia,,. Edomifii venerau, ln principal, soarele, sub
diferite ipostaze ti in diferite ritualuri. Ioas aduce cultul edomit ln ludq probabil pentru
a-i pacifica pe zeii locali in urma masacrului de la petra. in orice caz, gestul de a axde
timaie in cinstea unor zeiteli strdine trecea drept idolatrie in luda yahvistA.
25,15 ,,profe[i": TM are,,un profet". t,,ai ceutat',: gr. €(r1raooq, ln sensul de,,te_ai
inchinat".
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IEU vrea sA te_ nimiceasca pentru cd ai facut lucrul ac€sta Si nu ai ascultat

sfatul meu." " gi Amasias a tinut sfat gi a trimis la loas, fiul lui Ioachaz,

fiul lui Iu, regele din Israel, zicdnd: ,,Hai s6 ne vedem fat6 cetre fap!- lE 
$i

Ioas, regele din Israel, a trimis la Amasias, regele din luda, zicdnd: ,,Spinul
din Liban a trimis la cedrul din Liban, zicdnd: (DA-o pe fiica ta de nevastA

fiului meu.> Ci, iatd, vor veni fiarele cimpului, cele din Liban. $i au venit

fiarele qi au cdlcat in picioare spinul! re Tu ai zis: (latd, ai lovit ldumea 9i {i
se semefe$te inima ingreunati.> Acum, gezi la tine acas6! De ce sa te avanfi
la riu: vei cadea $i tu gi Iuda o dati cu tine." 20 Dar Amasias nu a ascultat,

cAci a fost de la Domnul s6-l dea ln mdinile [w6jma9ilorl, pentru cA el ii

cauhse pe zeii idumeilor. 21 
9i s-a suit Ioas, regele lui Israel, 9i s-a vAzut

faF cdtre fa1i, el cu Amasias, regele lui luda, la Baithsamus, care este in

Iuda. 22 
9i Iuda a fost pus pe fuga in fata lui lsrael 9i a fugit fiecare la cortul

sdu. 23 
$i pe Amasias, regele lui Iuda, fiul lui Ioas, l-a prins loas, regele lui

Israel, la Baithsamus gi l-a adus la Ierusalim 9i a ddrdmat din zidul

Ierusalimului, de la poarta lui Efraim pana la poarta din colt, patru sute de

cou. 24 
$i [a luat] tot aurul fi argintul gi toate vasele pe care le-a gasit in

25,1? Roc€nta victorie asupra edomifilor Si raidurile efraimifilor din nord lmpotriva lui
Iuda, episod trecut sub tlcere in 4Rg., l-au determinat pe Amasias si declarc r57-t oi

regatului de nord. ,,lnvitaiia" adresatl de Amasias omologuluisau din Israel €ra de fapt

formula prin care se declara rizboiul, in Orientul Aprcpiat.
25,18-19 ,,spinul": LXX are o1ou1, car€ transcrie probabil ebr' h^qb,,spin, mtudcine".
f ,,Ci, iata, vor veni fiarele cAmpului, cele din Liban": nu apare ln TM. a In Orientul

antic, mesajele erau adesea incifrate ln cheie simbolico-sapienliald. Tradifia l'a

identificat pe Amasias cu spinul, pe Ioas cu cedrul din Liban, iar pe fiarele cdmpului cu

armata israelitd, gata sl calce in picioarc armata iudee. Simbolistica este transparente:
cedrul de Liban este un simbol al grandorii $i verticalitatii omenefti, cete vreme spinul

exprimd, prin lipsa de roade 5i statura meschinr, eforturile sterile li vitamatoar€
25,21 ,,Baithsamus": TM axe BEyth temel. Veche cetate de la granila de nord a lui Iuda

cu vechiul teritoriu al tribului lui Dan, la 24 km vest d€ lerusalim. Strbjuia un drum
comercial ce flcea legdtura dintre campia de coa$a $i podilul inalt al lui luda.
25,23 Disbugerile au afectat partea de nord-vest a fortificafiilor din lerusalim: Poaxta lui

Efraim, situatd in extremitatoa de nord a lerusalimului din acel timp, se mai numea ti
Poarta pestilor. Ziduril€ au fost refecute de Ozias, succesorul lui Amasias.
25,24 ,,$i la Abdedom": la acesta fusese adlpostit chivotul Legamantului (lPar.

13,13-14). UrmaSii lui aveau un rol important (lPax. 26,4-8,15), a,,ostatici": /,rr. ,,fii ai
amestecuriloi'. 

'ftr,{ arc bney hatta'arubhoth, ,,ostatici". Traduc[torul LXX a redat un

cuvant omonim, care inseamnd ,,amgstec".
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Casa Domnului gi la Abdedom gi vistieriile din casa regelui, precum 9l
ostatici, qi s-a intors in Samaria. - 25 gi Amasias, [fiul] lui loas, regele lui
Iuda, a mai tr6it dupd moartea lui Ioas, [fiul] lui loachaz, regele lui Israel,
incd cincisprezece ani. 26 

$i celelalte intempldri ale lui Amasias, cele dintAi
gi cele de pe urmd, iatd, oare nu sunt scrise in Carlea regilor lui tuda gi ai lui
Israel? '' $i in vremea cind Amasias s-a indepaftat de Domnul, au uneltit
[unii] impotriva lui, 9i el a fugit din lerusalim in Lachis. gi au trimis dupi el
in Lachis gi l-au dat mor{ii acolo. tt gi l-u, luat pe cai gi l-au inmormantat
langb perinlii lui in cetatea lui David.

26 | Apoi tot poporul |6rii l-a luat pe Ozi4 care avea gaisprezece ani, gi
l-au fbcut rege in locul tatalui sAu Amasias. 2 El a zidit [cetatea] Ailat, el a
rec6ptigat-o pentru Iuda dupA ce regele s-a culcat langa pdxintii s6i. 3 Ozia
avea qaisprezece ani cAnd a ajuns rege gi a domnit cincizeci gi doi de ani in
Ierusalim; gi numele mamei sale era Chali4 din Ierusalim.a A f6cut ce esre
drept inaintea Domnului in toate cate le facuse Amasias, tatdl sAu. 5 

$i-L
ciuta pe Domnul in zilele lui Zaharia, cel care gtia ce-i frica de Domnul. in
zilele lui, [Ozia] l-a cdutat pe Domnul gi El i-a netezit calea. 6 gi a iegit gi

25,28 ,,in cetatea lui David": TM are ,,intr-o cetate din luda',.
26,1 Ozia este un alt nume al r€gelui Azaria din 4Rg. l5,l (767-740139 t.H.). Monrgomery
(lnternational Critical Cotnhentary, ,,Kirlgs" p. 446, apud DB ,,Azaria3", p. I l?) susline
ci Azafia (TM: 'Azafyahn,,,lahv€ a ajutat") este ,,numele regal,,, iu Ozia (TM: uzztyAhi,
,,Iahve este t*ia mea") ar fi numele popular. Alfii (e.g. J.L. McKenzie, D,ctiohqry of the
Blble, 1968) sus{in cI Uzzia e numele de tron. De$i a fost instaurat ca rege dupt moartea
tatilui sdu (7671.H), el a fost coreg€ot al acestuia, duptr prizonieratul lui Amasias (791
i.H.). Astfel se explictr numtrrul de cincizeci li doi de ani de domnie ai lui Azaria. Al{i
comentatori (JFB) sunt de pArere c6 tronul lui Iuda a ramas vacant vreme de unsprezece
sau doisprezece ani, de la moanea lui Amasias pani Ia instaurarea de fapt a lui Azari4
vreme ln car€ acestuia din urm6" minor, i s-a asigurat o reg€nftr.
26,2 Ozia a recucerit de la edomiti fi a fodificat Ailath (TM: ,Ej.,/o/r), localitate vecina cu
Etzion"Geber, in coltul Aqab4 la Marea Rofie (cl DB, ,,Elat',, p.38j). Cf. 4RE. 14,22.
26,5,,1ia ce-i frica de Domnul": TM are,,explica vederea,/vedenia lui Dumnezeu',; altt
interpretare; ,,... in frica lui Dumnezeu". l Ozia este replica fidelA de comportament a
predecesorului stru. Afirmatia cA ,,a fdcut ce este drept inaint€a Domnului, dupd cum
fAcuse ti tatAl s[u" se referd strict la perioada de inceput a domniei, cand era sfdtuit de
Zaharia, aia cum tattrl sdu ascultase de Iodae. Vezi $i versetul urmator.
26,6 ,,Ceth" (TM Gath\. Una dintre cele cinci cetdti principale ale filistenilor si loc de
refugiu al lui David in timp ce em prigonit de Saul. Cetatea a fost ulterior anexati de David.
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s-a luptat cu Sttrinii 9i a dlramat zidurile din Geth 9i zidurile din Iabna gi
zidurile din Azot; 9i a zidit cetafi in [tinutul] Azot qi la Straini. 7 

$i Domnul
l-a intArit impotriva Strf,inilor gi impotriva arabilor care locuiau pe Stdnci gi
impotriva mineilor. " $i mineii i-au dat daruri lui Ozia gi renumele lui
ajunsese pand la intrarea Egiptului, pentru cA se intdrise foarte.'$i Ozia a
zidit tumuri in Ierusalim: la Poarta din colf ti la Poarta V6ii 9i in colfuri 9i
le-a lntitrit. 'o A ,idit tumuri gi in pustiu 9i a sapat ad6p6tori multe, pentru
ctr avea multe turme in Sephela pi la cdmpie $i lucrAtori de vie la munte gi
pe Carmel, cdci ii pldcea munca la pemant. " $i Ozia avea o$tire penhu
rdzboi, care iegea in rdnduiali la rizboi gi intra in rdnduiald la numtuAtoare;

$i numd.rdtoarea lor se ldcea de catre scribul liel gijudecdtorul Maasaia, sub
mAna lui Anani4 locliitorul regelui. 12 Numarul tuturor capilor de familie

in rogim de vasalitate. Cucerittr de Hazael, regele Damascului (4Rg. 12,17), i$i va fi redo-
bdndit independenfa pend la iniervenfi4 menfionat[ aici, a lui Ozia. Locul nu a fost ident!
ficat cu precizie. Una dintre ipotezele arheologice este ce cetatea se afla la cca 30 km
nord-est de Caza. a ,,labna" a fost id€ntificati cu labneel (TM: Yabfk"'ED de lalis. Nav,
l5,l l, cetate la granifa de sud-vest a teritoriului lui luda" in perioada elenistic4 labne a
devenit lamni4 localitate in aare s-a reorganizat Sanhedrinul dup6 ctder€a Ierusalimului
ln 70 d.H. a ,,Azot": TM 6e 'Al"dodh. Una dintre c€le cinci cetdfi principale alc
filistenilor (lis. Nav. I1,22). Vulg. preferl forma,,Azoto", preluati din LXX.
26,7 ,,pe Stance" (probabil 'ln cetatea Petra)t TM are .,:in Gur Ba'al'.
26.8 ..i-au dat daruri lui Ozia": Cronistul se ref€ra la tribut.
26,9 ,,Poarta din col[" era situattr in nord-vestul oraSului, iar c€a ,,a VAii" in est, CAt
despre ,,colfuri", se pare cd ata era supranumittr partea de est a zidurilor Sionului.
Tumurile aveau o dubla udlitate defensivtr: de lnttrrifc a zidurilor 9i de supravegehere a
lmprejurimilor ora$ului.
26,10 Aceste tumuri avcau rol defensiv, d€ observatie li de supraveghere a turmelor.
a ,,pustiu": gr. 6pnroq. Aici termenul denume$t€ regiunile semideqertice din sud-estul
lcfusalimului, pani la Marca Moarti" destinate pa$unatului. a Despre Sephela, c/ nota la
lPar. 27,28. a ,,la cempie": 6v tfr re6iq1, in regiunea de la est de lordan, in teritoriul lui
Ruben (c/ Deut. 4,43). a Dupl,,la cAmpie", TM are,,agricultori". a,,la munte": gr. dv
rfr opervn, in regiunea inaltll din centrul lui luda. t ,,Carmel" nu desemneazd aici
celebrul munte din nordul Israelului, care se afla sub dominatia regilor de la Samari4 ci,
metonimic, regiunea viticolA din apropierea cetAfii Camel (c/ lis. Nav. 15,55) de la
sud-sud-est de Hebron.
26,11-15 Ozia a constituil o armata regulata, impa4ita ln doua regimcntc; de recrutare se
ocupau doi oficiali de rang inalt (Iiel qi Maasaia), atlali la randul lor ln subordinea unui
intendent general al regelui (Anania). Cele doud regimente, caxe seryeau prin rotafie,
erau alcf,tuite pe companii gi escadroane egale numeric, conduse de capii de familie din
Iuda. Trupele, pe deplin lnzestrate, se apropiau de conceptul de armate profesionistA. i



i

2PARALIPOMENE26 175

viteji, gata de rtrzhoi, em de dou6 mii gase sute, 13 gi impreuni cu ei era o
ogtire de trei sute gapte mii cinci sute. Acegtia erau r{zboinicii ogtirii, careJ
ajutau pe rege impotriva du$manilor s6i. 'n 

$i Ozia a inzestrat inheaga o$tire
cu scuturi 9i lenci, 9i coifuri, 9i platoqe, 9i arcuri, qi pragtii cu pietre. 15 

$i a
fltcut in Ierusalim mqini construite de un om iscusit, ca si fie pe tumuri gi
in collurile [zidului] 9i sA arunce s6ge1i pi pietre mari. $i s-a auzit pdnl
departe de inzestrarea lor, cdci [regele] a fost ajutat in chip minunat p6nd
cand s-a intArit. t6Iar cdnd s-a int[rit, inima lui s-a seme{it a pierzanie gi a
savargit gre$eli fa14 de Domnul Dumnezeul stru: a intrat el tnsugi in templul
Domnului ca sa ardA tdmaie pe altarul miresmelor. tt gi au intrat in urma lui
Azaria, preotul. gi, impreund cu el, optzeci de preofi ai Domnului, viteji;'' 

$i i-au stat impotriva lui Ozia, regele, gi i-au zis: ,,Nu 1ie, Ozia, [ti se
cuvine] sA tlmeiezi pentru Domnul, ci preolilor, fiilor lui Aaron, celor sfin-
[i[i ca si tdm6ieze. Iegi din laca5ul sfant, caci te-ai indepdrtat de Domnul -
aceasta nu-ti va fi spre slav6 la Domnul Dumnezeu.', Ie Dar Ozia s-a mdniat
9i, pe cdnd avea in mdnd cddelnita ca sA t6m6ieze in templu 9i fiind mdnios
pe preofi, i-a aparut lepra pe frunte, inaintea preofilor, in Casa Domnului, in
fala altarului pentru miresme. 20 

$i s-au intors spre el int6iul preot $i preotii
ceilalti Si, iati, el avea leprA pe frunte. gi l-au zorit de acolo, dar qi el s-a
gr6bit sA iase, pentru cA il certase Domnul. 2l 

$i regele Ozia a fost lepros
pdnd in ziua mo4ii sale ti a stat, lepros, intr-o casa aparte, pentru cA era
linut departe de Casa Domnului. g-i fiul seu, Ioarham, [era pus] peste
domnia lui gi c6rmuia poporul tf,rii. z'� 

$i celelalte intamplari ale lui Oziq

26,15 Aceasta este prima menliunc biblictr a unor armc construito ca sd arunce la mari
distanfe proiectile diverse. Informalia este credibila, fiind confirmatt de o surstr inde-
pendenti ulterioara: Plinius cel Bftran arata cl acost tip de armament fusese inventat ,,ln
Siria". a ,,e fost ajutat" = ,,Dumnezeu l-a ajutat,': construclia pasivtr evitA rostirea
Numclui sacru fi e numit ,,pasivul teologic/divin,,.
26,16 Ozia a intxat de fapt in ,,sanctuarul', din Templu: gr. ei€ vqdv, spatiu rezervat, din

ts. porunca divinA, exclusiv preofilor, Gestul suveranului avca un pronuntat caracter politic,

f el incercand astfel sa-5i subordoneze ckua sacerdotald, care se bucura de autonomie.
7 26,2f ..apane": LXX are q4oouo(lyrn care trasliter€azA ebr. bAptf$iwth, ,,sepa'trlC',

I Leprolii nu puteau sl locuiasc[ lmpr€unl cu aei san[toSi (Lev. 13,46) a ,,€ra [pus]
. peste domnia lui": TM are,,[era] peste casa regclui,'. Majordomul casei regale av€a un

rol imponant. Iotam, fiul lui Ozi4 a devcnit coregent ln jurul anului 750 t.H., cand tatll
siu s-a lmbolnavit de lepra.
26p2 ,,lessias profetul": TM are ,,lsaia (tSa,ydhi), fiil lui ',in6f'. Nu s-a DAstrat o
astfcl de scriere a marelui Drofet.
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cele dintii gi cete de pe urmd, sunt scrise de Iessias profetul. 23 
$i Ozia s-a

culcat l6ngd pdrinlii sii 9i l-au ingropat leng6 perinlii s6i, in cdmpul in care
sunt inmormantafi regii, pentru cd, ziceau:,,E lepros." $i in locul lui a ajuns
rege Ioatham, fiul sdu.

27 | loathamavea douizeci gi cinci de ani cAnd a ajuns rege 9i a domnit
la lerusalim vreme de gaisprezece ani; iar numele mamei sale era lerusa.
fiica Iui Sadoc. 2 A ldcut ce este drept inaintea Domnului in toate cate le
f6cuse pi Ozia, tatiil sAu, dar n-a intrat in templul Domnului. Poporul era incl
stricat. 3 El a durat poaxta de sus a Casei Domnului $i a facut multe lucreri
la zidul din Ophta. a A zidit ti cetali in muntele lui Iuda iar in pdduri -
salaiuri gi turnuri. 5 S-a luptat cu regele fiilor lui Ammon qi l-a infr6nt. $i
fiii lui Ammon ii dideau, an de an, o sut6 de talanti de argint 9i zece mii de
mtuuri de grau 9i zece mii de mtuuri de orz. Acestea i le-a adus regele lui
Ammon in fiecare an, in primul, in al doilea gi in al treilea. 6 

$i s-a interit
Ioatham, pentru cd gi-a rdnduit c6ile inaintea Domnului Dumnezeului s6u.
? Celelalte intampleri ale lui Ioatham qi razboiul gi faptele lui, iam, sunt

26,23 Deuteronomistul (4Rg. 15,7) sustine ct Azarias (Ozia) a fost lnmormentat ,,in
cetatea lui David", adicA ln necropola intramuralS a regilor lui luda. Or, Cronistul indici
aici o necropoli regalS din afara zidurilor lerusalimului.
27,1-9 Corespunde cu 4Rg. 15,32-38.
27,1 loatham, fiul lui Ozi4 regele lui lud4 a domnit singur numai intre 'l4\n39 

ri
732 i.H. Cronistul adaugd la acestia Si anii coregenfei sale (din cca 750 i.H). I Mama lui
Iotam est€ ,,fiica" in sens larg a Marelui Preot Sadoc, adicA o descendeng indeDafiata a
acestuia din urmd.
27,2 ,,era stricat": gr. Ko.r€Oe€ipero, ,/irl. ,,era nimicit". Cronistul insistl pe miz€ria
moralA car€ macina poporul din [ud4 in conhast put€mic cu acfiunile legitime ale reg€lui.
2?J,,poarta de sus": gr. nur,q il lJ\'Il),q. Era situatA ln partea de nord a'lemplului, fiind
numitA,de sus" in compamtie cu cele situate spre sud, la o altitudine inferioard. i ,,Ophla":
TM arc.'ophel, ,,ridicdturA, dAmb". Afa se numea partea de sud-est a Muntelui Templu-
lui, care fusese fortificata. loatham a continuat munca de fortificare a colinei.
27,4 ,,Sdlaqurile", gr. oirrloerq, erau micile atezeri fonificate pe care loatham le-a
construit cu scop defensiv general. Ac€ste sAla$uri erau asemdnatoare cu forturile.
21,5 ,,regele fiilor lui Ammon": TM are ,,fiii hti 'Ann6n". loatham a respins invazia
ammonitl ii, mai mult, a intrat p€ teritoriul inamic $i le-a impus tribut. Totufi, acliunea
concertah a regelui Raason al Siriei qi Phakee al lui lsrael impotriva lui luda le-a ofedl
ammonifilor prilejul sa s€ revolte fi si scape de plata tributului dupe numai trei ani.

{
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scrise ln Cartea regilor lui Iuda 9i ai tui Israel. I81 e 
$i Ioatham s-a culcat

l6nga pdrinlii sii qi a fost ingropat in cetatea lui David qi in locul lui a ajuns
rege Achaz, fiul siu.

28 | Achaz avea douAzeci de ani cind a ajuns rege fi a domnit

$aisprezece ani la lerusalim. $i n-a fAcut ce este drept inaintea Domnului, ca
David, pdrintele s5.u,2 ci a umblat pe ciile regilor lui lsrael: c6ci le-a f6cut
statui idolilor acestora 3 

9i a adus jertfe in Gaibenenom gi 9!a trecut copiii
prin foc, dupa spurciciunile neamurilor pe care Domnul le nimicise din fata
fiilor lui Israel. 4 

$i axdea tamaie pe inelfimi gi in temple gi sub orice oopac

27,8 Nu apare ln LXX. Aici, TM repeta; ,,El a fost de douizeci ti cinci de ani c6nd a
ajuns rege li a domnit Saisprezece ani la lerusalim."
28,1-27 Corespunde cu 4Rg. 16,l-20,
28,1-2 Urcar€a pe tron a lui Achaz li durata domniei acestuia a pus in dificultate cro-
nologia veterotestamenhri. Se presupune cL Achaz a domnit ca suveran intre 732 $i
716/715 i.H., dar a fost asociat la domnie de cltre Ioatham din 735 i.H. i ,,Ach^z": TM
are '4fu62, formt abreviati din 'f hoahez, fapt confirmat de o inscripfie asiriana din
vremea lui Tiglatpalassar III, in care apaxe una )me yauhazi,

28,3 Se remarcA o gradare simbolicA ln declder€a religioasd a lui Achaz: in primul rAnd
el facc concesii idolatriei specifice regatului de nord, pentru ca apoi sA preia majoritatea
riturilor gi practicilor magice canaanite fi ammonite. a ,,a adus jertfe": TM are ,,a
t6mAiat". i ,,Gaibenenom": gr. Forftvevop estc transcrierea h greaca a ebraicului Gel.,'
ben-hinnom (YaleaBen-hinnom), numiti $i GEy' hinnon. Era situatl la sud de lerusalim

ti gizduia sacrificiile in cinstea zeului ammonit Moloch. Conotatlt negativ, ca loc
dedicat practicilor idolatre. Dupa reforma lui [osi4 valea a fost folositl la depozitarea
gunoaielor ora;ului gi la arderea cadavrelor criminalilor. Cu timpul expresia ebr. gel'
hinnotu a ajuns sd insemne ,,iad" li a fost transliterattr ln greaci sub forma 1eewo, de
unde romanescul ,,gheena". I Prin trec€rea copiilor prin foc in cinstea lui Moloch se pot
lnfelege, in sens radical, sacrificiile de copii (cl DB, s.v, ,,Moloch") sau anumite practici
care nu implicau neaplrat jertfe uman€. Unii comentatori a.firmtr c[ ritualurile in cauz6,
interzise de legea mozaica (Lev. 18,21 Si 20,2-5), constau ln trecerea copiilor printre
mainile incandescente ale statuiizeului Moloch, in scopuri lustrale. Uneori,'totuti, copiii
erau argi de vii. in nordul Africii, aceste practici au continuat pana la inceputul cr€i
creitine, la cAti mai rAmdsesera din fenicienii cartaginezi.
28,4 ,,temple": gr. 6<irpoto. /l/t. ,,case". in vocabularul LXX. termenul mai poate de-
semna acoperiqurile plate ale caselor din Orient, cu rol de terase. Anumite culte pdgane
foloseau asem€n€a localii p€ntru desflgurarea ritualu lor ii pentru observarea cerului.
AceastA a doua semnificatie este sprijinitd qi de paralela de la 4Rg. 16,4, care pom€nefte
de ,,inAl[imi" (gr. hovor.). TM are aici ,,pe dealuri".
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din dumbrlvi. 5 Iar Domnul Dumnezeu l-a dat ln mdna regelui Siriei; gi
[acesta] l-a lovit gi a luat mulli ostatici dintre ai lui gi i-a dus la Damasc; 9i
[Domnul] l-a mai dat 9i in mainile regelui din Israel, iar acesta i_a dat o
loviturA mare. o Phakee a[ lui Romeli4 regele lui Israel, a omorit in Iud4
intr-o singurd zi, o sutd douizeci de mii de barbali tari in putere, pentru
cA-L perAsisera pe Domnul Dumnezeul pArinJilor lor. 7 

$i Ezecri, viteazul
lui Efraim, l-a omorAt pe Maasaia, fiul regelui, 9i pe Esdricam, mai-marele
casei lui, 9i pe Elcan4 locliitorul regelui. 8 gi fiii lui Israel au luat robi de la
fralii lor trei sute de mii, neveste, fii gi fiice, 9i au luat prizi multe de la ei gi
au dus prdzile in Samaria. - e gi acolo era un profet ai Domnului, pe nume
Oded; el a iegit in intampinarea ogtirii care mergea la Samaria gi le-a zis:
,,Iati, mAnia Domnului Dumnezeului p6rintilor vottri [este] asupra lui Iuda:
[El] i-a dat pe acestia in m6inile voastre, iar voi i-ali omorat cu furie; a
ajuns p6ni la ceruri. 10 gi acum voi spunefi cA li veti lua pe fiii lui Iuda 9i pe
[cei] din Ierusalim ca robi gi roabe. gi, iatd, oare nu sunt eu cu voi ca sd dau
merturie pentru Domnul Dumnezeul vostru? t, gi acum, ascultali_mi pe
mine gi trimiteli-i inapoi pe cei pe care i-a1i luat in robie dintre fralii vogtri,
pentru cA urgia mdniei Domnului [va fi] asupra voastr6." r2 gi unele
clpetenii dintre fiii lui Efraim: Udia al lui loanas, qi Barachia al lui

28,5 Pasajul corespondent de la 4Rg. 16,5 ttu prezintd tn aceiaSi termeni campania
victorioasa bt eprinstr de regele Siriei lmpreune cu regele Israelului lmpotriva lui
Achaz. Deuteronomistul trece sub tacere dezastrul militar pen&u luda, care a precedat
asedierea lerusalimului, menfionatd in 4Rg. 16,5. 2par. insisttr asupra unor astfel de
dezastre, ca rezultate ale neascultdrii lui Achaz. cele doua retatdri nu iunt conhadictorii,'
ci se compl€teazi reciproc. Elementul comun care dtr m[sura dezastrului final ll
constituie mentionarea apelului regelui Achaz la ajutorul lui Tiglatpilcser, regele asirian
(4Rg. I6,7-8 $i 2Par.28,21).
28,7 Cum fiul lui Achaz era prea t6ndx ca sl ia parte la bAt ie, unii comentatori (JFB)
sunt d€ pdrere ca Maasaia va fi fost un fiu mai tantrr al regelui loatham gi supus al lui
Achaz. a Esdricarn era intendentul palatului regal, iar Elcana, in termeni moderni,
primul-ministru al regelui.
2E,8 Faptul ci in rdndul prizonierilor luafi de israelifi se aflau o mullime de femei 9i
copii i-a lndreptefit pe istorici s6 presupunA cd evreii erau lnsotiti pe c&nput de luptl dc
necombatanfi, ca qi celelalt€ popoare din Orient.
28,10 Profetul di mdxturie ,,pentru Domnul Dumnezeu,,, adicd Ie face cunoscut conario-
nalilor intorti din bdtelie planul lui Dumnezeu. Rlzboinicii sunt astfel avertizafl, ca sa
nu comitd un ptrcat din neftiinfd (c/ 2pal� 28,13). a ,,gi, iatd... Domnul',: TM are ..Nu
suntefi oare, numai voi, vinovati fald de Domnul,,.
28,12 Clpeteniile israelite iesite in intdmpinarea convoiului ll lnsoteau pe profet.
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Mosolamoth, Si Ezekia al lui Sellem, Si Amasia al lui Chodli s-au ridicat
impotriva celor care veneau din rizboi. ll $i le ziceau: ,,Sd nu-i aducefi pe
robi aici la noi, pentm cd ne faceli sa pecetuim impotriva Domnului, ca sl
mai adAugAm la pAcatele noastre ;i la negtiin{a - caci multe sunt pAcatele
noastre gi urgia miniei Domnului este asupra lui Israel." '" 

9i rizboinicii au
ldsat robii 9i prizile inaintea cApeteniilor gi a intregii adundri. " gi s-au
ridicat barbafii care au fost chemati pe nume gi i-au luat pe robi 9i pe to{i cei
goi i-au imbrdcat [cu haine] din prdzi 9i i-au incillat 9i le-au dat se manence
qi i-au uns cu untdelemn; 9i i-au luat pe animale de povard pe tofi cei sl[biti
gi i-au dus in lerihon, cetatea finicilor, la fralii lor, iar ei s-au intors in
S_amaria. 'u in vremea aceea, Achaz a trimis dupd ajutor la regele din Assur
" pentru ca [atunci] idumeii s-au razvrdtit $i au lovit Iuda gi au luat robi,
18 iar Strdinii au ndvAlit asupra cetafilor din cdmpie 9i de la miazdzi ale lui
Iuda gi au luat Baithsamus, gi Ailon, qi Gaderoth, gi Socho gi satele ei, $i
Tamna gi satele ei, 9i Gamzo 9i satele ei, 9i s-au sildsluit acolo. le Domnul a
umilit luda, din pricina lui Achaz, regele lui Iuda, pentru cA s-a indeplrtat

28,15,,btubafii care au fost chemati pe nume" sunt fie ctrpetcniile cfraimite amintite la
2Pax. 28,12, fie alte persoan€ desemnate special in acest scop. a,,sd mdnance": TM adaugl
,,9i sI bea". a ,,lerihon, cetatea finicilof'(cl $i Deut. 34,3) nurnitd astfel probabil dato-
rittr oazei in jurul cereia fusese construite atezare4 in vechime (cca 8000 1.H., dupn
descoperirile arheologice).
28,16 ,,in vremea aceea": gr. dv rotpQ drei.vrp se referl la perioada cuprinse lntre
invazia siro-israelitf, $i revolta edomita. Despre acest din urma evenimen! cf, r$te la
4Rg. 16,6.
28,18 Pasajul corespondent din 4Rg. 16 nu menfioneaza Si atacurile filisteoe, care s-au
soldat cu ocuparea catorva cetS[i $i teritorii de la granifa de est a lui luda. a ,,Ailon": ln
TM 'AWAlon. Cetate leviticA fortificate de Roboam (2Par. ll,l0), ca sd apere
Ierusalimul dinspre nord-vest. a,,de la mi^zezi": gr. @rd l,r,Fq.  tV desemn4 in gr€aca
alexandrinf, a traducAtorilor LXX, un vant ploios de sud-vest care afecta Palestina.
L.C. Allen arate cI termenul esto oxtrem de imponant pentru stabilirea locului in care au
fost traduse ce4ile Cronicilor LXX, fiindca i,iv era folosit in acast sens numai in
mediile alexandrine. in TM, termenul cor€spondent este neghebh, indicAnd sudul.
a ,,Gaderoth": in TM CdhEr1th. Orag de pe granifa filisteani, situat ln districtul Lachis.
I Socho era o c€tate la sud-est de Azec4 ln $ephelah (6v n€6ivn). Numele cetifi a
fost desciftat pe sigiliile ulcioarelor r€gale descop€rite la Lachis. t ,,Tamna": in TM
Tim'nAh, orcl de p€ granifa de nord a lui lud4 apa4inand, inaintea schismei, vechiului
teritoriu al lui Dan.
28,19 ,,s-a indep6rtat de Domnul": traduco liber figura etimologictr geace &dorl
&rootocig, TM are ,,ducea la deltsare pe luda Si era necredincios fatl de YHWH,"
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de Domnul. 20 
$i a venit asupra lui Thaglathphelassar, regele lui Assur, 9i

l-a lovit. " $i Achaz a luat flucrurile] din Casa Domnului gi cele din casa
regelui $i cele ale cipeteniilor gi i le-a dat regelui lui Assur; dar nu i-a fost
de ajutor. t' in u."rn" ce era la stramtoare regele n-a incetat sd se inde-
pirteze de Domnul gi a zis:23 ,,ii voi ceuta peLii Damascului, care m-au
lovit". $i a zis: ,,Pentru cA in$i9i zeii regelui Siriei i-au intdrit pe ai lor, lor le
voi aduce jertfe, iar ei ma vor ajuta." Dar ei i-au fost piatr[ de poticnire, lui
gi intregului Israel. 2a 

5i Achaz a scos vasele din Casa Domnului qi le-a
spart, $i a inchis po4ile Casei Domnului, Si gi-a ftcut altare in toate colfurile
Ierusalimului. 25 

$i in toate cetilile lui luda, r6nd pe rdnd, a l6cut ineumi ca
sA ardl 6meie pentru zeii str6ini. $i l-au miniat pe Domnul Dumnezeul
pdrinjilor lor. 26 gi celelalte intdmpliri gi fapte ale lui, cele dintdi gi cele de
pe urmd, iatit, sunt scrise in Cartea regilor lui Iuda 9i ai lui Israel. 27 

$i s-a
culcat Achaz langa pirintii sdi $i a fost inmormantat in cetatea lui Davitl,
pentru ca nu l-au dus la mormintele regilor lui Israel. $i in locul lui a ajuns
rege Ezekia, fiul siu.

29 | Ezekia avea doutueci qi cinci de ani cAnd a ajuns rege gi a domnit
doudzeci gi noui de ani la lerusalim, iar numele mamei sale era Abba, fiica
lui Zaharia. ' Si a fdcut ce este drept inaintea Domnului in toate cate le
fdcuse David, pirintele sau. ' 9i u fo.i ugu, crind s-a agezat sd domneasctr, in
prima lune, a deschis po(ile Casei Domnului ;i [e-a dres. a gi i-a adus pe
preoti 9i pe levili gi i-a aqezat pe latura dinspre rtrs6rit 5 qi le-a zis: ,,,{scultaJi,

28t0 ,,1-a lovit": TM are ,,1-a asediat $i nu l-a lntarit" sau ,,1-a asediat, dar nu l-a biruit".
Afirmalia nu concordi cu cronicile asiriene, nici cu cele relatate in 4Rg.
2817,,ln cetalea lui David": TM are,,ln lerusalim". | ,,pentru ctr nu": TM are,,dar nu".
29,1 Cronologia domniei lui Ezekia (TM Hiz"qiyAhn / fliz"qlyAh) este confoversatd.
Ezekia ajunge coregent al lui Ahaz in anul al treilea al domniei lui Osea al Samariei,
adicd 729 i.H. Cronistul se refertr la cei douezeci Si noutr de ani de domnie ai lui Ezeki4
ca monarh unic al lui luda: 716-687 i.H.
29,3,,c4nd s-a at€zat sa domneasci": TM are,,ln p mul an al domniei sale". I Ezekia
deschide poiile Templului ln prima lund a anului (N,rar), pentru c, se pregetea dc
Paite, nu ln prima lund a domniei lui, cum s-ar putea altfel infelege. Podile Templului
fuseserl inchise de Achaz (2Par. 28,24). Repararea uqilor este semnul caxe il anunii pe
mar€le rege reformator.
29,4 ,,latura": gr. K;.iroq. Ezekia i-a adunat p€ preofi $i pe levifi in curtea preolilor
situata pe latura de est a Templului, ln pante.
29,5 ,,Din cele sfinte", adicl din sanctuarul Templului.
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levitilor! Acum cur6li1i-ve Si cur{ili Casa Domnului Dumlezeului paxinlilor
vo$tri $i inlIturati necuraJenia din cele sfinte. o Penrru cd parinlii nogtri s-au
indepertat gi au ldcut ce este r6u inaintea Domnului, L-au pardsit $i fi-au
lntors fa(a de la cortul Domnului. l-au arAtat spatele 7 gi au inchis porfile
templului, au stins candelele qi tdmdie nu au mai ars 5i n-au mai adus arderi
de tot in locul sfrnt Dumnezeului lui Israel. E 

5i Domnul S-a manlar crunt
pe Iuda gi pe Ierusalim gi i-a fAcut sA fie spre spaim6 mare gi pustiire qi
huiduiald, cum vedeti cu ochii vogtri. ' gi, iatA, ptuinlii vostri au fost loviti
cu sabia, iar fiii vogtri gi fiicele voastre gi nevestele voastre sunt in robie
intr-o larA [care] nu-i a lor, chiar qi acum. l0 De aceea acum imi std la inim6
sd facem un legimdnt cu Domnul Dumnezeul lui Israel, ca s6-9i intoarci
minia de la noi. rr 9i acum, se gt-[L] lepada]i, pentru ca pe voi v-a ales
Domnul sA stati inaintea Lui, ca sA slujili, sa-l faceti slujbe ti sd ardeti
tdm6ie." - t' 

9i s-au ridicat levilii: Maath al lui Amasi qi Ioel al lui Azaria,
dintre fiii lui Caath; 9i dintre fiii lui Merari: Kis al lui Abdi 9i Azaria al lui
Iallelel;9i dintre fiii lui Gedson: Ioa al lui Zemmath gi lodan al lui Ioacha;
" 

ti dintre fiii lui Elisaphan: Sambri pi Iiel; 9i dintre fiii lui Asaph:
Zacharias $i Maththanias; ra gi dintre fiii lui Aiman: liel gi Semei; 9i dintre
fiii lui Idithon: Samaias gi Oziel. '' gi i-au adunat pe frafii lor pi s-au curArit
la porunca.regelui dupd rdnduiala Domnului, ce sA curete Casa Domnului.
'' 

$i au intrat preotii induntru, in Casa Domnului, ca s[ o curefe, st au
aruncat in curte toate necurdlenia pe caxe au gasit-o in Casa Domnului; iar
levilii au luat-o s-o arunce afar6, la riul Kedron. 17 

$i au inceput sd curele in
prima zi cu lund noui din luna intii 9i in ziua a opta a lunii au intrat in
templul Domnului; $i au curlfit Casa Domnului in opt zile gi in a
iaisprezecea zi din luna intii au terminat. 18 

$i au intrat la regele Ezekia gi
au zis: ,rA,m curatit toate cele din Casa Domnului: altarul pentru axderi de

29,6-7 Ezekia se referd la tatll lui, Achaz, care a produs discontinuitatea in serviciul
Domnului, despre care yorbesc toate simbolurile religiei yahviste abandonate.
29,8,,S-a meniat crunt": gr. rip1i.o01 dpyi, /rtt. ,,s-a mAniat cu menie". Figurl etimo-
logici ln greactr a ,,spaimd mare": gr. 6rorooq, in sensul special de ,,efect al terorii, al
spaimei". a ,,huiduialtr': gr. oupr,op6q, /itt. ,,fluiereturt'.
29,9,,voftri..., voastre etc.": TM are,,noitri... noastre etc." a,Jntr-o [artr... gi acum',:
TM are,din p cina aceasta".
29,16 Numai preolii aveau acces ln ,,Sfenta", dc aceea levifii ii ageapta afartr. I ,,necur[-
fenie", gr. sKc0qpoi.a: simbolurile cultelor idolatre pe care Achaz le-a introdus ln
sanctuar.
29,18 Sfin{irea incintei Tcmplului a durat opt zile, slinlirea sanctuarului altc opt zil€,
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2 PARALIPOMENE 29

tot $i vasele lui, 9i masa pentru piinile punerii lnainte !i vas€le ei. le 
9i toate

vasele pe care le-a pdng6rit regele Achaz in timpul domniei lui gi al ritecirii
lui le-am pregitit Si curilit li, iata, sunt inaintea altarului Domnului." 20 

$i
s-a sculat in zori -regele Ezekia, a adunat cipeteniile oragului gi s-a suit la
Casa Domnului; "' qi a adus juncani gapte, berbeci gapte, miei $apte, iezi
gapte, ca jertfe pentru pAcate, pentru domnie $i pentru cele sfinte qi pentru
Israel 9i le-a zis fiilor lui Aaron, preotilor, str le inalfe pe altaxul Domnului.
"' 

$i au jertfit juncanii, iar preolii au luat sangele $i l-au v[rsat pe altar; 9i au
jertfit berbecii gi au versat ̂ s6ngele pe altar; 9i au jertfit mieii 9i au v[rsat
sdngele in jurul altarului. " $i au adus iezii pentru jertfa pentru plcat
inaintea regelui qi a adunirii, 9i $i-au pus mdinile pe ei; 2a qi preolii i-au
jertfit, iar singele l-au adus ca Uertfa del imp6care pe altar; 9i au f6cut
impdcare pentru tot lsraelul, c6ci regele_ a zis ca arderea de tot gi jertfele
pentru pAcat se fie pentru tot Israelul. " Apoi i-a atezat pe levili ln Casa
Domnului cu chimvale qi cu nabla gi cu kinyra, dupd porunca regelui David

9i a lui Gad, vAzatorul regelui, pi a profetului Nath-an, pentru cd din porunca
Domnului era randuiala ldatA] prin profefi. " gi leviJii stateau cu
instrumentele muzicale ale lui David 9i preotii cu uambilele. 27 

9i Ezekia a
zis s6 se aducd arderea de tot pe altar: gi cAnd a inceput si se inalle arderea
de tot, au inceput sa cante Domnului, iar trembilele insofeau instrumentele
lui David, regele lui Israel. 2E 

$i toata adunarea s-a inchinat, iar cantaretii de
psalmi au cantat gi trambilele au trambiJat p6nd cAnd s-a terminat arderea de
tot. 2e 

$i cind au isprivit de adus [ertfa], regele gi toti cei de fati s-au
plecat $i s-au inchinat. 30 

9i regele Ezekia 9i c6peteniile le-au zis levililor sl
cante imnuri Domnului cu cuvintele lui David ii ale profetului Asaph. $i
i-au cantat cu bucurie qi au cazut [a pamint] gi s-au inchinat. 3l gi Ezekia a
rispuns qi a zis: ,,Acum v-a{i umplut m6inile pentru Domnul: apropialivi Si
aduceti jertfe gi laude la Casa Domnului." $i adunarea a adus jertfe gi laude

29rl Ezekia ordond o lntr€ittr jertfd de impdcare: pentru rege ($i familia regaltr), pentru
Templu, adici pentru clasa sacerdotald, in fine, p€ntru intregul popor, numit aici metoni-
mic Israel. a $apte era simbolul numeric al perfecliunii. t,,pentru cele sfinte li pentru
Israel": TM are,,pentru sanctuar li pentru luda''.
29p3 Punerea mdinilor asupra animalului de jertfd era un gest prin care omul adta ctr li
ddruie$te lui Dumnnezeu ceva care-i apfiline. Gestul simboliza transmiterea pecatolor
poporului asupra animalului la ceremonia,.fapului isp4itor" de la Ziua impdcdrit (Ydm
Kippur).
29p5 ,duph porunca regelui David", c/ lPar. 16,4; 37-42. | ,,(dupA porunca) lui Gad...
pi a profetului Nathan", cf. lPar. l7,l-15 ti 2l,9-13.
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2 PAR{IPOMENE 29-30 IT'

la Casa Domnului qi toli cei cu inim6 rdvnitoare, arderi de tot. ,2 gi lacestal
a fost numdrul arderilor de tot pe care le-a adus adunarea: juncani taptezeci,
berbeci o suti, miei doua sute. Toate acestea au fost pentru arderea de tot
[adusi] Domnului. 33 

9i juncani sfinfil i, Sase sute 9i oi, trei mii. 3a preolii
ins6 erau pulini gi nu puteau sbjupoaie arderea de tot; gi i-au ajutat fralii lor,
levilii, pdnd cdnd qi-au isprivit treaba 9i pinl cdnd s-au sfinfit preofii,
pentru ce levilii se sfinliserd cu mai mare zel decdt preolii. 35 

$i au fost
multe arderi de tot Si grAsime pentru implinirea jertfei de m6ntuire 9i libatii
pentru arderile de tot. Aga s-a lndreptat lucrarea in Casa Domnului. 36 

$i
s-au bucurat Ezekia gi tot poporul c6 Domnul pregAtise astfel pentru popor,
cdci intr-o clipd s-a implinit lucrul

30 I Ezekia a trimis [soli] ln tot Israelul gi in Iuda gi a scris scrisori cetre
Efraim gi Manase, s6 vintr la Casa Do^mnului la Ierusalim ca sA Fna pa$tele
pentru Domnul Dumnezeul lui Israel. ' $i s-au sf6tuit regele gi cdpeteniile gi
toatd adunarea din Ierusalim sA lina Pattele in luna a doua.3 Cdci nul
putuserA fne la vremea cuvenitd, pentru cA nu se curdliseri destui preoli, iar
poporul nu se adunase la lerusalim. * 

$i cuvantul a pldcut regelui gi
adundrii. 5 

$i au mai hottuet se vesteascd in tot Israelul, din Bersabea p6n6

29,34 Animalele destinate pentrujertfele de impacare puteau fijupuite (dcci atinsc) $i de
levili, pentru ce pieile acestora nu erau arse pe altar. inst animalel€ pentru arderile dG
tot, la care se referd versetul de fafa, nu puteau fi atinse decAt de preofi. Totuli, in caz dc
maxim5 necesitate, cum este cal de fatI" levtii au cont buit la pregtrtirea animalelor de
jertfA. a Observafia cd levitii s-au sfintit cu mai multtr ardoar€ decat preofii are douA
posibile €xplicafii: levifii au preluat indatoririle preofilor fie pentru ci acegia din uml
venisertr in num[r prea mic la ceremonii, fie pentru cA se fAcusera vinovafi do lnchinarca
la idoli in mai mare masurd decAt levil i i .
30,1 Prin Eliaim li Manase, Cronistul numeste metonimic toate triburilc lui Israel.
Ezekia li invitd Ia sarbatoarea Pa$telui pe tofi israelilii, profitand de o anumitA relaxarc a
politicii religioase a regelui din nord, Osee (c/ 4Rg. 12,2) gi de relatiil€ tensionate dintre
acesta fi Asiria. Ezekia considerA ci circumstantele sunt propice pentru reunificarea
religioas[ a poporului ales. a ,,Pattele": in LXX, id Ooo€]< reda ebr. pera&.
30,2 SArbdtoarea nu a putut fi tinutd in prima lune a anului (ly',rax), aga cum ccrea legea,
mozaici, fie pentru ce purificarea Templului depqise termenul, fie pentru cA masele
alteptate sA ia paxte la €veniment nu s-au deplasat in timp util la lerusalim. pentru a nu
amAna celebrarea pe anul urmator, Ezekia se prevaleaze d€ o dispozilie legaltr (Num.
9,6-13), care permitea indivizilor care nu avuseserA timp sA se purifica panl ln prima
lund se fintr Pa{tele ln a doua lunA a anului.
30,5 Dimensiunea ,,na[ionall", ,,panisra€lite" a slrbdtorii estc sugeratA de expresia
consacratA carc desemneaze granifele tradifionale ale regatului unit davidic, de sud
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2 PARALIPOMENE 30

ln Dan, sa vine sd tind Pa$ele Domnului Dumnezeu la lerusalim, pentru cl
de mult nu se mai linuse dup6 cum era scris.'$i vestitorii au pomit cu
scrisorile de la rege gi de la cdpetenii in tot Israelul gi in Iud4 dupd porunca
regelui, zic6nd: ,,Fii ai lui Israel, intoarceti-vl la Dumnezeul lui Avraam gi
al lui Isaac ai al lui Israel, 9i El ii va intoaxce pe cei ramagi in via16, cei
scdpati din mdna regelui din Assur. ' $i nu fifi ca pirintii voftri ti fralii
vogtri, care s-au indep[rtat de Domnul Dumnezeul pdrinfilor lor qi [pe care]
EI i-a dat pustiirii, dupa cum vedeJi. " $i nu vA mai intdriti grumazurile: dati
slavf, Domnului Dumnezeu gi intrati ln ldcEul Sdu cel sfiint, pe care l-a
sfintit pann in veac; 9i slujili Domnului Dumnezeului vostru, iar El ipi va
intoarce de la voi urgia miniei Sale. ' Ceci dac6 vA intoarceli la Domnul,
fralii vo$tri gi copiii voqtri vor afla indurare de la cei care i-au luat robi; 9i
[El] li va aduce inapoi in tara aceasta. Cdci milostiv gi induretor este
Domnul Dumnezeul nostru li nu igi va intoarce fata de la noi. dacd noi ne
lntoarcem la El." l0 

$i vestitorii mergeau din cetate ln cetate, in muntele lui

Pfraim qi in Manase, pini in Zabulon, dar erau lua{i in r6s li batjocorifi.
" Numai unii oameni ai lui Aser gi din Manase 9i din Zabulon s-au smedt $i

(Bersabea) !i, respectiv, de nord (Dan). t ,de mult"r am preferat interpretarea temporaltr
a termenului grecesc ambiguu in context filiooq, presupundnd o complinire de tipul
zl,froog 1p6vo0 (,,mult timp"). Interpretarea absolute a exp.esigi ca ,,in numer mare",
,,mulfime de oameni", r€ferindu-se la participar€a masiva a israelililor la sarbdtoare,
induce impresia unei premiere-record, ceea ce contrazice relatdrile anterioare d€spre
celebrarea Pa$elui ln vremea regclui David. TM ar€ ,,mulii (oameni)".
30,6 ,,vestitorii", gr. tp6lovreq, /rrr, ,,ale.getorii", erau selectafi din garda personali sau
dintre apropiafii regelui (c/ 2Par.23,2). i ,jntoarceli-ve la Dumnezeul.,.": TM are
,jntoarceti-vd la Domnul Dumnezeul...". t ,,ii va intoarae... Assur": TM are !,so va
lntoarce la voi, c€i ... regilor Asiriei". a Referirea la reg€le Asi.iei este neclad gi a
ridicat probleme cronologioi veterotestamentare. Dace avem in vedere anii de coregenfi
ai lui Ezekia cu Achaz (729-116 i.H.), pi considerdm cA stubdtoaxea Pattelui a fost
FnutA in primul an al corcgenfei acestui4 atunci pasajul de faF se refer[ la invaziile
repetate al€ lui Tiglatpalassar in Israel, caxe inse nu s-au soldat cu depo.teri masive
de populafie (c/ 4Rg. 15,19). Daca lnstr plastrm sibitorirea Pa$telui ln primul an de
domnie propriu-zisd a lui Ezekia (cca 716 i.H.), atunci Cronistul se refera Ia campania
devastatoare a lui Salmanasar ln Israel, care a dus la pribufirea Samariei (722 i.H.) fi la
deportarea populaliei in Asiria. Majoritatea comentatorilor au adoptat prima solutie,
argumenlandu-$i opfiunea prin informa(ia conform ctrreia Samaria a ctzut ,,in al Fselea
an al domniei (cite$e (coregenf€i)) lui Ezekia" (722 i.H.) fi prin aluzia la exil de la
2Par. 30,9.
30,E Dupa ,,grumazurilc", TM are in plus,,ca p{rinfii vo$tri". a ,,dafi slava": gr.6d1€
66€ov. TM are ,dati.nntindeti mhna-'- gest de angajare prin fdglduinla.
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au venit la Ierusalim. 12 
9i in Iuda, m6na Domnului le-a dat [oamenilor] o

singur[ inimA, sA mearg6. ^se factr dupd porunca regelui $i a capeteniilor,
intru cuvdntul Domnului. " $i s-a str6ns la Ierusalim popor mult, ca s6 finA
sdrbatoarea azimilor in luna a doua. [A fost] o adunare foarte .ate. 'o gi
s-au suit gi au doboret altarele [p6gdne] din Ierusalim $i toate cele in care se
tAmeia pentru zeii mincinofi le-au dirdmat gi le-au aruncat in valea Kedron." 

$i au injunghiat pa$tele in ziua a paisprezecea din luna a doua; gi preotii
gi levilii s-au smerit $i s-au curdlit gi au adus arderi de tot in Casa
Domnului. '' $i au stat la locul lor, dup6 rdnduiala lor, dupd porunca lui
Moise, omul lui Dumnezeu, iar preolii primeau s6ngele din m6na leviJilor." 

$i pentru cd multd lume din adunare nu se cur6fise, Ievi{ii injunghiau
p^attele pentru toti cei care nu putusera sA se curaleascA pentru Domnul.'" Fiindcd cei mai multi din poporul din Efraim, din Manase, din Issachar gi
din Zabulon nu se curaflseri, au mancat pagtele altfel decat este scris. gi
Ezekia s-a rugat pentru ei, zicdnd: ,,Domnul bun fie indurdtor le "u once
inimi care se indreapte ca sA-L caute pe Domnul Dumnezeul parinlilor lor,
[chiar dac6] nu este curAtita pentru cele sfinte.,'20 gi Domnul l-a ascultat pe
Ezekia 9i a vindecat poporul. '' $i fiii lui Israel care se aflau la Ierusalim au
tinut serbitoarea azimilor timp de Fpte zile, cu bucurie mare, c6.ntdnd
imnuri Domrului zi de zi; 9i preolii ;i levitii [cantau] cu instrumente
Domnului. " $i Ezekia a gr6it cahe toate inimile levifilor 9i ale celor care
aveau bund pricepere intr-ale Domnului; 9i au sdvdrgit sarb6toaxea azimilor
gapte zile, aducdnd jertfe de mentuire gi aduc6nd mullumire Domnului
Dumnezeului pdrinfilor lor. 23 

9i adunarea a hotArat sA mai 1in6 incA $apte
zile. $i au linut inca gapte zile cu bucurie, 2a cdci Ezekia pusese deoparte
pentru adunarea lui Iuda o mie de juncani 9i gapte mii de oi, iar clpeteniile
puseser6 deoparte pentru popor o mie de juncani gi zece mii de oi. $i cele

30,12 ,,m6na Domnului": gr. letp rupiou. Calc dupi expresia ebraic[. Sc refed la
voinfa li puterea lui Dumnezeu.
f,o,14 ,,pentru zeii mincinogi": /rtt. ,,mincinofilor,' - este o explicitare a LXX.
30,16 tn mod normal, preo{ii primeau jertfele insangerat€ direct din mdna capilor de
familie (Ex. 12,3-6). Cum inse nu toii acestia apucas€ra $ se purifice (2par. 30,17),
sarcina injunghierii victimelor of€rite de laici a fost Dreluati de leviti.
f,0,23-24 in mod normal serbltoaxea azimelor dura $apte zile, dar mullimea de ofrandc
aduse de rege li de cAp€teniilc poporului nu s-a epuizat in prima saptament, ceea ce a
dus la prelungirea sarbAtorii cu lncd gapre zile. Ezekia repetA gestul lui Solomon la
sfinlirea femplului (3Rg. 8,65). in acest sens, vezi $i aluzia de Ia v. 26. r ,,Si cclc
sfinte,., erau multe": TM are ,,$i preofii s-au sfinfit in numtrr mare".
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185 2 PAR{IPOMENE 3O-3I

sfinte ale preotilor erau multe. 25 
9i s-a bucurat toate adunarea: preotii ;i

levi{ii, Si toati adunarea lui luda, 9i cei aflali acolo din Israel, $i $reinii care

sosiser; din p6mdntul lui Israel, fi cei care locuiau in Iuda.'o $i a fost

bucurie mare ln Ierusalim: din zilele lui Solomon, fiul lui^David, regele lui

Israel, nu mai fusese asemenea sarbebare in lerusalim. " $i s-au ridicat

preolii levili gi au binecuvartat poporul. $i glasul lor a fost ascultat 9i
rugaciunea lor a ajuns la ldca;ul Lui cel sfdnt din cer.

31 I 9i cand s-au isprevit toate aceste4 au ieqit toli cei din Israel care se

aflau in cetdlile lui Iuda 9i au sf6rimat stelpii $i au teiat dumbrivile $i au

dlramat ini[imile 9i altarele din toate Iudeea, 9i din Beniamin, 9i din

Efraim, qi din Manase, pend la cap6t; apoi toli cei din Israel s-au intors

fiecare la mogtenirea lui gi in cetdtile lor. ' $i Ezekia a rdnduit cetele pe zile

ale preolilor 9i ale levitilor 9i indatoririle fiecdruia in parte, dupa slujba lui

de freot sau de levit, la arderea de tot, la jertfa de m6ntuire: si aducd laude

Si mullumiri qi sd slujeascd la po4ile de la curfile Casei Domnului r $i o'

parte din bunurile regelui [a fost] pentru arderile de tot de dimineata 9i de

seard gi pentm arderile de tot de sabaturi 9i de luni noud 9i pentru

slrbdtorili scrise in legea Domnului. o 
9i u tpus poporului care locuia in

Ierusalim sA le dea partea preolilor gi levifilor, ca sa se intdreasca la slujirea

Casei Domnului. ' 9i "urn u dat porunca, fiii lui Israel au adus din bel$ug

pirga de grdu, de vin, de untdelemn, de miere 9i din toatd roada campului;

ii r"ciuiutu din toate au adus-o din belgug 6 fiii lui Israel 9i ai lui luda' $i

locuitorii din cetAfile lui Iuda au adus 9i ei zeciuiald din juncani 9i din oi 9i

zeciuialA din capre 9i le-au sfintit penhu Domnul Dumnezeu; 9i le-au adus

30,25 ,,strdinii": gr. rpooil,ulor. t/ nota la lPaJ.22'2

30J6..asemenea slrbatoare": TM are ,,a$a ceva".

31.1 luda si Beniamin denumesc regatul de sud, in vreme ce Efraim $i Manase, metonF

mic, pe cel de nord. I,,pana la capat": gr' €iq td r6)"oq' deoarece Cronistul insisti a-supra

climindrii complete a sanctuarelor pagAne din lntregul lsrael

31,2 Ezekia reinstaureazi serviciul preofilor $i levifilor la Templu, dupd prescripliile lui

David. t,.curtile Casei Domnului": TM ax€ ,,taberele Domnului" (c/ LXX lPar' 9,18)

31,3 Legea (Num. 28) nu prevedea, desigur, o ofrandl speciala a regelui Ezekia, la fel

ca David si Solomon, aduce ofranda ln nume personal, ca s[-9i impulsioneze poporul

Cronistul insisti p€ exemplul personal al regelui reformator.

31,{ ,,la stujirca Cas€i Domnului": TM are ,Jn Leg€a Domnului"'

31,5 A zecea parto din road€le pamantului oferita de populatia din lsrael era meniti

intretinerii lntrcgului trib al lui Levi (Num l8'8 20.24)
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gi le-au pus grimezi-grAmezi. 7 in luna a treia, au lnceput grimezile sl se
adune gi in luna a gaptea s-au isprivit. o 

$i au venit Ezekia gi cipeteniile gi
au v6zut grAmezile 9i L-au binecuvdntat pe Domnul 9i pe poporul Lui,
Israel.' $i Ezekia i-a lntrebat pe preoti gi pe leviJi de grdmezi 10 

9i Azaria
preotul, clpetenia casei lui Sadoc, i-a zis: ,,De cdnd a inceput s6 se aduc6
p&ga la Casa Domnului am mancat 9i am baut gi ne-a mai gi r6mas; c6ci
Domnul a binecuvdntat poporul Sdu qi ne,a mai rdmas belgugul acesta.',
" 

$i Ezekia a spus sd fie pregitib cimirile din Casa Domnului, qi le-au
pregatit. '' $i au adus acolo pirga gi zeciuiala, cu credintra; 9i mar mare
peste ele era Chonenia levitul gi Semei, fratele lui, era locliitor; 13 

9i Iiel, gi
Ozazia, 9i Naeth, 9i Asael, 9i Ierimoth, qi lozabalh, qi Eliel, 9i Samachia, qi
Maath, pi Banaias gi fiii lor erau pugi sub ascultarea lui Chonenia gi a lui
Semei, fratele lui, dupi cum au rinduit regele Ezekia 9i Azaria, mai-marele
Casei Domnului. '" 9i Core, [fiul] lui lemna levitul, portarul de la r6sArit,

fja peste danii, ca str imparri prirga [adus6] Domnului $i cele preasfinte
'' prin Odom, 9i Beniamin, pi Iisus. gi Semei. gi Amari4 gi Sechonia; prin
mdna preo{ilor imp64eau cu credintd frafilor lor, dup6 slujbele zilnice, atdt
celor mari, cat $i celor mici, 16 ln afar6 de odraslele de parte birbf,teascd de
la trei ani in sus, tuturor celor caxe intrau si slujeasci ln Casa Domnului, dupf,
cur erau rAnduili spre slujire in fiecare zi pe cete. I? Aceasta este inscrierea
preotilor dupe casele lor pdrinte$ti, iar levifii - dup6 cetele lor pe zile, de la
doudzeci de ani in sus, dupi r6nduial6: rE 

[erau] in liste cu toti fiii qi fiicele
lor, pentru toati multime4 de curileau cu credinti locul sfhnt; le pentru fiii

2 PARALIPOMENE 3I

31,7 Ofrandelc din partea populatiei din tar6 au fost afczate pe categorii (oopoi,
,,grdmezi'). V. 6, eliptic, ar ltua se se lnleleage cA aceste grdmezi erau alcdtuite din
oftanda dg animale. Perioada in care au fost l6cute grtrmezile sugereaztr insi ctr acestea
alcatuiau ofranda vegetaltr. Colectalea lor incepea in luna a trei4 dupl primul secerit, ii
se t€rmina in luna a laptea, dupl recoltarca fructelor de toamna.
31,13 Dupi,,Banaias", TM are,,erau supraveghetori sub porunca lui,,." (,lr( ,din mdna
lu i . , . " ) .
31,14-15 ,,cele preasfir.l.f,": cf. Lev.21,22. a,,preotilor": TM are ,,tn cetAfle preofe$ti".
31,16-19 Tcxt foade obscur fi in ebr. Si ln LXX. Traducerea este aproape de text, dar
fArA pretenfii de €laritate. S-a interpretat ca indicarea unei diferenfe lnue preoli ii leviti
la lmpA4irea daniilor: preolii crau inscriqi de la vAxsta de trei ani, iar levilii, numai de la
doulzeci de ani; ln plus levifii lli primeau partea numai in perioada cAt erau de scrvrcru,
pe cAnd preotii - tot timpul.
31,18 ,de cureFau cu credintl locul sfAnt": TM are ,,dacA se curauscrA cu credinti',.
31,19,,pentru fiii lui Aaron care slujeau pi cei din cet[tile lor"r TM aro,,pcntru fiii lui
Aaron, preolii, carc erau pe campurile de lengA cotifile lor,'.
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It8 2 PARALIPOMENE 3I-32

lui Aaron care slujeau Si cei din ceteUle lor erau ln fiecare cetate birbali

desemnati pe nume ca sI dea partea fiectuui birbat dintre preo{i 9i fieciruia

inscris printre levili. 20 Astfel a facut Ezekia in intregul luda. gi a fbcut ce

este bine fi drept inaintea Domnului Dumnezeului siu. '' 
$i in toati

lucrarea, pe caxe a inceput-o in slujba Casei Domnului pentru Lege 9i
pentru porunci, L-a cautat pe Dumnezeul sau din tot sufletul 9i a infAptuit 9i
i-a mers bine.

32 t 
$i dup6 intAmpldrile acestea ti dupi adevtrrul acesta, a venit

Sennacherim, regele asirienilor. $i a venit asupra lui Iuda 9i a impresurat

cetaule intarite ii a poruncit sA fie luate. I $i -a vazut Ezekia cA Sennacherim

vine cu gdndul sd se lupte cu Ierusalimul,'9i a hotirdt cu bitrdnii 9i cu

vitejii lui sd astupe apele izvoarelor din afara cet6jii; iar ei l-au ajutat. a 
$i a

adunat popor mult 9i a astupat apele izvoarelor $i raul care trecea prin

cetate, zicand: ,,Sd nu vind regele din Assur, sa geseasca apa multi 9i s6 se

32,1 ,dupl adevdrul acesta"l gr. peto,rlv ol'rio€tqv toi"qv. O traducer€ liberd ar fi

,dup[ fstatornicirea] adevtrrului". Cronistul se refertr la reforma religioasd a lui Ezeki4

care restabilea preeminenta legitimd a Templului ln IsraEl fi Iuda, O alttr traducere posi-

bili, dar mai indepdrtata de text, este: ,dupa aceste dovezi de credinti adevdxattr'- | Cam-

pania antipalestiniana a lui Sonnacherim (TM San'fu€ribh), regel€ Asiriei (705-681 I H),

a avut loc in ?01 i.H (data este specificata la 4Rgl8,l3 ,jn al paisprezecelea an al

domniei lui Ezekia"). Scopul acesteia era dezmembrarea $i distrug€rea coalifiei antiasi'

riene din Palestin4 conduse, pare-se, de Ezeki4 regcle lui Iuda" fi sprijinite put€mic de

Egipt, Tinta ultima a Asiriei era, de fapt, Egiptul Pretextul invaziei va fi fost decizia lui

Ezekia de a nu mai pldti tributul datorat Asiriei, stabilit de tatdl sAu a ,'cetatile inttuite":

gr. rdlerq crllperq sunt cetatile fortificate cu ziduri.
32,2 ,,cu gandul sd se lupte cu Ierusalimul", gr. td tp6orrmov oiroo rco nol'eFioqt dtri

lepoooql,np, /rtt.,,fata lui [era] sl lupte...". Td ttpdoo[ov indica, in context, $i intentis

lui Sennacherim.
32,3 Astuparea izvoarelor din afara cete$i fdcea parte dintr-un plan arhitectonic mai vast

de colectare a surselor de apd intr-un canal subteran 9i deviere a lor spre lerusalim Sis-

temul avca ca scop privarea de apa a asediatorilor $i aprovizionarea locuitorilor asediari

32,4 -reul carg trecea prin cetate": gr' rdv notopdv tov bropi(ovto riq ttdl€ox'

Cronistul se r€fere Ia cursul de aptr care izvora in valea Gion, la nord de lerusalim, 9i
intra in int€riorul fortificafiilor ora$ului ,,Raul" separa Sionul li Acra de Moria $i Ophel,

adictr trecea ,,prin mijlocul linutului" in care era construit lerusalimul. Dupa toate

aparentel€ nu este vorba despre Kedron, care este in general numit ',parau": gr'

letpcppoq. a ,,regele din Assur": TM are,,regii din Assur", ce€a ce arati cl m'surile

luate de Ezekia nu aveau ln vedere numai aceasti invazio a lui Sennacherim, ci oric-e

confruntare viitoare.
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it
int6reasc6." t 9i E ekia s-a intdrit gi a zidit tot zidul dlrimat $i tumuri $i
inci un zid de apirare inafari; 9i a intdrit fortiireala ceta{ii lui David gi a
pregatit arme multe.6 $i a pus capetenii de rlzboi peste popor gi s_au
adunat la el, in piala de la poarta v6ii. gi a griit pe inima lor, zicand: 7 

,,Fiti
tari 9i curajogi, nu vi speriali in fafa regelui din Assur, nici in fata tuturor
neamurilor caxe sunt cu el, cAci cu noi sunt mai mulfi dec6t cu el: 8 cu el
sunt ni$te bra{e de came, cu noi este Domnul Dumnezeul nostru, ca sA ne
scape gi s6 lupte in rdzboiul nostru." gi poporul a prins curaj la cuvintele lui
Ezekia, regele lui luda. e Dupe acee4 Sennacherim, regell asirienilor, i-a
trimis pe slujitorii sd.i la lerusalim, iar el era in Lachis - Si toatd axmata, cu
el. gi a trimis la Ezekia. regele lui luda gi la toli iudeii din Ierusalim, zicand:'",,Aga spune Sennacherim, regele asirienilor: <in ce vi incredeti de mai
rAmaneti in fortareafa din lerusalim? rrNu cumva vd ingald Ezeki4 ca sf, v6
duca la moarte, la foamete gi la insetare, zic6nd: .Domnul Dumnezeul
nostru ne va scApa din mina regelui din Assur?' 12 Oare nu Ezekia a
dexamat altarele Lui 9i ind|imile Lui qi le-a zis lui Iuda gi locuitorilor din

32,5 ,,fort reata": gr. ovollppo. Cronistul se refertr la Millo, sistemul de tcras€ care
sprijinea fortificaliile Sionului, prima cetate a lui David fi car€ consta din pereti dc
refinere in spatele carora se tuma ptrment p6ni la nivelul lor.
32,6 ,,pi,aEt': gr. ,rl,o€iq. Alte traduceri preferl ,,strada". De fapt, spafiul lary de la
poarta estici a lerusalimului.
32,7,,mai mulfi": nu neaparat numeric. Ezckia se ref€rd la puterga divini, care vine to
sprijinul poporului ales.
32,9-22 V€rsiunea conflictului diplomalic prczentata de Cronist cste mult mai scurtl fati
de.cea de la 4Rg, 18. Autorul Paralipomenelor trece sub ticere trimiterca unoi delegafii
iudee la carti€rul general al trupelor asiriene stabilit ln Lachis, care a incercat sa
negocieze cu Sennacherim indep€ndenfa lerusalimului (4Rg. 14_16), in schimbul unui
tribut cople$itor. D9 asemenea, nu se pom€nesc numele solilor de rang lnalt trimi$i dc
Sennacherim, ln fruntea unei armate numeroase, la lorusalim (4Rt, lg,l7). Apoi,
discursul comprimat al solilor asirieni nu face nici o referire la speranlele pe carc Ezekia
ti le pusese in ajutorul egiptean (4Rg. 18,24). Cronistul ignori condiliile in care a fost
timisA scrisoarea lui Sennacherim cltre Ezekia (aRg. 19,9) $i lasA se se infeleagl c[
aceasta avea exclusiv un caracter blasfemator. Nici un cuvdnt despre asedierea Libnei
(4Rg. 19,8) ;i despre veltile ingrijordtoar€ pentru asirieni r armara egipteana igi incc_
puse marful spre luda (4Rg. 19,9). in v. 20 nu transpare nici o umbra din spaima regelui
iudeg iar simpla menfionare a profetului Isaia nu fine locul celor dou6 profelii de la
2Rg. l9,l-8 $i 20-2. Confruntaxea celor doui pasaje corespondente (din 4Rg. gi 2par.)
nu poate insa duce la concluzi4 simplistr, ctr paralipomenele ar fi un simDlu rezumat al
c[rfii a patra a Regilor. Versiunea 2par. este. prin ocultarea momentelor .,penibile,, prin
care a trecut suveranul iudeu, opera unui ideolog.
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Ierusalim: 'Si vi inchinati [numai] dinaintea acestui altar 9i [numail pe et

sA axdefi tamaie'? 13 Nu qtili oare ce le-am 1?cut eu 9i parintii mei tuturor

popoarelor ttuilor? Au fost oare ln stare zeii neamurilor de pe tot pimintul

si-gi scape popoarele din mdna mea? ro Care dintre to{i zeii neamurilor pe

care le-au nimicit pdrinlii mei au putut se-ti scape poporul din mAna mea?

Oare va putea Dumnezeul vostru sa ve scape din mdna mea? '" Acum si nu

vd mai ingele Ezekia, nu va mai lSsa{i convingi 9i nu'i mai dati crezare, cici

nici un zeu al vreunui neam sau al weunei puteri nu-gi poate scapa poporul

din mina mea li a ptuintilor mei gi nici Dumnezeul vostru nu va va scapa

din mAna mea.>"r6 Mai spuneau gi altele.slujitorii lui despre Domnul

Dumnezeu fi despre Ezekia, slujitorul Lui. " 
$i [Sennacherim] a scris o

scrisoare, ca sd-Si batd joc de Domnul Dumnezeul lui Israel' zicind: ,,A9a
cum zeii neamurilor plmdntului nu ti-au scos popoarele din mdna.mea. nici

Dumnezeul lui Ezekia nu-gi va scoate poporul din mdna mea." '" $i a[u]

strigat cu glas mare in limba iudaici la poporul din Ierusalim care st6tea pe

zid, ca sa-l sperie fi si-l rdpuni, aga incet ei sA cucereascA cetatea. re 
$i

vorbeau despre Dumnezeul Ierusalimului ca despre zeii popoaxelor paman-

tului, luoreri ale mdinilor oamenilor. 20 
9i s-au rugat regele E:ekia 9i Isaia'

fiul lui Amos, profetul, pentru acestea li au strigat c6tre cer. '' $i Domnul a

trimis un inger gi i-a nimicit pe tofi vitejii rdzboinici 9i pe cipeteniile 9i pe

generalii din tabdra regelui din Assur, iar acesta s-a intors cu ru9inea pe fa16

in fara sa. $i c6nd a ajuns la casa zeului sdu, unii din cei ie$i1i din pantecul

lui l-au omorit cu sabia. 22 
$i l-a scdpat Domnul pe Ezekia 9i pe locuitorii

din lerusalim din mdna lui Sennacherim, regele din Assur, 9i din m6na

tuturor, 9i le-a dat linigte de jur imprejur. 23 
9i mu4i ii aduceau daruri

Domnului la lerusalirn $i danii lui Ezekia, regele lui Iuda: 9i acesta a crescut

in ochii tuturor neamurilor dupi aceea.
?a in zilele acelea, Ezekia era bolnav de^-moade; 9i s-a rugat la Domnul,

gi El l-a ascultat 9i i-a dat un semn. '" Dar Ezekia nu I-a raspletit

[Domnului] dupi darul pe care i l-a dat, ci s-a semefit inima lui. $i a venit

2 PARALIPOMENE 32

32,2t Flavius Iosephus (11 10,1,5) afirml c[ asirienii, ln numdr d€ o suta optzecr $r clncr

de mii, au fost ucifi dc o epidemie de ciumi' in prima noapte a atacului asupra

Ierusalimului. a 4Rg. 19,37 menlioneazi numele paricizilor: Adramelech 9i Salasar'

precum ;i pe zeul in templul cdruia a fost ucis S€nnacherim: Neserach (./ nota la 4Rg'

19,3)). . ,,cei iefiti din pantecul lui": gr. td)v d(el,06vttov dr ror"l'icq a0toi, t e fiii lui'

32,24 S€mnul la care se referl Cronistul este cel arnintit la 4Rg 20,9: intoarcerea

soarelui pe cadranul din aurtea palatului regal.
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2 PARALIPOMENE 32.33 I9I

urgia [Domnului] asupra lui gi a lui Iuda gi asupra lerusalimului. 26 gi s-a
smerit Ezekia de Ia seme{ia inimii lui, precum gi locuitorii din lerusalim, iar
urgia Domnului nu s-a mai abitut asupra lor in zilele lui Ezekia. 27 

$i
Ezekia a avut parte de bogalie qi de slavd foarte mult6 Si $i-a ficut vistierii
pentru argint, pentru aur, pentru pietre scumpe $i pentru a.romate $i depozite
de arme gi de vase scumpe; 28 gi cetdli pentru grau, pentru untdelemn gi
pentru vin, gi iesle pentru cirezile de tot f'elul, 9i staule pentru turme; 2e qi-a
zidit 9i cetdti gi a avut o multime de oi ii de vite, pentru cA Domnul i-a dat
awlie foarte .-". 3o Tol Ezekia a astupat izuorui de sus al Cionului gi i-a
indreptat apele in jos spre partea de miazizi a ceteFi lui David. $i i-a mers
bine lui Ezekia in toate lucrarile sale. ll gi cand au venit la el solii trimigi de
c[peteniile din Babilon ca sAl intrebe de minunea infrptuitl in fara [lui],
Domnul l-a ptrrdsit ca sdl incerce gi s6 vad6 ce-i in inima lui. 32 gi celelalte
intimplnri ale lui Ezekia 9i mila lui, iatd, sunt scrise in profelia lui Isai4 fiul
lui Amos, profetul, qi in Cartea regilor lui Iuda pi ai lui Israel. 33 gi Ezekia
s-a culcat l6ng[ p[rin{ii stri gi l-au ingropar pe colina cu mormintele fiilor
lui David; 9i intregul Iuda qi locuitorii din Ierusalim l-au sllvit qi l-au cinstit
la moartea lui. $i in locul lui a ajuns rege Manasse, fiul s6u.

33 I Manasse av€a doudzeci gi doi de ani cdnd a ajuns rege gi a domnit
cincizeci qi cincj de ani in Ierusalim.2 gi a facut ce este rau inaintea
Domnului, dupA toate spurcdciunile neamurilor pe care le nimicise Domnul
din fala fiilor lui Israel. 3 A durat din nou indltimile, pe care le ddramase

32t0 Confruntat cu invazia asiriani" Ezekia reformeazl sistomul de aprovizionare cu
apA a cetAfii. Astfcl, el a blocat izvoarcle exteme ale cetAfii (2par. 32,4) care alimentau
Kedronul gi a deviat apele Gionului superior din partea de est-sud-est a Ierusalimului,
printr-un tunel, spre partea de vest, unde erau colectate intr-un bazin inte or, Siloam.
Tunelul, sapat in stenca, avea o inilfime de 2 m $i o lungime de 332 meri in linie dreaptZ,
dar urmlrea un traseu sinuos pentru,,a evita clAdirile si defectele din stratul de rocl".
32,31 Vizita supugilor lui Marduk-apla-iddina, rege al Babilonului in doud randuri
(721-710 i.H. 9i 

'103-702 i.H.) la aurtea lui Ezekia fAcea parte, de fapt, din prograrnul de
aliante antiasirian la care, flata! consimtise gi regele de la Ierusalim.
33 Corespunde cu 4Rg.2l,l-18.
33,1 ,,douizeci 9i doi": TM are ,doispr€z€ca,'. Manasse a deveni! la doisprezece ani,
coreg€ntul lui Ezekia, b 696 i.H. ii a domnit singur tntre 686 i.H. ti 642 i.H. A$a se
explici c€i cincizeci li cinci de ani de domnie, care includ gi perioada exilului siu.
33J ,,oastea cerului": gr. orporrd ro0 oupovoo, TM are fbha' haslAmayim. Expresia
desemneazi obiectul inchinlrii plgine (cf Deut. 4,19), refcrindu-se fie la ,,comurile
care$i", fie |a,,fiinfele ingere$ti" straine monoteismului yahvist.
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Ezpkia, tat l sdu, si a inellat stalpi pentru Baali; a ftrcut durnbrivi ti s-a

inchinat la toata oastea cerului 9i le-a slujit acelota.' $i a durat altare

[pagdne] in Casa Domnului, unde Domnul spusese: ,,In lerusalim va fi

numele Meu pdnd in veac." ' 9i a durat altare pentru toat6 oastea cerului in

cele doul cu(i ale Casei Domnului. o El insugi Si-a trecut copiii prin foc la

Gai-banai-ennom, se indeletnicea cu ghicitul qi cu uajitoria 9i f4cea

farmece; qi-a adus gr6itor din pAntec ai prezicdtori' $i a f6cut din plin ce

este reu inaintea Domnului, ca s6-L manie. ' $i a pus chipul cioplit 9i tumat

pe care-l {dcuse in Casa Domnului, despre care Dumnezeu ii spusese lui

David gi lui Solomon, fiul lui: ,,In Casa aceasta 9i in lerusalim, pe care l-am

ales intre toate triburile lui Israel, voi a5eza numele Meu p6nl in veac; 8 
9i

nu voi mai clinti piciorul lui Israel din {ara pe caxe am dat-o perinlilor lor -

numai si vegheze str implineasci toate poruncile [Mele], dup[ toata legea

qi r6nduielile ii judecAfle [date] prin Moise."'Dar Manasse i-a amigit

pe cei din Iuda qi pe locuitorii din Ierusalim s6 faci ce este rau, mai mult

decat toate neamurile pe care le stirpise Domnul din fafa fiilor lui Israel.
l0 

9i Domnul i-a griit lui Manasse gi poporului Sdu; dar ei n-au ascultat.
ll Atunci Domnul a manat impotriva lor cipeteniile ogtirii regelui din

33,4 Altarele pe care Manasse le-a ridicat ln Templul din Ienrsalim nu serveau cultului

monoteist al lui YHWH, sau, dacl o fAceau, addugarea lor la planul initial al Tempului

dictat de revelatia divina era vdzutA ca o indepirtare de ritualul consacmt.
33,6 Despre toponimul fot-pcrvcr-ewop, cf nota la 2Pat 28,3 a ,,ca- s6'L manie": gr.

nopoplioot. Verbul grec insemna ioitial ,,a provoc4 a stami mania" In LXX, primegte

s€ns intensiv.
33,7 ,,cioplit li tumat": expresie ciuda6; TM are ,.sculptat". Despre statuia pe care

Manasse a as€zat-o in Templu, la 4Rg. 21,7 se spune ce apa4inea Aterei: ',chipul
dumbravii".
33,10 Dumnezeu le-a vorbit regelui gi poporului prin profeli (c/ 4Rg. 2l' 10-15).

33,11 Regel€ din Assur menfionat era Esarhaddon (asir. ..1ssu-ah-iddih lt 681-669 i.H)'

fiul lui Sennacherim. Dupa primii ani d€ domnie, in care $i'a consolidat politica intemd"

suveranul asirian a intreprins campanii de readucere la ascultare a tdbutarilor de la vest

de Eufrat. Printre acogia se numera li regele de la Ierusalim. Cronicile asiriene il

mentioneaze pe acesta din urmtr sub forma Manasi din yardi. a Generalul a-sirian

lnsarcinat cu pedepsirea lui luda 9i deportarea lui Manass€ se numea Tanathafl (c/ Is

20,1). |,Jn chingi": gr. €v 6eopoiq. Aeopoi lnsearnna ,,legdturi" TM arc bahobttt, "it
spini/cdrlige". Unii comentatori au interpretat termenul ebraic ca ,'mirecinif, desif de

spini", inJeleg6nd astfel c[ Manasse a fost capturat in timp ce se ascundea int.-un

asemenea desip. Alte manuscrise ofeld6 insd b"bcyim, ,intre cei vii", 9i pasajul a fost

tradus ,,5i l-au prins in viafi'. a Po o clbliF descoperiti la Khorsabad sunt reprezentati
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Assur, iar [acegtia] l-au prins pe Manasse in chingi qi l-au legat cu lanluri la
picioare qi l-au dus la Babilon. " $i, fiind la stramtoare, el a ceutat fala
Domnului Dumrezeului sAu Si s-a smerit foarte in fala Dumnezeului
pirinlilor sii. '' gi s-a rugat Lui 9i [Domnul] l-a auzit: 9i i-a ascultat
strigatul $i l-a adus inapoi la Ierusalim, la domnia lui. $i Manasse a gtiut ca
Domnul este cu adevArat Dumnezeu. to Dupa aceea a durat un zid in afara
cetdtii lui David, de la apus de Gion, prin vale, pe unde se iese pe poarta 9i
se inconjoara spre Ophla; $i l-a inAltat foarte mult. $i a aqezat ci.petenii de
oaste in toate cetAtile intarite din Iuda. '' gi i-a indepartat pe toli zeii strIini
9i chipul cioplit din Casa Domnului 9i toate altarele pe care le durase pe
muntele Casei Domnului 9i in Ierusalim gi in afara cetiilii. 16 gi a reflcut
altarul Domnului gi a adus pe el jertfe de mdntuire 9i de laudi 9i i-a spus lui
Iuda si-L slujeascd pe Domnul Dumnezeul lui Israel. 17 Atata doar cA
poporul mai liertfeal pe inAllimi, dar Domnul era Dumnezeul lor. l8 

$i cele-
lalte fapte ale lui Manasse gi rugdciunea lui c6tre Dumnezeu li cuvintele pe
care le-au gr6it c6tre el vdzdtorii in numele Domnului Dumnezeului lui
lsrael, iata-le, in cuvintele le rugiciunii lui. $i cum l-a ascultat [Domnul],5i
toate pacatele lui, 9i rlticirile lui, 9i locurile in care a durat inallimile Si ln
care a atezat dumbrdvi gi chipurile cioplite inainte si se intoarci [la

prizonieri defiland ln lanturi pe dinaintea regelui asirian, Defi teblila lru li numege pe
prizonieri, arheologii sunt de pexere, dupi toate aparenfele fizionomice, ca prizonierii
erau evrei. Printre ace$tia poate se va fi aflat gi Manasse, regelc lui luda umilit de
suveranul asirian (JFB).
33,12 Dupe doi ani de captivitate, Manasse a fost eliberat 9i repus in toate drepturile de
cetre regele asirian, insb cu obliga{ia de a pltrti tribut. Manevra lui Esarhaddon era una
politicA: regatul lui luda readus la ascultare constituia o zonA-tampon in calea expaosio-
nismului egipt€an.
33,13 ,,a giut": gr. €yvo, in sensul actual ,,Si-a dat seama',.
33,14,,apus": gr.l,iy,2,tfr9, numele unui vant de sud-vest denume$te ca punct cardinal
sudul in Palestina fi vestul in Egipt fi Libia. TM are ,,apus',. I ,,prin valo", gr. dv
I€lUopper valea pfuaului Kedron. I ,,... poart6": alte manuscrise au ,,,.. poarta pogilor',.
33,15 ,,$iin afara cetlttii": nu apare in TM.
33,17 Reforma religioasA a lui Manasse nu a fost completa, ln sensul cerut de Lege. in
acest caz ins6, adorarea lui YHWH pe lndlfimi nu era neaparat consideratA un acr oe
idolatrie.
33,18-19 ,Jn cuvintele rugdciunii lui. 9i...": TM are,,tn Cuvintele (= Faptele) regilor lui
Israel. re Rugiciunea lui $i...". a,,r[tacirile", gr. coroordo€lq: termen rezumativ pentru
faptele de apost^zie €numerate ulterior. a ,,ln Cuvintel€ vizatorilor,,: TM arg ..in
Csvintele ld HozAy" - profct altfel necunoscut.
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Domnul], iat!, sunt scrise in Cuvintele vtrz[torilor, 20 
9i Manasse s-a culcet

l6ngd perinlii sii qi l-au inmormantat in gradina casei sale. $i in locul lui a

ajuns rege Amon, fiul siu.
" Arnon uuea dou{zeci gi doi de ani cind a ajuns rege li a domnit doi

ani in lerusalim. 22 
9i a f6cut ce este riu inaintea Domnului, a5a cum ficuse

pi Manasse, tatdl siu: 9i tuturor idolilor pe care ii facuse Manasse, tat seu,

Amon le-a adus jertfe 9i le-a slujit. " Dar nu s-a smerit inaintea Domnului

cum s-a smerit Manasse, tatAl s6u, pentru ca fiul lui, Amon, 9i-a sporit

gregeala. 2a 
$i slujitorii lui au uneltit impotriva lui gi l-au lovit in casa lui.

25 
9i poporul Jlrii i-a lovit pe cei care au uneltit impotriva regelui Amon 9i

l-a pus rege, in locul lui, pe Iosia fiul lui.

34 I Iosia avea opt ani cand a ajuns rege ti a domnit treizeci ti unu de

ani in lerusalim. 2 A facut ce este drept lnaintea Domnului $i a umblat pe

cdile lui David, pirintele sau, !i nu s-a abatut nici in dreapta, nici in stinga.
3 

$i in al optulea an al domniei lui - cdnd incd era copilandru.- a inceput

se-l caute pe Domnul Dumnezeul lui David, pirintele siu. $i in al doi-

sprezecelea an al domniei sale a inceput sA curefe Iuda qi Ierusalimul de

lnlltimi Si de dumbrlvi 9i de [chipurile] tumate * 
9i a [pus se se] dirdme in

fata lui altarele Baalilor qi ina\imile de deasupra lor, a tiiat dumbrivile, a

33,20 Manasse nu a fost inmormantat in necropola regald, ci, din pricina apostazi€i sale,

intr-o gradind, departe de spafiul public. Deuteronomistul vorbeste qespre gr[dina unui

anume Oza (4Rg. 21,18).
33.21 Amon. fiul lui Manasse, a domnit lntre 642 $i 640 I H

33,23 ,,greleala", gr. nl,n!!r6l,ero, lirt. ,,noti falsa", se sp€cializeaza pentru geteala din

nestiinte.
34,1 ,,losia": ebr. Yo'siydhn. Firtl lui Amon ii al Fptesprezecelea rege al lui Iuda A fost

instalar la varsta de opt ani, dupd asasinarca taldlui sau, fi a domnit 3l de ani (640-609 l H )'
A beneficiat de slabirea politictr a Asiri€i Si a fdcut paii importanfi spre independenta

politicd ii religioasd a lui luda 9i chiar a unei pa4i din Israel (2Par' 34,6-7) ln general,

domnia lui s-a camcterizat prin efortul de restaurare a yahvismului in Iuda.

34,3 in societatea evreiascd anticd" bdiefii de la treisprezece ani in sus erau considerati

majori. losia avea gaisprezece ani cand a lnc€put si ,il caute pe Domnul" ' Datarea

reformei religioase a lui Iosia este controve6ati: Cronistul sustine ctr aceasta lncepo ln

al doisprezecelea an al domniei lui losi4 iar Deuteronomistul (4Rg. 22) indica al opt-

sprezecelea an, o data cu descoperirea Ce4ii Legii. Penfu Cronist, indepartarea cultelor

idolatre din Regatul de Sud nu constituie o consecinfi a descoperirii Ce4ii: in viziun€a

lui, Iosia,,s-a p.egltif' astfel din fragedd tinerele p€ntru revelatia totala de la maturitate

34,4 ,jneltimile": TM are ,,stelpii"; la fel $ la v. 7.
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iferamat 9i mdruntit chipurile cioplite qi tumate Si le-a aruncat pe
mormintele celor care le aduseserd jertfe; ' 9i oasele preolilor le-a ars pe
altare qi a curdlit Iuda gi Ierusalimul. o 

$i in cetAtile lui Efraim gi Manasse,
Simeon gi Neftali 9i in locurile din jurul lor 7 a nimicit dumbrlvile qi
altarele 9i a s{hrdmat mdrunt idolii Si a retezat toate inAllimile de pe tot
pAmantul lui Israel gi s-a intors la lerusalim-

'$i ln al optsprezecelea an al domniei sale, dup6 ce curAtit tara Si Casa

[Domnului], fiosia] i-a trimis pe Saphan, fiul lui Eselia, qi pe Maasia,
c6petenia cetdlii, 9i pe Iuach, fiul lui loachaz, cronicarul siu, se repare Casa
Domnului Dumnezeului s6u. '$i ei s-au dus la Chelki4 marele preot, 9i
i-au dat argintul adus in Casa lui Dumnezeu pe care levilii str6jeri ai po(ii il
strarsesere de la Manasse qi Efiaim, de la capetenii 9i de la toti cei care mai
rAmeseserd ?n Israel, 9i de la fiii lui Iuda 9i ai lui Beniamin, 9i de la
locuitorii din terusalim. t0 

9i l-au dat in mana lucrAtorilor randuiti in Casa
Domnului. L-au dat lucrAtorilor in Casa Domnului, pentru a repara gi a
interi Casa. ll L-au dat dulgherilor ti zidarilor, ca si cumpere pietre cu
patru muchii gi lemne pentru grinzi, ca sd factr acoperi$uri pentru casele pe
care le prf,pf,diseri regii lui Iuda. 12 

$i oamenii igi fdceau lucrarea pe
lncredere, iar supraveghetori peste ei erau Ieth qi Abdia, levili dintre fiii lui
Merari, 9i Zaharia 9i Mosollam, dintre fiii lui Caath $i toti levitii care se
pricepeau la instrumente muzicale '' gi erau peste salahori 9i peste toli cei

34,6 Autoritatea lui Iosia nu s-a limitat la teritoriul lui [ud4 ci s-a extins qi in unele
regiuni din fostul regat de nord. Cronistul se referi aici la rimA$ifele populatiei evreietti
care au scApat de masiva deportare in Imperiul asirian, dupd cdderea Sarnariei. Lipsa de
reacfie a autorita i asiriene la ,,intervenfionismul" lui losia se explici, probabil, prin
dezinteresul regelui din Assur faF de mi$care4 considerata strict religioasd, a vasalului
din luda. Unii comentatori invoci aici Si problem€l€ inteme cu caxe se confrunta
Imperiul asirian. t ,,in locurile din jurul lor": gr. €v t6notq qurdv KUKl,q). TM are o
expresie nu foarte clar4 inleleasd de unii ca ,,in pustiurile lor", ceea ce s-ar referi Ia
slaba populare a cettrlilor din Israel, in urma deportirii locuitorilor in Asiria.
34,9 ,.de la cipetenii": nu apare in TM.
34,11 ,,ca se facd acoperiguri pentru casele pe care...": gr. oreldoct ro\ otroug.
Cronistul se ref€rl la incdperile anexe ale Tcmplului.
34,12,,to[i levifii care se pric€p€au la instrumente"r Cronistul insistd asupra rolulului
preeminent al levifilor in restaurarea Templului. S-a presupus c[ Iosia se folosqte de
canttuefi pentru ca aceltia erau mai putin ocupati cu slujirea zilnicd in Templu. Alti
expficalie este cA ace$tia ritmau lucrlrile cu muzica lor (c/ TOB, nota ad loc.).
34,13 ,judecatori": cuvantul corepunzator din ebr. inseamnd ,dregdto., judectrtor de
rang inferior".
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care ficeau o munc6 sau alta; gi, dintre leviti, mai erau gi scribi 9i judecitori
gi portari. ra lar cind au luat ei argintul strins pentru Casa Domnului,
Chelkia preotul a gasit Cartea Legii Domnului. [data] prin Moise. r5 Atunci
Chelkia a prins si vorbeasci pi a zis cAtre Saphan scribul: ,,Am gtrsit o Carte
a Legii in Casa Domnului" gi Chelkia i-a dat lui Saphan cartea. '' gi Saphan
a dus cartea la rege pi i-a dat de Stire: ,,Tot argintul a fost dat slujitorilor tii
care s6vdrgesc lucrarea. " Ei au virsat argintul aflat in Casa Domnului gi
l-au dat in m6na supraveghetorilor gi in mdna celor care fac lucrarea." l8 

$i
Saphan scribul i-a mai vestit regelui, zicAnd: ,,Preotul Chelkia mi-a dat o
Carte"; si Saphan a citit-o dinaintea regelui. re 

$i a fost a5a: cdnd a ascultat
regele cuvintele Legii gi-a sfAqiat vegmintele. 20 

9i regele le-a poruncit lui
Chelkia qi lui Achicam, fiul lui Saphan, qi lui Abdon, fiul lui Michaia, ;i lui
Saphan scribul gi lui Asai4 slujitorul regelui. zicind: 2r..Duce1i-vd 

9i
cdutafi-L pe Domnul pentru mine gi pentru tot lpoporuu rimas in lsrael 9i
in Iuda, despre cuvintele cd4ii care s-a gAsit. CIci mare este mania
Domnului care s-a aprins asupra noastrA, fiindca pA{intii no$tri n-au dat
ascultare cuvintelor Domnului, ca sa implineasca toate cele scrise in cartea
aceasta." 22 

$i s-au dus Chelkia 9i cei carora le spusese regele la prorocifa
Olda, nevasta lui Sellem, fiul lui Thacuath, fiul lui Chelles, pistrdtoarea
vegmintelor - ea locuia in Ierusalim, in cartierul nou - 9i i-au grait despre
lucrurile acelea. " Ea le-a rdspuns: ,"Aga grliett€ Domnul Dumnezeul lui

34,14 ,,Cartea Legii": gr. p.p,i.ov too vdpou s€ prcsupune ce era partea c€ntralA" cea mai
veche, a Deuteronomului (cap, 12 - 28), adusA de unii refugiati dupa caderea Samariei.
Cart€a se va fi retdcit sau va fi fost ascunse in timpul divers€lor ,,rgform€ idolatre" cand,
conform tradifiei, regii apostali ai lui Iuda au ordonat arder€a textelor sfinte. a Momen-
tul in care a fost descoperitA Cartea Legii coincide cu ,deblocaxea fondurilor" destinate
restaurArii Templului.
34,18-19 Unii comentatori (JFB), invocand traditia rabinicd, presupun c[ pasajele care
l-au impresionat atat de putemic pe losia ar fi fost cele care vorbesc despre reinnodarea
legamantufui dintr€ YHWH fi poporul ales. Cf. $i2Pe.I.34,301 ,,cart€a leg[mantului".
34)2 La 4R9.22,14, Olda este ,,nevasta lui Sellem, fiul lui Thecue, fiul lui ,4raas, pds-
tratorul vegmintelor Glrc(troO[],ot)". Cronistul susfine ctr aceasta era nevasta lui Sollem,
fiul lui Thacuath, frul lui Chelles 5i, mai mult, ce ea inseSi pdzea (0ul"oddoucqv)
ve$mintele. q Si nota de la 4F.g. 22,14. Unele manuscrise au ,,pdzitoarea porunciloi'.
f ,,Cartierul nou" traduce un termen ebraic transcris in groaca sub forma pqosvq, ,,al
doilea cartier". TM are mis'neh, /,/t ,,al doilea" (= cartierul nou). Unii com€ntatori
(JFB) inclinl totuli sA creada c6 miS'neh fulctioneazi aici ca substantiv propriu,
desemnand numele unui cartier din nord-vestul lerusalimului.
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Israel: <Spuneli-i omului care v-a trimis la mine:24 a5a spune Domnul:
'lati" Eu aduc necazuri asupra locului acestuia - toate cuvintele scrise in
cartea cititA dinaintea regelui lui luda - 25 din pricina celor care M-au
parasit $i au ars timdie pentru zei strAini, meniindu-Mi cu toate lucrarile
mdinilor lor. $i s-a aprins m6.nia Mea ln locul acesta gi nu se va stinge.,
'" Iar regelui lui Iuda, care v-a trimis se-L cAutali pe Domnul, aga s6-i
spuneli: aga spune_Domnul Dumnezeul lui lsrael: '[C6t despre] cuvintele pe
care le-ai auzit * '' 

Si inima ta s-a smerit gi tu te-ai umilit in fata Mea c6nd
ai auzit cuvintele Mele impotriva locului acestuia gi impotriva celor care
locuiesc in el qi te-ai umilit inaintea Mea Si [i-ai sffigiat vegmintele gi ai
pldns dinaintea Mea, gi Eu te-am auzit', zice Domnul, 28 'iat6, te adaug la
pArinlii tei gi vei fi agezat in mormant in pace, iar ochii t[i nu vor vedea
nimic din toate nenorocirile pe care le aduc asupra locului acestuia gi asupra
locuitorilor lui. '>" gi i-au dus regelui rdspunsul. 2e gi regele a trimis qi i-a
adunat pe b[trAnii din luda qi lerusalim. ]0 

$i regele s-a suit la Casa
Domnului 9i, [cu el], intregul luda gi locuitorii din Ierusalim $i preofii Si
levilii li tot poporul, cu mic, cu mare. gi a citit in auzul lor toate cuvintele
Cdrlii Legimdntului, care fusese gdsite in Casa Domnului. rr $i regele a stat
langA stalp gi a fhcut legSmant dinaintea Domnului sd umble in fala
Domnului, se pizeascA poruncile Lui gi mirturiile Lui Ei rAnduielile Lui, din
toattr inima qi din tot sufletul, [dupd] cuvintele legim6ntului scrise in Cartea
aceasta. " 

$i i-a pus pe toli cei aflafi in lerusalim qi pe cei din Beniamin sd
stea in picioare qi locuitorii din Ierusalim au fdcut legdmant in Casa Domnului
Dumrezeului pirinlilor lor. 33 

9i losia a alungat toate spurcAciunile din
toatd tara fiilor lui Israel gi i-a pus pe.toli cei aflafi in Ierusalim 9i in Israel
si-l slujeascd Domnului Dumnezeului lor, in toate zilele sale. $i nu s-a
abetut de la urmarea Domnului Dumnezeului pdrinfilor lui.

34,26,,a5a spune Domnul...: [CAt despre] cuvintele pe care le-ai auzit...": pasajul este
neclar. Unii comentatori sunt de parere cd discursul profetesei se intrerupe, in acest loc,
din pricina coruperii originalului ebraic. Totugi, pasajul se poate referi la profetia
generica, enuniati anterior (2Par. 34,24-25) $i adresatd regelui in calitate de om de rand
(2Par. 34,23: tQ wSpt). Profelia care urmeaz6. (2PaL 34,28) i se adreseaza ln particular
lui losia, ca rege dreptcredincios (zPat. 34,26: r0 fuor),€i). Exceptia pe care o face
Domnul cu regele losia este anunlati limpedela2PaL 34,28.
34Jl ,,a stat langd stalp": gr. €ot4 dri tov or0),ov. C/ nota la 2Par. 23,13.
34J3 ,,nu s-a abetut": TM are ,,nu s-au abdtut".
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I

35 I $i Iosia a facut Pagtete pentru Domnul Dumnezeul slu fi au jertfit
pa'tele in ziua a paisprezecea din luna intii. ' 9i i-a pus pe preofi la strajile
lor $i i-a lntirit pentru lucrlrile Casei Domnului. ' $i le-a spus levililor care
aveau putere in tot Israelul sA se cureteasca pentru Domnul; 9i ei au adus
chivotul sfbnt in Casa pe care o zidise Solomon, fiul lui David, regele lui
Israel. $i regele a zis: ,,Nu trebuie sd mai purtali nimic pe umeri! Ci acum,
slujiti-l Domnului Dumnezeului vostru 9i poporului Siu, Israel,'9i rin-
duifi-vd dupi casele voastre pArintefti ii dupd cetele voastre pe zile, dupf,
cum a scris David, regele lui Israel, 9i [dupe porunca dati] prin Solomon,
fiul sau; 5 

$i stali in Casa [Domnului] dup6 impdrfirile caselor voastre
parinte$ti, pentru fralii voqtri, fiii poporului, $i o parte a casei pArinte$ti,
pentru levili; 6 qi jertfi{i pastele Si pregetii cele sfinte pentru frafii vottri, ca
s[ se face dupa cuvantul Domnului, [dat] prin Moise." 7 

$i Iosia a dat

35 Corespunde pa4ial cu 4Rg. 23,21-27 9i lEzr, l.
35,1 ,,a ficut Pa{tele": gr.dtroirto€v d oqo€I. 4Rg. 23,21 ti lEzr. 1,1 utilizeazl
tcrmenul rodlc. | ,,au jertfit pattele": gr. 6eud('v td odo8t, adica au injunghiat miclul
de Paste.
35,3,,le-a spus levifilor... pe umeri": TM are,,le-a spus levitilor care dadeau invdftturl
intregului lsrael, c€lor care €rau sfinli pentru Domnul: .((Puneti chivotul sfint ln Casa pe

caxe a zidit-o Solomon, fiul lui David, regele lui Israel; nu mai este o povari pentru

umerii vottri.))" a Unii comentatori sunt de perere ca sfantul chivot fusese scos din
Templu de Manasse (cf. 2Par.33,1) sau de Amon. Alfii inclind st cr€ade ci Iosia insu$i
il scosese in timpul r€para[iilor. a Iosia 19i ia libertatea si schimbe indatoririle esen{iale
ale levitilor (numiti ln lEzr. 1,3 iepo6o0l,or), acelea de a Purta pe umeri chivotul 9i a
lndeplini func1ii subalterne fale de pr€oiii aaronifi (Lev., Num.). Dup[ ce au a$€zat
chivotul in sanctuarul central al Templului, levifii, degrevafi de lndatorirea lor dc

,,hamali", ,,beneficiazi de o mobilitat€ ce contrasteaza cu imobilifat€a obligatorie a altor
slujitori [cdntlrefii, porta'ii, cf.2Pw, l5]: mifcaxea este prezentata ca o metaford a sfin-

teniei ti autoritalii lor" (A. Canessa, Eludes sur la Bible grecque des Septahtei I Esdras,
p. 46). in vreme ce mobilitat€a acestor leviii estc interpretate pozitiv de Cronist, ea
devine una dinfe cauzele exilului pentru autorul lui lEzr.
35,5 Fiecare familie trebuia s[ jertfeasca de Paite un miel, adus la Templu de capii de
familie. Levitrii preiau rolul acestora din urme li sdve$esc jcdfa ln numele laicilor,

,,fra[ii lor, fiii poporului (!ioi 1o0lqo0)".
35,7-8 Privafiunile la care fuseserl supugi evreii in urma invaziilor 9i deportirilor asi-
riene l-au determinat pe r€ge si ofcro populatiei vcnite la Ierusalim animalele de jertftr

nccesa!:G. a,,Si tosia a dat... dar", gr. ror corrlp(cno lcootc4: verbul oroplopot are ca
sens de bazl ,,a face inceputul jertfei", iar termenul din aceeaSi familie lexicald, (''toplrl,

s-a specializat pentru,,pargi". Cu cele of€rite de rege gi de clpet€niile acestuia incepca
jortfa pascald. I Ordinea celor cdrora le este destinatl ofranda rogal[ este relevantA
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pentru fiii poporului dar de oi gi de miei gi de iezi din prAsila caprelor; toate
acestea, in numer de treizeci de mii, Ie-a dat pentru Pa$te tuturor celor aflati
acolo; qi trei mii de juncani, din averea regelui. " $i cipeteniile lui au dat
dar poporului gi preofilor 9i levifilor: Chelkia qi Zaharia gi Iiel, cApeteniile
Casei Domnului, le-au dat preolilor; Si au dat pentru Patte dou6 mii gase
sute de oi pi miei gi iezi. $i tlei sute de juncani. " 

5i Chonenia. 9i Banai4 9i
Samaia, 9i Nathanael, fratele lui,9i Asabia, 9i Iiel, gi Iozabad, c6peteniile
levililor, au dat in dar levi{ilor, pentru Pa;te, cinci mii de oi 9i cinci sute de
juncani. r0 

9i s-a rAnduit bine slujba, iar preotii stiteau la locul lor gi levilii
[s-au impa4it] pe cetele lor, dupd porunca regelui. rr gi au jertfit pagtele
9i preotii au versat sangele cu m6na lor, iar levilii au jupuit [animalele
jertfitel. 12 

$i au pregetit arderea de tot ca sa o dea fiilor poporului, dupi
impd4irea pe case parinteSti, ca ei sA o aducd Domnului, dupA cum este
scris in cartea lui Moise. $i tot aqa pdnd in zori. ll gi au fript pagtele in foc,
dupi rdnduiald, qi au fiert cele sfinte in c6lddri de aram6 9i in cazane. $i
[s6rbdtoarea] mergea bine gi le duceau in fugd la fiii poporului. 'o gi 1abia1
apoi au pregatit pentru ei pi pentru preoli, fiindcb preolii au adus jertfe de
grdsimi 9i arderi de tot pand noaplea, iar levilii gi-au pregAtit Si pentru ei ti
pentru fratii lor, fiii lui Aaron. '' gi fiii lui Asaph, c6ntnrefii de psalmi,

[erau] la locul lor, dupd poruncile lui David, 9i Asaph, Si Aiman, qi Idithon,
profelii regelui; [a fel] c6peteniile gi portarii; nimeni nu se migca de la
slujirea celor sfinte, pentru ca fratii lor levilii o pregAtiserA pentru ei. 16 

$i
s-a randuit bine gi s-a pregAtit toate slujba Domnului in ziua aceea, ca sd se
faca Pagtele Si.sA se aduci arderile de tot pe altarul Domnului, dupi porunca
regelui Iosia. " $i fiii lui Israel care se aflau acolo au finut Pagtele la vre-
mea aceea, precum gi sirbitoarea azimilor, gapte zile. 18 

5i nu mai fusese un

pentru bulversarea ierarhiei sociale: laici, preoti ti levili. Importanta flra preccdent a
ac€stora din urm6 oste evidenta $i superetoare pentru gandirea legalista a autorului lui
lEzr., dar constituie un prilej de mdndrie pentru Cronist, ln calitat€ de levit.
J5,9..Banaia": nu apare in l ista din fM.
35,10 ,,s-a randuit bine", gr. rotropo<iroq: verbul grec are aici sensul de,,a pune tn ordine, a
reugi, a se deslbfura in cele mai bune condifii".
35,12 ..$i rot asa pAna in zori": fM are ..5i la fel pcntru vite".
35,13 ,,[sarbttoareal mergea bine": nu apare in TM.
35,18 ,,un asemenea Pa$te": gr, rd roclo tiporov orit@. Tonul Cronistului este, llr!
indoial4 laudativ. Autorul Paralipomenelor interpreteazi chiar $i abaterea de la Lege a
lui Iosia (/:e. mobilizarea fare preced€nt a levitilor) in t€rmeni superlativi, ceea c€ nu se
poate spune d€spre pasajul corespondent de la lEzr. 1,18, in care autorul pare s6
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asemenea Paste ln Israel din zilele lui Samuel profehrl gi nici un rege al lui

lsrael nu a mai fAcut un Pagte cum au fAcut Iosia 9i preofii, 9i levilii, 9i
intregul Iud4 9i [cei din] Israel care se aflau acolo, ii locuitorii din lerusalim,
pentru Domnul, le in anul al optsprezecelea al domniei lui losia. ''u 

$i pe

grditorii din pintec $i pe prezicdtori 9i tharafinii 9i idolii gi taraslzil care se

aflau in pim6ntul lui Iuda 9i in lerusalim i-a ars in foc regele Iosia, spre a

statornici cuvintele Legii scrise in cartea pe o gdsise preotul Chelkia in Casa

Domnului. tno Nu a mai fost rege pe m6sura lui inainte, care si se intoarcd

spre Domnul cu toata inima, cu tot sufletul fi cu toata puterea lui, dupe

intreaga Lege a lui Moise. $i nici dupi el nu s-a mai ridicat altul asemenea

lui. reo insd Domnul nu s-a abetut de la urgia mAniei Sale mari cu care se

mdniase impotriva lui luda din pricina tuturor interatdrilor cu caxe-l inti-

ratase Manasse. ''d 
9i Domnul a spus: ,,il voi depirta gi pe Iuda de la fala

Mea, aqa cum l-am depaftat pe Israel, 9i am lepadat $i cetatea pe care

am ales-o, Ierusalimul, 9i Casa despre care am spus: (Numele Meu va

fi acolo.>"
20 

$i s-a ridicat Faraonul Nechao, regele Egiptului, impotriva regelui

asirienilor, cAtre raul Eufiat; 9i regele losia a pornit sa-i iasi in cale. '' $i

strecoare o acuzi subtile la adresa lui losia, care, prea permisiv cu levitii, se fac€ vinovat

de incdlcarea ritualului pascal. in viziunea autorului ca4ii lEzr.; initiativa lui Iosia este

una dintre cauzele exilului, iar gregeala lui este indreptatd de Ezdr4 adevaratul restau'

rator al Legii fi al unitelii poporului ales (c/ Canessa, A., p. 47). a,,din zilele lui Samuel

profetul": pasajul corespondent de la 4Rg. 23,22 ofet| vorianta imprecisa ,din vremea
judecatorilor": gr. fu 4pep6v ttiv rprrtirv.
35,19a-d Pasajul, caie nu apare in TM, corespunde N 4R9 23,24-21, dar lipseste in

lEzr. l. Cronistul subliniaza caract€rul excepfional al lui losia ca reformator religios $i
explici exilul ca urmare medtatd a neascultixii lui Manasse. Autorul lui lEzr. nu e de

apord cu aceastA apreciere: absenfa pasaiului il acuzi, de fapt, pe losia cA ar fi tradat, ditl

exces de zel, prescriptiile clare din Legea mozaica privitoare la sdrbatoarea PaStelui.

35,19t ,,tharafinif': termen ebraic transcris in LXX sub fbrma oepoQlv sau 0opcotv.

Comentatorii ezitf, in privinla acestui cuvAnt. Totugi, dupA opinia generala, este vorba de

obiecte asociate practicilor magice. Dintre soluiiilo propuse, probabilitatea cea mai mare

o intrune$te ipoteza lui H.A. Hoffner Qn Peoples of Old Testameht Times, p.215 Si
passim, apud DB, s.v. ,,Terafim", pp. 1267- 1268) conform ctrreia termenul ebraic trebuie

apropiat de hitt. tarpis,,,un fel de spirit, iazma" cu dubla funcliune' protectoare fi
persecutoare. in atestArile v€terotestarnentaxe este vorba despre reprezgntAri plastico ale

respectivelor duhuri. a ,,karasimif': alttefien ebraic cu sens incert, transcris in LXX.

35,20 in TM, versetul incepe astf€l: ,,Dupd toate acestea, dupd ce yo'stwhn a randuil

Cas4 s-a ridicat..," I ,,Nechao": gr. Ner(qo (in egipteana ,Vi-& t). Most€nitorul lui
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[Nechao] a trimis la el soli, zicand: ,,Ce treabd am eu cu tine, rege al lui
Iuda? Nu asupra ta am venit astdzi, ca sd fac rdzboi; Dumnezeu mi-a zis sd.
ma grebe-sc. Ia seama la Dumnezeul care este cu mine, s6 nu te nimi-
ceasci!" " Dar Iosia nu gi-a intors fa{a de la el, ci s-a interit de lupt?l; gi n-a
ascultat de cuvintele lui Nechao, [venite] din gura lui Dumnezeu, ci s-a dus
s6 se rdzboiasci in cdmpia Magedon. " $i arca;ii au tras asupra regelui
Iosi4 9i regele le-a zis slujitorilor sii: ,,Ducefi-mi de aici, pentru cA sunt
tare ranit." 2a gi slulitorii s6i l-au scos din car qi l-au urcat in carul al doilea
pe care il avea, gi l-au dus la Ierusalim. $i a murit 9i l-au inmormdntat l6ngi
pAfinfii lui. $i intregul Iuda qi Ierusalimul l-au jelit pe Iosia. 25 

9i Ieremia l-a
pl6ns pe Iosia, 9i toate cdpeteniile de bocitori 9i de bocitoare au fAcutjelanie
pentru Iosia penA ast1zi; gi au f6cut din aceasta o porunc6. pentru Israel gi,
iati, este scris in [ca4ile de] plAngeri. " Iar faptele lui losia qi nddejdea lui
sunt scrise in Legea Domnului. ?t 

9i faptele lui, cele dintii gi cele de pe
urm5" iat6, sunt scrise in Cartea regilor lui Israel gi ai lui Iuda.

Psammetichos I, fondatorul celei de-a douizeci $i $asea dinastii a Egiptului. A domnit
lntre 610 fi 595 l.H. ln 609 i,H. a inc€(cat sd-i vina in ajutor ultimului rege asirian,
Assur-uballit II, impotriva €xpansiunii babiloniene, dar intarzierea provocattr de Iosia a
dus la nAruirea planurilor de alianF asiro-egiptene li la prdbu$irea Imperiului asirian.
I Prin ,,regele asirienilor", Deuteronomistul il num€$te cu anticipalie pe Nabucodonosor,
babilonianul devenit ulterior bltlliei de la Carchemiq (mai-iunie 605 i.H.), suveran al
Asiriei. | ,,impotriva regelui asirienilor": TM are ,,sd se lupte la,(a fE ntt". | ,,cdve A\tl
Eufrat": aluzi€ anticipativA la bitilia de la Carchemit, ln urma cereia egiptenii a trebuit
sl cedeze pozifia strategicl pe care o disputau cu Babilonul lui Nabucodonosor II in
Orientul Apropiat.
35,21 ,,ca sd fac rizboi": TM are,,la casa b[tdliei mele" (=,,a6 4e luptat cu altcincva,').
35,22 ,,nu $i-a intors fala de la el", r.e. nu Si-a schimbat planul in privinla lui. a Cronistul
explice moartea lui losia prin nesupunerea fald de cuvintele Faraonului, purtator al
avertismentului divin. Motivul este complet diferit faF de cel de la lEzr. l, unde se
sugereaz[ cd Iosia a murit din pricina reformei religioase shAmbe.
35,25 ,,cepeteniile de bocitori fi de bocitoare... pena asdzi": TM are ,,canterefivpoefii $i
centdrelole/poetesele". 4,,[cdr[ile de] pl6ngeri": gr.6ni. r<iv op1vtov. Unii dintre Ptrrinti
au crezut ce autorul sacru face referire la PlAngerile afJ�ibulte lvi leremia, caxte acceptati
ln canonul cre$tin. Cont aargumentul filologiei modeme este inse unul de continut:
PlAngerile se referi la prima cAdore a lerusalimului. Am preferat, in consecinfr,
traducerea sus-mentionati.
35,26 in TM, v€rsetul este: ,,$i faptele li Yo'Siydhfi gi dovezile lui de pietate, dupA
Legea Domnului.,,".
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36 I gi l-a luat popod Frii pe Ioachaz, fiul lui Iosi4 $i l-a uns li l-a pris
rege in locul tatAlui sAu, in Ierusalim. " loachaz avea doudzeci 9i trei de ani
cdnd a ajuns rege gi a domnit trei luni in Ierusalim; 2u iar numele mamei sale
era Amital, fiica lui Ieremia din Lobena. 'b gi a fXcut ce este rau inaintea
Domnului, toate cate le ficuserd Si pArinfii lui. 2" 

$i Faraonul Nechao l-a
legat in Deblatha, in linutul Emath, ca sA nu mai domneascd in [erusalim. 3

$i l-a dus cu el in Egipt qi a pus bir pe tari o sutA de talanli de argint pi un
talant de aur. " gi Faraonul Nechao l-a pus pe Eliakim, fiul lui losia, rege in
Iuda, in locul lui losia, tat6l lui, gi i-a schimbat numele in loakim. $i pe
Ioachaz, fiatele lui, l-a luat Faraonul Nechao 9i l-a dus in Egipt; 9i a murit
acolo. au 

$i [iudeii] i-au dat lui Faraon argintul 9i aurul. De atunci a inceput
si fie dijmuitl tax4 ca s4 [poati] da argintul dup6 porunca lui Faraon:
fiecare cerea cat putea sa ia, argint gi aur, de la poporul tarii, ca s6 le dea
Faraonului Nechao.

5 Ioakim avea doudzeci gi cinci de ani cind a ajuns rege gi a domnit
unsprezece ani in lerusalim; iar numele mamei sale era Zechora, fiica lui

36,1 Pasajul din lPar. 3,15 arati cl losia avc4 ln ordine, patru fii: Ioanan, Ioakim,
Sedeki4 Salum. Ier. 22,1I amtd ca Sellem, ultimul fiu al Iui Iosia i-a urmar acestuia la
hon.2Par. 36,1 5i 4Rg.23,31 il numesc pe accsta Ioachaz. Salum $i loachaz sunt una $i
aceea$i persoand, primul nume fiind cel din nattere, al doilea cel regal. Toare sursele
menfionate concorda in privinta duratei domniei (3 luni) qi a varstei Ia care a fost uns
rege (23 de ani), iar 2Par, ti 4Rg. precizeaztr ca mama lui era Amital.
36,2a-c Nu apar in TM.
36,2c Nechao l-a dcstitut pe Ioachaz, mogenitorul lui losi4 instaurat prin voinfi
popularl, fi l-a deportat in Deblatha (TM are Ribla), localitate din provincia Hamat,
situata pe valea rlului Orontes, la aproximativ 50 km nord-€st de actualul Baalbek.
Mzsura de fo4e a faraonului s-a datorat, probabil, unei incerctrxi de emancipare a lui
Ioachaz de sub dominafia recenti a Egiptului.
36,3 TM are: ,,Regele Egiptului l-a luat din Ierusalim ti a pus peste fad un bir...,,
361 ,,fiul lui Iosi4 rege in lud4 in locul lui Iosia, tatdl lui" nu apare in TM. a Schim-
barea numelui (atestati la 4Rg. 9i la Flavius losephus,,41 10,83) era gestul simbolic care
oficializa rela{ia de vasalitate impustr de faraon regelui de la lerusalim. Ioachim (TM:
y"hoyakim) a domnit unsprezece ani in lud4 intr€ 609 Fi 598 LH., $i a fost pe durata
intregii sale domnii credincios suzeranului egiptean. a ,,Si a murit acolo"; nu apaxe in
TM, dupd cum nu apare nici v, 4a.
36,5 O primA invazie, ln luda a lui Nabucodonosor, impdratul Babilonului, fiul lui
Nabopolassar, lntemeietorul dinastiei caldaene, a avut loc in al pahulea an de domnie al
lui Ioakim (Ier. 25,1) fi primul an al suveranului babilonian, adicA 604 i.H., dupa bdtdlia
de la Carchemi$ in care acesta din urm[ i-a infrant pe egipteni. i,,iar numele mamei
sale... Rama": nu apare ln TM.

{
I

I
I
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Neria din Rama. $i a fAcut ce este reu inaintea Domnului, toat€ cete le
fdcuseri gi perinfii sii. 5u in zilele lui a venit in tari Nabucodonosor, regele
Babilonului, 9i Ioakim i-a fost rob vreme de trei ani; [apoi] s-a rizwdtit
impotriva lui. 5b gi Domnul i-a trimis asupra lor pe caldei, gi cete pridalnice
de sirieni, ti cete prAdalnice de moabiti 9i de fii ai lui Ammon gi de
samarineni, Si s-au rdzvratit, dupd cuvantul Domnului [grdit] prin slujitorii
Sni, profelii. 5" insA mania Domnului a rdmas peste Iuda, ca s6-l lepede de
la fata Sa, din pricina picatelor lui Manasse, in toate cite le slvirgise 5d 

9i
pentru sangele nevinovat pe care l-a vdrsat loakim: caci a umplut Ierusalimul
de sange nevinovat. Dar Domnul nu a \Tut s6-i nimiceasca. o 

$i asupra lui
s-a ridicat Nabucodonosor, regele Babilonului. 9i l-a legat cu lanluri de
arami gi l-a dus in Babilon. 7 

$i a dus o parte din v-asele din Casa Domnului
in Babilon gi le-a pus in templul lui din Babilon. " gi celelalte fapte ale lui
Ioakim qi toate cete le-a sdvarsit, iat5, oare nu sunt scdse in Cartea cro-
nicilor regilor lui luda? $i Ioakim s-a culcat langA pArinlii sii gi a fost
inmormantat in Ganoza leng[ pArinlii sbi gi in locul lui a ajuns rege
Iechonia, fiul siu.

e lechonia avea optsprezece ani cind a ajuns rege gi a domnit trei lwri gi
zece zile in lerusalim. $i a fhcut ce este rAu inaintea Domnului. l0 gi in anul
urmAtor, regele Nabucodonosor a trimis [dupi el] 9i l-a adus in Babilon cu

36,5a-d Nu apar ln TM.
36,6 Dupl toate aparentele, textul se roforA, cu imprecizie, la o a doua invazie a lui
Nabucodonosor, cea dintai asupra Ierusalimului (597 i.H.). Cronistul vorbege mai
degrabi de intenlia lui Nabucodonosor d€ a-l lua ln €xil pe loakim pi ou dc faptut cl
aceasta s-a fi produs. Ceea ce nu spune Cronistul este c6" dupd prima invazie, loakim a
continuat sA se ralieze, in secrct, la alianfa antibabiloniane condusA de Egipt. Complotul
elianlei $i revolta antibabilonianl a lui loakim au condus de fapt la a doua invazie babi
loniana ln lud4 mentionate aici, dar care nu ll mai surprinde pe tronul de la Ierusalim pc
Ioakim, mort d€ trei luni, ci p€ fiul acestuia, Ioyakin (ebr. frdrrdtin), numit $i lechonia
(2Par. 36,10).
36,8 C/ ti lPar. 3,16 t ,,toate cate le-a sdvAr$it": TM are ,,ur6ciunile pe care le-a sevaryit
$i ce i s-a intarnplat", a ,,$i loakim... pirintii sti": nu apare in TM. t,,lechonia": pasajul
corespondent de la 4Rg. 24,7 ll nume$te, in LXX, pe fiul lui Ioakim, tot loakim, in timp
ce ln 'lM numele lui e lrloyZliz.
36,9 ,,optsprezece ani": TM are ,,opt ani".
36,10 Sedckia este unchiul (literal ,,fratele tatnlui") lui lechoni4 al treil€a fiu al lui
Iosias (lPar. 3,15). A domnit lntre 597 ti 587 l.H. Din 4Prg.24,11 rezultt ca num€lc
acestui suverat fusese Maththatia, dar ctr regele babilonian i la schimbat, in Sedekia
(ebr, fidh"lciyAhfi, consfinfind astfel noul statut de vasal al fiului lui Iosias,
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tot cu vasele scumpe din Casa Domnului; 9i l-a f6cut rege pe Sedeki4
fratele tatilui seu, peste Iuda gi lerusalim.

" Sedekiu avea dou6zeci qi unu de ani cend a ajuns rege gi a domnit

unsprezece ani in Ierusalim.r2 9i a fdcut ce este rAu inaintea Domnului

Dumnezeului s6u $i nu s-a smerit in fala lui Ieremia profetul gi [a
cuvintelorl din gura Domnului. 13 Le-a incilcat pe cele jurate pe Dumnezeu
lui Nabucodonosor fi gi-a intarit grumazul qi qi-a inddrAtnicit inima se nu se

lntoarcd la Domnul Dumnezeul lui Israel. '" 9i toli oamenii de vazd din Iuda

$i preolii gi poporul firii au licut multe blestemAlii, dupf, spurciciunile
neamurilor, ;i au pangirit Casa Domnului din lerusalim. l5 

9i Domnul
Dumnezeul pdrinlilor lor le-a trimis [vorbd] prin profe{i din buni vreme gi

prin solii sdi, pentru cA voia sa crule poporul Sdu qi l6cagul S6u cel sfrnt. 16

Dar ei igi tot beteau joc de solii Lui qi nu-l luau in seamd cuvintele ;i-i
miscareau pe profelii Lui, pAn6 cand s-a ridicat mAnia Domnului asupra
poporul Sdu, de n-au mai avut leac. " $i [Dumnezeu] l-a manat impotriva

lor pe regele caldeilor, care i-a ucis pe tinerii lor cu sabia ?n Casa sfinleniei
Domnului; Si nu l-a crutat nici pe Sedekia 9i n-a ar'ut mil6 nici de fecioarele

lor, iar pe betrani i-a strimutat: [Domnul] le-a dat pe toate in m6inile lor. lE

$i toate vasele din Casa Domnului, mari gi mici, 9i avufiile li toate avutiile
regelui gi ale mai-marilor, pe toate le-a dus la Babilon. re 

9i a ars Casa

Domnului, a ddramat zidul Ierusalimului gi i-a ars palatele ti orice lucru

frumos l-a prapddit. 20 Iar pe cei rdmapi i-a stramutal in R^atjilon pi i-au fost

robi lui $i fiilor lui pdnd in vremea impirdtiei mezilor, " ca sA se impli-

neascA cuventul Domnului, prin gura lui Ieremia: panA cend p6mantul igi va
primi sabaturile ti-ii va tine sabatul lui. $i gi-a finut sabatul in toate zilele
pustiirii sale pana s-au implinit $aptezeci de ani.

22 
9i in primul an al [domniei] lui Cirus, regele per$ilor, dupi ce s-a

lmplinit cuvdntul Domnului, [rostit] prin gura lui leremi4 Domnul a trezit

duhul lui Cirus, regele perqilor, iar acesta a trimis sa se vesteascd in toata

36,f3-17 ln 588 1.H., Nabucodonosor a lntreprins a treia campani€ impotriva lui Iuda,
(a doua asupra lerusalimului), in urma revoltei lui Sedekia 9i a plinuitei alianle dintre
acesta din urme 9i Egipt (cl ti lez. 11,15). Data pr€cisl a invaziei aparc i la lez. 24,1.

ff 9i 4Rg. 25,1.
36,15 ,din bund weme": litt. ,dis-de-dimineafa",
36,17,,Si nu l-a crutat... strAmutat": TM are,,n-a crulat nici pe taner, nici pe fecioad,
nici pe batran, pe cel c[runi'.
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impirifia prinh-o scrisoare, zicind:23 ,,Aga spune Cirus, regele pergilor:
<Domnul Dumnezeul cerului mi-a dat mie toate impdratiile pimentului gi
El mi-a poruncit sd-l zidesc o Casd la Ierusalim, in ludeea. Care dintre voi
este din poporul Lui? Fie Domnul Dumnezeul lui cu el, pi sd se duc6
Iacolo].>"



1 EZDRA



Introducere

I. ldentitatea cd4ii I Ezdra

Arunc6nd o privire asupra cuprinsului unei Biblii modeme complete, vom
observa cA intre citile istorice ale Vechiului Testament se numdrb o cane
Ezdra, urmatd de Nehemia, iar citre final, intre c6(ile numite ,,apocrife", se
afl6 qi cartea 3 Ezdra. Pentru a risipi confuzia generatd de ,,lipsa,' clrfii
2 Ezdra dintr-un astfel de cuprins, este necesar sA precizdm cate cdrll Ezdra
existi in tradilia biblici gi cum au fost ele repartizate in TM gi in diferitele
versiuni (LXX, Vulgata gi Vechile latine).

Astfel, in canonul ebraic se aflA cartea Ezra'(urmatd de Nehemia qi de
Cronici), clreia ii corespunde in canonul lui Ieronim (Vulg.) Es drae I liber,
iar in LXX primele l0 capitole din2 Ezdra.

In tradilia LXX, se afl6 dou6 c6(i care poartd numele lui Ezdra: I Ezdra
@o6pog np6tov prp,iov), apocrifd din punctul de vedere al unei colecJii
biblice modeme, cea pe care o vom descrie mai jos, gi 2 Ezdra @o6pog
Eerirepov pr$,iov), canonicd, corespunzdnd ci4ilor Ezra 9i Nehemia din
canonul ebraic sau din cuprinsul unei Biblii modeme.

Cat privette traducerile latinegti, in Vulg. sunt douA c6tli Esdrae, cores-
punzatoare cdrfilor ebraice Ezra gi Nehemia. Ieronim respinge cartea apo-
crifd care ne intereseazd. in schimb, in varianta latin| Afra (VL) reg6sim o
traducere a I Ezdra din LXX, care a ajuns in coleclia Vulgatei sub numele
de Esdrae III liber (3 Ezdra), din moment ce Vulgata lui leronim continea
deja Esdrae I liber Si Esdrae II liber (= Nehemia).

In afarb de ci4ile. menlionate mai sus, mai exista 4 Ezdra (Vulg.) sau
Apocalipsa lui Ezdra, o apocalipsi iuda;c6 pestrata in latini, siriaci qi
etiopiand, a cirei versiune greceasci s-a pierdut. Subiectul acestei ca4i nu
are insd nimic in comun cu celelalte cl4i Ezdra, Apoca&psa fiind alcdtuita
din gapte viziuni pe care le-ar fi avut Ezdra in exil, la 30 de ani dupi

+ Am transliterat ,,Ezra'' $i ,Nehemia" cdnd c vorba de titlurile ci4ilor din canonul
ebraic, respectiv ,,Ezdra" ti ,Neemia" penhu orice referintl la LXX.

k
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dlrdmarea templului din lerusalim. Intrebarea in jurul cAreia se clAdesc cel€
gapte viziuni este: cum poate ingldui Dumnezeul cel drept gi iubitor ca
poporul Lui sA indure atat de multe nenorociri?

in privinla relagiilor texhrale dintre I Ezdra gi ce4ile canonice, prezentim
un tablou detaliat al corespondenlelor:

lEzr. I,l-55 = ZPar.35,1-36,21;
lEz].. 2,1-11 = zPa[. 36,22-23 + zEzr. 1,1-l li
lEn.2,12-26 = 2Ezx. 4,6-241
lEzr. 3-5,6 = paxte ,,originald";
lEzt. 5,7 -45 = 2Ezt.2,l-69;
lBzr. 5,46-62 = ZEn. 3,l-13:,
lEzr. 5,63-7 | = 2En. 4,1 -5 ;
lEzr.6,l-21 = 2Ezr. 5,1-17l.
lEn. 6,22-33 = ZEzr. 6,1-12;
lEzr.7 ,'l-15 = 2Ezr. 6,14-22l,
lEzt. 8,1-27 = 2Ezt.7,l-28:
lEzt. 8,28-64 = 2Ezr. 8, | -36;
lBzr. 8,65-87 = 2En. 9,1-l 5;
lEn. 8,88-92 = 2En. 10,14;
lBzr.9,l-36 = ZEn. 10,7-44i
lEn.9,37-55 = 2ET. 18,1-12.

E semnificativ cd I Ezdra, echivalenti cu 3 Ezdra din Vechile latine, nu
are corespondent in TM decat prin intermediul textelor paralele din 2 Parali-
pomene qi din 2 EzAra, ceea ce i-a determinat pe unii cercetAtori sa avan-
seze ipoteza cA l Ezdra ar fi o compila{ie stangace qi neunitarA a celor doui
cd4i canonice, ceea ce este neadevarat. A$adar, atunci cend in note vom
face trimitere la TM. ne vom referi la textul ebraic care st6 la baza tradu-
cerilor 2Par. qi 2Ezr. Desigur, pentru fragmentul ,,original" ne lipse$te cu
totul, din pacate, termenul de compara{ie ebraic.

II. Confinutul cA4ii

I Ezdra. rclateaz| o istorie ce se intinde pe mai bine de 200 de ani, avAndu-i
in centrul atenliei pe trei mari lideri evrei: regele Iosias (640-609),
Zorobabel (520 sq.) 9i cidurarul $i preotul Ezdra (398 s4.).

Cartea incepe cu sdrbdtorirea Pagtelui la Ierusalim sub regele Iosias
(1,1-31), continui cu prezentarea regilor lui Israel pdn6 la robia babilonici
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ti relateazA cucerirea Ierusalimului de c6tre Nabucodonosor (1,32-55);
intoarcerea primei pir{i a exilalilor, in timpul domniei lui Cirus (2,1-11),
precum gi primele incerciri de reconstruire a templului din Ierusalim
(2,12-26). Apoi, brusc, apare in text povestea, de sorginte pers5, a celor trei
tineri din gaxda regelui Darius 9i permisiunea acestuia de a se reface tem-
plul, in urma succesului repMat in fata sa de cdtre Zorobabel (3,1+,63). Ne
este prezenlata lista evreilor care se intorc din exilul babilonic sub condu-
cerea lui Zorobabel (5,1-a5); eforturile lor de a reface templul la Ierusalim,
piedicile pe care le-au intdmpinat din partea samaritenilor gi a neamurilor
pngdne 9i porunca lui Darius de a se relua lucrnrile (5,46{,33); incheierea
lucririlor la templu, ceremonia de sfinlire, precurn gi reluarea sf,rbdtoririi
Paitelui (7,1-15). Abia ultimele douf, capitole (8 qi 9) au in prim-plan
reforma religioasd qi sociald a lui Ezdra. Acesta este un cdrturar evreu
sacerdot, renumit pentru mAsurile pe care le ia in plan cultic Ai pentru faptul
c6-i oblige pe iudei s6-gi repudieze so{iile de alt neam. Cartea se incheie cu
citirea Legii in fala poporului de cdtre Ezdra (9,37 -55).

III. I Ezdra - text original gi traducere

Contrar opiniei tradilionale generale, I Ezdra nu este nicidecum un text
scris direct in limba greaca. Comparalia cu celelalte texte care au un
conlinut similar (din TM, Vulg., VL precum 9i Flavius Iosephus) araui ci
I Ezdra este o traducere, atet in p4rtile comune cu textele canonice, cat ti in
pasajul ,,original", efectuata dup6 un text ebraic sau aramaic. Textul care st6
la baza traducerii I Ezdra este altul decat cel dup6 care a fost tradusE
2 Ezdra; s-a presupus $i cA TM, in privinta cA4ilor Ezra $i Nehemia, este o
compilalie intre douA texte protomasoretice (TpM), iar relalia dintre ele nu
este intotdeauna lesne de distins. Divergen{ele intre cele doud TpM nu sunt
accidentale: ele se accentueazi atunci cdnd textul se referA la un aspect
important (statutul levitilor sau personalitatea lui Ezdra, bundoar[), dar se
reduc vizibil atunci cdnd continutul este obignuit, mdrginindu-se mai mult
la aspecte stilistice. Diferente stilistice existI gi intre cele doud ci4i din
LXX: in vreme ce 1 Ezdra privilegiazi tumririle grecegti, 2 Ezdra se line
mai aproape de expresiile ebraice pe care le traduce.

Vocabularul din I Ezdra permite datarea traducerii in a doua jumatate a
secolului al Il-lea i.H. Lista de cuvinte rare intocmitil de Hatch-Redpath pune
ln evidenfi legdhla stransl lntre 1 Ezdra gi 2 Macabei (l 15 termeni comuni,
fa15 de numai 50 intre I EzAra Si 2 Ezdra). Dincolo de similitudinite lexicale,
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se pot observa $i similitudini la nivelul ideilor gi al stilului lntre lEzr. ;i
2Mac. RezultA ca traducitorul lui I Ezdra e acelaqi cu autorul lui 2 Macabei
(datatit cu certitudine in 124 i.H.), iar originea sa pare sa fie egipteanS" ata
cum reiese din folosirea unor termeni atet in lEzr., cat Si in 2Mac. (pentru
detalii, vezi Canessa, A., 1997, pp.25-27).

IV. Identitatea gi statutul levifilor

Identitatea Si statutul levililor reprezinti o problem6 esenliaH ln ceea ce
privegte 1 Ezdra, fiind cheia lecturii intregii cirJi. Chiar daci tema princi-
pali pare a fi alt4 buneoare istoria reconstruirii templului sau intoarcerea
poporului evreu din exil, la o analizA atentl a detaliilor vom observa cA
autorul definepte pe fiecare dintre cele trei personaje principale ale cA4ii
(Iosias, Zorobabel 9i Ezdra) in funclie de pozitia fiec4ruia in vechiul con- .
flict dintre levili ;i preoti (fiii lui Aaron), mai exact in funcfie de privilegiile
acordate sau nu levitilor.

Dificultatea pe care o intampinAm este aceea cA termenul ,,levifi"
(leoirm), un derivat de la numele propriu Levi, acop€rA nu una, ci mai
multe realitf,fi: anumi{i levifi sunt,,slujitori ai templului" - iep66or},or (1,3),
fiind, in listele genealogice (cap. 5 9i 8), net disociati de (ceilalli) levili Si, in
general, de personalul sacerdotal superior; alli leviti apa4in clasei de mijloc
a personalului sacerdotal, numiti ,,cantarelii templului" - iepoydl,rcr (fiii
lui Asaph: 5,27.57); in plus, existd o a teia categorie, a ,,preotilor levifi" -

expresie destul de curioasa, lntrucet se cunoa$te distinctia clard gi chiar
rivalitatea intre preoli gi leviJi (vezi trimiterile din Indicele tematic ti de
termeni de la sfhrqitul vol, I al Septuagintei, NEc-Polirom, 2004). Departe
de a fi o gregeal5. de copiere sau o interventie stangace a vreunui inter-
polator, aceastA expresie se regasegte li in alte locuri din VT: Deut. 17,9;
21,5;24,8;27,9; Iis. Nav. 21,4; Iez. 43,19. Se nEte intrebarea fireasca: ce
diferenf6 existtr intre un preot, un levit 9i un ,,preot levit"?

Un preot este, dupi Legea dati de Dumnezeu prin Moise, un ,,fiu al lui
Aaron", in timp ce un levit este, a$a cum o arat5. gi numele, un ,,fiu al lui
Levi". Prin urmare, un,,preot levit" trebuie sd fie in acela;i timp 9i fiu al lui
Aaron, pi fiu al lui Levi. intr-adevdr, dupA tabloul genealogic al lui Levi, acesta
are trei fii: Gedson, stramogul lui Asaph (perintele levililor i.eporydX"rcr),
Caath 9i Merari (Num. 3,17). Aaron fiind descendent al lui Caath, inseamna
cA un ,,fiu" al lui Aaron va fi, in mod firesc, 9i ,,fiu" al lui Levi. Agadar,
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distinctia Si opozilia intre preoli ti leviti nu sunt de ordin genealogic, ci mai
degrabd este vorba de o repaxtilie pe clase, marca unei deosebiri la origine
familiale devenind semnul apartenenJei la un grup sacerdotal. Aga se face
c6,,levit" ajunge s6 fie o titulaturA, o calitate care se adauga unei categorii
sacerdotale, dar, in afara ei, aceastd calitate izolat[ nu inseamnd nimic spe-
cificr. Cei pe care I Ezdra ii numeqte iep65ool,ot, ,,slujitorii templului,',
constituie rangul inferior al ierarhiei sacerdotale. Pe o treapta superioari lor,
apa4inand castei de mijloc, se afld levilii, fiii lui Asaph, ,,cantdretii rem-
plului", in timp ce preotii leviti sunt, desigur, cei mai de seam6 dintre sacer-
doti, levitii in adevdratul sens al cuvdntului.

Faptul ci regele losias ii ridici in drepturi pe cei mai de jos dinhe levili,
pe ,,slujitorii templului" (lEzr. 1,3-6.9), e prezentat ca o eroare grav6,
datorate incompetenlei lui religioase. Relatarea acestui aminunt legat de
Patte, in aparentra nesemnificativ, nu este intamplatoare, autorul dorind si
semnaleze, intr-o manierd discretd totugi, contrastul intre losias pi persona-
jul central al ci(ii, preotul Ezdra. Astfel, se dovedegte incd o daE intentia
autorului de a demonstra cA Ezdra este singurul in mAsuri sA refaci unitatea
poporului eweu.

V. O cronologie orientatt

in 2Ezr.6,l4-15 se aflA un pasaj care ridici probleme serioase de
cronologie, ba chiar de logic6: textul spune cd templul a fost reconstruit cu
lncuviintarea (ord yvrrtptq) lui Cirus, a lui Darius gi a lui Artaxerxes, dup6
care adauga: ,,gi au isprivit Casa aceasta pand in ziua a treia a lunii Adar,
adictr in al qaselea an al domniei lui Darius." Aceeagi lecfiune o are gi TM,
iar traditia textului nu prezintd variante. Din doue una: templul a fost ridicat
ori in timpul lui Artaxerxes, ori al lui Darius. Ajungem in fala unei aporii pe
care compozifia carfii nu ne permite sd o l6murim.

Aceeagi dificultate apare gi in 7Ezr. 7,5:,,$i, cu incuviintarea lui Cirus, a
lui Darius gi a lui Artaxerxes, regii perqilor, Casa slantA a fost ispravitd, pan6
in ziua de doudzeci 9i tr€i a lunii Adar, in al gaselea an al regelui Darius.',

l. Acest lucru nu ins€amnA cd, acolo unde, ln Biblie, intahim expresia simpla,,levit ,
fdrd vreo alti precizare (,,c6ntAret al templului" sau ,,preot lcvit", bundoare), oste vorba
in mod automat de rangul cel mai de jos. Mai degrabd invers: precizarea expresi a ran-
gului inferior Qepd6ool,or) sau contextul determina acest intcles al termenului ..levit".
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Nici aici textul nu are variante semnificative, ln afari de recensiunea
lucianici, unde ordinea este: Cirus-Artaxerxes-Darius. Locul acestui verset
in compozilia c64ii I Ezdra nu este lipsit de insemnatate. El marcheaza, de
fapt, finaluf unei secvenle lungi (2,12-:7,5), in care cititorul pierde u;or firul
nara{iunii. Desfhgurarea acliunii pdn6 in capitolul al doilea este cat se poate

de limpede: succesiunea ultimilor regi ai Ierusalimului pdn[ la robia
babilonici, apoi edictul de eliberare dat de Cirus. Finalul c64ii, incepdnd cu
capitolul 7, nu pune nici el probleme de cronologie: se inaugureazd templul,
se sArbAtorette Pa$tele, dupe care este prezentattr reforma preotului Ezdr4
sub domnia lui Artaxerxes. in schimb, partea centrala a c64ii este cel pulin

confuzi. Ne aflam sub domnia lui Cirus (559-529), cand, dinf-o dald (2,12),

ni se prezinti o corespondenla inffe samariteni 9i Artaxerxes (l Longimanus
465-424). De acolo, trecem indati (3,1) la Darius I cel Mare (522-486),

care, la cererea conduc6torilor Siriei 9i ai Feniciei (6,7), cauti in arhivele
regale perse ceea ce le promisese Cirus evreilor. Cititorul este deci dez-
orientat, afa incal de dragul concordantei cronologice, apare automat
tentatia de a corecta numele lui Artaxerxes in Cambyses ll (529-522), aSa
cum a f?lcut-o, de altfel, Flavius Iosephus (11 11,21-22), in ideea ci autorul
nu cunottea prea bine istoria pergilor...

Urmlrind inse coerenta intemd a c6(ii, vom putea deptr;i riscul de a-l
invinui pe autor gi vom inlelege mai bine aceste dificulta! logice, De fapt,
dacd tinem seama doax de ordinea cronologicf, pe care ne-o oferA naratiunea
primelor gase capitole, nu ajungem nicdieri: dup6 Cirus, povestea sare la
Artaxerxes, dupl care face un salt inapoi in timpul lui Darius. SecvenJa
Cirus-Artaxerxes-Darius nu are nici un sens logic ai duce cu gandul la o
compilare a mai multor surse istorice, pe care un autor stingaci le va fi pus

taolalti fdri a chibzui indelung asupra compoziliei. Totu;i, asa cum am
amintit deja, aceasta este ordinea pe care o dA versiunea lucianicd in 7,5.
Autorul recensiunii isi di bine seama c[ acest verset este rezumatul gi

incheierea istoriei rezidirii templului, dar, intelegand getit (sau altfel)
compozilia c44ii, corecteaza textul, plasandu-l pe Artaxerxes intre Cirus gi

Darius, a'a cum apar ei in decursul naratiunii.
Reludnd secvenfa celor trei suverani per$i, dar nu din unghiul naraliunii,

ci din cel al importantei documentelor oficiale perse, copiate fidel de autor,
vom vedea cI acesta bulverseazi cu buna giinla cronologia pentru a crea un
surplus de sens. Mai intAi, apaxe in text scrisoarea lui Artaxerxes (2,20-24),

apoi scrisorile lui Darius (4,47-56) 9i extrasul din analele perse din primul
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an al domniei lui Cirus (6,23-25), pe care Darius te bxamineazi qi le
confirmd (6,27 -33). Succesiunea oblinutA este Artaxerxes-Darius-Cirus, o
ordine cronologicd normal6, dar inversatA: pe misura ce textul inainteazi,
autorul prezintA documente din ce in ce mai vechi, arAtand prin aceasta
vechimea bunivoinfei arAtab de regii pergi fafi de rezidirea templului la
Ierusalim.

Rdmdne insd o problema: scrisoarea lui Artaxerxes (2,20-24) nu esle
deloc favorabil4, intrucdt prin ea regele ordona incetarea lucrtrrilor. Exis-
tenla acestei scrisori in interiorul unei ce4i pro-perse cum este I Ezdra il
pune pe cititor in dificultate: cum poli spune in incheiere, pe un ton
triumfal, ci templul a fost construit,,cu incuviinfarea lui Cirus. a lui Darius
gi a lui Artaxerxes", de vreme ce singura intervenfie a lui Artaxerxes despre
caxe ni se rclateazl in I Ezdra este opozilia lui la lucririle celor intorqi din
exil? $i cum putea Artaxerxes (fie Longimanus, fie Mnemon care a domnit
in perioada 404-359) sA aprobe construirea templului sau s6 i se opun6, de
vreme ce inaugurarea acestuia a avut loc in timput lui Darius, in jurul anului
515? Aceaste aparent?i lipse de coerenta poate fi explicati dactr presupunem
ca autorul a vrut anume si sublinieze atitudinea ingdduitoare fali de ewei a
lui Artaxerxes. De acee4 poate afirma f6re retinere cb templul, cea mai
importanG realizare a evreilor de dupd exilul babilonic, a fost reconstruit cu
acordul tuturor celor trei regi pergi: al lui Cirus gi al lui Darius, prin
poruncile date, iar al lui Artaxerxes, prin mtuurile pro-iudaice pe care le ia
in timpul lui Ezdra. Acest elogiu adus lui Artaxerxes, amplificat in capitolul
8 cu istoria lui Ezdra, nu se potriveste deloc cu scrisoarea din capitolul 2.
Trebuie si presupunem deci ci este vorba in lEzr. de doi Artaxerxes:
Artaxerxes I Longimanus (465-425) in capitolul 2 qi Artaxerxes II Mnemon
(404-359) in capitolele 7-8.

Autorul line, a'adar, s6 sublinieze continuitatea ideilor pro_iudaice la
regii Persiei. Prezentand faptele in ordine inversd, el r6m6ne precis gi onest
(nu trece sub tacere intervenfia ostili a lui Artaxerxes). Dar, trigand pulin in
prezentarea faptelor, orienteaz6 cronologi4 aga incet s6 dea impresia ci
regii Persiei i-au ajutat intotdeauna pe evrei.

Aceaste prezentare a faptelor, in afara unei naratiuni bine strucrurarc,
este favorizatA de sistemele verbale ale limbilor ebraica ti greac6, ce acordl
importantrd mai mult categoriei aspectului decit valorilor temporale relative.
FaF de cititorul unei limbi moderne de circulafie, care distinge limpede
intre valorile temporale ale unui perfect gi ale unui mai mult ca perfect,
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cititorul gec sau iudeu se interesa doar de aspectul momentan, dufativ sau
perfectiv al unei ac{iuni. Efectul va fi deci un fel de indiferenfd fafl de
diversele episoade ale construirii templului, fiindcd istoria propriu-zisd nu

intereseazi atat cat intereseaze aspectul atemporal, un fel de viziune din
perspectiva €temitatii. in virtutea acestei atemporalititli, autorul poate spune
gi trebuie sA spune ca templul, terminat in timpul lui Darius, a fost construit

cu incuviintarea lui Artaxerxes.

VI. Receptarea ctr(ii 1 Ezdra la Flavius Iosephus

gi  la  Pdr in l i i  B iser ic  i i

Faptul ci 1 Ezdra se numara printre ce4ile ,,apocrife" i se datoreazi in
primul rand lui Ieronim, care afirma ca 1 Ez&a nu contine decat nitte

ndluciri (somnii). Daca, inaintea lui leronim, I Ezdra este citati alAturi de

textele de mare prestigiu din Pentateuh, dupi primirea etichetei de ,,apo-
crif6" ea cade in uitare, cu atit mai mult cu cat Septuaginta, la rdndul ei, va

fi trecut[ cu vederea in Apus. Ieronim respinge canonicitatea ce4ii I Ezdr4

de bun6 seamd ln numele principiului logic al non-contradicliei, asociat

ideii ci Scriptura nu se contrazice pe sine. Existenla unei cArfi surori omo-
^ime,2 Ez/lira G[LXX), care pare mai coerenta decat I Ezdra, sta de fapt la

baza respingerii acesteia din urmd. Traducitorul Vulgatei nu face altceva
decet sA urmeze unul dintre elementele tradtiei in detrimentul celuilalt, cele

doui reprezentind nu doar dou6 interpretiri ale unui singur text ebraic, ci

douf, scrieri diferite.
inainte insd de condamnarea irevocabild de cdtre Ieronim, I Ezdra s-a

bucurat de o reputatie onorabil4. Flavius Iosephus este cel dintai autor care

folosegte aceastl carte drept sursA principala ln alcituirea Antichitdlilol
Iudaice, imprumutAndu-i multe elemente de vocabular $i copiind adesea
pasaje sau structui stilistice intregi.

in ce privegte receptz ea cdr{ii I Ezdra la Plrinfii Bisericii, dincolo de
problema canonicitafii deja amintitA, felul in care autorii greci ii latini se
referd la aceastA carte, in citate sau aluzii, arata cA, din punctul lor de

vedere, 1 Ezdra facea parte din Biblie f6ri nici o urml de tndoiald. in stu-

diul siu asupra c64ilor caxe poartd num ele Ezdra2, Th. Denter stabile;te un

2. Die Stelluhg der Biicher Ezdrss im Kanon des Alten Testatfientes, Fribourg, 1962,
pp. 12,6-67.
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tablou general pe epoci al citirilor din I Ezdra la Pirinfii Bisericii. Gralicul
citirilor incepe la autorii gr€ci in secolul al Il-lea d.H., atinge punchll
maxim in secolul al lV-lea, dup[ care scade, pdnd. in secolul al Vl-lea.
Autorii latini citeaz6, I Ezdra incepdnd abia cu secolul al III-le4 terminAnd
cu secolul al VJe4 cind se atinge cota maxim6. Dincoace de aceste gran4e
temporale, citArile sunt inexistente. Desigur, nu toate pasajele cirfii au avut
parte de acelagi succes: concursul garzilor de la curtea regelui Darius este
de departe cel mai des citat, iax in interiorul acestui concurs se afltr citat
adesea pasajul cuprinz5nd elogiul adevlrului (capitolul 4).

Lista lui Denter nu cuprinde decAt 50 de citnri, la 17 autori greci (inhe
care se numdre Clement din Alexandria, Origen, Grigore din Nazianz,
Vasile cel Mare, Theodoret etc.) Si la 16 autori latini (intre care Tertulian,
Ambrozie, Augustin etc.). Ceea ce merita ins6 toatA atenfia este faptul c[
I Ezdra este citat6 pe acelagi plan cu celelalte c6rfi ale Bibliei.

Octavian Gordon gi Andr6 Canessa
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jertfit pattele in

I Ezdra

a slrbltorit Pa$tele in Ierusalim pentru Domnul sau fi a
ziua a paisprezecea a lunii int6i, 2 rinduindu-i pe preofi la

1,1 losias, fiul lui Amon, a fost rege ln luda inhe 640-609 l.H. Am[nunte despre el mai
afllm din 4Rg.22,1-23,30 9i din 2Par.34-35, dar este amintit $i elogiat li ln alte locuri
din VT (Sir.49,1-4). Autorul cIrfii I Ezdra este singurul care, fdd a se ardta ostil pe
fat , ii schilaazn un porhet destul de neutru, chiar negativ. I Slrbatorirea Pa$telui in
vremea lui losias este relatate diferit in lEzr. fafi de textele paralele (vezi tabloul
corespondenlelor din Introducere): in 4Rg. pi in 2Par,, autorii insistlt asupra calitafilor
cxcepfional€ ale regelui, subliniindu-i pietate4 ln timp ce lEzr, il prezint, intr-o
manierA discreti, dar aluzivd si abiltr, intr-o lumina nefavorabila. La o analizA atenti a
detaliilor, se va observa o legatura de cauztr-efect intre felul in care losias s&batoresto
Pa$tele $i viitoarea dectrdere politici $i religioas[ a lerusalimului. Autorul evocl detaliile
acestui Patte tocmai pentru a pune in €videnfe contrastul intr€ reforma criticabila a lui
Iosias (servindu-i autorului drept contraexemplu) 9i c€alalta reformi, majora, infeptuit6
d€ prcotul Ezdra. Cea dintdi deschide discursul istoric, cea de-a doua il incheie; prima
li apa4ine unui laic, cea de-a doua este lnfiptuita de un saccrdot, expert in Lege
(lEzr.8,3); prima este prezentatd ca un etec, ducand la robia babilonice, in timp cc
reforma lui Ezdra reprezintA un succes, prin faptul cd ii reunegte pe evr€ii lntor$i din
robie (lEzr. 9,55). Vina lui Iosias consti ln aceea cA le-a acordat levi(ilor un statut nou,
ln defavoarea preofilor aaronizi (vezi Introducorea). 1 ,,e jertfit": faF de lectiunea
€oDo€v, adoptatd de Rahlfs, pe baza manuscrisului Vaticanus ii a versiunii VL
(innolavit), cea mai mare parto a tradiliei manuscrise, precum gi textul din 2Par. au
verbul la plural, €0uoov. in primul caz, responsabilitatea organizArii PaJtelui li a aba-
terilor slvarfite li revine in totalitate lui losias. Vulg. se detajeaze de orico interpretare,
recurgAnd fa forma pasiv,i immolatum est. t ,,Pattele/paitele": textul grec€sc are acela$i
tormen, nqq(q, aUlt pentru sfubitoarea Pagelui, cat Si pentru mielul care se aducea ca
jertfd. in traduccrea noastrtr vom pasha ac€asta diferenti la nivelul grafiei, opundnd
majuscula minusculei.
1,2 ,,slujbele lor de fiecare zi": existi o diferenfe lntre 2Par. (€ni tcq gol,orcq, ,,la pos-
turile de pazd"), care urmeazi fidel TM (t 1it" n" rcth), $i lEzr. (Kq! dqnp€piaq): pe de o
parte, autorul cA4ii lEzr. precizeze c6, statutul preofilor nu s-a schimbat cu nimic, ln
opozifie cu ,,promovar€a" levililor (cf. infta\, iax pe de alta pane, lncearcd sA evite cono-
tatiile militare in ce-i privegtc pe preofi. Nu la fel se intampll cu levitii, a caror legatura
cu $efii militari (v. 9), omistr de TM, €ste pusa ln evidenlI in LXX in mod delib€rat.
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slujbele lor de fiecare zi, inveqm6ntafi, in templul Domnului. 3 
9i le-a zis

leviJilor, slujitorii templului lui Israel, se se sfinfeasca pe sine pentru

Domnul, spre a pune sfdntul chivot al Domnului in Casa pe care a inaltat-o

regele Solomon, [fiul] lui David: ,,Nu veti avea a-l purta pe umeri; 'iar

acum slujifi-l Domnului Durnnezeului vostru 9i ingrijili-vd de poporul Lui,

Israel, 9i faceli pregatiri dupa spitele strdmogesti fi dupA triburile voastre,

a$a cum a scris David, regele lui Israel, 9i dupd m6reiia lui Solomon, fiul

lui; 5 
9i, stdnd in templu, dupl rangul vostru cel stramo$esc, al levililor, care

[v6 aflali] in rang inaintea fiaJilor vogtri, fiii lui Israel, ujertfi1i paqtele 9i
pregatili jerlfele pentru fralii voltri 9i faceJi Pa'tele dupf, porunca

Domnului, datd lui Moise." 7 
Si Iosias a ddruit poporului care se afla de faftr

treizeci de mii de miei qi de iezi, iar juncani, trei mii; acestea s-au dat

dintr-ale regelui, dupd fagiduintd, poporului, preotilor fi levililor. 6$i

Chelchias qi Zaharia Si Esyelos, economii templului, le-au dat preotilor

pentru Pafte doui mii gase sute de oi 9i trei sute de juncani '$i Iechonias,

Samaias Si Nathanael, fratele lui, Asabias, Ochielos ti loram, mai-marii

1,3 Asupra identit4ii ii statutului levifilor, ln opozifie cu cel al preofilor, vezi Intro-

ducerea. t,,slujitorii templului": termenul t€pd6ouloq apare in LXX numai in lEzr' fi
des€mneazf, personalul sacerdotal de rang inferior, ala cum o aratl celelalte contexte
(5,29.35: 8,5.22.48). Promovarea lor neasteptati in functia de oficianli ai cultului
(c/ 1,4-6), impingdndu-i pe preofi pe plan secundar trebuie str fi provocat nedumerire ;i
nemultumiri. De aici si tonul rez€rvat al autorului cu privire Ia regele losias 9i la locul

lui in istorie. I Despro chivotul Legamantului, vezi trimiterile din,,Indicele tematic li de

termcni" din Sept agirta ,1, ln special Ex.25-26 f,, spre a pune", gr. av rn oeo€r, /ttt

,,intru punerea".
1,4 ,dupe spitele strAmo$e$ti ('rorprriq) Si dup, triburile (ODl.qq) voastre": 2Par. are

oixooq, ,,casele", 9i iQlpepicq, ,,slujbele de fiecare zi", ceea ce inseamni cl lEzr'

insistd asupra drepturilor ereditare, in timp ce 2Par. se refera la drepturi pe baza un€i

ordini stabilite.
1,5 ldcca superioritatii levi{ilor lipseqte din 2Par., TM ;i Vulg. Doar vL yecizeazl ci

levifii ,,stau dinaintea fratilor lor": stant in conspectu fratrum (in cohspectu,1n lali\a

cregina, este o locu[iune prepozitionala, echivalentA cu ante).
1,7-9 Repartitia darurilor (levilii av6nd de doue ori mai mult decat preofii) arata limpede
promovarea levitilor intr-o funcfie superioara preotilor (vczi fi succesiunea ierarhicl:

,,poporului, preo{ilor qi lovitilor"). a,,mai-marii peste o mie": termenul ll}'iqplor
apa4ine, ftrA urmd de ambiguitate, registrului militar. TM, 2Par. 9i Vulg. vorbesc de

,,capeteniile levitilof', li nu de t iqplot. Autorul cariii I Ezdra sugereazi cd levifii
(epd6oul,ot), proaspdt promovati, nu fac parte din casa Domnului, ci lin de lumea

Drofana.
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peste o qi^e, le-au dat levirilor pentru pa$te cinci mii de oi Si gapte sute de
juncani. '"$i s-au intamplat urmdtoarele: preo{ii 9i cu levili i, l lavAnd

azimele, dupd triburi 12 gi dup6 rangurile strAmosegti au stat ln fata
poporului ata cum se cuvine, ca si le inchine Domnului, aga cum stil scris
in caxtea lui Moise; 9i ata lau $i f4cut ei] in zori. 13 gi au fript pagtele la foc,
dupd randuialA, $i au fiert jertfele in cazane 9i in c6ldiri, cu bun miros, gi
le-au adus tuturor celor din popor. ra Iar dup6 aceea, au facut pregdtiri
pentm ei inqi$i gi pentru preoli, fratii lor, fiii lui Aaron; cdci preolii aduceau
ofrandele de grlsime pdnf, la ceas tirziu, iar leviJii au f4cut pregAtiri pentru
ei in9i9i gi pentru preofi, fralii lor, fiii lui Aaron. rsgi cantarelii templului,
fiii lui Asaph, se aflau la locul lor, dup6 cele oranduite de David, Si [tot ara
qil Asaph, Zaharia Si cu Eddinus, cei dinspre partea regelui, precum qi
portarii de la fiecare poart6; nu-i este ingdduit niminui s6 iasd din rindul
cetei sale, pentru cd fralii lor, levilii, au pregatit [pa$tele] pentru ei. r6gi

s-au indeplinit in acea zi cele ce fin de jertfa Domnului, ca sA se
sarbltoreasc6 Pa;tele gi -si fie aduse jertfele pe altarul Domnului, dup6
porunca regelui Iosias. ITgi au s6rb6torit fiii lui Israel - cei care se aflau
[acolo] la acea vreme - PEtele 9i Sdrbitoarea Azimelor, timp de gapte zile.'" 

$i nu s-a mai sarbatorit asemenea pagte in Israel din wemurile profetului

I,l2 ,,ln zori": 2Par. se distinge de lEa. prin utilizarea prcpozitiei ek, ,,p6nA la,'. T€xtul
2Par. subliniazi cI ritualul pascal a linut toati noaptea, ,,panA in (zori)", a$a cum este
menfionat $i in YLl. ad diluculum. in acest caz, pastele se desldfoara noapte4 ln
conformitate cu Legea (Ex. 12,8-10), in timp ce lEa. spune ctr pa$tele a fost strrbtrtorit
dimineaf4 sau, ln cel mai bun caz, ritualul a durat $i in timpul diminefii; deci, ln afara
Legii. incl o dat4 autorul acestei ctufi il incrimineaztr indirect pe losias.
I,l4,,p6ne la c€as tarziu": termenul q{t)pid indict un timp necuvenit,i lefavorabil (d +
dbo). gi celelalte traduceri, in afard de VL (usque dum linita esset hora), se p.iin de
acord in a preciza ci ritualul Pattelui nu a fost in intregime nocturn, a$a cum o cer€a
L€gea.
1,17 Paltele fi S&bftoarea Azimelor aveau origini diferite: ritualul paStelui (Ex,
12,3-14) este acela al unei sdrbatori pestorelti, in timp c€ ritualul Sarbltorii Azimelo.
(Ex. 12,15-20|,13,3-10) are un caracter agrar. Cum 9i una gi cealaltl au fost legate de
eliberarea poporului evreu din Egipt, folosindu-se deopotrivl ln ritual paini nedospite,
panA la urma s-au unit, intr-o perioada gr€u de precizat. Nu se poatc spune cu sigurarltr
dace cele doui sdxbdtori erau deja lmbinaio sau nu in timpul domniei lui Iosias. i
I,l8-19 Acest comentariu din finalul descrierii pa$telui lui Iosias are un caracr€r
ambiguu: tormenul roro0ro, ,,asem€nea", ,,astfel de,,, poate fi laudativ, dar poate arlta la
fel de bine $i caracterul neobi$nuit, anormal al pa$relui sarbdtorit de Iosias. Totugi,
pentru Origen, care se refera la acest pasaj (Nullus sic pascha celebruyit ut losias),
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Samuel; le gi nimeni dintre regii lui Israel n-a s[rbitorit astfel de Patte, cum

l-au sarbetorit Iosias ti preolii, 9i levilii, 9i iudeii, 9i tot Israelul - cei care se

aflau locuind la lerusalim. 20 in al optsprezecelea an al domniei lui losias

s-a sdrbatorit Paftele acesta. 2l Iar faptele lui Iosias au fost indrepte1ite

inaintea Domnului sdu, cu inimi plind de evlavie. " $i cele din wemea lui

au fost attemute in scris in timpurile dinainte, despre cei care au pacatuit 9i

au sAvargit flrddelegi impotriva Domnului, mai mult dec6t orice neam 9i

domnie, li cum L-au mdhnit in simlirea [Lui], 9i cum s'au ridicat cuvintele

Domnului impotriva lui Israet.
23 

$i, dupa toattr aceasta inf6ptuire a lui Iosias, s-a lntamplat cA, venind

Faraon, regele Egiptului, a starnit rdzboi in Charcamys, [un orag] de pe

Eufrat; $i Iosias i-a iegit in intdmpinare. 2agi regele Egiptului a trimis o

solie cetre acesta, zicard:,,Ce avem noi unul cu celdlalt, rege al Iudeii?
25 Nu impotriva ta am fost trimis de catre Domnul Dumnezeu, cdci la Eufrat

este razboiul meu. Iar acum Domnul este cu mine, 9i Domnul [care] este cu

mine m[ zore$te. Stai deoparte Si nu te impotivi Domnului!"'"Dar Iosias

nu s-a lntors la carul siu, ci a prins sa se lupte cu- el, neluand seama la

cuvintele profetului Ieremia, din gura Domnului; '' dimpotrivi, a pomit

rizboi impotriva lui in cAmpia [cetdlii] Mageddo, iar cipeteniile legiptene]

s-au pomit impotriva regelui losias. 2t 
9i regele le-a zis slujitorilor s6i:

,,Scoateli-md din lupta, odci am ostenit foarte." $i indata slujitorii lui l-au

Iosias este tipul omului drept (Hon. Ez. lX,2) De asemenea, Flavius Iosephus precF

?Eaz6.ln leghluta cu acest PaSt€, c6 ,,totul s-a petrecut dup[ Lege ti dup[ strivechile

datini ale tdrii" (AI X,72).
1,20 ,,in al optsprezec€lea an...": ln anul 622 i H.

lrl-22 Toxtul paro lipsit de coerenftr: pe de o parte, insista asupra piete$i regelui losias,

pa de alt6 partc il include pe acesta in categoria regilor nedrepfi. Totu$i, autorul distinge

doua tipuri de regi: ,,cei care au pacf,tuit" (llpqpqK6,ov), intelegand prin aceasta gre-

geala datorad incompetentei religioase, in cazul lui losias (vezi Intoducerea), $i ,,cei care

su savar$it fnritlelegi", litt. ,,cei care au comis fapte lipsite de pietate" Go€BlK6lov),

coea ce implicd o relafie negativi cu divinitat€a.

1,26 Flavius losephus (,4/ X,74), ca ii 2Par. 35,22, spune ca Iosias a ignorat cuvintele

faraonului Nechao, nu pe ale profetului leremia- VL vorbefte, generic, doar de ,,cuvantul
profefiel" (verbum prophetiae). I Ezdra li aduce a5adar o noua invinuire lui Iosias: a

nesocoti porunce Domnului spusf, prin cuvintele famonului, al€ dutmanului, poate pdrea

flresc, dar a nu asculta de cuYintel€ profetului compatriot este de neiertat'

1,27 Mageddo era o cetatc plasate la 17 km sud-vest dc Nazaret, in campia lzreel Avea

o pozilie strategica importanta, fiind a{ezati la intr€ttrierea a doue mari cdi comerciale'

...,.: ...;,..:t..' :,,,',1..' :.'.jr::.:.' I .- :..:j*,,. : rt: ...
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icos din linia de btrtaie. 2e 
$i s-a urcat pe cel de-al doiiea car al siu; qi, dus

gi aSezat la lerusalim, a murit; 9i a fost ingropat in mormentul pArinlilor sAi.
309i l-au jelit pe Iosias in toati Iudeea, iar profetul Ieremia l-a jelit pe
Iosias; 9i lntai-st[t6torii, laolalttr cu femeile, l-au jelit [9i ei pe losias] p6nl
1n zilua de_azi;gi s-a dat [ege] pentru tot neamul lui Israel s6 se facl mereu
ac€asta. " Aceste lucruri sunt scrise in Cartea istoriilor despre regii Iudeii;
iar fiecare amdnunt al faptelor lui losias, al faimei lui qi al priceperii lui in
Legea Domnului, atet faptele savarsite de el mai inainte, cdt gi cele de
acum, sunt istorisite in Cartea Regilor lui Israel qi ai lui Iuda.

"gi cei din popor, lu6ndu-l pe lechonias, fiul lui Iosias, l-au numit rege
ln locul lui losias, tatil sf,u, cdnd era in verstA de douizeci si trei de ani.
33 

9i a domnit in Iuda gi la Ierusalim. weme de trei luni. $i reiele Egiptului
l-a dat jos din domnia in lerusalim 3a 

9i a pus asupra poporului o pedeapsd
de o suta de talanJi de argint gi de un ralant de aur. r5 

$i regele Egiptului l-a
numit rege pe Ioakim, fratele lui [lechonias], drept rege al Iudeii 9i al
Ierusalimului. 369i Ioakim i-a aruncat in lanluri pe cei mai de vazi, iar pe
Zarios, ftatele sdu, lu6ndul cu sine, l-a dus din Egipt.

37 Dou6zeci gi cinci de ani avea Ioakim atunci c6nd a inceput sd
domneascl peste Iudeea gi la Ierusalim, 9i a ff,cut ce este rAu inaintea
Domnului. l8 impotriva lui a pomit Nabucodonosor, regele Babilonului, gi,
leginduJ cu lanf de arami, l-a dus in Babilon. 3ngi luend Nabucodonosor

l,3l ,,Cartea Rogilor lui Israel gi ai lui Iuda":4Rg.22,113,30.
1,32-44 Regii succesori ai lui Iosias pAnl la robia babilonict ar fi, dupd textul acesta:
Iechonias (609); Ioakim (609-598), fiul lui losias; Ioakim (598-59?), fiul lui loakim;
Sedekias (597-587). Tofi apar sub diverse alte nume in textele cax€ se referd la ei:
Iechonias = Ioachas (4R9., zPar.) lfho'AbAz (TM); Ioakim = fh,yAqin (TM\; toakim
= Ioakim (dar 9i Iech onias)/'rt boyAn-M (TM); Sedekias = TidtfqiyAhn (tM).
1,32,,I-au numit rege": 2Pax., fata de lEzr., TM, Vulg. qi VL, insistd asupra sacralitilii
investirii, folosind sintagma €Iproov ou6v,,,1-au uns".
1,38 Nabucodonosor, rege al Babilonului (604-562), ainlllat Imperiul (neo-)babilonian
la apogeul s[u. t,,l-a dus ln Babilon": ln 4Rg. 24,1-6 se spune doar cd loakim i-a fost
supus lui Nabucodonosor timp de trei ani, apoi s-e rlsculat impotriva lui qi cl a mai avut
de suferit atacurile unor cete de chaldei, aramei, moabi{i $i ammoni$. Apoi ,,s-a culcat
lAngd pArinfii sAi" (c/ 4Rg. 24,6). Prima invazie a lui Nabucodonosor zsupra
Ierusalimului are loc in 598, in timpul urma5ului lui loakim, fb,yA6n Oechorjas,
numit in LXX tot Ioakim, ceea ce dA nattere uneori la confuzii), iar a doua invazie,
distrugatoare, are loc in 587, in timpul lui Sedekias; atunci el jefuie$te li distruge
lemplul $i d€portcaztr o buntr parte dintre evrei in Babilon.
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din vasele sfinte ale Domnului qi ducdndu-le cu sine, le-a afezat in templul

lui din Babilon. a0 [ar cele ce se istorisesc despre el, despre necurdtia 9i
despre lipsa lui de credin{i, sunt consemnate in Cartea cronicilor regilor.

ar gi in locul lui a ajuns rege Ioakim, fiul siu; cind a fost numit rege,

avea optsprezece ani; a2 qi a domnit la Ierusalim trei luni ti zsce zile gi a

f6cut ce este reu inaintea Domnului.
a3 gi dupa un an, Nabucodonosor, tdmitand dupa el, l-a adus in Babilon,

o date cu vasele sfinte ale Domnului, oogi l-a numit pe Sedekias rege al

Iudeii 9i al lerusalimului, Sedekias avAnd douizeci 9i unu de ani, 9i [acesta]
a domnit unsprezece ani. a5 

9i a f6cut ce este rau inaintea Domnului, 9i nu

s-a ruqinat de cuvintele spuse de profetul leremia, din gura Domnului. a6$i,

cu toat€ cA regele Nabucodonosor l-a pus si se jure pe numele Domnului,

[Sedekias,] incilcdndu-gi jurdmantul, s-a razvr6tit 9i, impietrindu-9i
grumazul Si inima, a incalcat legile Domnului Dumnezeului lui lsrael.
ot Pan6 qi mai-maxii poporului gi ai preolilor au s6ver$it multe impietati $i
nelegiuiri, intrecdnd toate necuraflile tuturor neamurilor, 9i au pdng[rit

templul cel sfinlit al Domnului, din Ierusalim. aE 
$i Dumnezeul ptrrinfilor lor

a trimis prin vestitorul Sdu sa-i cheme inapoi [la bine], intrucat [voia] sd-i

cru{e pe ei 9i cortul Sf,u. ae Dar ei gi-au batut joc de vestitorii Lui 9i, in ziua

in care a griit Domnul, ei ii luau in ras pe proorocii Lui, pind cdnd,

m6niindu-Se pe neamul Lui din cauza impietdJilor [lor], a poruncit ca regii

chaldeilor sA se ridice impotriva lor. 50 Acegtia i-au ucis cu sabia pe tinerii

lor, de jur imprejurul templului lor cel sfant, 9i n-au crulat nici tin[r, nici

fecioard, nici batran, nici copil, ci pe toli i-a dat [Domnul] in m6inile lor.
tt 

5i, luand [ei] toat€ vasele sfinte ale Domnului, cele mari qi cele mici,

1,48-49 lF,zt. distinge intre ,,vcslitorul", adiad leremi4 profetul cel mai important 9i
,,vestitorii", tennen carc se referl la Ier€mi4 Baruch, 9i, probabil, la Iezechiel (Flavius

Iosephus, ,41 X,106). t ,,$iau bdtut joc": litt.,,le-atr dat peste nas". a Cu privire la

folosirea pluralului ,,regii" (toirg PqorLiq), sunt douf, posibile interpretiri: fie I Ezdra

anticipeazi, spunAnd nu numai ca Domnul il trimite pe Nabucodonosor impotriva
Ierusalimului, dar fi cl robia in Babilon se prelungegte 5i in timpul succesorilor acestui4

fie termenul fuot).lig se referi, in mod straniu, la cei cinci comandanli de oaste
({lepdveg), despre care vorbelto Flavius Iosephus (11X,135), cdrora Nabucodonosor
le-a lncredintat asedierea lerusalimului. | ,,chaldeilor": denumire frecventl in LXX
pentru locuitorii Babilonului (babilonieni).
i,5l chivotul este un element pe care 2Par. $i TM il fmit ceca ae frapeaza este aparitia
lui (unicl lntre cele 222 de ocurenle ale temenului in LXX) la plural: tog xr proroug. De
buntr seamr, acest termcn, carc altminteri inseamne ,,cutig", ,,lada", ,,sipet", ,,cutix"'
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precum Si chivoturile Domnului 9i avuliile regelui, le-au dus ln Babilon.
525i au dat foc Casei Domnului gi au dtrr6mat zidurile Ierusalimului, iar
tumurile acestuia le-au pirjolit in foc; 53 gi nu s-au lasat pdnd n-au nimicit
toate mdxeliile acelui [orag]; iar pe ceilalli fNabucodonosorl i-a m6nat sub
sabie ln Babilon. 5a gi i-au fost robi acestuia 9i fiilor lui pdn6 au venit la
domnie p,e_rgii, ca sd se implineasc6 cuvdnful Domnului, [rostit] prin gura lui
Ieremia: 55 

,,PAna ce lara igi va line cu bucwie sabaturile, va {ine sabaturile
tot timpul pustiirii ei - pdn6 ce se vor implini gaptezeci de ani."

2 I in primul an al domniei lui Cirus peste per9i, pentru implinirea
cuventului Domnului [rostit] prin gura lui Ieremia, Domnul a trezit duhul

desemneazl aici chivotul Legii (cf.Ex.25-26: De\t.31,26), aceasti int€rpretare fiind
sus[inute Si de YL (arcam Domihr, Codet Alexandrinus prczi\t|lecliunea expliciti rd
oxe{4 n"ftmo0, dar oarecum incompleti 9i insuficienti, mai ales cd. in doscrierile
chivotului Legii din Exod (25,10-22 Fi 37,1-9), nu ni se vorbefte de nigte ,,vase,, speciale
ale chivotului. Este posibild, in cazul codexrltui Alexandrinus, o contaminare cu rd i€pd
6Ketl de la lnceputul versetului. Prin urmare, pluralul se referd la toate ,,obi€ctele ce tin
de chivotul Domnului", $i nu neaptrxat la ,,vasele,' chivotului.
1,53 ,,i-a manat... in Babilon": exilul babilonic inc€pe, dupA lEzr., ln anul 587 9i se
sler$e$te in 539/538 (vezi infra).
1,54-55 Theodoret al Cyrului, in /zL Dan. (PG 8l,1456-1). tntrebandu-sc c6nd incepe ti
cand se terminl aceaste perioadA de 70 de ani, so referd ti la cartea lui Ezdra. Duptr ce
pune fata h fatl textul ,,fericitului (poroptoq) Daniel,' cu cel al ,,fericitului Ezdra,', gi
apoi cu vcrsiunile ,dumnezeiescului (0€6tffoq) Ieremia', gi ale ,,dumnezeigscului
Zaharia", l$i incheie studiul comparativ cu corstatarea c6 vcrsiunea I Ezdra este
,,nemincinoastr li adevalati" (o\r€!5rl r€ Koi afnoi).
2,1 Cirus al Il-lea cel Mare (559-529), unul dintre cei mai importanli suvcrani ai
Imperiului persan, cucere$te Asia Micd fi Imperiul babilonian, practicand o politictr
inteleapti, prin incercarea de a atrage populafiile supuse de partea puterii perse. Eljoacd
un rol semnificativ in istoria poporului evreu, fdgaduind intoarcerea exilatilor, restituirea
vaselor sfinte luate ca pmdl de Nabucodonosor gi, mai al€s, hoterand printr-un edict
reconstruirea t€mplului la Ierusalim. a,,p mul an al domniei lui Cirus,': este vorba de o
brahilogie cronologica, ldmuriti prin versetul 16 al cap. 6; sintagma nu indicl anul 559
(558 dupe altii), primul an al domniei lui Cirus asupra perpilor, ci lnceputul dominaJiei
lui asupra Babilonului, adicl anul 539/538. Acceptand aceasta dati drept sfiirsitul
exilului babilonic (587-539/538), constatam d p€rioada exilului nu se supnpune cu cel
70 de ani invocali de profelia lui leremia (1,54). ,,iinplinirea', (oupn?,Tlp@orq, oe caro
vorbe$te profetul ar avea loc abia in 517, a5adar ln al Fselea an al domniei lui Darius I
cel Mare, cand se lnchoie lucrlrile la rezidirea tomplului (vezi 7,5). Torusi, Flavius
Iosephus (l1XI,l), glos6ndu-9i ln mod oronat sursele (2par. qi 2Ezr.), spune ci intre
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lui Cirus, regele pergilori $i acesta a vestit prin crainici ln tot regatul sAu,
precum gi prin scrisori, zicand: ',,Acestea le spune regele pergilor, Cirus:

<<Pe mine m-a pus rege al lumii Domnul lui Israel, Domnul cel Preainalt, li
mi-a dat semn se-I zidesc o Casd in Ierusalimul din Iudeea. ' Agadar, dacl

printre voi se afl6 cineva din poporul Lui, Domnul lui s[ fie cu el 9i,
urcdndu-se in Ierusalimul din ludeea, sd dureze Casa Domnului lui Israel

(Acesta este Domnul Care $i-a aSezat cortul in Ierusalim). " Aqadar, cei care

locuiesc in imprejurimi s6-i ajute pe cei de prin paxtea locului, cu aur 9i cu

argint, drept daruri, cu cai 9i cu vite, impreuna cu celelalte aduse, dupA fdg6-

duinld" pentru templul Domnului din lerusalim.>" '$i cdnd s-au infdligat

cipeteniile triburilor dupn spifele lor strdmogetti, ale lui Iuda 9i ale lui

Beniamin, $i preofii, ii levitii, Si toti cei clrora Domnul le-a trezit duhul, ca

sd se suie s6-l zideascd Domnului Casa in lerusalim, " [atunci] 9i cei dimprejur

i-au ajutat ln toate, cu argint ;i cu aur, cu cai $i cu vite 9i cu cet mai multe

daruri de bundvoie - mulli al caror cuget fusese trezit. '$i regele Cirus a

scos vasele sfinte ale Domnului, pe care Nabucodonosor le luaie cu sine din

Ierusalim pi le agezase in templul s6u idolesc; E;i dupd ce ie-a luat, Cirus,

regele periilor, i le-a incredinlat lui Mithridates, paznicul vistieriei sale,-fi,

prin acest4 i-au fost lncredinlate lui Sanabassar, mai-marele Iudeii. '$i

I EZDM 2

cldorea Ierusalimului (sub Nabuaodonosor) 9i primul an al domniei lui Cirus sunt 70 de

ani. Ac€aste cronologie ar lmpinge inapoi data cuc€ririi Ierusali[tului do citre

Nabucodonosor, ceea ae nu ar corespunde rcalitalii istorice. Cifra 70 ar putea fi lnsi

simbolici, reprezentind durata vietii unui om (c/ Ps, 89,10): pedeapsa nu va fi mai

lungl decat o viati de om.
2,2 ,,Domnul cel Preainalt": folosirea acestei expresii spdjintr apologia pe care autorul o

face regilor Persiei. Epitetul iiwoloq, ,,Preainalt", constitui€ liantul, in interiorul ce4ii I

Ezdra, intre Cirus si Darius, care, prin grija lui de a rtunanc fid€l politicii lui Cirus, va

ordona venerarea ..Dumnezeului healnalt" (6,30), ca 9i ArtaxeD(es (8,19.21). Aulorul cd4ii

se sfiduieste se sublinieze continuitatea politicii oxteme a cu(ii p9rs€ in privinla eweilor' I

,,o Casd": este vorba de cel de-al doilea tomplu din lerusalim, cunoscul sub numele de

,Jemplul lui Zorobabel", primul, templul lui Solomon, fiind distrus de chaldei ln 587.

2,4 ,dupd fagdduinf6": ofrandi votivd (faglduite Domnului); la fel $i la 2,6.

2,8 Sansbassax (ebr, $et" ballar) a fost numit guv€mator (fuop1oq) al Iudeii de ctrtre

Cirus. Unii sunt d€ plrere cA Sanabassar este numele de curte al lui Zorobabel, cu toate

cA, ln lEzr. 6,17, cei doi sunt prezentali ca doutr persoane distincte (vezi comentaxiul la

acest verset).
2,9-l I Existe diferenlc importa[te lntre texte cu privire la numirul total al vasclor sfintc.

lEzr. 9i VL declard un total d€ 5469 de vase, in timp ce TM, Vulg. ti 2Ezr. declard un

total de 5400, probabil aproximat. Facand insa o sumd a ciAelor prezentate, constatllrn
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numArd acestora era: o mie de vase din aur pentru libafii, o mie de vase din
argint pentru libalii, dou6zeci gi noue de cidelnile de argint, l0 treizeci de
cupe de aur, douA mii patru sute zece de argint $i alte o mie de vase. rr $i au
fost ridicate toate vasele - de aur gi de argint, in numtrr de cinci mii patru
sute;aizeci gi nou6- Si au fost aduse de c6tre Sanabassar, o datf, cu cei
[care ieqeau] din robie, de la Babilon la Ierusalim.

'" Dar, pe vremea lui Artaxenes, regele pergilor, Beslemos, Mithradates,
Tabellios, Raumos, Beelteemos, scribul Samsaios $i ceilalti care li se
aleturasere, locuind ln Samaria gi in celelalte locuri, i-au scris acestuia
impotriva celor care se agezaseri in Iudeea gi in Ierusalim scrisoarea urm6-
toare: ",,Regelui Artaxerxes, stdp6nului [nostru]: slujitorii tii, Raumos,
care [-1i scrie] ce se mai intdmpli,9i scribul Samsaios, precum gi ceilalti
judecdtori din sfatul lor, care sunt in Siria Koile qi in Fenicia. 'oFie-i de
acum cunoscut stApanului noshu, regele, cum c6 iudeii care au urcat de la
voi la noi, venind la Ierusalim, ridicS. cdtatea aceasta rezvrititA $i re4 ii
repaxa pielele gi zidurile 9i agaz6 temelie pentru templu. 15 Aqadar, dac6
aceastA cetate ajunge sd fie ridicatd, iar zidurile ei isprdvite, nu numai ci nu
vor rdbda sA plateasca bir, dar se vor impotrivi gi regilor. l6gi, fiindca
muncile pentru templu [tocmai] se desfi5oari, credem cd este bine sA nu
trecem cu vederea aqa cev4 ci sA glAsuim c6tre stapanul [nostru], regele, c4
daci ti s-ar pdrea potrivit, sa se faca cercettrri ln ce4ile de la pnrinfii tai; 17 

9i

cA lEzr. cstc singura variantl do text in care totalul dcclarat (5469) coincide cu
rezultatul adunlrii listei detaliate. Daca in VL acest rezultat este de 4960 d€ vase, ln
celelalte tradilii de text diferenfa lnhe acesta $i totalul declarat est€ cu mult mai mare:
TM, urmat fidel de Vulg., ue 2499, iu 2Ezt. 2289. Mai trebuie adeugat faptul ct
Flavius losephus (,{1XI,ls r4.) numtuA 5400 de vase, dar pune la socoteall o categorie.
in plus. Termenului din lEzr. onov6€1o, ,,vase pentru libatii',, ii corespund€ ln 2Ezr.
\ruKrrlp€q, ,,vase pentru rdcirea vinului". Flavius losephus folosegte ambii termeni
pentru doud catcgorii distincte de vase, ceea ce sugereaztr ca istoricul evreu a folosit ca
surse atat lEzr., cet gi 2Ezr.
2,12 Autorul se refera la Artaxerxes I Longimanus (465-425). Asupra aparcntoi con-
hadicfii cu lEzx.7,5, vezi lntroducere4 subcapitolul ,,O aronologie orientati',. I Flavius
Iosephus (11 ){l,2l-22) corccte?.Zjl textul, spunend ci scrisoarea i-a fost adresatl lui
Cambyses [I, duptr moartea lui Cirus. a ,,locuind in Samaria,': samaritenii se opun a;adar
refacerii zidurilor Ierusalimului; la ei se face referir€ $i in 5,63 (,du$manii tribului lui
Iuda ti [ai hibului lui] Beniamin") 9i la 5,69 (,,neamurile Fdi").
2,13 Sitia Kotle (= Siria ,,scobitt') sau Coelesiria cste, ln sonsul strict, depresiunea
cuprinse lntre muntii Liban $i Antiliban (astizi valea Beka'a); in sens larg insi includea
ii teritoriului Damascului ti Palestina (cl lMac. 10,69; 2Mac. 3,5.8; 4,4; 8,8; l0,l l).
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vei afla ln cronici cele scrise despre acestia Si vei 9ti c[ este vorba de
cetatea care se razvritea facandu-le neajunsuri regilor 9i [celorlalte] cetafi ti
cd iudeii erau nitte rdzvretifi gi puneau acolo la cale impresurdri, inc6 din
veac, pricind pentru caxe cetatea a gi fost pustiit6. 18 Agadar, i{i facem
cunoscut, stipdne rege, ce, dace cetatea aceasta va fi ridicatd, iar zidurile ei
inalfate, tu nu vei mai avea cale [pe unde] sa cobori inspre Siria Koile qi in
Fenicia." le Atunci regele le-a rispuns in scris lui Raumos, care ii scria ce se
mai intdmpl4 lui Beelteemos, scribului Samsaios 9i celorlalli care li s-au
aldturat gi care locuiau in Samaria, in Siria 9i in Fenicia, urmAtoarele:
20,,Am citit scrisoarea pe care mi-ati trimis-o. 2lAm poruncit sa se
cerceteze 9i s-a aflat cA cetatea aceea s-a pus din veac impotriva regilor Si^cA
oamenii [aceia] au fost [ni;te] rezwAti{i qi au pus la cale rizboaie in ea " 9i
regi putemici^ti crun(i stdpaneau la Ierusalim gi cereau bir din Siria Koile gi
din Fenicia. "Aga cd acum am poruncit ca oamenii aceia si fie opritri a mai
inilta cetatea; 2a se se aib6 grijd ca nimic s6 nu se facd altfel qi sd nu se
meargi 9i mai departe cu rautefile, incat sa le aducd neajunsuri regilor."
25 Atunci, dupd ce au citit cele scrise de regele Artaxerxes, Raumos, scribul
Samsaios gi cei care li s-au alaturat, punand Saua degrabd 9i pomind spre
Ierusalim cu celarimea gi cu o mullime de oaste, i-au oprit pe cei care
zideau.26 $i lucrul la ridicarea templului din Ierusalim a incetat pan6 in cel
de-al doilea an al domniei lui Darius, regele perqilor.

3 I $i regele Darius a fdcut un ospel mare pentru tofi supu$ii s[i, pentru
tofi cei niscufi in casa lui, pentru toJi marii dregdtori din Media gi din Persia

2,26 Dadus I cel Mare (522-486), fntl tui Hystaspes, a permis rcluarea lucrlrilor de
refacere a templului din lerusalim, sub conducerea lui Zorobabel li a preotului lisus
(Iosua). Lucr[rile la templu au fost incepute in timpul lui Cirus, in jurul anului 538. Nu
s€ ftie cu precizie cand anume a lnc€tat constructia templului. C€rt este ci, in jurul
anului 520, la porunca r€gelui Darius, lucrdrile sunt reluate, iar templul va fi gata ln
jurul anului 515.
3,1 intrecerea celor trei tiwri. Legenda care urmeaztr (3,1-4,41 .i4.) est€ de sorginte
persa sau poate chiar indo-europeani, a;a cum o arat6 structura ei trifunctionale, precum

li comparafia cu alte vadante din mitologia iraniani pi din cea sanscrita (pentru ama-
nunte, Caness4 4., 1997, pp.56-71). Departe de a fi o interpolare stangace, povestea
celor trei tineri din garda regelui Darius este un pretext pentru al introduce ln scena pe
Zorobabel $i p€ntru a explica bunavoinla regelui pers fafl de poporul evreu. a Frag-
mentul cuprins intro 3,1 fi 5,6 nu are corespondent nici in LXX. nici in TM. il glsim ln
schimb relatat pe larg, deli diferit ln detalii, la Flavius Iosephus (IIXI, 33-66). Clement

I

I

I
i

I
I
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2 
9i pentru toti satrapii, cApeteniile de o$i Si mai-marii locurilor supuse lui

din lndia pdnd in Etiopi4 din cele o suta douAzeci li Sapte de satrapii. 3 gi
au mancat, Si au biut, 9i, dup6 ce s-au s6turat, au plecat; iar regele Darius
s-a dus in iatac, a adormit fi s-a trezit din somn. " Atunci cei trei tineri,
girzile de corp, cei careJ pdzeau pe rege, au zis unul citre altul: t,,SA zicem
fiecare dintre noi cete o vorbA - ce ar fi mai putemic: aceluia a c6rui vorbd
va pArea mai inteleapta decat a celuilalt ii va da regele Darius daruri mari, gi
mari semne ale biruin{ei, 69i purpurd de imbricat, 9i pocale de aur de b6ut,
pat de aur de dormit, gi-un car cu frnie de aur, ;i-un turban din pinzi fini de
in, qi-un colan de aur pe dupd grumaz; / gi va sta al doilea dup6 Darius,
pentru inlelepciunea lui,9i <rudi a lui Darius> se va numi." o$i fiecare gi-a
scris atunci vorba lui, au pecetluit-o Si au pus-o sub pema regelui Darius. $i
au zis: ',,Cind regele se va trezi, ii vor da inscrisul, 9i aceluia a cdrui vorbi
o vor socoti mai in{eleapti regele gi cu cei trei mari dregdtori din Persia ise
va da izbdnd4 a$a cum st6 scris." r0 Primul a scris: ,,Cel mai puternic este
vinul." " Al doilea a scris: ,,Cel mai putemic este regele." 12 Al treilea a
scris: ,,Cele mai puternice sunt femeile, dax peste toate invinge adevi.rul.,'
" 

$i, cdnd s-a trezit regele, au luat inscrisul Si i l-au dat, iar el l-a citit. ra 
Si

din Alexandria (Strcn. l,2I) face referire in mod limpede la I Ezdn, scriind despre
Zorobab€1, ,,care, prin int€lepciunea lui, $i-a lnvins adversarii". Alti autori patristici caro
amintesc de acest episod din I Ezdra sunt Sulpiaius Severus (l1ist Sacla ll,l0), Bachiaius
(Rep. 18) 9i Augustin (Civ. DeiXVllI,36).
3,4 Closarea termenului orrpotoQr-r),oreg, ,,girzile de corp", prin ,,cei caxe il plzeau pe
rege" pare curioasd, pentru cA nu-i aduce cititorului grec nici o limurire, nici o idor-
mafie suplimentari. Ar putea fi vorba de un reflex al unui text (aramaic?) care va fi
folosit termenul pers pentru a numi ,,girzile de aorp", urmat de o glosi (in limba
aramaicd?). DupA ae textul a fost tradus ln limba greac6" glosa a remas inclusa ln tex! in
pozitie tautologici.
3,5 Flavius losephus, reproducand, de bun5 seami, o versiune iranica a acel€iasi traditii
(care exista in paralel cu cea adoptata de autorul cd4ii I Ezdra), Wecizeazl, ci initiativa
concursului ii apa4ine lui Darius insuqi.
3,7 ,,rudi a lui Darius", gr. oq,yernq: este un titlu onorific la curtea Ahemenizilor.
Pohivit lui Quintus Cvtius (Hist. Alex. III,3,8.25), cdnd regele se deplaseazl" de-a dreapta
$i de-a stanga carului in cate se afltr il escorteazA 200 de ouyyeveiq, iar un alt grup de
l5 000 mi$dluicste dinaintea caxului.
3,12 Glsim ecoul acestui verset intr-un com€ntariu al unui autor anonim din secolul
al lV-lea (Quaest. ClX,l7)t Et audi Zorobabel: super onnia, ait, yincit .reritas. I Cel
de-al treilea concurent ,,triFazrr', propunand doud cuvinte, nu unul singur, aqa cum
fusese infelegerea (3,5). Asupra acestei ,,anormalititi", vezi nota de la 4,34.
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a himis s6-i cheme pe toii marii dregitori din Persia 9i din Media, pe
satrapi, pe clpeteniile de o9ti, pe mai-marii locurilor gi pe fruntali. s-a
a$ezat in scaunul de judecatd ti a citit in fala lor cele scrise. 'J$i a zis:

,,Chemafi-i pe tineri, li ei igi vor ldmuri vorbele lor." $i au fost chemali gi
au intrat. 16 

$i li s-a spus: ,,Lemurifi-ne despre cele scrise."
" 

$i a inceput primul, care vorbise despre puterea vinului, gi a grnit
astfel: l8,,Oameni buni, ln ce fel este vinul cel mai putemic? El reticegte
mintile tuturor oamenilor carel beau. 'nEl fu"" ca gi mintea regelui, li a
orfanului sA fie totuna; gi a robului, $i a omului liber; ii a slxacului, ii a
bogatuh{. 20 Abate toate min}ile spre chef gi veselire gi este uitat ti necaz ti
datorie. '' $i face toate inimile bogate qi-l face [pe om] sA uite, gi pe rege. gi
pe satrap; qi-i face [pe oameni] sd vorbeascd de toate cu duiumul. " $i,
atunci cdnd beau, [oamenii] uita si se poarte prieten^e$te fa16 de prieteni 9i
fap de frati gi, nu peste mult timp, lgi trag sibiile. " Iar cdnd i9i reintri in
fire dupd vin, nu-si mai amintesc ce-au sevaxfit. 24 Ei, oameni buni, nu este
oare vinul cel mai putemic, frindcI-i silegte la astfel de purt[ri?" $i, dupd ce
a gr[it astfel, a ttrcut.

4 I $i a inceput al doilea sd gltuuiasctr, cel care vorbise despre puterea
r€gelui: 2,,Oameni buni, oare nu au oamenii putere asupra pAmentului Si

3,21 ,,cu duiumul", /irt. ,,prin talanti": expresia 6rd tol,ovttov 2uoLdv este singulari ln
literatura greacd (VL o tradrce baiali per talenta facit loqui), frind, se pare, o calchicre a
un€i tumuri ebraice expr€sive cu frecvenli reduse, dat fiind cI Flavius Iosephus (,41XI,41)
o lnf€lege gr€iit, glosdnd-o prin triv roig e!8oipoor npoo4r6wov ovopdlov, ,,vorbe
care li se cuvin celor boga[i". Totuli, altceva vrea se exp me autorul cddii I Ezdra:
talantul fiind cea mai mare masurl de greutate, ,,a vorbi prin talanli" inseamna a vorbi

,,in cantittrfi uria.Se", adicd ,,fdrt mlsura". Pentru a reda ideea acestei lipse de mdsurl ln
vorbirea c€lor cuprinti de betie, autorul folose$te doi term€ni: ficrwo (,de toate", adica
,,vorbe de tot felul", ,,vrute gi newute") gi 6td tcrl,q\rrov (,,cu duiumul", ,,cu grdmada").
Aladar, primul are in vedere calitate4 iar al doilea, cantitatea.
3,24 Chiar dace sunt amintite li anumite,,efecte pozitive" ale vinului (w. 20-21), puterea
lui std tocmai in atributele lui nefaste, distructive. Esto subliniatd mai mult fo4a sa negativi,
ca gi in celelalte doud discursuri care urmeaza, cu priviro la rege $i la femei. Toate aceste
trei el€mente (vinul, regele fi femeia) se opun celui d€-al patrule4 adevlrul, aparcnt,,in
plus" (c/ nota de la 4,34), a carui fo{tr pozitiva este scoasl mereu in evidente.
4,1 Flayius losephus vorbefte in mod constant d€ puterea regilor, nu de a unui regc, asa
cum face lEzr.
4,2-12 Cel de-al doilea discurs insisti asupra putcrii monarhice absolute (,,81 este unul
singui' - v. 7), mai precis asupra caract€rului negativ al puterii tiranice, care, la fcl ca gi
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asupra merii, avind tn sillpanire toate cete sunt lnh-lnsele? 3 Regele insd are
Si mai multd putere qi le este stepan ti domn; ti tot ce le spune el, ei
indeplinesc. 'Dacd le zice sA porneasc6 r{zboi unul lmpotriva celuilalt, ei
pomesc; iar dacd ii trimite impotriva dugmanilor, ei se duc ai rdstoami
muntii, zidurile gi turnurile.5Ucid $i sunt ucigi, dar cuvdntul regelui nuJ
incalcd; iar dacd inving, ii aduc regelui totul: Si prezile, gi toate celelalte.
6Iar cei care nu pleac[ lnici] la oaste, nici ta rdzboi, ci lucreazA pim6ntul, la
rAndul lor, de cdte ori seamere, ii aduc regelui ce-au strins la secerig; gi,
silindu-se unul pe altul, ii aduc regelui ddrile. t El este unul singur, [dar] dacl
le zice s6 ucidd - ei ucid; a zis el se crule - ei crugA; u a zis el s6 loveasci -
ei lovesc; a zis el si pustiasc[ - ei pustiesc; a zis el sd clldeasci - ei cli-
desc; 'a zis el sI stArpeascf, - ei starpesc; a zis el sI sAdeasci - ei sidesc.
r0 

9i tot poporul lui gi cu ogtirile lui ii dau ascultare. ll Iar p" lang6 acestea,
el stA Ia masa, mAnAncA, bea gi doarme, pe c6nd ei vegheazd de jur
imprejurul lui gi nu^poate nici unul sd plece gi s5-9i vadd de treburi, nici nu-i
incalcd poruncile. '' Ei, oameni buni, cum sd nu fre regele cel mai putemic,
de vreme ce este atat de ascultat?" $i a tacut.

13Cel de-al treilea ins6, care vorbise despre femei gi despre adevlr - anume
Zorobabel -, incepu sd gdiascd [astfel]: 

'*,,Ei, oameni buni, nu-i a;a ci regele
este mare, oamenii mul1i, ial vinul putemic? Cine, a'adar, este cel care-i sti-
p6neqie sau ii tine sub puterea sa? Oare nu femeile? ItFemeile l-au ndscut pe
rege gi tot poporul care stipanegte peste mare gi peste plmint. 16 Din ele s-au
ndscut qi ele i-au hrinit pe cei care sidesc viile din care se face vinul. r7 Ele

vinul, rcprezinta un pericol pentru societate. C/ $i precizarea lui Origen consemnata ln
nota la 4,38.
4,10 Puterea regelui se exercit[ deplin asupra poporului (6 ],o6q: cei care nu sunl soldati
qi care plitesc impozite) $i asupra ogirilor (oi 6wc4rerg). Cei doi termeni reiau Si
rezumA lncrucifat confinutul versetelor 5 $i 6.
4,13 Pentru p ma datlt apax€ in lEzr. numele lui Zorobabel; asupra identificirii lui cu
Sanabassar (mentionat deja la 2,8), vezi nota de la 6,17.
4,15-16 Zorobabel pune in evidenff, superioritatea femeilor asupra regelui gi a vinului,
elogiafi de antevorbitorii sii. Sub numele lui Zorobabel s-a transmis o scriere apocrifd,
Revelalia lui Zorobabel, cu caracter anticregin, datand din perioada bizantini. Acest
fapt dovede e ci personajul se bucura de o prefuire aparte $i un renume bine consolidat
in unele medii iudaic€. chiar intr-o eDocA tarzi€.
4,17 incepdnd cu acast verset, discursul lui Zorobabel se axeazd pe fo4a distructivl a
fomeiii primejdia vine din aceea ci energia oamenilor, in general, qi a regelui, in special,
este detumatd in folosul ei.
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fac vegmintele oamenilor, ele le f6uresc oamenilor slava, qi oamenii nu pot

fi f6rd femei. r89i dace adun6 aur, argint sau orice alt lucru frumos 9i vid
o singurd femeie, ffumoasa la chip 9i la liptura nurlie, re ldsanduJe pe

toate, stau cu ochii holbati la ea gi o privesc cu gura cAscati; ti toti ar
wea-o mai bine pe ea, decat [tot] aurul 9i argintul, pi orice [alt] lucru
frumos. 'o Berbatul il paraseste pe tatdl seu care l-a hrinit, precum qi lara de

baqtind, qi se alipeste de femeia sa; '' 9i, [fiind] laolaltd cu femeia sa, igi lasS

sufletul Si nu-$i mai aduce aminte nici de tat6, nici de mama, nici de lara sa.
22De aici trebuie sa luati aminte cd femeile vA stepanesc: oare nu trudifi 9i
nu osteniti, qi nu femeilor le dati qi le aduceti totul? 23 igi ia omul sabia
gi iese la drumul mare, ca sa talhereascd 9i sd fure 9i ca sa cutreiere marea
gi raurile; 2a iar peleu il privegte in fafd 9i p55e$te pe ̂ intuneric; $i, cand

a furat, a pradat 9i a jefuit, ia gi-i aduce [totul] iubitei. "omul igi iubegte
cu mult mai presus femeia decat pe tatal qi pe mama sa; 26 mulli gi-au
pierdut mintile din pricina femeilor gi au ajuns robi din pricina lor. 2t Mulli
au pierit, au cazut in rdtdcire gi au gre$it din pricina femeilor. 28 

9i acum,
nu cumva nu mA credeli? Oaxe nu este mare regele cu puterea lui? Oare nu

se sfiesc toate ffuile sdJ atingd? 2e Ma uitam la el si la Apame, fiica

mArelului Bartacos 9i jiitoarea regelui, cum stitea de-a dreapta regelui l0 
9i,

lu6ndu-i regelui coroana de pe cap, gi-a a9ezat-o sie;i; gi-l plesnea pe rege
cu smnga! " $i, la toate acestea, regele o privea cu gura cescata; 9i daca ea
ii zimbeEte, el rdde; de ise-ncrunti, o lingugegte, ca sA se imbuneze fafl

de el. 32 Ei, oameni buni, cum sd nu fie femeile puternice, de weme ce [pot]
face aga ceva?" 33 Atunci, regele gi cu marii dreg6tori s-au uitat unul la

celelalt.

4,20 C5sim aici ecoul fragmentului din Gen. 2,24, reluat do Apostolul Pavel in Ef. 5,31,
atunci cand vorbo$te despre datoriile sofilor ,,De aceea, barbatul i$i va lesa tatil Si
mama li se va alipi de femeia sa, iar cei doi vor deveni un singur trup." f ,,se alipegte":
acest verb (Ko),}"d{m) nu presupune numaidecat o rela[ie trupeasc[, fiind folosit 5i ln
Deut (6,13; 10,20) 9i Ps. (62,8), p€ntru a desernna atasamentul omului fati de Dumnezeu.
Aiai insd relatia r€spectivtr este implicite.
4,28-31 Ambrozie citeazd ftagmentul 1n Ep. XXXYll,l2, pentru a ilustra primejdia
seducliei femeilor. T€xtul lui, defi apropiat intr-o oarecare mdsurd de VL, are totuli fatl
de aceasta numeroase diferenle de detaliu.
4,29 Apame nu era regina, ci probabil favorita lui Darius din haremul regal, care numSra
circa 360 de concubine. | ,,mdrefului Bartacos": personaj necunoscut ceea ca explice
nenumaratele ezitari ale traditiei manuscrise. Flavius losephus il numeste Rabezacos.
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34 
$i [Zorobabel] a inceput sa graiasca despre adevdr: ,,O, btubati, oare

nu sunt femeile putemice? Maxe este pdm6ntul, inalt este cerul gi iute este
soarele in crugul siu, fiindci di ocol pe bolta cerului qi aleargd iard;i inapoi
cAtre locul sau, lntr-o singurb zi. " Nu este mare cel care face acestea? Dar
adevarul este mare gi mai putemic decit toate. 36 Tot pamentul cheame
adevdrul, iar cerul il binecuvanteaza; toate lucrurile se zdruncind gi se
cutremure, gi cu el nu se afl6 nici o nedreptate. "Nedrept este vinul,

4,34 S-ar pdrea ce Zorobabel triSeazS" venind ln fa[a regelui gi a curtenilor cu un discurs
dublu: discursul despre femei gi elogiul adevirului. Aceasta penau cA, in povestea indo-
-iraniana care se afli la originea episodului din lEzr., adeverul (il dd,iteer"d) trebuie str
fie adAugat la-numtrrul de trei elemente inifial€, ctrrora li se opun€ prin abordaxea exclu-
siv pozitivd. In ciuda acestei anomalii a jocului, Zorobabel va fi declarat lnvingator,
pentru ci are de doud ori dreptate: in plan uman, femeile defin putere4 dar peste puterea
lor se alli principiul transcendent al adevfrului, comun $i lui YHWH, li lui Ahura
Mazda. in fala perqilor Zorobabel nu-qi ingaduie si face elogiul direct al lui YHWH (cu
toate cd aceasta intentioncazA), dar nici al lui Ahura Mazd4 ci elogiazi adevdxul. Ade-
varul personalizat un€St€ religia p€rstr cu cea iudaicd Si constituie un bun prilej pentxu
autor de a fundamenta atitudinea favorabile a lui Darius fati de poporul eureu. I in
religia iranici, adevarul se identificd cu a,'ra, principiul cosmic prin care Ahura Mazda
menfine ordinea Universului, impotriva lui Ahriman, zeul rtrului, a cfuui arma e$e
drauga (minciun4 ingeldtoria). in afara acestei conceptii despre adevtrr ca principiu
cosmic, insedia privind grandoar€a Universului ar fi fo(atd in discursul lui Zorobabel.
4J5 Privit in ansamblu, discursul lui Zorobabel despre adevar este, de fapt, un elogiu
adus lui Dumnezeu insugi. Dar adevdrul, ca principiu transcendent, nu se confundd cu
divinitatea (c/ !i nota la versetul urmator), a Vasile cel Mare, ln.4dv. Eun. (PG 32,69),
se rcferl la acest verso! f}Jd a trimite insi la sursd, spunand cA ,,adevarul este cel mai
putemic (xpcrnotov) dintre toate lucrurile bune". I Grigore din Nazianz (Or. XXlll,4)
citeaze versetul ca pe un proverb bine cunoscut: ,,Cel mai put€rnic Gq(opdrfiov) dintre
toate, ata cum socotim, Ezdra 9i cu mine, este adevarul." f Olympiodor (In Eccl.I,S)
citeazi acest fiagment (dK rodEoOpo), cu variant€ nesemnificative.
4,36,,cu el": in limba romand" pgntru cd termenul ,,adevar" este de genul neufu, poat€
parca cA sintagma,,cu el" Ger'oftoi) se refera" din punct de vedere gramatical, la
,,adevarul" despre care se vorbeite in acest verset. in limba greaca ins6, q),no€rq este de
genul feminin, in timp ce pronumele or.l r6q este d€ genul masculin. Secvenfa p€r'q!1oo
nu se poate referi deci decet la 6q (,,cel care") din versetul anterior, adica la Dumnezeu.
Zorobabel distinge astfel intre principiul transcendent, caxe este adevlrul, apropiat de
persul 4/ra, ti Dumnezeu, Agentul acestui principiu. Aceastd interpretare este suslinuta
ti de versetul 40: ,,BinecuvAntat sa fie Dumnezeul adevdrului!"
4,37 Nedreptatea (d6rxic) nu are aici o valoare morall. Mai degrabA este un semn al
imperfecfiunii lumii materiale (vinul, regele, femeile, oamenii, toate lucrurile), carc,
lipsite de adevdr, igi atrage propria pieire.



nedrept este regele, nedrepte sunt femeile, nedrepti sunt toJi fiii oamenilor

;i nedrepte sunt toate lucrexile lor - toate lucrurile de felul acesta! In ele nu

se afld adevdr, iar in nedreptatea lor vor pieri. 38 Adevirul insd rimdne 9i are

putere in veac; triiegte Si-$i pastreaza puterea in veacul veacului! " $i cu el

nu po{i face pirtinire dupa chip, nici deosebire, ci el implineste dreptatea,

lipsit de orice nedreptate $i dutate. $i tofi ii iau in nume de bine lucrarile,

iar ln judecata lui nu se afl6 nici o nedreptate. ooAle lui sunt teria 9i
imp6r{i4 Si putere4 9i mdrirea, in veci de veci. Binecuvantat sa fie

Dumnezeul adevarului!" 4r 
$i a tacut, iar tot poporul a strigat atunci 9i au zis

pe dafi: ,,Mare este adevarul ;i mai putemic [decat toate]|"
a2 Atunci regele i-a zis: ,,Cere orice vrei, mai mult decdt cele scrise, gi-li

vom d4 pentru felul in care te-ai dovedit mai in{elept [decet toti]. Vei sta

l6ngd mine Si <ruda mea> te vei chema." a3 Atunci [Zorobabel] i-a zis

regelui: ,,Adu-{i aminte de fhgiduinJa ci vei zidi Ierusalimul, pe care ai

ficut-o in ziua cend li-ai luat domnia, aa pi ca vei trimite inapoi toate vasele

[sfinte] luate din lerusalim; [vasele] pe care le-a scos din {ari Cirus, cdnd a

figlduit si ddrime Babilonul, 9i pe care a fag4duit s6 le trimitd acolo. o'lar

tu ai ftrgiduit sa zidegti templul pe care l-au ars idumeii, c6nd ludeea a fost

pustiiti de cAtre chaldei. "o Acum, iatd ce doresc ai cer de la tine, sdpane

r€ge, Si aceasta este merinimia din partea ta: te rog, aladar, s6-fi fii

I EZDRA 4

4,38 Zorobabel insiste asupra nemuridi adevtrrului, subliniindu-i astfel natura divinl. i

Dupa Atanasie (F d. 35), Ezdra face o profefie mesianici, punand in gura lui Zorobabel

cuvintele: ,,AdevArul treie$te, biruie, are putere fi deinuie in veci de veci." Conform

interpretidi lui Atanasie, adcvirul despre care vorbelte Zorobabel nu este doar un

atribut al lui Dumnezeu, ci este lnsugi Fiul lui Dumnez€u. t Origen, referindu-se la

fragmentul din I Ezdr4 precizeaz| ctr ,,adevdrul biruie asupra vinului, asupra regelui rtru
(e10p6v) qi asupra femeitoi'(Coz. 1o. Vl,l).
4,39 ,,nu poti... chip": gr. l,o4rflover.v ttp6ooro este un calc dupa ebr' na$a' pAnin, litt

,,a privi fala [cuiva] cu bunevoinit', ,,a cluta la fafa omului", deci ,,a fi partinitoi'-

4,44 Acest verset paxe ln contradiclie cu fragmentul de la 2,7'll, unde ri se spune ca

Cirus a luat vasele si le-a tdmis la Ierusalim. Totuii, nici Zorobabel, nici Darius nu

vorbesc despre o €ventuall repatriere a vas€lor sfinte, ele fiind deja la Ierusalim din
vremea lui Cirus. Este de presupus cd vasele, lncredinfate deja lui Sanabassar (2,1l), se

aflau intr-un loc sigur la Ierusalim, iar Darius a poruncit doar si fie reagezate ln tcmplu,
dupa ce acesta va fi rezidit.
4,45 ldumeii sau edomitii erau, in perioada respectivt, o populatie ostila iudeilor, fiind
protejafi ai armatei lui Nabucodonosor. De acee4 nu este nici o contradictie cu textul de

la 1,49-52, de unde afllm c6 cei care au incendiat templul sunt chaldeii, ci este vorba de

o particularizare: idumeii au aclionat sub comanda chaldeilor condu$i de Nabucodonosor.

I

J
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ft

figiduiala p€ c€re tu, cu gura ta, I-ai ftgaduit Regelui cerului ca ai s-o
indeplinegti!" a7 Atunci regele Darius s-a ridicat gi l-a sIrutat. $i a scris
pentru el scrisori cdtre toJi dregitorii, 9i mai-marii locurilor, $i cApeteniile
de ogti. gi salrapii, ca sa-i dea insolire lui gi tuturor celor care ," du..uu
lmpreund cu el si zideasc6 lerusalimul. .tgi l"-u scris scrison ruturor
mai-marilor locului din Siria Koile, din Fenicia qi din Liban, sA aducd la
Ierusalim trunchiuri de cedru din Liban 9i sd zideascd impreuni cu el
oragul. ae 

$i a scris pentru toti iudeii care plecau din impirtrlie spre Iudeea o
ftnt?irire] a libertdlii: [astfel] ca nici un om cu putere, satrap, mai_mare al
locului sau dregdtor si nu dea ndvaltr. asupra po4ilor lor; 50 gi orice linut pe
carel vor lua ei in stipinire, s[-l stipaneasc[ fdr6 s6 pldteascd dfui, iar
idumeii sA pArAseasca satele iudeilor pe care le stapaneau. tl 9i pentru
zidirea temp-lului s6 le fie da1i, in fiecare an, dou6zeci de talanli, pinl ce va
fi isprlvit. 52lar la altar sA se aduca, in fiecare zi, prinos de arjeri Oe tot,
dupe cum au poruncA si aducd, in num6r de gaptesprezece, [ceea ce face]
alli zece talanli in fiecare an. 53 

$i toti care pleaci din lara Babilonului ca
siSi clideasci oragul sa aibe parte d-e libertate, gi ei, gi copiii lor, precum pi
toli preotii care pleacd [de-acoto]. 

tngi a mai scris gi despre cheltuieli $i
despre haina preoleascd in care se face slujba. 15 gi levililor a scris sA li se
dea [bani] de cheltuiald, pdnd in ziua in care templul va fi ispravit, 9i
Ierusalimul, zidit. 56$i tuturor celor caxe strtrjuiesc ;ehtea a scris si li se
dea plmdnturi gi merinde. 57 gi a trimis toate vasele [sfinte] pe care Cirus le
luase cu sine din Babilon. Si toate cate a zis Cirus str se facd, a poruncit gi el
str se facA $i sd [e] trimita la lerusalim.

r89i cand t6ndrul [Zorobabel] a ieqit, in6lg6ndu-9i fap c4tre cer, spre
Ierusalim, L-a binecuv6ntat pe Regele cerului, zic6nd: 5e,,De la Tine este
izbanda. de la Tine inlelepciunea gi a Ta este mtrrirea; eu sunt slujitorul
TAu! "'Binecuvantat 

e$ti. Cel Care mi-ai dat tnfelepciune! $i pe Tine Te
mafturisesc, Stepene al p6rinlilor!" orgi a luat scrisorile, a plecat catre
Babilon 9i le-a dat de veste tuturor frafilor s6i. ur$i L-u, binecuvantat
pe Dumnezeul pdringilor lor, fiindc6 le-a dat ing6duinl6 9i le_a incuviinfat'- sd meargd ti sa zideasca lerusalimul gi templul unde a fost chemat numele

4,gl Flavius Iosephus (l1xl,6l) ii menrioncazi, in afara de idumei, pe samarileni gi pe
,,cci din Siria Kol/e".
4,58,,Regele cerului": formularea din lEzr. csle mai aproape de concepfiilc religioase
iranice, in companfie cu iextul lui Flavius losephus, care spune, in maniere iudaicl: ,,a
hceput str-I multumeascd lui Dumnozeu', (,4.a XI,64),
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Lui lnluntrul lui. $i au tot ciocnit cupe, cu muzicA pi veselie, weme de

$apte zile.

5r$i, dupa aceasta, au fost alesi ca sa mearge [a lerusalim] capii
familiilor stramogelti, dupd triburile lor, impreuna cu femeile lor, cu fiii,

fiicele gi slujitorii lor, cu slujnicele gi cu turmele lor. '$i Darius a trimis

impreuntr cu ei o mie de cdl4reJi, panA ce i-au dus $i i-au agezat inapoi la

Ierusalim, cu pace ii in muzicf, de timpane gi de fluiere. '$i toli fralii lor
jucau, iar [Darius] i-a pus sa meaxga !a lerusaliml impreuni cu ei.

a Acestea sunt numele birbatilor care s-au dus [a Ierusalim], dup[ spi]ele

stramo;eiti, pe triburi, dup6 rangul lor: 'preotii, fiii lui Phinees, fiul lui

Aaron: Iisus, fiul lui losedec al lui Saraias, qi loakim, fiul lui Zorobabel al

lui Salathiel, din casa lui David, din stirpea lui Phares 9i din tribul lui Iuda,
6 care, in vremea lui Darius, regele perqilor, a griit vorbe intelepte, in cel

de-al doilea an al domniei acestuia, in luna Nisan, prima lun6 [a anului].

5,2 Tertulian (Cor.lX,3) citeazi acest versct, spun6nd: ,,moi utor esle str te lntorci din
robia Babilonului cu timpane, cu fluiere $i cu psalterii, decat cu cununi [de martir]."
5,3,,impreuni cu ei"i fafe de I Ezdra, Flavius losephus (11X1,67) precizeaza c[ iudeii
s-au intors din exil in dou6 caravane: prima, cu rolul de,,avangardl", intr-up vacarm de
instrumente muzicale; restul, cei care,jucau", constituiau a doua carpvand. C/ $i nota
la 5,'1.
5,5 ,,loakim, fiul lui Zorobabol": A. Canessa (1997, ad locun) respinge vadanta din
textul lui Rahlfs, propundnd secvenfa ,,preofii, fiii lui Phinees, fiul lui Aaron (lisus, fiul
lui losedec al lui Saraios, $i loakim, fiul acestuia) ti Zorobabel". Acceptaod aceasti
corectura, coroborata i ctr 2E2r.22,10.26, de unde reiese ca Ioakim est€ liul lui Iisus,
sunt inllturate anumite dificultaf de 'int€legcre a textului. Lectura atentA ridictr o
lntrebare stanjenitoax€: Cum se face ce Ioakim, descendent, conform variantei Rahlfs, al
lui Zorobabel, nu are nici o legaturd cu linia parentaltr sacerdotala, dar este menfionat
printre preoti? DacA finem seama de va anta de text propus[ de Canessa (anume ce
Ioakim nu este fiul lui Zorobabel, ci al lui Iisus), acest verset ne indic6, in loc de o
singuri categorie (,,preolii"), doul categoriir pe d€ o parto, preotii, ai cdror reprezentanti
sunt lisus $i fiul sdu loakim, iar pe de altd parte, Zorobabel, ca reprezentant al puterii

regale, aga cum o arattr precizarea genealogicl. | ,,Zorobabel al lui Salathiel": aceastll
ascandenta a lui Zorobabel este suslinuta ii de Mt. l,ll-12: ,,Salathiel l-a ntrscut pe

Zorobabel", dar este contrazisl de lPar.3,l9 (TM fi o part€ a manuscriselor LXX),
und€ se spune cd Zorobabel este fiul lui Phadaias, fratele lui Salathiel. Divergenta poate
fi explicatA prin legea leviratului: putem presupune ca Salathiel a murit fere se aibl
copii, iar Phadaias, din cdsAtoria cu cumnata s4 l-a avut pe Zorobabel.

{
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/ AceStia sunt cei din Iudeea care au iegit din robia exilului, cei pe care
Nabucodonosor, regele Babilonului, i-a stramutat in Babilon 89i care s-au
lntors la Ierusalim 9i-n restul Iudeii, frecare la cetatea lui; cei care au mers
impreund cu Zorobabel qi cu Iisus, Neemia, Zaraias, Resaias, Enenios,
Mardochai, Beelsaros, Aspharasos, Borolios, Roimos gi Baana, c6lduzitorii
lor. 'Numdrul celor din popor 9i cdlduzitorii lor: fii ai lui Phoros: dou6 mii
o suti $aptezeci qi doi. r0 Fii ai lui Saphat: patru sute taptezeci Si doi. Fii ai
lui Aree: gapte sute cincizeci gi gase. ll Fii ai lui phaathmoab, printre fiii lui
Iisus gi Ioab: douA mii opt sute doisprezece. t'Fii ai lui Olamos: o mie dou6
sute cincizeci $i patru. Fii ai lui Zatos: noue sute patruzeci gi cinci. Fii ai lui
Chorbe: gapte sute cinci. Fii ai lui Bani: gase sute patruzeci gi opt. 13 Fii ai
lui Bebai: gase sute douZeci gi trei. Fii ai lui Asgad: o mie trei sute
doulzeci gi doi. 14 Fii ai lui Adonicam: gase sute qaizeci 9i gapte. Fii ai lui
Bagoi: doud mii gaizeci gi gase. Fii ai lui Adinos: patru sute cincizeci 9i
patru. 15Fii ai lui Ater al lui Ezekia: nou6zeci gi doi. Fii ai lui Kilan 9i ai lui
Azetas: gaizeci $i $apte. Fii ai lui Azuros: patru sute treizeci $i doi. 16 Fii ai
lui Amias: o sutA unu. Fii ai lui Arom [...]; fii ai lui Bassai: trei sute
doudzeci gi trei. Fii ai lui Ariph: o suri doisprezece. ItFii ai lui Baiterus:
trei mii cinci. Fiii din Baithlomon: o sut6 doudzeci gi trei. rEcei din
Netebas: cincizeci gi cinci. Cei din Enatos: o sutd cincizeci 9i opt. Cei din
Baitasmon: patruzeci qi doi. recei din Cariathiarim: doudzeci pi cinci. Cei
din Capiras gi din Berot: Sapte sute patruzeci ;i trei. 20 Chadiazii gi
Ammidienii: patru sute douizeci 9i doi. Cei din Kiramas 9i din Gabbes: pase
sute dou6zeci 9i unu. 2lCei din Macalon: o sut6 douAzeci 9i doi. Cei din
Baitolio: cincizeci 9i doi. Fiii din Niphis: o sut6 cincizeci gi gase. 22Fiii

5,7 Se pare c[, ala cum menfioneazl gi Flavius losephus, sunt doua caravane ale exila-
filor: prima. compustr numai din preoli, avand rolul de ,,a pregiti terenul,,, a doua, cu
restul exilalilor. a Cu acest verset se incheie partea originali a ce4ii I Ezdra yr sc rora
$irul corespondenfelor cu TM Si cu 2Ezr., intrerupte la sEariitul capitolului 2.
5,16 Fie numdrul fiilor lui Arom nu este m€ntionat, fie Arom 9i Bassai sunt una Si
ace€a$i persoani.
5,17 incepdnd cu secvenla ,,fiii din Baithlomon", lista se continui cu denumiri
geogafice. PanA la versetul 23, numele proprii reprezintl nume de localitati, in afartr de
,,Chadiazi 9i Ammidieni" (v. 20), a cexor inse4ie aici este enigmatica.
5,22 ,"Primul" Calamo este numele propriu Olamos de la vers€tul 12. in Ezra 2,31, TM
arc 'Eyldm 'aher, 

,,celdlalt Eylam", transliterat neglijent in LXX (2Ezr. 2,31) Er,qp-dp,
intrucat taducatorul a crezut in mod eronat ca a&err (LXX qp) face parte din toponim.
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celuilalt Calamo Si din Ono: Sapte sute douizeci gi cinci. Fiii [ora$ului]
Ierechos: trei sute patruzeci gi cinci.2sFiii [oragului] Sanaas: hei mii trei
sute treizeci. '" Preofii: fii ai lui leddos, fiul lui lisus, printre fiii lui Anasib:
nou6 sute $aptezeci $i doi. Fii ai lui Emmeros: o mie cincizeci 9i doi. '�5Fii

ai lui Phassur: o mie doui sute patruzeci Si Sapte. Fii ai lui Charme: o mie

$aptesprezese. 
26 Iar levilii: fii ai lui Iisus, Cadmiel, Bannos gi Sudios:

Saptezeci $i patru. '' Cantere{ii templului: fii ai lui Asaph: o suta douazeci ti
opt.28Portarii: fii ai lui Salum, fii ai lui Atar, fii ai lui Tolman, fii ai lui
Acub, fii ai lui Ateta, fii ai lui Sobai: cu tolii, o sute treizeci Si noua.
2e Slulitorii templului: fii ai lui Esau, fii ai lui Asipha, fii ai lui Tabaoth, fii
ai lui Keras. fii ai lui Sua. fii ai lui Phadaias. fii ai lui Labana. fii ai lui
Aggaba,30fii ai lui Acud, fii ai lui Uta, fii ai lui Ketab, fii ai lui Agaba, fii
ai lui Sybai, fii ai lui Anan, fii ai lui Cathua, fii ai lui Geddur, ''fii ai lui
Iair, fii ai lui Daisan, fii ai lui Noeba, fii ai lui Chaseba, fii ai lui Gazera, fii
ai lui Ozias. fii ai lui Phinoe. fii ai lui Asara. fii ai lui Basthai. fii ai lui
Asan4 fii ai lui Maani, fii ai lui Naphisi, fii ai lui Acuph, fii ai lui Achiba,
fii ai lui Asur, fii ai lui Pharakim, fii ai lui Basaloth, " fii ui lui Meedda, fii
ai lui Cutha, fii ai lui Charea fii ai lui Barchus, fii ai lui Serar, fii ai lui
Thomoi, fii ai lui Nasi, fi i ai lui Atipha. 3r Fii ai sluiitorilor lui Solomon: fii
ai lui Assaphioth, fii ai lui Pharida, fii ai lui leeli, fii ai lui Lozon, fii ai lui
Isdael, fii ai lui Saphl,thi,'ofii ai lui Agia, fii ai lui Phacareth-sabre, fii ai
lui Sarothie, fii ai lui Masias, fii ai lui Gas, fii ai lui Addus, fii ai lui Subas,
fii ai lui Afena, fii ai tui Barodis, fii ai lui Saphat, fii ai lui Amon. r5Toli

slujitorii templului li fiii slujitorilor lui Solomon: trei sute Saptezeci $i doi.
36 Acegtia sunt cei care au venit din Thermeteth gi din Thelersas, conducitor

[avAndu-l pe] Charaath, Adan gi Amar, rTpi nu puteau sa-Si arate spilele

A$adar, Elam, Ailam, Olamos fi Calamo sunt variante penhu unul gi acela5i nume
ebraic, 'Eyldn. Faptul ctr num[rul (1254) celor din ,,Elam-ar" coincide cu numdrul celor
din Ailam, ora$ menlionat in ac€lati capitol din 2En., la versetul 7, a scos la iveala
faptul ci acest oras, Calamo, nici nu exista, fiind vorba de un accident in transmiterea
textului la o datd foade vechc.
5,34 ,,Phacareth-rarle" (gr. OdKqpeo-oqFl) translitereazi aproximatiy ebr. PoLhereth
haS-febhayin (cf. TM Ezra2,57).
5,36,,Acegia": termenul se referl la cei menlionali la vcrsetul 37, nu la cei din versetul
snterior, t ,,conducator [avanduJ pe] Charaath, Adan Si Amar" - text neclar; cores-
pondentul in TM Ezr. 2,59:. ,,$i iatd cei caro s-au urcat de la Tel-MelaL Tel-flarSd.',
K rub h-' Addon,' Immir",
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stramoietti Si stirpele, anume ce sunt lnAsculi] din Israel: fii ai lui Dalan,
fiul lui Tuban, fii ai lui Necodan: ;ase sute cincizeci 9i doi.3Egi dintre
preotii caxe se aflau in slujba preofiei, dar n-au fost afla1i [in liste]: fii ai lui
Obbia, fii ai lui Accos, fri ai lui loddus, care o luase de solie pe Augia,
dintre fiicele lui Pharzellai, fi s-a numit duptr numele aceluia. 3e gi, dupA ce
li s-a cafiat 5irul stirpei in liste gi n-a fost g6sit, au fost lndepirtati de la
preolie. a0 Neemia gi Attharias le-au zis sd nu ia parte la cele sfinte, pdnil
cand nu se va ridica un arhiereu imbr6cat cu Dezviluire $i in Adevar. 4l 

$i
ei erau cu totii: [fii ai lui] lsrael, de la doisprezece ani in sus, fArd slujitori gi
slujnice: patruzeci pi dou6 de mii trei sute qaizeci; slujitorii gi slujnicele lor:
Sapte mii trei sute treizeci ti gapte; muzicanfi qi cdntirefi: dou6 sute
patruzeci gi cinci. a2 C6mile: patru sute treizeci ti cinci; cai: gapte mii
treizeci gi ;ase; cateri: dou6 sute patruzeci 9i cinci, iar animale de povartr:
cinci mii cinci sute douazeci qi cinci. a3 gi dintre caliuzitori, dup6 spita lor
str6mogeasc6, la sosirea lor la templul lui Dumnezeu din lerusalim, au
f6g6duit si ridice Casa [Domnului] pe locul acel4 dupl puterea lor, aa gi s6
dea pentru vistieria sfentd a lucrdrilor o mie de mine de aur 9i cinci mii de
mine de argint, precum gi o suta de vegminte preole$ti. a5 

$i preolii, qi
levifii, 9i cei din popor s-au sdl$luit in Ierusalim qi in imprejurimi, iar
centArefi templului, portarii gi tot Israelul, in satele lor.

a6 La inceputul lunii a gaptea, aflAndu-se fiii lui Israel fiecare la ale sale,
s-au adu_nat intr-un singur cuget in locul larg de la prima poartd, dinspre
r{s6rit. 4? 

$i Iisus, fiul lui Iosedec, precum 9i fralii lui, preolii, 9i Zorobabel,
fiul lui Salathiel, cu fralii lui au srat in fal5 gi au pregatit alrarul
Dumnezeului lui Israel, a8 ca sd aduci pe el arderi de tot, dupf, cum sli scris

5,40,,arhiereu... Adevar": autorul se refertr, de bun6 seamd" la preotul Ezdra, Este lim-
pede ci" la intoarcerea din exil, nu fusese inci numit un arhiereu, ceea ce implicl 9i faptul
c6" in absenta material6 a templului, functia de arhiereu nu fusese asigurate in perioada
cxilului. r ,,Dezviluire qi Adevlr": TM are L)rtn $i Tummlm, obiecte din recuzita
marelui preot, al crrcr sens nu este clar; ln LXX apar ca 6Tllqlor,€ Koi crl"riger.q. Dacd al
doilea termen a fost tradus unanim cu ,,Adev6/', sensul aelui dintlti a prilejuit mai multe
lncercfui de echivalaro: ,,arltare", ,,mtrrturisire", ,,manifestare". Traducatorii LXX NEC-
-Polirom au optat pentru ,,D€zviluire". Asupra semnificaliei acestor termeni, precum ii
asupra diferenfei intre TM gi textele grecefti, c/ notelc de la Ex. 28,30 $i Lev. g,g.
5,46,,inceputul lunii a Fptet'(f,fri): este vorba de luna scptembrie a anului 520, h
wemca lui Darius I cel Mare. Luna a gaptea cra, la evrei, foarte important[ din punct de
veder€ liturgic (Lev. 23,23-36).
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ln cartea lui Moise, omul lui Dumnezeu. aegi s_uu strans laolalta cu ei gi
dintre celelalte neamuri ale tArii. $i ei au ridicat altarul pe locul acel4
fiindcA toate neamurile ldrii ii urau gi-i asupreau. $i au adus, la timpul
c-uvenit, jertfe gi arderi de tot Domnului, cea de diminear4 gi cea de seard,509i au linut Serbdtoarea Corturilor, dupe cum se aflA porunca in Lege; qi
[au adus] jertfe in fiecare zi, dupi cum se cuvenea; 5rgi, dup6 aceste4
jertfele neincetate gijertfele din zilele de sabat, $i de luni noua Si la toate
sirb6torile sfintite. 52 

$i toli cei care f6cuser6 f6giduinJ6 lui Dumnezeu au
inceput din prima zi a lunii a gaptea sa-l aducajertfe Domnului; dar templul
lui Dumnezeu nu era inci zidit. 53$i le_au dat argint pietraritor Sidulgherilor, iar celor din Sidon 9i din Tyr le-au dat m6ncare, 9i Uautu.a, gi
veselie, ca sd aduci din Liban trunchiuri de cedru, pe care s6 le caxe ln plute
panA in portul loppe, dup6 cum aveau porunci in scris de la Cirus, regele
pergilor. 5a 

$i, in cel de-al doilea an, venind la templul lui Dumnezeu in
Ierusalim, in luna a dou4 a inceput Zorobabel, fiul lui Salathiel, precum $iIisus, fiul lui losedec, fratii lor gi preotii leviti $i toti cei care venisere din
robie la Ierusalim 55gi au pus temeliile templului lui Dumnezeu in prima zi
a lunii a doua din cel de-al doilea an de cdnd au venit in Iudeea gi la
Ierusalim. 56 

$i i-au pus pe levilii de la douizeci de ali in sus peste lucrdrile
Domnului, iar Iisus cu fiii 9i fralii lui, 9i Cadmiel, fratele lui, precum gi fiii
lui Iisus Emadabun, fiii lui Ioda al lui lliadun, impreund cu fiii qi fralti sai,
toli levilii, intr-un cuget, au stat ca supraveghetori, muncind pentru lucririle
de la Casa lui Dumnezeu. 57 

$i au zidit zidarii templul Domnului, iar preofii
invegmdntali au stat in mijlocul muzicii gi al trimbi;elor, precum gi leviJii,
fiii lui Asaph, care, cu chimvalele lor. ii in4llau irnnuri Dornnutui si_L

5,49 Secventa,,s-au strans laolaltA-.. Frii', lipse$te din pasajul paralel din TM (Ezra 3,3).
5,53,,veselie": termenul lqpq, conjectura €ditorului Rahlfs dupd VL carz goudio, estc
aici un eufemism pentu ,.femei", ,,fiitoare',. t,,pe care str Ie care in plute,,: iansponarea
cedrului, anevoioasd pe uscat, se fdcea pe mare, legand trunchiurile sub formA de plutA.
a Menfionarea lui Cirus aici, c6nd se relateazi eveniment€ din timpul lui Darius, poate
ptrrea bizartr, Autorul fine sA subliniez€ ci decizia de r€facere a Ierusalimului ir apa4ue
lui Cirus, chiar dacd templul a fost terminat abia in timpul lui Daxius.
5,55 Faptul cl luna stabilittr pentru inceperea reconstrujrii templului coincide cu luna in
care regele Solomon a inceput zidirea primului templu (3Rg. 6,1) nu are nimic simbolic.I w].a.a doua (lytar =^mai-iunie) corespunde unei perioade a anului propice fansportului
plutelor pe mare a incr un anacronism: narafiunea sare din nou in timpul lui cirus.qf, Introducerea, subcapitolul,,O cronologie orientate,,.
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binecuvtntau, asemenea lui David, regele lui Israel. 5t$i strigau, martu-
risindu-L ln imnuri pe Domnul, fiindcd bunetatea $i slava Lui [sunt] in veci
pentru tot Israelul.5egi tot poporul trdmbi{a 9i striga cu glas mare, can-
tdnduJ Domnului imnuri pentru ridicarea Casei Domnului. 60lar cei mai
bAtrani dintre preotii levifi gi dintre intai-statdtori, dup6 spilele lor $rA-
mogegti, cei care vdzuserA Casa dinainte, au venit la zidirea acesteia [noi] cu
strigdt gi cu bocet mare;6lgi mul{i [veneau] cu glas mare in mijlocul
trambitelor gi al bucuriei, 62 incdt poporul nu putea s6 audA fiAmbitete din
pricina bocetului poporului; c6ci mullimea bambita foarte taxe, incat Dutea
fi auzitd de deoane.

63 Auzind iuqmanii tribului lui Iuda pi [ai tribului lui] Beniamin, au venit
sd afle ce-i cu glasul trdmbitelor. 6a gi au aflat cd cei [scoqi] din robie ii
zidesc templu Domnului Dumnezeului lui Israel; 659i, venind cdtre
Zorobabel, catre Iisus gi cdtre cipeteniile spilelor stramo$e$ti, le-au zrs:
,,Vom zidi impreuni cu voi, 66cici, la fel ca gi voi, ascultam de Domnul
vostru 9i Lui ii aducem jertfe, din zilele lui Asbasareth, regele asirienilor,
care ne-a trimis aici!" 67 Dar Zorobabel, Iisus gi cdpeteniile spilelor
$remo;efti ale lui Israel le-au zis: ,,Nu se poate ca gi voi, 9i noi siJ zidim
CasE Domnului Dumnezeului nostru; 68 numai noi ii vom zidi Domnului lui
lsrael, dup6 cum ne-a poruncit Cirus, regele pergilor.,' 6e Dar neamurile t6rir,
ridicdndu-se asupra celor din ludeea gi impresurdndu-i, ii impiedicau si
zideascd 70 

9i, uneltind gi purt6ndu-i cu vorba gi iscdnd riscoale, i-au oprit si

5,62 TM (Eaa 3,13) $i pasajul corespunzator din LXX, ZEn., N,1n loc de ,,tr6mbife',
(odtriyye4), qol, respectiv Oovn, ,,sunet", ,,strigAt", ,,zgomot',. Ieronim, ln ciuda faptu-
lui cd respinge lEzr., cite?.zA apocrifa in locul textului canonic, spun6nd cA,,strigdtul
celor care urlau era cu mult mai puternic decat sunetul trambilelor (quam clangor
tubarum). CiteSte cartea lui Ezdra!" (1n Ez. XII,20).
5,63,du;manii tribului lui Iuda ti [ai tribului luil Beniamin,': este vorba de samariteni,
la fel ca gi in versetul 69 ( ,,neamurile fdrii").
5,66 Asbasareth = Asaraddon (2 Ezdra, LXX); 'Esat Haddon (Eta 4,2,TM).
5,70-71 Folosirea verbului Crn€),€o0ivor., ,,a duce la bun sf6rSit',, ,,a isprtrvi,,, confirml
faptul ctr nu era vorba de reconstruirea ln lntregime a templului, ci de consfurrca pe
temelia pusi deja de Sanabassar, in jurul anului 539. I Ezdra face o distinclie clax6 $i
conttientd lntre cele doua v€rbet dororrol,uerv, ,,a opri,' (fdcand st lnceteze lucrul), li
e'ip'yerv, ,,a impiedica", ,,a pune bele in roate", fere ca acesta din urmd s6 lnsemne
oprirea completa a lucrerilor. Este de presupus c6 lucrarile la templu au inc€tat in timpul
lui Cirus (care ddduse gi ordinul de construire), dar, la inceputul domniei lui Cambys€s
(530), care nu apare deloc cu numele in text, au fost reluate. Aceasta s€ datoreazd unei
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isprAveasc4 zidirea pe toati wemea vietii regelui Cirus. 7l 
$i au fost

impiedicaJi si zideascd timp de doi ani, p6n[ la domnia lui Darius.

6 | in al doilea an al domniei lui Darius, profetii Aggeu 9i Zahari4 fiul
lui Eddi, au profelit pentru iudeii din ludeea 9i din Ierusalim, in numele
Domnului Dumnezeului lui Israel, Care era peste ei.2Atunci, ridicdndu-se
Zorobabel, fiul lui Salathiel,9i Iisus, fiul lui losedec, au inceput a zidi Casa
Domnului din Ierusalim, in timp ce profelii Domnului se aflau cu ei ti-i
ajutau. 3in vremea aceea, au venit la ei Sisinnes, mai-marele Siriei gi al
Feniciei, gi Sathrabuzanes, 9i insolitorii lor gi le-au zis: a 

,,Cine v-a dat
poruncl sd zidili aceastii Casd gi sd isprAvifi acest acoperig gi toate celelalte?
Cine sunt zidarii care indeplinesc aceste lucrAri?" 5 ins6 bdtr6nii iudeilor au
aflat bunivoinla, pentru ca Domnul le-a purtat de gr|a celor [venili] din
robie 6 gi n-au fost impiedicali de la zidire, penl sA i se vesteascd gi sI i se
vorbeasc6 lui Darius.

TCopie a scrisorii pe care Sisinnes, mai-marele Siriei 9i al Feniciei,
Sathrabuzanes 9i insofitorii lor, cdrmuitori in Siria 9i in Fenicia, i-au scris-o
gi i-au trimis-o lui Darius: E,,Regelui Darius, salutare! Toate si-i fie
cunoscute stdpanului nostru, regele, ;i anume: cdnd am venit noi in lara
Iudeii gi am mers ln ora5ul lerusalim, i-am prins pe batranii iudeilor [venifi]
din robie zidind pentru Domnul o Casl mare ti noud, cu pietre cioplite 9i
grinzi din lemn de mare prel puse in ziduri, e gi lucrarile se desfitoarA cu

politici initial favorabile a lui Carnbyses fafi de evrei. Schimbarca situatiei are doutr
posibile cauze: fie r€gele, in condifiile ln carc mai multe popoare dominate de pe$i sc
rdzvreteau, s-a vazut nevoit sl manif€ste mai pufind toleranfe faf6 de cultele strAine, Iie,
prins de campania militara din Egipt (525-522), a aratat mai putin intercs falA de
certurile dintre cvrei li samariteni, ldsandu-le acestora din urmA libertatea de a se opune
rezidirii templului din lerusalim. Aladar, vers€tele 70 $i 7l ilustreazd doue etape dif€rite
ale istoriei reconstruirii templului: oprirea completd a lucrArilor ln timpul lui Cirus (nu
s€ poate preciza in ce an) Si perioada de doi Ni (524-522) in care lucrdrile s-au
desfasurat ancvoios, din cauza piedicilor puse de samaritcni.
6,1 ,,al doilea an...": anul 520. t,,fiul lui Eddi": Zaharia este de fapt fiul lui Barachias
(Zah. l,l ), expresia ,,fiul lui" marcdnd aici un raport de ascondcnti mai lndepdrtati.
6,7 Textuf din zET. (5,6) traduce termenul aramaic (in TM, Ezta 6,1-7,9 este scris ln
enmaicd) pofseghen ,,copie", prin brooognorq, ,,ltrmudre", ,,clarificare", ,,explicarc",
ln timp ce lEzr. traduce fidel cu ovtilpoqov. Presupunom deci cA traducltorul clrtii
2 Ezdra infelogc cl este vorba de o traducere, probabil din p€rs6 in a.ramaici, a scrisorii
resDective.
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repeziciune - lucrul merge bine in mdinile lor - qi le isprAvesc cu toati
mtue1ia gi cu toata sarguinla. lo Atunci i-am intrebat pe b6trdni, zicdnd:
<Cine v-a. dat porunc[ sA zidili aceasttr CasA gi sd puneti temeliile acestor
lucrdri?> " I-am intrebat, ca sAJi facem cunoscut fie 9i si.-fi scriem despre
oame^nii caxe-i conduc fi le-am cerut gi un inscris cu numele cdrmuitorilor
lor. "Dar ei ne-au r6spuns, zicdnd: <Noi suntem slujitorii Domnului Care a
intemeiat cerul 9i p6mintul. 13 Casa a fost ziditi in urmi cu mai mulli ani de
cdtre un rege mare gi putemic al lui Israel gi a fost isprIvite. logi cand
pirintii nogtri, ?ncr6ncendndu-se, au pacatuit impotriva Domnului lui Israel,
Cel din ceruri, El i-a dat in mAinile lui Nabucodonosor, regele Babilonului,
regele chaldeilor. 'tpi, datam6nd Cas4 au ars-o, iar poporul l-au dus ln
robie in Babilon. tu Dar, in primul an al domniei lui Cirus peste lara
Babilonului, regele Cirus a dat ln scris sd se zideascd aceasti Cas6. lTlar

vasele sfinte, cele de aur gi cele de argint, pe care le luase Nabucodonosor
din Casa din Ierusalim gi le agezase in templul s6u, regele Cirus ie-a scos
din templul de la Babilon 9i i le-a incredintat lui Zorobabel - adicA
mai-marelui Sanabassar. 18 

9i i-a poruncit ca, ducdnd inapoi toate vasele, sA
le pund la loc in templul din Ierusalim, iar acest templu al Domnului sd fie
zidit pe locul [ui]. 

leAtunci Sanabassar. venind aici, a pus temeliile Casei
Domnului din Ierusalim gi, de atunci gi p6nd acum, ea se tot zide$te, dar nu
s-a isprdvit.) 2oAgadar, acum, dacd socotegti de cuviinlA, rege, sa se
cerceteze in arhivele regale ale stApanului rege, cele de la Babilon, 2l iar

6,13,,Casa": este vorba d€ primul templu al evreilor, templul zidit de regele Solomon
(970-931) ii distrus de Nabucodonosor in 587.
6,16 ,,in primLrl an al domniei lui Cirus": este vorba de anul 539 sau de 5381.H.
6,17 ,,lui Zorobabel - adicd mai-marelui Sanabassar", llfl. ,,lui Zorobabel 5i mai-marelui
Sanabassar". TM, Vulg. $i 2Ezr. (6,14) precizeazd ca vasele i-au fost tncredintate (doar)
lui Sanabassar (ebr. get"ballqr), lEzr. pare sA se deta$eze de restul tradifiei, propunAnd
doua nume. De fapt, este singura care pune in relafie cele doui nume prin conjunctia
,,9i" (r<ot), aici cu rol €xplicativt ,,lui Zorobabel, adicd mai-marelui Sanabassar." Aceasta
interp.etare este sustinuta de doua aspect€ lingvistice: mai intai, in versetul urmator (6,18),
cele doue presupuse personaje sunt desemnate printr-un singular: oore corev€1rov,rt
(traducer€a in romanA este ambigua" nefAcend diferenla intre singular 9i plural); in al
doilea rdnd, epitetul 6rqp,(oq: ,,mai.marele", /i't ,,guvematorul,,, pe care il intAlnim
l6ng[ Sanabassar, apare mai jos, la 6,26.28, lAngtr numele Zorobabel. Or, nu putcau
cxista in acela$i timp doi guvernatori ai ludeii. Alli cercetitori nu sunt de aceasta ptuere
Si considera cd e totugi vorba de doi conducatori diferifi a doutr valuri diferite de exilali
care se intorc in Iudeea.
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dace se giseste cA zidirea Casei Domnului din Ierusalim se firce cu
incuviinfarea regelui Cirus 9i dacd stdpdnul nostru, regele, socotegte de
cuv-iinfi, sd ne glfuuiascd despre aceste lucruri."

" Atunci regele Darius a poruncit se se cerceteze in arhivele regale care
se afli in Babilon gi s-a aflat la Ecbatana, [cetagia] cea tare din lara Mediei,
un tom in care se pomeneau urmdtoarele: 23,,in primul an al domniei lui
Cirus: regele Cirus a poruncit a se zidi Casa Domnului din lerusalim, acolo
unde se aduc jertfe cu foc neincetat. 2a inillimea ei si fie de qaizeci de coJi,
lItimea de $aizeci de co1i, cu trei r6.nduri de piatrA cioplita;i cu un rand d€
lemn nou din jar6; iar cheltuiala s6 se dea din casa regelui Cirus. 2s 

$i vasele
sfinte ale Casei Domnului - gi cele din aur, qi cele din argint -, pe care le
luase Nabucodonosor din Casa din Ierusalim qi le adusese in Babilon, s6 fie
duse inapoi in Casa din Ierusalim, unde stituserd, ca sa fie alezate acolo."
) 6 -'" Le-a poruncit, agadar, lui Sisinnes, mai-marele Siriei 9i al Feniciei, 9i lui
Sathrabuzanes, precum qi insolitorilor lor gi cdrmuitorilor pu$i ln Siria fi in'
Fenici4 si ia aminte Si sA se lini departe de acolo; 9i, mai mult, s6-i lase pe
slujitorul Domnului, Zorobabel, mai-marele ludeii, 9i pe bitrdnii iudeilor si
zideasca acea Casd a Domnului pe locul [ei]: 

'',,$i eu am poruncit sA se
zideascA pan6 la capat gi sb se ia seama sd li se dea ajutor iudeilor [veniti]
din robie, p6nd ce Casa Domnului va fr isprivit6. 28$i din tributul Siriei
Koile Si al Feniciei s6 se dea cu grija o parte acestor oameni, adica
mai-marelui Zorobabel, pentru jertfele [care se vor aduce] Domnului: tauri,
berbeci gi miei; 2ede asemenear grdu, sare, vin gi untdelemn, {hr6
intrerupere, in fiecare an, dup6 cum vor ar6ta preolii din lerusalim, ca sb se
foloseascd ln fiecare zi, fdri urmd de impotrivire; 30 ca si I se aducA libalii
Dumnezeului Preainalt, pentru rege ti pentru suputii sei, Si sa se inalle rugi
pentru viala lor." 3l gi a mai poruncit ca ,,oricine ar incalca ceva din cele
pomenite li scrise mai sus, sau nu va purta de grija [s6 fie indeplinite], si se
ia o bdm[ dintr-ale lui qi si fie spAnzurat de ea, iar averile si fie ale regelui.
32 De acee4 gi Domnul, al Cdrui nume este chemat acolo, s6 dea pierzf,rii pe
orice rege gi orice popor care-gi vor intinde mdna sa opreascA ori sa strice

6,22 Ecbatana - fosta capital[ a lmperiului mezilor, devenita, dupa 540 i.H., regedinla de
vare a regilor pcr$i.
6,23 Pentru cronologie, cf. nota de la2,l.
6,26 ,,Znrcbahel, mai-marele lud€ii": Zorobabel estc himis ln Iudooa ln calitate dc
guvcrnator. TM Si 2Ea. nu menlioneaza rclul politic al lui Zorobabel.
6,30 Asupra expresiei ,,Dumnezeului Prealmlf' , cf, nota de la 2,2.

I
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Casa Domnului de la Ierusalim. 33Eu, regele Darius, am hoExat s6 se faci
dupl cele [aratate] aici cu toatai grija.,'

7 I Atunci Sisinnes, mai-marele Siriei Kole 9i al Feniciei, Sathrabuzanes
gi cu insofitorii lor, ddnd ascultare poruncilor regelui Darius, 2 au suprave-
gheat cu mai multi grij6 lucrnrile sfinte, lucrAnd laolalti cu b6tr6nii iudeilor
$i cu mai-marii templului. 3gi au mers uqor lucrarile sfinte, pe cand Dro-
feleau Aggeu qi Zaharia, profeJii; a 

9i le-au isprdvit, dupl porunca Domnului
Dumnezeului lui Israel, 5 

9i, cu incuviinlarea lui Cirus, a lui Darius gi a lui
Artaxerxes, regii pergilor, Casa slantA a fost ispravitd, pand in ziua de doudz_
eci gi trei a lunii Adar, in al qaselea an al regelui Darius. 6lar fiii lui Israel.
preolii, levitii 9i ceilalfi [iegifi] din_robie, care li s-au adaugat, au f6cut precum
[stb scris] in cartea lui Moise: ?au adus ca jertfi la innoirea templului
Domnului o suti de tauri, doua sute de berbeci, patru sute de miei, 8 doi_
sprezece iezi pentru pecat, pentru intregul Israel, dupi numirul celor
doisprezece conducdtori ai triburilor lui Israel. e$i au stat preolii 9i leviJii
inve$mantali, dupd triburi, la lucrtuile Domnului Dumnezeului lui Israel.
prec-um lsta scris] in cartea lui Moise, iar portarii au stat la fiecare poart6.r0 

9i fiii lui Israel, ai celor [intorgi] din robie, au sirbatorit pa5tele in ziua
a paisprezecea a lunii intai; penhu c6 preolii $i levilii s-au curalit impreune,

7,3 ,,au mers ugof': gr. €So6q eyiv€ro, ,/llt ,,s-au desf4urat cu bund cale".
7,5 ,,zi& de doudzeci gi trei a lunii Adai': data de 23 Adar (= februarie-martic, ultima
lunl a calendarului de sorginte babilonian[) nu coincide cu data mentionatA de TM,
2Ezr. 9i Vulg., care vorbesc de ziua a treia a lunii Adar. Doud explicalii sunt posibile: Iie
TM $i 2Ezr. au pierdut in tradifia manuscrisa cifra 20 (un singur semn in sistemele
alfabetice ebraic fi grec), fie autorul cl4ii lEz.. a modi{icat in mod deliberat data realr"
pentru a-i conferi o valoare simbolici: avand in vedere c6 Adar este ultima luna a anului
(imprumutat din calendarul babilonian dupd exil) li ce stubtrtoarea de inaugurare a
templului dureazi opt zile, ca cea a templului lui Solomon, datarea lncheierii lucrddlor
ln ziua de 23 a lunii Adar ar plasa intrarea in functiune a noului templu la inceputul
anului calendaristic. a ,,al saselea an": anul 517 i.H.
7,8 lEzr. este singurul text care vorbe$te despre ,,conducitorii triburilor" (Sul,oplovreq),
ln timp ce TM, 2Ezr., Flavius Iosephus (,{1XI,108), Vulg. $i VL vorbesc doar de,.tri_
buri" (trbfffzr, 0ul.6v , tribuum).
7,10-12 Fali de Pattele lui losias (1,7-9), unde prezenla levitilor (caxe acolo erau doar
nilte i€pd6oo2.or, ,,slujitori ai templului',, pi primeau o dijml duble faftr de preofi) in
viafa liturgicd era condamnata de autor, aici se inceaxcd o ,,reabilitare,' a statutului
levitilor, fiindce se purificd laolaltl cu preotii ii dobandesc lntaietate liturgicd. Secventa
ascendenta ,,popor, preofi, levifi" vine ln sprijinul acestei intaiettrti a levililor.
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tt9i toJi fiii Fntorgil din robie nu s-au curAlit, fiindc[ levitii s-au cureft toli
impreune 12 

9i au jertfit pagtele pentru toJi fiii robiei, pentru fratii lor, pentru
preofi pi penhu ei inqigi. '' $i au mancat fiii lui lsrael [intorqi] din robie,

toti cei care s-au indepdrtat de spurc6ciunile neamurilor llrii, cautendu-L
pe Domnul. 14 

$i au tinut S6rbdtoarea Azimelor timp de $apte zile, vese-

lindu-se inaintea Domnului, r) fiindcA a intors planul regelui asirienilor spre

binele lor, ca sd le intireasca mainile pentru lucrdrile Domnului Dumnezeului
lui Israel.

t t 
9i, dupa aceste4 sub domnia lui Artaxerxes, regele per$ilor, a venit

[a Ierusalim] Ezdra" [fiu[ lui Saraias, [fiul] lui Ezerias, [fiul] lui Chelkias,

[fiul] lui Salem, t1fiul1 tui Sadduc, [fiul] lui Achitob, [fiul] lui Amarias,

[fiul] lui Ozias, [fiul] lui Bocca, [fiul] lui Abisue, [frul] lui Phinees, [fiul]
lui Eleazar, [fiul] lui Aaron, cel dintei preot. 'Acest Ezdra a venit din

Babilon ca scrib, fiind bine pregatit in Legea lui Moise, dat6 de c6tre

Dumnezeul lui Israel; api regele i-a dat mArire, intrucet a aflat har inaintea

lui pentru toate vredniciile sale. 5 
$i au mers impreuni cu el la lerusalim

dintre fiii lui Israel, dintre preoti, dintre leviti, dintre cant6relii templului,

dintre portari Si dintre slujitorii templului, in cel de-al $aptelea an al

domniei lui Artarxerxes, in luna a cincea (era anul al Fptelea pentru rege);
6 cdci, iegind din Babilon ln ziua intdi a primei luni, au ajuns la Ierusalim in

prima zi a celei de-a cincea luni, cum le-a dat lor Domnul cale buni pentru

aceasta. ? Ceci Ezdra adunase multa gdinld, incat nu-i scdpa nimic din

Legea Domnului 9i din porunci, ca sd invete pe tot Israelul despre toate

legile qi judecdfile.

7,15 ,,rcgclui asirienilor": com€ntatorii s€rnnalcazi ac€astl titulsturl bizartr, ln cazul ln
care se refora la Daxius, pcntru cd regii Persiei sunt rumiti ln ce1 mai bun caz .,rcgii
Babilonului", dar niciodattr,,regii Asiriei".
8,1-2,,Artaxerxgs, reg€le per$ilor"i dupa mulfi comontatori, este vorba de Artaxerxes II
Mnemon (404-359). Deci, misiunea lui Ezdra la lerusalim ar data din anul 398 (cf't.

8,5).r Genealogia lui Ezdra, prezentati ca o panoramd a clasei sacerdotalo, nu este
aceeasi in toat€ textele: TM pi 2Ezr. dau 16 numo, fatd de numai 13 ln lEzr.
8,3 ,,ca scrib": substantivul ypolqrft€uq traduce ebr. sophEr (,lL scriba). Afiaxerxcs il

trimite pe Ezdla la lorusalim in calitate de,,scrib", adictr do secretar al regelui, 9i nu ln

calitate de invltat al Legii, cum ar fi fost posibilA interpretarca termenului Tpqll(lte1)g.
Cl nota de la 8,9.

j
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tgi lui Ezdra, preotul $i cititorul Legii Domnului, i-a sosit porunca
scrisi de la regele Artaxerxes, unde se aflau urmdtoarele: e,,Regele

Artaxerxes citre Ezdra, preotul gi cititorul Legii Domnului, salutare!
'"Cumpinind eu hotdriLri binevoitoare, am poruncit ca aceia care vor gi
doresc din neamul iudeilor - preoli, leviti, precum qi [toti] cei din regatul
nostru -, si meargb impreunl cu tine la Ierusalim. lrAfadar, top care
doresc, sl plece impreund, aga cum am socotit de cuviinfi eu gi cei gapte
prieteni sfetnici ai mei, '' ca sa cerceteze starea din Iudeea 9i din Ierusalim,
potrivit cu ce se aflA in Legea Domnului, ll9i sa aduci pentru Domnul lui
Israel, la Ierusalim, daruri pe care le-am f6g6duit eu Si prietenii mei; ti tot
aurul 9i argintul care se va gdsi in linutul Babiloniei s6-l duc6 Domnului la
Ierusalirn, impreuni cu ce a fost ddruit de popor pentru templul Domnului
lor din Ierusalim; rasd se adune aur gi axgint pentru tauri, berbeci, miei
qi pentru cele ce-i lnso{esc, 15 astfel incat sA se aduci jertfe la altarul
Domnului lor, din Ierusalim. ''gi toate cate ai wea, impreunI cu fialii tai,
sA le faci cu aurul qi cu argintul, ?mplinestele dup6 voia Dumnezeului tiu;
" iar vasele sfinte ale Domnului, caxe fi-au fost date, sA fie pentru trebuinta

Dr
r

:,

8,8 Flavius Iosephus (,4"I XI,l22) afirmd ctr Ezdra insugi ia decizia sa meargi la
Ierusalim lmpreuna cu compatrioiii s6i, cerandu-i lui Artaxerxes se-i sqic o reco-
mandarc pentru satrapi.
8,9 ,,cititorul Legii": termonul qvcryvd'oqq nu apare dec6t in I Ezdra (toate cele $asc
ocurenfe cu referire la preotul Ezdra), haducand fie arun. sapar dAfi'.,,scribul Legii"
(TM, Ezra 7,12), fie ebr. sophEr, ,,svib" (TM, Ezra 7,6). Faptul ce traductrtorul gr€c,
r€ferindu-se la acelali termen ebraic sau aramaic, face o diferenfl intre Tpqtlfieuq
(8,3) gi wcryv<irot4q confirmtr ci, Ia versetul 3,lpotrrpoteriq ll desemneaza ca socretar al
cancelariei imperiale, 9i nu se refed la calitatea de cdrturar a lui Ezdra chiar dacA tra-
ducdtorul jongl€azd pe baza ambiguitafii termenului.
8,ll Institulia ,,celor Sapte prieteni sfetnici" iti are originea ln gupul celor taplc nobili
care l-au ajutat pe Darius str-l restoame pe magul Gaumata, Dar sfetnicii din timpul lui
Artaxerxes II sunt alegi dupA bunul plac al regelui $i, in fapq nu au nici o influenfi
asupra politicii monarhului, desi constituie primul rang de la curtea Ahemenizilor, dupi
rege. lEzr. are ln plus, fafi de echivalentul din TM, termenul ,,prieteni,, (OitDt), un alt
titlu onorific la curtea persa.
E,16 ,,tmpline$teJe": vcrbul folosit aici, 6rttel,eiv, este lntrebuinfat peste tot ln lEa.
pentru a dosemna duc€rca la bun slAxtit a lucrlrilor templului din lerusalim. Autorul
pune deci pe acelaSi plan rezidirea templului cu reforma lui Ezdra.
E,l7,,vasele sfinte ale Domnului": TM gi 2Ezr. vorbesc de vase simple sau de obiecte
(na'na1ryd', are'ir,), fArA epitetul ,,sIent". Trebuie remarcat cr. ln vreme ce, in vorsetul
afierio., aurul ti argintul sunt incredintate lui Ezdra ti fralilor sri (= evreii ln ansamblu),

l
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templului Dumnezeului teu, din Ierusalim. IEgi toate celelalte care fi se vor
mai ivi de hebuinfA pentru templul Dumnezeului t6u le vei da din vistieria
regeascA. reEu, regele Artaxerxes, le-am dat porunci paznicilor vistieriilor
Siriei gi Feniciei ca orice lucru dup6 care va trimite Ezdra, preotul gi
cititorul Legii Dumnezeului Preainalt, s6-i dea cu grijA, pdnA la o sute de
talanli de argint 20$i, de asemenea, pini la o suti de cori de grdu, o sute de
mfuuri de vin 9i sare din belgug. 2l Toate cdte 1in de Legea lui Dumnezeu sd
fie lndeplinite cu grijl pentru Dumnezeu cel Preainalt, ca sA nu se abatA
mAnia asupra domniei regelui 9i a fiilor lui. 22Vi se mai spune vou6, de
asemene4 ca tuturor preofilor, levifilor, can6retilor templului, portarilor,
slujitorilor gi lucrdtorilor acestui templu str nu li se c€ard nici un bir, nici
weo alta dare. $i nimeni sd nu aiba putere sd puni diri asupra lor. 23 lar tu,
Ezdr4 dupd infelepciunea lui Dumnezeu, numegte judecdtori 9i impirfitori
ai dreptalii, ca sd imparta dreptate4 in toatd. Siria fi Fenicia, tuturor celor
care cunosc Legea Dumnezeului tdu. $i pe cei care nu o cunosc, si-i inveti.
2a gi toli care vor incdlca Legea Dumnezeului tau gi pe cea a regelui s6 fie
cu grijd pedepsili, fie cu moartea, fie cu o [alt6] pedeapsa - ori cu plat6 [in
banil, ori cu inchisoarea."

2s Binecuvantat sa fie singur Domnul, Care a dat aceste [gAnduri] ln
inima regelui, pentru a preameri Casa Lui din lerusalim. 26gi mie mi-a dat

vasele sfinte li sunt lncredintate numai lui Ezdra. Adaosul din lEzr. subliniazi deci
sacmlitatea cu care Ezdra a fost investit fi legitimeaza pe plan religios autoritatea
politictr pe care i-o dA Afia.xerxes.
E,l9-20 Asupra expresiei ,,Dumnezcul Prealnalt", c/ nota de la 2,2. a Flavius Iosephus
(,41XI,128) nu menlioneazd decat cei o suta de cori de gleu.
8,23 ,judecitori qi imperfitori ai dreptifii": gr. rprtoq rci 6rraot64. TM arc $Apvlin $i
dayyAntn, pettru care dicfionarele ofertr aceeali definitie: judges, jzges. in fapt, primul
tcrmen se refere la cei care se ocupi cfecti\ de mil'pAL ,judecatl", h timp ce dayyAnin
sunt cei care practici disputa judiciaft (frn), cuvantul ajungand sl lnsemne ,,cei care
pledeaz6", ,,apdrltori", de unde Vulg. ue ptaesides. Flavius Iosephus (,41 Xl,l29) sim-
plificA, mentionandu-i doar pe rpt,rc6.
E,24,,plata lin banil": gr. opluptril (rpic, /tt ,,amenda in argint". Epitetul qp1UprKG
cstc un ,4pa, in LXX.
E,2547 Binecuvantarea lui Ezdra (v\, 25-27) rtrspunde invocdrilor lui Zorobabel
(4,36.40.58-62), ceea ce creeaze o noutr legaturi ?nhe campionul Adeverului $i marele
preot ,,imbdcat ln Adevar" (5,40). a Sectiunea cuprins[ ln acest pasaj este relatatd la
persoana intai, ceea ce a dus la ipoteza cd Ezdra if,]'su$i ar fi autorul ae4ii. Restul capi-
tolului 8, precum $i capitolul 9 in intregime vorbesc desprc Ezdra la persoana a treia.
Flavius losephus (AI )(l,l3l.r4.) s€ mulfumette sd rezume textul ln stil indirect, iar

.'.....:
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cinstire inaintea regelui, a sfetnicilor, a tuturor prietenilor lui gi a celor de
vazd ai lui! '' Iar eu am prins curaj, cu sprijinul Domnului Dumnezeului
meu, qi am strans bArbali din Israel care s[ meargi impreund cu mine.

2sAcegtia sunt malmarii care au mers cu mine din Babilon, sub domnia
regelui Artaxerxes, dupd spifele lor strAmo$e$ti gi dupi rangurile lor:
2e dintre fiii lui Phinees: Garsomos; dintre fiii lui letamar: Gamelos; dintre
fii i lui David: Attus. fiul lui Sechenias: r0 dintre fii i lui Phoros: Zaharia gi cu
el, dupi listA, o sfia cincizeci de bdrbali; rr dintre fiii lui Phaathmoab:
Eliaonias, fiul lui Zaraias, gi cu el doud sute de b6rbati; "dintre fiii lui
Zathoes: Sechenias, fiul lui Iezelos, gi cu el trei sute de birbali; dintre frii
lui Adin: Benlonathu gi cu el dou6 sute cincizeci de birbali; 33 dintre frii lui
Elam: lesias, fiul lui Gotholias, gi cu el gaptezeci de bdrbali; 3a dintre fiii lui
Saphatias: Zuaias, frul lui Michael, 9i cu el gaptezeci de berba;i; 35 dintre
fiii lui loab: Abadias, fiul lui lezelos, gi cu el dou6 sute doisprezece birbafi;
36dintre-fiii lui Bani: Assalimoth, fiul lui Iosafias, qi cu el o suti gaizeci de
birbali; '' dintre fiii lui Babi: Zaharia, fltl lui Bebai, qi cu el douizeci 9i opt
de birbati; 3sdinle fiii lui Asgath: Ioan, fiul lui Acatan, Si cu el o sutA zece
birbati; seultimii sunt dintre fiii lui Adonicam Si acestea sunt numele lor:
Eliphalatos, leuel, Samaias gi, impreund cu ei, qaptezeci de btubati; 40 dintre
fiii lui Bago: Uthi, fiul lui Istalcuros, gi cu el qaptezeci de barba{i.

tt gi i-am str6ns la rdul numit Thera, am pus tabard acolo timp de trei
zile qi i-am numdrat. 42 gi, negdsind acolo [pe nimeni] dintre fiii preolilor $i
dintre cei ai levifilor, a3am trimis [vorbi] lui Eleazar, lui Iduel, lui
Maasman, lui Elnatan, lui Samaias, precum gi lui loribos, lui Nathan, lui

v'
I
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anumite manuscrise, influentste dc recensiunea lucianictr, adauga discursului direct o
scurttr fiazA introductivl: ,,$i scribul Ezdra zise."
8,41 ,,rdul numit Thera": TM are pentru rotop6q, ,,rdu", termen\l ndhdr, carc .',ste rnltr]t-
pretat ca unul dintre numeroasele canale care inconjurau Babilonul. in loc de,,Thera,,
TM are ,,spre 

'AhawA"'(2Ezr. 8,15: zpdq tdv Eur", ,,lnspre Eui"), toponim la fe I de necu-
noscut ca ;i ,,Th€ra".
8,42 Afirmafia lui Ezdn cum ce nu gasege nici un preot ;i nici un levit printre cei m€n-
tionafi mai sus, at6ta vreme c6t lista lncepe chiar cu Phine€s (fiul lui Eleazar $i nopotul
lui Aaron, a$adar din spiF preofeasca) pare surprinzdtoare. Prin acoasti aparenti lipsa dc
coerente, autorul subliniazi ideea care st5 la baza reformei lui Ezdrat competenta in
func[iile sacerdotale nu tine de drepturile dobandite prin nagtere (apartenenfa la genea-
logia lui Aaron), ci de cunoafterea Legii. Tormenul dno,rrlpovog, ,,cunoscetori,', din
versetul urmitor intereite aceasttr interprerare, ca de altfel ti finalul ce4ii (9,3?-55),
unde este relatattr citirea Legii do cAtre Ezdra in fata lnhegului popor,

. : i  :  : : . r ' : , : . .  .  t . . - .  - . , .
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Ennatan, lui Zaharia qi lui Mesolam, c6petenii 9i cunoscltori, {9i le-am

zis s6 meargtr la Addai, mai-marele din locul unde se afli vistieria,
a5 poruncinduJe si vorbeasci cu Addai, cu fialii lui 9i cu paznicii de acolo

ai vistieriei, sA nii trimiti pe cei caxe au a indeplini slujirea preoteascd in

Casa Domnului nostru. 469i, sub mana cea tare a Domnului nostnr, ne-au

trimis barbati cunoscAtori, dintre fiii lui Mooli, fiul lui Levi, fiul lui Israel:

pe Asebebias, pe fiii 9i pe fralii lui, optsprez.."l tt pe Asebias, pe Annunos

Si pe Osaias, fratele s6u, precum 9i fiii lor, dintre frii lui Chanunaios,

doutrzeci de barbafi; 4E iar dintre slujitorii templului, pe care David gi cu cei

de frunte lau dat pentru slujirea levililor, doua sute doudzeci de slujitori la

templu; lista tuturor numelor lor a fost f6cu6 cunoscuta. on 
9i am fagaduit

acolo pentru cei tineri [sa lina] un post inaintea Domnului nostru, 50ca si

cerem de la El cale buna pentu noi, pentru tofi copiii no$tri, care erau cu

noi, li pentru turme. 51 Cdci m-am sfiit s[-i cer regelui pedestraSi, caldxeti ii
lnsotire ca.re sA ne apere de cei ce ne-ax fi stat impotriv6, " fiindci ii

spusesem regelui c[ .puterea Domnului nostru va fi cu cei care-L cautA,

spre toata indreptarea". " $i din nou ne-am rugat Domnului nostru pentru

acestea li L-am aflat milostiv. 54$i dintre mai-marii triburilor de preoli, am

luat deoparte doisprezece barbali - pe Serebias, pe Asabias gi, impreund cu

ei, zece btubati dintre fralii lor, 55 pi le-am canterit argintul, aurul li vasele

sfinte ale Casei Domnului nostru, pe care le dSruiseri regele insu5i, sfetnicii

lui, mai-marii Si tot Israelul. 569i, dupl ce le-am cantarit, le-am incredinfat

lor: Sase sute cincizeci de talanli de argint, vase de argint de o suta de

talanti, o suti de talanti de aur, douEzeci de vase de aur gi doudsprezece

vase de aramA. fdcute din araml de soi bun, care luceau ca aurul. " $i le-am

zis: ,,$i voi suntefi sfinli pentru Domnul, fi vasele sunt sfinte, iar argintul 9i

8.45 Nu este deloc clar dc ce Ezdra se adreseaztr in materie de cunoa$t€te a Legii unor
paznici ai vistieriei, cu atat mai mult cu cat cererea lui nu e insolitA de nici o consideralie
pecuniartr. Poate cd aceiti trezorieri ('fo(o0ilqKeg) sd fi fost, de fapt, altceva (biblio-

tecari?), textul fiind corupt la o dat6 foarte lndepartata.
8,49 ,,am fageduit": e vorba de o figaduinfa solemntr, de un ,,vot" religios q Num

6.1-21 si notele ad loc.
8,52 ,,spre toata indr€ptarea"r gr. eiq rdocrv €rovdpooolv; secvenla lipseste din

echivalentul TM $i, implicit, din 2Ea. (8,22), care dezvolte un paralelism, punAnd ln

evidenfi opozitia intre pietate $i impietate (,,[...] ;i puterea Lui, !i mania Lui asupra
cclor care-L pir[sesc"). in lEzr. este vorba de o corectura, pentru a sublinia aaracterul
furdarnental al viitoarei acliuni a lui Ezdra: ,,indreptarea" fiilor lui Israel
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aurul sunt o figiduinti [f6cut6] Domnului - Domnului paxinlilor nogtri.
5E Vegheali 9i p6zili-le pdn[ ce le veli incredinla mai-marilor preo]ilor 9i ai
levililor, mai-marilor seminfiilor strAmogesti ale lui Israel, la Ierusalim, in
inciperile Casei Domnului nostru." 5e lar preolii $i levilii care au luat
argintul, aurul gi vasele cele din lerusalim le-au dus in templul Domnului.

609i, ridicand hbdra de la r0ul Thera in ziua a dou{sprezecea a lunii
lnt3i, am intrat in Ierusalim, sub mena cea tare a Domnului nostru, caxe se
afla asupra noastr6. $i ne-a scepat pe drum de toti dugmanii gi am ajuns la
Ierusalim. ut 

9i, f6candu-se a treia zi acolo, argintul 9i aurul, dup6 ce au fost
cintirite, i-au fost incredinlate, ln Casa Domnului nostru, preotului Mannothi
al lui Uria - 62 cu el era gi Eleazar al lui Phinees, gi impreund cu ei se aflau
levilii Iosabdos al lui Iisus, ti Moeth, fiul lui Saban - totul dupl numlr 9i
cantar; $i s-a scris toatA greutatea lor ln ceasul acela. " CAt despre cei de
acolo, [ie$ili] din robie, aceStia I-au adus jertfe Domnului Dumnezeului lui
Israel: doisprezece tauri pentru tot Isra€lul, nouAzeci gi gase de berbeci, 9ap-
tezeci 9i doi de iezi pi doisprezece tapi pentru izbdvire - toate drept jerta
Domnului. * 

9i le-au dat dregdtorilor regegti 9i mai-marilor Siriei r(aile 9i
Feniciei poruncile regelui, iar ei au preamerit poporul 9i templul Domnului.

65 
9i, dupA ce s-au incheiat acestea, au venit la mine cipeteniile, zic6nd:

66,,Poporul lui Israel, ctrpeteniile, preolii 9i levi{ii n-au tinut depaxte
neamurile strdine ale {drii 9i necuraliile lor: canaaneni, chetei, fereziti,
iebusei, moabili, egipteni qi idumei. 67 Ceci qi ei, 9i fiii lor s-au casatorit cu
fiicele acelora ii s-a amestecat samanF cea sfiinti cu neamurile strAine ale

{irii, iar cnpeteniile ti mai-marii au luat parte la aceasti nelegiuire, inctr de
la inceput." 68 

9i indate ce am auzit acestea, mi-am sfdpiat hainele gi sftintul

8,66 ,,neamurile strAine": gr. td ol,l,o1evfl dew; epitetul cd,Lo1evrlg, care numtrra ln
lEzr. cele mai multe ocurenle din intreaga Biblic, implicA mai mult decet impuritatea
geneticd. in Pentateuh, unde apare p€ntru prima dat6, tormenul desemneazA intotdeauna
impuritatea religioas[: pe de o parte, cei de alt neam, necircumcigi (Gen. 17,27), sunt
cxcluli de la consumarea jertfei de Pattc (Ex.12,43) fi de la aducer€a de jertfe
(Lev.22,25); pe de alti parte, dA,),o1€viq il des€mneazi pe cel din afaIa rangului
sacerdotal (Ex.30,33; Lov. 22,10.12; Num. l,5l; 3,10 etc.). Reforma lui Ezdra are douA
obiective majore: puritatea etnica ti al€ger€a riguroasa a personalului sacerdotal.
8,68 ,,sf6ntul ve$ment": este vorba despre velmantul preotesc care se punea deasupra
(ebr. n"'lD, descris ln Ex. 28,31-35. a ,,aplsat de mahnire": epitetul [epi.],uoq ?i cores-
pundo in TM participiului m"S6mEm (de la verbul $amam, ,,a fr intrista/,') ti implicd, ln
plus, o nuan[a de mdnie. In Gen. 4,6, Cain este r€pi],uroq pentru ce Domnul nu i-a
primit jertf4 iar in interiorul cA4ii I Ezdra (1,22), epitetul amintefte de mdhnirea lui
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ve$mant, mi-am smuls p&ul din cap 9i barba gi m-am atezat ingendurat ti
aptuat de m6hnire. 6e 

$i s-au adunat aldturi de mine tofi cei care au fost
vreodad migcati de cuvantul Domnului lui Israel, iar eu jeleam pentru
nelegiuirea aceea gi am gezut aplsat de mdhnire pdni lajertfa de searA. ?0 

$i,
sculendu-ma din ajunare, cu hainele gi cu vegmintul sfEnt sf4iate, mi-am
plecat genunchii 9i, intinzand miinile citre Domnul, am zis: tl ,,Doamne,
sunt apesat de ocari Si cuprins de rugine dinaintea felei Tale; 72 cici
gregelile ni s-au inmulfit .lsupra capetelor noastre, iar negtiin(ele ni s-au
inallat pana la cer, '' din wemea pdrinlilor nogtri, 9i ne aflim in mare picat
pini in ziua aceasta. 74 Din pricina pdcatelor noastre gi ale pirinfilor nogtri
am fost dafi, impreunA cu fralii, cu regii gi cu preofii noftri, pe mana regilor
pAmantului, sub sabie, in robie pi in prad4 cu rutine, pdnd in ziua de astdzi.
t5 lar acum, cat6 mil6 ne-ai arAtat, Doamne, de ne-ai lisat o rAdicinA $i un
nume in locul sfinteniei Tale 76gi al dezvdluirii luminii noastre in Casa
Domnului nostru, ca si ne dai hrand in vremea robiei noastre ! 77 

9i, pe c6nd
eram noi in robie, n-am fost perasili de Domnul nostru, ci ne-a fdcut [si
afl6m] har inaintea regilor pergilor, 7E astfel cA ne-au dat hrand, au ardtat
cinstire templului Domnului nostru gi au ridicat Sionul cel pustiu, ca sA ne
dea temelie sigurd in Iudeea gi in Ierusalim. tegi acum ce vom ace,
Doamne, avdnd acestea? Cdci am incdlcat poruncile Tale, pe care le-ai dat
prin slujitorii Tai, profefii, zicdnd: 80 <Pamdntul cdtre care mergeli sil
mofteniti este pAmant pangdrit de prihana [neamurilor] striine ale prii 9i
l-au umplut de necurifia lor. ErAgadar, pe fiicele voastre sd nu le cds6toriti

Dumnezeu, ca reactie la pAcatele evreilor. Senlimentul lui Ezdra este deci unul de
tristefe Si de mani€, o manie lndreptAftd, care anuntd acfiunea violenti pe care o va
intreprinde lmpotriva femeilor de alt neam. Canessa (1997, ad locum) afrn]l.d cL esl'3
posibil ca ,,alungarea" (erpoJ,),erv/&rol,uerv) femeilor de alt n€am (8,90; 9,20.36) ,,sn fi
fost echivalonta cu uciderea lor, Ar9ol,lerv/dorol,ierv fiind doar un eufemism; cu atat
mai mult cu cat relatia cu o femeie striinl era privita pe acelati plan cu idolatri4 a carci
pedeapsA era moartea".
8,78 Fata de TM, 2Ezr. gi Vulg., care vorbesc simplu despr€ ridicarea ,,ruineloC', lEzr.
foloseste metafora ,,Sionul cel pustiu" p€ntru ruinele templului, oferind trei posibile
direc{ii: Sionul desemneazd acropola Ierusalimului, sub numele pe care il avea ln timpul
lui David; in Psalmi, denumirea apare frecvent, cu sensul de loc ales al lui Dumnezeu; in
fine, ln timpul Macabeilor, nurnele Sionului capata o dimensiune politicd, desemn6nd
partea de nord a colinei $i conferind rezisten[ei Macabeilor o legitimare sacra.
8,80-82 Citatul este, de fapt, o compilatie lntre mai multe locuri din Pentateuh, cele mai
probabile fiindLev. 18,24-30; Deut. 'l,3-4 

ti23,'7.
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cu flii acelor4 iar pe fiicele lor sf, nu le luati pentru fiii vogtri! E2gi nu
cAutati in toata vremea sA avefi pace cu ei, pentru ca, dob6ndind putere, s6
mincali tundtdlile pamantului ti sA le lesafi mogtenire fiilor vostri penl in
veac.> tt Tot ce ni se intdmpli este din pricina faptelor noastre rele gi din
pricina picatelor noastre mari. Ea Tu, Doamne, ne-ai ficut mai ugoare p[ca-
tele qi ne-ai dat o asemenea r5dicin6. Dar noi iardgi ne-am abdtut, de-am
incilcat Legea Ta, amestecandu-ne cu necurA$a neamurilor terii. E5Nu

Te-ai maniat oare pe noi, ca s6 ne pierzi pane-nh-atat incat sA nu remanI
nici rddicina, nici sdm6.nta, nici numele nostru? 86 Doamne al lui Israel, Tu
egti adevirat! Ceci ne-ai ldsat ridicind pdn6 in ziua de azi. 87IatA, acum ne
afl6m dinaintea T4 intru fdridelegile noastre - ceci, din pricina acestor
[fapte], nu mai putem sta in fata Ta."

tt 
9i cend Ezdra se ruga gi se cd.ia pl6ng6nd, prlbu$it la pimint in fa{a

templului, s-au adunat l6ngi el, din Ierusalim, o mullime foarte mare de
bArbati, de femei 9i de tineri. Cici era jale mare ln rdndul mullimii. 8egi

gltuuind Iechonias, fiul lui leel, [unul] dintre fiii lui Israel, i-a zis lui Ezdra:
,,Noi suntem cei care am pacAtuit impotriva Domnului gi ne-am insotit cu
femei striine dintre neamurile lirii; dar acum se aflA nAdejde pentru Israel.nosd facem acum jurdmdnt inaintea Domnului cd le vom alunga pe roare
femeile noastre de alt neam, laolalti cu copiii lor, aqa cum ai hotirat tu Si cu
toti cei care se supun Legii Domnului. nl Ridici-te 9i duJ la indeplinire!
Cdci esti indreptetit si faci aceasta, iar noi suntem cu tine, ca sa te int6rim."'2 

9i, ridicandu-se , Ezdra le-a pus pe mai-marii preofitor 9i ai levifilor din
tot Israelul sAjure cd vor face aga. $i au jurat.

9 I $i, ridicendu-se Ezdra din curtea templului, s-a dus in inciperea lui
Ioanan, fiul lui Eliasib, 2gi, petrecand noaptea acolo, nici p6ine n-a gu$: ,
nici ap6 n-a bdut, jelind pentru fbradelegile mari ale mulfimii. 3 gi s-a l?tcut
strigaxe in toata Iudeea qi in Ierusalim cAtre tofi cei [intor;i] din robie, sa se
adune la Ierusalim. o gi celor ce nu se vor infifiga in dou6 sau trei zile, aqa

E,86,,Tu cgi adevtrrat!": echivalentul TM, urmat fidel de 2Ezr., vorbe$e dc Dumnezeu
,,c€l drept" (Jaddq,6iKs\oq), in timp ce lEzr., folosind epihtul cA4OrvdC, ,,adevarat",
amintelte de expresia lui Zorobabel, ,,Dumnezeul adevrrului', (4), punanduJ pe Ezdra,
aftiereul ,,imbrdcat in Adevar" (5,40), in relatie di.octt cu Dumnezeu ti legitim6ndu-i
ac[iun€a radicalA care va urma.
t,E8 Naratiunea revine la persoana a treia.
8,91 ,du-l la lndeplinire!": c/ nota la 8,16. r,,egi lndrept6fit", /in ,,la tinc [este]".

fi
l.'

I

I
H
I



254 I EZDRA 9

cum au hotlret bitr6nii intai-stdtittori, le vor fi jertfite turmele, iar et ftrpigi
vor fi instrdinati din mullimea [celor intorgi] din robie.

t gi, in trei zile, s-au str6ns la Ierusalim cei din tribul lui Iuda 9i [din] al
lui Beniamin (era ln luna a noua, in ziua a doudzecea a lunii) 69i toat[
mulfimea s-a atezat laolalti in locul larg dinaintea templului, tremurend din
pricina iemii care venise. t pi, ridicandu-se, Ezdra le-a zis'.,,Voi ati sivdrgit
fdrbdelegi gi v-a{i inso{it cu femei de alt neam, adiugind pecat asupra lui
Israel. 'Acum aducefi merturisire gi slavd Domnului Dumnezeului pirin-

lilor noptri 'gi faceti voia Lui, 9i {ine{i-v6 departe de neamurile terii $i de
femeile de alt neam." r09i a strigat toatl mullimea $i au g6it cu glas taxe:

,,Precum ai zis, a'a vom face! " Dar mullimea este mult6 qi wemea de iamd;
nu avem putere sA st6m sub cerul liber 9i n-am gdsit [adapost], iar aceasta
nu este pentru no.i o treaba de o zi sau doud; cdci am pacatuit mai mult in
aceasta privinfi. " Dar si stea cepeteniile multimii, iar toti cei din locuin-

tele noastre ciJi au femei de alt neam se se inl6fiteze la un soroc anume!
t'De asern"n"4 din fiecare loc [sb poruncegti sA r6mana] bdtrinii qi judecn-

torii, panl cand se va depirta de deasupra noastri mdnia Domnului stdmiti
din pricina aceasta!" ra lonathas al lui Azael gi Iezias al lui Thocanos au fost
pugi pentru aceste4 iar Mosollam, Levis qi Sabbataios au fost numiti alaturi
de ei ca arbitri. " $i cei [intorpi] din robie au f{cut intocmai cu toate aceste

[hoterari]. 
r6lar Ezdra, preotul, a ales ldngi sine birbafi, cdpetenii ale spilelor

lor strdmogefti, pe toli pe nume; li s-au strans in prima zi a lunii a zecea ca
sA cerceteze cum stdteau lucrurile. " Iar treburile privitoare la bdrbafii care
gi-au luat femei de alt neam au fost isprevirc pane in prima zi a lunii intdi.

r8 Dintre preolii strdngi [a Ierusalim], au fost gasif [unii] care aveau
femei de alt neam; tt dintre fiii lui Iisus, fiul lui Iosedec, 9i dintre fiii fralilor
lui: Maseas, Eleazar, Ioribos 9i Iodanos. 'o 

9i gi-uu intins miinile [sl jure]

ce-fi alunga sotiile 9i c[ [vor jertfi] berbeci, spre impdcare, pentru neqtiinta
lor. '' Dintre fiii lui Emmer: Ananias, Zabdaios, Manes, Samaios, Iiel 9i
Azarias. 22 Dintre fiii lui Phaisur: Elionais, Massias, Ismael, Nathanael,

9,5 Luna a noua (,(J/ev) corespundea la elrei lunilor noicmbrie-docembri€.
9,20,,ne$tiinfa lor": berbecul era adus cajertfd de implcare (ispdqire) atunci cdnd cineva
se atinsese de cele sfinte sau incalcase poruocile (Lev. 5,14-26). ln timp ce TM vorbe$e
de plcat $i de jertfele pentru picat, lEzr. se referd la gefeala preolilor din ignoranll
(&yvorq), chid dacd pdnl acum traducatorul a redat prin opoptio, ,,plcat voluntar", toti
termcnii ebraici din acest camp semantic. Aceasta ,,ignoran[[" implice inldturarea preo-

tilor respectivi din functia sacardoliului ti inlocuirea lor cu leviti competenfi, una dintre
mlsurile esentialc ale reformei lui Ezdra.
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Okidelos gi Salthas. 23lar dintre levifi: Iozabdos, Semeis, Colios (zis qi
Calitas), Pathaios, Oudas gi loanas. 2a Dintre c6ntixeUi temptului: Eliasib,
Bacchuros; 25 dintre portari: Sallumos gi Tolbanes. 26Din Isiael: dintre fiii
lui Phoros:_ Iermas, Iezias, Melchias, Miaminos, Eleazar, Asibias ti
Bannaias; '' dintre fiii lui Elam: Matanias, Zaharia, Iezriel, Obadios.
Ieremoth 9i Elias; 28 dinne fiii lui Zamoth: Eliadas, Eliasimos. Othonias.
Iarimotlr, Sabathos 9i Zerdaias; " dintre fiii lui Bebai: Ioan, Ananias,
Zabdos 9i Emathis; 30 dintre fiii lui Mani: Olamos, Mamuchos. Iedaios.
lasubos, Asael 9i leremoth; sldintre fii i lui Addi: Naathos, Moossias,
Laccunos, Naidos, Bescaspasmys, Sesthel, Balnuos gi Manasseas; 32 dintre
fiii lui Annan: Elionas, Asaias, Melchias, Sabbaias gi Simon Chosameul;
" dintre fiii lui Asom: Maltannaios, Mattathias, Sabannaius. Eliohalat.
Manasses gi Semei;3adintre fii i lui Baani: Ieremia. Momdios, Vaeroi, tuel,
Mamdai, Pedias, Anos, Carabasion, Eliasibos, precum gi Mamnitanaimos,
Eliasis, Bannus, Elialis, Someis, Selemias qi Nathanias; dintre fiii lui Ezora;
Sessis, Ezril, Azaelos, Samatos, Zanbris, Iosepos; 359i dintre fiii lui
Nooma: Mazitias, Zabadaias, Edais, Iuel 9i Banaias. 36To1i acegtia s-au
insolit cu femei de alt neam; 9i le-au alungat, impreunl cu copiii [lor],'' 

$i preolii, levilii 9i cei din Israel s-au a5ezat la lerusalim qi in tinut.
Era in prima zi a lunii a gaptea (9i fiii lui Israel se aflau in locuinlele lor)rsgi s-a adunat toatd mulfime-a, intr-un cuget, pe locul larg de la poana
dinspre rtudrit'a templului;3eqi i-au zis lui Ezdra, arhieriul 9i cititorul
[Legii], sd aduci Legea lui Moise, incredintatA de Domnul Dumnezeul lui
Israel. a0 

9i arhiereul Ezdra a adus Legea la toat6 multimea, de la birbat 9i
p6nd la.femeie, ti tuturor preolilor, ca sA aud6 Legea in prima zi a lunii a
gaptea. '' $i a tot citit in locul larg din fala po4ii templului, din zori gi pdnf,
la arniazA, dinaintea bexbafilor qi a femeilor, $i toatA mullimea ti-a atintit
mintea asupra Legii. a29i Ezdra, preotul gi cititorul Legii, a stat pe
podiumul de lemn pregitit anume "'9i ldngd el au stat Mattathias, Sammus,
Ananias, Azarias, Urias, Ezekia, Baalsamos de-a dreapta. aa iar de-a stinea

9,36 Cf. nota de la 8,68. I Acest y€rset corespunde ultimului vcrset din cartea Ezra a
TM, secventa urmtrtoare (37-55) corespunzand primelor 12 v€rsete ale capitolului g din
Nehemia (= 2Ezr. l8,l-12 in LXX). Din punctul de vedere al continuitdtii in paralel cu
textele canonice, lEzr. are o ,,lacunt'' de 7 capitole.
9,39 TM qi 2Ezr. il numesc pe Ezdra doar,,scrib',, ,,certuraf,, ln timp ce lEzr. ll numegte
,,arhiereu" (dp1rcpeuq). Cele 4 ocurenle din lEzr. ale accstui termen (5,40; 9,39,40.49)
ll identificA pe Ezdra cu axhiereul ,,lmbrdcat in Adevri,, prof€fit in timpul lui Zorobab€l
(5,40).
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Phadaios, Misael, Melchia, Lothasubos, Nabarias 9i Zaharia. a5 
Si Ez&a a

inAltat Cartea Legii in fata multimii (c6ci el statea in frunte, cu cinste,
dinaintea tuturor) 469i, cat timp le lemurea Legea, toli au stat drepti, in
picioare. $i Ezdra a inalFt binecuv6ntare cetre Domnul Dumnezeu cel
Preainalt, Dumnezeul Sabaoth Atotputemicul, a7 

9i toatd multimea a strisat
,,Amin!". gi. in6lpindu-gi miiinile 9i clzind la pAmenl. I s_au inchiiar
Domnului. '"Levifii lisus, Anniuth qi Sarabias, Iadinos, Iacubos, Sabbataios,
Autaias, Maiannas 9i Calitas, Azarias qi Iozabdos, Ananias si phalias ii
invf,{au Legea Domnului $i citeau Legea Domnului in fata m;llimii, insu_
flefind, totodata, de bucurie citirea. o'9i Attarates i-a zis lui Ezdra. arhiereul
gi cititorul [Legii]. precum fi levililor care-i invdlau pe totri din mulfime:-",,Aceaste zi este sfiinta inftu Domnul ($i toli plargeau in timp ce ascultau
Legea). 5r Apadar, mergeli $i mancali mancdruri grase 9i beli biuturi dulci 9i
trimiteli-le daruri celor ce n-au, '? c6ci ziua aceasta este sfrnte Dentru
Domnul. gi nu fifi higti, c6ci Domnul v6 va da cinstire!" 53 gi levipi jadeau
porunca intregului popor, zicdnd: ,^ceast6 zi este sfante, nu fiti trigti!,, 54 

$i
s-au dus toti sd mdndnce, sl bea gi s6 se ves_eleasci, 9i si le dea daruri celor
ce n-aveau, gi sd petreacd in mare veselie, ,'fiindctr s_au si insufletit de pe
urma cuvintelor cu care fuseserd invdtafi - gi s-au adunat laolaltd.

9,45,,a indlfat": echivalentul TM, urmat fi del de 2Ezr' spune cd,,Ezdra a deschis (ebr.
yiph"tab, gr. hvor1ev) Caxtea...,'. Totuli, I Ea., cu aceastA aluzie ta tnAllarea Cd4ii Legii
(Torei) lnaintea lecturii, pare mai aproape de ritualul sinagogii.
9,46 ,,cat timp l€ ldmurea Legea": gr. dv rQ l,Ooot tdv vdpov mai poate insemna ,l
,,cend a deschis [carca] Legii".
9,51-52 Aceste versete sunt citate in Const. Ap. Vll,2O, intr_un amestec de variante din
lEzr. ti 2Ezx.i noperieoOe (2Ezr.) Oiqele l,urd,oporq roi riete ll,urooporo roi prj
l,lrr€ioo€ (lEzr.), ,,pomiti-vd d€ mancali mancAruri grase fi beli bIuturi dulci pi nu fifi
trigti!".
9,55 Textul pare ctr se incheie brusc, ala lncet exist:l comentatori care presupun aici o
lacuna. Totuli, secvenF ,,s-au adunat laolalti, (<(It €'rouvnlorpov) nu se rigaseqte Ia
lnaeput de fraze in textele paxalele, a$a cum ar fi fost nomal ln cazul unei lacune. pe de
alttr part€, cartea se lncheie logic cu adunarea finald a poporului Israel, lnfaFuita de
Ezdra prin puterea Legii. a Autorul traducerii VL, de bunl seamA lncurcal de finalul
,,brusc" al icxtului, adaugd: ,,Si s-au adunat tofi la lerusalim, ca st_$i stubitoreasctr bucuri4
dupd legtrmantul Domnului Dumnezeului lui Israel." I Flavius losephus (l,f XI,l5g) este
singurul care vorbeste dospre sftrgitul lui Ezdra: ,,$i-a dat viala ia btrtr,enefe $i a fost
ingropat cu mare cinste la le.usalim."
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Introducere

I. Plasarea in cadrul scrierilor biblice

Cartea caxe, in LXX, se mrmegte ,,a doua a lui Ezfut' are drept cores-
pondent in canonul ebraic (TM) doun ce4i, antepenultimele din grupul
Scrierilor: Ezra si Nehemia'. Atribuite in mod hadi{ional lui Ezdr4 impreuni
cu Cronicile, cele douA ca4i din canonul ebraic Ezra-Nehemia alcituiau
initial o unitate, a;a cum aratA Tdm udul (Baba Bathra l4b-l5a). in a"""ugt
grupare le cunoa5te gi Eusebiu al Cezareii (Istoria bisericeascd 4,26,41. in
greaca sunt traduse sub forma unei singure czl4i'.2 Ezdra. in Vulgata, c4r-

filor Ezra qi Nehemia din canonul ebraic le corespund I 9i 2 Ezdra. in LXX,
2 Ezdra este ateztA dupA apocrifa 1 Ezdra gi inainte de grupul celor trei
deuterocanonice, Ester, Iudit 9i Tobit.

II. Subiectul

Decretul lui Cirus consfinlette eliberarea evreilor din exil gi le permite si se
intoarcA in Ierusalim (l,l-l l). Un prim grup pomeite sub conducerea lui
Sasabasar. Urmeazl lista eweilor intorgi din exil (2,1-67) 9i primele donafii
pentru reconstruirea Templului (2,68-70). Eweii, in frunte cu preotul lisus,
fiul lui Iosedec, 9i cu Zorobabel, fiul lui Salatiel, ridicd altarul arderilor de
tot (3,1-6) 9i pun temelia Templului (3,7-13). La acestea se opun dug-
manii lui Iuda gi ai lui Beniamin, populafii pigdne sau amestecate pe care
evreii le-au gasit la intoarcerea din exil (a,l-6) gi care oblin de la regele
Arthasastha oprirea lucrdrilor de reconstrucfie (4,7-24). Totuli, la indemnul
profelilor Aggeu $i Zahari4 Zorobabel gi Iisus reiau zidirea Templului
(5,1-2), carc se incheie cu permisiunea regelui Darius (5,3-6,12), in al

taselea an al domniei acestuia, 9i este sfintit (6,13 -22). Apoi, sub domnia lui
Arthasastha gi din iniJiativa acestui4 preotul Si scribul Ezdra vine la

* Am transcris ,,Ezra" pi ,,Nehemia" cind e vorba de titlurile cl4ilor din TM, respectiv
,,Ezdra" 9i ,,Neemia" pentru orice referinttr la LXX.
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Ierusalim din Babilon impundnd respectarea Legii (7,1-8,36). Aflind
despre cesetoriile mixte (9,1-4), se roagi lui Dumnezeu de iertare (9,5-15),
dupe care le poruncegte bdrbalilor ewei sa renunle la soliile pdgdne
(10,1-17). Se prezintd lista acestor bdrbafi (10,17-44). Urmeazd misiunea
lui Neemia, evreu din Susa gi pahamic al regelui, care, Ia auzul unor vetti
sumbre de la Ierusalim (l I,l-4), se roagA penhu iertarea evreilor (l1,5-l l).
Regele Arthasastha ii ingiduie sd plece la Ierusalim (12,1-10); el ajunge in
cetatea sf:intA, o cercetez4, (12,71-15) 9i se decide se inceapA reconstruclia
ei (12,16-19). UrmeazA lista megterilor care au lucrat la construclia zidului
(13,l-32). Munca la zid continui, in ciuda opozifiei localnicilor pigdni,
arabi gi ammonili (14,1-17). Neemia desfiin[eazi birurile datorate de popor
conducatorilor, sterpind astfel stuAcia (15,1-19), rezisttr presiunilor gi ame-
nintirilor lui Sanaballat (16,1-14) qi ispriveqte zidul (16,15-19). Dupi
incheierea lucrtuilor, Neemia reia lista primilor evrei intorgi din exil cu
Zorobabel (17,1-73). Ezdra revine in centrul atenfiei: el citegte Cartea Legii
inaintea mullimii din lerusalim (18,1-16). Poporul celebreazl Slrb6toarea
corturilor (18,17-18) 9i se pocdiegte (19,1-4) ascultand rugtrciunea levili lor
(19,5-37). Reinnoirea legdmdntului (20,1). Urmeazi listele celor care au
pecetluit legimdntul, in fruntea cArora se aflA Neemia (20,2-29), 9i noile
angajamente gi indaroriri ale celor care au semnat (20,30-40). Ierusalimul gi
celelalte cetAli incep sA se repopuleze cu evrei (21,1-36). Dupd enumerarea
preotilor ti a levifilor din perioada postexilici (22,1-26), se relateazi
episodul sfin{irii zidului din lerusalim (22,27 -43). Ierusalimul capata din
nou strdlucirea din vremea marilor sei regi (22,44-13,5). Neemia pleacd la
rege, dar i se ingiduie sA se intoarcE la Ierusalim in anul al treizeci gi doilea
al lui Arthasastha, regele pergilor (23,6-7), qi lnf6ptuieqte ultimele reforme
(23,8-31) .

ll l. Structura cl4ii

Carte cu un confinut istoric eterogen, 2Ezr. se structureazd ln jurul a trei
unitiJi narative majore:

l. perioada imediat urmtrtoare edictului lui Cirus cel Mare, cdnd primul
val de ewei se intoarce din exil, sub conducerea lui Zorobabel gi a Marelui
Preot Iisus (l-{);

2. perioada in care activeazf, preotul ti scribul Ezdr4 aflat in fruntea
altui val de evrei repahiali (7-10)i

3 . perioada reformelor lui Neemia ( I I -17 ; 2013).
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Dintre aceste unititi, ultimele doua par s[ fi alcituit nucleele originare
ale ce4ii: majoritatea bibligtilor sunt de acord ca structura de rezistenfA a
c64ii o reprezintA cele doue,,memorii" ale reformelor intreprinse de Ezdra
(7-9) qi de Neemia (ll,l; 17,73;21,l-2;22,31-43; 13,4-31). Pasajele amintite
sunt scrise la persoana intAi, sub forma unor rapoarte amenunfite pe care
eroii reformatori ai iudeilor postexilici urmau fie sa le incredinjeze, la
sfiirgitul misiunii, suveranului pers care ii delegase, fie si le aducl mdrturie
in fa{a lui Dumnezeu, pentru generaliile viitoar'e de evrei dreptcredinciogi.
Dace L. Blenkinsopp gi, impreuna cu el, o bunA parte din critica modem6,
sprijini prima ipotezd, alJi istorici, in frunte cu U. Kellermann, au vizut in
memoriile lui Neemia o apologie a reformatorului impotriva unor eventuale
nemul(umiri 9i acuzafii. La aceste ,,memorii" - semburele narativ al istoriei
biblice postexilice - se adauga o corespondenla cu aparenti oficiald, de dati
mai veche, precum gi documente oficiale despre autoritiitile locale gi impe-
riale implicate in desfd.gurarea evenimentelor. Aceste documente acoperA
din punct de vedere editorial mai ales prima secliune a cfufii.

in al treilea rand, autorul ca4ii s-a folosit de listele evreilor intorgi, in
diferite etape, din exil in Palestina. Cea mai faimoasi este lista din 2Ezr.
2,1-70, care revine in 2Ezr. 17 , ins6 aceasta nu este unica. Sectiunea con-
sacrata lui Neemi4 semnalati in LXX prin fraza introductivi ,,Faptele lui
Neemia, fiul lui Achalia" (2Ezr. ll-23), conline o serie infeagd de aseme-
nea liste, pe care autorul le-a consultat, probabil, ln arhiva celui de-al doilea
templu: lista zidarilor (2Ea. l3), posibil inclusd chiar in ,,memoriile" lui
Neemia, lista semnatarilor leg6mAntului (zEn. 20,1-29), a locuitorilor din
Ierusalim (ZEzr. 21,3-24), a orafelor populate de evreii din provincie (2Ezr.
21,25-36) qi, in sfargit, a preolilor gi levi{ilor ( 2Ezr. 22,1-26).

Pe ldngi identificaxea celor trei tipuri principale de surse intrebuintate
de autor/autori, critica a incercat sA deslu$eascd 9i etapele procesului edito-
rial. Daca unii specialitti, ca de exemplu Blenkinsopp, susfin ideea tradilio-
nall conform cireia 2 Cronici $i Ezra-Nehemia se datoreaze aceluia;i autor
(pentru ca finalul celei dintdi este identic cu inceputul celei de-a doua) cei
mai multi astizi sunt de pdrere cA nu se poate vorbi despre identitate de
autor ln cazul cA4ilor menlionate, ci, mai degrab6, de o ajustare ulterioara a
inceputului ce4ilor Ezra-Nehemia (= 2Btt. LXX) dupA finalul 2 Cronici,
pentru a da impresia continuitAfii evenimenliale. in viziunea lui H.G.M.
Williamson, de pildd, procesul editorial al cArui rezullat final a fost ZEzr. a
cunoscut trei stadii: in primul rind, redactarea memoriilor lui Ezdra qi
Neemia in forma iniliala, contemporana activita{ii celor doi reformatori, in
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al doilea rtnd, combinar€a materialului reprezentat de cel€ doui ,,memorii"
(2En.7-23) 9i,in ultima fazd, addugaxea sectiunii2Bn. 14. Ceeace au in
comun 2Par. Si 2Ezr. (TM Ezra-Nehemia) nu este autorul, ci anumite cir-
cumstante sociale gi istorice care au determinat apropierea textelor respective.

In privinfa datitrii textului originar, vn terminus post qzem l-ax constitui
anul 323 i.H,i 2Ezr.22,22 il menlioneaz4 pe un anumit lddua (TM
Yadd&a), sap de familie triitor in vremea lui Alexandru cel Mare. Dar
acest din urmi pasaj paxe sA fie un adaos texziu la listele lui Neemia. De
aneea, The Oxford Bible Commentary oferA ca interval posibil 430-400 i.H.
Tendinfa recentd este de a plasa redactarea finala citre anul 300 i.H.; printre
alte argumente, capitolele l-5, considerate cele mai taxzii, au ln centru
construirea Templului din Ierusalim cu sprijinul regilor pergi 9i in ciuda
opoziliei samaritenilor. Insistenta asupra acestor doud elemente ar putea fi o
reacfie la construirea templului de pe muntele Garizim de cAtre samariteni,
la sfilrqitul epocii perse, cu acordul lui Darius al III-lea Codomanes
(335-330) gi apoi al lui Alexandru Macedon (cl Andrd Lemafte 1n La Bible
et sa culture, sous la direction de Michel Quesnel et Philippe Gruson, ed.
Descl6e de Brouwer, Paris,2000, vol. I, p.361).

IV. Istoricitatea gi mesajul

Importanfa fundamentale a celei de-a doua c[4i a lui Ezdra consttr ln uni-
citatea relatirii istorice conlinute in ea. 2En. este principala sursa intra-
biblici pentru perioada postexilicd a istoriei lui Israel. Informa]ia pe care o
con{ine e coroboratd de documente din arhivele perse. Totugi, pentru multe
elemente, istoricii acestei perioade depind in exclusivitate de sursa biblic6.

Ca gi in cazul altor cadi, discursul istoric din ZEzr. este, din perspectiva
istoriografiei actuale, unul discontinuu. Autorul pune cap la cap eveniment€
care au avut loc intr-o perioadtr de cel pufin o suti de ani gi a c[ror cro-
nologie este foarte greu de stabilit. Cele mai multe evenimente relatate fie
nu sunt  datate deloc (2,1;11,6;3,10l '4 ,1:9,1;  l4 , l ;  15,15;  20,1;  2 l , l ;23,1) ,
fie sunt consemnate numai dupi luna gi ziua in care au avut loc (3,1.4.6.8;
6,19;-9,15; l9,l). Intervine apoi dificultatea cauzatd de posibila omonimie a
regilor pergi invocafi. LXX ,,Arthasastha" poate fi atit Artaxerxes I
Longimanus (465-424i.H.), cat Si Artaxerxes II Mnemon (404-359 i.H).

Dace pentru perioada lui Zorobabel Si a Marelui Preot Iisus cronologia
relativa se poate aplica cu o anumitd exactitate, aceasta se datoreaza puune-
lor trimiteri directe ;i mai numeroaselor aluzii la istoria profand a Imperiului
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pers, precum gi tipurilor de discurs (decrete regale, edicte, corespondenfi
oficiali) pe care le contin primele gase capitole. De$i nu sunt atestate ln
surse paralele, elementele cu caracter oficial inserate in primele capitole au,
dupa majoritatea bibliptilor, un grad mare de autenticitate, dovediti, in TM,
gi de folosirea limbii aramaice (4,9-11; 5,174,5) care, la acea dati,
fvnctiona ca lingua franca in Orientul Apropiat.

in consecinlI" prima perioad6 a istoriei postexilice se incadreazi in
urmetoarele date: in anul 538/537 i.H. Cirus cel Mare dd faimosul edict de
eliberare a eweilor din exil gi le permite acestora s6-gi reconstruiasctr
Templul la lerusalim. Se reface mai ?ntai altarul arderilor de tot, incepe gi
reconstruirea Templului, dar lucririle se intrerup din pricina unor intrigi (4).
Reconstruirea este in cele din urmi incununatd de succes ln anul al gaselea
al lui Darius I Hystaspes, adic6 515 i.H. (6,15). O probleml o constituie
pasajul 4,6-23, care se referi la evenimente din perioada lui Xerxes
(Asuerus in LXX): 486-464 i.H. 9i Artaxerxes I (Arthasastha in LXX):
464-424 i.H., atadar cu cca 60 de ani mai taziu. 0 lecturi atente arattr cA
opozitia relatatl aici se referA la reconstrucfia ceElii 9i a zidurilor. Pasajul
constituie deci o inse4ie atrasa de ideea generald a greuteulor intampinate
de evreii intorpi din exil. Cronologia se complicd gi mai mult in cazul celor
doi mari reformatori: Ezdra gi Neemia. Ideea cronologici indusl de
succesiunea episoadelor biblice ar fi cd misiunea lui Ezdra a precedat-o pe a
lui Neemia. in acest caz, regele pers numit in LXX Arthasastha este
Arlaxerxes I Longimanus. Anul al gaptelea al domniei acestuiq in caxe
Ezdra ar fr plecat cu grupul de 1800 de ewei, inclusiv preoli pi levili, din
exil spre Palestina (2E2r.7,8), este 458 i.H. Prima misiune a lui Neemia
la Ierusalim are loc in anul al douizecilea al regelui Arthasasthq adici in
446 i.H. in privinja acestei date nu existA nici un dubiu, Arthasastha
mentionat in ZEzr. ll,l este Artaxerxes l. O dovedesc cativa papiri de
corespondente, scrigi in aramaicd de cdtre preotul evreu din Elephantina
cAtre Bahohim, guvematorul Iudeii in anul al gaptelea al domniei lui Darius
(al Il-lea - 408 i.H.). in aceasti scrisoare, preotul din Elephantina amrnregte
pi de fiii lui Sanaballat din Samaria. Or, ata cum reiese din 2Ezr. 4,1,
Sanaballat a fost contemporanul gi adversarul neimpecat al lui Neemia,
trAitor cu o generalie lnainte de scrisorile elephantine, adicf, pe vremea lui
Artaxerxes I Longimanus. Indati dupi sosirea in Ierusalim, Neemia incepe
constructria zidului, pe care o terninA, in ciuda opozi{iei 9i intrigilor
dugmanilor s6i, in cincizeci Si dou6 de zile (6,15). Dupi incheierea lucri-
rilor pi reluare4 in 2Ezr. 17, a listei el,reilor sosili cu Zorobabel (28a. 2),
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intervine o imens[ n€claritate cronologica: Ezdra reapare in acliune (2Ezr,
8-9) $i citelte Legea mozaica in fala mulfimii, dupd care autorul nul mai
pomene$te. Urmeazd continuarea misiunii lui Neemia, in anul al treizeci fi
doilea al lui Artaxerxes | (23,6-1). lmpresia generali ar fi ca cei doi refor-
matori au actionat aproape simultan, ignorindu-se reciproc, singura lor
intdlnire fiind momentul citirii Legii.

Totuii, datele decalate ale plecdrilor celor doi reformatori din Babilon
gi, respectiv, din Susa sunt un indiciu solid al faptului cA misiunile lor nu au
fost simultane, ci, in cel mai bun caz, tangente. Multi comentatori susJin cd
Neemia gi-a indeplinit misiunea inaintea lui Ezdra gi ca regele Arthasastha,
mentionat la ZEzr. 7 ,8, este, de fapt, Artaxerxes II Mnemon (404-359 i.H).
in acest caz, Ezdra ajunge in Ierusalim in 398 i.H. Trei argumente inteme
sprijind aceastd teorie: la sosirea sa la lerusalim, Ezdra gdsegte zidul con-
shuit (9,9), or zidul nu a fost construit decat pe vremea lui Neemia; apoi el
vorbegte unei cetili bine populate (10,1), catA vreme Neemia afirmd cd la
vremea lui numai cdliva oameni locuiau in lerusalim (17,4); in fine, in 10,6
se spune cA loanan, fiul lui Elisub, era contemporan cu Ezdra. Chiar dacd
cele trei argumente au fost contestate de cei care mentrin cronologia tradi-

tional6, plasarea misiunii lui Ezdra sub Artaxerxes al ll-lea spulbera multe
neclaritati. Activitatea lui Neemia ar fi deci anterioara celei a lui Ezdra:
plasarea lui Neemia in momentul citirii solemne a Legii ar putea fi opera
redactorului final, care, neinteresat de cronologia relativd a evenimentelor,
pune accentul asupra liniilor de fo46 ale reformei religioase postexilice,
care construie$te nu numai Templul gi zidul, ci $i comunitatea. Autorul sacru
nu face istorie sau cronografie propriu-zise, ci insistd, sub aparen{a unei
discurs epic variat, asupra a trei chestiuni cruciale pentru instituirea Israelului
postexilic: zidirea Templului in timpul lui Zorobabel, construirea zidului 9i
reformele sociale realizate de Neemi4 reforma religioasd a lui Ezdra.

Toate cele trei ,,zidiri" urmaresc acelagi scenariu: iniliativa de recon-
struclie a cipeteniilor israelite este sustinuta de curtea imperialA persi, dar
contracaratA cu vehemenfi de duqminiile populaliei p6gdne neorganizatd
politic ai social din Palestina. Fiecare cipetenie se remarca, in istoria sacrA,
printr-un gest de legitimare simbolici a poporului ales. intre acfiunile
acestor oameni de seama nu incap evenimente nesemnificative. Autorul ifi
construieite discursul nu numai pe conflictul dintre legitimitatea evreilor
revenili din exil 9i populafiile ostile, gasite in patia ruinat6, ci gi pe com-
plementaritatea intre metodele oficiale, cu caracter mai ales ,,laic", ale lui
Neemia gi autoritatea cu fundament religios a preotului Ezdra. Daci primul
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igi di mdsura in constructia concreti (zidul Ierusalimului), cel de-al doilea
vizeaz6 restabilirea Legii mozaice. Altfel, paralelismul dintre cei doi este
perfect. intr-o situafie in care reinstaurarea monarhiei nu era posibild, refor-
matorii aclioneaze, cu mijloacele regilor gi ale Marilor Preoti legendari -

ridicarea zidurilor era apanajul suveranilor - pentru instaurarea unui alt tip de
regim, consfinfit de ridicarea celui de-al doilea Templu de cdtre Zorobabel:
teocratia. $i Ezdra 9i Neemia sunt mandatali de regii pergi; amandoi intro-
duc reforme importante 9i mai ales au congtiinta importanlei gesturilor lor:
scriu ,,memorii". Relaliile dintre comunitatea eueiasca din Palestina post-
exilicn 9i autoritatea imperiali persa au stamit, de asemene4 controverse.
Colaborarea lor li s-a p5rut indreptAtitA unor comentatori qi suspectd altora.
Din prima categorie se remarcd K. Hoglund, care considera ce readucerea
evreilor in vechile lor teritorii dinainte de exil intra in planul Imperiului
pers de intafire a granifelor de vest, in condiJiile in care grecii incepuserd sd
susfina revoltele antiahemenide din Egipt. Mai mult, Benquist crede cd
sprijinul necondiJionat al iudeilor pentru dinastia ahemenidd nu se dato-
reazi numai faimosului edict al lui Cirus al ll-lea, ci faptului ce respectiva
curte de la Susa sprijinise redactarea finala a Legii lui Moise (Tora). Pe o
pozilie diferite se situeaze The Oxford Bible Commentary, care afirm6 c5,
dacd ZEzr. ar fi cititi din perspectiva realitdlii israelite de {ar6 sub ocupafie,
colaborarea dintre evrei gi regii pergi nu ar mai avea aceeaSi fundamentare.
tn definitiv, 2Ezr. depldnge situalia 16rii aflate sub ocupalie 1cf.2Ezr. 19,9).

V. Traducerea in greaci

| 9i 2 EzAn sunt atestate din secolul I al erei cregtine. Dup6 O. Munnich
(1982), haducerea poate fi datata numai relativ, in funclie de traducerea
Psalmilor (cca 150 i.H.). Astfel, profesorul francez susline cL zEn. 11-23
(pasaj care in TM corespunde Ca4ii lui Neemia) cunoaite influente stilis-
tice ale Psalmilor LXX 9i, prin urrnare, a fost tradus dupi 150 i.H. Nu
aceeaqi este situalia pasajului 2Ezr. I l0 (TM: Ezra), a cdrui greacd nu pare
influenlata de greaca Psalmilor, agadar este anterior anului 150 i.H. in volu-
mul La Bible grecque des Septante, du judaisme hellinistique au christia-
nisme ancien, G. Dorival afirm4 cA traducerile I gi 2 Ezdra sunt anterioare
anului 100 i.H. Relnand observaliile lui H.SI.J. Thackeray ca lEzr. qi Dan.
se datoreaza aceluiafi traducator qi ca zEzx. este putin ulterioari lui lEzr.,
G. Dorival fixeazA ca dat6 a traducerii lui lEzr. perioada I 50-145 i.H., iar
Dentru 2Ezr.. 145-135 i.H. Calitatea traducerii las6 de dorit. in oninia lui

i
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H.SI.J. Thackera)r, care alazd 2Ezr. ln grupul opus, ca acuratele stilistic!"
Pentateuhului. Motiwl invocat de savart l-ar constitui literalitatea supArA-
toare a textului LXX. De altfel, cu exceplia scurtdxii listelor din capitolele
21 9i 22, diferenlele dintre LXX pi TM nu sunt semnificative. Degi nu se
poate indica cu sigurant5, locul traducerii pare sd fi fost Palestina (cl Gilles
Dorival, op. ci., pp. l0l-109 qi M. Hengel, The Septuagint as Christian
Scripture, p. S2). in privinfa autorului traducerii, lucrurile sunt la fel de
neclare. C.C. Toney atribuia traducerea de-a dreptul lui Theodotion, ca gi pe
cea a Paralipomenelor, dar ipoteza a fost respinse de altii (de ex. L.C. Allen).

$tefan Colceriu



2Ezdra

I I in primul an al [domniei] lui Cirus, regele per;ilor, ca sA se
lmplineascd cuv6ntul Domnului [rostit] prin gura lui Ieremi4 Domnul a
trezit duhul lui Cirus, regele pergilor; 9i acesta a poruncit s6 se vesteasca ln
toate impArela, prin viu grai, ba chiar 9i in scris, urmitoarele: 2,,Aqa spune
Cirus, regele pergilor: Toate lmpirf,fiile p[mintului mi le-a dat mie Domnul
Dumnezeul cerului 9i tot El mi-a ltuat in grijA s4-i construiesc CasA in
Ierusalim, care este in Iudeea. 3 Se afl[ printre voi oameni din tot neamul
Sdu? Dumnezeul lor sl fie cu ei, iar ei s6 meargl la Ierusalim, care este in
Iudee4 gi sA construiasca Casa Dumnezeului lui Israel (ace$a este
Dumnezeul din Ierusalim). 4 Pe toli [iudeii] rtmaSi de pretutindeni, oriunde

I,l Cirus (558-528 l.H.) a cuccrit Babilonul in 539, cand $i-a luat ii titlul de,,regc al
Babilonului". Deci ,,primul an" despre care e vorba aici incepc ln luna Nisan a anului
538. a leremia 25,1 I -12 vorbe$e de ,,70 de ani" - cifrtr rotundi, care a fost interpretat?l
fie pomind din 606 (intrarea babilonienilor ln luda), fie ca numdr simbolic. | ,,pnn gura
lui leremia": Beda citeazi doi profefi, Ieremia gi Isaia (Ier. 29,4-j; Is. 44,24) penrru a
sublinia simpatia pc care Cirus o avea pentru evrei, a Tot penlru Bed4 Cirus ll
prefigureazd pe Iisus, ,,9i prin nume, gi prin fapte',. prin num€, fiindcd Cirus ar lnscmna
,,mogenitoi'(al lui Dumnezeu); prin fapte, pentru ci i-a eliberat pe evrei (In Ezram er
Neemiam,I,l ad loc.),
1,2 ,,Dumnezeul cerului": expresi€ de origine p€rs6" care apare in Biblie mai ales ln gura
unor neewei cu privirc la Dumnezeul lui Israel (c/ qi Iud. 5,g; Dan. 2,lg). Suveranii
pergi ll vor fi asimilat cu zeul lor suprem, Ahura Mazda. o in 2 Ezdra termenul otrog,
,,Casd", este singurul termen folosit pentru a desemna Templul din Ierusalim in aceasul
cartc. In prima parte a clrfii (cap. l-10), oirog se referd la Templul din lerusalim de 65
de ori, iar ln paica a doua (cap. I l-23) de 22 de ori.
lJ ,,sl meargl la lerusalim"; B€da interpreteazi relntoarcerca evreilor de la Babilon
(cetatea captivitifii) la lerusalim (cetatea libertifii) ca o imagine simbolica a ascensiunii
sufletului de la starea de pdcat la mantuire ( ibid.,l,l ad loc.),
1,4 ,,rlmaSi": ,,ramd$ita lui Israel" li desemneaza ln limbaj profetic pe cei rlma$i
arodinciogi lui Dumnezeu qi care l9i pun toata nadejdea in El. a Beda intcrpreteaztr
astfel: doar cei desAvAr$iti ajung la Ierusalimul ceresc; dar toli crestinii sunt chcmati sA
participe/ajute la aceasti ,,ascensiune", intrucet tofi fac parte din Biserict. prin urmare.
cei rtrma$i ar fi lncepatorii; aei ajunti, desAv tu$ilii (ibid., ad loc..).

i
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se aflA ei, oamenii din partea locului sd-i ajute cu argint qi cu aur, cu bunuri,

cu vite, impreuna cu ofrande de bunlvoie pentru Casa Dumnezeului din

Ierusalim." 5 Au pomit atunci capeteniile familiilor lui Iuda 9i Beniamin,

preolii 9i levi{ii, to}i cei carora Dumnezeu le-a trezit duhul si meargd si

construiasca Casa Domnului din lerusalim. " Toti oamenii din partea locului

i-au inzestrat cu vase de argint, cu aur, cu bunuri qi vite, cu daruri pe l6ng4

ofrandele cele de bunavoie. 7 Regele Cirus a pus sA se aduca odoarele din

templul Domnului pe care Nabucodonosor le luase din lerusalim 9i le diruise

casei dumnezeului sdu. o Cirus, regele pergilor, a pus sA i se dea odoaxele ln

mdna lui Mithradate vistiemicul, iar el le-a predat cu numdr lui Sasabasar,

capetenia lui Iuda. e 
$i acesta e numarul lor: vase de aur - treizeci, vase de

argint - o mie Si vase de diferite forme - dou[zeci qi noud, l0 cupe de aur -

treizeci, de argint - dou6 sute, 9i alte odoare - o mie. " Cu totul, odoare de

aur qi argint - cinci mii patru sute. Sasabasar le-a dus pe toate din Babilon,

unde fuseserd in exil, inapoi la lerusalim.

2 lAceqtia sunt fiii larii care au plecat din robia exilului ln care li dusese

in Babilon Nabucodonosor, regele Babilonului, 9i s-au intors la Ierusalim 9i
in luda, fiecare in oragul sdu. 'Cu Zorobabel au plecat Iisus, Neemia,

Saraias, Reelias, Mardochai, Balasan, Masphar, Bagui, Reum, Baana'

Numlrul bdrbalilor din poporul lui Israel:'fiii lui Pho.os, doui- mii o suti

laptezeci 9i doi; 4 frii lui Saphatia trei sute gaptezeci $i doi; 5 irii lui Era,

1,6 ,,i-au inzestrat cu...", /it. ,,le-au interit mdinile cu..."
1,8 ,,vistiemicul": gr. 'yoopoprlvoq rcda ebr. giz"bar, hapat ln wnbele limbi, imprumut
din persh. o Sasabasar (ebr. &s'bafia4 ar putea fi ,,Sancsar" (ebr. $en"'a11ar), fiitl ltti

Iehonia, amintit la lPar. 3,18 - nume de origine babiloniana.
1,10 ,,cupe": gr. K€o$oupq transcrie ebr. /fp hirey [zhabh].4 ,,doui sute": TM are ,,patru
sute zece". a Pentru Bed4 ,,cupele" ii simbolizeaza pe cei imbdtafi de iubire divini. Cet

despre,,aur", el s-ar referi la cei plini de harul infelepciunii, in vreme ce argintul ii sim-

bolizeazl pe cei cu harul vorbirii (1,1, ad /oc.) Beda are, ln plus fap de LXX' ,'ct'r,rl',
un fel de cutite de sacrificiu, pe care le interpreteazA alegoric.
1,ll Totalul nu corespunde sumei obiectelor enumerate. S-a presupus fie c[ textul e
prost pdstrat, fie ce citeaztr doar fragmente din nitte documente contabile mai vechi
(cf. TOB, nota ad toc.). a ,,unde fuseseri in exil... Icrusalim": TM are ,,cu exilalii care
urcau de la Babilon la Ierusalim".
2,1-70 Enum€rarea se regdse$tc aproape identia la l'1,6'73,
2,1 ,,s-au intors la lerusalim 9i in luda'': Ierusalimul simbolizeazt' dup[ Bcda' Sftnta
Biserica, universald, lntiriti de ziduri putcmice lmpotriva duhurilor rcle (1,1, ad loc ).
2,3-61 ,,fiii...": lista celor intorfi dupd clanuri sau dupa locu le de origine (w. 2l -34).
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fapte sute Saptezeci qi cinci; 6 fiii lui phaatrnoab, adici fii ai lui Iisus [qi]
Ioab, doui mii opt sute doisprezece; t fiii lui Ailam, o mie dou6 sute cinci-
zeci gi patru; " fiii lui Zathua, noua sute patruzeci li cinci; e fiii lui Zacchu,
gapte sute gaizeci; r0 fiii lui Banui, gase sute patruz.eci gi doi; 1l fiii lui Babi,
fase.sute douizeci gi trei; 12 fiii lui Asgad, trei mii dou6 sute douizeci gi
doi; '' fiii lui Adonicam, gase sute gaizeci gi gase; ra fiii lui Bagoi, dou6 mii
cincizeci gi gase; 15 fiii lui Adin, patru sute cincizeci gi patru; 16 fiii lui Ater,
adica^ai lui Ezechia, noudzeci gi opt; 17 fiii lui Basu, trei sute doudzeci gi
trei; 't fiii lui lora, o suti doisprezece; ln fiii lui Ase-, doue sute douizeci gi
trei; 'u fiii lui Caber, nouAzeci gi cinci; 2r fiii din Baithleem, o sutA douazeci
gi trei;22 fiii din Netopha, cincizeci gi qase; 23 fiii din Anathoth, o suta
doudzeci gi opt; 2a fiii din Asmoth, patruzeci qi doi; 25 fiii din Cariathiarim,
Caphira gi Beroth, tapte sute pahuzeci 9i trei; 26 fiii din Arama gi Gabaa,
gase sute dou6zeci gi unu; '' bexbatii din Machmas, o sut6 douizeci fi doi;28 barbalii din Baithel qi Aia, patru sute douezeci gi trei; 2e fiii din Nabo,
cincizeci gi doi; 30 fiii din Magebos, o sut6 cincizeci gi gase; 3l fiii din
Elam-ar, o mie doui sute cincizeci $i patru; 32 fiii din Eram, trei sute doud-
zeci; 33 fiii din Lod, Aroth li Ono, sapte sute doudzeci gi cinci; 3a fiii din
Ieriho_n, trei sute patruzeci gi cinci; 15 fiii din Sanaa. trei mii gase sute trei-
zeci. 'o Iar preoti _[au fost]: fiii lui IeduA $nerd de casa lui Iisus, noud sute
saptezeci $i trei; " fiii lui Emmer, o mie cincizeci 9i doi; 38 fiii lui phassur, o
mie doud sute patruzeci Si tapte; 

re fiii lui Erem, o mie Fpte. 
a0 tar levili [au

fostl: fiii lui Iisus 9i Cadmiel, tindnd de fiii lui Oduia, qaptezeci ii patru.
at Cdntdrelii: fiii lui Asaph, o sutd douizeci 9i opt. a2 Fiii portarilor: fiii lui
Salum, fiii lui Ater, fiii lui Telmon, fiii lui Acub, fiii lui Atira, fiii lui Sabau,
o suta treizeci gi noud cu tolii. 43 Slujitorii [Casei]: fiii lui Suia, fiii lui
Asuphe, fiii lui Tabaoth, aa fiii lui Keraos, fiii lui Soea, fiii lui phadon, 15 fiii
lui Labano, fiii lui Agaba, fiii lui Acaboth, oo fiii lui Agab, fiii lui Samalai,
fiii lui Anan, a7 fiii lui Kedel, fiii lui Gaer, fiii lui Reea, a8 fiii lui Rason, fiii
lui Necoda, fii i lui Gazem, aefiii lui Usa, fii i lui phase, fii i lui Basi,50fiii lui

2. l2 . . t re i  m i i . . . " :  TM are , ,o  mie . . . " .
2,28 ,,patru sute"t TM are ,,doud sute...".
2,31 ,,Elam-ar": TM are 'Eylam 'aber (,,altEylam").
2,39 ,,o mie $apte": TM are,,o mie iaptesprezece."
2,43,,Slujitorii [Casei]": gr. vc€rvoior (in restul ce4ii vcotvw) transcrie ebr. n" thlntm
,,cei d6ru4i" (levi{ilor? - cf. 8,20). E vorba de oameni (uneori de indeptrrtatd origine
sfdina) care exercitau funcfii subalteme in Templru (cf. TOB, nota ad loc.).

lfl



270 2EZDRA2

Asena, fiii lui Maonim, fiii lui Naphison,5rfiii lui Bacbuc, fiii lui Akipha,
fiii lui Arur, 52 fiii lui Basaloth, fiii lui Mauda" fiii lui Aresa, 53 fiii lui
Barcus, fiii lui Sisara, fiii lui Thema, 'n fiii lui Nasue, fiii lui Atupha, 55 fiii
lui Abdeselma: fiii lui Sati, fiii lui Asepherath, fiii lui Phadura'" fiii lui
Ieela, fiii lui Darcon, fiii lui Gedel, 57 fiii lui Saphatia, fiii lui Atil, fiii lui
Phacherath-aseboin, fiii lui Emi. 58 Slulitorii [Casei] 9i fiii lui Abdeselma,
cu tolii, trei sute nouAzeci qi doi. 5e Au plecat gi urmdtorii oameni din
Thelmeleth, Thelares4 Charub, Edan, Ernmer, dar nu au putut ar[t4 despre
casa lor perinteasctr 9i despre seminfia lor, ca se trag din Israel: ou fiii lui
Dalaia, fiii lui Bua, fiii lui Tobia, fiii lui Necoda, qase sute cincizeci Si doi.
6rIar dintre fiii preolilor: fiii lui Chabia, fiii lui Acus, fiii lui Berzellai, cel
care luase de nevastA pe una dintre fiicele lui Berzellai din Galaad gi purta
numele lor.62 Toli acegtia gi-au cAutat numele printre cei inscrigi, dar nu au
fost gAsili. Ei au fost indepirtafi de ta preofie 6r qi Athersatha le-a poruncit
se nu se atingi de hrana cea mai s{hntd pen6 nu se va ridica un preot s6-i
lumineze cu Luminatoarele gi Desavergitele.

s intreaga adunare numara cu totul patruzeci 9i dou6 de mii trei sute
$aizeci [de oameni],65 farA robii pi slujnicele lor, in numdr de gapte mii trei

2,55 Multc mss. au aici pi in v.58,,fiii robilor lui Solomon" (ca ln TM) in locul
cuvintelor,,fiii lui Abdcsclma". Varianta,,fiii robilor lui Solomon", respinstr de Rahlfs, a
putut fi introdus6 aici sub influenfa pasajului paralel din 17,57. Ace$ti ,,robi ai lui
Solomon" sunt lucratori de rang inferior, poatc descendentii canaanenilor, folosifi de
Solomon la construirea templului (c/ TOB, rrota ad loc.).
2,57 ,,Phacherath-aseboin": cf. I Ezdra 5,34, unde numele apare ,,Phacarcth-r4rie".
2,59 ,,dar nu au putut areta, despre casa lor ptrrinteascd li despre seminfia lot ca se trag
din Isra€I": Beda interpreteaza alegoric, ln sensul ca printre penitenfii care se lntorc,,la
ei ln$ili sau in casele Domnului" se aflA $i unii legati incA de ptcate; ace$tia riman pe
dinafartr.
2,62 ,,cei lnscrigi": gr. peorrleorp transcrie ebr. mith"yahiim, ,,lnregistrat inh-o genea-
logie".
2,63 ,,Athersatha'': TM arc hat-t FgtM', cuvant de origine perstr care inseamne
,,guvemator", /itt. ,,cel cinstit/temut" (mai apare qi la 17,65). a,,hrana cea mai sfantt":
cf. Ley.22,10-16.4 ,,Luminatoarele $i Des[vAriitele", gr. O('Ii(ow€q... r€l€rot. in alte
locuri (e.9. Ex. 28,30), ebr. 'urim gi tummim s)nl echivalate in LXX prin 6ll,(')0r€,
,dezvlluire", ti q),rieerq, ,,adevlr" (c/ ii nota la Ex. 28,30).
2,64 Versetul ar trimite, alegoric, la harul carc se rovirsa asupra Bisericii de la lnceputuri,
numeroastr ii unitf, (Bed4l,l, ad loc.).
2,65,,c6ntareti li centtuefe": acegtia erau centlrefi profani, alfii decAt cei de cult de la v.
4l ti 70 (c/ TOB, nota ad loc.).
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sute treizeci $i gapte. Erau doud sute de canarefi gi canurete. 6 Aveau cai -
$apte sute treizeci gi ;ase, cateri - doud sute patruzeci gi cinci, 67c6mile -
patru sute treizeci gi cinci, mdgari - gase mii gapte sute doudzeci.

oo Cand au ajuns la Casa Domnului in Ierusalim, unele cdpetenii ale
familiilor au adus de bundvoie daruri pentru a construi Casa lui Dumnezeu
pe locul ei cel vechi. 6e A dat fiecare cat a putut pentru vistieria lucrlrii:
mine de aur curat - faizeci gi una de mii, mine de argint - cinci mii gi
ve$minte preolegti - o suti. 70 Preotii ;i levilii, o parte din popor, cent[retii,
portarii gi slujitorii [Casei] s-au a;ezat in oraSele lor. intregul Israel s-a
atezat in oratele lui.

3 l$i a sosit luna a gaptea, iar fiii lui Israel [se aqezaser4 in oratele lor;
9i s-a adunat tot poporul, ca un singur om, la Ierusalim. 2 S-a ridicat lisus,
fiul lui Iosedec, impreuni cu fra{ii lui preofi ti cu Zorobabel, fiul lui -
Salathiel, 9i cu fralii lui, gi au zidit altarul Dumnezeului lui Israel, ca str
aduci pe el arderile de tot, aga cum st4 scris in Legea lui Moise, omul lui
Dumnezeu. ' Au intocmit altarul pe locul lui cel vechi, pentru cA se temeau
lngrozitor de popoarele linuturilor, 9i au lntrlfat pe el Domnului ardere de
tot, dimineala gi seara. a Au linut stubdtoarea corturilor afa cum e scris gi au
adus zilnic arderi de tot, atetea cate cere datina si se aducf, in fiecare zi; 5 gi
de atunci lncolo au adus arderile de tot necontenite gi la lnceputul fiecIrei
luni qi la toate sarbdtorile sfinlite 9i oricdnd se f6cea vreun dar de buntrvoie

2,66,47 ,,catdri", ,,m gari": ii simbolizeazA" ln ochii lui Beda" pc qcdinciolii mai tnceti
la minte sau inci stepanifi de poftele trupegti, care insi inainteazA lmpreuna cu restul
Biscricii spre impdrdlia cercascl, (I,1, ad loc,').
2,69 ,,mine de aur": TM are ,,drahm€ de aur". Oricum, suma e hiperbolicl. , ,,vca-
minte": gr. Kooovol" trarcctie ebr. kitlfnoth, ,,veiminte dc in".
2,70 ,,slujitorii"; voore\IL, cf notala2,43.
3,1 ,,Luna a $aptea" este fitlj (septembrie-octombric), luna msrilor slrbltori de lo8mnt
d€ le Icrusalim, a Beda interpreteaza luna a $aptca ca simbol al harului Duhului Sfllnt
descris ca fiind scptiform in Isaia ( t 1,2-3) Si Apocalipsa lui loan ( t,4) (1,t, ad loc.).
3,2 ,,lisus", ,,Zorobabel": dupn Bedq amAndoutr personajele ll prefigurcazl pe Iisus
Hristos, unul, in funclia sacerdotalr, al doilea, in funclia regeasca, dat fiind cl ,,Iisus 8l
lui losedec e de stirpe preoteasctr, Zorobabel, de stirpe regeasci" (1,1, ad loc.),
33 ,,popoarclc finuturilor" - aici Ia plural, dar vezi nota de la 4,4.
3,5 ,,necontcnite"; arderite de tot aduse zilnic, dimineafa li seara (c/ Ex. 29,3g; Num.
28,3.6.23).
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pentru Domnul. 6 in ziua int6i a lunii a gaptea, au inceput s[ aductr arderi de
tot Domnului, lcu toate c6] Casa Domnului nu avea ince temelie. 7 Au dat
bani pieharilor gi dulgherilor gi hrane, bauture Fi untdelemn ceror din Sidon
gi Tyr, ca se aducd pe mare lemnul de cedru din Liban la loppe, asa cum le
ingdduise Cirus, regele pergilor. 8 in al doilea an de la inioarcerea tor la
Casa lui Dumnezeu in Ierusalim, ln ziua a dou4 Zorobabel, fiul lui Salathiel,
qi Iisus, fiul lui losedec, 9i ceilalli fra{i ai lor, preotii 9i leviJii, 9i toli cei
care se intorseserl la Ierusalim din robie au inceput prin a_i pune suprave_
ghetori peste cei ce lucrau pe levilii care implinisertr cel pulin douizeci de
anr.-)r au stat Iisus cu fii i 9i fralii lui, Cadmiel cu fii i lui, fi i i lui Iuda,
[supraveghetori] peste cei care ftceau lucrdrile Ia Casa lui Dumnezeu, [pre_cum gil fiii lui Enadad, fiii pi fralii lor, levifii. r0 Au aSezar temelia Denlru a
construi Casa Domnului, gi preo{ii in vetminte $i cu trambire Si levitii, fiii
lui Asaph, cu chimvale au iegit sdJ laude pe Domnul dupa rAnduiala lui
David, regele lui Israel. " Canterile lor de laud6 igi raspundeau li aduceau
mdrturie Domnului cd este bun, c6 in veac este indurarea Lui peste Israet. Si
tot poporul striga cu glas mare lduddnd pe Domnul pentru ca r. ug"r*a
temelie pentru Casa Domnului. '2 Muui dintre cei mai behani, preoti, leviti

3,6 Plecdnd de la episodul sfinlirii altarului, Beda reface istoria lumii, de Ia origini p6ntr
la Hristos, ln iase etape: prim4 Abel aducea j€rtfe ovine; a doua, Noe jertfea din mai
multe soiuri de animalc aflate pe arctr; ln a treia,,varsti,, Melchisedec ajucea ca prinos
de-jenti-pdine qi vin. David a inaugurat a patra ,,varstd,, cu jertfe de tot pentru potolirea
maniei divine, pe locul unde Avraam (a cincea etapa) fusese pe pun"tri d" a_tjerli pe
Isaac; a tasea v6lsti incepe cu Iisus 5i Zorobabel, iar a Fptea cu jenfa de sine a lui lisus
Hristos (I,1, ad loc.). t,,nu avea inca tem€lic": Beda pleaca de aceaste irnagrne, a
Templului neterminat, pentru a face o lectud spirituale. cei care abia s-au convertit la
crestinism simt o asemenea crcdinld arzdtoare ln ei, incAt se cred deja pnntre cei
desaver$iti, fdrd sa fi avut vreme str pund solidA temelie credinfei lo r 1l;, a) Uc.;.
3,7,,Sidon... Tlr"; in ms. urmat de €difia Rahlfs up. "u>r6*,u... :rp,u.
3,9 ,,fiii lui Enadad... levitii,,redau exact TM, dar acolo pasajul e socotit de unii o glos{
dupdNeh. 3,18.24 si 10.10.
3,10 ,,chimvale": fiii lui Asaph (= etu1Arefii) sunt aici asimitafi cu levitii, spre deosebire
de 2,41. Trembita e instrumentul preofitor (lpar. 15,2\, iw cttitata' liinyra _ ebr.
kinn6r\, hwfa (nabla - ebr. nebhet) gi chimvalele sunt ale levitilor
3,l l .ce este bun...": c/ ps. 99,5; 105,t; t35.1 (LXX). o ..siriga cu glas mare,,: strigAt
Iiturgic, c/ Ps. 46,6, folosit mai ales in ziua intAi din tuna a=guptei (cf. iv.23/4;
Num. 29,1).
3,12 ,,care vdzuserA prima Casl,,: c/ Aggeu 2,3.
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gi cAp€tenii ale familiilor, care vAzuserd prima Cas4 pe temelia ei gr aveau
acum sub ochi Casa [cea noui], pldngeau cu glas mare, pe cend mulfimea
striga cu bucurie se inalfe cantare. '' Nu mai era chip sd deosebegti glasul
care vestea bucuria de glasul jelaniei poporului, fiindcd poporul striga cu
glas mare 9i glasul lor se auzea de depaxte.

4 I Cei care stramtorau [triburile lui] Iuda 9i Beniamin au auzit cA cei
intorqi din exil construiesc Cas6 Domnului Dumnezeului lui Israel; 2 s-au
apropiat de Zorobabel ti de cdpeteniile familiilor gi le-au spus:,,36 con-
struim impreuna cu voi, fiindci 9i noi il cdutam pe Dumnezeul vostru
gi-i aducem jertfe inci din vremea lui Asaraddon, regele Asiriei, care ne-a
adus aici." 3 Zorobabel 9i Iisus qi celelalte capetenii ale familiilor lui Israel
le-au rtupuns: ,,Nu [se cade] ca noi s6 construim impreunA cu voi Casa
Dumnezeului nostru, ci trebuie si construim singuri [Casa] Domnului
Dumnezeului nostru, toli laolalta, a9a cum ne-a poruncit Cirus, regele per-
gilor." a Poporul Jinutului cduta s6 sldbeasci bra{ele poporului lui tuOa 9i
lncercau str opreascA construclia; 5 gi au uneltit cu bani impotriva lor sf, le
zidimiceasci planurile in toate zilele lui Cirus, regele pergilor, p6n6 la
domnia lui Darius, regele pergilor.

o Sub domnia lui Asuerus, la inceputul domniei lui, au scris o scrisoare
impotriva locuitorilor din Iuda gi lerusalim. 7 in vremea lui Arthasastha.

4,2 A-L ,,cnuta' pe Dumnezeu lnseamne a I se lnchin4 mai ales tn Temptu. o Asaraddon/
Asahaddon (681-669 i.H.), ca !i atfi regi ai Asiriei, strdmutaserA aici pagenr, care au
ajuns si aibd o religie amestecatr, adoptand fi unele practici ale iudaismului,
4,4 ,,poporul tinutului", ebr. 'am hd-'arelt in vreme ce in 2Rg. (: 4Rg. LXX) exprosia
are un s€ns pozitiv, desemnAndu-i pe iud€ii fideli dinastiei davidice (e.g I1,20), in Ezra-
-Nehemia (= 2Ezr. LXX) are o valoare dgpreciativA, deserrnand populafia care nu plecase
in exil, care intre timp se amestecase cu peganii din pafiea locului ti care ii intampini cu
ostilitate pe iudeii intorgi din Babilon.
4,5 ,,pind la domnia lui Daxius"; lntre 537 ti 522 LH. Luqarea av€a sA fie reluata in j2O,
al doilea an al domniei lui Darius.
4,6-23 Constituie o inse4ie care se r€feri la piedicile puse de samariteni, intr-o perioada
de dupi domnia lui Dadus, !i anume sub Xerxes (Asuerus in LXX): 486-464 i.H. qi sub
Artaxerxes I (Arthasastha ln 2 Ea. LXX): 464-424 1.H. Era vorba de construir€a cetati
$i a zidurilor, gi nu despre Templu, care era deja de mult reconstruit. Versetul 5 este
reluat la versetul 24.
4,7 ,,i-au scris cu pace, prin Mithradate": unii lnfel€g ,,i-au scris cu aprobarea lui
Mithradate"; TM arc bii"lAm, interpretat ca nume propriu sau corectat ln b"-saleu, litt.
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Tabeel 9i ceilalli slujitori i-au scris cu pace, prin Mithradate, lui Arthasastha,
regele pergilor. Administratorul impozitelor a scris textul in limba aramaicl
ti in traducere. 8 Sfetnicul Raum gi scnbul Samsai au scris regelui Arthasastha
o scrisoare impotriva Ierusalimului. 'Aga au socotit sfetnicul Raum gi scri-
bul Samsai 9i ceilalli slujitori, oameni din Dina, Apharsatha, Tarphalla,
Aphars4 Archy, Babilon, Susan (adici Elam) r0 

9i din toate celelalte nea-
muri pe care le-a surghiunit Asennaphar cel mare gi slivit gi le-a agezat in
ora$ele Samaxiei li in restul trinutului de dincolo de fluviu. ll Acesta este
cuprinsul scrisorii pe care i-au trimis-o: ,,CAtre regele Arthasastha, de la
slujitorii tii, oamenii de dincolo de fluviu. 12 Se gtie regele c6 iudeii care au
plecat de la tine la noi au ajuns la Ierusalim. Ei construiesc cetatea ranr6-
titA 9i ticAloasi, s-au apucat s6-i refacl zidurile $i i-au inallat temeliile. 13 Sa
$tie deci regele ca, dacA cetatea aceasta se reconstruie;te gi zidurile ei se
refac, nu vei mai primi impozite, iar ei nu ti le vor mai trimite. $i a$a sunt
p6gubi{i regii. 14 Noi nu putem vedea cum este batjocorit regele. De aceea
am trimis sa-l inttiintAm pe rege; " [pune] si se cerceteze in registrele stra-
moqilor tdi gi vei descoperi fi afla cA cetatea aceea este o cetab razvr[tittr gi
rdufecdtoare fali de regi gi provincii, 9i sclavii fugili igi gdsesc in s6nul ei
adapost din cele mai vechi timpuri. De aceea a gi fost pustiitd cetatea aceasta.
16 Noi il inqtiintam deci pe rege cA, daca cetatea aceasta se construie$te $i
zidurile ei se refac. tu nu vei avea Dace."

l? Regele a trimis rdspuns cdtre sfetnicul Raum gi scribul Samsai gi cdhe
ceilal{i slujitori care locuiesc in Samaria ti cAtre toti ceilalti oameni de

,,in pace" =,,cu aprobarea''. t ,,Administratorul impozitelor... traducere": TM arc /irr.
,,textul scrisorii scris cu scriere aramaicd $i tradus in aramaici".
4.8-6.18 TM este ln aramaice.
4,8 ,,Sfetnicul": ln LXX Pqcil,iqr fanscrie efu. b"'el-f 'em, 

,,cancelar, guvematoC'; la fel
f i  la  4 ,17 .
4,9 ,,Din4 Apharsath4 Tarphall4 Apharsa": nu c sigur dac[ c vorba de toponime sau dc
tuncfii.
4,10 ,,Asennaphar": probabil regelc asirian Assurbanipal (668-626 i.H.). r ,,restul
finutului de dincolo dc fluviu": e vorba de provincia Transeuphratene din Imperiul pen,
situata la vest de Euftat, din care faccau parte Siria fi Palestina.
4,13 ,,iar ei... trimite"t TM are aici incl doud tipuri de diri,
4,14 TM are ln plus la inceput: ,,Acum, de vreme ce mencim sare dc la palat...": adicl
,,suntem legafi prin alianfi" (despre ,,legdmentul de sare" c/ Lev. 2,13).
4,15 ,,sclavii fugiii... adeposf': TM are ,,s-au stamit riscoal€". Aceea{i dif€rcntl la 4,19.
4,16 ,,pace": TM are ,,stepanire dincolo de Eufrat".
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dincolo de fluviu: ,,Pace!" $i zicea: 16 

,,L-am chemat ln fala mea pe admi-
nistratorul irnpozitelor pe care l-a1i trimis. le Am dat porunca $i am cercetat
gi am aflat ca cetatea aceea se ridicl lmpotriva regilor din vremurile cele
mai vechi, gi sunt in ea rdscoale, gi e adlpost pentru sclavii fugi1i. 20 

$i regi
putemici se afld in lerusalim, care stApanesc peste tot tinutul de la apus de
fluviu 9i Ii se dau mulre impozite qi ddri. 2r Iar acum dali porunci si-ioprili
pe oamenii aceia gi cetatea aceea sA nu se mai zideasca. 22 Lua1i, aqada4
seama la porunca gi nu fili delAsAtori in privinfa aceast4 ca sA nu creasca
prAp-Adul spre nenorocirea regilor."

" Atunci administratorul impozitelor a citit scrisoarea regelui Arthasastha
in fala lui Raum qi a scribului Samsai gi a celortalli slujitori, iar ei au plecat
in grab6 la Ierusalim 9i in Iuda gi i-au oprit pe cei de acolo cu oameni c{l6ri
pi cu oaste.'" S-a oprit atunci lucrul la Casa lui Dumnezeu din Ierusalim gi
oprit a ramas pan6 in al doilea an al domniei lui Darius, regele pergilor.

5 1 gi au prorocit Aggeu prorocul, gi Zaharia, fiul lui Addo, vorbindule
iudeilo.r din Iuda gi Ierusalim in numele Dumnezeului lui Israel, cu privire
la ei. ' S-au ridicat atunci Zorobabel, fiul lui Salathiel, 9i Iisus, fiul lui
Iosedec, 9i au inceput sa construiascd Casa lui Dumnezeu din Ierusalim; 9i
prorocii lui Dumnezeu erau alaturi de ei qi ii ajutau. 3 in vremea aceea
au venit la ei Thanthanai, guvematorul linutului de dincolo de fluviu,
Satharbuzana gi ceila[i slujitori gi le-au spus astfel de lucruri: ,,Cine v-a dat
poruncA sa construili aceastd Cas6 gi s6 strengeti aceste materiale?" a Apoi
le-au mai spus: ,,Cum ii cheamd pe oamenii care construiesc aceastd
cetate?" 5 insd ochii lui Dumnezeu erau asupra iudeilor intorgi din robie 9i

4,18 TM are,documentul pe care ni l-ati rriqris a fost citit limpedcnn Ehacire in fala
mea". $i aici, ca qi la 4,7 9i 5,5, LXX are ..administrarorul impozileloi.(oopol,olog)
pentru aram. ,46rdn, ,,scrisoare" - imprumut din p€rs[.
4,20 ,,se afl6... stapanesc... li se dau"r in TM verbele sunt la perfect.
4,21 TM are in plus: ,,pana cand nu dau eu porunc[,,.
4,23 ,,administratorul impozitelor": echivaleazi aici aramaicul parsegen, ,,exemplu",
lmprumutat din persa. insa la 5,6 acesta este echivalat cu 6roodQqotg.
5,3 ,,Thanthanai (TM Taf rcy) gwematorul": gr. €rapXoq (e&. pebah),,,guyemator",
,,inalt comisar". lntr-un document babilonian din 521 apare un anume Tatllai, peha al
Transeuphratenei, ajutor al unui alume Ugtani, satrap al Babilonului (c/ TOB, nota
ad loc.).
5,5,,iudeilor intor$i din robie,': TM are,,bAtr6nilor lui luda-'. t,,Si atunci s-a trimis...',:
TM arc ,,gi se se rAspunda la acesta printr-o scrisoare".
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[rimigiij nu i-au oprit din lucru lnainte de a i se duce rapoft lui Darius. gi
atunci s-a trimis prin administratorul impozitelor [scrisoare] cu privire la
aceste lucruri.

6 Transcrierea scrisorii pe care au trimis-o regelui Darius Thanthanai,
guvematorul tinutului de dincolo de-fluviu, Satharbuzana 9i ceilalJi slujitori,
apharsacheii de dincolo de fluviu. 7 I-au trimis o relatare, 5i in ea au scris:
,,Regelui Darius, pace deplini! 8 Si qtie regele ctr. ne_am du; in lara Iudeii la
Casa Dumnezeului Celui mare, 9i Casa se construierte cu pietre filuite, se
punoin ziduri bdme de lemn. lucraxea este infloritoare 9i sporegte in mdinile
ror. -t-am intrebat atunci pe batranii lor gi le_am spus: ((Cine v_a dat Dorunca
sa construifi aceasti Cas6 gi sA strangeli aceste materiale?) to gi i_arn
intrebat cum ii cheamd, ca se aflAm gi si_fi scriem cum ii cheama pe
oamenii care ii conduc. ,t Ei ne-au rispuns in felul urmdtor, zicend: (Noi
sunt€m robii Dumnezeului cerului gi al pamantului gi construim Casa care
fusese construitd cu mulli ani in urmd, cea pe care a construit_o gi a dus-o la
bun sffirgit un rege mare al lui Israel. 12 Cand insd strAmosii nostri L-au
mdniat pe Dumnezeul cerului. El i-a dat in miinile lui Nabucodonosor,
regele Babilonului din Caldee4 care a ddrdmat Casa aceasta gi a stramutat
poporul in Babilon. 13 in primul an al domniei regelui Cirus, regele Cirus a
dat edict str se construiasci Casa aceasta a lui Dumnez"u. ,n Odol-"I" d" uu,
gi argint din Casa lui Dumnezeu pe care Nabucodonosor le luase din Casa
de la Ierusalim gi le dusese in sanctuarul regelui, regele Cirus le-a luat din
sanctuarul- reg€lui ti le-a dat lui Sasabasar, vistiernicul mai mare peste
vistierie, 15 gi i-a spus: .Ia toate odoarele gi du-te s6 Ie agezi in Casa de la
Ierusalim, unde le e locul., 16 Atunci acel Sasabasar ._a dus gi a ugerat
temeliile Casei lui Dumnezeu in Ierusalim. De atunci $i pana acum, Casa
s-a [tot] construit gi nu s-a terminat., 17 lar acum, dacA ii este regelui pe
plac, sd se cerceteze in casa tezaurului regelui din Babilon, ca sa siii ca de

5,6 ,,Apharsacheii" ar putea lnsemna fie ,,per$i,,, fie ,,functionari,, (cf. li nota.la 4,g).
5,ll ,,Dumnezeul cerului $i al pAmantutui,': strdinii spun,,Dumnezeul cerului,,; in gura
unui iudeu, adaosul ,,gi al pdmantului" este o marca de universalism.
5,13 ,,regclui Cirus": TM are ,,a lui Cirus, regele Babilonului,,.
5,14 ,,sanctuarul": LXX foloselte aici alt termen decat cel utilizat (oirog, ,,Cas6,,) pentru
a desemna Templul din lerusalim. TM are ,,ternplul din Babilon,,.
5,l5,,unde le e locul": TM are ,,$i casa lui Dumnezeu s6 fie reconstruitA unde ii e locul,,.
5,l7,,casa tezaurului": ln trezorerie se ptrstrau,i afiivele regale. r,,sd $tii cd...,,: TM
arc ,,st stii dacd...".
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la regele Cirus a venit edictul s[ se construiascA Casa aceea a lui Dumnezeu
din Ierusalim. Cind va afla regele cum stau lucrurile, sA ne trimitA veste
$i noue."

6I Regele Darius a dat atunci porunc[ $i s-a cercetat ln arhive, acolo
unde se pastreaza tezaurul ln Babilon. '9i s-a garit in oraq, in fortlrea{a din
oragul mezilor, un sul in care erau scrise urmitoarele: ,,Spre aducere aminte:
3 <in primul an [al domniei] regelui Cirus, regele Cirus a dat edict cu privire
la Casa lui Dumnezeu din Ierusalim. Sd se construiasc4 Casa gi locul unde
se aduc jertfele. inillimea a pus-o de gaizeci de cofi ti ldlimea de qaizeci de
coti. 4 SA fie trei rdnduri de piatra tare 9i m rAnd de bdme de lemn. Chel-
tuiala si fie acoperite din casa r€gelui. 5 Odoarele de argint gi de aur din Casa
lui Dumnezeu, pe care Nabucodonosor le-a luat din Casa de la Ierusalim gi
le-a dus la Babilon, sA fie date inapoi gi trimise Ia sanctuarul din Ierusalim
fi atezate in locurile unde fuseseri ele puse in Casa lui Dumnezeu.> 6 Acum,
guvematori ai finutului de dincolo de fluviu, Satharbuzana 9i ceilalli sluji-
tori, apharsachei de dincolo de fluviu, supuneli-ve stdnd departe de acolo
? 

9i lisali sA se construiasci Casa lui Dumnezeu. Cdpeteniile iudeilor gi
bdtrdnii iudeilor sd construiascI acea Case a lui Dumnezeu pe locul ei [cel
vechil. ' $i eu am poruncit ce si face{i impreuntr. cu bdtranii evreilor pentru
a construi acea Casi a lui Dumnezeu. Cei care str6ng impozitele cetre rege

6,1 ,,arhive"; gr. h$"ro0fKor. t ,,Babilon" sc refertr aici la lntreaga regiune.
6,2 ,,ora$ul mezilor": e vorba de Ecbatana- Dupe Xenofon (Cyropaedia VIll, 6,22),
Cirus iti petrecea iarna la Babilon, primdvara la Susa $i vara la Ecbatana.
6J DupA,,unde se aducjertfelc" TM are in plus ,,!i unde li sunt temeliile". Se prcsupune
ce originalul este corupt, pentru cA nu se indicl lungime4 iar celelalte dimensiuni sunt
neverosimile. cotul avand 45 cm.
6,4 ,,piatrA tare": TM are,,piafe rostogolitd'. E vorba de blocuri prea grele pentru a fi
cArate.
6,6 S-a incheiat citarea edictului lui Cirus ti acum inccpe concluzia lui Dadus. I ,,guver-
natori ai...": TM are,,Tattnay, guvemator aI...".
6,7 ,,Cepeteniile": TM are singularul.
6,8,,ca sl nu se opreascA lucrul": TM are ,,ftud lntrerupere". f,,pont.u a construi acea
Cas[ a lui Dumnezeu": Beda pune ln legtrturtr, ince o datA, rcconsfuirea Templului cu
na.gerea lui lisus, ,,templul" in care se intrupeazi Dumnezeu insugi. Dupd el, Templul a
fost zidit in 46 de ani ti ln tot atatea zile, spune o trad(ie, pruncul se alcdtuieite h pen-
tecele mamei. in Fecioara Maria s-a alcdtuit Templul-lisus in exact atatea zile ceti ani au
petrecut evr€ii pentru ridicarea Templului lor dc pialj| (Il, ad loc.).

f.

lffi
tI
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ln finutul de dincolo de fluviu sA le dea ftirl preget bani de cheltuiali
oamenilor acelora, ca si nu se opreasca lucrul. e Sa li se dea zilnic ror ce e
de trebuinfi - vi1ei, berbeci 9i miei -, ca si se aductr arderi de tot pentru
Dumnezeul cerului, gr6ne, sare, vin gi untdelemn, orice hotiirdsc fi cer preo{ii
din Ierusalim, r0 ca si aduci jertfe de bunf, mireasmd Dumnezeului cerului
Si sA se roage pentru viala regelui 9i a fii lor lui. l l Am poruncit ca oricine ar
incalca hotararea aceasta sA se scoati o bamd din casa lui Si el se fie tintuit
gi ridicat pe bdm6, iar averea lui si-mi fie dat6 mie. 12 Dumnezeul al c6rui
nume locuiette acolo sa nimiceasci pe orice rege sau popor care va ridica
m6na sl incalce hotirdrea mea ori s6 nimiceasc6 acea Cas6 a lui Dumnezeu
din Ierusalim. Eu, Darius, am dat porunca. 56 luafi seama.,' rl Atunci
Thanthanai, guvematorul finutului de dincolo de fluviu, Satharbuzana gi
ceilalfi slujitori au implinit cu grijn dupl cum le trimisese vorb6 regele
Darius. ra Iar bAtranii iudeilor gi levilii au dus mai departe construcfia a|a
cum proroceau prorocul Aggeu gi Zahari4 fiul lui Addo; ti au reconstruit $i
refdcut [totul] dupl porunca Dumnezeului lui Israel gi dup6 porunca lui
Cirus, Darius fi Arthasasth4 regii pergilor. 15 Au terminat Casa aceasta ln
ziua a treia a lunii Adar, in anul al gaselea al domniei regelui Darius. 16 Fiii
lui Israel, preolii gi levitii Si ceilalli oameni lntorgi din exil au sarbAtorit cu
bucurie inchinarea Casei lui Dumnezeu. l7 Au adus jertfd pentru inchinarea
Casei lui Dumnez€u o sut{ de vilei, dou6 sute de berbeci, patru sute d€
miei, precum gi doisprezece iezi de un an fiertftr] pentru pecat pentru
intregul Israel, cAte unul de fiecare trib. 18 I-au atezat pe preoJi duptr cetele
lor gi pe levili dupi grupele lor la slujirea Dumnezeului din lerusalim, aga
cum scrie in cartea lui Moise.

le Oamenii intorgi din exil au serbitorit PEtele in ziua a paisprezecea a
lunii intii. 20 Preolii se cur4isertr, precum 9i levilii, curali toti panl h unul,
$i au jertfit Paftele pentru toti cei intorqi din exil, pentru fia1ii lor, preotii, 9i
pentru ei ingifi. " $i au mincat Pa5tele fiii lui Israel, cei care se intorseseri
din exil, gi toti cei care, despd4indu-se de necurdtia neamurilor 1irii, li se

6,l0,,bund mireasml": TM sre ,,lmpacare".
6,!2 ,,al cdrui nume locuiegtc acolo (= la lerusalim|' - cxpresic tccvenul ln Dcut€ronom,
6,14 ,,ii levifii": nu apare in TM. I Activitatea lui Aggeu s-a desfqurat in 520, iu cea a
lui Zaharia se va fi continuat penA ln 518 i.H. t Artaxerxes I (464-424 i.H.) este pos-
terior r€construirii Templului (520-515 l.H.). pe vrcmea lui s-a reconstruit zidul (c/ l2,l
t i  cap. l3).
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aliturasere ca sA-l caute pe Domnul Dumnezeul lui Israel. 22 Au linut Sar-
bdtoarea Azimelor gapte zile cu bucurie, pentru c6 i-a bucurat pe ei Domnul
$i a intors spre ei inima regelui Asiriei $i le-a inttuit bratele cand lucrau la
Casa Dumnezeului lui Israel.

7 I Dupe ce s-au intdmplat acestea, sub domnia lui Arthasasth4 regele
pergilor, a plecat Ezdra, fiul lui Saraias, fiul lui Azarias, fiul lui Elkia. '�fiul

lui Salum, fiul lui Sadduc, fiul lui Achitob, 3 fiul lui Samaria, fiul lui Esria,
fiul lui Mareroth, a fiul ld Zaraia, fiul tui Sauia, fiul lui Bocki, 5 fiul lui
Abisue, fiul lui Phinees, fiul lui Eleazar, fiul lui Aaron, cet dintAi preot.
6 Apadar, Ezdra a plecat din Babilon, iar el era scrib priceput in Legea lui
Moise, pe care a dat-o Domnul Dumnezeul lui Israel. Regele i-a dat [invoire]
pentru cd m6na Domnului Dumnezeu se afla asupra lui in toate cate le dorea
el. 7 S-au intors la Ierusalim, in al gaptelea an al dornniei regelui Arthasasth4
o parte din fiii lui Israel, o parte din preoli ti din leviti, din cantareti, din
portari Si din slujitorii Casei. " Au ajuns la Ierusalim in luna a cincea a
acelui an, al gaptelea an al domniei regelui. e Caci in zjua intai a lunii intdi a
hotdrat el plecarea din Babilon, iar in ziua int6i a lunii a cincea au ajuns la
Ierusalim, fiindci mdna Dumnezeului lui st4tea bun6. asupra lui. l0 CAci
Ezdra se striduia din toatd inima str cerceteze Legea, s-o urmeze qi s[-i
invele pi pe cei din Israel poruncile gi hotdrdrile [ei]." Aceasta este transcrierea edictului pe care Arthasastha i l-a dat lui
Ezdra, preotul, scribul c64ii cuvintelor poruncilor Domnului 9i rinduielilor
Lui pentru Israel: 12,,Arthasasth4 regele regilor, c6tre Ezdra, scribul Legii

6,22 ,,Asifidl. desemneazi aici intreaga Mesopotamic, aflatlt la vremes aceasta ln
lmperiul pers; Imperiul asirian lncetase se existe cu mult lnainte (capitala, Ninivo,
ctrzuse in 612 i.H.). a ,,au finut S&bAtoarea Azimelor Fapte zile cu bucurie',; Beda pune
versetul in legtrtura cu lcor. 5,8 gi, implicit, cu invierea gi viala de apoi (ll, ad loc.1.
7 Ca $i in cap. 18, se relateazl activitatea lui Ezdr4 pe baza unor documente scrise,
probabil, chiar de el. De aceea se intalne$te adesea pers. I singular.
7,7,,slujitori i": vezi notala 2,43,
7,11 ,,preotul, scribul cirfii cuvintelor po.uncilor Domnului',: TM arc ,,preotul-scrib,
scribul cuvintelor poruncilor lui YHWH". a ,,scribul", gr. 1poppore,i4, ebr. sophdr..ln
sensul vechi, este utt functionar regal, cu atribulii de secretar, insA in epoca post-exili€{
(cu rdddcini mai vechi - c/ Ier. 8,8) 9i ln NT, acesta cstc ,,ctrturarul", bun cunoscltor al
Legii $i capabil sA o interpr€teze 5i si o explice. Critica modema atribuie lui Ezdra ii
altora din timpul s6u redactarea finale a Torei.
7,12-26 in TM. pasajul este in aramaice.
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Dumnezeului cerului. S-a incheiat socoteala $i [s-a dat] raspuns. ll Am dat
hotarere ca, in regatul meu, oricine vrea sd plece la lerusalim, [fie el om de
rdndl din poporul lui Israel, preot sau levit, sA plece cu tine. ra Regele qi cei

$apte sfetnici au trimis sa se cerceteze in Iudeea,qi la Ierusalim, potrivit cu
Legea Dumnezeului lor care se afla in mana ta. '" $i [du] la Casa Domnului
argintul 9i aurul pe care regele gi sfetnicii l-au oferit de bunSvoie Dumnezeului
lui Israel, cel care locuieqte la Ierusalim, 16 qi tot argintul qi aurul pe care il
vei afla in toattr jara Babilonului cu darurile de bundvoie ale poporului 9i cu
cele oferite de preoli pentru Casa lui Dumnezeu din lerusalim. tt inscrie cu
griji in registrul acesta tot ce ti se aduce: vitei, berbeci, miei gi [ce trebuie
pentrul jertfele gi liba{iile lor, 9i du-le la altarul Dumnezeului vostru din
Ierusalim. 18 Cu ce mai ramine din argint $i din aur, tu gi frafii t6i faceli cum
e pe placul Dumnezeului vostru. le Iar odoarele caxe ti-au fost date pentru

slujba din Casa lui Dumnezeu, infdfigeazi-le Dumnezeului din lerusalim.
20 Daca mai e nevoie de ceva pentru Casa Dumne^zeului tiu, orice ti se pare

cA [trebuie] dat, sd dai din casa vistieriei regelui. '' $i de la mine, eu, regele
Arthasastha, am dat porunca tuturor vistieriilor din finutul de dincolo de
fluviu sd punb la dispozilia lui Ezdra, preotul qi scribul Legii Dumnezeului
cerului, orice ar cere el, " pdnd la o sutl de talanli de argint, o suti de con'
de griu, ^o sutd de badi de vin, o svtl de badi de untdelemn 9i sare fdrd
mdsur6. " Si se implineasce tot ce poruncette Dumnezeul cerului. Luali aminte
sa nu ridice nimeni m6na asupra Casei Dumnezeului cerului, ca nu cumva
se se trezeasca mdnia Lui impotriva domniei regelui ii a fiilor lui. 2a Vi s-a
adus la cuno;tinld: nu vtr este ingeduit sd puneli impozit nici asupra preolilor,

nici asupra leviJilor, cantarelilor, portarilor, a slujitorilor [Casei] $i celor ce
ingrijesc de Casa acestui Dumnezeu qi nu vi se d6 putere se-i lnrobili. 25 Iar

7,12 ,,S-a lncheiat... raspuns": TM are doar,,S-a lncheiat" (expresie neclara).
7,f4 in TM, versetul lncepe: ,,Tu e$i trimis de rege pi de cei Fpte sfetnici..." a

,,Dumnezeului lor": TM are ,,Dumnezeului tau".
7,17 ,,inscrie ... ln registrul acesta" poate insomna $i ,,Poruncette... in [temeiuu scrisorii
acesteia" - text neclar. TM axe ,,Cumpad cu banii ace'tia..."; probabil traducdtorul a
citit SPR, ,,carte", in loc de KSP, ,,argint, bani". t ,,tot ce ti se aduce": nu apare in TM.
7,22 | talarlt= 34.27 2 grame; I cor=450litri; I bath (LXX 6al) = 45 litri.
714 ,,Cei ce ingrijesc" ar putea fi aceiati cu ,,robii lui Solomon" (c/ 2,55). I ,,nu vi se dtr
putcrc sd-i lffobili": ln TM se spune ca nu este ingdduit sA li se cead bir ti taxl de trecere.
7,25 ,,lar tu, Ezdra-': Bcda scrie ci Ezdra ar putea fi vdzut nu numai ca ,,typos" al lui
Iisus Hristos, ci ar putea fi vdzut $i ca prefigurare a doctorilor/lnvalalilor Bise.icii cArora
regii ;i printii le trimit scrisori despre starea credincioqilor (lI, adloc.).
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tu, Ezdr4 dupn lntelepciunea lui Dumnezeu, care sti ln mena ta, agaz6
scribi fijudecabri ca sdjudece tot poporul de dincolo de fluviu, pe toli cei
ce cunosc Legea Dumnezeului tiu. Iar celor care nu o cunosc, faceJlle-o
cunoscutA. 26 Toli cei care nu implinesc fire preget Legea lui Dumnezeu gi
legea regelui si fie osindifi fie la moarte, fie la alti pedeapsa, fie la o
amende din avutul lor, fie la temnifi."

'' Binecuventat fie Domnul Dumnezeul pdrinlilor nogtri, care a pus in
inima regelui sA cinsteascd Casa Domnului din Ierusalim 28 

9i $i-a plecat
mila asupra mea in ochii regelui gi ai sfetnicilor lui 9i in ochii tuturor inal-
lilor dregAtori ai regelui. Iar eu, cum stdtea asupra mea m6na bun6 a lui
Dumnezeu, am prins putere gi am adunat cipetenii din Israel si se lntoarcl
impreuni cu mine.

8 I IatA cine au fost cdpeteniile familiilor lor, c4l6uzele care s-au intors
impreund cu mine sub domnia lui Arthasasth4 regele Babilonului. 2 Din fiii
lui Phinees, Gersom; din fiii lui Ithamar, Daniel; din fiii lui David, Atus;t din fiii lui Sachania 9i fiii lui phoros, Zaharia, gi cu el era un grup de o
sutd cincizeci; a din fiii lui Phaatrnoab, Elian4 fiul lui Zaraia" 9i cu el erau
doua sute de bdrbafi; t din fiii lui Zathoes, Sechenias, fiul lui Aziel, gi cu el
erau trei sute de b6rbaJi; 6 din fiii lui Adin, Obeth, fiul lui Ioathan, qi cu el
erau cincizeci de birbali; t din fiii lui Elam, Iesia, fiul lui Atheli4 9i cu el
erau $aptezeci de bnrbali; 8 din frii lui Saphatia, Zabdi4 frul lui Michael, 9i
cu el erau optzeci de barbafi; e din fiii-lui Ioab, Abadia, fiul lui Iiel, 9i cu el
erau doud sute optsprezece bdrbali; '' din fiii lui Baani, Salimuth, fiul lui
Iosephia, gi cu el erau o sutd qaizeci de birbali; t'din fiii lui Babi, Zaharia,
fiul lui Babi, 9i cu el erau gaptezeci 9i opt de b6rbati; 12 din fiii lui Asgad,
Ioanan, fiul lui Acatan, gi cu el erau o sut6 z€ce b6rbaJi; 13 

9i cei dintre fiii
lui Adonicam au fost la urma gi acestea sunt numele lor: Aliphalat, Iiel gi

7,26 ,,alti pedeapstr": gr. traduce un cuvant ebr. cu sens nesigur. a ,,temnitt',: pedeapsa
cu inchisoarea nu apare in Palestina decat dupe exil, sub influenta straini (c/ TOB, nota
ad loc.).
8,1 TM are: ,,cdpeteniile famitiilor care s-au intors cu mine de la Babilon, sub rcgele
Artahsast."
8,5,,Zathoes": nu apare ln TM.
8.l0..Baari": nu apare in fM.
8,ll ,,Fptezeci gi opt": TM are ,,doudzcci fi opt,.
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Samaia, iar cu ei erau gaizeci de birbati; ra din fiii lui Bago, Uthi, 9i cu el
erau $aptezeci de berbati.

15 I-am adunat pe malul raului &re curge spre Eui gi am rdmas acolo
hei zile. Am cercetat poporul 9i preolii 9i nu am gesit printre ei pe nimeni
dintre fiii lui Levi. '" Am trimis la Eleazar, Ariel, Samaia, Adonam, Iarib,
Elnathan, Nathan, Zaharia, Mesulam, oameni pricepufi, precum gi la Ioarib
gi Elnathan l7 

9i i-am timis la cdpetenia locului impreund cu nilte argmt,
qi am pus in gura lor vorbe pe care sd le spuni frafilor lor, slujitorii, cu
banii din acel loc, si ne dea certixei pentru Casa Dumnezeului nostru.
18 Cum mAna Dumnezeului nostru $Atea bund asupra noastr6, a venit la noi
un om chibzuit, dintre fiii lui Mooli, fiul lui Levi, fiul lui Israel. De la
inceput au venit gi cei optsprezece fii 9i fiaii ai lui. re Au venit gi Asebia
qi Osaia, dintre fiii lui Merari, cu fratii 9i fiii lui, doutrzeci. 20 Dintre slu-
jitorii pe care David qi cdpeteniile i-au dat ca slugi levililor au venit doud
sute doudzeci. S-au adunat tofi, dupA numele lor. '' Am hotarat sA linem
post acolo, pe malul rdului Aue, ca si ne smerim in fala Dumnezeului
nostru Si sA cerem de la El cale dreaptd pentru noi, pentm copiii nogiri 9i
pentru tot awtul nostru. 22 Cici mi-a fost rugine sa cer regelui oaste gi
clldrime se ne scape de dugmanii de pe drum, fiindcd ii spusesem regelui:
,,Mdna Dumnezeului nostru stA asupra tuturor celor ce-L cautA spre bine,
iar puterea Lui gi mdnia Lui stau asupra tuturor celor care il pirisesc."
2l Am linut post gi am cerut de la Dumnezeul nostru aceste lucruri gi El
ne-a ascultat. 2o Am ales doisprezece dintre clpeteniile preolilor, pe Sarai4
pe Asabia gi alti zece frafi de-ai lor impreund cu ei, 2'9i le-am cdntdrit
lor argintul, aurul g; vasele de parge pentru Casa Dumnezeului nostru, pe
care le adusesere regele, sfetnicii gi cdpeteniile lui 9i intregul Israel acolo de

t,l4 ,,Uthi": TM are ln plus ,,qi Zabbud" (cu indicatia de a se citi Zakkur).
8,16 Textul grecesc pare nesigur, insi nici cel din TM nu e clar,
8,17 ,,argint": c\y6r.t'Jl Casiphia, care cste un toponim ln t€xtul ebraic, este considerat
drept substantiv comun in greaca ii tradus ca,,argint". TM are: ,,$i i-am trimis pe €i la
Iddo, cdpetenia locului Kdsiph"ya', fi am pus in gura lor cuvinte pe care sl le spuni lui
lddo [$i] ftafilor lui, slujitorii templului in locul K., [qi anume] sA ne aducd slujitori
p€ntru casa Dumnezeului nostru."
8,18 ,,a venit la noi... De la inceput...": TM are ,,ne-au adus pe,., 9i anume
$erebqydh.,.", Numele acestuia din ulmd apare gi ln LXX la v. 24. a ,,chibzuit": in
LXX, ocryol, transcrie e&. f itf iekhel, litt. ,,[omul] chibzuinfei".
8,25,,aduseserl", /ilt.,,inlliasera".
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fa1e. 26 Le-am centlrit ln m6ni gase sute cincizeci de talanli de argint gi o
suti de odoare de argint, o sut6 de talanli de aur 27 

9i douizeci de cupe de
aur, dou5zeci pentru drumul spre Chamanim, o mie, Si felurite odoare de
bronz ales, stritlucitor, la fel de prefios ca aurul, 28 

$i le-am spus: ,,Voi
sunteli sfinlili Domnului, odoarele sunt sfinlite, iar axgintul 9i aurul sunt
daruri de bunivoie pentru Domnul Dumnezeul pirintilor vostrj. 2e Vegheali
$i stati de pazl pana le vefi canteri in fatra cepeteniilor preolilor, a levililor gi
a cApeteniilor familiilor la Ierusalim, in cimdrile Casei Domnului." 30 preofii
9i levitii au primit dupd centar argintul, aurul 9i odoarele ca si le duci la
Ierusalim, ln Casa Dumnezeului nostru.

3lgi am plecat de la r6ul Aue in ziua a douisprezecea a lunii int6i pentru
a merge la lerusalim. Iar mAna Dumnezeului nosfiu eta asupra noastrd fi
ne-a aperat de mAna dugmanului 9i de orice atac pe drum. 32 Am ajuns la
Ierusalim gi am rlmas acolo trei zile. 33 A patra zi, am centArit in Casa
Dumnezeului nostru argintul, aurul 9i odoarele gi [le-am dat] in mAna lui
Merimoth, fiul lui Urias, preotul, 9i cu el era Eleazar, fiul lui phinees; cu ei
erau levifii Iozabad, fiul lui lisus, gi Noadia, fiul lui Banaia. 3a Toate au iegit
la numlr gi la cdntar gi s-a trecut ln scris toatit socoteala. in r,remea acee435 cei care se intorsesere din robie, fiii pribegiei, au adus ardere de tot
Dumnezeului lui Israel doisprezece vilei pentru intregul Israel, noudzeci qi
gase de berbeci, taptezeci ii $apte de miei, doisprezece iezi [ca jertf6]
pentru pdcat. Toate au fost ardere de tot pentru Domnul. 36 

$i au transmis
porunca regelui administratorilor regelui 9i guvernatorilor tinutului de
dincolo de fluviu gi [aceia] au cinstit poporul gi Casa lui Dumnezeu.

9 t Cend s-au sdvaryit aceste4 s-au apropiat de mine clpeteniile spu-
nlind: ,,Poporul lui Israel, preo{ii gi levitii nu s-au tinut depaxte de popoarele

8,26 Numlrul obicctelor de argint ti al talantilor € neclar in TM.
8,27 Tcxtul grec cste aici nesigur. Lecfiunea manuscrisului B, adoptag de Rahlfs, €iq
clv d6ov lcq,rovrp lil,ror, comporta un cuviAnt ebraic altminteri necunoscut fi s-ar
traduce prin ,,pe drumul spre chamanim". Lcctiunea manuscrisului A, 6pcrT6poiv erv (?)
li-l,tor", s-ar traduce prin ,,in valoare de o mie de drahme". TM are: ,,20 de cupe de aur de
o mie d€ darici (monede ale lui Darius), doui [obiccte] de bronz stralucitor, foarte
frumoase, pretioase ca aurul."
9,1 Septuaginta folosegte de regultr numele grccesc al Egiptului, AiTontoG, cu derivatul
Ai1urltroq. Aiai insi, in mod exceplional, textul grecesc are transcrierea gtnonimului
cbraic n ifri pooept in manuscrisul B, prrropr ln manuscrisul A.
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{inuturilor 9i de blestemdtiile lor, de canaaneni, de hitili, de ferezili, de

iebusei, de ammonili, de moabili, de egipteni qi de amorei. ' Caci au luat

dintre fiicele lor pentru ei 9i pentru fiii lor 9i s6mAnla sfente a trecut asupra
popoarelor finuturilor, iar mdna c[peteniilor a fost cea dintAi ln necredinld."
3 Cand am auzit aceste vorbe, mlam sfa$iat vesmintele, am inceput s6

hemur, mi-am smuls paxul din cap 9i din barbd qi m-am atezat incremenit.
4 Atunci toti cei care urmeazd cuvantul Dumnezeului lui Israel s-au adunat

in jurul meu din pricina necredinlei celor ce fuseseri in surghiun, iar eu am

rimas incremenit pdn6 lajertfa de seara. i Lajertfa de seara m-am sculat din

umilirea mea. Cu vegmintele sfagiate ti tremurdnd arn cAztf in genunchi,

mi-am intins miinile spre Domnul Dumnezeu o gi am zis: ',Doamne, ma

ruginez gi mI sfiesc s6-mi ridic fala spre Tine, fiindc[ nelegiuirile noashe

s-au adunat pane peste capul nostru, 9i vinovlJiile noastre au crescut panA la

""r. t Din zilele pdrinfilor noSfii suntem in vinovAiie mare pdnd in ziua de

azi. Pentru nelegiuirile noastre am fost dafi noi, regii no$tri 9i fiii nogtri in

m6na regilor neamurilor, sub sabie, in robie, ca pradA 9i spre ru;inea felei

noastre, ca in ziua aceasta. o Iar acum s-a indurat de noi Domnul Dumnezeul

nostru sA mai rdmini [ceva din noi] spre izbivire gi sA ne dea sprijin pe

locul sfinleniei Sale ca sd ne lumineze ochii 9i s6 ne dea putina viap in

robia noastra. 'Caci robi suntem, dar in robia noastri Domnul Dumnezeul

nostru nu ne-a pdr6sit; qi-a aplecat mila asupra noasfa in fa{a regilor pergi,

ne-a dat viali sA in[lf6m Casa Dumnezeului nostru gi s6 o ridicam din pustii-

rea aceasta $i ne-a dat noue zid in luda gi la lerusalim. l0 Dumnezeul nostru,

ce sa mai spunem dupa aceasta? Cf, am nesocotit poruncile Tale rr pe care

ni le-ai dat prin robii Tdi, profetii, spunind: <Jara in care intrati spre a

o mo;teni este o tara riva'itd de r6v4eala popoarelor, de blestemaliile

9,2 ,,a hecut asupra": TM ar€ ,,s-a amcstecat cu".
9,3 ,,am lnceput sa tremuf': nu apare in TM; la fel fi ,,tremurand" de la v. 5.
9,4 ,,urmeazA cuvantul": TM are ,,se tem (/,/r. tremura) de cuv6ntul",
9,6-15 Ruglciunea lui Ezdra estc totodatd o invlttrturl putemia influentatll de
D€uteronom ti de profeti.
9,7,,fiii nogri": TM are,,pr€o[ii no$ri". a,,neamuriloi': TM are ,,pim6nturilol' (= ,,fIrilor
streine").
9,8 Duptr,,lar acum", TM are in plus: ,,pentru/de pulini vremc." a ,,sa mai remantr [ceva
din noil spre izbevire": TM are,,un grup de izblvili", t,,sprijin": TM are /it. ,,stalp dc
cort".
9,ll ,,rev4ite d€ rlvileala": TM are,,spurcatl de spurceciunea".
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neamurilor caxe au umplut-o de necurf,Jeniile lor de la un capit Ia altul.'" Iar acum, sd nu dafi pe fiicele voastre dup6 fiii lor, nici s6 luari dintre
fiicele lor pentru fiii voftri, se nu ciutali pacea lor gi binele lor pAn6 in veac,
ca sA prindeli putere, sA mancafi bunit4ile l6rii pi s_o lisa{i mogrenire fiilor
voftri in veac.) 13 gi dupA toate cate au venit asupra noastrI, din faptele
noastre rele gi din vina noastrA mare, [e limpede] cd nu este [nimeni] ca
Dumnezeul nostru, pentru ce ai ridicat nelegiuirile noastre Si ne_ai dat noue
izbdvire. '" Pentru ca iard5i am c6lcat poruncile Tale gi ne-am incuscrit cu
popoaxele linuturilor: nu te mania impotriva noastrd pan6 la nimicire inc6t
sA nu mai rim6ni nimic $i sA nu avem mantuire. 15 Doamne, Dumnezeul lui
fsrael, drept e$ti Tu, pentru ci am mai r6mas dintre noi izbAviti, ca in ziua
aceasta. IatA, noi suntem in fala Ta cu vinovatiile noastre, pentru cA nu
putem sta drepti in fa{a Ta in aceasttr privinF."

l0 | Cat s-a rugat Ezdra qi a minurisit plangnnd 9i rugdndu-se in faga
Casei lui Dumnezeu, s-a adunat l6ng6 el o mare mullime de bdxbati, fem€i
9i copii din lntregul Israel, iar poporul plAngea, 9i pldngea amar. 2 gi
Sechenias, fiul lui liel, dintre fiii lui Elam, i-a spus lui Ezdra: ,,Noi am
fost necredinciogi fald de Dumnezeul nostru gi am triit cu femei strAine
de la popoarele finuturilor. Dar gi acum este speranta pentru Israel in
aceasta [imprejurare]. 3 56 facem acum legimint cu Dumnezeul nostru
cd vom alunga toate femeile gi odraslele lor, a'a cum crezi de cuviinli.
Ridicd-te 9i inspdim6nt6-i cu poruncile Dumnezeului nostru Si sa se fac6
dupi cum e legea. a Ridic6+e, c6 al tiu este cuvantul, 9i noi [sunteml cu
tine. Fii tare gi aga s6 faci!', 5 S-a ridicat Ezdra Si a cerut capeteniilor,
preotilor ;i levifilor gi intregului Israel s6 jure cd vor face dupd cuvdntul

9,12,,s1 nu ctrutati pacea lor $i binele lor": unii interpreleazi: ,,s6 nu cdutafi sA ayeti
pacea lor qi binele lor" (de ex. TOB).
9,13,,ai ridicat nelogiuirile": /i/r.,,ai u$urat nelegiuirile,'. t,,izbAvire,,: TM are,,cei
izbaviF '.

9,14 TM are: ,,Oare am mai [puteal $ celcam iarrsi poruncile Tale gi s[ ne legtrm prin
cesatorie cu aceste popoare ticdloase? Nu To-ai mania Tu impotriva noastri lncAt s{ ne
nimicegi, f&i a mai lAsa o rtm4iltr de izbAvig?,'
loJ ,,crezi de cuviintd... poruncile...": TM are ,,dup6 sfatul domnului meu (referindu-se
mai degrabl la Ezdra decat h Dumnezeu) ii al celor aarc tremuri de porunca-..,,, a
,dupa cum e legea"; y' Deut. 7,1-4;23,4-9. Totufi, alte texte admit clsitoria cu fbm€i
stliine (Num. 12,1-3; Ruth 1,4; 2Rg. 3,3 etc.).
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slu, ii ei au jurat. 6 S-a ridicat Ezdra din fala Casei lui Dumnezeu 9i s-a dus

la vistieria lui Ioanan, fiul lui Elisub, 9i s-a dus chiar acolo. Piine n-a

mancat $i ape n-a baut, pentu cA jelea necredinla [celor veniti din] sur-

ghiun. 7 
$i s-a dat proclamaiie in Iuda 9i la Ierusalim ca toli cei lntorgi din

surghiun si se adune la Ierusalim; o gi celui ce nu va veni ln rastimp de

trei zile, dupl cum au hotexat capeteniile 9i b6trdnii, toati averea st-i fie

pusa sub anatem6, iar el si fie indepartat din adunarea [celor intorqi din]

surghiun.
e in cele trei zile s-au adunat la Ierusalim toli b[rbatii din [triburile lui]

Iuda gi Beniamin; [era] luna a noua. in a douIzec€a zi a lunii, tot poporul

s-a a$ezat in piata Casei lui Dumnezeu, din pricina tulburdrii pe care o

stdmise printre ei vestea 9i din pricina furtunii. l0 Ezdra, preotul, s-a ridicat

gi le-a spus: ,,Voi ali fost necredinciogi 9i afi trait cu femei strSine ca si

ad6ugali la vina lui lsrael. lrAcum aduceli laudd Domnului Dumnezeului

pArinlilor vo$tri, faceti ce este plAout inaintea Lui $i stafi departe de popoa-

rele larii gi de femeile str[ine."12 $i a rtupuns intreaga adunare zicdnd:

,,Mare [estel cuvantul teu asupra noastre ca s6l implinim. 13 tns[ poporul

leste] numeros, [e] timp de furtund 9i nu mai putem si ramdnem afar6' Iar

treabe nu este numai pentru o zi sau doua fiindca suntem mulli cei care am

savartit feredelege ln aceasti privinla. 'a Sa ramana capeteniile noastre in

locul intregii adunAri fi toti cei caxe au trait cu femei straine ln cetdtile

noasfe sd vin6 la timpul hotnrdt 9i impreune cu ei [sd vin6] batranii din

fiecare cetate gi judecdtori, ca sa abatem de la noi urgia maniei Dumnezeului

nostru din aceasta pricin6." 15 Doar Ionathan, fiul lui Asael, 9i lazia, fiul lui

Thecue, au fost cu mine ln aceasti privinJi, iar Mesulam 9i Sabathai,

levitul, i-au sprijinit. 16 
9i aqa au facut cei intorgi din surghiun. Au fost alegi

10,6 ,,vistieria lui loanan... li s-a dus chiar acolo": TM are ,,chilia lti Yhab\nnn"'

Ajuns acolo.,." (,,vistierie" fi,,chilie" sunt doua sensuri ale aceluiasi cuvant ebraic) La

fcl gi la 13,30. a ,,p6ine n-a mAncat li api n-a baut"r Beda are un comentariu emoiionant

despre pocainttr" plecand de la aceasta scenl: Ezdra nu-$i pldnge numai propriile picate,

ci;€ ale tuturor aor€ligionarilor sli ie$iti din Babilon. La f€I, preotul cre$in suf€rd $i
postego pentru toti fratii lui pAcatoii (lI, ad loc.).

10,8 ,,pusl sub anatemt': i.e. pus6 la dispozitia Templului Cl notele 2,7 5i 4,41 la I Par'

10,9 ,,din pricina tulburdrii... furtunii": TM arc ,'tremurand din pricina auvantului $i a

furtunii".
10.15..au fost cu mine": TM ara,,au fost impotrivf', ceea ce este coerent cu ve6etul

urmator.
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Ezdra, preotul. gi cdpeteniile familiilor. dupe case, fiecare pe nume, fi s-au
intors in ziua intii a lunii a zecea s6 cerceteze pricina. r7 Au terminat cu togr
b6rbafii care treiau cu femei strdine pAntr in ziua intii a lunii int6i.l8 

$i au fost gisili, printre fiii preolilor, cei care ilAiau cu femei str6ine:
printre fiii lui Iisus, fiul lui losedec, Si ai fratilor lui - Maasea, Eliezer, Iarib
9i Gadalia. reEi au fdgdduit cu t[rie ca-$i vor alunga femeile gi pentru vina
lor [vor aduce] un berbec din turmt; 20 dintre fiii lui Emmer _ Anani 9i
Zabdia;2t dintre fiii lui Eram - Masaia, Elia, Samaia, tiel gi Ozia; 22 dintre
fiii lui Phasur - Elioenai, Maasai4 9i Ismael, Nathanael, Ilzabad gi Elasa;" dintre leviii - Iozabad, Samu, Colia (cel lnumit] Colitas), phathai4 todom
pi Eliezer; 2a dintre canEreli - Elisaph; dintre portari - Sellem, .t.elem gi
Odue. " Iar din lsrael: dintre fiii lui phoros - Rami4 Iazia Melchia"
Meamin, Eleazar, Asabia 9i Banaia; 26 dintre fiii lui Elam _ Mathania_
Zahari4laiel, Abdia, Iarimoth si Elia; 27 dintre fiii lti Zathua _ Elioenai.
Elisub, Mathania qi Iarmotll Zabad Si Oziza;28 dinne fiii lui Babi _ Ioanan,
Anania gi Zabu, Othali;2e dintre fiii lui Banui - Mesulam, Maluch, Adaias,
Iasub 9i Saluia 9i Remoth; 30 dintre fiii tui phaathmoab _ Edene, Chalel,
Banai4 Masea, Mathani4 Beselel gi Banui qi Manasse; 3t dintre fiii lui
Eram - Eliezer, Iessi4 Melchia, Samai4 Semeon, 32 Beniamin, Maluch.
Samaria; " dintre fiii lui Esam - Mathani, Mathatha, Zabed, Eliphaleth,
Ierami, Manasse, Semei; 3a dintre fiii lui Bani - Moodi, Amram, Uel,35 Banai4 Badai4 Cheli4 36 Uiechoa, Ieramoth, Eliasi;, 37 Matnania,
Mathanai. gi [la fel] au- f6cut 38 fiii lui Banui gi fiii lui Semei, 3e9i Selemi4
$i Nathan _ gi Adaia, a0 Machnadabu, Sesi, Saru, al Ezerel 9i ielemia, gi
Samaria, a2 

9i Salum, Amaria, Iosif. a3 Dintre fiii lui Nabu: Ii;1, Mathathia.
Sedem, Zambina, Iadai 9i Ioel gi Banaia. aa Toli acegtia au luat femei striine
gi au alut fii cu ele.

*
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10,17 ,,ln ziua lnrei a lunii lnt6i": deci roforma a durat hei luni.
10,18,,carc trdiau cu femei strtrine,,: Beda cit eazd, aici Zah.3.l_5.
10,19 ,,au Prgeduit cu tirie", gr. €iorrov 1eipa, /in ,,au dat mana,,. pentru israeliti, ca $ipcntru multe alte popoare, datul mdinii este gestul care pecetluielte gi simbolizeaza un
angajament solemn.
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11 rCartea lui Neemia fiul lui Achalia.

$i a fost aga: in luna Chaseeleu, in anul al douizecile4 eram in cetatea
Susa, 2 qi Anani, unul dintre fratii mei, a venit impreund cu nigte oameni din
Iuda, qi eu i-am intrebat despre cei izbdvili, cei care scdpaseri din robie, 9i
despre lerusalim. 3Iar ei mi-au spus: ,,Cei rimaSi, cei care au scapat din robie

[au dat de] mare riutate gi de ocarf, acolo in !ar6, iar zidurile lerusalimului

stau dtuamate Si po4ile lui au fost axse cu foc." " Cind am auzit eu vorbele

acestea, m-am atezat, ;i am plans, 9i am jelit-zile [intregi], am linut post
qi m-am rugat in fala Dumnezeului cerului '9i am zis: ,,Nu, Doamne,

Dumnezeul cerului, cel putemic, cel mare, cel infricogitor, cel caxe p6ze$te

legamantul 9i mila fafi de cei ce-L iubesc gi ii pizesc poruncile! 6 Si fie

urechea Ta plecali gi ochii Tii deschigi, ca sI auzi ruga robului T[u pe care
eu o inall in fafa Ta zi gi noapte, astazi, pentru fiii lui Israel, robii TAi, Si
marturisesc pecatele hilor lui lsrael, cd am picituit impotriva Ta. Am peca-

tuit li eu, gi casa tatdlui meu. 7 Ne-am rupt de Tine 9i nu am ptrzit poruncile,

rdnduielile $i hotdraxile pe care le-ai poruncit prin Moise, slujitorul Tiu,
6 Aminte$e-Ti cuvantul pe care l-ai dat ca ponrnca lui Moise, slujitorul
T6u, spundndu-i: (Dacd veli fi necredinciogi, Eu v6 voi impr$tia prinre
popoare e 

Si, dacA vA veti intoarce la Mine gi veli pdzi poruncile Mele 9i le

veti implini, chiar daci ati fi imprd;tia{i pdni la cap6tul cerului, Eu vd voi

aduna de acolo gi vA voi aduce in locul pe care l-am ales ca sA se

sdlfuluiasca numele Meu acolo.> r0 Noi [suntem] slujitorii Tdi $i poporul

Tiu, pe care i-ai rdscumpirat cu putefea Ta mare 9i cu mina Ta cea
putemici. " Nu, Doamne, ci si fie urechea Ta plecati spre ruga robului T[u

gi spre ruga slujitorilor Tai, care vor sa se teame de numele TAu, Si fii
prielnic slujitorului Teu astazi ti f6 ca el sf, giseascd indurare in fafa acestui

b6rbat." - Eu eram pahamicul regelui.

ll,l ,,Cartea", /,rr. ,,Cuvintele": e$r un fel de dare dc seami a misiunilor lui Nccmia"
I Numele celoi de-a noua luni din calendarul ebraic, Kis'lev, este montionat de doul
ori in Vechiul Testament, aici si ln Zah. 7,1. in Lxx. el apare ..Chaseeleu" aici $i
,,Chaseleu" in Zaharia. | ,,cotatea": ln LXX, o&po transcrie ebr. hdbbirah, ,,fonircsfa '

(articula0.
11,8-9 Esta un citat aproximativ, cel mai apropiat, poate, de Deut. 30,1-5.
11,10 ,,Noi [sunt€m]...": TM are ,,Ei sunt...".
ll,ll ,,regelui": e vorba de Artaxerxes I Longimands (464-424 l.H.). intAmplarea
povestite ln continuaro a avut loc ln martio-aprilie 445.

j
.  . : . .  .  . . .  : , .  '  : . ' '  ' . - ; - . j ' i : : , .
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12 ' gi a fost ala: in luna Nisan, in anul al douizecilea al ldomnieil
regelui Ar(hasastha, vinul era l6ngd mine, iar eu am luat vinul git-urn Oui
regelui gi nu mai era altcineva in fata lui. 2 

$i regele mla spus: ,,De ce ti-e
chipul indurerat gi nu egti ln apele tale? Lucrul acesta nu e decAt durere in
inim6." Eu m-am speriat foarte tare. 'gi i-am spus regelui: ,,Regele si
traiasca in veci! Cum sI nu fie indurerat chipul meu daci cetatea, l6ca'ul
mormintelor perinlilor mei, a fost pustiitd 9i po4ile ei au fost arse in foc?"a lar regele mi-a spus: ,,Ce vrei si spui?,, $i m-am rugat la Dumnezeul
cerului.5 $i i-am spus regelui: ,,Dac6-i este regelui pe ptac Ai dac6 sluji-
torul tau axe trecere in fafa t4 sAl trimili pe el in Iuda, in cetatea cu
mormintele pddnlilor mei, gi eu o voi reconstrui." u gi mi-a spus regele, iar
concubina tedea langA el: ,,Pin6 c6.nd va dura cAlAtoria ta gi cdnd te vei
intoarce?'' $i am avut trecere in fala regelui gi m-a trimis, 9i eu i-am dat un
termen. 7 

$i i-am spus regelui: ,,Dac6-i este regelui pe plac, s6-mi dea
scrisori citre guvematorii [tinutului] de dincolo de fluviu, ca s6 md lase sA
trec pdn6 ajung in Iuda, 8 

9i o scrisoare cdtre Asaph, supraveghetorul
grddinii care este a regelui, s6-mi dea lemn de acoperit po4ile Si pentru
zidul cettrfii fi pentru casa in care voi intra. Regele mi-a incuviintrat, fiindcd
mena lui Dumnezeu [era] buni. ' M-am dus la guvematorii [{inutului] de
dincolo de fluviu gi le-am dat scrisorile regelui, iar regele trimisese cu mme
cepitani de oaste gi c6lAreli. I0 Sanaballat, axonitul, gi Tobi4 slujitorul
ammonit, au auzit $i le-a cdzut r6u ci vine un om care vrea binele fiilor
lui Israel.

llAm aluns la Ierusalim gi am rAmas acolo trei zile. 12 M-am sculat
noaptea, eu 9i cd{iva oameni impreune cu mine. N-am spus niminui ce
pusese Dumnezeu in inima mea s6 fac cu Israel gi n-am luat cu mine nici un

l2,l ,,vinul era langtr mine": TM are,,vinul era in fata regelui,'. a,,nu mai era altcineva
ln fala lui": TM are,,in fala lui nu mai fusesem mahnit',. a ,,Arthasastha', (Artaxerxes):
Beda vede gi in acest rege o prefigurarc a lui Hristos, numele lui insemnandi ..lumintr
lovind in linitte" inimile credinciogilor (r6rd ,lll, ad loc.).
12,6 ,,concubina", gr. rol,l,orrl: tenenul corespunzator din TM o desemneaza pe cea
dintAi dintr€ femeile haremului.
12,8 ,,grtrdinii", gr. nopdderooq: TM are paredgr - lmprumut din perse, care desemneaze
mai degrabe un parc mare, cu copaci mulfi.
12,10 Sanaballat (ebr. San"balla!) ea gryernatorul Samariei, iar Tobia €ra guvematorul
Ammonului, evreu dinlr-o familie cunoscuti, subordonat celui dintdi.
12,12 ,,cu Israel": TM are ,,pentru lerusalim".
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animal in afartr de cel pe care il ctrllream. tr Am iegit pe Poarta Veii si [am
mersl cetre gura Fentanii Smochinilor gi spre Poarta Gunoiului $i eram

zdrobit [de jale] din pricina zidului Ierusalimului pe care ei il ddxemaseri,

iar po(ile lui le arseserd in foc. to 
$i am mers mai departe spre Poarta

F6ntdnii 9i spre Iazul Regelui; 9i nu era loc sa treaca animalul de sub mine.
15 Am urcat noaptea pe langa zidul guvoiului 9i_eram zdrobit [de jale] penuu

zid. Am ajuns la Poarta Vdii 9i m-am intors. 'o lar paznicii nu $tiau de ce

umblam gi ce faceam gi nu le dddusem de gtire pdnd atunci nici iudeilor,

preotilor, oamenilor de vazd, comandantilor $i celorlalti oameni care aveau

s6 faci lucrarea. tt 5i le-urn spus: ,,Voi vedeti nenorocirea ln care ne aflim,

cum [e] pustiu Ierusalimul 9i podile lui au fost date [pradd-] focului. Hai s6

construim zidul Ierusalimului 9i nu vom mai fi de ocard." 18 
$i le-am dat lor

de veste despre mdna lui Dumnezeu care este bund asupra mea qi despre

cuvintele regelui pe care mi le-a spus el mie gi am zis: ,,Sa ne ridicem li sA

construim." Si s-au intdrit mdinile lor spre bine. le Sanaballat, aronitul,

Tobia, slujitorul ammonit, gi Gesam, arabul, au auzit gi au ras de noi, au

venit la noi gi au zis: ,,Ce e treaba asta pe care o facefi? Va rlsculali

impotriva regelui?"'o Eu l"-um raspuns ti am zis: ,,Dumnezeul cerului,

chiar El ne va fi prielnic, iar noi, robii Lui, [suntem] curaii $i vom construi

Voi nu aveli parte fi drept 9i loc de amintire in Ierusalim."

12.13 Idcntificarea traseului pe care l-a urmat Neemia li, implicil a topografiei

Ierusalimului la sfarsitul secolului aM-lea a suscitat multe discufii $i rtrmane nesigure'

Textul grec uneori traduce toponimele textului ebraic, alteori le translitereaz5 Poarta

Veii este desemnati printr-o transcriere din ebraici, aici 1to},el,o (etx gay' layldh' "a
vlii noaptea"), fi printr-o expresie greceascA ln versetul 15. Poarta Gunoiului ii Fantana

Smochinilor sunt desemnate prin cuvinte greceiti, in vreme ce Poarta Fantanii i$i

pistreaza numele ebraic (transcris Arv) Pentru,,Fantana Smochinilol'din LXX, TM

arc ..Fantana Balaurului". a ,,eram zdrobit [de jale] din pricina zidului": TM are ,,am
cercetat cu aten[ie zidul".
12,15 ,,pe lAngd zidul guvoiului 5i eram zdrobit [de jalel pentru zid": TM are "prin Suvoi
si am carcetat cu atentie zidul". ,,$uvoiul" este K€dronul, care se afle la rasarit de

Icrusalim.
12,18 ,,$i am zis": TM are,,9i ei au zis".
12,19 ,,Gesain, arabul" era regele federafiei arabe de la Kedar, al cdrui teritoriu s€

lntindea pAnd la sud de Transiordania ti Palestina.
12,20 ,,[sunt€m] curati ti vom construi": TM are,,ne vom ridica $i vom construi"'
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13 I S-a ridicat Elisub, marele preot, 9i fralii lui, preotii, pi au construit
Poarta Oilor. Ei au sfin1it-o qi i-au ridicat ugile gi au sfintit-o para la Tumul
Celor O Sutii [9i] pdnd la tumul lui Ananeel. 2 gi [au construit] lAngi
oamenii din Ierihon 9i l6nge fiii lui Zacchur, fiul lui Amari. I poarta pegtelui
au construit-o fiii lui Asana. Ei i-au fdcut acoperig, i-au ridicat ugile gi [!au
pusl incuietori qi drugi. a gi lange ei a continuat din Ramoth fiul lui Urias,
fiul lui Acos. Ldngd ei a continuat Mosollam, fiul lui Barachia, fiul lui
Masezebel. Langd ei a continuat Sadoc, fiul lui Baana. 5 L6ngd ei au con-
tinuat oamenii din Teco4 dar fruntaqii lor nu au pus umirul la munctr.
u Ioida, fiul lui Phasec, gi Mesulam, fiul lui Basodia, au reparat poarta lui
Isanae: ei i-au fdcut acoperig, i-au ridicat u$ile 9i [i-au pus] incuietori gi
drugi. 171 

8 Ldnga -ei a reparat Anania, fiul lui Rokeim, 9i au lAsat Ierusalimul
p6ni la zidul lat. ' gi ldng6 ei a reparat Raphaiq conducitorul unei jumit4Ji
din finutul din jurul Ierusalimului. l0 Iedai4 fiul lui Eromaph, a reparat
ldng4 ei gi in fala casei sale. L6ngd el a reparat Atus, fiul lui Asbania.
" Dupd el, al doile4 gi p6ni la Tumul Cuptoarelor au reparat Melchias, fiul

l3,l ,,Poarta Oilof': cl In. 2-3, invocat de Bed4 care explici: ,,prin ea se aduc€au
turmele care urmau sA fie jedfite in templu". ,,Turmele" ti ,,pogele" (v. 3) li simbo-
lize^ze pe credincioti (ibid.,lll, ad loc.).
13,4 ,,a continuat": TM are ,,a consolidat" - la fel qi in toate ocur€ntclc. De la v. 6 e
tradus cu ,,a reparat". i,ditl Ramoth": TM are antroponimul lfrehoth. Traducitorul a
confundat prima silab i. cu prep. min/me -, ,din" .
13,5-32 Textul grec contine formule care se repetl farl str se adapteze intotdeauna la
cerinfele acordului gramatical $i folosesc uneori singularulin locul pluralului $i nomina-
tivul in locul cazurilor oblice. El include, de asemenea destul de multe cuvinte €braice
scrise in caractere grecelti. Ala sunt, de pildf, expresiile o6ropqep (ebr. ,addircyhen\,

,,fruntafii lor", in 13,5; Isanae transcrie cbr. y" Sdndh,,,Veche" in 13,6;0dwolprp (ebr.
,,Tumul Cuptoarelor"), in l3,ll; Brl0crylopopr.p (e*. bAyth haggibborim, ,,Casa
Vitejilor") tn 1l3,16; B1ed,roouo (ebr. bEyth 'EfyaSIbh,,,casa lui Elisub,') ln 13, 20-21;
Bloodopr.o ,,casa lui Azaria" in 13,24 etc.
13,7 Spre deosebire de ediliile mai vechi, edifia Rahlfs omite aici v. 7 $i inceputul v. 8.
Iatd traducerea textului omis: ,,$i lengtr ei, panA la scaunul guvematorului [linutului] de
dincolo de Fluviu, au consolidat Maltias, gabaonitul, ti Euaron, meronothitul, oamenii
din Gabaon ti Maspha. gi dupa ei a continuat consolidarea Oziel, fiul lui Arachias, unul
dintre fierari."
13,8 ,,au ldsaf': text neclar. Brenton propune ,,au terminat".
13,9,,Raphaia": TM adaugd,,fiul lui {nr".
l3,ll ,,al doilea" - neclar $i in LXX, 5i in TM. Unii intorpreteaza cA ochipolc au fost
repanizat€ De doua sectoaxe.



lui Eram, si Asub, fiul lui Phaatmoab. t'Latga el a reparat Salum, fiul lui

Alloes, impreuni cu fiicele sale; [Salum era] conducatorul unei jumataf a

tinutului dimprejurul Ierusalimului. rr Anun 9i locuitorii din Zano au reparat

Poarta Vdii; au construit poarta, i-au ridicat ugile 5i [i-au pus] incuietori 9i
drugi 9i [au construit] o mie de cofi din zid, pin6 la Poarta Gunoiului. 'o Iar

Poarta Gunoiului a reparat-o Melchia, fiul lui Rechab, conducAtorul finutu-
lui Bethacharm, el qi fiii lui; au acoperit-o, i-au ridicat ugile 9i [iau pus]

incuietori gi drugi. 15 
[Au reparat] 9i zidul de la Iazul Pieilor, lingi [locul]

unde se tundeau [oile] regelui, pen6 la scarile care coborau de la cetatea lui

David. 16 Dupa el, Neemia, fiul lui Azaboch, conducAtorul unei jumatAli din

finutul Bethsur, a reparat panA la grddina mormantului lui David 9i pdni la

bazinul sipat de mdna omului gi la Casa Vitejilor. " Dupa ei au reparat

levilii, [qi anume] Raum, fiul lui Bani. Ldngi ei, Asabia, conducdtorul unei
jumdt6{i din linutul Keil4 a reparat pentru finutul seu. l8 Dupd el au repaxat

fratii lor, Beni, fiul lui Enadad, conducitorul [celeilalte] jumatAli din tinutul

Keila. re LangA el, Azur, fiul lui Iisus, conducitorul [cetdtii] Masphe, a

reparat partea a doua a turnului, pe coltul de la urcu9. 20 Dupi el, Baruch,

fiul lui Zabu, a reparat partea urmetoare, de la coll pane la uia casei lui
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13,13 ,,Poarta VAii": poa i din sud-v€stul ora;ului care da sprc valea llinn6m. La cca

500 m de ea se aflq in sud, ,,Poarta Gunoiului", denumitd astfel pentru cd pe acolo s€

aruncau gunoaiele.
13,14 ,,el $i fiii lui": nu apare in TM.
13,t5 La inceputul v. 15, textul lui Rahlfs, bazat pe manuscrisele ccle mai bune, omite

doue propozifii care apar nu numai ln manuscrisele tdrzii, dar Si in TM lat6 traducerea

textului omis: ..Poarta FA[tanii a consolidat-o Solomon, fiul lui Choleze, conductrtorul

unei ptrr{i din Maspha; al a reconstruit-o, a acoperit-o, i-a ridicat usile fi [i-a pusl

zavoarele 9i drugii." in TM, continuarea versetului este: ,,de asemenea, zidul de la iazul

canalului care duce in gradina regelui, pane la scarile..."
13,16 ,,Casa Vitejilor" ar putea fi o cazufiL.1 ,,gradina mormantului lui David": con'

form unei alte tradifii, regele David ar fi fost lnmormantat la Botleem. Beda spcculeaza

coincidenta de loc: Iisus Hristos va fi inmormantat acolo unde a fost lnmormentat fi
stramosul lui dupe trup, David, adicl la lerusalim (ibid., Ul, ad loc.). Beda se oprettc,

dand interpretiri istorice, alegorice sau mistice, asupra mai multora dintre aceste edificii

reparate de evreii intorli din cxil.
13,19 ,,Masphe", numit?i 5i Masph4 Massepha ori Massephath (lis. Nav. 19,26; Jud.

20,1.3; lRg. 7,5 etc.), este numele $ecesc zl oet,:tii Mifpa, din teritoriul lui Beniamin.

Partea a doua a versetului este neclar6, atat in TM, cat 9i in LXX.

13,20 Dupl ,,a reparaf', TM sle ,,cu inflictuare"



Elisub, marele preot. 2rDupa "t:ffH fiul lui Urias, nur rui a"oje]
reparat partea urmdtoare, de la uga casei lui Elisub pdn6 la marginea casei
lui Elisub. 22 Dupa el au reparat preofii, oamenii din Achechar. rbupi el au
reparat Beniamjn $i Asub, in fata casei lor. Dup6 el, Azaria, fiul lui Maasea,
fiul lui Anani4 a reparat lingtr casa lui. 2a Dup6 el, Bani, fiul lui Enadad, a
reparat partea urmAtoare, de la casa lui Azaria p6nf, la coll 9i p6ni la coti-
tura 25 lui Phalal, fiul lui Euzai, din fata colfului gi tumul care iese in afar[
de la casa regelui, cel de sus, lingd curtea temnilei. DupA el, [a repaxat]
Phadaia, fiul lui Phoros. 26 Slu.litorii [Casei] locuiau in Ophal [9i au reparat]
p_dn6 la grddina de la Poarta Apei spre r6s6rit 9i tumul care iese in afard.'' Dupd el, oamenii din Tecoa au reparat gi partea urmetoare, din fata
tumului celui mare, cel care iese in afard, pdn6 la zidul Ophelului. 28 Mai
sus de Poarta Cailor au reparat preotii, fiecare om in fala casei lui. 2e Dupf,
ei a reparat Sadoc, fiul lui Emmer, in fata casei lui. Dup6 el a reparat
Samaia, fiul lui Sechenia, paznicul Por.tii de la Ris6rit. 30 Dupa el, nnani4
fiul lui Selemia, 9i Anum, al gaselea fiu al lui Seleph, au reparar panea
umitoare. Dupf, el a reparat Mesulam, fiul lui Barchia, din fala vistieriei
lui. " Dupd el a reparat Melchia, fiul lui Saraphi, pdnl la Bethanathinim gi
negustorii-de mdrunliguri in fa{a po(ii lui Maphecad pind la urcugul de la
cotiturd. 32 intre urcug 9i Poarta Oilor au reparat ardmarii gi negustorii de
mArunUSuri.

33 
9i a fost aqa: cdnd a auzit Sanaballat c6 noi construim zidul, nu i-a

venit bine la socoteala, s-a mdniat foarte taxe fi $i-a betut joc de iudei. 3a 
$i

a spus fala de fralii lui: ,,AtAta este puterea samaritenilor, c6 acegti iudei i5i

l3J2 ,din Achechar": TM ue hakkik*Ar, ,din regiune", termen care se refertr de obicei
la locuilori din zona lerihonului (TOB, nota adloc.).
13,24-25 ,,pena la cotitura lui Phalal": TM are ,,pand la cotiturA. Uatl palAl.. .- ,
13,26 ,.pana la grddina de la Poarta..."; TM are ,,pan[ in fata porfii...', (se presupune c6
a o poartd de la palat, nu din zid).
13,27 Pentru repaxafiile fdcute d€ locuitorii din Teco4 vezi ti 13,5. I Ophelul esre panca
dc sud a inaltimii pe care se aflau palatul regal 5i Templul.
l3Jl ,,Iiul lui Saraphi": TM arc,dintre fiii giuvaergiilor". a ,,Bethanathinim Sr negus-
torii": TM are ,,casa slujitorilor [Templului] $i a negustorilor". a ,,urcuiul de la cotiturd',:
TM are ,,foi$orul din colt".
13,34,,Atata este puterea... cetatea?"t TM are,,gi fafe de oastea samaritenilor: <Ce fac
acesti iudei nevolnici? Se vor ltua oare? Vor aduce oare jertfe? Vor da iar4i viafi unor
pietre scoase din derernSturi si arse?)".

-,,,,1
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reconstruiesc cetatea?" 35 Tobia, ammanitul, a venit l6ngi el 9i gi-au spus
unul altuia: ,,Nu cumva vor aduce jertfe ori vor m6nca pe locul lor? O lulpe
daci se va urca, va dirima zidul cu pietre cu tot."'o Auzi, Dumnezeul
nostru, cA am ajuns de batjocura; intoarce ocara lor asupra capetelor lor, f6-i
pe ei de batjocurd in lara robiei 37 qi nu acoperi nelegiuirea [or]!

14 I $i a fost aga: cend au auzit Sanaballa! Tobia, arabii qi ammanilii cd
zidurile Ierusalimului i9i recapiti infaliSarea 9i golurile au inceput sA fie
umplute, nu le-a cazut deloc bine la socotealA. '$i s-au adunat toli la un loo
se meaxga s6 dea n6val6 la lerusalim. t Noi ne-am rugat Dumnezeului
nostru qi am pus strdji [sd ne pdzim] de ei zi 9i noapte, din pricina lor. 4 

$i
Iuda a spus: ,,Puterea dugmanilor e sfaxemati, dar pi ddrimbturi sunt multe,
iar noi nu vom putea construi zidul."'Iar vrijmagii nogtri spuneau: ,,Nu vor
afla ti nu ne vor vedea panA nu vom ajunge in mijlocul lor qi ii vom ucide gi
vom pune capat lucr6rii." " $i a fost a5a: au venit iudeii care locuiau langA ei

$i ne-au spus: ,,Pomesc impotriva noastra de pretutindeni." 7 Eu am agezat

[oameni] in locurile cele mai joase, in spatele zidului, in colluri adApostite,

Si am agezat poporul pe familii, [fiecare] cu s6biile lor, cu sulilele lor Si cu
arcurile lor. 8 Am privit, m-am ridicat 9i le-am spus oamenilor de vazd,
comandanlilor qi celorlalli din popor: ,,SA nu vA teme{i in fa}a lor!
Amintili-vi de Dumnezeul nostru cel mare 9i infricofator fi luptati pentru
fralii voitri, pentru fiii voltri Si fiicele voastre, pentru nevestele voashe gi
casele voastre." ' gi a fost aga: cand au auzit dutmanii noft ca noi am aflat

f3J5 TM ue ,,TAbiyAh, arnonitul, era langl el fi spunea: (Sa construiascd ei! O
vulpe...t ' .
13,37 TM arc in plus ln continuare: ,,cdci au sdvartit o jignire fali de cei care zidesc. 3E

Atadar, am construit zidul $i tot zidul a fost reparat pana la jumatatea lnlltimii. Poporul
lucra cu tragere de inim6."
l4,l La lista du$manilor TM adaug[ li ,,atdoditii". | ,,lfi recapata lnf6lisarea"; expresia
echivalenti din TM trimite la o ranl care se cicatizeaz'.
14,2 DupA ,,lerusalim", TM are in plus,,fi sd.i impiedice". f,,s-au adunat tofi la un loc
sa mearge $ d€a navalA la l€rusalim": Beda citeaza Vulgata, care are ,,muUimea
samaritenilor". Pgntru el, ,,samaritenii", cei care ntrvtrlesc peste iudei, ii simbolizeazl pe
oretici, schismatici, pecfto$i, avari, manafi de poftele pentecelui, care pun ln primejdie
unitatea Bisericii (ibid.,lll, ad loc.).
14,4 ,,Puterea du$manilor e sfaramata": TM are,,Puterea salahorilor slibe$e". in ebr.,
cuvintele lui luda au ritmul tipic pentru lamentafii.
14,6 Dupa,,ne-au spus", TM are ln plus ,,de zece ori".
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14,10 ,,cei care fuseseri duqi [in robie]", /rfi. ,,cei scuturafi afal[": gr. drnvcoo<0, /rtt. ,,a
scutura afard, a alunga" traduce un omograf al ebr. na'ar, ,,slujitor". La fel 9i la 15,15.
a,,stAteau gata sA se impotriveasca... precum qi c5peteniile": TM are,,[erau inzestra{i]
cu sulite... Iar capeteniile [stateau]".
14,12 ,,aldturi d€ ei": TM are ,,alaturi de mine". a ,,cu trAmbita", /it , ,,cu comul,' (ca
in TM).
14,16 ,,Rdmanqi... lucru": TM are,,Fiecare cu slujitorul siu g ramAni..., iar noapte4
ei sA fie pentru noi straji, ti ziua munctr".
14,17 TM are: ,,Nici eu, nici fralii mei, nici slujitorii m€i Si nici cei de pazl din spatele
meu, nimeni dintre noi nu s-a d€zbrAcat de haine, fiecare cu arma sa..." (ultimul cuvent
e neclar).
15,4 ..Si casele noaslre": nu apare ln TM
15,5 ,,ale oamenilor de vazd": TM are..ale altora'',

planul lor $i Dumnezeu l-a zlddmicit, noi toti ne-am lntors la zid, fiecare la
munca lui. l0 Din ziua aceea, jumetate dintre cei care fuseserd dugi [in robie]
continuau lucrul, iar jumttatea cealalta st[teau gata se se impotriveasca
[atacurilor]; gi suli]e,9i scuturi, gi arcuri, gi platoge precum gi cipeteniile
[se aflau] in spateJe intregii case a lui Iuda, a acelora care construiau zidul.
" Chiar gi cei care cdxau materialele purtau arme; cu o mana lucrau gi in
cealaltd lineau sulila. 12 Zidarii aveau fiecare mijlocul incins cu sabia gi aga
ridicau construclia, iar trambita$ul [statea] alaturi de ei cu tremb4a. 13 

$i
le-am spus oamenilor de vaza, cdpeteniilor gi poporului de rind: ,,Lucrarea
este mare qi intins6, iar noi suntem imprAttiati pe zid, fiecare om departe de
fratele sf,u. ta in locul dinspre care auzili glasul trambitei, acolo s6 v6 adu-
naf lang6 noi gi Dumnezeul nostru va lupta pentru noi." r5 Noi continuam
lucrul gi jumatate din ei lineau in mind sulifele de la mijirul zorilor p6n6 la
iegitul stelelor. 'u La vremea aceea am spus poporului: ,,R[m6nefi peste
noapte in Ierusalim, iar noaptea sA va fie veghe de straji 9i ziua lucru.,' 17 

$i
eram [acolo], eu gi oamenii de veghe in spatele meu, gi nici unul dintre noi
nu s-a dezbrdcat de haine.

15 1 gi mare a fost strigitul poporului gi al femeilor lor impotriva fralilor
lor iudei. 2 Unii dintre ei spuneau: ,,Cu fiii nogtri $i cu fiicele noastre suntem
mul1i. Vrem si luam grare, sA mancam fi sA Fdim." 'A4ii spu.reau:
,,Ogoarele noastre li viile gi casele noastre s[ le punem znlog [ca sA] lu6m
grane $i se mdnc6m." a 

9i a4ii iar4i spuneau: ,,Am luat cu imprumut bani
pentru darea catre rege [9i am pus zdlog] ogoarele noastre, viile noastre gi
casele noastre. '9i u"r-, carnea noastrA este ca qi camea fralilor nogtri, fiii
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nogtri ca;i fiii lor. $i, iald, noi ii silim pe fiii nostri 9i pe fiicele noastre sl
fie robi 9i unele dintre fiicele noastre au fi ajuns roabe, mAinile noastre nu
au tdrie, iar ogoarele noastre gi viile noastre sunt ale oamenilor de vazl."
6 Eu m-am intristat foarte cdnd am auzit strigitul lor gi vorbele acestea. 7 Am
chibzuit in inima mea fi m-am razboit cu oamenii de vaz6 gi cu ctrpeteniile
gi le-am spus: ,,[Se cuvine] se-l urmereasc6 omul pentru datorii pe fratele

sdu? Voi il urmarili." $i am strdns o adunare maxe impotriva lor " 9i le-am
spus: ,,Noi i-am rAscumparat de bunevoie pe fratii noltri iudei care fuseserd.
venduli neamurilor pegene, iar voi ii vindeli pe fralii vogtri?" Ei au tAcut ti
n-au gdsit nici un cuvdnt [de zis]. 'Eu le-am spus: ,,Lucrul pe care il faceti
nu este bun. Nu aga, [ci] in frica Dumnezeului nostru sa ve finefi departe de
ocara neamurilor, duqmanii nogtri. r0 Iar fralii mei, cei apropiati mie gi eu
insumi le-am dat bani gi grene. Sa incetim, dar, s[ le mai cerem inapoi
datoria. 1l Dali-le inapoi chiax astezi ogoarele, viile, mfulinii gi casele. in
schimbul banilor, datile grane, vin gi untdelemn." 12 Ei au spus: ,,Vom da
inapoi gi nu vom mai cere [nimic] de la ei; vom face a9a cum spui tu." Eu
am chemat preo(ii 9i i-am pus lpe oameni] sd jure [in fala lor] ci [i9i vor

linel cuvdntul. '' Mi-am scuturat velmentul qi am spus: ,,Ata se-l scuture
Dumnezeu afari din casa lui qi din cdgtigul muncii lui pe orice om care nu
va fine cuvantul acesta $i sa ramani scuturat de tot 9i gol." $i intreaga
adunare a spus: ,,Amin" $i L-au lludat pe Domnul. Iar poporul a implinit
cuvantul acesta.

ra Din ziua cdnd mi s-a poruncit sd fiu conducetorul celor din Iuda, din
al doudzecilea an al [domniei] lui Arthasastha p6ni in al treizeci gi doilea
an, [timp de] doisprezece ani, nici eu, nici fra]ii mei nu .rm mancat [hran6]
luattr cu sila de la ei. 15 inaintea mea ii impovf,rau gi luau de la ei ultimul
ban, patruzeci de didrahme, in pAini gi vin, [hrand] luat6 cu sila mai inainte;
gi cei ce fuseseri duqi [in robie] aveau putere asupra poporului, dar eu nu

15,8,,de bunAvoie": TM are,,atat cat am putut". a DupA,,vindeli pe fralii vo$tri", TM
arc ln plus,,ca sl ne fie vanduli".
15,13 Gestul luiNeemia se aseamantr cu gesturile profetice.
15,14 ,,[hmnd] luattr cu sila", /llt. ,,violenF": TM are ,,painea guvematorului" (la fel $ la
v. l8). Guvematorul avea dreptul sd-Si retina pentru nevoilc proprii o palte din impozitc,
caea c€ putea duce la o mare sporire a acestora.
15,15 Sensul general al acestui verset este clar, dar construcfia frazei nu respectll lntot-
deauna normele gramaticale. Pentru expresia,,cei ce fusesera duSi lin robie]", TM are

,,slugi", v€zi nota la 14,10.
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am f6cut a$a din pricina fricii de Dumnezeu. 16 Cit s-a constnrit zidul, eu nu
m-am purtat ca un st6p6n, nu mi-am dobdndit vr_eun ogor, gi toli cei care se
stransesera laolalti [se aflau] acolo, la lucru. " $i [au fost] la masa mea
iudei, o sutd cincizeci de oameni, 9i, dintre locuitorii din jurul nostru, cei care
au venit la noi. 't 9i aveam in fiecare zi un vilel $i gase oi alese gi un ied 9i,
o dati la zEce zile, vin din belgug pentru toli. $i tohAi, nu am cerut peine luat?i
cu sila fiindci [era] robie grea pentru poporul acesta- le Amintegteli de mine,
Dumnezeule, spre bine cu toate cate le-am l6cut pentru poporul acesta!

16 I $i a fost aqa: Saraballat, Tobia, Gesam, arabul, 9i ceilalJi dugmani ai
nogtri au auzit ca noi am construit zidul gi nu am lAsat nici o spdrturS in el.
Pdnd in clipa aceea nu agezasem incd upile in po4i. 2 Sanaballat 9i Gesam au
trimis la mine zicind: ,,Hai sa ne intalnim intr-un loc anume, in satele din
c6mpia Ono." 3 lar ei pldnuiau sd-mi faci rdu. Eu am trimis la ei soli care au
spus: ,,Eu fac lucrare mare gi nu pot veni ca nu cumva sd se opreascA lucrul.
De indati cel termin, vin ta voi." a 

$i iaragi mi-au trimis acelagi cuv6nt, gi
eu le-am rtupuns la fel. 5 Sanaballat l-a trimis la mine pe slujitorul siu cu o
scrisoare deschisd in min6. 6 in ea era scris: ,,S-a auzit printre neamuri ca tu
9i iudeii plhuili sA va rAsculati; de aceea construiegti tu zidul qi tu vei
ajunge regele lor. 7 

9i pe l6ngd aceste4 ai pus profeli in sprijinul t6u, ca sA
te agezi in Ierusalim ca rege peste Iuda. $i acum, cuvintele acestea vor fi
vestite regelui. $i acum, vino sd ne sfbtuim impreun6." t E, i-utn trimis [un
sol] zicand: ,,Nu s-a lntamplat ata ca in vorbele pe care le spui tu fiindctr tu
le scomefti din inima ta."'Cici toli [ciutau sa] ne inspAimante spunend:

15,16 TM are: ,,$i la lucrarea zidului m-am straduit ti nu mi-am cumpArat nici un ogor $i
toli slujitorii mei erau adunali aici la lucru."
15,18 ,,un ied": TM are ,,ptudri". a ,,pcntru tofi": TM are ,,tot vinul".
16,2 ,,in satele din c6mp ia.. . ": TM are ,,la fep hirim, ln valea..." .
16,3 ,,ca nu cumva...": TM are: ,,f)e ce sd se opreascd lucrul cand l-al pdrdsi ca sd cobor
la voi?"
16,4,,$i iad$i...": TM are ,,De patru ori...".
16,5 TM are,,$i a cincea oax5...".
16,6 Dupd ,,printre nearnuri", TM are ln plus ,,gi Ga;"za spune $i el" - e vorba de
,,Gesam (TM Gegez), arabul" de la 12,19.
16,7 ,,$i pe lAng[... Iuda": TM are: ,,Ai pus ti profeti ca sA proclame despre tine in
Ierusalim $i str zicA: (Este rege in luda!))"
16,9 ,,lar acum eu mi-am int rit braf€lc": TM are ,,$i acum intdre$te-mi mainile!" * ca o
scurtl rus5ciune.
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,,Bratele lor vor fi prea slabe pentru lucraxea aceasta ti ea nu se va face.' Iar
acum eu miam intexit bralele.

l0M-am dus acasa la Semei, fiul lui Dalaia, fiul lui Meetabel, qi el stitea
lncuiat gi mi-a spus: ,,56 ne adundm in Casa lui Dumnezeu, in mijlocul ei, 9i
sA zavoram ugile, frindcl la noapte vor veni sa te ucida." tt Eu am spus:

,,Cine este omul care intr6ln Casd gi r6m6ne in via[a?" '' 9i, iuta, am in]eles
c[ Dumnezeu nu l-a trimis pe el, cici profelia [era doar] o vorbd impotriva
mea, iar Tobia li Sanaballat platiserA 13 o mullime de oameni impotriva mea
ca sd-mi fie fric6, s6 fac aga gi sd gregesc, si dob6ndesc nume riu printre ei,
ca s6 ma ocarasca. Ia Amintegte-1i, Dumnezeule, de Tobia gi Sanaballat
dupl faptele acestea ale lor 9i de profetul Noadia gi de ceilal{i profeli care
tot cautau sA mA inspaimante."

't Zidul s'a terminat in [ziua] a douizeci gi cincea a flunii] Elul, in
cincizeci Si doui de zile. 16 

9i a fost aqa: cdnd au auzit toli dugmanii nogtri,
s-au speriat toate neamurile pAgene din jurul nostru ii mare spaimA s-a l6sat
peste ochii lor, 9i ei au inteles ci Dumnezeul nostru a f6cut sA se ispr6-
veasca aceaste lucrare. tt in zilele acelea, mulli oameni de vazi din Iuda au
trimis scrisori lui Tobia gi au primit scrisori de la Tobia. lE Caci multi din
Iuda se legaserd fala de el cu jurement, fiindcd. era ginerele lui Sechenias,
fiul lui Erae, 9i Ioanan, fiul lui, o luase de nevastd pe fiica lui Mesulam, fiul
lui Barachia. 'n gi imi spuneau mie vorbele lui gi duceau la el vorbele mele,
iar Tobia mi-a trimis scrisori sa mA inspaimante.

17 Igi a fost ata: dupA ce s-a construit zidul gi am ridicat ugile, au fost
rinduiJi portarii, cdntdrelii pi levitii. 2 in Ierusalim i-am imputemicit pe

16,10 in TM primeqte forma de oracol, fiind pus in versuri. Templul putea oferi loc de
azil: c€i care se apropiau de altarul din curte deveneau inviolabili. Dax Semei (ebr.

$nA'yAfi il sfatuie$te sA intre in inleriorul sanctuarului, unde nu aveau voie sA inhe
dec6t preotii.
16,11 ln TM 9i in unel€ mss. grecegi, p€ care Rahlfs nu le urmeazd" cuvantul lui Neemia
incepe: ,,Va fugi unul ca mine sau ce fel de om ca mine va intra..."
16,12-13 ,,plltiscrd': TM are: ,,ll pl6tiser6" rr ca el sa fic cumparat. iar eu $ mA insptri-
ment li sa fac a$a. . . "

16,14 Numele Noadia nu este menfionat decat aici in Biblie. in TM el apa4ine un€i
profetese, nu unui profot.
16,19 ,,imi spun€au mie vorbele lui": TM are ,jl vorbeau chiar de bine in fa(a mea".
17,2 ,,fortlrelei": in LXX F.po transcrie ebr. bi,dl.
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Anani4 fratele meu, 9i pe Anania, cipetenia fonifrefei, fiindcl era un om
cinstit gi avea frica lui Dumnezeu mai mult decet mulli [al1ii], 

3 
9i le_am

spus: ,,Porfile Ierusalimului s6 nu se deschidd decat o datA cu [rdsdritul]
soarelui 9i, pe c6nd inc6 mai stau de veghe [paznicii], uqile s6 fie inchise gi
zavorate. Pune-i de straje pe locuitorii lerusalimului, fiecare om la straia sa
gi frecare om in fala casei sale."

' Cetatea [era] intinsd $i maxe, dar poporul din ea, putin la numex, fi nu
se construisere case. t Dumnezeu mi-a dat gAndul ,a-i uaun pe oamenii de
vaza, cdpeteniile 9i poporul dupa cetele cu care veniserA. Si am sasit
registrul cetelor care veniserd la inceput gi am gasit scris in el urmatoaiele:6 

,,Acegtia sunt fiii 1erii care au plecat din robia surghiunului in care ii
dusese Nabucodonosor, regele Babilonului, Si s-au intors la Ierusalim qi in
Iuda, fiecare in oraqul sAu. 7 Cu Zorobabel, Iisus gi Neemia lau venifl
Azaria, Daemia, Naemani, Mardochai. Balsan. Maspharath, Ezdia, Bagoi,
Naum, Baana, Masphar. Barbafi din poporul lui Israel: 8 fiii lui phoros,

l"o:l l i i 
" sutd taptezeci ti doi: 

" 
nii tui Saphati4 rrei sute iaptezeci $i doi;'" fi i i lui Era, gase sule cincizeci pi doi; Ir fi i i lui phaarmoab prin fii i lui l isus

$i Ioab, douA mii opt sute optsprezece; '2 fiii lui Ailam, o mie doua sute
cincizeci gi patm; '' fiii lui Zathua, opt sute patruzeci gi cinci; la fiii lui
Zacchu, gapte sute gaizeci; 15 fiii lui Ba_nui, ,ase sute patruzeci 9i opt; 16 fiii
lui Bebi, gase sute douazeci gi opt: 17 fiii lui Asgai, doud mii trer sute
doulzeci 9i doi; rE fiii lui Adenicam, $ase sute saleci si ,uor", ', niiiui
Bagoi, doud mii qaizeci $i gapte; 20 fii i lui Edin. gase sute cincizeci si cinci:'' fiii lui Ater, prin Ezechi4 nouizeci gi opt; 22 fiii lui Esam, trei suie doui_
zeci gi opt; "-!ii lui Besi, trei sute douazeci gi patru; 2a fiii lui Ariph, o suti
doisprezece; 25 fiii din Gabaon, noudzeci li "inci; 2u nii din eetleel, o suta
douizeci 9i trei, fiii din Netoph4 cincizeci 9i iase; 

27 fiii din Anathoth, o
sutd douazeci gi opt; 28 barbalii din Bethasmoth, pahuzeci Si doi; zs bdrbalii
din Cariathiarim, Caphira 9i Beroth, gapte sute patruzeci qi trei; 30 barbalii
din Arama gi Gabaa, gase sute doudzeci 9i unu; 31 bArbalii din Machemas, o
sua douazeci qi doi;32 blrbalii din Betel gi Aia, o suti doudzeci qi trei;

17,5 TM are ln plus ,,pentru a-i lnsc.ie dupd spite,,.
17,6-71 Ac€st lung pasaj rei4 de multe ori in exact aceiagi termeni, lista de la 2,1_20. Cu
toate cA grafia numelor proprii prezing multc deosebiri de detaliu Si cifrele nu se rcpeta
intocmai, cele doutr texte au ln mod cert aceeagi origine.
11,26-27 TM are ,,oamenii din Baythlehem ,i Netopha: o sutl optzeci fi opf,. a,,fiii
din": TM are ,,oamenii din".

it
l
i
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33 barbalii din Nabi-aar. cincizeci qi doi; 34 berbalii din Elam-aar, o mie

doua sute cincizeci gi patnr; 35 fiii din Eram, trei sute douazeci; '" fiii din

Ierihon, trei sute patruzeci gi cinci; 37 fiii din Lod. Adid 9i Ono, gapte sute

doudzeci ti unu; it fiii din Sanaa, trei mii noua sute treizeci. 3e Preolii: fiii

lui lodae linand de casa lui Iisus, noue sute Fptezeci ti trei;40 fiii lui

Emmer, o mie cincizeci qi doi; ar fiii lui Phassur, o mie doui sute patruzeci

gi gapte; a2 fiii lui Eram, o mie $aptesprezece.
a3 Levilii: fiii lui Iisus 9i Cadmiel tinand de fiii lui Ocllia, $aptezeci 9i

patru. 44 Cantarefii: fiii lui Asaph, o suu patruzeci si opt. "'Poftarii: fiii lui

Salum. fiii lui Ater. fiii lui Telmon, fiii lui Acub, fiii lui Atita, fiii lui Sabi' o

suta treizeci fi opt.
a6 Sluiitorii [Casei]: fiii lui Sea, fiii lui Asiph4 fiii lui Tabaoth, '' fiii lui

Kiras, fiii lui Suia, fiii lui Phadon, ot fiii lui Labana, fiii lui Agaba, fiii lui

salami, 4e fiii lui Anan, fiii lui Gadel, fiii lui Gaar, to fiii lui Raai3, fiii lui

Rason, fii i lui Necoda. 
' ' fi i i lui Ceram. fii i lui Ozi, fi i i lui Phese. 52 fii i lui

Besi, fiii lui Meinom, fiii lui Nephosasim, 53 fiii lui Bacbuc, fiii lui Achiph4

fiii lui Arur, 54 fiii lui Basaloth, fiii lui Meida, fiii lui Adasan, 55 fiii lui

Barcus. fiii lui Sisara, fiii lui Thema, tu fiii lui Niri4 fiii lui Atipha. 5? Fiii

robilor lui Solomon: fii i lui Suri. fi i i lui Sapharath. fii i lui Pherid4 58 fii i lui

Ieale, fiii lui Dorcon, fiii lui Gadel, 5e fiii lui Saphatia, fiii lui Etel, fiii lui

Phacharath, fiii lui Sabaim, fiii lui Emim. 60 Slulitorii [Casei] qi fiii robilor

lui Solomon, cu totii, trei sute nouazeci li doi."
6r Au plecat 9i urmitorii din Thelmeleth, Aresa, Charub, Eron, lemer,

dar nu au putut arata casele pirin{ilor lor ti semintia lor cd se trag din Israel:
u'fiii lui Dulaia, fiii lui robia, fiii lui Necoda, sase sute patruzeci fi doi.
u'Iar dint " preoti: fiii lui Ebia, fiii lui Acos, fiii lui Berzelli, fiindcd luase

neveste dintre fiicele lui Berzelli din Galaad 9i purta numele lor.6a Toli

aceqtia gi-au cAutat inscrierea [in registrul] celor care--veniseri impreun6'

dar nu au fost gdsifi !i au fost indepartali de la preolie, o'iar Athersatha le-a

poruncit sA nu menance din hrana cea mai sfdnta pen6 nu se va ridica un

Dreot cu Luminetoarele.- 
66 intreaga adunare numira cu totul patruzeci fi doua de mii trei sut€

gaizeci,6T f6ra a-i pune la socoteale pe sclavii li slujnicele lor, in numlr de

U1733 ..Nabi-aar": TM ?f�e,,altNbhd'.
l?,64 ,,Fn registrull c€lqr care veniserf, impreunl": TM are ,,ln registrul de genealogii".

17,65 .,Luminatoarele" . cf. nota2,63.
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Sapte mii trei sute treizeci Si Sapte. [Erau] cdntitreli 9i cantarete - dou[ sute
patruzeci gi cinci; 68 cai - gapte sute treizeci gi gase, catdri - doua sute
patruzeci gi cinci, 6e cimile - patru sute treizeci gi cinci, migari - gase mii
gapte sute doudzeci.

toO putt" dintre cepeteniile familiilor i-au dat lui Neemia pentru lucrare,
pentru vistierie, o mie de [monede] de aur, cincizeci de cupe gi treizeci
de velminte preolegti. Tl Unele cdpetenii ale familiilor au dat pentru vis-
tieria lucririi douizeci de mii de [monede] de aur gi dou6 mii doud sute de
mine de argint. t2 Ceilull din popor au dat douIzeci de mii de [monede] de
aur, doui mii dou6 sute de mine de argint gi gaizeci ti gapte de vegminte
preole$tl.

73 Preolii, levifii, portarii, cantiretii, o parte din popor, slujitorii [Casei]
gi intregul Israel s-au agezat in oratele lor.

A sosit luna a gaptea 9i fiii lui Israel [se agezaseri] in ora5ele lor.

l8 I 
$i s-a adunat tot poporul, ca un singur om, in piala din fata po4ii

Apei. $i i-au spus lui Ezdra, scribul, s6 scoatd cartea Legii lui Moise pe care
Domnul i-a poruncit-o lui Israel. 'gi in ziua int6i a lunii a $apteq Ezdr4
preotul, a adus Legea inaintea adundrii, in fala bArbalilor, 9i a femeilor, 9i
a tuturor celor caxe puteau infelege auzind-o; r gi a citit din ea de la rAsA-
ritul soarelui pAnd la miezul zilei ?naintea barbatilor, gi a femeilor, 9i a celor
care putea intelege, ti urechile intregului popor [erau atintite] spre caxtea
Legii. a Ezdra, scribul, stitea in picioare pe un podium de lemn qi lingi el
stdteau Mattathi4 Samai4 Anani4 Urias, Elkia 9i Maasaia in dreapta, iar in
stanga, Phadaias, Misael, Melchia, Osam, Asabdan4 Zaharia si Mosollam.

17,68 In TM nu apar,,caii" qi ,,catarii". De aceea vcrsetele sunt decalate de aici otna la
smrlitul capitolului cu o unitate.
17,70-71 in TM, v. 69: ,,O parte din capii de familie au flcut darud pentru lucrare, Guver-
natorul a dat, p€ntru visti€rie... ii cinci sute treizeci de vetminte..." I ,,ve$minte,'-
cf nota la 2,69. a Este greu de lnteles de ce textul Septuagintei menlioneazi de doua ori
pe cdpeteniile familiilor. TM distinge aici intrc guvernator (v. 70) $i capii de farnili€
(v. 7l). a ,,[monede] de aur": TM are ,drahme". La fel si la v. urmf,ror.
l8,l ,,Poarta Apei": TM ale ,,Poarta Apelor". a ,,cartea Legii lui Moise" ar putea fi
Pentateuhul, intr-o form, apropiati de c€a pe care o avem astezi.
l8J Dupa ,,a citit", TM are in plus ,,din carte, in piafa din fafa Po4ii Apelor,'.
18,4 Dupd,,podium de lemn", TM are in plus,,fdcut pentru aceasd imprejurare',
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5 Ezdra a deschis cartea in vezul intregului popor, fiindci el era in picioare,

mai sus decat poporul, 9i, cAnd a deschis-o, intregul popor s-a ridicat. " $i
l-a binecuvantat Ezdra pe Domnul Dumnezeul cel mare, ii intregul popor a
rispuns zic6nd: ,;{min" cu brafele ridicate, fi s-au aplecat, 9i s-au aruncat

cu fata la pAmant inaintea Domnului. 'Iisus, Banaias $i Sarabia ajutau
poporul sa inleleagi Legea, 9i poporul a ramas pe loc. 5 

$i au citit din cartea
Legii lui Dumnezeu qi Ezdra ii invila 9i ii l6murea in cutoa;terea Domnului,

Si poporul a inleles ce se citea. 'Neemia gi Ezdra, preotul gi scribul, 9i levifii

care talcuiau poporului au spus intregului popor: ,,Aceasta este zi sfanta
pentru Domnul Dumnezeul nostru: nujelili Si nu plangeli!" Caci tot poporul
pldngea c6nd a auzit cuvintele Legii. l0 

$i le-a spus lor: ,,Mergeti, mencali
mdncdruri grase li befi [bauuri] dulci fi trimite]i porlii Si celor care nu au,
fiindca sfante este ziua aceasta. pentru Domnul nostru. $i nu fiIi abAtuf,
fiindci El este tdria voastr6." " $i levilii au linigtit tot poporul spunand:

,,Liniqte, c6ci ziua este sfante, qi nu fifi abdtuJi!" 12 
9i tot poporul a plecat sa

mdnance gi sI be4 sA trimitd po(ii qi sd aib6 mare bucurie fiindca inlele-
seser6 cuvintele care le fusesera citite.

'' A doua zi, cipeteniile familiilor din intregul popor, preolii ti levilii
s-au adunat la Ezdra, scribul, sd cerceteze toate cuvintele Legii. ra 

$i au
gasit scris in Legea pe care Domnul i-a poruncit-o lui Moise ca, in timpul
serbAtorii din luna a taptea, fiii lui Israel trebuie sa locuiasca in corturi '' 9i

18,!8 Descriere a ceea ce avea sl fie slujba de la sinagogd. Spre deosebire de Templu,
unde centrald era aducerea de jertfe, aici primeazd citirea $i comentarea cuvantului lui
Dumn€zeu, precum $i formulele liturgice la care raspund toti cei de fafd.
18,6 ,,Amin": TM are ,,Aminl Amin!".
18,7 Pe lange cele trei nume de com€ntatori, in TM mai sunt alte zece, apoi expresia..ti
levitii". Comentatorii sunt de acord str aplice detorminarea ,,levifii" c€lor desemnali pe
nume.
18,8 TM ar€: ,,Se citea ln carte, in l-€gea lui Dumnezeu deslu$it Si sc limurea inlelesul, 9i
astfel oamenii i4elegeau cele citite."
l8,9 ,,Neemia": TM adauga ,,guvematorul",
18,10,,celor car€ nu au": TM are in plus,,nimic gntif'. 0,,El e$€ leria voasd": TM aro
..bucuria Domnului este t6ria voastrl".
18,14 ,,Corturi", gr. orqvoi, traduce ebt. sukkdth, ,,colibc, cofturi". E vo|b4 evident, de

,,slrbtrtoarea corturilor/colibelor" (c/ Lev. 23,33-36.39-43).
1E,15 ,,si sune din trambife": TM ar€ ,,sd dea de $ire $i s[ vesteascf', I ,,Ezdra a spus":
nu apare in TM, unde proclamatia e atribuita crainicilor. t ,,chiparos": TM arc litt,

,,arbore de ulei", interpretat in diverse feluri. I Interpretarea-exhortafie a lui Beda: ,,Si
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si sune din himbite in toate cetAtile lor gi in Ierusalim. Ezdra a spus:
,,Ducefi-vd la munte Si aduceti ramuri de mdslin, ramuri de chiparos, ramuri
de mirt, ramuri de palmier $i ramuri de copaci stufogi ca sa facem cortun
dupe cum e scris." 'o gi a iegit poporul 9i au adus [ramuri] pi 9i-au f6cut
corturi, unii pe [acoperigul] casei, [alfii] in curfile lor, in curfile Casei lui
Dumnezeu fi in pielele din cetate p6n6 la poarta lui Efraim. 17 intreaga
adunare, ltoli] cei care se intorseserd din robie, au facut corturi $i s_au
a;ezat in corturi. Fiii lui Israel nu mai fdcuserd. aqa din zilele lui lisus, fiul
lui Nave, qi pdnl in ziua aceea. $i a fost bucurie mare. l8 

JS-]a citit din
cartea Legii lui Dumnezeu zi dupd zi, din prima zi pdnd in ziua din
urm6; 9i au linut gapte zile sarbitoare, gi in ziua a opta, incheiere4 dup6
cum era hot&et.

19 I in ziua a douizeci gi -patra a acelei luni, fiii lui Israel s-au adunat sa
posteasce [imbr6cali] in sac. 'Fiii lui Israel s-au tinut departe de orice sfain
$i au stat ti gi-au mArturisit pdcatele lor gi nelegiuirile pirinlilor lor. 3 Au
rdmas pe locul lor gi s-a citit din cartea Legii Domnului Dumnezeului lor, 9i

iegim qi noi din stadiul acesta al gandurilor generale spre lnaltime4 la care ar trcbui sa
meditdm mai des, a Sfintclor Scripturi; fi str aducem pentru noi, de acolo, ca ramuri de
mdslin, roadele milosteniei cu care, reinviorandu-i pe seruci, sd ne acoperirn gi pe noi de
a$ifa ispitelor patimage; 9i ramurile acelui copac preafrumos, pe care iudeii ir numesc
cedru, sunt, d€sigur, roadele iubirii care-i cea mai frumoasi gi mai prefioasa dintre toate
virtufile; ti Domnul nostru pe lemnul crucii s-a urcat pentu mantuirea noastri. patimilc
Lui str le imitam $i noi pe cat ne este cu putinfe ii, fare indoiald, str ne aDdrim cu ramu-
rile acestui copac preatumos. St aducem $i ramuri de min prin monificarea poftelo$i a
tuturor patimilor, lntrucat $i regii magi, aducandu-i mirt Domnului ln dar au aratat ln
mod figurat (4/prce) cd cei care aparfin lui Iisus Hristos trebuie sd-$i rdstign€asci trupul
(carnea) cu toate viciile 5i poftele; de asemenea, oricine aduce ramuri de mirt, ca sd_si
faci umbrax, poate spune: (Noi suntem buna mireasma a lui Hristos in tot locub)
(zoor.2,15), S[ aducam $i ramuri de palmier care lmpodobeste mana invingdtoare,
pentru ca sa avem o minte care st invingi mereu gatlejul, maniq llcomia si celelalte
pone" (irid.. lll, ad toc.).
18,16 ,,ln piefele... Efraim": TM are ,,in piala po4ii Apelor gi ln piata po4ii lui Efraim,,.
l8,l7,,nu mai fdcus€ra aSa...". Totugi, Ia3,4 se spune c6 au linut sarbatoarea corturilor;
de aceea unii considera ctr n-ar fi vorba de Iisus Nave, urmarul lui Moise, ci de preotul
Iisus citat la 3,2. Cel mai probabil e volba de o hiperboltr.
l9,l La sfar$it, TM are in plus ,,acoperifi cu tdran[,'.
19,3 Dupe,,s-a citit", TM adauga ,,un slbrt din 2i,,, gi in p.ivinta mirturisirii se sDecifictr
durata; ..un alt sfert".
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nu conteneau se maduriseasci Domnului gi sd se lnchine Domnului
Dumnezeului lor. a lisus 9i fiii lui Cadmiel, Sachania fiul lui Sarabia [qi] fiii
lui Chanani au stat pe treptele levifilor;i au strigat cu glas maxe catre
Domnul Dumnezeul lor. 5 Levilii lisus pi Cadmiel au spus: ,,Sculali-vA,
binecuvantafi pe Domnul Dumnezeul vostru din veac ai pini-n veac! gi vor
binecuventa numele slavei Tale gi-l vor in[lfa cu toat[ binecuvdntarea gi
lauda." 6lar Ezdra a spus: ,,Tu singur egti Domnul. Tu singur ai ficut cerul,
gi cerul cerului, gi intreaga lor alcltuire, ti pamentul, 9i toate cete sunt pe el,
Si mdrile, Si toate cate sunt in ele, Tu le dai viald la toate 9i Jie Ji se inchin4
oqtile cerurilor. 7 Tu eqti Domnul Dumnezeu. Tu l-ai ales pe Avram 9i l-ai
scos din lara caldeenilor gi i-ai pus lui numele Awaam. 8 gi ai aflat inima lui
credincioasi inaintea Ta 9i ai f6cut cu el legimint s6-i dai lui gi urmagilor
lui linutul canaanenilor, al cheteilor, al amoreilor, al ferezitilor, al iebuseilor
9i al gergeseilor. 9i Ti-ai finut cuvintul, fiindci Tu [e$ti] drept. e Ai vizut
umilirea pdrintilor no$tri in Egipt gi ai auzit strigdtul lor la Marea Rogie.
'" 

$i ai sAvarfit semne impotriva Egiptului, impotriva lui Faraon Si a tuturor
slujitorilor lui qi impotriva intregului popor din lara lui fiindcd qtiai c6 s-au
semelit fafa de ai nogtri 9i Ji-ai fhcut un nume ca qi in ziua aceasta. ll Ai
slEgiat marea in fafa lor, Si ei au trecut pe uscat prin mijlocul mf,rii, iar pe
cei pomili^in urmarirea lor i-ai aruncat in ad6nc ca pe o piate intr-o apa
rAscolita. '' I-ai indrumat ziua in stdlp.de nor gi noaptea in stalp de foc s6 le
luminezi lor calea pe care se mearga. '' Te-ai cobordt pe muntele Sinai pi ai
grAit cu ei din cer gi le-ai dat hotarari drepte gi legi adevArate, porunci qi
rdnduieli bune. ta Le-ai ardtat sabatul Tiu cel sfant gi le-ai dat poruncile,
rdnduielile gi legea, prin Moise, slujitorul Tau. 15 Le-ai dat pdine din cer
cdnd au dus lipsA de hrana gi pentru setea lor ai scos ap6 din stdncd. gi le-ai
spus sa intre sd motteneasca fara peste care Ji-ai intins m6na ca s6 le-o dai.
'" lnsi ei gi parinfii noftri s-au semelit, $i-au interit grumazul gi nu au
ascultat de poruncile Tale. 17 Nu s-au invoit sl asculte gi nu gi-au amintit de

2 EZDM 19

19,5 in TM, pe l6ngd cei doi levifi, mai sunt amintiti incA;ase. I Liturgia penirentiala
cuprindea de obicei o lamentatie centatA. Textul 5b-37 este in versuri in TM.
19,6 ,,Iar Ezdra a spus"t nu apare in TM, rugIciunea fiind pusa in continuare in gura
levifilor. E un psalm plin de aluzii biblice ti are elemente comune cu Sirach 36,1-17. I
,,alctrtuire": TM are,,oftire",
19,7 ,,din taxa caldeenilof': TM are ..din Urul caldcilor',.
19,9 ,,Marea Rosie": TM are .,Marea de trestii".
19,10 ,,semne impotriva Egiptului": TM are,,semne $i minuni".

g
l
{
:

$
j
Ig

{
!

i

.*



2 EZDRA 19 305

minunile pe care le-ai fAcut cu ei. ci ti-au lndrit grumazul gi gi-au pus
cApetenie ca sA se intoarcA la robia lor din Egipt. Iar Tu [egti] Dumnezeu
milostiv gi indurAtor, indelung-rdbditor gi plin de mil6 9i nu i-ai perdsit.
'" Ei insa Si-au fdcut gi un vi{el tumat ti au spus: (IatA zeii care ne-au scos
pe noi din Egipt!> gi Ji-au adus mare pricini de m6nie. ts Tu lns6, in
lndurdrile Tale cele multe, nu i-ai pdrnsit ln pustiu. Nu ai abltut de la ei
stalpul de nor [care] le indruma calea ziu4 nici stalpul de foc [care] le
lumina noaptea calea pe care aveau sd meargi. 20 gi le-ai dat duhul Teu cel
bun ca sa-inteleag4, nu le-ai luat de la gur6 mana gi le-ai dat ap4 cdnd le-a
fost sete. '' Patruzaci de ani i-ai hdnit in pustiu Si ei nu au dus nici o lipsl.
Hainele nu li s-au invechit gi picioarele nu li s-au rdnit. 22 

$i le-ai dat
lmpdrafii $i popoare, le-ai f6cut parte $i au mogtenit lara lui Seon, regele
Esebonului, 9i {ara lui Og, regele Basanului. 23 gi pe fiii lor i-ai inmultit cet
stelele cerului 9i i-ai dus in fara de care le-ai vorbit parinfilor lor, 9i ei au
mo$tenit-o. '. gi i-ai nimicit in fala lor pe locuitorii prii canaanenilor gi i-ai
dat in mainile lor pe ei, pe regii lor gi popoarele 16rii s6 facd cu ei duptr plac.
"' Au cucerit cetati inalte $i au mogtenit case pline de toate bunurile, fiintAni
sdpate in piatr{" vii 9i livezi de mislini gi mulfime de pomi rodirori de tot
felul. Au mencat, s-au indestulat, s-au ingrfuat gi s-au desl6tat intru marea
Ta bun6hte. '" lar ei, in schimb, s-au indepartat de Tine, au dat la spate
Legea Ta, i-au omordt pe profefii Tdi, care dideau merturie printre ei se se
intoarcd la Tine, fi ti-au adus mare pricind de mdnie. 27 gi Jatuncil i-ai dat in
mina celor care ii chinuiau, 9i ei ii strimtorau; 9i au strigat spre Tine la vre-
mea stramtorArii lor, gi Tu, din cerul Tdu, i-ai auzil 9i, in marea Ta indurare,
le-ai dat izbivitori 9i i-ai izbivit din mdna celor care ii strdmtorau. 28 Dar,
cum s-au odihnit, au inceput iara$i sA faca ce e rdu inaintea Ta; 9i Tu i-ai
parAsit in mdinile dugmanilor lor, $i acettia au domnit asupra lor. $i iar au
strigat spre Tine, 9i Tu i-ai ascultat din cer gi i-ai izbdvit in marea Ta
indurare. 2e Le-ai dat mdrturie s4-i intorci la Legea T4 ti ei nu au ascultat,
ci au pecetuit fa!6 de poruncile 9i rdnduielile Tale, pe care, daci omul le

t

I

19,18 ,,zeii": TM are,dumnezeul tiu".
19,22 ,,le-ai ficut parte": TM are in plus,,ca linuturi de grani[A,'.
19)3-24 ,,5i ei au moftenit-o": TM are ,,str o moiteneasca',. Vers€tuI urmtrtor lnceD€:
,,Fiii au intrat ii au mostenit-o." a,,ai nimicif'; TM are,,ai supus,'.
19,25 Cf. De:ut 6,10-12.
19,26 ,,s-au lndeptrrtat de Tine"; TM are ln plus ,,ti s-au rlzvrdtit impotriva Ta,'.
1927-29 CL Jud.2,10-23.
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implinegte, va hei prin ele. gi-au intors spatele cu rAzvrAtire gi 9i_au intirit
grumazul qi nu au ascultat. 30 gi Tu ai lisat sA treaci mulli ani peste ei gi
le-ai dat mirturie intru duhul Tiu prin profelii Tai. Dax ei nu au luat aminte
9i Tu i-ai dat in mdna popoarelor 1nrii. 

3l instr Tu, in multele Tale induriri,
mr i-ai nimicit Si nu i-ai pArdsit, fiindc6 egti putemic, milostiv 9i induritor."" Iar acum, Dumnezeul nostru putemic, maxe, tare gi infricogator, care
pdzeqti legim6nrul Tdu 9i mila Ta, s6 nu fie pulin lucru in ochii Tli tot
necazul care ne-a lovit pe noi, pe regii nogtri, pe conducitorii no$tn, p€
preolii no$tri, pe profelii noftri, pe plrinrii nogtri gi intregul Tiu popor, din
zilele regilor Asiriei pdn6 in ziua aceasta. ll Tu 1ai fosq drept in toate cete
s-au abatut peste noi, fiindcd Tu ai sdvArgit adevirul, iar noi am pdcAtuit.'" Regii no;tri. conducdtorii nogtri, preotii noqtri gi parinJii nogtri nu au llnur
Legea Ta gi nu au luat aminte la poruncile Tale gi la mirturiile pe care le_ai
dat lor. 35 gi ei nu Ji-au slujit in impdrilia Ta $i in bunitatea Ta cea mult6
din care le-ai dat lor, qi in tara intinsA 9i roditoare pe care ai dat_o inaintea
lor, 9i nu s-au indepdrtat de inftptuirile lor rele. 36 latd" astlzi nol sunrem
robi, iar lara pe care le-ai dat-o parintilor nostri ca sA minince rodul ei" 

[este] a regilor cd.rora le-ai dat [sd fie] peste noi, pentru pdcatele noasrre,
iar ei stApanesc dupd placul lor peste noi, peste trupurile noastre gl pesre
vitele noastre, gi noi suntem in mare stremtorare.

20 I Pentru toate acestea, noi facem leglm6nt de credinf6 in scris 9i tofi
conducdtorii noqtri, levilii nostri $i preolii nogtri igi pun pecetea.,,' 

$i in fruntea celor care gi-au pus pecetea [erau] Neemia, fiul lui
Achaliq gi Sedekias, 3 fiul lui Saraias, 9i Azaria, 9i leremil a phasur, Amaxi4
Melchia, 5 Atus, Sebani, Maluch, 6 [ram, Meramoth, Abdia, i Oaniel,
Ganathon, Baruch, 8_Mesulam, Abia, Miamin, e Maazia, Belgai, Samaia;
acegtia [erau] preoli. r0 Iar levili [erau]: Iisus, fiul lui Azania, Banaiu, lunull
dintre fiii lui Enadad. Cadmiel rr gi fralii lui, Sabani4 Odui4 Calit4 phelei4
Anan,'" Micha. Roob, Esebias, ', Zachor, Sarabia, Sebania, la Oduia, fii i
lui Banunai. 15 Cdpeteniile poporului [au fost]: phoros, phaathmoab, Elam,
Zathuia, fili16 lui Bani, Asgad, Bebai, 17 Edania, Oagoi, Edin, r! ater, I"l

nl9Jl ,,e$ti putemic": TM arc,,esti Dumnezeu',.
19,32 ,,zilele regilor Asi ei"; aluzie la cdderea Samariei in '722/721I.H.li 

la rezboaiele
care au urmat.
19,35 ,,impdrlfia Ta": TM are,,st6panirea lor".
20,2 ,,in tiuntea celor care li-au pus pecetea": TM are ,,pe textele pecctluile sunt,,,
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Ezr:kia, Azur,le Oduia, Esam, Besi,20 Ariph, Anathoth, Nobai,2l Magaphes,
Mesulam, Ezir, 22 Mesozebel, Saduc, Ieddu4 23 Phalti4 Anan, Anai4 2a Osee4
Anania, Asub,25 Aloes, Phalai, Sobec,26 Raum, Esabana, Maasaia 2? 

9i Aia,
Ainan, Enan,2E Maluch, Eram, Baana. 2e Poporul de rind, preofii, levi{ii,
portarii, slujitorii [Casei] pi toti cei care se indepArtaserA de popoarele ldrii
[9i trecuseri] la Legea lui Dumnezeu, femeile lor, fiii lor, fiicele lor, toli cei
in stare si gtie Si sA inpleagd 30 au stiruit pe lang6 frafii lor, i-au legat cu
blestem gi s-au legat [9i ei] cu blestem gi jurtmint sA urmeze Legea lui
Dumnezeu care a fost dati prin Moise, slujitorul lui Dumnezeu, sA pAzeasctr

Si sA implineasce toate poruncile Domnului nostru gi hottrrdrile Lui:
3l 

,,gi nu vom da pe fiicele noastre dup6 popoarele 1fuii, nici nu vom lua
pe fiicele lor pentru fiii nogtri.

32 Popoarele !5rii care aduc bunuri gi tot felul de marfti si le vflndi in zi
de sabat, noi nu vom cumpira de la ei in sabat gi in zi sfrnti.

in anul al gaptelea vom lAsa [p5mantul nelucrat] gi nu vom cere inapoi
nici o datorie.

33 Vom lua asupra noastrd porunca de a da o treime de didrahmi pe an
pentru slujirea Casei Dumnezeului nostru. 14 pentru painile [punerii] lnainte
gijertfa neincetatd gi pentru arderea de tot neincetata de sabat, de lund noud,
pentru stubelori 9i zile sfinte gi pentru jertfele pentru pAcat, spre a face
impdcare pentru Israel gi pentru lucrdrile Casei Dumnezeului nostru,"

" A. t u. la so4i, noi, preotii, levilii gi poporul, pentru slujba aducerii
lemnului, cine sAJ aduca in Casa Dumnezeului nostru, dupa casele familii-
lor noastre, la wemea hoterate, an de an, ca sil ardem pe altarul Domnului
Dumnezeului nostru, asa cum este scris in Lege,

36 
9i ca si aducA primele roade ale pdmantului nostru gi primele roade

ale fiecirui pom, an de an, in Casa Domnului,3T 9i pe intdii-ndsculi dintre
fiii no$td gi din vitele noas$e, aga cum este scris in Lege, 9i sA aduc6 in-
tdiinfuculi din cirezile noastre $i din turmele noastre in Casa Dumnezeului
nostru, pentru preolii care slujesc in Casa Dumnezeului nostru.

20J0 ,,au stlruit pe langa fratii lor": TM axe ,ji sprijina pe fralii lor mai de yazt'. I
,,i"au legat cu blestem gi s-au legat [qi ei] cu blestem tijurimant": TM are ,,s-au legat cu
faglduinF $i jurdmenf', 1 ,,sA pizeascA.,. hotararile Lui": TM are ,,sA p&easce qi sA
lmplineascd toate poruncile, judecdfile pi hotararile lui YHWH, Stepanul nostru".
20,32 ,,[pamantul nelucrat]": conjectura conform Ex. 23,10-l l.
20;33 ,,didrahmd": TM are ,,gekel".
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38 
9i vom duce preolilor, ln vistieria Casei lui Dumnezeu, p6rg6 din

granele noastre gi [din] rodul tutu.or pomilor, din vin qi din untdelemn; $i
[vom da] levililor a zecea parte din [roadele] p6m6ntului nostru. Levilii vor
primi a zecea parte in toate cetilile in caxe trudim; 3e iar preotul, fiul lui
Aaron, va fi impreunA cu levitul cind levitul lprimeste] a zecea parte, $i
leviJii vor aduce a zecea parte din a zecea parte in Casa Dumnezeului
nostru, in vistieria Casei lui Dumnezeu. oo Caci fiii lui Israel 9i fiii lui Levi
vor aduce piirga din grine, din vin gi din untdelemn la vistierie, iar acolo [se
aflll vasele sfinrc, preotii care slujesc, portarii qi c6ntdrelii. Noi nu vom lAsa
in pArdsire Casa Dumnezeului nostru.

21 I CApeteniile poporului s-au agezat in lerusalim, iar poporul de rdnd a
has la so4i ca un om din zece sA se a$eze in Ierusalim, cetatea sfiinti, iar
celelalte noui p64i [str se ageze] in cetili. 2 lar poporul i-a binecuvintat pe
toti oamenii care s-au atezat de bundvoie in Ierusalim.

3 Iata care sunt conducatorii j6rii care s-au atezat in lerusalim. in cetilile
din Iuda s-a afezat fiecare ln [locul] pe carel stipAnea in cetjtli: lsrael,
preolii, levilii, slujitorii [Casei] qi fiii robilor lui Solomon. a in Ierusalim
s-au aSezat o parte dintre fiii lui Iuda Si o parte dinrre fiii lui Beniamin.
Dintre fiii lui luda: Athaia, fiul lui Azai4 fiul lui Zaharia, fiul lui Amari4
fiul lui Saphati4 fiul lui Malelel, dintre fiii lui phares. 5 gi Maasia, fiul lui
Baruch, fiul lui Chalaza, fiul lui Ozia, fiul lui Adai4 fiul lui Iorib, fiul lui
Thezi4 fiul lui Seloni. o Toli fiii lui phares care s-au apzat in Ierusalim:
patru sute gaizeci $i opt de barbati viteji. 7 

$i aceftia sunr fiii lui Beniamin:
Selo, fiul lui Mesulam, fiul lui toad, fiul lui phadai4 fiul lui Coli4 fiul lui
Masai4 fiul lui Aithiel, fiul lui Iesia. 8 Iar dupe el, Gebi, Seli, noud sute
doudzeci pi opt [cu tofii]. e Ioel, fiul lui Zechri, era supraveghetor peste ei,
iar Iuda fiul lui Asana era al doilea in cetate. r0 Dintre preoli: Iadi4 fiul lui
Iorib, Iachin, tt Saraia, fiul lui Elki4 fiul lui Mesulam, fiul lui Sadduc, fiul
lui Marioth, fiul lui Aitob, [mai-mare] peste Casa lui Dumnezeu. 12 gi fra1ii
lor care se ocupau de lucririle la Cas6: Amasi, fiul lui Zachari4 fiul lui
Phassur, fiul lui Melchia, 13 cdpetenii ale familiilor: doui sute patnrzeci
gi doi. Amessai, fiul lui Esdriel, ra gi fia1ii lui, oameni vajnici ln lupti.

21,12 Dup[,,Casd", TM d[ cifra ,,opt sute dounzeci $i doi',.
21,13 Incepe ln TM cu ,,li frafii lor',. r Dupn ,,Esdriel", TM mai dA numolc a trei
strdmosi.
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o sug dourzeci $i opt, iar supraveghetor peste ei era Badiel. l5 lar dintre
levifi: Samai4 fiul lui Asub, fiul lui Ezri, 1161 

17 gi Mathani4 fiul lui Micha,
gi Obed, fiul lui Samui, lE doua sute optzeci ti patru. le Portarii: Acub,
Telamon gi fralii lor, o suttr optzeci qi doi. 120-211 

22 Iar supraveghetorul
levi{ilor [era] Ozi, fiul lui Bani, fiul lui Asabia, fiul lui Micha. Dintre fiii lui
Asaph, cdntirefii, [unii erau mai-mari] peste lucrarea Casei lui Dumnezeu.
23 C6ci aga era porunca regelui cu privire la ei. 24 Iar Pathaia, fiul lui
Basez4 lstaitea] la mana regelui pentru toate treburile care priveau poporul.
25 

$i cu privire la satele de pe ogoarele lor. [O parte] dintre fiii lui luda s-au
a5ezat in Cariatharboc, 26 

9i in lesu, 27 gi in Beersabe4 128-2e130 iar satele lor
[au fost] Lachis li ogoarele lui; ;i au ridicat corhli in Beersabea" 31 Fiii lui

21,15-36 Mai multe mss. tArzii, lntre care ii o parte mai recente a ms. S, au aici un text
mai lung dccAt mss. vechi care dateaz I din sec. al M€a ti al Vlea. Versiunea lungl a
capitolului 2l se regesegte li in TM. Rahlfs consided ce adaosurile la textul glec se
explictr prin influenta TM fi nu lc citeaza decet in apantul critic. Dim mai jos tradu-
c€rea yariantei lungi a textului, aSa cum csto el citat in aparatul odiliei Rahlfs:
,,r5 Iar dinte levili: Samai4 fiul lui Asub, fiul lui Ezri, fiul lui Asabias, fiul lui Bonnai
16 qi Sobbathaios qi Iozabad dintre conductrtorii levifilot [mai-maril p€ste lucrtrrile exte-
rioarc de la Casa lui Dumnczeu, 17 

9i Mathani4 fiul lui Micha, fiul lui Zechri, fiul lui
Asaph, cel care ii conducea pc iudci ln lauda de la nnceputull rugiciunii, 9i Bacbakias,
al doilea intre Aadi sdi, 9i Obcd, fiul lui Samuni, fiul lui Galel, fiul lui ldithun. 'E Toti
levitii din cetatea slantil [erau] doui sute optzeci $i patru. re Portarii: Acub, Telamon ti
fralii lor, care ftrceau de pazd la po4i [erau] o suti optzeci qi doi. '�o Iar ceilalli israelifi,
preoli ti leviti [s-au a$ezat] in toate cetdlile din ludeea, fiecare in [parteal sa de moite-
nire. 2t Slujitorii [Casei] s-au agezat in Ophel, iar Sial li cespha [erau mai-mari] pestc
slujitorii [Casei]. 

z 
$i supnveghetorul tevitilor ln lerusalim [era] Ozi, fiul lui Bani, fiul

lui Asabia, fiul lui Micha, dinle fiii lui Asaph, cantarefii, [mai mari] pese lucririle de la
Casa lui Dumnezeu. 2' Cici aqa era porunca regelui cu privire la ci 9i ea s-a pisfat, cu
privire la cantecg in fiecare zi. " lar Pathaia, fiul lui Basezabeel, dintre fiii lui Zare, fiul
lui luda [stdtea] la mAna regelui pentru toate heburile care priveau poporul. 25 Cu privire
la satele de pe ogoarete lor, [o pade] dinae fiii lui Iuda s-au a$ezat in Cadathalboc $i ln
satele lui, in Dibon gi in satele lui, qi in Cabseel, 6i in satele lui, 26 

9i ln Iesu, in Molad4
in Bethphal! 27 in Beersabea 9i in satele ei, 2E ln Sikel*, ln Machna gi satele ei, 2e ln
Remmion, in Sama, ln lrimuth, 30 Zanoe, Odolam qi satclc lor, Lachis gi ogoarele lui, ln
Azeca ti satele [eil; ti au pus tabara in Beersabea p6na la valea Ennom. 3r Fiii lui
Beniamin [s-au a$ezat] de la Gaba lal Machamas, Aio. Bether ti satele lui, r'� la Anatholh,
Nob, Anani4 33 Asor, Ram4 Geththim, 3a Ado4 Seboeim, Naballa! 3t Lydda gi Ono
geansin 36 

5i wtcle ptr4i ale levililor din luda lau trecut] la B€niamin."
2120-21 Liosesc din LXX.

iiH
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Beniamin [s-au a,Sezat] de la Gaba [la] Machamas. [32'35] 
36 

$i l€vitii s-au
impldit intre [triburile lui] Iuda 9i Beniamin.

22 I Aceptia sunt preolii gi levitii care au plecat cu Zorobabel, fiul lui
Salathiel, $i cu lisus: Saraia termia, Ezdra- 2 Amari4 Maluch, 3 Sechenia.
ft1 

t Ei Jau fostl capeteniile preotilor $i fralii lor in zilele lui Iisus. - 8 Iar
leviti [au fost]: Iesu, Banui, Cadmiel, Sarabia, Iud4 Machania; el [era]
mai-mare peste cetele lor, iar fralii lui e 

[aveau in grije] cetele de rdnd din
frecare zi.10 qi lis"s.l-a nAscut pe Ioachim, Fi Ioachim l-a niscut pe Eliasib,
9i Eliasib pe Iodae, " 9i Iodae l-a niscut pe Ionathan, gi Ionathan l-a nascut
pe ladu. 12 in zilele lui loachim, fiaJii lui preolii $i conducatorii familiilor
[au fost]: Maraia penhu Saraia, Anania pentru lermiqll Mesulam pentu
Ezdr4 Ioanan pentru Ama-ri4 la Ionathan pentru Maluch, fosif pennu
Sechenia, 15 Adnas pentru Arem, Elcai pentru Marioth, tu Zalaria pentru
Addai. Mosollam pentru Ganathon, It Zechri penmt Abia. pentru Beniamin,
uneori pentru Pheleti, IE Samue pentru Balgi4 Ionathan pentru Semei4
re Maththanai pentru loarib, Ozi pentru Idia,20 Calai pentru Sallai, Abed
pentru Amuc, 21 Asabias pentru Elkia, Nathanael pentru ledeiu. 22 

[C6t
desprel tevili, flista] cipeteniilor familiilor a fost scristr in zilele lui Eliasib,
Ioad4 Ioanan qi ldua. Iar listal preolilor, sub domnia lui Darius, [regele]
perlilor. " Fiii lui Levi, capetenii ale familiilor au fost trecuti in cartea
Cronicilor pdnd in zilele lui loanan, fiul lui Elisub. 2a Cdpeteniile levdilor
[au fost]: Asabi4 Sarabi4 lesu, fiii lui Cadmiel qi fratii lor alaturi de ei
pentru a aduce cdntare 9i laudd dupi porunca lui David, omul lui
Dumnezeu, fiecare la r6ndul s6u. 25 Cand am adunat eu portarii, 26 

[era] ln
zilele lui Ioachim, fiul lui Iisus, fiul lui losedec, ti in zilele lui Neemi4 9i
Ezdr4 preotul gi scribul.

22J-9 Varianta nai lungi a acestui text sc traduce ln felul urmltor:
,,Sechenia, Reun, Marimoth, a Adaias, Genn€thui, Abias, 5 Meimin, Mardias, Balgas,
o Semeias, Ioiarib, Ideias, t Saluai, Amuc, Chelkias, Ideias. Ei [au fost] conducatorii
preotilor Si ai fratilor lor in zilele lui lisus. - I tar leviti [au fost]: Iesu. Banui. Cadmiel,
Sarabi4 Iuda, Machani4 el [era] mai-mare peste ei, iar tafii lui e Bacbakias li Ianai [ti]
frafi lor inaintea lor [aveau in gr|tr] slujbele din fiecare zi.'
22,4-6 Lipsesc din LXX.
22,8 Dupl Machani4 TM are,,el qi Aalii lui, insArcinati cu canurile de laudtr,. i ,,cetele":
,'r. ..meinile".
2212 ,,Darius, [regele] perqilor", /lr. ,parius porsul": Darius al Illoa (mort ln ,{05).
22,23,,cutea Crcficilor", /i/t.,,cartea cuvintelornntAmplArilor zilelof '.

,d
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2? Pentru inchinarea zidurilor lerusalimului i-au ciutat pe leviri prin
locurile lor ca sd-i aducd la Ierusalim sd facd inchinarea qi sd se veseleascd
cu imnuri de slavd gi cantdri in sunetul chimvalelor, psalteriilor gi kinyrelor.
28 Fiii canterelilor s-au adunat din (inuturile din jurul Ierusalimului, din
silaSe 2e pi de pe ogoare; cAci cantaretii igi ridicaseri silaqe in Ierusalim.
30 Preolii 9i levi{ii s-au cur4it $i au curdtit poporul, Si pe portari, ti zidul.
" Eu le-am dus pe cdpeteniile lui Iuda sus pe zid qi le-am impi4it in doud
[grupuri] mari pentru [a aduce] laud5, Si [primul grup] a mers spre dreapta
peste zidul [Po4ii] Gunoiului. " in urma lor au mers Osaia gi jumAtate
dintre conducitorii lui luda 33 gi Azarias, Ezdra gi Mesulam, 3o luda,
Beniamin, Samaia gi Iermia. 35 Dintre fiii preolilor, [a mers] cu trimbite
Zacharia" fiul lui Ionathan, fiul lui Samaia, fiul lui Mathania, fiul lui
Michaia, fiul lui Zachur, fiul lui Asaph, 16 

9i fralii lui, Samaia $i Oziel, ca si
aduca lauda cu c6ntdrile lui David, omul lui Dumnezeu; iar Ezdr4 scribul,
[era] in fata lor. 37 La Poarta Fartanii, in fala lor, au suit pe treptele cet4fii
lui David, pe urcugul zidului, deasupra casei lui David, pan6 la Poarta Apei
spre rdsArit. 38 

9i pentru [a aduce] laud6, al doilea [grup] a plecat sA ias6 in
cale [celorlalli], Si eu in urma lor, cu jumatate din popor, pe zid, mai sus de
Tumul Cuptoarelor, pind la zidul lat, " mai sus de Poarta lui Efraim spre
Poarta Veche gi Poarta Pegtelui, pe la tumul lui Ananeel, p6nd la Poarta
Oilor gi ne-am oprit la Poarta Strajii. a0 gi au stat in Casa lui Dumnezeu cele
doud [grupuri care aduceau] laud6, eu Si jumetate din comandanti impreuna
cu mine, ar preolii Eliakim, Maasias, Beniamin, Michaias, Elioenai,
Zacharias, Anania cu trimbile, a2 

9i Maasias, Semeias, Eleazar, Ozi, Ioanan,
Melchias, Ailam qi Ezur. Cantarefii au fost auziti Si numerati. a3 in ziua
aceea, ei au adus multe jertfe gi s-au bucurat pentru cA Dumnezeu le-a dat
lor mare bucurie. S-au bucurat gi nevestele lor 9i copiii lor qi bucuria din
lerusalim se auzea de la mare deodrtare.

22,27 ,,cu imnuri de slava": gr. e0)6c€o transcie ebr. t hbth.
22,28,din salaie": TM are,din satele oethophatifiloi', iar v, 29 incepe cu: ,,Din Beyth
ha-Gi lgal, dtn ctunpiile de la G e b ha' $ 

'Az" mdweth . . ."
22,30 ,,portari": TM ax€ ,,porti".
22J6 ,,cu canterile"; TM are .,cu instrumentele muzicale".
22J8 in TM, incepe: ,,gi al doilea cor de laud6 a mers spre stenga fi eu..."
22J9 DupA ,,tumul lui Ananeel", TM are in plus ,,li la Tumul celor O Sutd'.
22,42 ,,$i numarafi": TM are ,,sub conducerealui Yiz"rafunh".

. '. j,. . -.- i, i -.r-. -
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on ln ziua aceea au r6nduit oameni mai-mari peste vistierii pentru
averile, p&ga, zeciuielile ti toate cete le adunau acolo conducatorii cet6-

filor, pirfile [cuvenite] preolilor $i levitilor, fiindcdluda se bucura de preofii
pi levilii pe care ii avea. a5 

$i au pazit strf,jile Dumnezeului lor gi strijile
curafrii 9i [i-au r6nduit] pe cdntireti gi pe portari, cum au poruncit David qi
Solomon, fiul sdu. a6 Cdci in zilele lui David, Asaph [a fost], de la inceput,
intaiul intre cantareti fi lei au cantat] imnuri gi laudi lui Dumnezeu, a7 iar in
zilele lui Zorobabel fi in zilele lui Neemi4 intregul Israel d6dea partea
cuvenitd in fiecare zi cdntdrelilor gi portarilor gi liceau parte sftinte levililor;
iar levilii f6ceau parte sfiinti fiilor lui Aaron.

23 | in zfua aceea au citit din cartea lui Moise ln auzul poporului gi au
gtrsit scris in ea cA ammanilii 9i moabiJii nu trebuie sl intre in adunarea lui
Dumnezeu in veac, 2 fiindcI nu i-au intampinat pe fiii lui Israel cu paine Si
api $i l-au tocmit pe Balaam impotriva lor sd-i blesteme, iar Dumnezeul
nostru a intors blestemul in binecuvdntare. ' 

9i a fo.t a$a: cdnd au auzit
Legea, i-au indepdrtat pe toli cei amestecali in Israel.

a inainte de acestea, preotul Eliasib, o ruda a lui Tobia care locuia in
camara Casei Dumnezeului nostru, 5 i-a pregdtit lui [Tobia] o camara mare
in caxe, mai inainte, se aduceau darurile, tIm6ia, odoarele, a zecea parte din
grane, vin gi untdelemn, ata cum era porunca pentru leviti, cintdreli gi
portari, precum gi pdrga preolilor. 6 in tot acest timp, eu nu mi aflam la
Ierusalim, fiindc6 in anul al treizeci pi doilea al [domniei] lui Arthasastha,
regele Babilonului, eu m-am dus la rege. La sfArgitul Sederii m-am rugat de
rege ? 

9i am plecat la lerusalim. $i am dat peste ticdlogia pe care o fdcuse
Elisub pentru Tobia cdnd i-a i?icut lui cAmara in curtea Casei lui Dumnezeu.
8 in ochii mei era o mare ticAlogie ti am aruncat afar6 din vistierie toate
lucrurile casei lui Tobia. e I-am pus de au curA|t vistieria 9i am adus inapoi
acolo lucrurile Casei lui Dumnezeu. darurile si tiimdia.

22,14 ,,conducdtorii cedtilo/': TM arc ,din cempul din jurul cct4ilor".
22,i16 TM lncepe a$a: ,,Cdci odinioari" ln zilele lui David li Asaph, existau conducltori
ai cantareti lor, si ei..."
23,2 Cf. Num.22-24.
23,4,,locuia in": TM arc,,filsese insArcinat cu".
23,5,darurile": gr. Uqvsqv transcrig un t€rmen €braic care are sonsul ,,prinoase",
,,ofrande" (la fel ti la 23,9).

I
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l0 Am aflat c[ levitilor nu li se diduserd pa4ile lor, iar levi{ii qi
centAretii, care [mai inainte] slujeau, plecaserA fiecare la ogorul s6u. ll $i
m-am certat cu cApeteniile gi le-am spus: ,,De ce a fost l5sat.?i in ptrrasire
Casa lui Dumnezeu?" $i i-am adunat p€ [to]il 9i i-am pus la locurile lor.
12 intregul Iuda a dus a zeoea parle din grine, vin gi untdelemn in vistierii,
'' sub supravegherea lui Selemi4 preotul, Sadduc, scribul, gi Phadaia,

[unul] dintre levili; sub supravegherea lor [era] Anan, fiul lui Zachur, fiul
lui Mathania. Ei fuseseri socotiti vrednici de incredere 9i de ei [finea] si
fac6 parte fralilor lor. '" Amintegte-1i de mine, Dumnezeule, pentru lucrul
acesta ti nu lisa sd se ;teargA mila pe care mi-am fdcut-o cu Casa Domnului
Dumnezeu.

15 in zilele acelea am vizut oameni in Iuda cilcend [strugurii] in teascuri
in timpul sabatului, aducdnd snopi gi incdrcSnd pe mAgari snopi, vin,
struguri, smochine ;i orice alta povarA $i ducdnd-o lb lerusalim in zi de
sabat. $i am adus marturie in ziua vinzirii. 'o S-au agezat atunci [oameni]
care aduseseri pegte_Si le vindeau tot felul de marf6 fiilor lui Israel, la
Ierusalim, in sabat. " M-am certat cu fiii liberi ai lui Iuda gi le-am spus:
,,Ce este fapta aceasta tictrloasi pe care o faceli voi pingirind ziua de sabat?
18 N-au fdcut aqa gi p5xinfii vostri? $i Dumnezeul nostru a adus toate aceste
rele asupra lor gi asupra noastrA qi asupra cetAii acesteia. lar voi atrageti
mai lmulte] minie asupra lui Israel pdngdrind sabatul." le 

Si a fost aga: cdnd
s-au ridicat po4ile lerusalimului, inainte de sabat am spus s[ inchidd po(ile

$i am spus sd nu le deschidd pdnn dupd sabat. gi am agezat cefva slu-
jitori de-ai mei la po4i ca sA nu se caxe poveri in ziua de sabat. 20 Toli
[negustorii] au petrecut noaptea gi au fdcut vdnzare ln afara Ierusalimului o
datd sau de doui ori. "' Eu am adus merturie impotriva lor gi le-am spus:

23,10-11 Aceste actc conFavin legtrmantului amintit ln 20,39-40.
23,14 La sfa$i! TM adauga,,fi cu slujba lui".
23,15 ,,am adus mdrturie": TM are ,,le-am adus mustrare". a ,,ln timpul sabatului": Beda
interpreteazd tropologic, moral Si mistic. El extinde semnificafia s&tnmenii temporal€,
vorbind despre strptimana cosmic4 alcetuitA din $ase varste ,,lucrdtoare", plus una saba-
tictr, vefnicia. D€sivex$ilii ajung sl se bucure de acesr sabar al impf,ratiei cerurilor lncd
din aceasta viafd, prin meditalie $i rugdciune. Alfii profaneaza insa,,sabatul" spiritual al
desdvar;igilor cu gAnduri lume$ti, intrerupandu-le rugaciun€a fi tulburendule meditalia
cu fleacuri gi ,,prostii fi)pegi" (ibid.,lll, ad loc.).
23,17 ,,fiii liberi": TM are .,mai-marii".
23,19,,cdnd s-au ridicat po4ile lerusalimului": TM are ,dc lndate ce umbra a cuprins
po4ilc Iorusalimului". Sabatul incepea de vineri sear4 la apusul soarelui.
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23,24 ,,limba iudeilor": TM are in plus ,,ci limba unui popor sau a altuia.,. probabil
vorbeau aramaic4 da! Neemia voia sd nu se uite ebraica (c/ BJ, nota ad loc.).
23,29 ,,pe tem€iul inrudirii lor cu preofia": TM are ,,pentru cA au injosit pr€otia li
legdmantul, .. ".

,,De ce vd petreceti noaptea sub ziduri? Daci se mai lntemplA o datil, ridic
mdna asupra voastra." Din acea clip6 nu au mai venit in sabat. " gi l"-urn
spus levitilor, care se curdliseri.9i mergeau sd facd de straje la po4i, se tinA
sfiintd ziua de sabat. Pentru aceasta, amintefte-fi de mine, Dumnezeule, gi
crut6-mA dupd mullimea milei Tale.

23 in zilele acelea am vdzut iudei care igi luaserd femei azotiene,
ammanite, moabite, 2a gi fiii lor vorbeau pe jumetate in azotiani gi nu gtiau
sa vorbeascd limba iudeilor;25 9i m-am certat cu ei, i-am blestemat, pe unii
dintre ei i-am lovit gi le-am smuls pi.rul qi iam pus sA jure pe Dumnezeu:
,,Nu le dali pe fetele voastre dup6 fiii lor 9i nu luali pentru fiii vogtri
[neveste] dintre fiicele lor." tu O*. nu aga a pAcatuit Solomon, regele lui
Israel? $i intre neamuri multe nu era rege asemenea lui. Era iubit de
Dumnezeu gi Dumnezeu il fEcuse rege peste intregul lsrael. gi pe el l-au
{acut se pAteascA stremb nevestele straine. 27 

$i despre voi sd auzim cl
faceli toat6 ticAlofia aceasta, cilcali credinla faf6. de Dumnezeul nostru 9i
luali neveste striine? 28 Unul dintre fiii lui Ioada al lui Elisub, marele preot,
[era] ginerele lui Sanaballat, oronitul, $i eu l-am gonit de la mine.2e
Amintegte-Ji de ei, Dumnezeule, pe temeiul inrudirii lor cu preotria ii al
legamdntului preoliei ;i al levifilor. 'o gi i-ur curafit pe ei de orice
insftAinare-,. arn randuit cetele pe zile pentru preoli gi leviti, fiecare om cu
slujba sa, '' 9i [am r6nduit] darul celor ce aduc lemne, la timpuri hotdrAte, 9i
pentru pargA. Amintegte-li de mine spre bine, Dumnezeul nostru!
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Introducere

Ester este una dintre ci4ile care prezintlt diferente insemnate intre textul
masoretic Ai cel din LXX. in Biblia ebraicS, Ester este atezatd dupa Qohelet
9i Plingeri gi face parte din$e m'gill6th,,,[cele cinci] suluri" care se citesc
la diferitele sd.rbetori iudaice, ea fiind destinattr, evident, sArbatorii numite
,,Purim". in LXX gi in Vulgata este situat4 inaintea deuterocanonicelor Iudit
qi Tobit.

L Subiectul

Mardochai, un eweu beniaminit care treia la Susa, slujitor la curtea regelui
pers Artaxerxes, are un vis profetic (l,la-k), ln urma ciruia dezvdluie con-
juralia a doi eunuci de la curte impotriva regelui (1,11-o). Regele ii mul{u-
meste li il raspldte$te cu o dregitorie importartA (l,I p-q), fapt care atrage
invidia lui Aman, cel mai inalt demnitar (l,lr). in al treilea an al domniei
sale, Artzxerxes orgariz.eazd la curte un banchet fastuos, la care ins[ regina
Astin (ebr. I{as" thi) refi:zd s4 participe (1,2-13). Neascultarea reginei atrage
repudierea ei de cdtre suveran, la sfatul apropiaJilor acestuia (1,14-21),
Apoi, regele iqi cauti alt5 sofie (2,1-4); printre fetele venite la curte spre a fi
alese in haremul suveranului se numlre ti nepoata lui Mardochai, Ester,
care ii place nespqrs lui Artaxerxes; ea devine astfel regind (2,5-20). Autorul
rei4 in acest punct, relatarea despre conspira{ia celor doi eunuci (2,21-23)
Si despre conflictul iscal intre Aman, apropiatul regelui ti Mardochai. Evreul
refuzi sf, se prostemeze inaintea lnaltului demnitar pers (3,1-4), care ll con-
vinge pe suveran de primejdia pe care o reprezint! iudeii 9i ii propune lui
Artaxerxes si-i ucidtr pe toti; propunerea este acceptatA de suveran (3,5-13)
qi oficializatd printr-un decret (3,13a-g). Mardochai o indeamnA pe Ester se
intervini la rege in favoarea eweilor (4,1-17) pi se roagd lui Dumnezeu
(4,17a-i). lnainte de a se infAtip nechematd la rege, riscdndu-gi astfel via{a"
Ester posteste trei zile gi se roagd la rindul ei sd-gi poati salva cona{ionalii
(4,17k-z). Apoi, ln haine strdluciroare (5,1), intra la rege (5,1a-f) 9i ll inviti,
impreuni cu Aman, la un banchet gi, a doua zi, la altul (5,2-8). Aman e
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nemulfumit sd-l vadd la curte pe Mardochai, cAruia ii pregate;te spdnzuri-
toarea (5,9-14). ins5" amintindu-qi de fapta bun6 a lui Mardochai, regele ii
porunce$te lui Aman s6l cinsteascd public pe evreu (6,1-14). La al doilea
banchet, Ester ipi dezvdluie obArgia evreiascd qi ll denunfd in fa{a regelui pe
Aman ca vrdjmag de moarte al poporului ei. Aman e spdnzurat din porunca
regelui (7,1-10), iar Ester gi Mardochai devin stdpini peste averea acestuia
(8,1-2). Mai mult, Ester il roaga pe suveran s6 le dea evreilor dreptul sb se
apere de prevederile decretului lui Aman, iar regele di un nou edict,
favorabil iudeilor (8,3-12), al cArui continut (8,12a-x) le provoace acestora
o mare bucurie (8,13-16). Evreii se rdzbund pe dugmanii lor din regat douS
zile la r6nd (9,1-19), dupd care Mardochai face un rezumat al intimplirilor
qi instituie sarbatoarea ,,So4ilor"lPurim (9,20-30). Mardochai este cinstit de
rege (10,1-3). Epilogul conline o talmacire a visului lui Mardochai (10,3a-k)

ti o indicafie foarte importantd asupra textului (10,31-m).

ll. Textul 9i canonicitatea

Cea mai importantd diferenld dintre versiunea LXX a Cdrtii Esterei 9i TM o
constituie cele Sase capitole aditionale, caxe nu apar in TM, dar pe caxe
Ieronim le ia in considerare in traducerea sa a;ez6ndu-le, riguros, la sfirgitul
propriei versiuni latine$ti din Vulgata. Cele gase adaosuri nu fac parte din
canonul ebraic, iar in cel cregtin apusean sunt considerate deuterocanonice.

Aceste adaosuri sunt: A (1,1a-r) visul lui Mardochai, B (3,13a-g) textul
decretului dat de Artaxerxes impotriva evreilor, C ( 4,17a-z) rugiciunile lui
Mardochai si Ester, D (5,1a-2b) pregatirea Esterei gi intrarea la rege (de
fapt, o amplificare largA a textului ebraic)" E (8,12a-x) textul decretului lui
Artaxerxes in favoarea eweilor, F (10,3a-k) interpretarea visului lui Mardochai.

Critica de text a stabilit ca, exceptand cele $ase adaosuri inserate in corpul
naratiunii, versiunea greaca a Cirfii Esterei a fost traduse, degi destul de
liber, dup6 un suport ebraic apropiat de cel care a stat la baza TM.

Cu toate ca adaosurile nu apar in nici o edilie canonici ebraica, ele sunt
prezente in Sefer losslpon, o lucrare din secolul al X-lea d.H. care le cileuA
dupd Antichitdlile iudaice ale lui Flavius losephus, istoricul iudeu prelu6n-
du-le, la rdndul sdu, din LXX. Vetus latina, versiunea copta Si cea etiopiana
urmeazd tradiJia LXX. in Epistola cdtre Aficantts 3, Origen confirma
absenfa fragmentelor B, C qi E din textele ebraice curente in vremea lui, iar
din parafraza lui Flavius Iosephus la Ester lipsesc adaosurile A 9i F.
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Studiul filologic intem al adaosurilor a indicat totuqi cu un grad mare de
certitudine ce pafu dintre cele gase adaosuri (A, C, D, F) au avut un suport
ebraic, dispirut inhe timp, ti ca doar doud (B 9i E) au fost compuse direct
in greaci. Prezenta lor in LXX ate$A buna primire a acestor ,,capitole
adilionale" in diaspora evreiascd 9i, lu6nd in considerare colofonul de la
10,3 l-m, mai ales in diaspora din Alexandria.

Textul ebraic al C44ii Esterei a starnit Si el controverse canonice printre
evrei, degi a fost acceptat de a5a-zisul ,,conciliu" de la Iamnia (cca 90-105
d.H.). Astfel, Rabi Samuel sus{inea, in secolul al III-lea d.H., ce Ester nu se
poate numara, datoritA conlinutului ei, printre c64ile canonice. Desigur,
invdJatul e\Teu se referea la lipsa elementului religios explicit din cuprinsul
cA{ii ln ebraicd qi, mai mult, la posibila provenienld pdgini a sarbdtorii
Purlm. De altfel, este singura carte din care nu s-au gAsit fragmente la

Qumran. Aceasti ezitare din sinul mediilor iudaice s-a perpetuat, sub forma
precaufiei, 9i in cregtinismul timpuriu. Nu figureazi in listele canonice ale
lui Meliton (secolul al ll-lea d.H.), Atanasie li Crigore din Nazianz (secolul
al lVlea d.H). A fost citati numai la captrtul listelor intocmite de Origen
(secolul al III-lea d.H), de Epifanie al Salaminei 9i de Chiril al Ierusalimului
(secolul al lV-lea d.H.) 9i acceptat[ pe deplin la Sinodul de la Cartagina din
397 d.H. Martin Luther o respinge cu vehementd, declardnd ci ar fi fost mult
mai bucuros dacd Ester nu ar fi existat deloc, deoarece cartea ,,iudaizeazAin
exces qi, cand nu o face, pare o povesle de inspirafie pigrind". in schimb,
Biserica Catolica a declarat-o canonici la Conciliul din Trento, in 1546.

III. Locul $i data traducerii

Versiunea LXX a CA4ii Esterei contine, la sfiirqit (10,31), un foarte valoros
colofon, care permite cu o oarecare exactitate stabilirea locului 9i a datei la
care a fost intreprinsl traducerea in greacd a ,.nuvelei". in cazul in care
colofonul este autentic, cartea va fi fost tradusd de un evreu elenizant din
Ierusalim, un anume Lysimachos. Mai mult, pasajul afirmd cd aceasta scriere
a fost prokeimene, ceea ce Elias Bickermann interpreteaza ca ,,depus6".
Chiar dacd nu se spune unde, el considera ci autorul colofonului indic[ prin
acest termen depozitarea ,,scrisorii" in arhivele unei comunitdli eweiegti din
diaspora; cum datarea evenimentului se face dupt cronologia regilor lagizi,
cercetetorul crede ci biblioteca unde a fost depusd ,,scrisoarea" sositi de la
Ierusalim se va fi aflat chiar la Alexandria. Originea palestiniani a traducerii
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gi destinatia ei alexandrinf, pot lumina intr-o oarecare mesurtr legltufile pe
care centrul de iradiere a iudaismului (Ierusalimul) le intretinea cu diaspora
din mediile profund elenizate, precum Alexandria. Cartea Esterei este numittr
in acelagi colofon ,,scrisoarea de Phrurai". Caracterul etiologic al scrierii in
ansamblu qi llmuririle clare pe care Mardochai le di despre celebrarea sdr-
bdtorii numite in LXX Phrwai (TM: Purim) indici scopul traducerii: ver-
siunea greaci a Ci4ii Esterei informa comunitatea evreiasctr, izolatd spatial
gi lingvistic de Palestin4 despre o s6rb6toare destul de recentii gi inci necu-
noscutd in Egipt, cdreia ii 9i fixeazi un calendar precis. Destinatia speciall a
haducerii poate explica $i prezenla adaosurilor, care, cu doui exceplii con-
troversate @ 9i E), par se fi fost concepute tot in mediile ideologice ,,tari"
din Palestina: continutul lor teologic, etiologia Si stilul lntrebuintat sunt in
concordanld cu cele ale altor scrieri 9i traduceri de origine palestinianS, pre-
cum unele manuscrise de la Qumran Si, respectiv, Daniel. Mai mult, carac-
t€rul pronun{at antipagan din adaosurile A, C qi F dovedeste cA intenfia
autorului a fost sA adapteze scenariul inilial palestinian la necesitatile comu-
nitdfilor din diaspora, care se simleau oprimate in mijlocul unei popula{ii
strf,ine. in acest sens, mai mult decet o exhortatie moral6, Cartea Esterei
constituie o sursi caxe legitima un anumit comportament al iudeilor din afara
Palestinei fatl de strdini li alimenta sentimentele nafionaliste cu un radica-
lism specific unei lumi aflate in uizA.

DeSi exprimati cu mare precizie in colofon: ,,in anul al patrulea al dom-
niei lui ftolemaios $i a Cleopatrei", data la care a fost adus6 Cartea Esterei
din Palestina in Egipt este destul de greu de stabilit. Dificultatea consti in
faptul cA trei suverani lagizi cadreazi cu descrierea sumara sus-amintiti" care
presupunea o domnie de cel pu{in patru ani qi o solie pe care si o cheme
Cleopatra: Ptolemeu IX Soter II Lathyros (115-107 i.H.), Ptolemeu XII
Auletos (80-58 i.H.), Ptolemeu Xlll (52-47 i.H.). Carey A. Moore este de
pArere cA textul colofonului se referi la primul suveran lagid amintit, in
timp ce E. Bickermann gi, o dat?i cu el, majoritatea comentatorilor, il preferi
pe cel de-al doilea. Autorul din urmi constata ci solia lui Ptolemeu IX ti,
respectiv, cea a lui Ptolemeu XIII erau regente. in aceastd situalie, verbul
grec Po6ll€t(D, caxe insotea numele suveranului Si al soliei sale, se acorda
la plural, iar numele reginei il preceda pe cel al regelui. Or, in cazul de fa{i,
verbul se acordA la singular, iar numele regelui il precedl pe cel al surorii ;i
sofiei sale, Cleopatra (V), caxe ins6 nu era gi regentS, fapt istoric obiectiv,
sugerat astfel fi de colofon.

.. ., .,a , -, .t ,.., , ,t.,. . , , .,.
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DacA acceptfun ipoteza lui Bickermann, inseamne ca v€rsiunea in greace
a CA4ii Esterei a fost adusd in Egipt in 78/77 i-H. Prin urmare, efectuarea
traducerii a fost intreprinsi in Palestina, intre redactarea ci4ii in ebraici,
presupusd de Bickermann a fi avut loc in jurul anului 100 i.H., 9i 78-77 i.H.,
anul aducerii ei in Egipt.

IV. Istoricitatea

Versiunea ebraicf, a C6(ii Esterei plaseaze acfiunea in timpul regelui ahe-
menid Xerxes | (TM'AftaS'werdS; Yulg. Assuerus), pe care traducitorul in
greacl ll confundi cu un Artaxerxes, probabil Artaxerxes n (405-362 i.H.).
9i, intr-adevdr, cartea cuprinde descrieri adesea remarcabile ale fastului cu4ii
perse: banchetele, construcJia palatului regal, atitudinile sociale sunt tot atatea
elemente care asigurl nara{iunii gi cadrului general un caracter verosimil.
Ca gi in cazul Ca(ii luditei, exegeza cregtina fimpurie a susfinut verac!
tatea intamplarilor povestite de Mardochai, personaj despre care Clement
Alexandrinul credea cu tirie cA este si autorul micului roman ebraic tradus
apoi in greac6.

Totugi, la o lecture atentA" se remarcd o serie de anacronisme care nu se
explicd numai ca scdperi sau reinterpreliri ale traducitorului in greacd
(celebrul Lysimachos citat in colofon). in aceasu serie intrd descrierea vag6
a hotarelor imperiului alremenid, explicitarea de sorginte cult6, ca pentru
nigte cititori neaviza{i, a practicilor de la curtea persd gi, in cea mai mare
m&urA, menliun€a despre trecerea de la imperiul pers la cel macedonean,
precum $i identificarea lui Aman ca macedonean. La aceste argumente
inteme se adauga;i totala absenla a oricdrei surse istorice paralele, care s6
ateste cA in imperiul pers eweii ar fi fost supuqi unui tratament similar cu
cel descris in carte sau ci ace$tia s-ar fi dedat unui masacru al populaJiei
autohton€. Dimpotrivd, rela{iile in general bune ale eweilor cu suveranii
ahemenizi, incepind cu decretul lui Cirus cel Mare, sunt dovedite de toate
sunele demne de incredere $i infirmA autenticitatea scenadului din Ester.

Anacronismele nu scot inse Caftea Esterei din atenlia istoricilor. Ele
potenleitza o identificare diferitd a contextului politic, pe care, chiar dacf,
nu-l numeite explicit, autorul ci(ii il are in vedere. Ester vorbegte despre
un moment de criz6 din istoria lui Israel, care pare si fie destul de proas-
pet in mintea autorului sacru gi a traducdtorului in greacS. Dac6 plasdm,
cu Bickermann, data compunerii Esterei in a doua jumAtate a secolului
al Il-lea i.H., iar pe cea a haducerii intre anii 100 gi 77 i.H., suntem inclinati
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sa vedem ln Ester o replici la persecutia cu care s-au confrimtat ewcii din
Palestina in timpul celui mai demonizat suveran elenistic, seleucidul
Antiochos al IV-lea Epiphanes.

La cincizeci de ani de [a marea ciocnire dintre interesele suveranului
elenistic in Palestina $i nalionalismul iudeu (169-167 i.H.), autorul Clrfii
Esterei scrie, sub forma unei povestiri cu cheie, un indemn la rezistenld
adresat iudeilor de pretutindeni. Aluziile la conflictul ce amenintase iden-
titatea iudaismului erau inci ugor perceptibile intr-o epoca in care intreaga
produc(ie literari gravita in jurul perseculiei lui Antiochos al Iv-lea. Scrise
aproximativ in aceeali perioadi" primele doui Cirfi ale Macabeilor relateazi
pe larg conflictul in cauzi. Similitudinile dintre personajele ,,anacronice"
din Cartea Esterei gi eroii istorici din primele doud C6rfi ale Macabeilor nu

sunt intamplatoaxe. Ne referim mai ales la tipul persecutorului: Aman ii
corespunde lui Antiochos al IV-lea. Ambii antieroi sunt construiti pe ace-
leagi coordonate: mdni4 care va deveni in urma aculturatiei iudeo-elenistice
(cf. lMac.3,27;ZMaq5,11;9,11 ti Est. 3,5; 5,9) p6cat capital in crefti-
nism, Si fatdmicia, cu aceleafi conotalii morale (cf. lMac. 1,21,23;9,11 Si
Est. 4,17d; 8,12m). DacA toh4i acestea nu sunt suficiente pentru o compa-
rafie pertinenta intre cele dou[ personaje amintite ii pentru reconstituirea
veridic6, din doui surse diferite, a aceluia5i moment istoric, argumentul cel
mai solid in acest sens il reprezint6 intenJia vadita a celor doi de a stdrpi ln

intregime poporul ales aflat sub dominatia lor. Perseculia generalA, tem6 rax

abordatA cu asemenea vehementa pand la C6(ile Macabeilor, Iudit $i Ester,

este un indiciu sigu al intenliei autorului (cl 2Mac.5,23;9,4 Si Est. 3,6.13;
4,7'). Mai mult, metodele de perseculie 9i detaliile atroce sunt identice:

masacre, luiri de prizonieri, tortriri (cl lMac 1,32; 2,9;2,11; 5,13; 2Mac.

5,13-14 9i Est. 3,13f; 4,17o;7,4). Nelegiuirile culmineazf, cu jefuirea per-

secuta{ilor (Est. 3,13; 7,4), gest care st6mea amintirea, poate cea mai dure-

roastr in lumea iudaicd de la acea dati, a pdngaririi Sijefuirii Templului din

Ierusalim de c6tre armatele lui Antiochos al lV-lea (cf. lMac.6,12). Alu-

ziile la marea persecufie din vremea lui Antiochos al lVlea deveneau astfel
transparente pentru un mediu impregnat de efectele nationaliste ale revoltei

macabeice.
Mai mult decdt o simpl6 legitimare a unei sirbAtori instituite dupe Moise,

Cartea Esterei este un indemn la rezistenti, in conformitate cu tradilia, adre-

sat mai ales comunitdfilor erreiegti din diaspora, un ghid de comportament
pentru eweii care se loveau zilnic de ostilitatea populaliilor pAgene in mijl-

ocul carora locuiau, depaxte de lara-mama,
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V. Mesajul teologic

Continutul teologic redus din textul ebraic al C6dii Esterei a pus probleme
de la inceput. $colile rabinice justificau prezenla acesteia in canon numai
prin faptul cA legitimeaza sarbAtoaxea atAt de popularl Purim.

in LXX, situalia este diferitS: cele gase adaosuri conferd cd4ii un mesaj
teologic explicit. Daca in textul ebraic intreaga crizd apare rezolvata din ini-
liativa unor oameni abili, in LXX Dumnezeu insugi este cel care cdrmuiegte
destinul poporului Siu ales. Adaosurile conlin peste cincizeci de referinte
directe la Dumnezeu. Mai mult decet cantitatea" conteaza varietatea formu-
lelor care denumesc divinitatea. Dumnezeu (0e69) este rege (pood.etq), sal-
vator/mantuitor (oorip), viu GoSv), preainalt (iilnotog) 9i mtue! (giloroq),
aloaleydzitor, Dumnezeul lui Awaam. Congtiinta profund religioasi a tra-
ducatorului imprimd Ca4ii Esterei un sens nou: astfel, in 2,20, Mardochai ii
cere Esterei s6-gi ascundd identitate4 dar gi sd se teame de Dumnezeu gi
s6-l respecte legile. La fel, in 4,8, el o indeamni si intervind la rege, dar qi
se se roage lui Dumnezeu. Insomnia cu efecte salvatoare a regelui
Artaxerxes I se datoreaz6 lui Dumnezeu (6,1), iar solia lui Aman gtie ctr
Mardochai este ajutat de divinitate (6,13).

Spre deosebire de TM, caxe propune un scenariu gi o rezolvare aparent
profane, LXX avanseazd, explicit ideea cA mantuirea lui Israel vine intot-
deauna de la Dumnezeu. De aceea, Ester qi Mardochai actioneazi in LXX
ca instrumente ale providen{ei divine. Exegeza cregtini patristici a sesizat
de la bun inceput aceaste nuanti $i a dezvoltat comparalia cu Iudit, o alti
femeie care l-a salvat pe Israel, cu ajutorul lui Dumnezeu.

Gindirea teologici a traducdtorului LXX este expusf, in adaosuri lntr-o
anumitS ordine temalicd: prima (A) qi ultima (F) reprezinti polii providen-
[iali care incadreazA intreaga povestire. Neclar la inceput, traseul providential
al mantuirii se dezvAluie in final. Acesta presupure intervenfia directa a lui
Dumnezeu in istorie (D), dar qi credinla neabtrtutA a oamenilor in puterea
Lui (C). Postul gi rugaciunea sunt obligatorii in stabilirea dialogului cu
Dumnezeul cel preainalt. Nenumdratele aluzii la textele biblice mai vechi,
efectul de intertextualitate al adaosurilor situeazf, versiunea LXX a C64ii
Esterei in traditia biblica a leg6m6ntului, oferind astfel o legitimitate ferme
sdrbdtorii Purim gi o valorizare sporit[ a tradifiilor religioase ale lui Israel.
Similitudinile cu Cartea luditei sunt incontestabile, atet la nivelul ,.scena-
riului", cAt gi al mesajului propagandistic.

I



3U INTRODUCERE LA ESTER

Pe de alttr parte, datorite adaosurilor, Cartea Esterei este mai apropiate
de scrierile postexilice de felul lui I Ezdra gi Daniel. Ele reunesc douA ten-
dinfe divergente din tradilia scripturard: Ester apa4ine pe de o parte scrie-
rilor cu inliligare istorici (de ex. adaosurile B gi E,,reproduc" textele unor
decrete regale) qi, pe de alti parte, literaturii apocaliptice (A qi F interpre-
teaze mersul providen1ei pe calea revelaliei onirice). Liantul dintre cele
douA tendinte il reprezinta, dupd J. Clines, prezenla Si eficienfa imediati a
ruedciunii.

Anna Baudelin gi gtefan Colceriu

Ester la Pirinlii Bisericii

in comentariile patristice vechi Ester este citat6 adesea alAturi de Iudit, alti
eroine salvatoaxe a poporului evreu (cf ,,Introducere" la Cartea Iuditei). Pe
l6ngd lndrdzneal[ 9i curaj, P[rinlii ii atribuie anumite calitli spirituale, pe
care le vom inlAli$a, pe scurt, mai departe.

Clement Alexandrinul o citeazi ca exempht de mulier vrrllrb gi, implicit,
de model al cregtinei desdvargite, intr-un pasaj memorabil: ,,Ester, femeie
desdvArgitd in credinld, a salvat poporul lui Israel de stdpAnirea tiranic6 qi de
cruzimea unui satrap; o femeie singur6, slebite de post, a indriznit si
infrunte mii de btubafi inarmali gi, prin credinfi" a schimbat o hoteriere
tiranicA. L-a imbldnzit pe rege, l-a oprit pe Aman gi, prin rugtrciunea ei
desdvdrgitii catre Dumnezeu, a pdzit nevAtAmat poporul lui Dumnezeu"
(Stromate IV,l9,l l9). Aproape toate marile teme legate de Ester sunt men-

{ionate aici de Clement: postul, rugeciunea, curajul, credinfa. in Pedagogul
111,2,12, acelaSi P&inte o citeazd intr-un pasaj consacrat vestimentatiei Si
podoabelor: Ester nu se gatea din cochettrrie, spune el, ci din necesitate.
Episodul despre impodobirea eroinei capitA o justificare politic-soterio-
logic6: podoabele reprezintA armele ,,femeii lui Dumnezeu" in lupta cu
dugmanii lui Israel. Augustin reia aceast6 idee in predica despre Psalmul 53
(cap. 3), iar in Scrisoarea 263, plecdnd tot de la exemplul Esterei, lanseazA
urmatorul paradox: sub un vegmdnt fastuos poate exista gi o inimf, smeriti.
Chiar ajunsi reginA, ea nu;i-a uitat neamul aflat in primejdie. lar in predica
despre Psalmul 5l (cap. 6) Augustin identificd in Ester tipul ,,locuitorului
cetefii cerefti", opus ,,locuitorului cetdtii pemanrc$ti". Eroina il atrage pe
marele africar nu doar prin curajul ei diplomatic, ci gi prin faptul ca
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lncarneazd ,,omul paradoxal" augustinian: acesta, desi ftAie;te in lume
(cetatea pemanteasci), are mereu privirile alintite spre patria cereasca.

Ambrozie insisti pe o dubli opozitie: intre Iudit qi Olophemes, in Cartea
Iuditei, gi intre Ester gi Aman, in Cartea Esterei. Cele doud femei sunt sim-
boluri ale cumpdtarii, abstinenlei gi castitafi, in vreme ce btubafii rbzboinici
incarneazd desfriul, befia gi sminteala. Ester ll lnvinge pe Aman datorita, ln
primuf rand, puterii spirituale dob6ndite prin post $i rugdciune (Despre llie

ti post 9,30t Scrisoarea 14,19).
Chiar dacA este anterior lui Augustin gi Ambrozie, l-am l6sat la slirgit pe

Origen, in ochii caruia Ester este ,,rug6toarea" prin excelenli. Eroina e citatil
de cAteva ori in tratatul Despre rugdciune (13,2.4:14,3:16,3). Rugiciunea
Esterei, ca pi cea a Iuditei, face parte din categoria rugAciunilor,de cerere"
(prima din cele patru categorii descrise de Origen), dar nu de cerere a unor
bunuri trecdtoare, ci a unor bunuri eterne, cici Dumnezeu a rfupldrit-o pe
roaba sa mantuinduJ pe lsrael ,,de uneltirile duhurilor necurate".

Cristian Bndiliti



Ester

I ro in anul al doilea al domniei lui Artaxerxes cel Mare, in ziua int6i a
lunii Nisan, Mardochai, fiul lui lair, fiul lui Semei, fiul lui Kisai, din tribul
lui Beniamin, 'o iudeu care locuia in oragul Susa, om de seamA care slujea la
curtea regelui, a avut un vis; l" Mardochai era dintre pringii pe care ii dusese

l,la-s Corespunde cu adaosul 4.,1-17 din manuscrisele LXX Si cu Ylrlg. ll,2-12,6.
Acost adaos conlire visul profetic al lui Mardochai li denuqtar€a complotului lmpotriva
r€gclul pers.
l,la ,,Artaxerxes": TM arc'Aba$"wzr6$, iar Vulg. lssaenrs. Ultimele doue variant€ ale
numelui suveranului pers repr€zintA transcrierea gre$itt a pers. F/,iaJ?r.ia. Greaca clasic[
a transliterat acest nume sub forma cea mai cunoscut astdzi: Xerxcs, Numai cALXX il
numefte pe suveran Artaxerxes, fapt car€ a suscitat discufii aprinse in r6ndul comen-
tatorilor. Unii l-au identificat pe suveranul din Cartea Esterei, dupa traditia ebraic4 cu
Xenes I (486-465 i.H.), a.ltii, ca J. Hoscand€r $i A.T. Olrnstead, unnend pdrerile lui Eusebiu
al Cezareii fi ale lui leronim, l-au identificat cu Artaxerxes II Mnemon (405-362 i.H.).
In fine, NRSV inclina sd vada ln acest Arta\erxes pe Artaxerxcs I (465-424 i.H.). Prima
varianta are in sprijinul ei un argumont forte, deli sub forma unei absente din text:
relatarea biblicl, altfel atAt de ananunfitr, trece inexplicabil de la anul al treil€a al
domniei suveranului pers (1,3) la cel de-al iaptelea an (2,16). Dac[ regele din Cartea
Esterei este Xen(es I, c€i patru ani despre care nu se spune nimic in Biblie sunt chiar cei
ln care s-a plenuit $i a avut loc marea campanie impotriva Greciei (483-4801.H.), timp
in care regele a lipsit din Persia. I Mardochai are visul ln luna Nisan, luna in care se
sarbdtor€a Pastel€: de natura providentiala, visul devine astfel un prim indiciu al man-
tuirii. El intrl in se.ia viselor profetice din Biblie, alaturi de cel al lui Iosif din Gen.
37,5-ll $i de cel al lui Daniel din Dan. 7,1-15. 1 Mardochai era un beniarninit, din clanul
lui Sauli Semei, stramo$ul sau, ll blestemas€ pe David la Bau m (2Rg. 16,5-14), iar
Kisai fusese tatl l lui Saul (lRg.9,l:Kis). Numele Mardochai pare transcrierea unui
nume babilonian foarte frecvent Si anume Mardukaya. Acest nume apare in textc,
inclusiv intr-unul din jurul anului 485 i.H. (cl DB, s.v. ,,Mardoheu").
I,lb Susa, localitate situata in sud-vestul Persiei, era reledinta preferatl a regilor
Ahemenizi gi unul dintr€ cele trei orate regale ale Persiei. Darius a construit aici un palat
faimos, rpstaurat de Artaxerxes [ 9i Artaxerxes II: referirile la aceasul constructie sunt
evidente ln Est. li corespund felatirilor din sursc paralele.
1,1c Deportaxea la care se referd versetul avusese loc ln anul 597 i.H., pe vremea lui
Iechonias (cl 4Rg. 24,8-16, 2Par. 36,9-10). Ceea ce insoamna ca Mardochai ar fi fost
foart€ bahan Oeste o suta douazeci de ani) la data aelor relatate in Ester.
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ln robie de la Ierusalim Nabucodonosor, regele Babilonului, o datl cu
Iechonias, regele ludeii. rd gi visul lui a fost acesta: iatA, strigate Si laxmd,
tunete 9i cutremur, tulburare pe pamant; '" 9i iat4 doi balauri mari au
inaintat gata sa se lupte unul cu celilalt gi au scos strigdt mare: rf iar la
strigatul acestora, toate neamurile s-au pregAtit de rizboi, ca se se lupte cu
neamul celor drepfi. lc 

$i iatA, zi de lntuneric ti d€ beznd, ap6sare gi strdm-
torare, chin $i tulburare mare pe pemant; 'n gi s-a tulburat tot neamul cel
drept tem6ndu-se de relele [indreptate impotriva] lui; 9i s-au preg6tit sA
piari gi au strigat catre Dumnezeu. r' Iar la strigarea lor s-a tecut parc6, din
izvor mic, fluviu mare, apa multd: '. [s-a fhcut] lumini qi a rfuarit soarele,
iar cei smerili au fost indl{a{i 9i i-au nimicit pe cei sldvili. - lr 

9i trezindu-se,
Mardochai, care avusese acest vis Si vizuse ce are de gdnd Dumnezeu si
fac6, il linea in inima sa gi voia sAl intreleagd in orice chip panA la ciderea
noplii. r'$i Mardochai a stat linigtit la curte, impreund cu Gabatha gi cu
Tharra, cei doi eunuci ai regelui care pazeau curtea, In 

ti le-a auzit punerile
la cale gi le-a cercetat cu luare aminte planurile gi a aflat ca se pregArcau sd
pund mdna pe regele Artaxerxes gi l-a ingtiinlat pe rege in privinla acestora;
lo atunci regele i-a cercetat pe cei doi eunuci gi aceqtia, dupd ce au mar-
turisit, au fost dugi [a moarte]. 'p Regele a scris intdmplarea aceasta spre
amintire 9i a scris despre ea 9i Mardochai: rq iar regele i-a poruncit lui
Mardochai sa-i slujeasca la curte pi i-a dat daruri pentru cele [penecutel.

I,ld Descrierea contine clcmento ce caracterizEazl ,,Ziua Domnului" la profeli (cl Amos
5,18-20: Is. 5,50; 8,22-23; Sot l, l5-16).
l,le,,balaur": gr.6poKov. Cuvantul grecesc axe o sfera semantica foarte large, cc
cuprinde diverse fiinfe rcale sau fantastice, toat€ de ordinul terificului. Conotati negativ
in literatura apocaliptica (Apoc. 12,3), balaurii simbolizeazd fo4ele rdului: popoarele
duqmane sau chiar pe Satana. Aici lnsl ei substituie la nivel simbolic indivizi implicafi
totu$i in lupte dccisive pentru soarta mulfimilor.
1,1h1 Chemarea lui Dumnezeu de citre poporul in suferinfi, absenta in TM, confertr
versiunii LXX a Ce4ii Esterci un mesaj mai explicit religios fa[A de ,,nuvela" ebraicd- Ver-
siun€a LXX devine astfel o adeverata ,dram6 a m6ntuirii". | ,,lzvorul cel mic" o sim-
bolizeaze pe Ester, conform inter?rehrii propuse, la sfar$itul ctrxtii, de insugi Mardochai.
I Victoria celor smeriti asupra celor semeti este scenadul tipic biblic al intervenliei lui
Dumnezeu in istorie.
l,lk inllfarea gi cdderea rishrmarea de situafii constituie unul din motivele centrale ale cdrfii.
Verbele la pasiv sugereazd ctr e vorba de actiunea lui Dumnezeu ( cf. TOB, nota ad loc.\.
l,lm Varianta aceasta a dejucirii complotului celor doi eunuci este mult mai explicita
decat cea relatata in Est.2,2l (existenti li in TM): Mardochai ii aude gi ii denunfe
regelui, ftud intermediari, pe comploti$tr.
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r' 
$i se afla acolo Aman Bugaios, fiul lui Amadathes, om cu trecere ln faja

regelui; 9i el a cautat sdl ducA la pieire pe Mardochai li poporul acestuia,
pentru cei doi eunuci ai regelui.

r" 
9i a fost a;a: dupA aceste intemphri, ln zilele lui Artaxerxes (Artaxerxes

a domnit, [incepAnd] din India, peste o sut! doulzeci 9i papte de fdri), 
2 c6nd

regele Artaxerxes s-a atezat pe tron in cetatea Susa, 3 in cel de-al treilea an
al domniei sale, a dat un osp6! penffu prieteni ii pentru celelalte neamuri,
pentru nobilii pergi qi mezi 9i pentru mai marii satrapilor. o 

$i le-a ar6tat
apoi slava desfdtArii bogefiei sale, timp de o sute optzeci de zile; 5 iar cAnd
s-au sfdrqit zilele nunlii, a dat regele un ospdt neamurilor care se gaseau ln
cetate, timp de gase zile, in curtea casei regelui, 'impodobitl cu panglici de
in gi de matase, pe corzi de in gi de purpurS, prinse in verigi de aur gi de
argint, pe coloane din marmuri qi din piatr6; [se aflau acolo] paturi de aur gi
de argint, pe mozaicuri din piatra de smarald, sidef gi marmuri, _9i cuverturi
strdvezii felurit inflorate gi brodate de jur imprejur cu trandafiri. ' Pocale din

I,lr ,,Bugaios": sensul poreclei nu este clar. S-a presupus cA ar putea lnsemna,,LAu-
darosul", sens atestat la Homer. Porecla apaxe numai in textul grecesc. in TM (3,1) este
'AgAght, ee proyirle de la un toponim necunoscut.
I,ls Este echivalent cu primul verset din TM. a,,fncep6ndl din India". Lectiunea O'
lntregefte: ,,din India pane in Etiopia". TM are: Krt. Est€ lntinderea maxima a Imperiu-
lui pers din timpul lui Darius t, tatdl lui Xerx€s. t Numerul provinciilor pare simbolic:
(12 x l0) + 7, indicand suDAnirea universal[ a regelui pers. Acelagi numir aparc in
Dan. 6,2 (LXx).
1,3-4 ,,prieteni": este titlul marilor dregtrtori de la curte. a Adunarea generala a dem-
nitarilor p€rsani la Sus4 sub Xerxes, este confirmatd de Herodot, in lrrorii 8,8. De ase-
mene4 bogtrfiile de la curtea p€rse sunt descrise de acesta in termeni comparabili cu cei
biblici, ln lsroril 3,95 fi 9,80-82, gi de Curtius Rufus, in Istoria lui Aletahdlu cel Ma,.e
3,13. a Nici un izvor, in afard de Biblie, nu pomenelte lnsa despre durata vizitei
demnitarilor per$i la Susa.
1,5,,(zilele) nun{ii": nu apare in TM. a ,,Neamurile", poporul de rand, nu se bucurtr de
acelati tratament ca demnitarii perli la curte. Banchetul de |ase zile pentru popor s-a
tinut,,in curtea casei regelui": gr. dv ou?,fl oixo0.ro0 0aoti,6ro, ceea ce presupune curtea
interioara din partea de est a ansamblului arhitectonic care alcdtuia curtea regale, !i nu
gtrdinile propriu-zise dinspre nord-vest. TM arc ,,in curtea gredinii palatului". a DupA
,,care se gdseau ln cctate", TM are ,,de la cel mai mare la cel mai mic".
1,6 Descri€rea decoratiilor e amplificati in LXX fafd de TM. | ,,verigi": gr. K{bl.q, /rfi.
,,cuburi". S-a propus cor€ctarea in rrirl,otq, corespunzdnd g:lrlm din TM cu acost
sens. a,,marmuri": lin. ,,de Paros". a,,paturi": de fapt, un fel de divane pe care oaspefii
sulteau intin$i ln jurul mesei la banchete.
1,7 in TM, versetul lncepe: ,,Se dtrdea de blut ln..."



aur 9i din argint $i o cupa micA de granat care pretuia heizeci de mii de
talanli; vin mult gi dulce, din cel pe care il bea regele insugi. 8 lar ospilul nu
s-a dat cu mdsura obi;nuitd; astfel a voit regele qi le-a dat poruncd chelarilor
sA le fac6 pe voie, Iui gi oamenilor. ' $i regina Astin, la rdndul sau, a dat
osp6t femeilor ln palatul regesc unde locuia regele Artaxerxes. 'o in ""u
de-a gaptea zi, regele, simfindu-se bine, le-a spus lui Aman, Bazan, Thana,
Boraze, Zatholth4_Abataza Si Tharab4 cei gapte eunuci care il slujeau pe
regele Artaxerxes, " sd o aduci pe regini la el, sd o ateze pe tron, sA o incu-
nuneze cu diadema gi se arate tuturor fruntaSilor gi neamurilor frumusetea
ei, cici era frumoasA. 12 Dar regina Astin nu i-a dat ascultare sA vine im-
preunA cu eunucii. $i regele s-a mdhnit fi s-a maniat rr 9i le-a zis prietenilor
sAi: ,,A9a a grait Astin. Faceli dar, cu privire la aceasta, lege gi judecat6.,'
'' 

$i s-au apropiat de el Arkesaios, Sarsathaios gi Malesear, fruntagi ai
pergilor ti mezilor, l5 cei de pe l6ngd rege 9i cei dintAi din suita regelui, gi
i-au spus, dupA legi, ce trebuie sd faca cu regina Astin, fiindcd n-a implinit
cele poruncite de rege prin eunuci. r6 

$i a spus Muchaios inaintea regelui gi
a fruntagilor: ,,Nu doar pe rege l-ajignit regina Astin, ci fi pe toti fruntatii 9i
comandanlii regelui" " (cdci le povestise cuvintele reginei gi cum r-a
rlspuns ea regelui). ,,Precum i-a rdspuns ea regelui Artaxerxes, l8 qi cele-
lalte domnile ale fruntagilor pergilor Si ai mezilor, auzind cele spuse de
aceasta regelui, vor indrdzni, la fel, s6-9i necinsteascA bArbatii. re Dac6
regele crede de cuviinti, s5 dea un edict regal gi s6 ramdnd scris intre legile

ESTER I

1,9 Dupi obiceiul oriental, femeile nu petreaaau laolalte cu barbatii.
1,10 Cifra 7 era simbolul numeric al desavdr$i i. in LXX, regele igi cheamtr sofia in a
taptea zi, poruncinduJe celor iapte eunuai sA o aduca. a ,,simfindu-se bine',: gr. i6€oq
yev6pevog (/rtr ,,fiind bine dispus"). TM are: ,,fiind cu chef din pricina vinului". t
Eunucul Aman este, evident, altul docat p€rsonajul malefic din restul povestirii.
I,l2 Regina a refuzat si se afiSeze in public probabil din decenl5� in Imperiul pers,
expunerea femeii, cu at6t mai mult a sofiei suveranului, era un gest provocator !i atAgea
dezonoarea publice a ac€st€ia.
I,l4 LXX numette doar trei dintre cipeteniile pergilor gi mezilor, in vreme ce TM
numege lapte, menfinand astfel simbolismul numeric. Cei tapte (TM) apropiali (LXX:
ot €TTuq) ai regelui au fost pufi in lsgiturt cu cei tapte sfetnici tntelepti (magi)
mentionafi ln edictul r e�gal din 2ET . 7 ,14.
l,l5 in TM, regele cere sfatul astrologilor.
1,16 Muchaios este unul dintre cei $apte sfetnici ti demnitafi per$i pe care LXX nu li
mcfioneazS. In TM el figureazA pe ultimul loc ln lista din v. 14, slb forma ̂,fmukhdn.
l,l8,domni[e": gr. opowt6eq, Reactia prompti a cu4ii perse era menite sA lntrbuse
orice lmpotrivire a femeilor li astfel sA descurajeze un precedent periculos.
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mczilor gi pergilor: se nuse mai facS altfel, nici sl nu mai vin6 regina la el,
iar regele sA dea titlul ei de regind unei femei mai bune dec6t ea. 20 gi sA se
audd legea datl de rege, dacd acesta o va da, in regatul siu; astfel, toate
femeile si le arate cinstire btrba{ilor lor, de la [cel mai] sdlac p6nn la [cel
mail bogat." '' $i le-a pldcut acest cuvAnt regelui qi frunta;ilor fi a f6cut
regele dupd cum a spus Muchaios; 22 

9i a trimis [veste] in toat6 imp[r6d4 in
fiecare provincie dup4 limba locuitorilor, incit li s-a fdcut fric6 foamenilorl
in casele lor.

2 I Dupf, aceste fapte, regele li-a domolit mania $i n-a mai pomenit-o pe
Astin, ptufand in minte cele pe care le spusese ea gi felul in care o os6n-
dise.'$i slujitorii regelui au zis: ,,Si se caute pentru rege fete neprihinite,
frumoase la infr1i9are; 3 regrile si pund guvematori in toate tdrile din impi-
r6tia sa gi ace$tia sa aleagd fete fecioare, frumoase la infAli$are, [pe care s{
le aducil in oraSul Susa, in casa feneilor, qi si le incredin{eze eunucului
regelui, paznicul femeilor;9i sd li se dea alifii 9i toate cele de trebuinti
pentru ingrijire. a Iar femeia care va fi pe placul regelui s6 fie regin[ in locul
lui Astin." Lucrul acesta i-a fost pe plac regelui; 9i aga a f6cut.

' Era un iudeu in oragul Susa gi numele lui era Mardochai, fiul lui Iair, al
lui Semei, al lui Kisai, din tribul lui Beniamin;6 acesta era dintre prin$ii p€
care ii luase din Ierusalim Nabucodonosor, regele Babilonului. 7 El cregtea

1,20 ,,in regatul seu": TM adaugl: ,,$i e marc".
1,22 ,,in fiecare provincie": TM adaugl.dupd scriereiei, gi la fiecare popor...".
2,1 ,,Duptr aceste fapte": gr. p€iq rolq ldloug rouor)g. Unii comentatori sunt de ptr€re
cd intervalul la care face refe re autorul sacru era unul destul de indelungat $i, dupa
toate aparenfele, coincidea cu campania regclui Xerxes ln Grecia (cl li 2,16). Herodot
afirmtr ln /J/orii 9,108-l 13 ce la intoarcerea din campania dezastruoasd" regelc s-a lesat
pradi pldcerilor dragostei.
2,2 ,,Campaniile" regale de petit erau un obicei curent ln monarhiile orientalc antice.
Familiile fecioar€lor luate cu fo(a de slujba5ii suveranului nu se puteau impotrivi, deli
nu av€au sI le mai vadtr niciodati. O datA ajunse la curte, ele intrau in grija mai-marelui
eunucilor, care le introducea la rege.
2,6 DupA ,din lerusalim", TM are ln plus ,,improuni cu Yekhon"y6h, regele lui lu/dtl' .
2,7 TM precizeaz' care cra numele evreiesc al eroinei, inainte ca aceasta sd iltrc ln
harcmt Hadhassdh, ,,mirt". Noul nume, ,,Estel' (gr. Eoeqp), a fost pus in legtrturtr cu
pers. stara,,,stea", sau cu numele zeitei Ishtar. I ,,a crescut-o',: gr. Cnqi6euoev. Dcfi
veri, diferenla de varsta dintre Mardochai ti Ester cra destul dc mare, a$a cum sugereazi
verbul grecesc utilizat. a ,,pcntru a-i fi sofie": TM are ,,ti o lnliase,'. Dar legenda iudaictr
ulterioard concordi cu varianta !! eceasce.
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o copil6, fiica lui Aminadab, fratele tatiilui stru, Si numele ei era Ester; iar
cdnd pdrinlii ei s-au dus, el a crescut-o pentru a-i fi solie: 9i era o fata
fiumoasd la inf?tligare; 8 

9i fiindcl s-a aflat de ponrnca regelui, multe fete
s-au strdns in orEul Susa sub mana lui Gai; a fost dus6 ti Ester la Gai,
pizitorul femeilor. ' Fata i-a plecut ti a aflat bundvoinld in ochii lui; 9i el s-a
grAbit sa-i dea alifie [de uns trupul], 9i [i-a f6cut] parte [din toate], Si [i le-a
datl pe cele $apte fete care-i fuseserd randuite de la palat; 9i s-a purtat bine
cu ea gi cu slujitoarele ei in casa femeilor. l0 Ester nu i-a dezvlluit nici nea-
mul, nici patria ei: caci Mardochai o invAjase sA nu le dea la iveal6. ll Iar
Mardochai venea in fiecare zi la curtea femeilor, se vade ce se va petrece cu
Ester. l2 Timpul pentru o fatd ca sA meargA la rege era cdnd se implineau
doudsprezece luni; cici aga erau implinite zilele de ingrijire: qase luni se
ungeau cu ulei de smim[ gi qase luni cu miresme gi cu alilti de-ale femeilor.
" 

$i atunci [fata] se duce la rege; pi orice spune ea i se dA ca sA meargi
astfel din casa femeilor pana in iatacul regelui. '' Ea intr6 seara gi cAnd se
face ziud pleace intr-o a doua casd a femeilor, unde se afli Gai, eunucul
regelui, pdzitorul femeilor; ii nu mai intrl la rege decat daca este chematd
pe nume. 15 Iar cdnd s-a implinit vremea pentru Ester, fiica lui Aminadab,
fratele tatalui lui Mardochai, sA mearga la rege, n-a ltrsat la o parte nimic
din ce-i poruncise eunucul, pdzitorul femeilor: lntr-adevar, Ester afla

2,8 Dup[ ,,porunca regelui" TM are ln plus ,,5i legea lui". o Dupt ,,a fost dusi !i Estef
TM are,,la casa regelui, sub mdna lui t/eiay'',
2,9,,in casa femeilor": TM are,,partea cea mai buntr a casei femeilor".
2,10 Dezviluirea identitaii etnice a eroinei ar fi fdcut imposibild ascensiunea ei sociall:
sfatul lui Mardochai se va dovedi providen+i^l (cf. 4,14).
2,ll Haremul era pdzit cu strtr$nicie de eunucii suveranului. Nici un alt berbat nu avea
cum se pftrunde in incinta apartament€lor femeilor regelui Si nu itia ce se intampla
lnluntru. Probabil cd Mardochai, in calitalea sa de curtean, li nu de simplu portar, cum
par sd indice unele surse exegetice, putea se s€ intereseze in secrct de soarta Esterei, de
la garda d€ eunuci.
2,12 Pregatirile tinerelor au durat un an, ln conformitate cu eticheta rcgalS persall|"
2,13 ,,[fatal se duce la rege": TM axe: ,,Si atunci, iata cum se duce..." a ,,orice spune ea i
se di" - dupe lecliunea aleasd de Rahlfs, cu pronumele la neutru (care corespunde gi cu
TM); manuscrisele mari au pronumele la masculin fi atunci sensul ar fi ,,cal ceruia li
spune [regele] ii ingtrduie [ei] sb meargtr cu eI...".
2,14 DupA,,decat dacA", TM are ,,regele o dore$te ii...". I ,,Competitoarele" respinse de
suveran dupa prima noapt€ d€veneau solii de rangul al doilea $i ocupante permanente ale
harcmului suveranului.
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bundvoinld la toli cbi care o priveau. 16 
$i a mers Ester la regele Artaxerxes

a doudsprezecea lund, care este Adar, in a[ gaptelea an al domniei lui. l? gi a
iubit-o regele pe Ester gi aceasta a gAsit bunivointA la el mai mult decet
toate fecioarele: gi el i-a pus pe cap diadema de so1ie. lE 

$i regele a dat un
ospat pentru toli prietenii sAi 9i pentru oamenii de vazA timp de gapte zile gi
a pre-am5rit nunta sa cu Ester; gi le-a dat o scutire celor aflafi sub puterea
lui. le Iar Mardochai slujea la curte. 20 Ester nu-gi dezvdluise patria; cici aga
o invetase Mardochai, sa se teami de Dumnezeu qi sd-l indeplineascl
poruncile, ca atunci cAnd era cu el; iar Ester nu gi-a schimbat purtarea.

" 
$i doi eunuci ai regelui, comandanlii gdrzii de corp, erau nemullumili

cA Mardochai fusese inaintat [in rang] 9i cautau sdl ucidi pe regele
Artaxerxes. 22 Lucrul a fost descoperit de Mardochai gi el i-a dat de veste
Esterei, iar ea i-a dezviluit regelui despre uneltire. 23 Regele i-a cercetat pe

I

I

2,16 ,Adar": a doudsprezec€a luni a calendarului evreiesc postexilic corespunde astAzi
perioadei cuprinse intre a doua jumAtate a lui februarie $i prima.jumetate a lui martie.
Textul O are, ca gi TM: ,,Tebeth", luna a zecea (decembrie,ianuarie).
2,17 DupI,,pe Estel', TM ar€ ,,mai mult decat pe toate femeile,'. t Ester devine sotia ofi-
ciald a suveranului. TM adaugd,,$i a ficut-o regin5_ in locul lui Wasthi,,. a,,Diadema',
(gr. id 5ro6ruq) era de fapt o panglica de purpur4 verstata cu alb, legati injurul frunfii.
2,18 ,,nunta sa": nu apare in TM. a ,,o scutire": TM adaugd,,si a fAcut un dar reg€sc,'.
DupA fastuoasele ceremonii nupfiale, regele f6cea diverse daruri soliei sale. printre
acestea se numdrau $i o sede de cetii gi de teritorii, care urmau se suporte cheltuielile
personale ale reginei 9i curlii ei !i care erau scutite de impozitelo normale pe car€ le
pleteau restul regiunilor din imperiu.
2,19 in TM versetul lncepe: ,,La a doua adunare de fecioare...,,a,,slujea la curt€": gr.
doeporeuoev dv rfl o0l,I. TM are ,,st-atea la poarta regelui"; aceeali diferenle reapaxe in
toate locurile similare. De aceea, in privinta slujbei lui Mardochai, pirerile comen-
tatorilor sunt imptr(ite. Unii sunt de pArere, in acord cu TM, c[ Mardochai cra un simplu
portax la curtea regald" allii ca el ar fi definut un loc mai inalt in ierarhia slujbaSilor
palatului.
2,20 DupA,,patria" TM are ,,nici poporul". I ,,se se team[... poruncile,': adaos al LXX.
In TM versetul continua: ,,Ester asculta de cuvantul lli Mdrdokhay ca atunci cend se
afla sub tutela lui."
2,21 in TM: ,,in vremea aceea, pe cend MArdokhay tedea la. poa(x rcgelui, BigethAn ti
felef, doi eunuci ai regelui, paznici ai pragului, erau furiogi $i ctrutau..." Nu so indicl
motivul n€mulfumirii.
2,23,,i-a trimis la spenzurdtoare"; gr. €rpdpooev ol)roiq. Verbul grec inseamna inifial
,,a suspenda; a atdrna" ;i traduce fidel verbul ebraic, pe carc unii comentatori l-au inter-
pretat insd li ca,,a trage in feapa".

ffi
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cei doi eunuci 9i i-a trimis la spanzurAioaxe; Si regele a dat porunc6 s6 fie

consemnate spre amintire, in biblioteca regelui, cele despre fapta buni a lui

Mardochai, in semn de laud6.

3 I Dupd aceasta, regele Artaxerxes i-a ardtat multA cinstire lui Aman

Bugaios, fiul lui Amadath€-s, 9i l-a lnlliat gi l-a agezat intr-un rang mai

presus de toli prietenii s6i. '� $i toli cei de la curte i se inchinau, penhu cA

a;a [e poruncise regele si fac6; dar Mardochai nu i se inchina. ' $i cei de la

curtea regelui i-au spus lui Mardochai: ,,Mardochai, de ce nu vrei sa asculli

de cele spuse de rege?" o 
9i in fiecare zi ii vorbeau [astfel], dar el nu-;i

apleca urechea la ei; [atunci] ei i-au povestit lui Aman cd Mardochai se

impotrivegte cuvintelor regelui; Mardochai le dezvdluise c6 este iudeu. 5 
$i

afldnd Aman ci Mardochai nu i se lnchin6, s-a maniat foarte o gi a pldnuit

s6-i nimiceasc[ pe toli iudeii aflati sub domnia regelui Artaxerxes. 7 
$i a

alcatuit un edict in al doisprezecelea an al domniei lui Artaxerxes. 9i-a
aruncat so(i zi dtrpd zi 9i luni dupd lun6, ca si ducd la pieire intr-o singurA

zi neamul lui Mardochai: ti sorful a cILzvl pe ziua a paisprezecea din luna

Adar. 8 
$i i-a gr6it regelui Arta,Yerxes, spunandu-i: ,,Este un popor risipit

printre popoarele din toata imparaia ta, iar legile lor sunt cu totul diferite de

[ale] tuturor popoarelor; ei nu vor sa asculte de legile regelui qi nu-i este de

3,1 ,,Bugaios": vczi nota la lr. Flavius Iosephus, ,11 I1,209, afirma despre Aman c[ era

amalecit ii unul dintre urmagii lui Agag, pe care Saul il crulase de la moarte (lRg. 15,9).

in acest fel, dusmania dintre Aman, urmagul lui Agag, 9i Mardochai, urma5ul lui Kis,

tatil lui Saul, s-ar explica genealogic.
3,2 ,,se lnchinau": gr. npooeruvouv, in VT, verbul este folosit numai pentru a indica

adorarea lui YHWH. Mardochai refuza sd i se lnchine lui Aman, ramanend astfel fidel

Dumnezeului unic. O eventuale inchinare ar fi fost intcrpretata ca un g€st idolatru Nu

este exclus ca refuzul lui Mardochai sd se fi datorat $i con$tiinigi sale nationalg, care li

interzicea sA se pund in slujba unui amalecit, populatic considerati d€ evrei impur[ Si
blestemata. in TM, dupa ,,toii cei de la curt€" este in plus: ,,la poarta reg€lui, se pl€cau fi
se lnchinau...". Acelaqi confinut il are $i adaosul din TM la v. 3.
3,6 Dupa ,,si-i nimiceasci", TM are ,,poporul li Mardokhay 9i anume..." MAnia lui

Aman s-a resfrant asupra intregii populafii evreie$i trAitoaxe in Imperiul pers. Asemenea
pogromuri, indreptate impohiva diverselor populatii minoritare, erau frecvente ln

lmperiu, a|a cum reiese din mtrrturiile lui Herodot (1slo,"tt 1,106 ;i Ill,79)

3,7 in TM, versetul inc€pe: ,,in luna intii, adice Nisan", iar ,,a alcituit un edict" nu

apare. Dupa,,so4i", TM are ,,in fata lui Haman". a ,,so4i": ebr' ptl - cuvent-cheie al

acestei ce4i care are drept scop sa explice originea sdrbatorii Prrin
3,8,,un popor risipit": TM are ,,un popor aparte, risipit si despe4it "
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folos regelui si-i lnglduie. e Dacf, regele crede de cuviing sa scoat4 un
edict prin care s6-i dea mor{ii; iar eu voi inscrie pentru vistieria regelui zece
mii de talanli de argint."r0 Atunci regele, scofAndu-qi inelul, i I-a dat in
min6 lui Aman, ca sA pund pecetea peste inscrisurile lmpotriva iudeilor.
" 

$i i-a spus^regele lui Aman: ,,Pastreaza-f argintul, iar cu acest popor fd
cum vrei." " 

$i au fost chema;i scribii regelui in luna int6i, in ziua a
heisprezecea; fi au scris, dupd cum a poruncit Aman, cihe toli comandanfii
qi guvematorii din fiecare provincie ffncepdnd] din India 9i p6n6 in Etiopi4
cAlre o sut?i doudzeci $i gapte de provincii 9i cdtre guvematorii popoarelor,
in limba acestora, in numele regelui Artaxerxes. rl $i a fost trimis [mesajul]
prin purtAtorii de scrisori in impdr6{ia lui Artaxerxes, s6 nimiceascd neamul
iudeilor inh-o singuri zi, din luna a douisprezecea, care este Adar, $i sa li
se jefuiascf, averile,

l3o gi copia scrisorii este urmitoarea: ,,Marele rege Artaxerxes citre
guvematorii gi mai marii locului supugi lor din cele o sute doudzeci Si gapte
d9 provincii, [pomind] din India 9i pdnd in Etiopia, scrie urmAtoarele:
l3b Domnind peste multe popoare gi intinz6ndu-mi puterea peste intreaga
lume, am voit (ferA sA md las purtat de trufia puterii, ci purtindu-md mereu
ln chip cuviincios gi cu bunavoinle) sA pastrez mereu netulburate vie{ile
supuiilor [mei], fdcdndu-mi un regat linittit, care sA poate fi strAbatut panA
la margini, precum gi sd readuc pacea doriti de toli oamenii. 13" intre-
bdndu-i pe sfetnicii mei in ce chip s-ar putea duce la bun sfhrgit acest lucru,
Aman, care se deosebegte intre noi prin judecatA sanatoasa, nestramutat in
bunAvointa 9i cunoscut pentru credinld neclintitd, gi care a dobandit rangul
al doilea in impdriiie, r3d ne-a ingtiinlat cA prin toate seminliile din lume

3,9 Suma oferiti dc Aman e ca un fel de compensafie pentru impozitele care nu vor mal
fi percepute de la iudei, dacl acegia vor fi uciti.
3,10 Dupd ,,Aman", TM arc ,,fntl lui Han" dhatha' Agagitv,l, astrytitorul iudeilor,'.
3,11 ,,argintul": gr. rd oplriprov.
3,12 ,,fnccp6ndl din India.,. o suta douAzeci li tapte de provincii,': nu apare ln TM. La
final, TM adaugi,,Si au fost pecetluite cu inelul regelui".
3,13 ,,se nimiceasca": TM continul: ,,str ucidd $i sa dea picirii pe toti iudeii, tineri ti
bltrdni, copii 9i femei, intr-o singurtr zi, in ziua a treisprezecea ..,',,
3,13a-g Adaosul B din LXX. Corespunde la Est. l3,l-7 in Vulg. gi a fost inserat intrc v.
13 9i v. 14. Cuprinde ,,t€xtul" dearetului regal care prevedea uciderea evreilor de cltrc
autoritafle din lnkegul Imperiu. Autorul a incercat sA imite in greactr stilul alambicat al
decretelor curfii perse.
3,13b ,,intreaga lume"; gr. oiroup€r,r1 = lumea locuita.
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este amestecat un popor duqminos, potrivnic prin legile lui oriclrui neam gi
axdtand in repetate randuri nepdsare fatd de hotdrdrile regilor, astfel incit sd
nu fie bine agezati cirmuirea uniti pe care noi o indeplinim fdri cusur.
l3' DupA ce am inleles, agadar, ci numai acest neam se afl[ intr-o necon-
tenita impotrivire faja de toli oamenii, inlocuind alcAtuirea legilor cu una
streine Si cu reutate urzind tot ce poate fi mai ri.u impotriva intereselor
noastre gi impotriva bunei ordnduiri a imp[rd{iei, l3r le-am poruncit, prin
urmare, ca aceia care v-au fost aritati in scrisori de cAtre Aman, care este
randuit peste treburile [IArii] qi este cel de-al doilea pfuinte al nostru, tofi
acei4 cu femei 9i copii, s5 fie nimicili din rdd6cini de sdbiile duqmanilor,
fdri nici un fel de mild li crulare, in.cea de-a paisprezecea zi a lunii a
douisprezecea, Adar, din anul de fa16, ''s ca aceia care ne-au fost de mult
duqmani pi ne sunt 9i acum, fiind aruncali cu sila in tlrAmul mo{ilor intr-o
singuri zi, s5 nu ne mai impiedice si ducem un trai linigtit gi netulburat."

t" 
$i copii ale scrisorilor au fost puse la vedere in frecare provincie

9i le-a fost datf, porunci tuturor nemurilor sd fie pregitite pentru ziua aceea.
15 

9i treaba a fost zorita chiar gi la Susa: regele gi Aman au inceput s[ se
imbete; dar oraSul era tulburat.

4 I Mardochai, afldnd ce se petreceq $i-a sfqiat vegmintele, s-a imbrA-
cat in sac ai gi-a presirat cenu96: apoi, ndpustindu-se pe strada cea mare a
oraqului, a inceput sa strige cu glas mare: ,,E dat pieirii un neam care n-a
f6cut nici un rdu!" 2 

$i a mers panA la poarta regelui Si s-a oprit: cdci nu-i
era ingaduit sa intre la curte punand sac Si cenugA. '9i in fi..-. provincie
unde fusesera puse la vedere scrisorile erau lipete 9i lovituri de pumni in
piept 9i mare jale printre iudei, [care] se culcau pe sac ai cenugd. o Slujnicele
gi eunucii reginei au venit gi i-au dat de veste; ea s-a tulburat auzind cele
intemplate gi i-a trimis lui Mardochai sd se imbrace gi si-9i lepede sacul;
dar el nu s-a invoil. 5 Atunci Ester l-a chemat pe Achrathaios, eunucul ei,
care ii slujea, ii l-a trimis sA afle [toate] cu de-am6nuntul de la Mardochai.

4,1 ,,cu glas mare": in TM ,,strigarea" lui Mardochai e ,,mare" li ,,amarf', dar nu se
relateazi ce anume a strigat. Se sugereaz[ nevinovatia poporului ales, pe care LXX o
exprima direct.
4,3 LXX omit€ dintre manifestArile de doliu postul, pe care TM il menlioneazA. Postul
lnc€pe ln LXX numai la porunca Esterei, din 4,16. Poporul raspunde cu aceleaSi gesturi
la disperarea lui Mardochai, semn al put€rnicei identitati comunitare.
4,5 ,,Achrathaios": in TM Hathdkh.
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161 
7 Iar Mardochai i-a descoperit cele intamplate 9i ftrglduinp pe care i-o

fdcuse Aman regelui pentru vistierie, de zece mii de talanfi, ca si-i nimiceascd
pe iudei. o 

$i i-a dat lui copia scrisorii puse Ia vedere in Susa privind nimi-

cirea acestor4 ca se i-o arate Esterei; gi i-a spus sa-i porunceasca sa intre la

rege Ei sA-l roage, ca sA-l induplece pentru popor, ,,amintindu-fi, [a spus el],

zilele smereniei tale, cand te-am hrdnit cu mdna mea, fiindcf, Aman, al doi-
lea dupd rege, a grait impotriva noastrA spre moarte. Cheame-L pe Domnul

ti grdie$te regelui despre noi 9i scapA-ne de la moarte." ' Achrathaios a intrat

fi i-a spus reginei toate aceste cuvinte. to Iar Ester !a spus lui Achrathaios:

,,Du-te la Mardochai $i spune-i: " <Toate neamurile din lmpAdlie ttiu ca

oricine, birbat sau femeie, ar intra nechemat la rege, in curtea dinlauntru,

nu are scdpare: doar cel cdtre care igi intinde regele sceptrul seu de aur, doar

acela va sc6pa. Iar eu nu am mai fost chemate sd intru la rege de treizeci

de zile.>"12 Achrathaios i-a vestit lui Mardochai toate cuvintele Esterei.
13 Atunci i-a zis Mardochai lui Achrathaios: ,,Du-te ti spune-i: <Ester, sa

nu-li spui in sinea ta cA tu singure vei sc6pa ln impirSfie, intre tofi iudeii.
r4 Caci daca tu te faci c5 nu auzi in aceasta imprejurare, dintr-alta parte va

veni ajutor li ocrotire pentru iudei, insi tu $i casa tatelui t6u vefi pieri; 9i
cine gtie daci nu pentru aceasta imprejurare ai ajuns tu regini?>" " 9i Ester

l-a trimis la Mardochai pe cel venit la ea, sd-i spuna: '" ,,Mergi $i adunA-i pe

tofi iudeii din Susa gi postili penhu mine; sI nu mancafi Si sa nu befi timp

de trei zile, zi qi noapte: 9i eu, la rdndul meu, 9i slujnicele mele vom ajuna 9i
apoi voi intra la rege, impotriva legii, chiar dac6 va fi si pier."

l? Atunci Mardochai a plecat gi a facut toate cate ii poruncise Ester;
l?" s-a rugat Domnului, amintind toate faptele Domnului 9i a spus:

4,6 Apare numai in TM: ,tlathnkh a ie$t la Mardok@ in piafa ora'ului, aflata in fata
po4iiregelti."
4,8 ,,amintindu-ti.,. de la moarte": TM nu conline acest pasaj. Cu acest adaos, LXX
propune o viziune religioastr mai adancd asupra misiunii lui Mardochai: in felul acesta,
visul personajului din primul capitol li confere un rol de ghid spiritual al reginei Ester,

asemdndtor aceluia cu care fusese insArcinat Samuel fatl de Saul (c/ lRg. l5).
4,13 ,,in impar4ie": TM are,,ln palaf',
4,16 Postul face pandant cu rugaciunea din adaosul C (l1a-z). Acea$A asociere a
postului cu rugaciunea atesti strldania v€rsiunii greco$i d€ a conferi sarbltorii Pu m un
fundament mai explicit religios.
4,1?a-z Adaosul C, corespunzand in Vulg. la 3,8 - 14,19, introduc€ in cuprinsul Cd4ii
Esterei rugaciunea lui Mardochai (t7a-i) gi a Esterei (l7l-z), pline d€ reminiscente

.  . : i ! : l r t : 1 , - :



Itb,,Doamne, Doamne, impirate care st6p6negti peste toate, ceci ln pwerea
Ta ste totul ti nu este nimeni care sA se poat6 impotrivi voinlei Tale de aJ
mantui pe Israel. 17" CAci Tu ai fdcut cerul 9i pamdntul gi toate minuntrtiile
de sub cer. gi Tu egti Domn peste toate $i nimeni nu-!i stf, lmpotrivi fie,
Doamne! "" Tu pe toate le cunogti: Tu gtii, Doamne, c6 nu din semelie, nici
din trufie 9i nici din iubire de slavi am f6cut aceasta, de nu m-am lnchinat
trufagului Aman. Cdci a! fi fost gata s6-i sarut tilpile picioarelor pentru
izbivirea lui Israel . 17'Dar am fecut aceasta ca sA nu pun slava omului mai
presus de slava lui Dumnezeu Si nu me voi inchina nimlnui in afari de
Tine, Domnul meu, 9i nu voi face acestea din trufie. l7r gi acum, Doamne
Dumnezeule, implrate, Dumnezeul lui A\.raam, cru1i poporul TAu, cAci
[dugmanii] privesc_la noi spre nimicire $i au ravnit s6 dea pieirii mogtenirea
Ta de la inceput. "s Nu disprelui partea Ta, pe care Ji-ai r6scump6rat-o din
pimAntul Egiptului. 'tn Asculta rugtrciunea mea gi fii binevoitoi cu mo$re-
nirea Ta; preschimbi jalea noash[ in veselie, c4 rdm6ndnd in viald, sA
liud4m in imnuri numele T6u, Doamne, 9i sf, nu nimicegti gura celor care
Te preamlresc." l7i gi tot Israelul au strigat din [toata] puierea lor, pentru c6
moadea le stetea inaintea ochilor.

ESTER 4

biblice. Faptul ci Dumnezeu lmplincge intocmai rugiciunilc arst{ ncccsitalca lor ln
economia providentiala $i legitimitatea lor ln economia textului cirtii.
4,1?b ,,Doamne, Doamne, impArate care stapane$ti peste toate". Doue sunt ipostazele lui
Dumnezeu, in fiecare dintre rugtrciunile celor doi eroi; Dumnezeu-rege atotputemic al
Universului fi Dumnezeu milostiv. La celo doul epitete divin€ se raport€aza poporul
ales, ca mo$tenir€ a fuiDumnezelu. Cf. infra l'7c, 17e,ljf.
4,17d Mardochai i$i justifici refuzul de a se inchina lui Aman, refuz care a dus la
persecutarea iudeilor.
4,17f,,9i acum": roi. v6v. FormulA care, dupa amintirea faptclor lui Dumtlczeu din tsecut
introduce cererea propriu-zisA" Invocarea lui Avraam arat[ ctr Mardochai apeloazi la figa-
duinfele fecute de Dumnezeu patriarhilor. a .,mostenirea Ta',: apare numai ln greact
termenul sugereaztr relafia de apanenenll dintre Dumnezeu gi poporul p€ care $i l-a alcs.
4,179-h La sfartitul rugaciunilor, Mardochai ti Ester ll invoci pe Dumnezeu ccl
milostiv. Ipostaza de salvator a Domnului (p€ carc o introducc trimiterea la Exod) o
intregette pe cea de Dumnezeu-Rege, unica autoritate responsabil[ (cl E. Beaucamp,
Dictionnaire de la Bible,.r.v. ,,Salut", p. 530) qi atotputemica. lnvocarea Lui ca
Rege-salvator este intemeiate pe legtrmintele shivechi pe care le-a incheiat cu Israel,
poporul alcs de El (cl 10,3) Tema salvarii enuntaUt explicit in LXX, nu este decat
sugerata in TM.
4,17i Autorul insisttr asupra devoliunii comunilare, aretand astrel cA salvarca atteptatA de
la YHWH este condifionatd de rcsponsabilizarea lntreguluj popor. Dumnezeu intervine
ln istorie c6nd fiecare fiu al poporului al€s tia asumat conditia dc pade in legamAn cu El.
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' tt* 
$i regina Ester si-a ciutat ocrotire la Domnul, fiind cuprinsl de

zbaterea mo4ii. $i, scol6ndu-9i vegmintele slavej sale, a imbracat vegminte
de mdhnire gijale; 9i in locul miresmelor de mare pref gi-a acoperit capul cu
cenu96 9i gunoi, iar tmpul 9i I-a smerit foarte; 9i tot locul pe care il impo-
dobea cu veselie l-a umplut cu guv-ife din pdrul ei; gi s-a rugat Domnului,
Dumnezeul lui Israel, qi a spus: "' ..Domnul meu, Tu singur egti regele
nostru: vino-mi in ajutor mie, care sunt singuri gi nu am alt ajutor afar6 de
Tine, cdci imi voi pune viala in primejdie. 't. Eu a. auzit, de c6n<l m-am
nescut in tribul pdrintilor mei, ca Tu, Doamne, l-ai luat pe Israel dintre toate
neamurile gi pe pdrintii nogtri, dinhe toti strAmogii lor, ca se_fi fie mogtenire
vegnicS, gi ai frcut pentru ei precum ai grAit. l?n 

$i, acum, noi am pdcituit
inaintea Ta 9i Tu ne-ai dat in miinile dugmanilor no$tri, pentru ca i_am crn-
stit pe zeii lor: drept egti Tu, Doamne. 17o Dar acum ei nu se mai mullumesc
cu amAr6ciunea robiei noastre, ci gi-au pus mdinile peste m6inile idolilor
lor, ca sa piardd hotdrdrea gurii Tale gi s6 nirniceascd mogtenirea Ta gi s6
inchidd gura celor care Te preamAresc pe Tine; sA stingd slava Casei Tale 9i
a altarului Teu l7p 

$i s6 deschidd gura neamurilor p6g6ne spre lauda celor
deqate gi pentru ca un rege muritor s[ fie admirat in veac. l?q Nu da scep-
trul Tdu, Doamne, celor care nu sunt, ca sa nu-gi radd de caderea noastrd, ci
lntoarceJe planul impotriva lor inpile gi f6J de pilduitoare ocard pe cel care
a inceput fsd unelteascd] impotriva noastre. 17. Adu-Ti aminte, Doamne, qi
fA-Te cunoscut in ceasul stramtorerii noastre gi di-mi indrdzneald, Rege al
zeilor gi Stdpdne a toata puterea. 17" Ddruiegte gurii mele cuvant iscusit in faB

4,171 Ruglciunea Esterei o reia, structural, pe cea a lui Mardochai pi o amplificl. Regina
lncepe insa prin a-L invoca deopotriva pe Dumnezeu-Regele gi pe Domnul milostiv. I
Singurdtatea Esterei o duae la Dumnezeu ca unicd speftnld rfunastr. a ,,imi vol pune
viata in primejdie": /,/r. ,,primejdia mea este ln mdna mea,,.
4,17n Dreptatea divintr este o temd de o imponanfd majort ln versiunea LXX a Ctr4ii
Esterei (c/ 8,12d; 10,3i). Est€r il cheami pe Dumnezeu cel drept, adtand in inreaga sa
rugdciune cd poporul ales gi ea in special vor respecta termenii legdmantului cu Durnnezeu.
4,17o ,,Casei Tale gi a altarului TAu,,: singura aluzie la Templu din Carrea Esterer.
4,17p ,,celor delarte": nume frecvent pentru idoli. f,,muritor,,: /itt. ,de came',.
4,17q ,.cei care nu sunt": gr. oi pi1 o0orv. Ester se rcfertr la zeii stdinilor. Rdzboiul nu sc
dA numai cu oamenii nedrepfi, streini d€ poporul ales, ci gi cu plasmuirile vane ale
acestora. cu zeii falsi.
4,17s Leul, simbol al puterii regale deopotrivA la evrei ;i la per$i, este ln cazul de fati
Artaxerxes. a,,cuvAnt iscusit": gr. ld1ov etpuopov. La i'el, Iudit ii cerea lui Dumnezeu
,,inlellciunea buzelor", ca s6ll poaa dovedi pe Olophemes (lud. 9,10).

*
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leului acestuia gi schimbl inima lui spre url fafi de prigonitorul nostru, spre
pieirea lui gi a celor de un cuget cu el. l7t Iar pe noi, izbAvegte-ne cu m6na Ta

$i ajutd-mi mie care sunt singurd gi nu Te am decat pe Tine, Doamne! r7u Tu
le cunofti pe toate Si Stii cA am ur6t slava nelegiuililor fi cd mi-e sc6rbi de
patul celor netiiafi imprejur gi al oricerui strain. l?* Tu $tii stramtorarea mea,
cd mi-e scdrbf, de semnul m&etiei mele, care stA pe capul meu in zilele
lnf4{ipdrii mele; mi+ sil6 ca de o zdreanli. de fiecare lund gi n-o port in zilele
linigtii mele. l?* Roaba Ta n-a m6ncat la masa lui Aman, nici nu am cinstit
osp6ful regelui, nici nu am biut vinul libaliilor. l?v 

$i nici nu s-a bucurat
roaba Ta din ziua inellarii mele pan6 acum decdt ldng[ Tine, Doamne
Dumnezeule al lui Avraam. 17' Dumnezeule atotputemic, asculti glasul
celor caxe nu mai au n6dejde ti scap6-ne pe noi din mdna rduvoitorilor, iar
pe mine scap6-mi de teama mea."

5 I 5i a fost a;a: ln ziua a trei4 c6nd a lncetat sa se roage, gi-a dat jos
ve$mintele de jale 9i s-a imbricat in straiele slavei ei. 'u 

$i, impodobita cu
strelucire, dup6 ce L-a chemat pe Dumnezeu cel AtoatevAzdtor 9i Mantuitor,
le-a luat cu sine pe cele doui slujnice - $i pe una din ele se sprijinea, ca
intr-o alintare, iax cealalta o urma tin6ndu-i poalele vegmdntului; rb ea era
imbujorata, in frumusefea ei des6v6.r9it6, gi chipul ii era vesel, ca al unei
lndrdgostite, insi inima li era strdnsd de teama. r' $i dupd ce a trecut d€
toate utile, a stat dreapta inaintea regelui; acesta era agezat pe tronul siu
regesc Ai imbrlcat cu toate ve;mintele strilucirii sale, impodobit peste tot
cu aur gi nestemate; $i era infricotator foarte. 'o 

$i ridicdndu-gi chipul
infldc6rat de slav6, a privit in culmea m6niei, iar regina s-a prdbugit: s-a
schimbat la fali de slibiciune 9i gi-a ltuat capul pe cel al slujnicii care

4,17u-y LXX ii face Esterei un portret de atenti pastratoarc a Legii: s-a mdritat cu un
strain ln ciuda vointei ei (l7u), refuzi vanele simboluri ale puterii lumegi (l7w), se abline
de la mAncarea li btrutura impure (l7x) fi a recunoscut tot timpul, ca ludit, numai autori-
tatea supreme a Dumnez€ului lui Avraam $i, implicit, a leglmantului (l7y). Profesiunea
de credinftr a Esterei reprezinte un model de conduite pentru evreii din diaspora. Ea nu
cheame la izolalionism total, ci la colaborare cu mediul social inconjurltor, ln mtrsura ln
care nu se ajungo la lncilcarea Legii mozaice ti, o date cu aceasta, la pierderea identitifi
etnice li religioase.
5,ta-2b (inceputul adaosului D) Pasajul constituie o laryi amplificare fali de TM
w. l-2. Din punct de vedere literar, aduce un plus de dramatism. in felul in care estc
descrise slava regelui pers, unii comentatori au vlzut elemente comune cu apocaliptica
iudaica.
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meigea lnaintea ei. '" Dar Dumnezeu a schimbat duhul regelui in bldndete
gi, tulburat, acesta a sarit de pe tronul lui pi a prins-o in bra{e pdnd gi-a venit
in fire; gi o mdngiia cu cuvinte impeciuitoare gi i-a spus: " ,,Ce-i Ester? Eu
sunt fratele teu, indrAzne-fte, nu vei muri, cici porunca noastra este pentru
cei de rind: apropie-te." ' $i, ridic6nd sceptrul de aur, i-a atins grumazul, a
lmbrAfi9at-o ii i-a zis: ,,Vorbegte-mi." 

'u 
$i ea i-a spus: ,,Te-am vdzut, st6pene,

ca pe un inger al lui Dumnezeu, Si inima mi s-a tulburat de teama slavei
tale; caci minunat e;ti, stApane, $i chipul tdu este plin de farmec." 2b 

9i, in
timp ce-i vorbea, a cezut cuprinsa de sl6biciune, iar regele s-a tulburat Si
toli slujitorii lui au inceput s-o incurajeze.'$i regele i-a spus: ,,Ce wei tu,
Ester? Carc ili este rugamintea? Pand la jumatate din impdr6jia mea, qi va fi
a ta." ' Ester a spus: ,,Astdzi este ziua mea cea mare. Prin urmare, dacl ii
este pe plac regelui, si. vini 9i el, 9i Aman la ospiful pe caxe-l voi pregAti
astllzi." 5 

$i regele a spus: ,,ZoriJi-l pe Aman, ca sa putem indeplini cuvdntul
Esterei." $i amAndoi vin la ospdlul la care ii chemase Ester. 6 La mijlocul
petrecerii, regele ia spus Esterei: ,,Care ili este lrugtrmintea], regini Ester?
Vei avea tot ce vei cere." 7 

$i ea i-a spus: ,,Cererea gi rugAmintea mea
[sunt]: 

o dacd am aflat bunivointd inaintea regelui, sA vinA din nou regele ti
cu Aman miine, la ospeFl pe care 1l voi da pentru ei, 9i mdine voi face la
fel."' gi a iegit Aman de la rege foarte lncentat gi bucuros; dar cAnd l-a
vAzut Aman pe Mardochai iudeul in curte, s-a mdniat foarte. l0 

5i, intrand in

5,1f,,porunca": interdictia de a intra ncchemat la regc - cf 4,1 l. a ,,frate": gr. d6el,O6g.
Termenul il desemneaza in greaca iudeilor din Alexandria li pe so!. a ,,penhu cei de ,
rend": gr. Korvov, /rt. ,,comun, toatd lumea'' (cl Flavius losephus, AI 11,238).
5,2a ,,ca pe un lnger al lui Dumnezeu": s-ar putea lntelege cd Ester ll vcde pe rege ca pe
un trimis care sl implineasci planul lui Dumnczeu - de aici ti teama plina de veneralie.
5,4 ,Astazi este ziua mca cea mare": nu apare in TM. a ,,ziua mea cea mare": Ester, ca $i
ludit (c/ 12,18 li nota), intel€ge importanta zilei respective ca moment al implinirii misiu-
nii sale. Ambiguitatea exprimdrii Ester€i, ,,ziua cea mare" (gr. idonrcq, lr7r. ,,insemnatt'')
trimite, probabil, la obiceiul pers de celebrare fastuoasa a zilei de nattere (c/ Herodot,
lstorii, I,133). Cu acest prilej ii va fi invitat Ester pe suveran ti pe Aman la banchet.
5,6 ,,La mijlocul petrecerii": gr. il,6ioe, litt.,,bauturi" - este partea a doua a ospafului,
dcdicau bAuturii fi discursurilor.
5,8 ,,mdine voi face la fel": TM are ,,m6ine voi face dupi porunca regelui".
5,9 Autorul li adauge lui Mardochai apozitia ,,iudeul", pentru ce unghiul de ved€re este
al lui Anan. in felul acesta subtil, o exprimare ultraconcentraul trimite la episodul relatat
in 3,2-3. I Dupa ,,Mardochai", TM are ln plus ,,care nu se ridica 9i nu tremura in fafa lui".
5,10 incepe in TM: ,,Totuli s-a stepenit fi a intrat..." a ,,;i-a chemat prietenii fi pe sofia
sa'': spre deosebir€ de TM ii Vulg,, LXX nu li mcnlioneazd ti pe numerofii fii ai lui Aman.
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casa lui, 9i-a chemat prietenii $i pe sotia sa, Znsara,rr gi le-a aritat bogiJia
gi fala cu care regele il inconjurase qi cum l-a facut cel dintai in rang 9i [i-a
incredintat] conducerea regatului. t' 9i a spus Aman: ..Regina nu a chemat
pe nimeni la ospAt impreuni cu regele in afarl de mine, iar mAine am fost
chemat din nou; '' dar aceste lucruri nu-mi plac; citi weme il vAd pe
Mardochai iudeul in curte." lo Atunci Znsal:a. solia lui, gi prietenii lui i-au
spus: ,,Pune sA fi se doboare un lemn lung de cincizeci de coli gi dimineali
vorbefte cu regele gi si fie spdnzurat Mardochai de acest st6lp; iar tu mergi
la osp61 cu regele gi fii vesel." gi i-au pldcut cuvintele acestea lui Aman, qi
s-a pregdtit st6lpul.

6 I insi Domnul a depirtat somnul de la rege in noaptea aceea; gi el i-a
spus dascAlului s6u s6-i aducd hrisoavele cu amintirile zilelor si s6 i le
citeascS. 2 

$i a descoperit cele scrise cu privire la Mardochai, cum a dat el
de veste regelui despre cei doi eunuci ai regelui, pe cand acestia erau
paznici 9i cautau sA ridice mdna asupra lui Artaxerxes. 3 

$i regele a spus:
,,Ce cinstire Si ce risplatA i-am d{ruit noi lui Mardochai?" Iar slujitorii
regelui i-au spus: ,,Nu lai daruit nimic." a in timp ce regele afla despre
binefacerea lui Mardochai, iat,t, Aman era in curte. $i regele a spus: ,,Cine
este in curte?" Aman venise s6-i spun6 regelui s6-l spAnzure pe Mardochai
de st6lpul pe careJ pregatise. 5 

9i au spus slujitorii regelui: ,,Iatd, Aman se
aflA in curte." lar regele a spus: ,,Chemali-1." 

6 
$i regele i-a spus lui Aman:

,,Ce s6-i fac unui om cdruia vreau s6-i artrt cinstire?" Aman gi-a spus in
sinea sa: ,,Cui vrea regele sa-i arate cinstire, daci nu mie?" 7 

$i a spus cdtre
rege: ,,Omului cexuia regele vrea sd-i arate cinstire, 8 slujitorii regelui si-i

5,14 ,,str ti se doboare": TM 8re,,si se faca" a 50 de coli = cca 25 m. intrlfimea hiper-
bolicd e pe misura trufiei lui Aman. r ,,sl fie spdnzurat": gr. Kp€pqdoriro) (/irt ,,a
atam4 a suspenda").
6,1 Spre deosebire de TM, LXX arati clar ctr Dumnezeu a intervenit in acest momenl
ludndu-i somnul r€gelui Artaxerxes. TM are ,,rcgolui ii fug€a somrlul...". Nici
,dascdlul" nu apare ln TM, ci verbele sunt la forme impenonalc.
6,2 Pentru deconspirarea eunucilor, cl 2,21-23, a,,si ridice mana": &apoleiv r(
I€lpoq, /l/t. ,,se puni mAinile" - calc dupa cbraici.
6J ,,nimic": contrazico cele spuse la 1,1q.
6,8-9 insemnele regale pe carc le cere Aman corespund celor oferite de Faraon lui Iosif
in G€n.41,42-43: haind de in sublirg car triumfaycal, crainic. in TM, Aman cere ll
coroand, detaliu pe care traducdtorul LXX l-a omis. Despre perqi, cl Herodot III,84;
VII,37.l l6; VIII, l18.
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aducA un ve$mant de in subfire in care se lmbracl regele gi un cal pe care il
cdlereite regele; ' 9i sa [e] dea unuia dintre prietenii nobili ai regelui gi s6J
inve$mente pe omul pe care il iubegte regele; s6-l suie pe cal 9i str se
vesteascd pe strada mare: (Astfel va fi cu orice om caruia regele vrea si-i
arate cinstire.>"10 Atunci regele i-a spus lui Aman: ,,Precum ai griit, aga s6
faci pentru Mardochai iudeul, care slujegte la curte; $i vezi si nu-Ji scape
nici unul dintre cuvintele pe care le-ai rostit." rr Atunci Aman a luat veg-
mintele 9i calul, l-a invegmdntat pe Mardochai gi l-a suit pe cal qi a strebatut
strada mare a oragului, vestind : ,,Aga va fi cu orice om c6ruia regele vrea
sa-i arate cinstire." '' $i Mardochai s-a intors la curte, iar Aman la el acasi,
jelind, cu capul in pdment. t3 

9i le-a povestit Aman sotiei sale Z,osara qi
prietenilor cele ce i se intamplaserd, iar prietenii gi solia i-au spus: ,,Dacd
Mardochai este din neamul iudeilor, 9i tu ai inceput sd fii umilit inaintea lui,
negrepit vei cddea pi nu-i vei putea line piept; cdci Dumnezeul cel viu este
cu el." ra in timp ce ei incd vorbeau, au sosit eunucii ca siJ grdbeascd pe
Aman si vind la ospdtul pe careJ pregatise Ester.

7 I Regele $i Aman au intrat sA ospeteze la regin6. 2Iar regele i-a spus
Esterei, in cea de-a doua zi, la ospdt: ,,Ce este, regina Ester? Care-ti sunt
cererea qi rugimintea? Ale tale si fie p6nd la jumitate din regatul meu.,'r gi,
rfupunzindu-i, ea a zis: ,,Dac6" am aflat bun6vointe inaintea regelui, viaJa
sd-mi fie dati la cererea mea gi poporul meu, la rugdmintea meai4 c6ci atet

6,11 indeplinirea fdrd crdcnire a poruncii regelui nu lasl loc pentru conscmnarea lme-
diata a reactiilor sufleteiti. Cu laconismul extrem al exprimdrii se atinge punctul critic al
ca4ii: din acest moment, soarta iudeilor si tonul relaterii se schimbd radical.
6,13 Numai ln mediu privat, Aman iti poate recunoatte deziluzia pi, mai mult, primegte
confirmarea temerilor sale: urmeazd dezonoarea. Episodul este ilustrativ pentru nea-
junsurile orgoliului gi a fost comentat ca atare. 1 ,,cici Dumnezeul cel viu este cu el": nu
apare in TM.
7,2 Regele rei4 in public, intrebarea adresati Esterci in particular in 5,3.
?,4 in TM, persecutia este prezentattr de Ester numai ca exterminare fizici a evrcilor,
insd cu trei verbe sinonime, dupa care urmeaza: ,,Dactr eram vandufi ca robi $i slujnice,
teceam, cAci p€ntru aceasta asuprire nu meritA sA fie deranjat regele". (Alti interpretare:
,,asupritorul n-ar putea compensa paguba ftrcutA regelui".) in LXX se adaugn jafut 9i
sclavia. in general, aceleapi acuze ii sunt aduse 9i lui Antiochos al Mea Epiphanes ln
l-2Mac., ceea ce i-a determinat pe unii comentatori sa vade in Aman o intruchipare a
regelui seleucid. a,,nu am luat aminte": poate fi o atenuare diplomaticd a gravitafii
situaliei, ca ti cum demnitatea cu4ii regale ar lmpiedica de la sine astfel dc uneltiri
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eu, cet fi poporul meu suntem vandufi spre pieire, jaf $i robie; noi gi copiii
nogri suntem sortiti sa fim robi ti roabe; dar nu am luat aminte, c6ci defii-
mdtorul nu este wednic de curtea regelui." ' Regele a spus: ,,Cine a cutez2i
sa savarteasca aceastA faptii?" u E.t"r a spus: ,,Du$manul este Aman, omul
acesta rluvoitor." Atunci Aman s-a tulburat in fala regelui 9i a reginei. 7

Regele s-a ridicat de la ospal [ca s6 meargi] in grddind; iar Aman o implora
pe regina, cici vedea cd a dat de necaz. ' Cind regele s-a intors din gr6din!"
Aman cizuse pe pat implorard-o pe regina. Atunci regele a spus: ,,Chiar
imi vei silui solia in casa mea?" Auzindu-l, Aman s-a schimbat la fald.
'Bugathan, unul dinfie eunuci, a spus atunci c[tre rege: ,,IatA, Aman a pre-
getit ti un stelp p€ntru Mardochai, cel care a grdit cu ptivire la rege; a fost
ridicat in curtea lui Aman un st6lp de cincizeci de co!i." Atunci regele a
spus: ,,SA fie atamat de el." l0 

$i Aman a fost sp6nzurat de stilpul pe care el
ll pregitise pentru Mardochai. $i atunci s-a potolit m6.nia regelui.

8 I in aceea.gi zi regele Artaxerxes i-a dlruit Ester€i toate cate erau ale
lui Aman def6imatorul, iar Mardochai- a fost chemat la rege, c6ci Ester
dezviluise faptul cA era inrudit cu ea. ' Regele qi-a scos inelul pe care il
luase inapoi de la Aman 9i i l-a dat lui Mardochai; iar Ester l-a renduit pe
Mardochai peste toate cate fuseserA ale lui Aman. ' Pe deasupra, a vorbit cu
regele li i-a cazut la picioare pi l-a rugat sA inleture nenorocirea voitd de
Aman 9i tot ce flcuse el impotriva iudeilor. n Regele a intins catre Ester

josnice. instr gr. ncprjrouoq poate lnsemna pi ,,mia ajuns la ureche". a ,defeimitorul":
gr. o 6rdfu),oq - la data redacttuii haducerii in gr€acd" temenul avea doar sensul pur
omenesc, nedesemnand inca raul personal.
7,5 La slfu$it, TM are in plus ,,$i unde este?".
7,6 ,,Duqmanul": TM are ,,Du9manul $i asupritorul".
7,7 in TM se specificl faptul ca r€gele pleace merios.
7,8 ,,pe paf': TM ar€ ,,pe patul po care gedea regina". t ,,s-a schimbat la fa[i': TM are

,,i-au acoperit fata", gest ce insemna osandirea la moarte.
7,9 ,,Bugathan": 1n TM Har"bhinah. | ,,cu privire la rege": TM are ,,spre binele
regelui". l,,atamat": /itt, ,,rastignif'; in alte locuri (chiar ti in versetul urmdtor), verbul
este ,,a spenzura".
8,1 ,,toate cAtc erau alo lui Aman defeimatorul": TM are ,,casa lui Hdmdn astpritor\\1",
8,2 Era vorba despre inelul regal cu pecete pc care i-l ddruise Artaxerxes lui Aman in
scmn de pretuire gi incredere (3,10). O datn trecut lui Mardochai, acesta era lnvestit cu
autoritatea de a abroga decretul adversarului stru.
8J Dupd ,,i-a ctzut la picioare", TM arc ,,fi a plans".
8,4 ,,a lntins... scentrul": ca gi la 4,1 I $i 5,2 - gest de izbAvire.
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sceptrul de aur; atunci Ester s-a ridicat, ca sA stea langA rege.
Ester: ,,Dacd iti este pe plac Si am aflat bunivoin{.6 [inaintea
trimisd porunci spre a fi anulate scrisorile trimise de Aman,

t $ i

tal,
cele

315

a spus
sA fie
scrise

pentru a-i nimici pe iudeii din regatul tdu. u Caci "urn voi putea sA v6d
nenorocirea poporului meu gi cum mi voi putea izbSvi cdnd va fi nimicit
neamul meu?" t 9i a spus regele catre Ester: ,,Ji-am dat toate bunurile lui
Aman 9i am vrut sA-li fac pe plac; pe el l-am spdnz-urat de stdlp, pentru ci a
ridicat mAna asupra iudeilor: ce mai doregti inc6? ' Scriefi gi voi in numele
meu cum gdsiti de cuviin I gi pecetluili cu inelul meu; cdci toate cate sunt
scrise la porunca regelui gi pecetluite cu inelul meu nu pot intAmpina
impotrivire." ' Au fost chemali scribii in luna intai, care este Nisan, in ziua
a doudzeci ii treia a aceluiagi an, 9i au fost scrise pentru iudei toate cdte
erau poruncite c6tre economi gi cdtre conducitorii satrapiilor, din India
pand in Etiopia, c6tre cele o suta doutueci qi qapte de satrapii, dupi finuturi
9i dupS limba fiecaruia. l0 

9i au fost scrise din porunca regelui gi pecetluite
cu inelul sdu; gi au trimis scrisorile prin pufiatorii de scrisori; rr [regele] le
poruncea iudeilor str-gi urmeze propriile lor legi in orice orag, ca s[ se ajute
intre ei 9i sd faci cu duqmanii 9i cu potrivnicii lor dup6 cum voiesc, r2 intr-o
singura zi, in toate imparAtia lui Artaxerxes, in cea de-a treisprezecea zi a
lunii a doudsprezece4 Adar.

8,5 De$i Aman fusese condamnat la moarte, d€cretul impotriva iudeilor nu fusese incl
retras.
8,7,,catre Ester"r TM are ,,ca$e Ester regina ,i ctfte MArdokhay iudeul". I Rlspunsul
regelui in TM: ,,IatA" toate bunurile lui Haman le-am dat Esterei, iar pe el l-au atarnat de
st6lp fiindcd ridicase mana impotriva iudeilor."
8,8 Artarerxes nu uita sI ii atrage abnlia reginei ci decretele regalc, o dati adoptate, Du
pot fi abrogat€. Ceea ce ii cere regele Esterei est€ se geseasca o formuld (declindndu-pi
totuti responsabilitatea -,,cum gAsiu de cuviintA": 6q 6oKel !piv) care sd neutralizeze
lntr-un fel efectele concrete ale decr€tului precedent, firi lnsd a-l abroga formal. t Duptr
,,Scriefi $i voi", TM are in plus ,,penau iudei".
8,9 ,,scribii": TM adaugd ,,rege$ti, pe datit". t ,Nisan": TM are S;rrar (mai-iunie). LXX
reduce timpul mort, de alteptare a noului decret.
8,10 ,,purtdtorii de scrisori": gr. frS,toQ6por. Termenul li desemneaztr pe curierii oficiali
din Imperiul pers, faimoqi penhu organizarea lor in c€l mai rapid serviciu de acest fel din
lumea antictr. TM adauge aici ,,care cildr€au pe caii de curse ai regelui, din iepe de rasi",
8,ll TM: ,,Regele le dddea voie iudeilor din fiecare orai sA se uneascd ;i se-$i aperc
vietile (/tr. sa stea pe vielile lor), sA nimiceasca, sd ucidl gi sA dea pieirii orice ceat{
lnarmate a unui popor sau a unei provincii care i-ar asupri, pe ei, copiii qi femeile [or],
gi sI lejefuiasci bunurile."



12" Cele de mai los sunt copia scrisorii: l2b,,Marele rege Artaxerxes catre
guvematorii provinciilor din cele o suta douizeci gi gapte de satrapii, din
India pind in Etiopi4 celor ce ne sunt credinciogi, salutare. r2" Mulli care au
primit adesea cinstiri din imbelgugata bundtate a binefdcf,torilor lor au rdvnit
la mai mult 9i nu cauta numai sd ne atace supugii, ci, nefiind in stare s6 rabde
ce trebuia s6-i mullumeascd, se apuca sa unelteasca 9i impotriva binef6ci-
torilor lor. l2d gi nu se mullumesc si nimiceasc[ recunogtinla dinhe oameni,
ci semelindu-se la lduddrogeniile unor oameni striini de orice bine, igi inchipuie
cd vor scdpa de dreptatea Dumnezeului vegnic Atoatevazator, ce uratte raul.
tt'9i adeseori, pe mulli dintre cei pugi in dregitorii, indemnul prietenilor in
care s-au increzut ca sA le dea pe mdnd treburile lor i-a fZ.cut pdrtagi la vina
de a fi virsat sange nevinovat gi !a dus spre nenorociri fdr6 intoarcere,
l2r astfel de prieteni amdgind prin viclenia mincinoasd a firii lor rele curata
bund credinli a stapanitorilor. ''8 

$i putem sd vedem [aceasta] nu atat din
povestirile mai vechi, care ne-au fost transmise, cat cercetand ce se petrece
l6ngd voi, toate blestemeliile sivargite de ticdlogia unora care aveau putere
fdrd str o merite. l2h 

JSe cuvinel dar sd ludm seama la viitor, ca sa pastrarn
impArdtia netulburatA pentru toti oamenii. cu pu.., ' ' ' sivdrgind schimbdri 9i
judecdnd mereu pricinile care ni se lnldligeaze cu privire cat mai nepArti-
nitoare. 12k Caci, iatd, Aman fiul lui Amadathes, un macedonean, de fapt un
striin de sAngele pergilor, 9i deosebindu-se mult de blindelea noastri, bine
primit de citre noi, r2r a aflat dragostea pe care o avem faJi de orice neam in

ESTER 8

8,12a-x Adaosul E corespunde cu Vulg. 16,l-24 $i conline decretul contrar celui dat de
Aman li cuprins in adaosul B (cl 3a-g). Dupi Elias Bickermann, stilul celor doud edicte
este o imitatie a prozei birocratice elenistice din vremea lui Lisimah gi retorica greacA ce
std la baza edictului era cea intrebuinlati la lerusalim in timpul lui Alexandru Iannaeus
(103-76 i.H.).
E,l2a-f Textul, in oglindi cu cel de la 3,13a-{, pune lntreaga responsabilitate a gestului
necugetat pe seama lui Aman.
8,129-h Motivul pdcii qi al bundstirii regatului fusese invocat ii de Aman, insA pentru a
legitima pogromul.
8,12k-o ,,macedonenii": aluzie transparenta la noul val de elenizare care cuprinsese
Palestina. Anacronismul vddit ar fi un indiciu ln plus al vArstei elenistice a Cdxtii Esterei.
in acest caz, macedonenii ii reprezinti pe seleucizi $i, mai putin probabil, pe lagizi, dinaitii
elenistici urmasi ai diadohilor lui Alexandru cel Marc. Autorul adaosului manifesta o
anumittr nostalgie pentru €poca perse, mai favorabilA iudeilor decet cea elenisticl.
8,121 Iubirea penfu celelalte neamuri pe care o afirmd decretul lui Afiaxerxes poate fi ti
un raspuns voalat al iudeilor la ac\zalia de xenofobie pe care lumea antic[ o aducea
poporului ales.
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asemenea masurA lnctt a fost numit tatel^nostru; $i a ajuns al doilea la tronul
regesc, inaintea ciruia se inchinau to1i. '" Dar, neputandu-$i ?nfrdna trufi4
a incercat sa ne lipseasci de domnie gi de via1d, l2n cerAnd, prin vicleguguri
felurite qi ingelitori.i, pieirea salvatorului gi pururi binelicdtorului nostru,
Mardochai, li a Esterei, desAvar;ita [noastra] pixtata la domnie, impreund
cu.tot neamul lor; 12' priir aceste mijloace el cbibzuia ca, dupa ce ne va fi
strprin-s remati singuri, si schimbe conducerea pergilor cu cea a macedone-
nilor. ''p Noi insd am aflat cA iudeii, sortiti pieirii de cdtre cel mai nelegiuit
dintre oameni, nu sunt raufAcAtori, ci se cdlduzesc dupd legile cele mai
drepte, 12q fiind fiii Dumnezeului celui viu, celui Preainalt !i Prearnare, caxe
ne indruml domnia, nou5, ca Si inaintafilor nogtri, inspre cea mai bunA
oranduire. l2'Sa faceli bine, agadar, gi se nu daji ascultare scrisorilor trimise
de Aman, fiul lui Amadathes, penhu cA cel care le-a alcituit a fost atarnat,
cu intreaga sa familie, la po4ile Susei, Dumnezeul Atotst?tpanitor dandu-i
degrabd osAnda cuvenit6. 12! 

$i pundnd copia acestei scrisori in tot locul,
s6-i ldsati cu toatd libertatea pe iudei s5 se foloseasce de legile lor pi sd-i
sprijinifi se se poati aptrra in ziua a treisprezecea a lunii a douAsprezecea,
Adar, in aceeagi zi, impotriva celor caxe i-au atacat la vreme de stremtorare.
l2t Ceci, in locul ducerii la pieire a neamului ales, Dumnezeul atotputemic
le-a d[ruit veselie. l2u lar voi, intre sirbitorile voastre de seama, sa tineti cu
toate desf?ttarea o zi d€osebite, pentnr ca 9i acum fi mai tirziu si fie
mentuire pentru noi gi pentru toli cei care voiesc binele pergilor, iar pentru
cei ce uneltesc impoffiva noastr6, o aducere aminte a pieirii. 12" 

$i orice
orat sau tinut, in intregime, care nu va face precum am spus, va fi pustiit cu

E,12m Rautatea lui Ama[ se lndrepta impotriva supugilor lui Artaxerx€s $i o date cu
ace$ti4 impohiva regelui lnsu$i. Declinarea totalei responsabilitefi a suveranului li
delimitarea lui de Aman, slujitorul necredincios, devine 9i mai limpede. a,,neputandu-Si
infrena trufia": se poate iofelege $i ,,neputandu-$i puda mar€fia", adicd ltuaDdu-sc corupt
d€ putere. a ,de viati": /,rr. ,de duh".
8,l2n,desdv6r5ita': /,lt.,,ircprotabila-'.
8,12p-q Nici un r€ge pers nu a adoptat, ln isloria real6, acoastl pozilie fafa de
Dumnezeul evreilor.
8,12s Textul scrisorii lncearcl str justifice cu anticipalie macelarirea de cdtre evrei a
populaliei perse ca act de legitiml aptrmre. Cum celalalt decret nu iegise legal din uz,
singun solutie in aceasta crizi politica era permisiunea acordata evreilor de a se apdra ?n
caz de n€cesitate. o,,Ceea ce vor evreii [din diaspora] este ca autoritdfile pagane sa le
recunoascd legile gi str i$i poati ptrstra astfel identitatea" (Anne Baudelin, p.134).
8,12u Anuntaxea sarb[torii Purim, o s[rbatoarc a bucuri€i prilejuite de izbdvirea lui
Isra€l $i a lmplinirii drepttrlii divine.
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urgie, prin lance gi foc: va ajunge nu doar neumblat pentru oameni, ci gi
dezgustitor pentru fiarele sdlbatice gi pentru pasAri. de-a pururi. rr $i copiile
sA fie puse la vedere in intreaga imparaie, iar toli iudeii sA fie pregAtifl
pentru aceastd zi, ca se lupte impotriva vrdjmagilor."

'o Prin urmare, cAlfuelii au plecat in grabd sd implineasci cele spuse de
rege; iar porunca a fost vestitd fi in Susa. " Mardochai a iegit imbrecat cu
vesmantul regesc qi purtand cununi de aur 9i o djademd de in 5ublire pur-,
puriu; 9i cei din Susa l-au vdzut $i s-au bucurat. '' Iar la iudei a fost luminej
Si veselie " ln fiecare orag gi linut in care se vestea porunca; oriunde sel
vestea porunca la iudei era bucurie qi veselie, bduturd Si voiogie; 9i multi dinr
neamurile pegane s-au taiat imprejur $i-au devenit iudei de frica iudeilor. 

i

9 I in luna a douasprezecea, ln a treisprezecea zi a lunii Adar, au sositt
scrisorile scrise de rege. ' In aceeqi zi, potrivnicii iudeilor au fost dali
pieirii, cf,ci nici unul nu le-a linut piept, temdndu-se de ei. 3 Fiindci mai
marii satrapilor, principii qi scribii regegti le dideau cinstire iudeilor pentru
cd ii stipdnea teama de Mardoch_ai. o Porunca regelui ajunsese sA-i facA
vestit numele in toatA imparAia. ['] 

" 
$i in oragul Susa iudeii au ucis cinci

sute de barbati: t prr"urn 9i pe Pharsannes, pe Delphon gi Phasga, 8 pe
Phardatha, pe Barea, 9i pe Sarbach4 ' Marmasina gi pe Aruphaios, pe
Arsaios gi pe Zabuthaios, l0 cei zece fii ai lui Aman Bugaios, fiul lui
Amadathes, dugmanul iudeilor, 9i i-au qi jefuit. " in aceeagi zi i-a fost adus

8,15 Aparilia decretului $i a lui Mardochai investit cu insemnele regale provoacl bucurie
in rdndul locuitorilor Susoi. Reactia €ste contrard betiei $i confuziei care se instaurase in
acelagi orag dupd publicarea edictului lui Aman (3,15). a in TM, d€scrierea imbractr-
minlii lui Mardochai e mai ampli, avand €lemento comune cu dcscrierea salii de ospAt a
palatului de la 1,6.
8,17 ,,bduturtr': ,/tt. ,,vas mare penru blut'
9,1 TM accentueaz[ mai mult rlstumarea de situalic: scrisoarea regelui sosegte chiar ln
ziua in care umau sA fie nimicifi iudeii.
9,5 Versetul lipse$te din majoritat€a manuscriselor LXX: totufi, cu sens neclar apar€,
intr-o versiune din S: ,,$i iudeii i-au lovit pc toti dutmanii lor cu lovituri de sabie,
rdpunandu-i qi omorindu-i, Si au facut dupl placul lor cu cei care ii urau,"
9,7-10 Cei zec€ fii ai lui Aman ingiruili aici scapi vigilenfei decretului regal, care la
8,12r afirme cd Aman a fost sp6nzurat cu intreaga familie. Desigur, o neconcordante a
traductrtorului LXX.
9,10 ,,i-au $i jefuit"t TM afirm[, dimpotrive, cd iudeii nu s-au dedat la jaf, degi regele lc
ingaduise ac€st lucru. Unele manuscrise LXX sunt in acord cu TM $i nu pomenesc nici
ele de jaf.
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9,13 in TM, Ester a cerut incA o zi numai p€ntru uciderea du$manilor din Susa. De aceea,
in capitali, Pudm se sd$dtorea $ a doua zi dupA cclebrarea din provincii. a LXX alari-
ficd ambiguitatca p€ care o stdmise in pasajul 9,7-10, in privinfa fiilor lui Aman. Ace$ia
au fost spanzurati, ln semn de luare aminte, dupf, ce fuseserl ucifi cu o zi lnainte.
9,15 Spre dcosebire de ziua precedenti, €vreii se abfin de la a-$i jefui inamicii. Aceasti
versiune finaltr se impune $i asupra ezitarii LXX de la 9,10, Cl gi 9,16.
9,16 ,,cinsprezece mii": TM are,,$ptezeci Si cinci de mii". LXX atenueaz[ amploarea
uciderii. | ,,s-au linittit": vocabularul face aluzie la cartea lui Iisus Nave (e.5, 11,23;
14,15), sugerand prin aceasta cA cele lnfimplate constituie un f€l de ,dzboi sf6nt", ca in
vremurile strtrvechi.
9,17,,zi de odihntr... voiogie": TM are,,zi de ospefe ii veselie".
9,19 Fraginentul ,,Iar cei care locuiesc in oralele-maml... vecinilor" nu apare in TM.
9,20,,o aatu": TM are,,scrisori".
9,21 ,,(zile) bune" (= ,,faste, prielnice"): nu apare ln TM.
9,22 ,,zile bune, [ca de] nunta": TM are,,zil€ de ospefe".

la cunostinte regelui numbrul celor care au pierit in Susa. 12 lar regele i-a
spus Esterei: ,,Iudeii au dat pieirii in oragul Susa cinci sute de b6rbati. Dar
in imprejurimi, cum crezi cA s-au purtat ? Ce ai mai vrea si ceri? Ji se va
implini." '' gi Ester i-a spus regelui: ,,Si li se dea dreptul iudeilor s6 se
poatA purta la fel gi mdine, a'a incdt s6-i spAnzure pe cei zece fii ai lui
Aman." ra gi el a ingnduit sA se intample a$a $i le-a dat iudeilor din oraq
trupurile fiilor lui Aman, ca sd le spdnzure. 15 

$i s-au adunat iudeii din Sus4
[in] a paisprezecea zi a lunii Adar, gi au ucis trei sute de blrbali, dar n-au
luat nici o pradd. 16 Iar ceilalli iudei, cei din impirilie, s-au adunat venin-
du-qi in ajutor unii altora gi s-au linigtit din partea wijmagilor; c6ci au dat
pieirii cincisprezec_e mii dintre ei in a treisprezecea zi a lunii Adar qi n-au
luat nici o pradi. " $i s-au linigtit in a, paisprezecea zi a aceleiagi luni 9i au
linut-o ca zi de odihn6, cu bucurie Si voiogie. tt Iar iud"ii din oraSul Susa
s-au adunat gi in ziua a paisprezecea gi nu s-au linigtit; dar a cincisprezecea
zi au petrecut-o in bucurie gi voiogie. le De acee4 agadar, iudeii risipili prin
toate tinuturile din afaft lin ziua a paisprezecea a lunii Adar ca pe o zi bun5"
cu veselie, gi fiecare trimite po(ii [de mdncare] vecinului stru. Iar cei care
locuiesc ln oragele-mamA lin gi ziua a cincisprezecea a lunii Adar ca pe o zi
bun-6, de bucurie, trimifand po4ii vecinilor.
' '" Mardochai a scris aceste lucruri intr-o carte Si le-a trimis iudeilor, c6{i

€rau in imperefia lui Artaxerxes, celor de aproape 9i celor de departe, 2l ca
s6-i puni sA tinA aceste zile bune, atet a paisprezece4 cat $i a cincisprezecea
zi a tui Adar; 22 c4ci in aceste zile iudeii s-au liniqtit dinspre dugmanii lor.
CAt despre luna ln care s-au schimbat lucrurile pentru ei, de la jale la

F
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bucurie gi de la suferinltr la o zi buni, adicd luna Adar, ei se o petreacl pe
toatd in zile bune, [ca de] nunte gi in veselie, trimi{ind po(ii prietenilor 9i
siracilor. 2r 

$i iudeii au primit [aceasta] dupa cum le-a scris lor Mardochai,
t' 

latatandl cum Aman macedoneanul, fiul lui Amadathes, a luptat impo-
triva lor, cum a dat o hotirdre $i a tras la so4i pieirea lor, " 9i cum a intrat
el la rege spundnd cd-l va spanara pe Mardochai: dar cdte nenorociri a
incercat el sa aductr asupra iudeilor s-au intors impotriva lui 9i a fost spin-'
zurat, el Fi copiii lui. 'u De u"""u au fost numite acele zile,,So4ii", din
pricina so(ilor, pentru cA in graiul lor poarta numele de ,,Sorfi", din pricina
cuvintelor acestei scrisori gi din pricina a toate cate le-au avut ei de suferit
pentru aceasta gi a tot ce li s-a intamplat. '�7 

$i [Mardochai] le-a rdnduit, ial
iudeii le-au primit, pentru ei gi pentru seminlia lor, 9i pentru cei care li sd
adaugau lor; 9i nicidecum nu vor face altfel: iar zilele acelea [aveau si fie] o
pomenire sivirgitd din generalie ln generatrie, in fiecare orag, familie 9i
provincie. 28 Iar aceste zile ate So4ilor vor fi tinute in toate timpurile gi
pomenirea lor nu va pieri din generalii. 2e Regina Ester, fiica lui Aminadab,'
gi Mardochai iudeul, au scris tot ce au facut, precum gi o intdrire a scrisorii
despre So4i. 1301 

3' gi uardochai 9i regina Ester qi-au rarduit ltoate cele
hotlretel dupi ei $i.atunci au rdnduit lucrurilel dup6 sAnatatea [minlii] qi

9,23 Dupl,,au primit", TM adauga ,,ceca ce incepuseri si facl".
9,24 ,,macedoneanul": nu apare in TM. LXX insisti incf o datl asupra originii
macedonene a lui Aman. Textul LXX se impune evreilor din diaspor4 caxe gdseau ln
infrAngerea lui Aman gi a vrf,jmaqilor iudeilor din vremea lui, speranla propriei victorii
asupra ,,macedonizdrii" (1.e. elenismului) care ?i asalta. a Ester nu mai este mentionatd in
rezumatul lui Mardochai.
9,26 LXX explice pe larg numele sfubatorii Pudm, pentru cd versiunea greace se adresa
evreilor care nu mai lntelegcau ebraicd. in TM, explica{ia e mult redusa. a ..So4i": LXX
are opoopor care transcrie aproximativ ebr. purim, derivat de la par, cuvant de origine
asiriand care inseamna,,so4".
9,27 ,,pomenire"r gr. pvqp6ouvov (ebr. Zr(R) - celebrare a unui moment trecut pentru
aJ retrli ln prezent. in TM v€rsetul e mult mai concis.
9,29 ,,tot co au nbut": nu apare in TM.
9,30 versetul lipsolte din LxX. TM are: ,,Au fost trimisc scrisori catre toti iudeii, in cele
o suti douAzeci li tapte de provincii din regatul lui Ahasveros, cu cuvinte de pace gi dc
adevtu..."
9,31 Text foarte obscur. De altfel, incepand cu 9,20, tot t€xtul este compozit, purtand
urma mai multor documente. in TM se continul v. 30: ,,r6nduind zilele Sorfilor la dat€le
lor, aga cum le randuiseri pentflr ai Mardokhay iudeul qi regina Ester: le randuiserE
pentru ei lnii$i li pentru urmaSii lor, poruncind postud ti strigltc [dejal€]."
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duplt sfatul lor. 32 
9i Ester a r6nduit aceasta prin cuventul s6u, pentru tot-

deauna, 9i a rdmas scris spre pomenire.

101 Iar regele a hogxet pentru impfuAJie taxe pentru pimant ti pentru
mare. ' Cat despre puterea gi birbitia lui 9i bog6fia 9i slava impara$ei sale,
iati" sunt scrise in cartea regilor pergi gi mezi. spre pomenire. 3 Mardochai
era al doilea dupe regele Artaxerxes, om insemnat in impdrifie gi sl[vit de
iudei; $i-$i ducea viala iubit de tot neamul sau.

3n gi a spus Mardochai: ,,De la Dumnezeu s-au f{cut acestea. 3b CAci imi
aduc aminte de visul pe care l-am avut in privinJa int6mplirilor: inh-adevir,
nici una nu a lipsit: 3' izvorul cel mic, ajuns fluviu; 9i era lumini, 9i soare, qi
mult2i ap[. Fluviul este Ester, pe care a luat-o in cdsAtorie regele gi a fecul-o
regin[. 3d Cei doi balauri suntem eu gi cu Aman. r' Iar neamurile sunt cele
caxe s-au adunat spre a nimici numele iudeilor. " Cdt despre neamul meu,
acesta este Israel - cei care L-au chemat in ajutor pe Dumnezeu gi au fost
mantuili; Domnul a mantuit poporul Sdu gi ne-a scipat Domnul din toate
aceste rele; gi a dat Dumnezeu semnele gi minunile mari, cum nu s-au
inmmplat intre neamuri p6gane. 39 De aceea, El a fecut doi so4i, unul penhu
poporul lui Dumnezeu Si unul pentru toate neamurile pdgdne; '" 9i au ajuns
amdndoi acegti sorli la ceas, la soroc..qi la ziua judecdfii, inaintea lui
Dumnezeu, ti pentru toate neamurile; '' Dumnezeu gi-a adus aminte de
poporul SAu 9i a fAcut dreptate mogtenirii Sale. '* 

$i ei vor pdstra aceste zile

9,32 ,,spre pomenir€": TM aro ,,in carte".
10,1 ,,mare": prin regiunile maritime ale imperiului pers se lnt€legeau Asia Mici $i
insulele adiacente sau zonele de coastA orientale al€ Mediteranei (Egiptul, Fenicia).
10, ,jmpdreliei sale": TM are ,,mareF€i lui Mdrdokhay, la care il ridicase regele",
Epilogul domniei lui Artaxerxes Si a lui Mardochai este sc s in stilul epilogurilor din
Ctrrfile Regilor.
10i3 La sfirtitul versotului, TM adaugtr ,,ti grtind pace iDtregului sdu popor".
lon3alj Adaosul F oste paldantul adaosului A, caf�e rclateazd visul lui Mardochai
(c/ 1,1a-s nota). Intentia traduciorului LXX a fost ca versiunea greacA sA so inchida
ciclic, cu explicarea visului lui Mardochai.
10Jr LXX plase^ze acfiunea providenlei pc primul plan. Diferenfa versiunii LXX fal[
de TM constd in interprctaraa oxplicit religioasi pe care cea dintai o dd evenimentelor
rclatate.
l0Jf Mesajul lntregii cdrti li ideologia car€ o susline sunt aici exprimat€ in mod lim-
pede: in spatele tuturor intiimplArilor stA Dumnezeu, cu iubirea Lui pentru poporul ales,
loJg Textul expliciteaze simbolismul so4ilor $i, cu aceastA ocazie, al sdrbdtorii
instituite ulterior, d€stul de neclar exprimat in 9,26.

|'ni' iri-: .* .r , .. ".-..;,.i!,
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din luna Adar, a paisprezecea gi a cincisprezecea zi a lunii, cu adunare, cu

bucurie gi veselie inaintea lui Dumnezeu, generafie dupf, generatie, in veac,
ln poporul Lui, lsrael."

3l in anul al patrulea al domniei lui Ptolemaios pi a Cleopatrei, Dositheos,

care spunea cA este preot gi levit, gi Ptolemaios, fiul siu, au adus scrisoarea

de mai sus despre [serbdtoarea] So(ilor, fscrisoare] despre care spuneau ca

existd [ca atare] ti oe a fost GhAcita de Lysimachos, fiul lui Ptolemaios,

din Ierusalim.

loJl colofon la cartea Esterei, ln care se dau lirnuriri dcspre redactarea ei ln $eaca.
Cartea a fost redactate ln Palestina" la Ierusalim, fiind ulterior ,depusa" (gr.

rporeqr6vqv), dupd E. Bickerman, lntr-o biblioteca din Egipt dc vreme ce sunt
monliollate numele unor suverani lagizi: Ptolemeu fi Cleopatra. Ac€st Ptolemeu a fost
identificat cu Ptolem€u al XII-te4 iar anul al patrulea al domni€i acestuia a fost 77 i.H.
Celelalte persoane mentionate sunt imposibil de identificat.

. - , . - ' . . ' . ' . ' '
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Introducere

I. Plasarea gi subiectul

PlasatA in rdndul clrfilor ,,bune de citit" (deuterocanonice) acceptate de
canonul LXX, intre Ester gi Tobit, Cartea Iuditei este o ,,novella" istoricE,
pesfiati numai in versiune greacn (LXX) qi latin4 (Vulgata). Subiectul este
simplu gi expus limpede in doui mari sec{iuni.

Prima se intinde de la capitolul I la capitolul 7: regele Asiriei,
Nabucodonosor, pomette la rdzboi lmpotriva regelui mezilor, Arphaxad
(l,l-6), Si cere, in acest scop, ajutorul alialilor din apus, care refuzd sd ii
asculte porunca (l,7-12); de acee4 dupi infringerea mezilor (1,13-16),
Nabucodonosor organizeazb o campanie de pedepsire a alialilor nesupugi,
in fruntea cdreia il aSazA pe Olophemes (2,1-20). Campania este la inceput
devastatoare, nici o cetate nefiind in stare sd ii {in6 piept (2,21-28). Dupd,
predarea cetttilor de la malul mirii, Olophemes se decide sA supuna $i
Iudeea (3,1-10). Afldnd ce urgie vine asupra lor, iudeii hotArAsc sd se opune
ogtirilor p6g6ne ale lui Olophemes, inchid trecAtorile spre lerusalim, se
roagA qi lin post (4,1-15). Surprins de inddrjirea iudeilor, Olophemes line
sfat cu cipeteniile oqtirii (5,1-5), iar Achior, c[petenia ammonililor, ii
vorbegte despre neamul iudeilor, de la Avraam pdn4 la intoarcerea din Egipt
gi construirea Templului de la Ierusalim (5,5-19), avertizandul cd iudeii pot
fi lnfrdnfi numai cu voia Dumnezeului lor: anume, dacd acegtia au s6v&Sit
nelegiuiri inaintea Lui (5,20-21). Mdnios de sfidare, Olophemes poruncegte
ca Achior s6 fie legat sub zidurile Betuliei, cetatea israelitd care strdjuia
trecAtorile, aflatf, acum sub asediu (5,22-6,13). Iudeii din Betulia il primesc
pe Achior, iar acesta le dezvdluie planurile lui Olophemes (6,14-21),
Olophemes asediazi Betuli4 tAindu-i izvoarele ti inselandu-i cumplit pe
locuitori (7,1-32).

in a doua parte a ca4ii, atentia se muttr asupra taberei israelite. in
Betulia asediatd, Iudit, o tin{ri viduva evlavioasl din tribul lui Simeon, iqi
incurajeazi poporul sA nu se predea, cum ar fi wut capeteniile (8,1-32) Si
face, in ascuns, un plan pentru a-i infringe pe dutmani in tabera lor, dupA
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care se roagd lui Dumnezeu (8,33-9,14) 9i pleaci, insotitA de o slujnicA, in
tabdra asiriand (10,1-23). Aici se preface cA vrea se-i trideze pe iudei gi
in a in graliile lui Olophemes (l l,l-12,9). Chematd de Olophemes la un
ospet, ludit profitA de situafie qi, ramasA singura cu capetenia asiriana, ii
taie capul in somn, apoi pleaci inapoi in Betulia cu ,,trofeul" invelit intr-o
pdnzd (12,10-13,20). Iudit povesteste locuitorilor din Betulia ce a Acut in
tabdra asirienilor (14,1-10), in vreme ce acegtia din urmA descopera tragedia

9i se retrag in dezordine urmirifi de israelifi (14,1l-15,7). Maxele preot Si
poporul o laudi pe Iudit (15,8-13). ludit inalld un imn cAtre Dumnezeu
(16,1-17). Epilog (16,1 8-25).

IL Atestarea textului

Te)ttul grec al C64ii Iuditei se pasfeazA in patru sau cinci familii de manu-
scrise fi reprezinti o traducere dupd un original semitic, fie ebraic, fie aramaic.
Versiunea greaci a stat la baza traducerii in latind, intr-o primd faz\ (Vetus
/arina), 9i in siriaci.

Versiunea latinl din Vulgata a fost intreprinsi de sftlntul Ieronim dupi
un original aramaic. in prefala ci4ii, el marturiseste c[ a fdcut traducerea
lntr-o noapte, dupi un original ,,chaldaic", proceddnd mai degrabb la o
echivalare semartice liberi decdt la una literali. Aga se explicd, poate, 9i
scurtimea versiunii din Vulgata faJi de cea din LXX.

Existl gi cdteva versiuni ebraice, care reprezintd insi retroversiuni medie-
vale dupa Vulgata.

III. Istoricitate $i datare

Degi Cartea Iuditei a fost consid€rati de Paxinlii Bisericii 9i apoi de toata
traditia ca istorisire a unor fapte autentice, pozilie ferm6 la care se adiuga gi
argumentul includerii ei in rdndul ,,ca4ilor istorice", critica biblicd modem[
a stabilit cu u;urinttr" pe baza unor inadvertente cronologice gi geografice,
cA ,,novella'" in cauzi se voiegte a fi o operA de ficfiune, in care adevdrul
trebuie cautat in invbtatura ei pilduitoare.

Astfel, Nabucodonosor este numit rege al asirienilor, 9i nu al Babilonului
gi locuie$te la Ninive (l,l ), orap care a fost in realitate distrus de babilonieni
in 612 i.H., inainte ca Nabucodonosor sI ajungA rege. Mai mult, textul
susfine c6 Ecbatana, capitala Mediei, este cuceriti de suveranul babilonian,

. . . . ' ' r ' ' : . . : ] . r '
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cand de fapt ea a c4z�)t sub Cirus cel Mare, in 550 i.H. Arphaxad, regele
Mediei, este gi el o figuri nebuloasI, de domeniul fanteziei istorice. dar
intrunind anumite ecouri biblice (cl Gen. 10,22.24). Apoi, unele etnonime
(ca cheleudilii de la 1,6 sau rassr's/y'/ de la 2,23) sunt cel pulin neclaxe,
necunoscind o atestare istoricl paraleld. Betulia, teatrul de operaliuni prin-
cipal, este o logalitate imposibil de identificat. lndicaJiile geografice vagi
ale autorului nu au dobdndit confirmarea atteptatA de la misiunile arheolo-
gice: in jurul trecatorilor dinspre Regatul de Nord spre Ierusalim nu a fost
descoperiti nici o cetate strategicA de mirimea Betuliei, descrisa convenlio-
nal in LXX ca un ora! cu strdzi largi, piele, ziduri $i tumuri de apdraxe
(7,22.32).

Totuti, o anumiti acribie cronologicl a autorului, decelabild in indicarea
precisi a anului din domnia lui Nabucodonosor cdnd a alut loc invazia care
a dus la ciderea Ierusalimului (587 i.H), 9i o atentie geograficd deosebiti in
ingiruirea unor toponime cu existenta certe dau evenimentelor narate in
Iudit un anumit grad de verosimilitate. in plus. anacronismele voite primesc
un infeles profund, acela de a include aluzii la alte epoci, de mare actuali-
tate pentru autor, dar care au nevoie, pentru a fi crezule, de o ,,poveste" $i
de un timp eroic legitimator. Simpla relatare a unor evenimente contem-
porane cu autorul nu ar fi avut acelagi elrct stimulator gi educativ ca o
,,novella" plind de aluzii la istoria imediati.

In acest sens, textul conJine indicii pentru care unii au propus datarea
scrierii originale in secolul al Iv-lea i.H., adice in epoca pers6: formula prin
care Nabucodonosor cere supunere (,,pdmAnt gi ap6": 2,7), numele intAiului
strateg, Olophemes, gi al eunucului curtean Bagoas, mentionate de Diodor
din Sicili4 cucerirea Sidonului (2,28) sunt tot atatea trimiteri posibile la
campania rasaxiteand a lui Artaxerxes al III-lea Ochus (358-338 i.H.), care a
afectat $i Iudeea postexilici..

Teoria conform clreia Cartea Iuditei ar fi fost redactatA h sflirgitul
perioadei perse s-a lovit insi de un num6r important de aluzii la realitiili
specifice epocii elenistice: menfionarea gerusiei din Ierusalim (un echiva-
lent grec al Sanhedrinului hasmoneic: Il,14; 15,8), obiceiul cetili lor de a-9i
primi suveranul cuceritor cu cununi (3,7) pi de aJ adora ca pe un zeu (3,8),
lnsofirea procesiunilor religioase cu dansuri gi cununi din ramuri de mdslin
(15,13), ceremonialul care precedd cina (12,15). Toate aceste gesturi apa-
rent nesemnificative 1JIdeazA, chiar gi ln scrierile cu un pronunfat caracter
na{ionalist, nivelul profund de aculturaJie al lumii iudeo-elenistice. Majori-
tatea bibliltilor sunt de parere cd perioada in care a fost compusA Cartea

I
I
I
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Iuditei este cea irnediat urmdtoare revoltei Macabeilor ii cd ea reprezinti un
ecou clax al rezistentei iudaice de dupi invazia lui Antiochos al lv-lea
Epiphanes. in acest caz, Iudit, eroina cu nume generic (in ebraic6, numele
vAduvei inseamne, de-a dreptul, ,,iudee") este un pandant feminin al lui
luda Macabeul, capul revoltei, iar Nabucodonosor - o masce a demoniza-
tului suveran din Antiohia. Decapitarea lui Olophemes trimite, in aceasta
logicd, la infrdngerea generalului sirian Nicanor de cAtre Iuda Macabeul
(cf. lMac.7,47), iar circumcizia tdrzie a lui Achior, la interdictiil€ explicite
impuse de Antiochos al lv-lea iudeilor in aceast6 privinp.

Dependenta literari, identificatl de citre M. Delcor, in LXX, a C6dii
Iuditei de cea a lui Daniel, compusa in perioada imediat urmAtoare revoltei
Macabeilor (cca 145 i.H.), ar fi un indiciu cd ,,novella" Iuditei a fost
redactatd dupa aceasta datalimiti. Mai mult, plasarea Betuliei in teritoriul
samaritean, ata cum sugereazi vecinetafile cu existenlA istoricA certi, nu
este intampldtoare: ea ar putea himite la campania din 107 i.H. a lui Ioan
Hyrcan de recuperare a acestui teritoriu pierdut.

in orice caz, in privinfa autorului sau a traducltorului in greaca nu existi
nici o informatie concludente intrinsecl sau extrinsecA textului. Aceeafi
dificultate persistA ;i in legeture cu locul ln care a fost redactata Catrtea
Iuditei. Avdnd in vedere c6 versiunea greaca se baza pe un original semitic,
majoritatea bibliitilor pledeaz[ pentru originea ei palestiniani. in privinJa

traducerii in greac6, este ins6 mai greu de trangat. Asociind-o celei de-a
doua C64i a Macabeilor, S. Zeitlin constata absenta mesianismului din
Cartea Iuditei, tr6situra specifice scrierilor din diaspora. Daci, in patria-
-mam6, locuitorii se preocupau de scrieri cu un caractet apocaliptic mai
pronunfat, evreii din diaspora, putemic ghetoizati gi confruntali zi de zi cu
problema traiului printre striini, preferau lecturile mai simple, dar rdspun-
zind cu mai mare promptitudine la dificultdfile cotidiene. in acest sens,
S. Zeitlin indici Antiohia ca pe un posibil loc de traducere a c64ii in greac6.

Gilles Dorival inclinl s6 asocieze, prin comparafie tematica $i lexicab,
Cartea Iuditei cu lMac. ii critica pa4ial teoria lui Zeitlin, axednd cA ffadu-
cerea in greacd s-ar fi putut face, la fel de bine, $i Ia Alexandria. Total opus
supoziliilor celor doi bibli;ti amintifi, G. Mussies indic6, fdri argumente,
Palestina ca loc al traducerii.
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IV. Mesajul

Cartea Iuditei, ca de altfel toate celelalte scrieri iudaice din perioada
elenistic6" rAspunde nevoii acute a e\Teilor palestinieni gi din diaspora de
a-gi redefini identitatea religioasl 9i etnic6. Raporhrl faJi de Legea mozaic6"
s-a schimbat in aceastA perioadd: lec{ia deuteronomistd a implacabilei retri-
butii divine risca si inducd o atitudine retractild fat6 de orice provocare
exterioarA. Fali de pericolul iminent reprezentat de invazia elenisticd, iudais-
mul trebuia sd treaci de la izolafionismul precaut la rezistenla militantf,.

Ca pi in cazul Macabeilor sau al Ci4ii Esterei (a se vedea $i Introdu-
cerile respective), Iudit atesta starea de urgenld a unei nafiuni, o situatie
excep{ional6. in primul rand, asupra acestui lucru atrage atenfia intrarea ln
scena a rmui personaj feminin cu totul remarcabil. Iudit incameazi noul model
de devoJiune iahvist6, pe care unii comentatori l-au compafat cu doctrina
fariseictr: vbduvd cu o genealogie impresionantd, care ii explici in parte
radicalismul, eroina refuza sa se recasatoreasca, preferind o viaF ascetice
ln propria-i cas6, fapt care ii atrage nu oprobriul - cum ar fi fost de agteptat
in asemenea situalii in societatea antica -, ci admirafia deschisd a intregii
comunitali. Asceza este insi dublata de o bundstare care-i asigurf, luditei
independenla real6. Apoi, precum ceilalli eroi biblici ,,contemporani" (Daniel

9i Ester), Iudit se ingrijegte sa respecte intru totul interdicliile alimentare,
purifictrrile rituale ti serbdtorile mari impuse de Lege. Tot acest rigorism
pare sA fie ecoul politicii religioase practicate de farisei (nu se cunoaSte cu
precizie wemea apariliei acestei grupiri, dar in orice caz rdddcinile ei se
g6sesc la inceputul perioadei hasmoneilor). Mai mult, ea posteste Si se
roagA neincetat, ceea ce-i confer4 la un moment dat, spre deosebire de mai-
-marii cetifii, tributari incd unei concepfii simplist retribulioniste, discema-
mdntul propriilor gesturi. Dactr Ozias, c[petenia cet.{ii, interpreteaz6 asediul
indelungat gi insetarea crunte a poporului din cetate ca pedeapsA divind pentru
un pAcat negtiut, vAduva cu conftiinla libera nu pregetd sd vadl in aceea'i
situaJie o incercare la care Dumnezeu igi supune poporul. FArA a invoca sau
a face ?n vreun fel aluzie la idealul monarhic (inlocuit aici cu autoritatea
vagi a gerusiei gi a marelui preot), Iudit se situeazA in seria marilor eroine
din vremea Judecdtorilor gi se propune, in descendenla Deborei qi a laelei,
ca personaj justitiar pe cont propriu, insl in folosul nemijlocit al comu-
nit6lii. Legetura dintre personajele biblice amintite, mai ales cea dintre ludit

li Debora, este voiti $i explicite, autorul Cd4ii Iuditei recurgand la aceleapi
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procedee literare Si chiar la citate. Astfel, Iudit are aceleagi inclinalii

,,mateme" ca Debora ;i este la fel de gireatd qi curajoasa ca Iael.
insd cultura scripturarA a autorului nu se limiteazA la aceste paralele.

Personajul i9i gdseqte adevdrata legitimare intr-un episod anterior epocii
Judecltorilor, la care face trimitere Si genealogia sa extraordinari. Iudit iqi
transcende feminitatea gi devine continuatoarea legitimd a fra{ilor Dinei,
fecioara siluite din Gen.34. Iudit se trage din Simeon 9i este gata sA iii
apere 9i si i$i rdzbune ,,fecioara": comentatorii antici au f4cut apropierea
dintre numele cetdfii Betulia gi cuvdntul ehaic b"thfrhh, ,,fecioar[". Apoi,
ea adoarme vigilenla dugmanilor, pe care ii loveste napraznic la ivirea
prilejului. $i in acest caz, paralelismul cu episodul rdzbunSrii Dinei de c6tre
cei doi fii ai lui Iacob, Simeon gi Levi, este intixit cu citate din Gen.34,7,
Degi condamnat de Iacob in Gen. 34,30, gestul celor doi fra{i a cA;tigat in
perioada intertestamentard o faim6 aparte, fiind ,,celebrat" qi in apocrife
contemporane cu Caxtea l]uLditei: Testqmentul lui Levi Si Cartea Jubileelor.
Modelul mozaicjoaca $i el un rol hotarator, fiind amintit, de asemenea, prin
cirare (9,7-8, cf Ex. 15,3).

Ca gi Ester, Iudit iqi foloseqte farmecul personal pentru a-qi atinge
scopul. Unul dintre posibilele argumente care vor fi dus la excluderea Cdrfii
Iuditei din canonul ebraic va fi fost tocmai lipsa de pudoare gi de scrupule a
eroinei. Totuti, observa M. Delcor, Iudit nu ridica probleme de interpretare
etic6. Lecfia pe care trebuie sa ;i-o insuteasce cititorul este cA Dumnezeu
gasegte intotdeauna resurse, adesea nea$teptate, pentru a-$i apdra poporul.
In aceast6 situa{ie, Iudit nu este decat un instrument in mdna Domnului,
insa un instrument credincios gi, tocmai de aceea, investit cu iniliativA. Spre
deosebire de alte c64i ,,istorice" deuterocaronice (c/ Tobit), dreptele
judeca ale lui Dumnezeu se dezv6luie numai indirect exclusiv in registru
uman. Orice element vAdit miraculos este absent din scenariul cidii.
Conceputa ca o lectur6 pl6cut6, {ird mari preten}ii teologice, dar cu un
putemic filon hortativ, Carlea Iuditei promoveaz6, in mediile iudaice, valori
concrete de tipul cutezanfei bine plAnuite, al activismului rAzboinic Ai al
perseverentei in rezistentA.

V. Canonicitatea

in Epistola cdtre Africanw 19 [3], Origen afirmi ci ludit gi Tobit nu smt
considerate, la evrei, ln r6ndul apocrifelor, degi absenfa lor din canon ar
conduce la aceastd concluzie. in termenii autorului antic cregtin, cele doui
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cirti nu sunt nici ,,testamentaxe" (ev6rd0qxor), nici ,,apocrife" (crt6rpgot,
ceea ce numim a$Azi ,,pseudoepigrafice/ deuterocanonice"). Scrierile testa-
mentare erau citite, comentate li menfionate in omilii. Despre scrierile ,,apo-
crife" din canonul ebraic, Origen spune cd nu f{ceau parte din Scripturi gi
cd o eventuala lecture a acestora trebuie fecuta cu discemdmant 5i cu
prudenle. Clasificarea lui Origen se opreste la aceste consideralii negative,
fir6 a numi cu precizie categoria canonicf, ln care se integreazI Iudit ;i
Tobit. M. Harl crede cd terminologia canonicd pe care o foloseste cu atata
siguranla Origen este anterioari acestuia, datdnd probabil din perioada in
care a awt loc..conciliul" de la lamnia.

Excluderea Cd(ii Iuditei din canonul ebraic a primit mai multe expli-
calii: au fost invocate, pe rdnd, metodele ,,indecente" ale eroinei de a-qi
infrdnge adversarul, acceptarea de cAtre betulifi a circumciziei ammonitului
Achior, care contravenea dispozifii lor explicite din Deut.23,3. Amy-Jill
Levine crede cA ludit a fost exclusd din canon pentru ca invdtatii de la
Iamnia $tiau ca aceasta carte era de datl tarzie gi, in mod evident, oper6 de
fic1iune. Circulalia, mai ales in greacd, a c64ii ar fi putut de asemenea
constitui un contraaxgument la includerea ei in canonul ebraic.

Aceastd literature de grani!6, din care {Eceau parte 9i Iudit sau Tobit,
este acceptatd insA in canonul cregtin bazat pe LXX. Din nou, fdri a le numi
cu un termen precis, Origen vorbette despre Ester, Iudit, Tobit 9i inlelep-
ciunea lui Solomon in Omilia Ia Numerii 27,1. Scrierile sunt rezervate
catehumenilor, deoarece confin o invlJatura morala simpli, fdrS obscuritafi,
ti sunt imediat accesibile cititorilor.

in secolul al IVJe4 Atanasie urmeazi clasificarea lui Origen, dar, ln
plus, numette a treia categorie nedefiniti pand atunci, cu sintagma ,,alte
scrieri". Observafiile lui converg cu cele ale lui Origen: aceste scrieri fdra
mistere gi f6ra invAteturi ascunse, clare prin ele insele $i neavard nevoie de
comentarii, sunt recomandate incepdtorilor, pentru a le cultiva ura fa{i de
pdcat gi fuga de idolatrie.

Ieronim traduce gi insereazd Iudit in Vulgata, de$i caxtea nu figureazd in
Biblia ebraici, tocdrai pentru cd ,,sinodul de la Niceea a trecut-o in rindul
scripturilor sfinte". lmportant este fi cA Ieronim a tradus-o dupl o versiune
..chaldaici".

I
It

$tefan Colceriu
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Iudit la Pirinlii Bisericii

Dacd vor fi existat, nu ni s-au pdstrat com€ntarii sistematice la Cartea Iuditei
din perioada patristice. Totugi, personajul este citat cu frecvenli incepind
cu secolul I (Epistola cdtre Corinteni ahti Clement Romarul). Nu de pufine
ori numele ei apare in compania altor personaje feminine din Vechiul Testa-
ment, precum Sarr4 Rebeca, Debora, dar mai ales Ester, alta eroine luptA-
toare a evreilor. ln Epistola clementine (55,4), ea este invocat[ ca exemplu
de sacrificiu 9i altruism. Nici o clipi, spune autorul, intristat de disensiunile
din comunitatea crestind din Corint, Iudit nu s-a gAndit la propria-i per-
soane, punand mai presus de viaJa ei salvarea comunitdtii aflate in pericol.
ParcurgAnd fragmentele patristice unde apare numele Iuditei, distingem
cAteva directii de inter?retare:

1. Iudit ca ,,femeie bdrbaf': este un topos al literaturii cregtine timpurii.
Cregtinismul pleacl de la premisa paulinl ci in Hristos nu mai exist!
,,bArbat sau femeie", in sensul diferenJelor sexuale, persoana umanA indum-
nezeiti, hristificatA, transfiguratd prin har depagind acest stadiu natural
bipolar. Cea care inaugureazi seria ,,femeilor bdrbat" (mulier viilr:,s) este
Tecla, discipola apostolului Pavel, caxe preferI martiriul abjuririi crettinis-
mului, gi care. va deveni model al majorititfii biografiilor feminine din
primele secole'. Pentru Didim cel Orb, in Comentariile la Zaharia 2,265,
Iudit este, la rdndul ei, una dintre aceste femei care gi-au deplgit sl6biciunea
sexului prin curaj gi tenacitate. El o numegte chiar ,,preabdrbdtoasa ludit".
Acelaqi calificativ il atribuie Ioan Guri de Aur (autorul este incert) intr-un
Comentariu Ia Psalmul 75. Antiohianul lnsd, precizeazA c6, este vorba despr€
un,,curaj al inlelepciunii", superior simplului curaj rdzboinic. Dar pagina
cea mai frumoasi despre aceasti calitate a scris-o, inaintea celor doi Pdrinfi
pomenili mai sus, Clement Alexandrinul, ln Stromata a lV-a.l9,ll8 sq.
Dupl Clement, modelul ,,adeviratului gnostic" nu este incarnat numai de
bArbafi, ci gi de femei, exemplele sale vetero-testamentare fiind ludit, Ester,
Miriam, sora lui Moise, $i Suzana.

2. Pentru toti aceSti autori, la originea curajului Iuditei sti credinla ei
nestrAmutatA in Dumnezeu. Ideea este reluatl de Atanasie. in Doctrina ad

l. Cl Cristian Bedilil4 studiul ,,Chipuri 9i biografii fcminine ln secolele IV-V" (had. de
Bogdan Tdtaru-Cazaban), in Grigore d,e N$s4 Viola slintei Macrino, Bucuregti, 2004,
pp. 69-107, cu bibliografia afercnti.
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Antiochwn drcem 2,21 (scriere probabil apocrif:t). Vorbind despre puterea
divind, imprevizibile, autorul citeazA lrei nume: David, $tefan qi Iudit.
David l-a biruit pe Goliat, intr-o lupta inegal4 protomartirul cregtin n-ar fi
rezistat chinurilor lapid*rii f6rd sl cafteasca; Iudit n-ar fi reugit s6J deca-
pit€ze pe Olophemes dac6 Dumnezeu n-ar fi intervenit direct ln cele trei
episoade, determinanduJe demodamantul. in De virginibw 2.4,24 Ambrozie
revine asupra acestei idei, subliniind relafia dintre credinte, patriotism $i
pudoare. intrucdt fapta Iuditei este o fapt6 de credin16, ea a dus la salvarea
patriei/cetAtii fAre ca eroina s[ fi fost intinatA. La fel, Ioan Gurd de Aur.
Despre Psalmul 75: rugiciunea a ajutat-o pe ludit sd-l invingf, pe Olophemes.

3. Ambrozie se referf, des la figura luditei nu doar ca model de credinfi"
dar in primul rAnd ca model de virtute uegIin6. in Despre IIie gi post 9,29,
episcopul milanez invoci abstinenla ii moderatia femeii, in confiast cu
desfrdnarea lui Olophemes. Prima, abstinenta, postitoarea iese biruitoare;
celilalt igi pierde viala. Cele doud personaje incarneaz{ doul tipuri de viafi,
spiritualS gi hedonist6. Abstinen{a face casa buni cu viduvia pi invers. in
ochii lui Ambrozie, Iudit este vdduva idealtr, castd, abstinentE. credincioastr
temperatA. Tot ca model de ,,prezbitere", de,,bitrind infeleapti" vorbegte
despre Iudit gi Didim in pasajul citat.

4. Cateva interpretdxi sunt legate de numele eroinei. Pentru Didim,
,,Iudit" inseamnd ainesis, ,,laudd" (loc. cit.): acelagi sens il di gi leronim,
adiugandul pe cel, terre d terre, de ,,iudee": in Liber interpretationis
hebraicorum nominum: iudith: laudans aut conftens aut iudaea. Pentn)
autorul Vulgatei, Iudit qi Ester sunt prefigurf,ri ale Bisericii care qi-a biruit
dugmanii (precum cele dou6 femei i-au biruit pe dugmanii eweilor), iar
pentru Didim, Iudit face parte dintr-o serie de ,,profetese" vetero- fi neo-
testamentare, serie care incepe cu sofia lui Avraam, Sarra, gi se terminA cu
Fecioara Maria.

Cristian Badilil6

I
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Iudit

1 I in al doisprezecelea an al domniei lui Nabucodonosor, cel care a
stApanit peste asirieni in marea cetate Ninive, Arphaxad, care a domnit
peste mezi in Ecbatana, 2 a ridicat, ln acele zile, de jur imprejurul Ecbatanei
ziduri din pietre cioplite de tei coli ldlime 9i de gase lungime,-iar intrltimea
zidului a f6cut-o de faptezeci de coli qi lelimea de cincizeci; ' 9i la po(ile

acesteia a ridicat [zidului] tumuri de o sutd de co{i, iar temelia cet6{ii a facut-o
in ldtime de gaizeci de coli; a qi a fdcut po4ile ei po4i inalte de gaptezeci de

coli Si late de patruzeci de cofi pentru iegirile armatei vitejilor ei gi pentru

desfdquririle pedestrimii ei. 5 
$i in acele zile regele Nabucodonosor a pomit

rizboi impotriva regelui Arphaxad in campia cea mare, adic6 in campia din

1,1 Nabucodonosor al II-le4 cuceritorul Ierusalimului $i distrugitorul Templului, a
domnit intre 605 gi 562 i.H.. ca suveran al Imperiului neo-babilonian, nu al celui asirian,
iar resedinta lui era Babilon, nu Ninive. Dc asemenea existenfa istorica a lui Arphaxad,
regele Mediei, nu se poate dovedi. Inadvertenfa a Socat ince din Antichitate ti s-au
ceutat solufii. De pilde, o traditie care incepe cu istoricul Sulpicius Sevcrus (Chrcnicon
II,l4-16), I-a identificat pe acest Nabucodonosor cu Artaxerxes al III-lea (358-338 i.H.),
plasand acfiunea din ludit spre sf6rqitul perioadei perse. Dupl majoritatea comentato-
rilor modemi, ,,eroril€" istorice qi geografice din Cartea luditei sunt voite de autor,
ca tot atatea indicii ale caracterului fictiv al narafiunii. Aici, suprapunerea regelui
Nabucodonosor, demonizat in Scripturi, cu lmperiul asirian creeazi, la nivel simbolic,
impresiarf,ului absolut.
1,2 Traditia greacd (Hcrodot, ̂ to,'ii, I,98) il indica drept intemeietor al Ecbatanei,
capitala regatului med, actualul Hamadan din lran, pe Deiokes, care, la fcl ca
Nabucodonosor din ludit, ,,ridictr ziduri mari ti trainice de jur lmprejurul" oraSului. Nu
este exclus ca autorul sacru sd se rcfere aici gi la o restaurare a cetdfii, caxe va fi avut loc
sub Artaxerxes al III-lea. Verbul grec utilizat, oiKo6op6, ,,a zidi, a construi", comportd

fi sensul amintit. I Dimensiunile impresionante ale zidurilor Ecbatanei (aproximativ 30
m ineltime $i 20 litime) sunt, mai degrabd, un indiciu simbolic al mlrefiei lui Aryhaxad
l,4 ,desfdgurdrile": gr.6tdro{tg e un termen tehnic din vocabularul militar, insemnand

,,atezarea trupelor, dispunerea lor pentru luptl".
1,5 ,.Ragau": gr. Pq'ou. Probabil aceeasi localitate cu Rages, mentionata in Tob. 4,1 qi

situatd la aDroximativ zece km de actualul Teheran,
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linutul Ragau, 6 
$i s-au sffins la el toli cei care locuiau finutul muntos 9i toli

cei care locuiau la Eufrat ii Tigru gi Hydaspes 9i in cimpiile lui Arioch,
regele elamifilor, 9i s-au adunat multe popoare la bitllia fiilor lui Cheleud.
7 Iar Nabucodonosor, regele asirienilor, a trimis dup6 toli cei care locuiau ln
Persida 9i dup6 toli cei care locuiau lnspre apus, cei care locuiau in Cilici4
gi in Damasc, pi ln Liban, qi in Antiliban; ti dupa toti cei care locuiau pe
1[rm, 

" 
9i dupd cei din neamurile din Carmel, 9i din Galaad, 9i din Galiteea

de Sus, 9i din marea cdmpie Esdrelon; ' 
ii dup[ toti cei din Samari4 9i din

oratele ei;9i [a cei de dincolo de Iordan pdni la Ierusalim, li Batane, gi
Chelus, pi Cades, qi fluviul Egiptului, li Taphnas, 9i Ramesse 9i tot paman-
tul Gesem, r0 pind dincolo de Tanis gi Memphis; gi dupn toli cei care locu-
iau in Egipt, pana la hotarele Etiopiei. rr gi tofi locuitorii din lntregul linut
au dispretuit cuvdntul lui Nabucodonosor, regele asirienilor, 9i nu l-au urmat
in rlzboi, fiindci nu s-au temut de el - pentru ei [era] ca un singur om; 9i
i-au trimis inapoi pe solii lui cu m6inile goale, spre ruginea felei lor. 12 

9i

1,6 ,,finutul muntos": adjectivul gr. 6pervdg, ,de la munte", folosit substantivizat, il
6p€rvrl (sublnteles dipo, ,,tari" finut"). a ,,Hydaspes", gr. 'Tbdo,rng, afluent al Indusului,
Unii comentatori sunt de pSrere cA autorul face o confuzie geografice. t,,la bdtAlia',: gr.
nopdnqgrg lnseamntr propriu-zis ,,atezarea trupelor ln ordine de lupte, linie de bAtaie",
d€ unde,,luptd". a Arioch,,,regele elamifilor", ii ,,Cheleud" nu au fost identificati isto-
ric. ,,Fiii lui Cheleud" ar putea fi caldeenii (TOB).
1,7-10 Forfat de faptul cl aliaJii lui Arphaxad proveneau din zonele rdsdritanc ale
imperiului ,,asirian", Nabucodonosor a apelat la supulii occidentali, locuitori ai unor
teritorii vaste, din Siria actuali pantr in Egipt. 1,,Persida": este inca un anacronism al
autorului li un indiciu ci Iudit a fost redactati in epoca postexilici, | ,,Batane":
gr, Borqvn ar putea fi aceea$i localitate cu ,,Baithanam" (gr. B@0avap) din lis. Nav.
15,59. f,,Chelus": gr. X€LoDq ar putea fi localitatea aatuala El-Chalasq situata la cca
70 de km sud-vest de Hebron.
1,7 ,,pe tann": /,rr. ,,ln fata tdImului".
l;ll ,,ca un singur om": gr. <irq cnrilp etq poate ti tradus ti prin,,ca un simplu om".
I,l2 ,,s-a jurat... cd va pedepsi... 9i va nimici., , ": gr. tbpooe,.. et plv 6r6rr{oerv... rcl
... ov€l€iv, /rn ,,a jurat... daci va pedepsi... $i... va nimici", unde et cu infinitiwl aparc
ca variang stilisticd a conjuncfiilor completive agcptate (dTl', diq), iar infinitivelc aflate
la timpuri diferite (€KSrrrloetv - viitor, &vel€iv - aorist) au fost redate penku claritate
ambele cu viitorul. a ,,[inuturile", ,,hotarele"; in gr, acela$i cuvant dprov la pl., cf.lat,
jfzr's, care desemneazi propriu-zis ,,hotarul" gi apoi, prin metonimie, ,,tinutul". t,,hota-
rele celor doul miri": gr. td tipro r<iv 6uo 0qLooo6v sunt fie cele doue fdrmuri opuse
ale Mdrii Roqii, fie finuturile de la Marea Rogie 9i celc de la Oceanul Indian, limita
extrem meridionale a lmperiului pcrs.
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s-a infuriat foade tare Nabucodonosor pe tot acest finut gi s-ajurat pe tronul
gi pe domnia lui cd va pedepsi toate |inuturile Ciliciei, 9i ale Damascului, qi
ale Siriei gi va nimici cu sabia pe toli cei ce locuiesc in linutul Moab Si pe
fiii lui Ammon $i- intreaga ludee gi pe toti cei din Egipt pane la hotarele
celor doua mari. '' $i in anul al Saptesprezecelea $i-a randuit armata impo-
triva regelui Arphaxad 9i a biruit in razboiul sAu; ti a dat peste cap toati
armata lui Arphaxad $i toatl cdlArimea lui gi toate carele lui; 14 

9r a pus
s$panire pe cetiltrile lui gi a ajuns pdnd la Ecbatana; gi a pus mdna pe tumuri
9i i-a jefuit pielele ii a fecut de rugine intreaga ei podoaba; " 

9i l-a prins pe
Arphaxad ln muntii Ragau qi l-a strepuns cu sulilele sale gi l-a nimicit pdnd
la sfhrgitul acelei zile. 16 

9i s-a intors [a Ninive] impreuni cu ei, el insuqi gi
toata gloata lui, o mullime foarte numeroasa de rdzboinici, ti au remas
acolo odihnindu-se gi benchetuind el gi axmata lui timp de o suti douAzeci
de zile.

2 I in anul al optsprezecele4 in ziua a doudzeci gi doua a lunii int6i, a
lnceput sA se vorbeascd in casa lui NabucodonosoJ, regele asirienilor, d€
pedepsirea intregului 1inut, ata cum spusese el.'$i i-a adunat pe toli
slujitorii sii 9i pe toate cApeteniile sale 9i a implrtdgit cu ei taina hotirArii
sale qi a pecetluit cu gura sa toata nenorocirea pAmantului; r iar ei au hotAret
sa dea pierzarii tot trupul, pe cei care nu s-au supus cuvdntului gurii lui. a 

$i

1,13-16 Se rema.rcr" pe de o pade, ecouri stilistice ale cronicilor rcgilor babilonieni
(descriere laconicd, esenfializatd), pe de altA parte o aglomerarc scmnificativl a unor
dat€ simbolice familiare evreilor trlitori la sfar$itul epocii perse: la fel ca aici,
Nabucodonosor a distrus Ierusalimul ln al optsprezecelea an al domniei sale, Darius a
fost alungat din Ecbatana fi ucis ln munfi, iar petr€cerea de o sutd doudz€ci de zile era
un motiv frecvent in epoca (qt Est. 1,4).
l,l5 ,,cu sulifele", gr. dv rcfi.q crprivoq: cuvantul grecesc or'zuvl, oqrirlg sau oLlivqq
lnseamntr propriu-zis ,,lepug d€ vAntrtoare". a ,,la sfar$itul acelei zile": litt.,,pand in ziua
aceea". Exp marea e neobi$nuittr; de acee4 majoritatea traducatorilor adopta lecfiunea
din Sinaiticus, recensiunea lucianica si multe alt€ mss. echivaland cu ,definitiv" (/irr.

,,pend in ziua aceasta").
I,16,,gloata"; /irt.,,amestec!tura''.
2,1 Anul al optsprezecelea al domniei lui Nabucodonosor (587 LH.) a fost aaul fatidic
pcntru luda $i pentru Ierusalim (cl 4Rg. 25,8-12). Viziunea din Iudit este total nou* €a
plaseazi" prin aluzii, n€norocirea abetute asupra iudeilor ln context istoric universal.
2,4 Olophernes este un nume cu rezonanle perse. Trei personaje istorice cunoscutc au
purtat acest nume, dintre care primul a fost un general ln armata lui Afiaxerxes al IllJ€5
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a fost aga: dupi ce a incheiat sfatul, Nabucodonosor, regele asirienilor, l-a
chemat pe Olophemes, comandantul suprem al armatei sale, care era al
doilea dupi el, qi i-a spus: 5 

,"A.cestea le spune marele rege, stepanul intre-
gului pamant: iata, pleacd [acum] din fala mea 9i ia cu tine barbati increzi_
tori ln puterea lor, p6n6 la o suti doudzeci de mii de pedestragi gi o multime
de cai cu doudsprezece mii de cilireJi; 6 

9i iegi in intimpinarea lntregului
linut de la apus, fiindci n-au dat ascultare cuvdntului gurii mele; 7 gi sd le
dai de veste sa pregAteasca pdmant $i api, fiindctr in furia mea m6 voi
nepusti impotriva lor gi voi acoperi toatA fata plmantului sub picioarele
o$tirii mele 9i pe ei ii voi da [osteni]lor spre jaf; 8 iar r6ni{ii lor vor umple
vdgeunile lor gi orice guvoi gi riu se va umple revirsAndu-se de mo4ii lor.' 

$i-i voi duce pe pringii lor prini la capAtul intregului pAmdnt. l0 Iar tu,
pleaca 9i cuceregte-mi tot {inutul lor; fi se vor preda gi mi-i vei p6stra pentru
ziua mustrarii lor; ll iar pe cei care nu se supun, ochiul t6u sa nu-i crufe, [ci]
sd-i dea mo4ii gi jafului pe tot pemantul tAu. 12 Viu sunt eu li puterea
domniei mele, am greit gi voi face acestea cu mAna mea. 13 lar tu sa nu
lncalci nici unul dintre cuvintele stlpinului tiu, ci implinegte-le intocmai

Ochus, regelc pers care a condus campanii antiismelite ln 350 i.H. si 343 l.H. Acesta
este inc, un algument in favoarea teoriei conform cireia ,,NabucodonosoC, din lud. ar fi
de fapt Artaxerxes al llllea.
2,5,,marele rege, sttrpanul intregului pem6nt": gr.6 pco ,er.rq 6 pdlqq,6 Ktptoq rdl'ng
riq Tiq. Traducerea LXX calchiazi formula persl in uz. Termenul xuproq (,domnul,
stipAnul"), care traduce rostirea numelui divin yHWH, e folosit de personaj€le pdgane
din Iud. pentru r€gele Nabucodonosor.
2,7 ,,p6m6nt ti apl": constituiau formula de supuner€ fali de suveranul pen (c/ Herodog
Istorii vt 48-49).
2,8-ll in ameninfarea lui Nabucodonosor, autorul aglomereazi, din nou, o serie de
aluzii transparente la evcnimentele istorice care au zguduit Israelul: caderea Samariei h
722 l.H. qi exilul asirian (aRg. 17,5-6), exilul babilonian (din 597 i.H.) 5i caderea
definitivi a Ierusalimului in 587 i.H.
2,l2,,Viu sunt eu... am grdit fi voi face" (precum $i,,stAp6nul intregului plment,'de la
2,5): Nabucodonosor folosege expresii care ln Biblie sunt puse doar in gura lui Dumnezeu
sau s€ refera la El. Se sugereazd astfel trufia lui n€masuratd, dusa pand la blasfemie.
Afirmafia lui Nabucodonosor este contrabalansag de o afirmatie similad a luditei in
8,33: ,,Domnul il va ajuta pe Israel prin mdna mea,,. infruntarea nu este at6t inre purerr
omenefti, cat intre puterile omene$ti lipsire de legitimitare cu puterea divina. De aici,
dupa unii comentatori, ironia autorului ca(ii la adresa regelui Nabucodonosor.
2,13 ,,implinelte-le lntocmai", gr. emre),riv €mre),€oerq, /irt ,,irnplininduJe le vei
lmplini" - semitism.

*
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dupd cum fi-am poruncir 9i nu lntirzia s[ le slv6r9e9ti."ra gi a plecat
Olophemes din fata stipanului s6u gi i-a chemat pe toti principii Si c6pe-
teniile gi pe mai-marii ogtirii lui Assur; 15 

9i a num1rat birbali alegr pentru
Iupt6, dupa cum i-a poruncit stdpanul s6u, ca la o suta douizeci de mii si
douasprezece mii de arcagi caliri, 16 

9i i-a ̂ tez:rt in felul in care se orin-
duiegte ogtirea pentru rdzboi. r7 gi a luat o multime foarte mare de cdmile gi
megari ti catari pentru povara lor, iar oi qi boi Si capre nenumarate, ca
provizii pentru ei, rE 

9i hran6 din belgug pentru fiecare om Si aur gi argint
foarte mult din palatul regelui. re 

$i au pomit la drum, el fi toat[ o$tirea lui,
ca sA mearga inaintea regelui Nabucodonosor 9i sd acopere toat6, fala
pamantului dinspre apus sub carele ii cilerefi 9i pedestragii lor alegi. 20 gi o
gloatd mare amestecatd precum lAcustele gi precum nisipul pdmAntului i-a
insofit pe acegti4 cici era f6rl de numAr multimea lor. 2l gi au plecat din
Ninive pe un drum de trei zile citre Bectileth, gi de la Bectileth glau aSezat
tabera aproape de muntele aflat in partea stdngd a Ciliciei de Sus. 22 

$i-a
luat toatl o$tire4- pedestraSii, 9i cdlirelii, qi carele lui gi a plecat de acolo in
finutul muntos. " gi a izbit [tinururile] phud qi Lud 9i i-a jetuit pe toti fiii

fr2,16 ,,oltirea": Cr. rlioog, lilt ,,mul[ime". Sensul literal este mai aproape d€ intenlia
autorului, care descrie armata lui Otophemes ln t€rmeni mai degrabl cantitativi decet
tactici.
2,20 Armata propriu-zisd era lnsofiti" ca evreii Ia iegirea din Egipt, de o ,,am€stecetura',
fArd numar. De fapt, pentru a spori dimensiunile invaziei, autorul ci4ii Iudit combinA mai
multe metafore biblice pentru ideea de mulfime imens6: ,,asirienii,' sunt ca ..ldcustele"
(c/ Ioel 1,4) fi ca,nisipul pdrn6nmlui" (cl Gen. 13,16). a,JAcusrele,', /,tr Hcusta (gr. sKpiq).
2,21-27 Traseul pc care l-au urmat armatele lui Olophemes a produs confuzie in randul
comentatorilor Si istoricilor, singurul scenariu plauzibil fiind ael al ficfiunii biblice.
Dupa autorul sacru, o$tirea ,,asirianf' a parcurs, in zig-zag (pe direcfia nord-vest, sud-
-cst, sud-vest) aproximativ 350 de km in doar trei zile. Autorul evidenliazd dimensiunile
colosale ale invaziei, ca sl exalte, prin antifrazd, curajul unei femoi care a lrnur plepr
furiei lui Nabucodonosor.
2,21 Bectileth este o localitate n€identificata, situat , dupd indicatiile autorului, in nordul
Cil iciei.
2,23 Phud era unul dintre urmaqii lui Ham (Gen. 10,6). linutul ln carc au trart
descendenfii acestuia, mereu aliati ai Egiptului impotriva Asiriei (ebr. put, egipt, p.v,(n)t,
bab. Puta) er4 dupd toate aparenfele, situat ln Africa de Nord. I Lud era unul dintre
urmaiii lui Sem (cen. 10,22). lltavius Iosephus (,41 1,144) se referd la lidicni, tocuitori ai
regiunii vestice a Asiei Mici, ca descendenfi ai acestuia (DB, s.v. ,,Lud',). Uneori au fost
asociati, in mod eronat, cu ludhlm din Gen. I0,13, popor probabil aliican, iar ac€Stia din
\tmt c! libhim, libienii. a ,,Fiii lui Rassis,' 9i ,,Cheleon,' sunt ,apar-uri biblice.
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lui Rassis 9i pe fiii lui Ismael din fala degertului, la miazlzi de Cheleon,
2a gi a trecut Eufratul gi a strebAtut Mesopotamia gi a nimicit toate oratele
int6rite de pe valea Abrona panA la mare. 2' gi a pus stdparire pe finuturile
Ciliciei 9i i-a nimicit pe tofi cei ce ise impotriveau 9i a ajuns p6nf, la
hotarele dinspre miazlzi ale lui Iaphe! in fata Arabiei, 26 gi i-a impresurat
pe toti fiii lui Madiam gi le-a dat foc la corturi 9i le-a jefuit staulele. 2? gi a
coborat in ctmpia Damascului in zilele secerigului grinelor 9i le-a dat foc
tuturor ogoarelor, iar turmele de oi gi cirezile de vite le-a nimicit; oragele lor
le-a pradat 9i c6mpiile lor le-a spulberat gi i-a trecut pe tofi tinerii lor prin
ascufigul sabiei. 28 Teame de el $i cutremur au cEzut peste toli cei ce
locuiesc pe farmul merii din Sidon 9i Tyr gi peste locuitorii din Sur gi Okina
ti peste toli locuitorii din Iemnaa; iar locuitorii din Azot $i Ascalon s-au
inspeimanht foarte tare de el.

3 | $i au trimis la el soli cu cuvinte de pace zic6nd:2,,Iat6, noi, slujitori
ai lui Nabucodonosor, marele rege, stam lnaintea ta; folosette-te de not aqa
cum e placut fefei tale; 3 iati, Eezerile noastre, Si tot linutul nostru, gi toati.
cdmpia cu grdne, gi turmele, qi cirezile, 9i toate staulele corturilor noastre
stau in fala ta - folosette-te de ele cum ili va plAcea; a iatA, 9i oragele

Neconcordantele geografice sunt indicii sigure ale caracterului fantezist al campaniei lui
Nabucodonosor.
2,25 UrmaSii lui Iaphet, fiul lui Noo, ocupau, in mod hadifional nu nordul Arabiei
bibliae, ci coastele nordice ale Mediteranei Si regiunile anatoliene.
2,26 Madiantii, fo$ti aliati ai lui Moise ti inamici ai lui Israel in timpul Judccltorilor,
locuiau ln de$ertul transiordanian, la est de moabifi $i cdomifi.
2,27 .,prin ascu{i5ul sabiei": gr. iv ot6poc itoltgoio6, litt. ,,prin gura sabiei,,.
2,28 Cet4il€ mediteraneene sunt in$irate de la nord la sud li sunt cunoscute toate cu
excepfia misterioaselor ,,Sur" fi ,,Okina". Unii bibli$ti sunt de parere ctr ,,Sur', este forma
corupte a numelui cetlfii Dor (LXX Napphedor, I lis. Nav I1,2), situate rot pe coastd.
a Atitudinea pa$nica a cetalilor de la Mediterana este un fapt dovedit de cronicilc
asiriene qi babiloniene.
3,2 ,,stdm inaintea ta": gr. trqpqK€itlot poate insemna $i,,a sta prostemat',.
3,3,,aiezArile noastre", gr oi irorl).erq r1p6v: &oul,rq insemna inifial ,,locul am€najat
pentru a-[i petrece noapte4 bivuac".
3,4 Sclavia,,la distanfa" invocatA de locuitorii cetatilor de la Marea Mediterani e$e un
alt anacronism al autorului sacru: pedeapsa pentru nesupunere practicatt de suveranii
asirieni era deportarea in mast, c6t[ vreme sclavajul este caracteristic apocii pers€ tarzii
ii celei elenistice.
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noastre ti locuitorii din ele iti sunt sclavi - vino, fd-li intrarea in ele a;a cum
e bine in ochii tdi. 5 gi s-au infeligat oamenii la Olophemes qi i-au dat de
veste potrivit cu aceste cuvinte.6 lar el gi armata lui au coborat pe lerm 9i a
pus straji in oragele inErite ti a luat din ele, spre a lupta aldturi de el,
oameni aleti. t gi ei,9i intreg linutul lor l-au primit cu cununi qi dansuri gi
tobe. ! El lnsa a pustiit toate pamenturile lor gi le-a t6iat dumbrivile [sfinte],
clci ii fusese dat s6-i nimiceascA pe tofi zeii pdmantului, ca numai lui
Nabucodonosor se-i slujeasc{ toate neamurile, 9i toate limbile gi seminJiile
lor sdl invoce drept zeu. e 

9i a ajuns in fala Esdrelonului, aproape de
Dotai4 care se afld in fala marelui lant de munli al Iudeii, 10 gi gi-au a5ezat
tabira lntre Ghaibai 9i Skythopolis; ti a stat acolo o lun6 de zile penru a
strdnge toate cele de trebuintA armatei sale.

4 | $i au auzit fiii lui Israel, care locuiau in Iudeea, toate cele pe care le
f{cuse Olophemes, comandantul suprem al lui Nabucodonosor, regele
asirienilor, qi in ce fel jefuise toate templele lor gi le diduse pieirii; 2 

9i s-au
temut cumplit in fala lui ;i s-au tulburat pentru Ierusalim gi pentru templul
Domnului Dumnezeului lor. 3 Caci de-abia se intorseserA din robie gi de
foarte curdnd intreg poporul ludeii se str6nsese la un loc, iar odoarele gi

3,6 ,,a pus strlji": ln gr. un singur vb. OpoDp€iv, ,,a a$cza gamizoanc, a punc de strajl. a
,,lntarite", /l/t ,,inaliate", adictr inconjumte de ziduri inalte (Cf Deut. 1,28).
3,9 Valea Esdrelonului (e*. yizr"'e'l) era zona de trecere cea mai important[ de la
Mediterana la lordan, separ6nd Galileea de Samaxia. Valea propriu-zisi a lzreelului se
invecineaza la vest cu CAmpia Esdrelonului, ,,campie aluvionard triunghiular4 mtrrginiti
la sud-vest dc creasta Muntelui Carmel" (DB, s.y. ,,Esdfaelon,'). | ,,Dotaia,, este forma
uarnaicf a ebr. Dotay,tn (Gen. 37,17; 4Rg. 6,l3 - unde gi gr. are ,,Dotaim,')
3,10 ,,Sk,,thopolis": gr. tKue(Dv lrdl,lq este denumirea elenisticl a localitAfii biblicc
Bet-Sean, care strajuia la est Valea Izre€l.
4,1 ,,fiii lui Israel", gr. oi.oi lopsn2,r autorul ii des€mn€azA aici, de fapt, pe locuitorii din
Iuda. ,,Anacronismul" formulei trimite la nostalgia macabeica a Israelului unit.
4,2 Autorul insistd asupra dezastrului religios provocat de invazia lui Olophemes:
campania pun€a de fapt in peficol noua legitimitate teocraticA a lui luda.
4,3 Datarea evenimentelor est€, ln ciuda indiciilor oferite, imposibili: prima propozitie
amintefte de iegirea din exil (dupd 515 i.H.), cea de-a doua, mai pufin clar4 de resfin-
tirca Templului. Unii com€ntatori (NRSV) sunt de perere cA autorul face aluzie la con-
sacrarea Templului intr€prinsa de luda Macabeul ln 164 i.H., €veniment conremporan
cu autorul cdrtii de fat[. Anacronismul persisttr ca t€hnicd generali de intemelere a
discursului narativ.



IUDIT 4

altaxul Si templul fusesera sfinlite dup6 ping[rire. a gi au trimis in tot linutul
Samariei 9i in Cona gi in Baithoron gi Belmain gi Iericho 9i p6nd la Choba 9i
Aisora gi valea Salem 5 

9i au ocupat toate vdrfurile munlilor inalfi; qi au
intarit satele de acolo gi au strans provizii pentru pregAtirea rizboiului,
fiindci lanurile lor fuseserd secerate de curdnd. 6 Iar marele preot Ioakim,
care era in acele zile in Ierusalim, le-a scris locuitorilor din Betulia $i
Baitomesthaim, care se afl6 de partea cealalta a Esdrelonului, in fala cim-
piei de lengA Dothaim, 7 spundnduJe sA ocupe trec6torile munlilor, fiindc[
prin ele se fdcea intrarea in Iudeea, gi era ugor si-i impiedice pe cel caie
inaintau, trecerea fiind stramta, numai pentru doi oameni. 8 gi au fdcut fiii
lui Israel dupi cum le-a poruncit marele preot Ioakim ti sfatul bAtranilor
intregului popor Idrael, care steteau in terusalim. e 

9i tot omul din Israel a
strigat catre Dumnezeu cu mare rdvn6 gi 9i-au imerit sufletele cu mare
ravn6. l0 Ei gi femeile lor, 9i pruncii lor, 9i vitele lor, 9i orice strain care

4,4 Relafiilc cordialc dinhe Samari4 capitala Regatului de Nord al lui Israel, si Ierusalirn
precum li eventuala lor aliantd militara nu sunt fapre dovedit€ istoric. Mai degrabl legA_
turile stranse dintre Iuda;i Israel, a$a cum sunt prezentate aici, sunt ecouri ale politicii
de restaunli€ israelittr lncepute in epoca postexilicd Si accentuad o data cu revolta
macabeicd. a Cona, Belmain, Choba ti Aisora nu au fost identificate. a ..Baithoron',:
localitate strategicd din sudul Campiei Esdr€lonului, care strejuia una dinhe cdile de
acces dinspre Mediterana spre lerusalim.
4,6 Funcfiile militare pe carc $i le atribuie marele prcot Ioakim trimit la activitAtile simi_
larc ale marilor preofi inlemeietori ai dinastiei hasmoneice: Ionathan si Simon Macabeul.
Defi Israelul postexilic avea toats caracteristicile unei teocrafii, marii preoti ili exercitau
ln primul rand misiunea de conductrtori ai Templului gi, secundar, pe cea de guvernanp
civili. a Localitatea Betulia (ln LXX, Baityloua), teatrul de operaliuni al Ce4ii ludit, nu
a fost identificati pe teren. Pare se fie, ca li Baitomesthaim, o fictiun€ geograficd; ambele
sunt importante insd pentru pozilia lor strategici indicati de autorul sacru.
4,8,,sfatul batranilor", gr.lepouoto: termenul este aici neclar. in spafiul greco-latiq el
s-a specializat fi desemna o institufie a statului cu atribufii bine d€limitare. ca Senatul la
Roma. Comentatorii lnclind sA creadd ci lepoooio din Iudit nu era o ,,adunare a
bAfenilor" in sensul traditional gi vag al termenului, ci echivalentul unei institutii
iudaice istoric atestate, precum sinedriul din epoca romana.
4,9,,a strigat": in gr. e pl., we fr51oov, ,,au srrigat", acordul llcdndu-se dup6 inteles cu
nag qvllp, ,,tot omul". a,,revntr": traduce gr. dKrdv€rc care lnseamnA atat .,tensiune,,. cet
ti ..perseverenF, zel, ravni".
4,10-12 Pregdtirilor sufletc$i de rAzboi li se acordtr o mai maxe imDortante dec6t celor
militare efective. Gesturile de doliu $i de poceinF, ca presararea cenugii pe cap gt imbrl-
carea cu sac sunt duse la extrem: invelirea altarului in p6nzi de sac. AceastA practici a
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stdtea la ei, 9i slujba5ii, 9i sclavii lor cumpnraf pe bani gi-au incins coapsele
cu sac. " $i orice birbat ti femeie din Israel gi copiii care locuiau in
Ierusalim au cAzut cu fata la pamant inaintea templului gi gi-au presArat
cenutA pe cap gi gi-au intins [straiele] de sac in fala Domnului. 12 

$i au
inconjurat cu sac altarul qi au shigat c6tre Drmnezeul lui Israel intr-un suflet,
cu ravne, si nu dea spre prapdd pe pruncii lor gi spre r[pire pe femeile lor qi
spre nimicire cetf,jile mogtenirii lor gi s6 nu lase licaqul sfant spre pdngdrire
gi batjocurd pentru bucuria rlutdcioasd a pdganilor. 13 

$i a ascultat Domnul
glasul lor gi a privit la stramtorarea lor; iar poporul postea [de] multe zile in
toatl Iudeea 9i la Ierusalim in fala sfiintului ldcag al Domnului Atotpuremlc.
'o 

$i marele preot loakim $i toli preotii care stateau in fala Domnuiui 9i cei
care slujeau Domnului, lncingdndu-qi coapsele cu sac, aduceau arderea de
tot necontenitA gi daruri 9i cele de bundvoie ale poporului; 15 iar pe turba-
nele lor aveau cenugd gi strigau catre Domnul cu toatA putetea sa cerceteze
spre bine toate casa lui Israel.

5 I I s-a vestit lui Olophemes, c4petenia armatei lui Assur, c6 fiii lui
Israel s-au pregatit de rdzboi gi au inchis trecetorile din munfi 9i au lnttrrit
orice creastA de munte inalt gi au pus curce in cdmpii. 2 El s-a mdniat cu
urgie mare gi a chemat pe toate cdpeteniile Moabului, gi pe generalii lui
Ammon, gi pe toli satrapii de la fdrmul merii ' 9i le-a spus: ,,Da1i-mi de
gtire, fii ai lui Canaan, cine este acest popor care gade la munte; care sunt

pocAintei totale nu mai este evocati ln nici m alt loc ln Biblic, de$i se spun€ cr, la
vestea distrugerii iminente a oragului lor, locuitorii din Ninive 5i-au imbracat pfuA fi
vitele in sac (Iona 3,8).
4,13,,a ascultat Domnul": autorul anticipeaze .ezultatul confruntirii cu puterile p5gAno,
Cuqiul luditei est€ manifest{ea planului lui Dumnezeu fi rezultatul direct al rugaciu-
nilor poporului.
4,14 ,,necontenitl", gr. dv6el,eXtopdg < €v6el,e,(i(o, ,,a continua,,, cl Ex. 29,3g; Num.
28,6.23.
5J intrebarea strategici a lui Olophernes contine elementele mcsajului infregii clii, pc
carc ll va expune clar Achior ammonitul in 5,20-21 $i care trimite la ideologia deutero_
nomista: puterea poporului lui lsrael vine numai de la Dumnezeu li este condilionate de
respectarea strictd a Legii Domnului. a Olophemes li intreabe p€ ammonifi li pe
moabiti, et€rnii dugmani din vecinetatea lui Israel, care cuno$tgau cel mai binc poporur
ales !i care aveau cu acesla legtturi ancestrale (Gen. 19,30-38). I Apelativul ,,canaa-
ncan" adresat moabi[ilor li ammonifilor este folosit anacronic, pentru efectul peiorativ
NRSv).



II.JDIT 5

ceufile in clre locui€sc, [care-i] mul{imea oastei lor, ln ce [stau] taria;i
puterea lor Si ce rege domnette asupra lor conducdndule oastea? a De ce
n-au gisit de cuviin!6 sA vind inaintea mea, spre deosebire de toti cei caxe
locuiesc in apus?" 5 

9i i-a spus Achior, conductrtorul tuturor fiilor lui
Ammon: ,,Stipdnul meu sd asculte cuvantul din gura robului t6u, gi-fi voi
spune adevArul despre acest popor care locuiegte ln tinutul acesta muntos gi
ste aproape de tine; nu va iegi minciund din gura robului t6u. 6 Acest popor
se trage din caldeeni. 7 Au locuit mai intAi in Mesopotami4 c6ci n-au vrut
s6 slujeasci zeilor pdrinlilor lor care au fosr in tara caldeenilor. 8 gi s-au
indepdrtat de calea strlmopilor lor gi s-au inchinat Dumnezeului cerului,
Dumnezeului pe care L-au cunoscuq fcaldenii] i-au alungat din fala zeilor
lor gi ei au fugit in Mesopotamia gi au locuit acolo multe zile. e 

$i
Dumnezeul lor le-a spus sd plece din locul in care stdteau Si sd se indrepte
spre fara Canaanului, iar ei s-au atezat acolo gi s-au umplut de aur gi argint
Si de foarte multe turme. r0 

$i au cobordt ln Egipq caci o foamete a acopenr
fata pdmantului Canaan; 9i au locuit acolo atdt timp cat au avut cu ce trli. $i
au ajuns [si fie] acolo o mare mullime gi era f6ri de numdr neamul lor.
" Iar regele Egiptului s-a ridicat impotriva lor qi i-a ingelat [punAndu-i] sl
trudeascd la cirdmizi, i-a umilit 9i i-a f6cut robi. 12 Atunci ei au shigat c6tre
Dumnezeul lor, iar El a lovit intreg pamantul Egiptului cu rtrni care nu
aveau vindecare; ti egiptenii i-au alungat din fala lor. " Iar Dumnezeu a
secat Marea Ro$ie inaintea lor 'a 

9i i-a cilduzit pe drumul spre Sinai gi Cades
Bame; 9i i-au alungat pe toti cei care locuiau in pustiu 15 

9i s-au agezat pe
pdmdntul amoreilor; pi pe toli esebonilii i-au nimicit cu ti.ria lor. gi hec6nd
Iordanul au pus stapanire pe tot tinutul muntos 16 gi i-au izgonit din fala lor

5,5 Degi ammonit, Achior spune numai adevirul despre Isracl gi Dumnezeu, la fel ca
Balaam (Num. 22-24). ,,Compendiul" de istorie israelita de la Avraam (5,7) la losua/
Iisus Nave (5,19) este articulat pe lectia deuteronomisti: Dumnezeu este adevAratul
fAuritor al istoriai lui Israel.
5,8 ,,Dumnezeului cerului": expresie de origine perst" carc aparc ln Biblie mai ales ln
gura unor neevrei cu privire la Dumnezeul luilsrael (cf.2Ezr.5,11; 6,9; Dan. 2,18).
5,ll ,,i-a ioFlat [pun6ndu-i] sa trudeasctr la cartmizi": gr. Kcaeoooiooro qvrou€ iv
rdvcp rci nl.ivorp, /itt ,,i-a intelar prin suferinttr fi cnramida", o hendiada caxe r€d4
sulerinfa cr€at[ de efortul depus la fabricarea cirdmizilor.
5,16 ,,9i pe sichem": printre popoarele lnfrente d€ israelifi ln Canaan, Achior h numcqre
ti pe sichemiti, tEc6nd aluzie la episodul rdzbunirii Dinei de catle Simeon li Levi
(Gen. 34). Iudit il invoca li ea pe stramo$ul Simeon gi celebra sa rtrzbunarc impotriva
sichemifilor (9,2). Preferinla autorului Iudit€i pentru episodul rizbuntuii lui Simcon g
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pe canarmean, 9i pe ferezit, 9i pe_iebuseu, 9i pe sichem, $i pe toti gergeseii
gi au locuit acolo multe zile. '7 

$i atAt timp cat n-au pecatuit fata de
Dumnezeul lor, ei aveau parte de lucruri bune, cf,ci este cu ei un Dumnezeu
care urdtte nedreptatea. 18 Iar cand s-au abdtut de la calea pe care El le-o
rdnduise, au fost nimicili aproape cu totul in multe rdzboaie gi au fost duSi
ca robi intr-un pamdnt care nu era al lor; iar templul Dumnezeului lor a fost
fllcut una cu pimdntul 9i cet?itile lor au fost luate in stdp6.nire de c6tre
dugmani. le 

$i acum, intorcdndu-se la Dumnezeul lor, s-au intors din locurile
pe unde fuseserA imprastiali ii au luat iardgi in stipdnire lerusalimul, unde
este lecatul lor sftnt gi s-au agezat in linutul muntos, ceci era pustiu. 20 

$i
acum, stipane doamne, daci este vreo rdtecire in poporul acesta $i ei pAc[-
tuiesc fate de Dumnezeul lor gi ne vom da seama c6 la ei se aflA aceastA
piatra de poticnire, si ne ridicdm gi s6 pomim rdzboi impotriva lor; 2l dar
dac6 nu se afli nelegiuire in neamul lor, atunci domnul meu sA treacb mai
departe, ca nu cumva Domnul gi Dumnezeul lor sA-i pazeascA pe ei, iar noi
si ajungem de ocara innegului p6m6nt." " $i a fost a'a: c6nd a sfbrgit Achior
de gr6it aceste cuvinte, tot poporul care inconjura cortul $i stAtea de jur im-
prejur a inceput sa murmure, iar fruntaiii lui Olophernes gi toli cer care
locuiesc pe tirm 9i in Moab au spus se fie lecut buc61i: 23 

,,C6ci nor nu ne
vom teme de fiii lui Israel, pentru cA, iatd, sunt un popor in care nu se afl6
nici fo4e, nici tdrie pentru o infruntare putemici; 24 de aceea, s6 pomim, iar
ei vor fi [doar] un dumicat pentru toatA oastea ta, st6p6ne Olophernes."

Lovi a fost interpretat fie ca modalitate de legitimare a caract€rului vindicativ al luditei,
fie ca lncercare de a identifica spalial Betulia cu Sichem (NRSV).
5,18-19 Aluzia la exilul babilonian fi la lntoarcerea israelitilor in Canaan sub pe4i
induce, ln ordinea cronologica stricti, un alt anacronism. Autorul nu este interesat de
precizia istoricr, ci de lecfia morala pe care ea o propune dupl toate principiile deutero-
nomiste din 4Rg.: abaterea de la Legea lui Dumnezeu a condus la dezastrul exilului. I
,din locurile pe unde fuseser[ lmpre$tiafi": /,r. .din lmprA$ti€rea (gr, 6td6ropq) in car€
fusesertr lmprA$tia[i".
5,20 ,,ritacire": gr. crfv6n!.o, /t . ,,ne$tiinti, greteald din igno.anfl"; in textele mai tArzii
din LXX are adesea conotalie de,,plcat,'(cl Tob. 3,3). a Avertism€ntul general al lui
Achior oferd al doilea indiciu al victoriei israelifilor, dupl anticiparea de la 4,13
5,22-24 Ceilalfi supugi ai lui Olophemes nu ini€l€g mesajul lui Achior $i exclud iir conti_
nuare o victorie a israelililor. increderea lor in Nabucodonosor nu are nimic de-a tace cu
adorarea lui ca zeu, aSa cum va afirma Olophemes ln Iud. 6,2. Ei iau ln considerare
numai puterea militar,, evident inegali, a celor doui taber€.
5,24 ,,yot fr [doarl un dumicat": gr. €oowor etq rcrdfooor.v, /in ,,vor fi spre devorare".



IUDIT 6

6 1 
$i cum a incetat zarvt barbalilor din jurul sfatului, Olophemes,

comandantul armatei lui Assur, le-a spus lui Achior gi tuturor fiilor lui
Moab de fate cu tot poporul strdinilor: I ,,Cine egti tu, Achior, gi voi, sluj-
ba$i ai lui Efraim, de ne-ai prorocit, aqa cum ai fecut astazi, 9i ne-ai spus str
nu facem rdzboi cu neamul lui Israel pentru cd Dumnezeul lor ii va apdra?

$i cine €ste dumnezeu, dacd nu Nabucodonosor? Acesta va trimite puterea
sa gi-i va nimici pe ei de pe fala pAmantului, 9i nu-i va scipa Dumnezeul
lor; I ci noi, robii lui, ii vom lovi ca pe un singur om gi nu vor sta s5
infrunte puterea cailor nogtri. 4 CAci ii vom parjoli de-a valma, iar muntii lor
se vor imblta de s6ngele lor qi cdmpiile lor vor fi pline de legurile lor gi nici
urma piciorului lor nu va sta in fala noastra, ci vor fi nimicifi cu desevartire,
spune regele Nabucodonosor, stip6nul intregului pnmdnt. Cici el a spus, 9i
nici un cuvant din spusele lui nu va fi in van. " Iar tu, Achior, slujba; al lui
Ammon, care ai grait aceste cuvinte in ziua ticf,logiei tale, nu vei mai vedea
fata mea din aceastd zi pan6 cand nu mA voi r6zbuna pe neamul celor din
Egipt; o gi atunci fierul ogtirii mele gi poporul slujitorilor mei vor strdpunge
coastele tale, iar tu vei cedea printre renifii lor, cand md voi intoarce. ' $i
robii mei te vor duce inapoi in finutul muntos gi te vor ageza lntr-una din

6,1 ,,sfatului", gr. ouveopio, aici cu sens militar. t,,shlini": gr. d ,l.doDi.or in LXX ii
desemneazi dc cele mai multe ori pe filisteni; aici se referd la locuitorii zonei de coasti
arl|.i iti la 5-2.22.
6,2 ,,slujbagi ai lui Efraim", gr. proormoi ro0 Eopqqr, /i/t ,,mercenaxi din Efraim".
Efiaim era termenul metonimic folosit pentru a desemna Regatul de Nord al lui lsrael.
Identificarea lui Achior drept conducetor al unei trupe de efraimifi este ciudate" avend in
vedere faptul cd moabifii (v. l) $i ammonifii (v. 5) se aflau in conflict deschis cu israe-
lilii. Mai mult, la 5,22 nu s€ pomene$te nimic despre trupe fidele lui Achior. Olophemcs
lncerca" probabil, sa acrediteze ideea cd Achior era un trtrddtor. t Olophemes a surprins
tonul profetic adoptat de Achior gi l-a respins ca pe un fals proroc, nu ca pe un subordo-
nat indisciplinat, atribuind, in schimb, un caracter profetic spusolor lui Nabucodonosor
(vv .3 -5) .
6,4 ,,vor fi nimicili cu desavargire": gr, ofi<oleiq 6'Io],o0wqt, /ilt ,,cu nimicire voi li
nimiciti" - semitism.
6,5 ,,neamul celor din Egipt", gr. d l6voq r6v 6t Aiprton; Olophemes li considcri pe
israelili fugari din Egipt. Tonul generalului asirian este depreciativ.
6,6 ,,cand mA voi intoarce": adicd dupt lncheierea campaniei de ped€psire a tuturor cetd-
lilor israElite. in mod ironic, ,,profetia" lui Olophemes este adevtrrati: Achior urmeazi
sd il revadd pe general numai dupi moartea acestui4 la sflirtitul campaniei efuate.
6,7 Olophemes anticipeazi restrangelea spafiala a sccnariului ca4ii: una dintre cettrtile
de Engi pasuri este Betulia, cetate a simeonililor in care tdia Iudit.
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cetlfile din trecitori 8 
9i nu vei muri p6nd c6nd nu vei fi nirnicit impreuna

cu ele. ' $i, de weme ce nddAjduiesti in inima ta ci ei nu vor fi pringi, nu-1i
lasa fafa in jos: am grait gi nici unul dintre cuvintele mele nu va da gre$.,'
l0 

Pi Olophemes le-a poruncit robilor sii, care se allau in cortul seu, sAl ia
pe Achior $i sa-l ducA in Betulia gi sd-l predea in miinile fiilor lui Israel.
tl gi l-au prins robii lui gi l-au dus afar6 din Jabirl in cAmpie, iar din
mijlocul cdmpiei au luat-.o spre finutul muntos gi au ajuns la izvoarele care
erau mai jos de Betulia. '' gi cum iau vdzut oamenii din cetate pe culmea
muntelui gi-au luat armele 9i au iegit afarf, din cetate pe culmea muntelui gi
toti oamenii inarmali cu praStii le-au oprit urcarea 9i aruncau cu pietre ln ei.
'' Iar ei, cobordnd sub munte, l-au legat pe Achior Si l-au l6sat aruncat la
poalele muntelui 9i s-au intors la stipinul lor. ra Iar fiii lui Israel, coborand
din cetatea lor, au venit ldngd el 9i, dezlegdnduJ, l-au dus in Betulia gi l-au
aSezat in fafa capeteniilor cetafii lor, l5 care erau in acele zile Ozias, fiul lui
Micha din tribul lui Simeon, 9i Chabris, fiul lui Gorhoniel, 9i Charmis, fiul
lui Melchiel. '" $i i-au chemat la un loc pe toti batranii cetdtii, ii toti tinerii
lor gi femeile au alergat impreund la adunare; iar pe Achior l-au agezat in
mijlocul intregului lor popor gi Ozias l-a intrebat ce s-a intAmplat. 17 

$i,
rispunz6nd, le-a vestit cele ce se spuseseri in sfatul lui Olophemes Si toate
cuvintele pe care le gr6ise in mijlocul cipeteniilor fiilor lui Assur, 9i toate
cele pe care Olophemes le rostise cu trufie impotriva casei lui Israel. l8 Iar
poporul, clzand [a pamant], s-a inchinat lui Dumnezeu 9i a strigat spunend:
't 

,,Doarnne, Dumnezeul cerului, pleacd-Ji privirea la trufia lor gi ai mil6 de
smerenia neamului nostru gi priveSte astizi la faJa celor sfinfili pentru
Tine." 20 

5i l-au mdngiiat pe Achior gi l-au leudat foarte; 2l iar Ozias l-a
luat din adunare la casa lui ti a dat un ospet pentru bdheri, iar ei l-au
chemat in ajutor pe Dumnezeul lui Israel tn toata noaptea aceea.

6,9 ,,nu-[i lSsa fafa in jos": coborerea privi i era semnul de supunere la porunca
superiorului. Olophemes il acuza voalat pe Achior qi de sfidare.
6,10,,B€tufia", vezi nota la 4,6. Numele ar putea fi simbolic, evocdnd e*, BA/th-'El,
..Casa lui Dumnozeu".
6,15 La intrarea in Canaan, tribul putin numeros al lui Simeon a ocupat oxtretuitatea
sudici a lui Iuda (lis. Nav. l9,l-9), dupa care a fost treptat absorbit de ac€sta din urm6.
Totufi, o parte dintre simeonili au ajuns se treiasce in cetiti-enclave $i la gmnifa cu
Regatul de Nord al lui Israel, a6a cum sugereazA Cronistul in 2Par. 15,9.
6,20 Primirea triumfald de care s-a bucurat Achior ln cetatca israelig iese din tiDarele
circumspectiei tradlionale fatd de straini a comunitedlor antice iudaice.



I1JDIT 7

7 I A doua zi, Olophemes a poruncit intregii sale amate fi lnhegului
sAu popor care venise sAl ajute in luptA sd ridice tabara gi sd pomeascd
impotriva Betuliei gi sd ocupe dinainte trecdtorile munfilor si sd fac[ rdzboi
impotriva fiilor lui Israel. 2 

$i a pomit in ziua aceea tot omul in putere de la
ei;9i ogtirea lor de rdzboinici era de o suta gaptezeci de mii de pedestragi 9i
dou6sprezece mii de cAleref, fErd a pune la socoteald [cdratorii de] poveri gi
oamenii care mergeau pe jos cu ei, o mullime foarte mare. , gi-au agezar
tablra in valea de l6ngi Betulia, Ia izvor, 9i s-au intins in lelime de la
Dothaim p6ni la Balbaim, iar in lungime, de la Betulia pAnd la Kyamon,
care se afld in fala Esdrelonului. n Iar fiii lui Israel, cdnd au vdzut mu[imea
lor, s-au tulburat foarte gi au spus unii c6tre alfii: ,,Acum, acegtia vor linge
fa{a intregului plmdnt 9i nici munlii cei inalfi, nici r6pile, nici dealurile nu
vor sta impotriva greutdtii lor." 5 gi, luandu-gi fiecare armele gi aprinzdnd
focuri pe tumurile lor, au rdmas de pazrin toatA acea noapte. 6 lar a doua zi
Olophernes Si-a scos toatA c616rimea in fala fiilor lui Israel care erau in
Betulia, 7 

9i a cercetat urcugurile spre cetatea lor; a gfuit izvoarele lor de apb
gi le-a ocupat gi a aqezat la ele strajd de rdzboinici, iar apoi s-a intors la
oamenii sAi. " gi, venind la el toate clpeteniile fiilor lui Esau Si toli condu-
catorii poporului lui Moab gi generalii de pe 16rm, au spus: e,,Stip6nul

n 25 J,),atl4 in€o**"r*:"t*ln mpu nvazie bablonienc. 

, - J

7,1 ,,sl ridice tabam ti s[ pomeasci": gr. ovo(eqvlerv arc, ln absolut, dublur seman-
tism redat in traducere prin doud verbe diferite.
7,2 Numlrul pedestra$ilor diferA aici (170.000) falA de lud. 2,5 (120,000).
7,3 Asirienii Si-au a$ezat tabera lntr-o pozilie strategica de prim rang: l6ngi izvorul care
asigura alimentar€a cu apa a cetafii. Inexistenla unor surse alternative imponante in I
incinta cettrfii i-a impiedicat pe locuitorii din Betulia sA procedeze ca regele Ezekia ii sa I
astupe izvoarele din afara cetatii (2Par. 32,4), f ,,Balbaim" pare sA fie acoea$i localitate fcu Belbaim (4,4). I Kyamon este neidentificat.
7,4 ,,vor linge": gr. dri"ei(ouorv. Acelati verb ca Si in Num. 22,4, acolo tradus prin ,,a
pa{te". Metafora conlinutd trimite la invazia lecustelor sau la turme. care Dasc totul in
cale.
7,5 Autorul insist6, prin comparafie, asupra curajului celor asediafi, care, de$i contun- I
tati cu aceeaii situatie disperattr ca locuitorii de p€ coastA (2,2g), nu s-au predat. o I
,,armele", /in. ,,echipamentul de razboi" t
7,7 Misura drastica a a$uperii izvoarelor, anticipatt in 7,3, devaDseazA aici sfaturile i,sfetnicilor edomili $i moabiti (7,10-13). Autorul a inversat ordinea cronologica a evcni_ i
mentelor din motive stilistice: se accentueazd gravitatea actului, mai mult decat reutalea I
sfatului. I

7,E Printre aliafii lui Olophemes se numiri acum qi edomifii, descend€ntii lui Esau
(Gen. 25-33), aflafi ln conflict d€schis cu luda in timpul invaziei babilonienc. t
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nostru sA ne asculte cuventul, ca str nu fie nimeni rlnit ln ostirea ta. r0 Acest
popor al fiilor lui Israel nu se increde in sulile, ci in indl{imile mun}ilor in
care ei locuiesc; ctrci nu este ugor sd ajungi pe crestele munlilor lor. ll $i
acum, stipdne, nu te lupta cu ei a$a cum se poarta rdzboiul cu oqtile fa!6 in
fafn, gi din ogtirea ta nu va cddea nici un om. " RdmAi in tabera ta aparand
fiecare om din o$tirea ta, iar slujitorii tai sA pun6 $6perire pe izvorul de api
care felne$te de la poalele muntelui, " clci de acolo iau apA toti cei ce
locuiesc in Betulia, iar setea ii va nimici 9i-pi vor preda cetatea. Iar noi $i
poporul nostru ne vom urca pe crestele din apropiere ale muntilor gi ne vom
ageza tabdra acolo pentru a avea grijA sA nu ias6 nici un om din cetate. 14 

$i
se vor stinge de foame ei ti femeile lor gi copiiilor; $i inainte sb vind sabia
peste ei vor ztrcea intingi in piefele a'ezdrii lor. " $i le vei pl6ti cu amarnici
rdsplatd, pentru cA s-au resculat gi n-au venit inaintea ia cu pace." ro Cuvin-
tele lor i-au plIcut lui OJophemes gi tuturor slujitorilor lui qi a poruncit sd se
facd dupl cum au zis. " $i tabira fiilor lui Ammon a plecat ii, impreund cu
ei, cinci mii dintre fiii lui Assur gi gi-au agezat tabara in vale; 9i au pus stA-
panire pe ape gi pe izvoarele de apa ale fiilor lui Israel. r8 

9i fiii lui Esau gi
fiii lui Ammon s-au suit 9i ;i-au alezat tabAra pe munte in fafa Dothaimului.
Pe unii dintre ei i-au trimis cdtre miazdzi ti c6tre raserit in fala Egrebelului,
care este ldngl Chus, care se afl6 pe $uvoiul Mochmur. Iar restul ogtirii
asirienilor gi-a pus tabera in campie li au acoperit toatA fata pamantului; iar
corturile li poverile lor s-au adunat intr-o grdmadd uriagi 9i erau o multime
foarte mare.

l'9i fiii lui Israel au strigat citre Domnul Dumnezeul lor, cdci se
inspiimantase duhul lor, pentru cA tof dugmanii ii impresuraseri 9i nu mai
era chip si scapi din mijlocul lor. 20 

9i a rAmas in jurul lor toatA tabdra lui
Assur, pedestra$ii, $i carele de lupt6, $i c4l6relii lor, timp de treizeci gi patru
de zile. $i tuturor locuitorilor Betuliei li s-au golit toate vasele de apzt,2t iar
rezervoarele se goleau gi nu mai aveau apa sd ̂ bea pe sdturate nici pentru o
singurb zi, fiindcd le-au dat sd bea cu misur6. " $i pruncii lor gi-au pierdut
vlag4 iar femeile gi tinerii lepinau de sete gi cddeau in piefele oragului gi la
iegirile po4ilor 9i nu mai aveau putere. " $i s-a adunat tot poporul la Ozias

7,11 ,,rAzboiul cu o$tile fafa ln faftr": gr. nd},€poq ropfid4€0)q desemneaz[ lnfruntarea
directA dintre doua armate aSezato fala in fafa in linie de bataie. in termeni tactici
modemi: ,,ln formalie regulati".
7,18 Egrebel, Chus 5i rdul Mochmur nu au fost identificatc cu precizie.
7,23 Conducdtorii cetdtii erau c€i numiti in [ud. 6,15.
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gi la mai-marii cetigii, tinerii 9i femeile gi copiii, 9i au strigat cu glas mare gi
au spus in fala tuturor bAranilor: 'o,.Sa1ud... Dumnezeu intre voi gi noi,
fiindci ne-a1i IEcut un mare r6u negraind de pace cu fiii lui Assur. 25 gi
acum nu mai este ajutor pentru noi, ci Dumnezeu ne-a vandut in mdinile
lor, ca s6 zicem inaintea lor de sete gi in mare nimicire. 26 

$i acum, che-
mali-i qi predati intreaga cetate ca pradi poporului lui Olophemes 9i intregii
sale ottiri. '' Ceci este mai bine pentru noi si ajungem se fim jefuiti de ei.
Cici vom ajunge robi, $i sufletul nostru va hii gi nu vom vedea cu ochii
no$tri moartea pruncilor nogtri gi pe femeile 9i copiii nogtri dAndu-9i sufle-
tele. 28 

lNe rugdml lu6nd ca martori in fata voastrd cerul 9i pdmAntul gi pe
Dumnezeul nostru $i Domnul pArintilor noitri, care ne judecd dupA pecable
noastre Si dupi pacatele pdrinfilor nottri, ca si nu faci dupi cuvintele
acestea in ziua de azi." 2e 

9i s-a ridicat planset mare in mijlocul adundrii
tuturor intr-o simlire qi au strigat catre Domnul Dumnezeu cu glas putemic.
30 

9i Orias le-a spus:,uAve1i incredere, fraJilor, si mai rAbddm ince cinci
zile, in care Domnul Dumnezeul nostru i$i va intoarce mila spre noi, cici nu
ne va peresi pdni la sfbrgit; 3r gi daci^trec acestea gi vine ajutor pentru noi,
voi face potrivit cu vorbele voastre. " $i a imprdstiat poporul, pe fiecare la
postul lui, iar ei s-au dus pe zidurile 9i tumurile cetdfii lor gi au trimis
femeile gi copiii la casele lor. $i era mare descurajare in cetate.

8 I $i a auzit in acele zile ludit, fiica lui Merari, fiul lui Ox, fiul lui Iosif,
fiul lui Oziel, fiul lui Elkiah, fiul lui Ananias, fiul lui Gedeon. fiul lui

II,JDIT 7-8

7,25 Revolta poporului din Betulia este prezentatA ln aceia$i termeni in care a fost
descrisS, in Ex. l7,l-7 fi in Num. 20,2-5, nemultumirea evreilor in pustiu din cauza
lipsei apei. Scenariul se repeti gi prevestege miracolul.
7,28 Transpare 9i aici concepfia deuteronomistA a pedepsei gi a suforinfci ca urmare a
ptrcatului, enunfatd fi d€ Achior in 5,20. Poporul bAnuiege cd suferi din cauza unor
pdcatc, fie ele ti ne$tiute (NRSV). a ,,sA nu faca": mai mulfi traductrtori, urmand ver-
siunile siriaci qi VL, eliminl negafia pi au; ,,vA rug[m... si face[i", care concordtr $i cu
finalul v. 31.
8,1 Cu intrarca ln scenA a Iuditei incepe partoa a doua a clrtii $i ,,actiunea" propriu-zistr.
a,,Iudit" ioseamnl in cbraica chiar ,,iudee, evreicf', a Iudit este femeia biblictr cu cea
mai intinsA genealogie: gaisprezece generafii li nume celebre in istoria lui Israel. Asc€n-
dentul prim este Israel, plrintele intemeietor 9i simbolul unitdtii israelite in numele
cdreia acfioneazA eroina. Urmeazt Sarasadai li Salamiel, fii ai lui Sim€on fi contem-
porani ai lui Moise (c/ Num. 1,6; 2,12). Noblelea de origine a eroinei preveste$t€
misiunea ei excepfionalA.

I
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8,2-3 Manasses, solul lipsit de genealogie al Iuditei, murise de insolati€. a Comunrtatea
simeonite restransA din Betulia favoriza cisitoriile in interiorul aceluia$i clan, semn al
arhaismului social. De asemene4 Manassos a fost inmormantat, in mod traditional-
-patriarhal, 'intr-o pesteri (16,23), ,,pe cdmpia dintre Dothaim $i Balamon',. Cele doul
trisaturi arhaice ar putea alesta o anume izolare a comunitdfii simeonit€, dar mai degrabi
ar trebui considerate ca anacronisme cu incircdturd simbolici- Ca fi prin genealogia
luditei, citilorul este conectat la realiufile €teme ale lui Israel. a Balamon parc acceafl
localitate cu Belamin (4,4) ii Belbain (7,3).
8,4 Duptr moartea lui Manasses, Iudit doband€$te un statut social aDarte ln Israelul antic:
ea devine o femeie liberi. IeSitA, la mdritif. de sub autoritatea patemt, scuritA, prin
moartea sofului ei, de s€rvitutea maritald, neobligati, in ciuda lipsei de copii, sA se
supuna legii leviratului, Iudit este independenta. Aceastt aparifie sociald neobi5nuiti
prevesteite ti €a o misiune exceplionald
8,6 Postul €ste interzis in timpul marilor stubatori €numeratc. Astfel ascetismul eroinci
este perfect. | ,,luna noua": c/ notele 20,5 la lRg. $i 23,31 la lpar.
8,7-8 Manasses ii lasase luditei o avere considerabild, pe care femeia o administra sitl-
gurd, un lucru din nou neobilnuit pentru o comunitate evreiasctr antica. Autorul sacru
preintampind orice posibile revoltlt a cititorului tradifionalist, punAnd ln prim-plan evla-
via femeii. care ii asigura rcspectlrl cetAlii.
8,10 ,,slujnica sa de incredere": gr. iifoc, termen de origine aramaic4 rar ln Biblic,
denumegte servitoarea favoritl 9i credincioasd. Faptul c[ o slujnicd se ocupa de bunurile

Raphaim, fiul lui Achitob, fiul lui Elias, fiul lui Chelkias, fiul lui Eliab, fiul
Iui Nathanael, fiul lui Salamiel, fiul lui Sarasadai, fiul lui Israel. 2 gi b6r-
batul ei [fusese] Marasses, din acelagi trib 9i din aceea5i familie; qi murise
in zilele secerigului orzului; 3 cdci fusese pus [s6-i supravegheze] pe cei care
legau snopii pe cdmp 9i ar$ila s-a abatut asupra capului s6u $i a cAzut pe
patul seu Si s-a sfaryit in Betulia, ora5ul siu; gi l-au ingropat impreund cu
plrinlii lui pe cdmpul care se afl6 intre Dothaim gi Balamon. o ludit era
vdduvd in casa sa de trei ani gi patru luni. 5 

9i igi fdcuse un cort p€ aco-
peritul casei 9i igi inldgurase coapsele cu sac Si purta hainele viduviei sale.' 

$i postea in toate zilele viduviei sale in afarE de zilele dinainte de sabat gi
in timpul sabatului, in zilele dinainte de lun6 nou6, in cele de lun6 nou6- de
sexbatori gi in zilele de bucurie ale casei lui Israel. ? gi era frumoasi la
infelitare $i foarte plecutA la chip. $i Manasses, birbatul ei, ii ltuase aur, 9i
argint, 9i slujitori, 9i slujnice, $i vite, fi p6m6nturi Si ea remisese [stdpdn6]
peste ele. " $i nu era nimeni care s6-i poarte vreun cuvant riu. fiindcd. se
temea tare de Dumnezeu.e Ea a auzil cuvintele rele ale poporului impotriva
conducAtorului, c6ci din lipsa apei igi pierduserd curajul; 9i Iudit a auzit
toate cuvintele pe care le-a rostit Ozias cAtre ei, cum le-a iurat s6 oredea
asirienilor cetatea dupi cinci zile. lo gi, trimiland-o pe slujnica sa de incredere
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care-; gospoddxea toate bunurile, i-a chemat pe Chabris 9i Charmis, bahaiii
cet4ii ei; " 9i au venit la ea, 9i ea le-a spus: ,,Ascultati-m6, mai-mari peste
locuitorii din Betulia; cici nu-i drept cuvantul vostru pe care l-ati rostit in
fala poporului in ziua aceasta - afi f6cut acest juramant pe caxe l-ati rostit
intre Dumnezeu qi voi gi ati spus cA ve preda dugmanilor nogtri cetatea,
daci Domnul nu-gi va intoarce ajutorul cetre noi in aceste 1zile1. 

12 
9i,

acum, cine sunte(i voi de L-aJi pus la incercare pe Dumnezeu in aceasti zi
qi v-afi-a9ezat mai presus de Dumnezeu in mijlocul fiilor oamenilor? 13 

$i,
acum,. Il incercali pe Domnul Atotputemic 9i nu ve{i afla nimic pdnd in
veac. '" Cdci [nici] adincul inimii omului nul vefi descoperi pi intelesurile
cugetdrii lui nu le veJi cuprinde: cum il veli cerceta pe Dumnezeu, care a
f6cut toate acestea, cum veJi cunoatte gandul Lui $i cum veli inlelege planul
Lui? Nicidecum, frafilor! Nu-L lnt&atati pe Domnul Dumnezeul nostru!
15 CAci, daca nu vrea si ne ajute in cinci zile. el are puterea sA ne ocroteascA
in ce zile vrea sau chiar sd ne piarda in fala dugmanilor nogtri. 16 Iar voi
sa nu cereli z6log pentru planurile Domnului Dumnezeul nostru, c6ci
Dumnezeu nu poate fi amenintat ca un om gi nici nu poate fi convins sa se
rdzgAndeascd precum un fiu al omului. 't De aceea, atteptand izbavirea de
la El, sA-L chemim in ajutorul nostru gi va da ascultare glasului nostru,
dac6 ii este pe plac. lE Cici nu s-a ridicat in generaliile noastre gi nici nu
este in ziua de azi nici un trib, nici o familie, nici o agezare, nici o cetate
dintre cele ale noastre care sd se inchine zeilor f4cu1i de m6n6, a9a cum s-a
intdmplat in zilele de odinioard. '' De aceea au fost da{i sabiei gi jafului
pexinlii nogtri gi au cdzut cu prebugire mare in fala dugmanilor nogtri. 20 Dar

din casa luditei atesttr lncA o datl invcrsarea rolurilor sociale, intr-o lume a btrrbafilor.
Aceasta slujnicl, nenumitA, ii va sta mereu in preajmd eroinei. Faptul ce ludit a trimis
dupl batranii cet[tii $i ct ace$tia au rdspuns chemirii ei ti s-au ldsat criticati ar fi
scandalizat pe oricine in epoci. Autorul insista insi asupra ideii cd planul lui Dumnezou
se realizcazd pe cele mai nebAnuite c6i.
8,11-17 tudit le reprogeazi batranilor cd nu au infeles corect mesajul lui Dumnezeu,
DouA sunt reprogurile ei: in primul r6nd, cdpeteniile din Betulia il someaz{ pe
Dumnezeu, supunandu-L la un a$a-zis test de incredere gi, apoi, i$i lnchipuie ce ar putoa
inlelege ori descifra planurile lui Dumnezeu.
8,16 ,,26109": ludnd un gaj de la un datomic, il obligi sn r€stituie datoria la termenul
fixat. Cele cinci zile acordate lui Dumnezeu pontru a-fi manifesta ocrotirea sunA ca o
somalie. | ,,convins s[ se rdzgandeascl": unii traducatori emendeazd gr. 6rcrrcto in
6rqpiqo, ,,a pdcili, a amlgi", prin analogi€ cu pasajul as€manfior din Num. 23,19.
8,20 Iudit nu combate concepfia deuteronomista d€sp.e fapte ti rnsphtt, ci, in numele
acastei4 aratA cA poporul nu are a se teme de pedeapsa divini.
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noi n-am cunoscut alt Dumnezeu ln afari de El; drept care nddijduim c6
nI ne va privi cu disprel nici pe noi, nici pe [weunul] din neamul nostu.
"' Cdci dac6 noi vom fi cucerifi, va fi astfel cucerita toatd ludeea, iar lLaca-
lull nostru sftint va fi jefuit gi [Dumnezeu] va cere de la sangele nostru
rascumpdrare pentru pangerirea lui; " iar uciderea fralilor nogtri gi robirea
pAmantului Si pustiirea mogtenirii noastre le va intoarce asupra capului nostru
in mijlocul neamurilor, oriunde vom-robi 9i vom fi spre sminteali gi batjocuri
in fafa celor ce ne vor fi dobindit. " CAci robia noastr6 nu va duce la [rec6-
pitarea] bunivoinlei, ci Domnul Dumnezeul nostru o va preface in ocar6.
to gi u"u., fratilor, sA aritAm fralilor nogtri ci sufletul lor at6.rn6 de al
nostru, iar cele sfinte, 9i templul 9i altarul, se sprijina pe noi. 25 in ciuda
tuturor acestor lucruri, sd mullumim Domnului Dumnezeul nostru, care ne
lncearci la fel ca gi pe p6rinlii nogtri. 26 Amintili-vA cele pe care le-a fAcut
cu Avraam qi cele cu care l-a incercat pe Isaac Ai cele ce i s-au lntimplat lui
Iacob_ in Mesopotamia Siriei, pe cdnd pi;tea oile lui Laban, fiatele mamei
lui. '' $i nu s-a rezbunat pe noi, aga cum i-a ars pe aceia pentru cercetarea
inimii^lor. ci spre inleleptire ii pedepsegte Domnul pe cei care se apropie de
El."'" Iar Ozias i-a spus: ,,Toate cdte al zis le-ai rostit cu inimd bun6 si
nimeni nu se va impotrivi cuvintelor tale;ze clci nu de astizi estc vdditd
inlelepciunea t4 ci de la inceputul zilelor tale tot poporul ji-a cunoscut
priceperea, dupd cum bunA este plismuirea inimii tale. 30 Dar poporul e tare

I1JDIT 8

8,22 ,,oriunde": gr, o0 dcrv, tumurl care apare de obicei in traducerile cA4ilor sfinte,
unde pronumele relativ in genitiv o0 este folosit adverbial, ,,in orice loc,', iar dqv are
valoarea lui &v pentru a marca eventualitatea. I ,,spre smintealtr ti batjocurtr", gr, eiq
rcpooroppo roi 6ver6oq: Iudit foloseste acela;i argument ca Moise in Ex. 32,12.
8,24 Eroina vorbette despre Betulia ca despre ultimul punct de rezistenld al iudaismului
in fala invaziei asiriene.
8,25 Concluzia luditei, de un stoicism alimentat cu exemple din Gen. 22,1-14; 28-31,
este total diferiti de judecata bfiranilor; Dumnezeu, departe de a-9i pedepsi poporul, ll
supunc $i de data aceasta la o mar€ lncercaro de credinlA (cl aceeati idee in prov. 3,12,
S i r .  I1 ,5 -10) .
8,29 ludit devine, ln discursul lui Ozias, echivalenta personajului alegoric foarte popular
ln literatula intertestameotartr ti sapientialar inlelepciunea (4 prov.. pasrth). Eroin4
de$i tanlrd" este inzestrata deopotrivi cu lnfelepciune (gr. oooi.o) 9i cu prrccpcre,
iscusinla (gr. oiv€otq). Ambele insufiri ale luditei sunt ,,pl6smuit€" (gr. nl,dopq) dupl
metafora iudaici, in inima ei (9.. rop6io),
8,30 Ozias gia ce juramantul o dati depus nu mai putea fi desfacut (cl Jud. I 1,30-40).
De aici ti un anumit drarnatism al personajului, care, desi ili da seama ce a gre$it, nu
mai poate da inapoi. Modelul biblic pentru Ozias a fost Iephthae. ,1

i
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lnsetat qi ne-a silit sa facem dupa cum le-am vorbit gi s{ lulm asupra
noastrA un jurf,mant pe care nu-l vom cilca. '' $i, acum, roagdte pentru
noi, c6ci e;ti femeie evlavioasi, fi Domnul ne va trimite^^ploaie pentru
umplerea rezervoarelor noastre $i nu vom mai duce lipsd." " $i Iudit le-a
spus: ,,Ascultali-mi gi^voi face un lucru care va ajunge din neam in neam la
fiii poporului nostru. " Voi sd stafi la poartA in aceastA noapte, iar eu voi
iegi impreuni cu slujnica mea de incredere qi in zilele duptr care afi spus ci
vefi preda dugmanilor nogtri cetatea, Domnul il va cerceta pe Israel prin
mena mea. 3a Iar voi sd nu cdutali sA aflali fapta^me4 cici nu vd voi spune
pan4 nu se vor implini cele pe care le fac eu." '" 5i Ozias gi conducitorii
i-au spus: ,,Mergi in pace 9i Domn l! Dumnezeu [sn fie] in fala ta spre
rdzbunare asupra duqmanilor nogtri." " $i, intorcdndu-se din cort, s-au dus
la posturile lor.

9 I Iudit a cazut cu fala fla pnmentl, gi-a pus cenug6 in cap 9i Si-a desco-
perit sacul pe careJ imbricase; li chiar atunci se aducea in lerusalim, in
Casa lui Dumnezeu, t5mdierea de sear6; gi Iudit a strigat cu glas mare cdtre
Domnul gi a spus:2,,Doamne Dumnezeul pfuintelui meu Simeon, clruia
i-ai dat in mind sabia pentru rdzbunarea asupra strainilor care au desf6cut
cingatoarea fecioarei spre intinare gi i-au dezvelit coapsa spre rugine gi i-au
pangArit pantecele spre ocar6. Cdci Tu ai spus:.<Aceasta nu va rAmine aqar>,
iar ei au f6cut-o; 3 pentru acestea i-ai dat pe conduc[torii lor la moarte gi
patul lor, rufinat de amagirea lor, [-ai] am6git p6nd la sdnge 9i i-ai lovit pe

9,1 Inainte de a-gi pune planul ln aplicarc, ludit lnalF o ruglciune. Semnul cd int€nfia
eroilei este legitimi ll reprezint[ tocmai simultaneitatea rugAciunii ei cu arderea ttrmeiei
in Templu.
9r-5 ,,cingdtoarea'': edilia Rahlfs, urmand manuscrisele, arc €l,loov 1,rqtpw, ,,au desfi-
cut pAntecele"; dar cum ,,pante€cle" apare 9i mai jos ca ultim termen al unei gradalii,
majoritatea exegetilor presupun cA este vorba de o confuzie de copist intre doud cuvinto
care se pronuntau identic la vremea ac€€a fi cd aici ar trebui citit ,..pirpov, ,,brAu, cingi-
toare". ,,A dezlega cingetoaroa" este o expresie frecventtr pentlu a des€mna cdsatori4
dar qi violul. l;,U-ail arnAgit pAnA la sangc": c vorba de pedepsirca prin amdgire a lui
Sichem, care o violase pe Dina. a Al doilea indiciu al legitimit{ii misiunii Iuditei este
raportaxea ei la rdzbunarea Dinei de cltre fratii ei Levi fi Simeon (Gen. 34). Numai cd
Iudit ou se identifica direct cu Din4 fecioara siluitd, ci cu rtubunetorul frate al acesteia,
Simeon, a c6rui descendentA indeptrrtata e$c (NRSV). t ,,Aceasta nu va r[mene a$a":
ludit a citat intocmai spusele fralilor Dinei, la auzul ve$tii ca aceasta fusese pangdritA
(Gen.34,7).

I
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robi o datA cu stepanii 9i pe stApani pe tronurile lor a 
9i le-ai dat pe ferneile

lor spre jefuire gi pe fiicele lor spre robie gi toate prizile lor spre impd(ire
intre fiii iubili de Tine, ei, care au fost plini de r6vni pentru Tine gr s-au
scerbit de p6nglrirea sdngelui lor gi Te-au chemat in ajutor pe Tine;
Dumnezeule, Dumnezeul meu, pleacl-fi urechea gi la mine, vAduva. 5 Ceci
Tu le-ai f4cut pe cele dinaintea acelor4 9i pe acelea, 9i pe cele urmitoare, gi
pe cele de acum, Fi_pe cele ce urmeaza le-ai gdndit Si s-au intamplat cele pe
care le-ai plnnuit; " gi s-au infdfigat cele pe care le-ai hottuat gi au spus:
((Iati, suntem de fat6.) CAci toate ciile Tale sunt pregatite, gi judecata Ta e
prevtrzatoare. 7 CAci, iatd, asirienii s-au inmullit in oastea lor, s-au filit cu
calul ii celerepl lor, s-au mdndrit cu bratul pedestratilor, qi-au pus nddejdea
in scut, in suli{d, in arc $i in pragie gi n-au gtiut ci Tu egti Domnul care
zdrobe;te rizboaiele. o Domnul este numele T6u. Tu, lovegte fo4a lor cu
puterea Ta gi doboari taria lor in m6nia Ta; cdci 9!au pus in g6nd s6
pengereasci l6caiul Tau sfanq sA intineze cortul unde odihnegte numele
slavei Tale, si doboare cu fierul comul altarului Tau. e privegte la rrufia lor,
trimite mdnia Ta peste c-apetele lor, di ln metra mea, a vtrduvei, puterea
pentru ce am plinuit. 10 LovegteJ prin amdgirea buzelor mele pe rob
deopotrive cu stapanul, 9i pe stdpdn deopotrivA cu slujitorul lui, sfirimdle
trufia printr-o mard de femeie. " Ctrci teria Ta nu stA in numar, nici purerea
Ta in cei ce sunt puternici, ci Tu egti Dumnezeul celor smerili, egti ajutorul

9,4,,au fost plini dc revn6 pentru Tine", gr. d(1},<ooov tdv (fl.6v oou, /,n. ,,au revnit
ravna Ta" - semilism.
96 ,judecata Ta e prevtrzitoaro": gr. q rpiorg oou €v rpo"yv66et, /itt ,judecata Ta *
in pregtiinB'. a Personificarea evenimentelor care confirmi prin viu grai plaoul lui
Dumnez€u est€ un procedeu specific literaturii sapientiale Si, de asemene4 un produs de
aculturafie iudeo-el€nistic.
9,7-8 ,,Domnul care zdrobegte rdzboaiele. Domnul este numele Ttru',: Iudit citeaze din
Ex. 15,3. t,,cu fierul": gr. ordipqD; de fapt, cu sabia. o,,comul altarului", gr. rd K6pqq
ro0 ouorootrpiou: altarul pentru axderile de tot din Templu ave4 ln cel€ patru colluri,
cAte o ridicituri in formi de com (Ex.27,2). Distrugerea unui singur com insemna
profanarea intr€gului altar.
9,10 ,,amigirea", gr. ,&n6.14'/"1: Iudit se .oagA sd pdmeasci elocinli. Dumnezeu i-a mai
intirit $i pe alfii cu puterea cuvantului ln$eletor (cf 2par. 18,19-21\. in cartea Iuditei
poale fi inctr un indiciu al aculturatiei iudeo-elenistica.
9,ll Conceptia conform aireia Dumnezeu, atot$tiutor fi atotputemic, este, in acelapi
timp, protectorul celor slabi, ctrzufi Si lipsifi de mijloace provine din teologia celui de-al
doilea Templu, dar pi de la unii profeli (Amos, Sofonia).
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c€lor mici, apedtorul celor slabi, ocrotitorul celor pirtrsiti, izbdvitorul celor
ftrr6 nldejde. 12 Da, da, Dumnezeule al htalui meu gi Dumnezeul mogtenirii
lui Israel, Stip8ne a[ cerurilor;i al pamantului, Creator al,apelor, impdrat al
lntregii Tale zidiri, pleaci-ti urechea la rugaciunea mea " ti di-mi cuvdnt
amdgitor care str-i rdneascA gi s6-i loveascA pe cei care au urzit cruzime
lmpotriva legtrmtntului Tau, 9i a casei Tale sfinlite, $i a muntelui Sion, 9i a
casei stiipanirii fiilor Tii. 14 

$i fd sd se gtie in tot neamul T[u 9i ln orice trib
ci Tu egti Dumnezeu, Dumnezeul a toate puterea gi tlria; ti nu este alt
aplretor al poporului lui Israel in afari de Tine."

10 t $i a fost aga: cdnd [Iudit] s-a oprit din strigaxea cdtre Dumnezeul
lui Israel gi a sfirgit toate aceste cuvinte, 2 s-a ridicat de jos gi a chemat
slujnica sa de incredere 9i a coborat in casi, unde ifi petrecea timpul in
zilele de sabat gi in zilele de s[rbatoare ] qi gi-a desfltcut sacul pe care-l
imbricase ti a lepedat hainele vdduviei sale; qi-a imbbiat trupul cu ap[ s-a
uns cu miresme tari, si-a pieptanat parul capului, l-a legat cu o panglicd, gi-a
pus hainele de serbebaxe cu care se imbrdca pe cdnd tr6ia barbatul ei
Manasses, a gi-a luat sandale in picioare, 9i-a pus colierele, bralarile, inelele
ti cerceii, fi toate podoaba ei gi s-a infrumusejat foarte, ca sA ademeneasce
ochii bdrbatilor care ar vedea-o. ' 

9i i-a dat slujnicei sale de incredere un
burdufde vin gi un urcior de ulei pi a umplut o desagA cu grdunfe de orz, cu
turte de fructe uscate gi cu paini din fdind curata $i 9i-a strans bate vasele ei
qi i le-a pus in spate. 6 

$i au iegit pe poarta cetalii Betulia,.unde i-au gtuit
stind pe Ozias qi pe bbtr6nii cetilii, Chabris ti Charmis. 7 Cand au vazut-o,
schimbati la chip 9i cu alt veqmanL s-au minunat foade de frumuselea ei gi
i-au spus: o 

,,Dumnezeul ptuinlilor noltri sa-F fie binevoitor qi sl impli
neascA planurile tale spre mdndria fiilor lui Israel 9i indllarea Ierusalimului."

l0r,,de jos": /r/r.,din clder€/prostemare",
10,3 ludit se lnarmeazd de rtrzboi cu propria-i frumusefe. a Scenele de imbeiere sunt destul
de frecvente ln literatura cclui de-al doilea Templu (qf Ester li Suzana). Autorul sacri-
fi€A de dragul acestui motiv co€renla intema a povestirii: Iudit se spal6 cu apE, or api nu
rnai era aproape deloc in Betulia. a ,,hainele de sirbitoare", /it . ,,hainele veseliei sale".
10,5 Eroina lli ia mAncare li bAuturd de acase, pentru a nu fi nevoite sd se spurce cu cele
ofcrite de pag6ni (c/Si Dan. 1,8-16). a,,a strans", gr. nepw6inl,<,roe, /tt. ,,a dublat" -

expresie neclad: a fost pusd in legdturi cu lRg. 25,18, unde se vorbeite de dou[ vase.
10,7 De aici lnainte, impresia constanta pe care o va st5mi Iudit va fi uimirea totala a

I

b&batilor ln fafa frumusclii ei.
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e Ea s-a tnchinat lui Dumnezeu 9i le-a spus: ,,Poruncili sE mi se deschidll
poarta cetalii qi voi iegi pentru indeplinirea cuvintelor pe care le-aJi griit cu
mine", iar ei le-au poruncit tinerilor s6-i deschidi, ata cum a spus. l0 

$i au
f4cut intocmai. $i a iepit ludit, ea $i slujnica ei impreuni cu ea; iar blrbatii
cetalii o urmareau cu privirea de departe pAni cdnd a coboret muntele, pen[
cand a strAbdtut valea gi nu se mai zftea. " Ele mergeau drept inainte in
vale $i le-a iegit in cale intaia straja a asirienilor. '' Au luato gi au lntre-
bat-o: ,,A cui eiti fi de unde vii gi unde te duci?" Ea a spus: ,,Sunt fiici a
evreilor qi fug de la ei, clci ei urmeaA se vd fie dali ca prad6; rl vin in fala
lui Olophemes, comandantul suprem al ottirii voastre, pentru a-i da de gtire
cu vorbe adevarate - li voi arlta in fata lui un drum pe care sA mearga gi se
pune stapanire pe tot finutul muntos f6r[ se piardd din oamenii lui nici un
trup gi nici o suflare de viate." 14 Cand bArbafii au auzit cuvintele ei $i au
luat aminte la fa{a ei - era inaintea lor uimitoare in frumusete -, i-au spus:
tt 

,,1i-ai izbAvit sufletul grAbindu-te sA cobori ln fala domnului nostru; ;i
acum indreaptb-te spre cortul Jui, iar citiva dintre noi te vor lnsoli pentru a
te incredinla in mAinile lui; '" iar cand vei sta in fata lui, sd nu te temi ln
inima ta, ci d6-i de veste cum ai spus, iar el se va purta bine cu tine." 17 

$i

10,9 ludit se lnchintr pentru ultima oaxe inainte de marea incercare: gestul echivaleazi cu
lncredintarea ei totald in mdinile Domnului.
10,10 Coborarea celor doue femei din cetate, pdni la dispadfia lor din raza privirii, are
putemicele semnificalii simbolice ale unei catabaze clasice. r Insolitoarea ludilei, numiti
pand acum,,slujnica de incredere": gr. tihq, devine aici, prin diminutivaxe, ror6ior1,
,/itt. ,,slujnicuF', ,,copil[". Chiar dact termenul desemneaze condifia umiltr a fetei, el
induce, ln acela$i timp, o afectivitate sporita fafa de aceastd credincioasf, anonimA.
l0,ll ,,intaia straja", gr. ?rpoolLoKrlI o patruli dintr-un avanpost.
10,12 De la prima intalnire cu asirienii, Iudit i$i intre in rol $i i$i ftrureste discursul
inleletor fi ironic. t,,fiicd a evreilor": gr. eu1'qqp rriv Efuo(rov. Prima ,Jn$elaciun€"
vine o datd cu declinarea identitafii eroinei: ea nu mArturisege ce este o israeliti" tormel
cu puternice conotatii na[ionaliste qi religioase, ci ipi spune, cu un term€n peiorativ ti
lipsit de conotalii religioase, ,,fiic6 a evreiloi', adicA,,a unor israeliti de mena a dou4
slujitori ai israelit i lof '(cl 1Rg. 13,3 nota). t,,prad5": /r/t.,,mancarc".
10,13 ,,fira se piardd": ltrr. ,,16ra sd lipseasca la apel". t ,,trup... suflare de viaii":'semi-
tisme ce evoca vocabularul din Gen. I si 2.
10,15 ,,sufletul", gr. I WIir calc obitnuit in geaca LXX dupd expresia ebraicd: ln
sens comun,,,viata". f ,,domnului", gr. ro0 Kupio!:termcnul permite dubla int€rpr€tare
a expresici: in sensul lit€ral (replica soldatului asirian) termenul il desemnea.{ pe
Olophemes, ln sensul ascuns (discursul general al autorului), cuvantul trimite la
Dumnezeul lui Israel, in mdinile Ciruia s-a il€rodinfat ludit,
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au ales dintre ci o suti de oameni qi i-au dat ca lnsofitori ei qi slujnicei sale
de incredere Si acestia le-au dus la cortul lui Olophemes. l8 gi au inceput si
se adune din toatA tab&4 c6ci se vestise prin corturi sosirea ei ; au venit Si
au inconjurat-o pe cand stAtea in fala cortului lui Olophemes, pAni sd i se
dea de veste despre ea. le 

5i se minunau de frumuselea ei gi de la ea se
minunau de fiii lui Israel; 9i spuneau unul catre altul: ,,Cine va disprelui
acest popor, care are in el astfel de femei? Nu-i bine sd fie ldsat in viali nici
m6car un singur om dintre ei: daci ar fi lasali, ar putea si ingele intreg
pamantul." 20 

$i au iegit cei care dormeau aleturi de Olophemes gi toti
slujitorii lui $i au dus-o in cort. 2l Olophemes se odihnea pe patul lui sub
plasa de lantari, care era din purpurd gi aur, impodobit4 cu smaralde li
pietre scumpe. " l-au dat de gtire despre ea, 9i el a iegit in tinda cortului gi
facle de argint erau purtate inaintea lui. 2r tar cind ludit a ajuns in fala lui gi
a slujitorilor lui, toli s-au minunat de frumuse{ea chipului ei; ea s-a plecat
inaintea lui cu fala  a pdmdntj, iar robii lui au ridicat-o.

ll t 
$i Olophemes i-a spus: ,,indrtrznegte, femeie, nu te teme in inima

ta, c6ci eu nu am f6cut riu nici unui om ca.re-a ales s6-i slujeascd lui
Nabucodonosor, regele intregului pimant. 2 

$i acum, poporul tau care
locuiegte in tinutul muntos, dace nu m-ar fi dispreluit, nu mi-a; fi ridicat
sulila impotriva lor; ei singuri qi-au facut aceasta. t 

9i acum, spune-mi de ce
ai fugit de la ei qi ai venit la noi; cAci ai sosit spre izbivire; indrdzneqte, vei
trai in aceast6 noapte qi de acum incolo; a cdci nimeni nu-li va face rdu, ci
iti va face bine, aga cum se intAmpli cu slujitorii stdpdnului meu, regele
Nabucodonosor." 5 

9i Iudit i-a spus: ,,Primegte cuvintele roabei tale gi se

l0rl Despre luxul exorbitant din corturile suveranilor orientali, c/ Diodor, Biblioteca,
37,35.
10,23 inchinarea ln fafa suveranilor sau demnitarilor orientali devenise mai d€grabl o
dovadA de buni cre$tere, decet un gest tual. Iudit inlalege semnilicatia civile a proster-
n[rii qi se supunc uzanfei, pentru a nu da nimic do binuit.
lll Olophemes se referd la refuzul alialilor occidentali de a-i da ajutor lui Nabucodonosor
in rtrzboiul cu sirienii (lud. 1,7) $i la campania de pedepsire pe care o conducea impo-
tliva acestora.
llJ Capetenia asirianA insista sa o incurajeze pe femeia ac€asta noinfricati. Ironia devine
un procedeu din ce in ce mai folosit ln carte.
ll,5-6 Iudit apel€aza din nou la arnbiguitatea termenului ,domnul" (gr. x{prog).'
CApetcnia Si ceilalli asirieni inleleg cA ludit se r€ferd la Olophemes, iar ea nu plcltui4
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graiasce slujnica ta in faJa ta - nu voi vesti minciunA domnului meu ?n
aceaste noapte. 6 

$i, dac6 vei urma cuvintele slujnicei tale, Dumnezeu igi va
duce la bun sftrgit lucrarea cu tine, iar domnul meu nu va da greg in
planurile sale. t Cici uiu este Nabucodonosor, regele intregului pemant, 9i
vie este puterea lui, el care te-a trimis pentru indreptarea fiecirui suflet, c6ci
nu numai oamenii ii slujesc datoritd tie, ci gi fiarele pdmAntului, gi vitele, qi
pisdrile cerului vor trai, datoritii puterii tale, pentru Nabucodonosor 9i pentru
toatd casa lui. " Noi am auzit de infelepciunea ta gi de iscusinla sufletului
tiu ti s-a dus vestea pe intreg pemdntul cf, numai tu e$ti bun in intreg rega-
tul gi putemic prin gtiinfi ti uimitor in megtelugul razboiului. o Cat despre
cuvantarea pe care a rostit-o Achior in sfatul tiu, noi am auzit vorbele lui.
ceci oamenii din Betulia l-au crutat, iar el le-a dat de stire toate cate le-a
gr6it cu tine. to De u"""u, stdpine doamne, nu ocoli cuvAntul lui, ci agaz6-l
ln inima ta, ceci este adevarat; cici neamul nostru nu este pedepsit, sabia nu
af,e putere asupra lor, dac6 nu vor picdtui fat6 de Dumnezeul lor. rr gi,
acum, pentru ca stdp6nul meu sA nu fie invins gi neputincios, moartea va
cAdea peste fafa lor; picatul i-a cuprins pentru c6-L mdnie pe Dumnezeul

gendindu-sc, desigur, la Dumnezcu. GAndul luditei sc corfirmd in v. 6, in care €a mdr-
turiseste deschis ca Dumnezeu ili va implini planul cu Olophernes. Valoarea ambigua a
fiazei il induce insf in eroare pe asirian, carc este sigur de o soafta favorabila.
ll,7 ,,viu este Nabucodonosor [...] $i vie este puterea lui", gr (n-yqp &6rl€tq Nqh!,(o-
6ovooop [...] roi (1 to rpo,log ouloo: formuld semitici de urare fi de juramant fiecventil
in LXX. a Iudit mizcazd pe efectul ,,magic" al laudei $i, la prima v€d€re, exagercazl.
Unii comentatori au comparat-o cu femeia din Thecoa (e/ 2Rg. 14,17 ii nota).
11,8 ,,iscusin[a", gr. novoupleqroto, /tt. ,,iscusinfele": sufixul pi forma de plural
sugereazA faptele ce izvortsc din insuiire. a ,,me$te;ugul": e vorba de strategie, dar li de
expediliile de razboi.
llB ,,Cat d€spre (/itt. $i acum) cuvantarea ... noi am auzit vorbele": anacolutul este pre-
zent $i in greacd: Koi vOv o l6yoq ... nKouoogev to irlporo o$to0.
ll,l0 ludit formulcazi cu maximd claritate conceplia deuteronomistd a retribuliei
divine. Totu$i, afirmand-o, are in veder€ un alt plan decat Achior.
ll,ll-12 Discursul legalist al luditei era menit sl il impresioneze pe Olophemes. Nu e
foarte limpede la ce se referi interdicfia. Era interzis sA fie mencate vitele moarte si pri-
mii nesculi ai turmelor. Vulg. intelege cA €ra vorba de consumarea snngelui. La fel, con-
sumarea primelor roade ale grAn€lor, destinate preolilor Si levitilor, era strict interzise de
legea mozaic6, (cf. Lev. 17,10-16 9i, respectiv, Num. 18,8-32). 'l'otuti, in perioada maca-
beice, unele dintre aceste dispozilii legale au fost suspendate in caz de maximi necesi-
tate (lMac. 2,29-41). Versetul 14 face aluzie la asemenea practici de dezlegare de legea
strtrmo$ilor, incuviintate de preolii de la Ierusalim.

b
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lor ori de cete ori fac c€va necuvenit. 12 De vreme ce le-a lipsit hrana gi li
s-a impulinat toata apa, ei au hotAxat sA pund mana pe vitele lor $i au hotffet
sA se ospdteze cu toate cele pe caxe Dumnezeu le-a poruncit prin legile Lui
sa nu le menance. '' 

9i p6rga griului 9i zeciuiala din vin 9i untdelemn, pe
care le-au pastrat, sfinlinduJe pentru preotii care se afla in lerusalim inaintea
fetei Dumnezeului nostru, au hoterat sd le foloseasc6, [deqi] in privinta lor e
hotlr6t ca nimeni din popor nici m6car sd nu le atingl cu mainile. ra 

$i au
trimis la Ierusalim - c[ci 9i locuitorii de acolo au ficut acestea - oameni
caxe se le aduca tngeduinla din partea sfatului bdtrinilor. r5 

9i va fi aga:
dacl li se va,aduce veste 9i ei vor face lastfel], tli vor fi dati spre pieire in
ziuaaceea.'o Prin urmare, eu, roaba ta, afldnd toate acestea, am fugit de la
ei, iax Dumnezeu m-a trimis sd fac impreun[ cu tine lucruri de care se va
mira lntreg pamantul, toli cei caxe le vor auzi. 17 CAci roaba ta este cinsti-
toare de Dumnezeu gi il slujegte zi gi noapte pe Dumnezeul cerului; 9r acum
voi rSmine la tine, stipdne al meu, gi roaba ta va iegi noaptea in vale gi m6
voi ruga lui Dumnezeu, iar El imi va spune cind aceia gi-au s6v8r$it pdcatele.
18 

9i voi veni qi-ti voi dezvilui [faptele], iar tu vei iegi cu toatd oastea gi
nimeni dintre ei nu{i va sta in cale. le 

9i te voi duce prin mijlocul Iudeii
pand in fala Ierusalimului qi voi ageza tronul tau in mijlocul lui, iar tu ii vei
m6na ca pe niSte oi caxe n-au pastor gi nici un c6ine nu va mirdi pe limba
lui in fala ta; acestea mi s-au gr6it dupd pregtiinla mea gi mi s-au vestit ti
am fost trimisA sd{i dau de gtire." 20 Cuvintele ei au placut lui Olophemes
fi tuturor slujitorilor lui; s-au minunat de inlelepciunea ei gi au spus: 2l 

,,O
astfel de femeie cu chip frumos gi ftiintd a cuvintelor nu se afli de la un
capat la altul al pimantului." 22 

9i Olophemes i-a spus: ,,Bine a fdcut
Dumnezeu trimiFndu-te in fala poporului, pentru a da putere mdinilor
noastre gi pierzanie celor care-l dispreluiesc pe stapanul meu. 23 lar tu egti
pl6cu6 la infitigare qi buni la cuvinte; 9i daci vei face dupi cum ai spus,
Dumnezeul tiu va fi Dumnezeul meu, iar tu vei locui in casa reselui
Nabucodonosor gi vei avea faimd pe tot pAmantul."

11,16 Faptele mari pe care le anunF Iudit pe un lon profctic inzestrat cu acaeati ambi-
guitat€ sunt bine primite de Olophemes (v. 20). La ironia personajului feminin se adauga
lnsi aici $i autoreferentialitatea subtili a autorului sacru.
ll,l9 ,,nici un cdine nu va m6rei pe limba lui", gr. ou 1p!(er ri<rrv ti,yl,6oon quTo0:
acelaSi verb este folosit ti ln Iis. Nav. 10,21, lnsa aplicat oamcnilor.
11,23 ,,Dumnezeul tdu va fi Dumnez€ul meu": €xprimarea lui Olophemes este ambigul.
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12 I $i a poruncit s[ o ductr acolo unde erau a$ezate vasele lui de argint
gi a oranduit sI i se lntinda o masa din bucatele lui $i sa bea din vinul lui.
' Dar ludit a spus: ,,Nu voi mdnca din aceslea, ca sA nu se igte weo sminteal{,
ci imi vor fi de ajuns cele pe c.rle le-irm adus cu mine." 3 

$i Olophemes i-a
spus: ,,Daca se vor sfdrgi cele pe care le ai cu tine, de unde vom aduce s6-!i
dlm altele la fel? C6ci nu-i nimeni din neamul tau lmpreund cu noi." ' Iudit
i-a spus: ,,Viu este sufletul tau, stepane al meu, cdci roaba ta nu va termina
cele pe care le are cu ea para cend Domnul va face prin m6na mea cele
pllnuite." 5 Atunci slujitorii lui Olophernes au condus-o in cort $i ea a
dormit pana la miezul noplii; li s-a sculat la straja din zori. o 

9i a trimis la
Olophemes spunAnd: ,,S[ dea porunca stapenul meu ca roaba ta se fie ltrsate
se iasa la rugaciune";7 9i Olophemes a ponrncit garzilor de cor? sa n-o
impiedice. $i ea a r6mas in tabArd trei zile; iar noaptea mergea in valea
Betuliei ii se sp4la in tablre la izvorul de apa; ! ti cand se lntorcea, se ruga
Domnului Dumnezeului lui Israel s6-i indrepte calea pentru ridicarea fiilor
poporului Sdu; e 

9i, intorcdndu-se curati, rdmAnea in cort, parA cdnd ii era
adusi hrana ei c6tre searA.

t0 
9i a fost aga: in ziua a patra, Olophemes a dat un osp6f numai pentru

robii lui; n-a trimis sd pofteasci pe nimeni dintre dregAtori. " 
$i i-a spus

l2p ,,sminteald', gr. oKqv6ol,ov, litt. ,,pialfl de poticnire": din nou un tennen cu
semnificatie ambigua ln context: fiecare dinue partenerii dialogului lnteleg€ altfel sensul
acestui cuvant. ludit se teme ca nu cumv4 mancdnd din hrana impur{ a lui Olophemes,
sd-li zadamiceasca misiunea. Olophernes spera c4 respectand restrictiile alimentare ale
eroinei. sa fie condus de Dumnezeul acesteia ln cetat€. a Comentatorii au remarcat
contrastul putemic intre senzualitatea aparentA a eroinei fi austeritatea ei alimentarl, ln
spiritul autentic al legii rnozaice (NRSV).
12,4 ,,viu este sufletul teu", gr. qn il lyl)ti ooD: formule de jurament. I ludit da una
dintre cele mai ironice replici din intreaga cane.
12,5 ,.straja din zori": de fapt, ultima straji a nopfii, incepea la ora doul dimineafa.
12,6-7 ludit igi continuS" noaptea, viala asceticd pe care o ducea in Betulia: spbldrile Ia
izvor. insofite de rugdciune, erau spdiri rituale. Eroina se curtrf[ in fiecare noapte do
impuritatea vie[ii cotidiele in mijlocul pagdnilor. in acela5i timp, obiinuindu-i pe cei din
tabdra cu iefirile sale noctume, iti pregatea plecarea definitivi.
12,9 ,,intorcdndu-se curad, rlmanea..." se poate intolcge Si ,,intorcandu-se, ramanea
curate...".
12,10 ,,numai pentru robii lui": petrecerea avea un caracter strict privat. Cei neinvitafi erau
capeteniile militarc din subordinea lui Olophemes, singurii care ii put€au asigura paza.
l2,ll ,,Bagoas": nume pers prin care erau desemnati eunucii de la curte (c/ Plinius,
Naturalis Hlstofia, 13,41). Numele nu il individualizeaza pe slujbaSul asirianului, ci ii
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eunucului Bagoas, mai-mare peste toate ale lui:,,Du-te gi lnduplec-o pe
femeia evreic6, care se afle la tine, sA vini la noi, s6 minince gi si bea
impreund cu noi; 12 ceci, iat6, va fi o rugine pentru noi dac6 vom l6sa sd
plece o astfel de femeie fhrd si fi stat de vorbA cu ea; cici, dace n-o vom
atrage, se va ride de noi." 13 Bagoas a plecat din fafa lui Olophcmes, a
intrat Ia ea gi i-a spus: ,,Si. nu govdie slujitoarea cea frumoasa sA vin[ la
stApanul meu, sd fie slivitA in fala lui gi sd bea vin cu noi cu bucurie 9i si
ajungd in aceastA zi ca o fiic6 a fiilor lui Assur, din cele care se afl6 in casa
lui Nabucodonosor." la Iar ludit i-a spus: ,,Cine sunt eu s6 me impotrivesc
domnului meu? Cici tot ce va fi pl[cut in ochii lui mi. voi grabi s6 fac, 9i
acest lucru va fi pentru mine o bucurie pdnd in ziua mo4ii mele.,, 15 gi,
ridicAndu-se, s-a impodobit cu vegmintele $i cu toatA gdteala femeiasci, iar
roaba ei a mers lnainte Si i-a a$temut in fa{a lui Olophernes pe pimdnt blana
pe care.9 primise de la Bagoas pentru fiaiul ei zilnic: spre a merca atezati
pe ea. '' Iudit a intrat Si s-a a;ezat, iar inima lui Olophemes gi-a ieqit din
sine pentru ea; sufletul lui s-a zguduit gi ardea de dorintri s6. fie lmpreunl cu
ea; pdndea prilejul s-o ademeneascd incd din ziua in care o vizuse. l7 

5i
Olophemes i-a spus: ,,Bea li vesele$te{e impreuna cu noi." 18 

$i Iudit i-a
spus: ,,Voi bea, st6pAne, cici viafa mea a fost preamtuit6 astizi mai mult
decet in toate zilele de la na$terea mea." ln gi luand, a mdncat gi a b6ut
in fata lui cele pe care i le pregetise roaba ei. 20 

$i Olophemes a fost fer-
mecat de ea gi a b6ut foarte mult vin, cdt nu bduse niciodatd intr-o zi de
cend se n{scuse.

. 13 | Iar cdnd s-a ficut sear6, robii lui s-au grAbit sd plece. bagoas a
inchis cortul pe dinafaxd $i ia indepdrtat din fa{a stipdnului sdu pe cei care
erau acolo, iar ei au plecat sA se culce, fiindci erau cu totii rupli de obosealtr

delimiteaztr numai categoria. Acest eunuc avea in grijl haremul comandantului (cl ti
Est.2.2).
12,12 ,,stat de vorb[": eufemism (cl Suz. w. 54 qi 58).
12,13 .,fiicd a fiilor lui Assui': Bagoas ii cer€ Iuditei sA devina amanta lui Olophemos.
Invitatia nu are nici o conotafie religioast.
12,14 Continutr confuzia voite indusd de folosirea termenul ,domn,'. De fapt, Iudit lgi
reafirmd devotamentul pentru Dumnezeul lui lsrael.
12,18 Discursul ambiguu al Iuditei atinge treapta cea mai lnalte: ea se gandegte la scopul
misiunii ei care este aproape de implinire.
l3,l Bagoas ,,a lnchis" cortul pe dinafard cu corzile exterioare care strtrjuiau intrarea.
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datoriti ospafului indelungat. 2 Numai ludit a fo$ lesata ln cort, iar
Olophemes era pravalit pe patul sau; c6ci de jur imprejurul siu era vin
varsat. 3 Iudit i-a spus roabei sale se stea afar6 din odaia ei de culcare gi sd
aftepte iefirea ei, ca in fiecare zi, cdci i-a spus cA va iegi pentru rugdciune;
gi lui Bagoas i-a vorbit cu aceleati cuvinte. ' $i toti au plecat din fala [ei] ti
n-a mai rimas nimeni in dormitor, de la mic la mare; 9i Iudit, stand langA
patul lui, a spus in inima ei: ,,Doamne, Dumnezeul a toata putere4 privette

in ceasul acesta la faptele mdinilor mele pentru indllarea Ierusalimului;
5 cdci acum este vremea si ai grijd de mostenirea Ta gi si implinegti inftp-
tuirea mea pentru nimicirea duqmanilor care s-au ridicat impotriva noastrd."
6 

$i, apropiindu-se de stalpul patului, care se afla la capul lui Olophemes, a
luat sabia lui 7 

9i, apropiindu-se de pal, l-a apucat de pdrul capului 9l a spus:

,,int[regte-m6, Doamne, Dumnezeu] lui lsrael, in ziua aceasta!" 8 
$i l-a lovit

de doui ori in gat cu [toata] puterea ei gi i-a luat capul de pe el. e 
9i i-a

rostogolit trupul din pat Si a luat plasa de pe st6lpi; 9i, dupa putin timp, a
ie$it ii !a dat slujnicei sale de incredere capul lui Olophernes, r0 iar ea [-a
pus in desaga cu mancare. $i amAndoud au iegit impreuna" dupi obiceiul
lor, la rugiciune; 9i, strdb6tAnd tabara, au ocolit rapa si au urcat catre
muntele Betuliei gi au ajuns la po4ile ei.

t' 
5i ludit le-a spus de departe celor care pazeau la porfi: ,,Deschideli,

deschideJi poarta; cu noi este Dumnezeu, Dumnezeul nostru, pentru a-$i
arata iarasi puterea in Israel ti tiiria impotriva dugmanilor, a$a cum a fecut $i
astAzi." '' $i a fost a'a: cdnd oamenii din cetatea ei i-au auzit glasul, s-au
grabit se coboare la poarta cetalii lor qi i-au chemat pe batranii cetalii. rr $i
toli, de la mic la mare, au venit tn fug6, cici pentru ei era ceva de neln-
chipuit ca ea s6 se intoarcA; ii au deschis poarta 9i le-au primit gi, aprinzand

un foc, ca sa fac6 lumin6, le-au inconjurat. '* Iar ea le-a spus cu glas mare:

13,2 ,,lmprcjurul stu era vin vrrsat", gr. reprrelup6voq frv cinQ d otvog, /it. ,,vinul li
curgea dejur imprejur ". Unii traducitori lnleleg ,,beat mort".
13,4-5 Prin rugdciunea dinaintea uciderii lui Olophemes, ludit ili legitimeaze fapta ca
necesari starpire a rdului ti ili pune actul in armonie cu planurile justi[iei divine.
13,6 ,,sabia", gr. oxrvdKrlq, /itt. ,,sabie scurtd".
13,9,,p|asa", gr. xrovdnrov: plasa baldachinului care ll apara pe Olophemes de insect€
ln timDul somnului.
13,10 Cele doud fomei reiau, ln sons invers, acelati traseu pe care l-au parcurs ln 10,10:
tabdra asiriana, valea abruptil li panta spre cetate.
13,13 ,,ceva de nelnchipuit", gr. nopo6oqov.
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,,LIudali-l pe Dumnezeu, ldudati-l; ldudati-l pe Dumn6zeu, care n-a inde-
pArtat mila Sa de la casa lui lsrael, ci i-a nimicit pe dugmanii noqtri prin
mana mea in aceastA noapte." 15 

$i, scojand capul din desag6, l-a ardtat $i
le-a spus: ,,lat6 capul lui Olophemes, comandantul suprem al armatei lui
Assur, 9i iati plasa sub care ztrcea in befiile lui; Domnul l-a lovit cu o mdnd
de femeie. '" Viu este Domnul, Care m-a pdzit in drumul pe care am pagit,
c6ci fata mea l-a amAgit pe acela spre pieirea lui, iar el n-a fdcut cu mine
plcat spre p6nglrire qi rugine." lt gi tot poporul a fost uluit foarte gi, ple-
candu-se, s-au inchinat lui Dumnezeu $i au spus intr-un cuget: ,,Binecuvdn-
tat etti Dumnezeul nostru, Care i-ai nimicit astizi pe dugmanii poporului
tiu!" lE 

$i Ozias i-a spus: ,,Binecuventate efti tu, fiica, de Dumnezeul cel
Prealnalt, mai presus de toate femeile de pe pim6nt gi binecuvdntat Domnul
Dumnezeul nostru, Caxe a zidit cerurile gi pAmantul, Care te-a cdlduzit sa
retezi capul conducitorului duqmanilor nogtri; le nu se va indeptrrta nd.dej-
dea ta din inima oamenilor - ei l$i vor aminti de puterea lui Dumnezeu pdnl
in veac. 2o Dumnezeu se-U dAruiasca iniltare vegnici ti sA te cerceteze cu
binefacerile Sale, ca rdsplati cA nu fi-ai crulat viala c6t?l vreme a fost umilit
neamul nostru, ci te-ai impotrivit cdderii noastre umbldnd pe [calea cea]
dreapta in fala Dumnezeului nostru." $i intregul popor a spus: ,,Aga si fie,
a$a se fie!"

14 t $i Iudit le-a spus: ,,Ascultali-m4, fralilor: luali acest cap 9i atflmafi-l
de creasta zidului vostru. ' 9i induta ce vor incepe sa str4luceascd zorii gi
soarele va rdsari peste pamant, fiecare din voi s5-9i ia armele gi fiecare
om in putere sA iasa afara din cetate; da{iJe cate o cepetenie, ca ti cum
ar cobori in cdmpie impotriva primei strlji a fiilor lui Assur, dar s[ nu
coborA{i. I Iar aceia, ludndu-9i armele, vor merge in tabAra lor gli vor trezi
pe comandan{ii oltirii lui Assur; ei vor alerga impreuni la cortul lui
Olophemes li nu-l vor gesi ii-i va cuprinde spaima Si vor fugi din fata
voastr6. a 

$i, urmirindu-i, voi li tofi cei ce locuiesc in tot hotarul lui Israel,

13p0 ,,A9a sd fic": gr. T6vowo echivaleaztr ebr. ,4lr,1t1.
14,1 Expunerea capului retezat al dufmanului ela un gest frecyont de descurajarc:
practic4 deveniti curentA in epoca Macabeilor, cste atestatA fi ln lMac,7,47,
14,2,,ca ti cum ar coborl", gr. rd rotofuivovteqi conjunctia sugereazA strategia diver-
sioni$a a eroinei.



culcafi-i la pament tn drumul lor. 5 Dar inainte se faceli acestea, chemali-l la
mine pe Achior ammanitul, pentru ca, privind, s6-l recunoascd pe cel care a
disprefuit casa lui Israel qi care l-a trimis la noi ca la moarte.,'o gi l-au
chemat pe Achior din casa lui Ozias; iar cAnd a venit gi a vizut capul lui
Olophemes in mdna unui bArbat din adunarea poporului, a c6ztt cu fala [la
pAmantl ti simlirea l-a pirisit. 7 Iar cand l-au ddicat, a cAzut la picioarele
Iuditei 9i s-a plecat in fala ei gi i-a spus: ,,Binecuvdntata fii tu in toate
sdlaturile lui luda gi la toate neamurile care, auzindu-1i numele, se vor
lnspdimdnta; 8 iar acum povestegte-mi toate cete le-ai tlcut in aceste zile."
$i ludit i-a povestit in mijlocul poporului toate cate le f6cuse din ziua in
care plecase p6.n4 in cea in care vorbea cu ei. e Iar cind a terminat de vorbit.
poporul a strigat cu glas mare fi a inalfat strigAt de bucurie in cetatea lor.
l0 Iar Achior, vizend toate cate le fbcuse Dumnezeul lui Israel, a crezut in
Dumnezeu cu ttrrie gi s-a tAiat imprejur gi a fost atezat in casa lui Israel
p6ni in ziua de astizi.

" 
$i indatd ce s-au artrtat zorii, au gi aternat capul lui Olophemes de zid

ti fiecare om gi-a luat armele gi au iegit in cete spre povdrniqurile muntelui.
'' Iar cind fiii lui Assur i-au v6zut, au trimis dupe mai-marii lor; acegtia
s-au dus la comandanli gi la cipeteniile peste o mie gi la fiecare conducdtor
al lor. " $i s-au infEligat la cortul lui Olophemes gi i-au spus celui insl.rc!
nat cu toate treburile lui: ,,Scoal6-l pe stdpAnul nostru, c6ci robii au indrdz-
nit si coboare impotriva noastrS. la rlzboi, ca sd fie nimiciti pe de-a-ntregul."
la Atunci Bagoas a inrrar Si a batut ldin palmel la perdeaua cortului;-cici
binuia cd doarme cu Iudit. 15 Dar cum n-a raspuns nimeni. d6nd la o oane

IUDIT 14

14,5 ludit il cheaml pe Achior s[ depunA mtturie ca omul ucis de ea cstc chiar coman-
dantul asirienilor. Achior era singurul care il cunogea pe Olophemes, ln afaxl de ludit,
ln tabexa israelitA.
14,6 ,,simfirea", gr. nv€opo (,,suflare, duh"): expresie ebr. consacrat[, menfinuti ln
traducerea gr€act $i, apoi, echivalat6 ln limba rom6n[.
14,10 ,,s-a tliat impreju/', /irr. ,,$i-a tAiat imprejur camea prepufului,'. I ln ciuda strictelii
lcgii exprimate in Deut. 23,4 conform cereia ammonifii nu se puteau lntoarce la
Domnul, credinfa li tdierea imprejur ale lui Achior sunt aici dovezile clare ale convertirii
aaCstui4 acceptate de cAtre Domnul.
14,13,,sl fie nimiciti pe de-a-ntregul", gr. Eqor,eepeu06,orv €k 1610g: traducerca men-
Iine pleonasmul din motive stilistice: intcnsitatea expresiei dl mlsura disprctului asiriE-
nului pentru ,,robii", incd necuce.ifi, din Betulia.
14,15 ,,prag', gr.1el,rovi.g: cuvdnt cu sens incert.

p
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[perdeaua], a. intrat in dormitor gi l-a g6sit aruncat pe prag, mort, iar capul ii
fusese luat. '' $i a strigat cu glas mare, cu planset $i geamet $i strigat puter-
nic, 9i gi-a sfhgiat vegmintele. 17 

$i a intrat in cortul in care fusese adipostiti
Iudit 9i n-a gisit-o; atunci s-a ndpustit in mijlocul poporului li a strigat:
't,,Robii au lucrat cu viclenie, o singuri femeie a evreilor a f6cut de rugine
casa regelui Nabucodonosor; cici iatil pe Olophemes la pemant, iar capul
lui nu este [nicdieri]." 

le Auzind c6peteniile ostirii lui Assur aceste cuvinte,
gi-au sfdgiat ve;mintele gi sufletul lor s-a tulburat foarte; iar stdg[tul Si
fipatul lor foarte putemic s-au ridicat in mijlocul taberei.

15 | Cand cei din corturi au auzit, au rAmas inmarmuriti de lucrurile
intdmplate 2 

9i i-a cuprins teamd fi cutremu - nici un om n-a mai stat in
fala celui de l6ngd el, ci, risipindu-se tofi deodatA, fugeau pe toate drumurile
de cAmpie sau de munte; 3 iar cei care-gi puseserA tabdra in tinutul muntos
de jur imprejurul Betuliei au luat-o 9i ei la fug6. Atunci fiii ltri Israel, toli
rizboinicii lor, s-au revAxsat asupra lor. n gi Ozias a trimis oameni ln
Baitomasthaim, 9i Bebai, pi Chobai, gi Cola 9i in toate hotarele lui Israel,
care sA vesteasca despre cele intamplate, ca toli sA se reverse impotriva
dugmanilor spre nimicirea lor. 5 lar cind au auzit fiii lui Israel, toti intr-un
suflet s-au nApustit impotriva lor gi i-au tot lovit pdnd la Choba. La fel 9i cei
din Ierusalim fi din tot linutul muntos au venit in ajutor, caci li se vestiseri
cele intamplate in tabira dugmanilor lor. gi cei din Galaad 9i cei din
Galileea i-au lovit din laturi cu putere mare, pdn4 cdnd au ajuns la Damasc

$i la hotarele lui.6 $i ceilal{i locuitori ai Betuliei au navalit in tabdra lui
Assur, i-au jefuit gi s-au imbogi t foarte mult. 7 lar fiii lui lsrael,

14,18 ,,Robii au lucrat cu viclenie"; gr, r106Tlpclv oi 600l'0r. Bagoas a concentrat ln
aceste cuvinte rEstumare4 dezastruoase pentru asirieni, a situatiei: toate valoril€ pe carc
acesta le considera legitime !i tari erau infrAnte de put€ri mult mai slabe $i nel€gitime ln
ochii cuceritorului. a ,,nu €ste [nicaieri]", /itl. ,,nu este pe el".
l5,l ,,au rf,mas inmlrmuriti", gr. €ldotrloov, /itt ,,au fost uluifi": uimirea, nu goaza
ii pualizeaz\ la lnceput pe asirieni. Cradafia stArilor de con$tiintd est€ remarcabili
(cl gi v. 2).
15,3 ,,tabdra... dejur imprejurul Betuliei": este vorba despre asirieni $i aliatii lor ammo-
nili li edomili, care supravegheau cetatea din pozitii strategice (c/ 7,17-18). t,,s-au
revdrsat", gr. e(eX6046ov: traduccrea literali menfine imaginca contraatacului de nesUl-
vilit al israel(ilor, venit ca o eliberare de encrgii acumulate indelung.
15r4 Localitefile Baitomasthaim fi Chobai mai sunt menfionate in 4,6, respectiv,ln 4,4.
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intorcAndu-se de la m[cel, au pus stiptnire pe lucrurile rimase, iar satele $i
ateztrrile de la munte gi din c6mpie au dob6ndit multe prdzi, cdci multimea
lor fusese foarte numeroasd.

8 
$i marele preot loakim 9i sfatul bAtranilor fiilor lui Israel, care locuiesc

in Ierusalim, au venit sa priveasci binefacerile pe care Domnul i le iicuse
lui Israel $i sA o vada pe Iudit gi s6 greiascA pace cu ea. e Iar cind au
intrat la ea, toli au binecuvantat-o intr-un glas gi i-au spus: ,,Tu eqti fala
Ierusalimului, tu esti marea mindrie a lui Israel, tu e5ti lauda cea mare a
neamului nostru; l0 ai lAcut toate acestea cu m6na ta, ai fdcut cele brme
pentru Israel gi au fost bine plAcute lui Dumnezeu; fii binecuvdntatd de
Domnul Atotputemic pentru totdeauna." $i intreg poporul a spus: ,,A$a sd
fie!" " 

$i tot poporul a prAdar tabdra timp de treizeci de zile. gi i-au dat lui
Iudit cortul lui Olophemes 9i toate argintdxia, gi paturile, 9i vasele, gi toate
lucrurile din el; iar ea, lu6ndu-le, le-a pus pe catarca ei $i $i-a inhAmat carele
9i le-a ingremadit in ele. 12 

9i toate femeile din Israel au alergat s-o vad6 9i
au binecuvantat-o; iar unele dintre ele au prins a canta Si d6n1ui in cinstea ei
gi ea a luat in mdini ramuri qi le-a dat femeilor care erau cu ea; 13 qi s-au
incununat cu ramuri de mdslin, ea gi cele dimpreund cu ea, gi ea a mers in
fruntea intregului popor, in cdnt qi dans, conducd.ndu-le pe toate femeile; gi
toli bdrbalii din Israel o urmau inarmali, purt6nd cununi, 9i cantau din gur6
imnuri. '" $i Iudit a inceput aceastd cantare de mullumire in mijlocul intre-
gului Israel gi tot poporul a inallat cu glas putemic aceasta laudd:

15,8 ,,sfatul batranilof', c/ 4,8 nota. 1 Libertatea marelui prcot de a partui le.usalimul $i
Templul atest6, probabil, rolul de conducAtor pe care acesta il avea in epoca Macabeilor.
1,,s4 grdiasca pace cu ea" :,,s-o salute, s-o lntrebe d€ sanAtate', semitism.
l5B Vulg. traduc€: ,,Tu [eiti] slava Ierusalimului, tu le$til bucuria lui Israel, tu [elti]
cinstea neamului nostru." Acest€ cuvinte, aplicate Fecioarei Mariq se cant6, ln Biserica
Catolicd, de sArbdtoarea Neprihdnitei Zamisliri. Iudit intrt astfel, alituri de Ev4 ln tipo-
logia mariand: ttrierea capului lui Olophemes corespunde, in simbolistica creqtinl, zdro-
birii capului garpelui-demon.
15,11 Cele treizeci de zile in care israelifii au pradat tabara asiriane corespund popasului
de o luntr al armatei du$mane intre Ghaibai $i Sk],thopolis (3,10).
15,12-13 Procesiunile religioase conduse de fcmei erau un fapt curcnt ln Israel (Ex.
15,21;Jud. I1,34). Femeil€ dansau Sitin€au ln maini, in mod hadifional, .amuri de l inic,
plop sau salcie (cl Lev. 23,40 li, mai ales, nota). Faptul ca femeile din ludit se tncunu-
neaza cu ramuri de mAslin este un indiciu de aculturafie iudeo-elenisticd (cl NRSV).
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16 t $i Iudit a spust ::,
,,Da1i glas [cdntf,rii] Dumnezeului meu cu timpane,
cdntati-l Domnului cu chimvale.
alcatuili pentru El psalm 9i laudd,
inAllati $i chemali numele Lui!
2 CIci Dumnezeu care zdrobeqte r:Ezboaiele este Domnul,
cf,ci in taberele Lui in mijlocul poporului
m-a smuls din mdna urmAritorilor mei.
3 A venit Assur din munti, de la miazinoapte,
a venit cu zecile de mii ale ogtirii sale;
mullimea lor a sttvilit guvoaie,
iar cdldrimea lor a acoperit coline.
o A spus cd imi va pdrjoli hotarele

Si pe tinerii mei ii va nimici cu sabi4
pi pe sugarii mei ii va pune la pdm6nt,
gi pe pruncii mei ii va da prad6,
iar pe fecioarele mele, sA fie rdpite,
5 Domnul Atotputernic i-a impins lnd{rit
prin mane de femeie.
6 CAci viteazul lor n-a fost doboret de tineri.

16,l-17 ,,C6ntarca luditei" este alcatuita dupA modelul ,,Canttuii lui Moisc" (Ex.
l5,l-18) $i, mai ales, al ,,Centului Deborci" (Jud. 5,2-31) ti este lmpddita in hei sec-
tiunir introducerea (w. l-2), nararea faptelor (vv. 3-12), mullumirea $i lauda lnallate
Domnului (vv. l3-17).
16,l ,,timpane": acela;i instrument muzical, carc acompania de obicci procesiunile
religioase ln Israel, este menfionat $i in Ex. 15,19.
16, ,,care zdrobe;te rlzboaiele", gr, ouvrptpov r6v noL6p@v: expresia-€pit€t este un
citat din Ex. 15,3 fi mai apare o data in canea de faF in 9,7. Despre s€mnificalia ei,
c/ nota la Ex. 15,3. f,,ln taberele Lui", /itt. ,,spre taberele Lui" - text dificil; se presu-
pune o eroarc de copist, Traducatorii adopta sici de obicei lectiunea VL $i cea siriac6;
,,El ili asazl tabara".
16,3 ,din munfi, de la miazanoapte": primul moment al invaziei asiriene, mentionat
1n2,22.
16,4 Vdduva ludit vorbe$te despre poporul ei ln termeni matemi. Lipsita de copii, ea
devine vocea fdrii care isi apere copiii de vrAjmali. Procedeul nu este singular: in mod

' similar, deti ln alt context, lerusalimul apare personificat in Ps. Sol. I ca o mama vaduvi
care iti bocefte copiii mo4i sau nenorociti in urma unei invazii streine, pedeapsa a neas-
culttrrii de Dumnezeu.
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nici fi i de titani nu l-au lovit.
nici uriagi inalli nu l-au coplegit,
ci Iudit, fiica lui Merari,
cu frumusetea chipului ei l-a biruit,

7 cdci a dezbrlcat haina vdduviei sale
pentru inAltarea celor chinuifi in Israel,
gi-a uns fala cu mireasmi
E pirul 9i l-a legat cu o panglici

9i gi-a pus rochie de in pentru ademenirea lui;
e sandala ei i-a rdpit ochiul
gi frumuselea ei i-a robit sufletul,
sabia a retezat gatul lui.
l0 S-au infiorat pergii de indrdzneala ei
gi mezii de curajul ei s-au tulburat;
ll atunci au chiuit cei smerili ai mei,
ii au strigat vlaguilii mei gi au incremenit,
gi-au ridicat glasul, iar aceia au f6cut cale intoarsl;
12 copii de fetiqcane i-au strdpuns

$i ca pe ni$te copii de fugari i-au rinit,
au pierit in bAtilia Domnului meu.
13 Canta-voi Dumnezeului meu cantare nouA:
Doamne, mare egti 9i preaslavit,

t9

16,6 ,,fii de titani": dovadi evidentl de acultur4i€ elenisticd; titanii, fiii lui Uranos 5i ai
Gaiei, zeii primordiali din mitologia greac6, patrunseserA ln con$tiinta traducatorilor
elenizanti ai LXX, Prezenta titanilor in aceastd carte se dotorcaz[ si asocierii lor cu
,,uriaSii", gr. Tilqvteq din randul urmator, care lnstr nu mai apa4in fondului mitologic
elcnistic, ci substratului legendar ebraic (cl Gen. 6,1-4).
16,8 ,,panglicl": gr. pi.tpo- ln Grecia clasicA, cuvantul desemna o panglictr cu carc
femeile lti prindcau ptrrul. in descrierea lmbrecemintei persane, Herodot (1Jt otri l,lg5)
menfipneazi $i ,,o mitri", o panglice sau o tiad folosita d€ femci ln acelagi scop. Tra_
ducatorul LXX se va fi gAndit la moda persr" a5a cum .eiese si din anacronismul evident
d in  16 ,10 ,
16,10 in,,cronologia" ca4ii, apadlia mezilor estc un anacronism flagrant: accltia fuse-
ser6 deja lnfranfi tn primul capitol. Apoi, prezenfa pc!$ilor este in cronologia reala un alt
anacronism evident, dac[ plasAm evenimentele din carte ln epoca asiriani. pentru unii
comentatori insi, acesta ar fi un indiciu pentru identificar€a lui Nabucodonosor din Iudit
cu Artaxcrxes al lllea.
16,11 Text ncclar: nu se lntel€ge bine carc verbe se referA la evr€i gi care Ia dupmani.
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minunat in putere $i de neintrecut.
Ia 

Jie sd-!i slujeasct intreaga Ta f6ptur6;
c6ci Tu ai zis 9i s-au fhcut;
trimis-ai duhul Tdu 9i [le-]a zidit;
gi nimeni nu se poate impotrivi glasului TAu.
t5 Munli gi ape se vor zgudui din temelii,
iar stancile se vor topi ca ceara in fala Ta;
dar celor care se tem de Tine le ar4li bunivointa Ta.
16 CAci prea mic lucru este orice jertfi spre bune mireasmi
gi prea neinsemnata orice grisime spre ardere de tot pentru Tine;
dar cel care se teme de Domnul este mare intotdeauna.
17 Vai de neamurile care se ridici impotriva poporului meu;
Domnul Atotputemic ii va pedepsi in ziuajudecefii
ddnd foc ai viermi pe trupurile lor,
iar ei vor plAnge de durere in veci.',
18 lar cum au ajuns la Ierusalim, s-au inchinat lui Dumnezeu gi, lndati ce

s-a curalit poporul, gi-au adus arderile de tot gi jertfele de bun6 voie gi
darurile. le 

$i ludit a adus ca ofranda toate lucrurile lui Olophemes, pc care
i le ddduse ei poporul, iar plasa pe care gi-o luase din odaia lui de culcare
i-a dat-o lui Dumnezeu ca anatemA. 20 gi poporul s-a tot veselit in Ierusalim
in f4a lacagului sfiint timp de trei luni, iar Iudit a rf,mas cu ei.

"' DupA aceste zile, fiecare s-a intors la mogtenirea sa, iar Iudit a plecat
in Betulia gi a r6mas pe mogia ei; 9i cdt a triit a fost vestitA in toati fara."" 

$i mul{i au dorit-o, dar nici un bArbat n-a cunoscut-o in toate zilele vietii

16,14 Dumnezeu apare aici in ipostaza d€ Creator: ,,ai zis,', gr. €ir!c6. Dumnezzu creeszd
prin cuvant (Logos), c/ cen. 1,3 li nota $i ps. 32,6.
16,15 tmagin€a munfilor care se cutremura din tamelii este frecventa in Biblie si inso_
[e$te, de regul[, manifestirile lui Dumnezcu in calitate dejudecttor (Jud. 5,5; ps. l7,g).
16,17 Textul pare se facl aluzie la Is. 66,24, ultimul verset din caxte. De aceea majori-
tatea comentatorilor interpreteaze cuvintele Iuditei in ace€ari cheie eshatologicd. Alfii
(NRSV) sunt de pdrere ca, depi aluzia la Is. 66,24 este evidentd_ cuvintel€ din imnul
Iuditei nu se refere Ia rAsplata din lumea de apoi, ci, in conformitatc cu concepfia deute-
ronomisti" la implinirea pedepsei divine in lumea aceasta.
16,18 inchinarea la Ierusalim a eroinei arata recunoa9terea cetAtii ca unic loc legitim de
cult adus lui YHWH, in conformitate cu conceplia deuteronomiste. Numai aici se putea
purifica poporul dupa contactul impur cu strAinii $i cadavrele acestora (c/ Nurn. I9,16).
16,19 ,,anatema": cl notele 2,7 Si 4,41 la lpar.

I
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ei, din ziua in care a murit Manasses, birbatul ei, $i a fost adaugat poporului

seu. 23 
$i, inaintdnd mult in varstd, a lmbafanit in casa birbatului ei [pinl

lal o suta cinci ani; $i a eliberat-o pe slujnica ei de incredere. A.murit in
Betulia li au ingropat-o in peitera barbatului ei, Manasses, 2a iar casa lui
Israel a jelit-o tapte zile. $i inainte sd moarl 9i-a impe4it bunurile tuturor
celor apropiali lui Manasses, barbatul ei, Si celor apropiali neamului ei. 25 

$i
n-a mai fost nimeni care sd-i inspeimante pe ftii lui Israel in zilele Iuditei gi

multe zile dupl moartea ei.

16,23 ,,lnaintand mult ln varstt:', /rrr. ,,inaindnd mare foarte" - text neclar. Unii
traducdtori. urmAnd VL, oferd ,inainta ln varsti cu mar€ slave".
16,24 Perioada de doliu dupi moartea unei rude apropiate era de gapte zile (cf. Gen.
50,10). Faptul cA toatil ,,casa lui Israel" a finut doliu gapte zile dupe ludit este indiciul
r€cunoalterii rolului ei de mami a intrcgului popot rol proclamat de eroina insati in
16,4 si confirmat de viduvia asumate pen[ la sm$itul zilelor sal€.
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Introducere

I. Conlinutul

,,Roman" biblic cu continut moral-didactic, Caxtea lui Tobit (gr. Bi$og
)"61tov ToSt [BA] sau ToFr0 [S]) igi desfSSoart ac{iunea in exilul asirian.
Tobit, un neftalit bihdn din Ninive, continua sA-L cinsteasca pe Dumnez€ul
plrinlilor sdi dupA cum o cere Legea lui Moise (l,l-9), are o soJie, Ama, 9i
un fiu, Tobias, 9i se ocupd, in wemea regelui Enemessar al Asiriei, cu negotul
(1,9-15). Evlavios $i milostiv fatA de coreligionarii sdi, risc{ oprobriul public

9i pedeapsa oficiald, ingrop6ndu-gi semenii, practicd interzisd de politica
regald asirianA fald de fugarii iudei (1,16-23). DupA o temporarA reabilitare,
in timpul regelui Sacherdon (identificat cu Asarhaddon - 680-669), Tobit
orbeqte gi cade pradd disprelului nevestei sale, care se vede obligatlt s{
munceasce in locul- lui (2,1-14). Lovit de nenorocire, nu-i rdmAne dec6t
ruglciunea (3,1-6). In acelagi timp, in Ecbatana, suferi 9i se roag6 qi San4
fiica unui vdr al lui Tobit, blestemati sa nu se poatii cdsitori (3,7-15). RugA-
ciunile celor doi sunt ascultate simultan (3,16-17). Dupd acest preambul, incepe
romanul de cAlitorie propriu-zis: lngerul Rafael este trimis de Dumnezeu s6-i
salveze pe Tobit 9i pe Sarra. Tobit i9i trimite fiul la Rages, in Medi4 ca s6
recupereze un imprumut de la prietenul sdu Gabael (4,1-5,3). insolitorul
Si calAuza lui Tobias ,,se nimerette" a fi ingerul Rafael, deghizat in israelit
(5,4-22). Acesta il conduce pe tdnir la Ecbatan4 in casa lui Raguel, tatdl
Sanei, gi-l indeamnf, sA o ia de nevaste pe fati (6,10-8,19). intre timp,
Rafael pleaci la Gabael (8,20-9,6). Dupd doud s[ptimdni, Tobias gi Sana
se despart de pArintii miresei gi pleaci spre Ninive unde ii atteapti cu
nerdbdare Tobit 9i Anna (10,1-11,2). Rafael il vindeci de orbire pe Tobit
(l1,3-17), apoi igi dezviluie adevSrata identitate (12); Tobit inal{a un imn
de mulfumire (13,1-lS). in epilog, Tobit ii de fiului s6u ultimele sfaturi
(14,1-ll). DupA moartea Annei, Tobias pdrtrsegte Ninive, dind ascultare
lndemnurilor bitrinului, Si se statomice$te in Media, unde afl6 de ciderea
Nin ive i  (14, l2-15) .



406 NTRODUCERE LA TOBIT

II. Texte gi versiuni

in formd integrald, Cartea lui Tobit a ajuns la noi numai in versiunea greactr
a Septuagintei gi in cele latine ale Vulgatei qi ale Vechilor latine, consi-
derate surse principale, in condi{iile in care originalul ebraic sau aramaic,
de la care au plecat cele doud traduceri, s-a pierdut.

Totuti, ftagmente din Cartea lui Tobit s-au pastrat in patru texte
aramaice de la Qumran (papirii 4QTob" ar, 4QTobb ar, 4QTob" ar, 4QTobd
ar) 9i intr-unul ebraic (4QTob"). O versiune aramaicd terzie a ca4ii, cuprinsa
intr-un comentariu la GenezA (MidraS Bere'Sit Rabba) slb forma unei
haggada 9i presupusd a fi stat la baza traducerii lui Ieronim in Vulgata, s-a
dovedit ulterior a fi o reconstituire dupd textul grecesc al lui Tobit (Neubauer

fed.l, The Book of Tobit, a Chaldee Text from a unique manuscript in the
Bodleian Library, Oxford, 1878). De asemenea, cele patru versiuni ebraice
medievale (HLHebrew Londinii, HG-Hebrew Gasterii, HF-Hebrew Fagti,
HM-Hebrew Munsteri), datdnd din secolul al XII-lea pind in secolul
al XVI-lea, sunt traduceri fi adapttui ale celor doui versiuni principale,
greaca li latine.

in latina, Caxtea lui Tobit este cunoscuti in doui versiuni: l) cea a
Vechii latine (Vetus latina) reprezintA o recensiune lungl, dup6 modelul
grec al codicelui sinaitic, dar care se dovedegte uneori mai aproape de
textele qumraniene in aramaica 9i ebraici decit de versiunea greac4 gi
2) cea a Vulgatei, care reprezintd o recensiune scurti, foarte apreciati in
tradilia apuseand. Ieronim m5rturise$te cA la traducerea din aramaici a
Cirlii lui Tobit a fost ajutat de un rabin, care i-a tdlmAcit-o inifial in ebraic6,
pentru ca sfantul s6 o redea apoi, intr-o singurd zi, in latind, in forma cunos-
cutA. La data respectivtr" biblistul nu invifase inc6 aramaica. Diferenfele
dintre versiunea latind a Vulgatei Fi cele grece$ti sau aramaice qumraniene
sunt notabile qi au pus pe ganduri genera{ii de filologi 9i editori de text. in
primul rdnd, Vulgata, (ca gi Neubaudr, HG 9i HL) relateaze numai la per-
soana a treia, cati vreme toate celelalte versiuni au persoana int6ia pdni la
3,15. Apoi, unele detalii epice apar numai in Vulgata: gudurarea cainelui;
compararea peliculei de pe ochii lui Tobit cu pieli{a de pe ou; intervalul de
o jumAtate de o16 in care !i-a fecut efectul leacul lui Rafael. Numai in Vulg.
Tobias le inchide ochii lui Raguel 9i Ednei in clipa mo(ii. De asemenea,
spre deosebire de variantele grecegti, textul prim al Vulgatei nu-l menJio-
neazd pe Achichar, ,,Achior" frind un adaos ulterior, gi nu face nici o
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diferenti onomastic4 lntre tatA 9i fiu, pe ambii chem6ndu-i Tobias. in mare,
din punct de vedere stilistic, ?n Vulgata predominl pareneza, catA vreme
LXX insistd asupra biografiei.

Redactarea greacA a Cdrfii,lui Tobit cunoaSte trei versiuni:
l) recensiunea lungi (G") reprezentatl de Codex Sinqiticus (sec.

al IVlea d.H., descoperit la 1844) 9i pa4ial, de MS 319 (Vatopedi 5t3, sec.
Xl-lea d.H.) 9i dell.lS 910 (Oxyrhynchus Papyrus 1076, sec. al Vl-lea d.H.).
Sinaticus (S) are doui lacune majore 14.7-l9b 9i ll,6i-105 $i alre cateva
minore neconcordanle gi omisiuni de fraze, care se pot insd reconstitui prin
compararea cu celelalte versiuni grecegti $i latine;

2) recensiunea scufiA (GI), pastrata in Codex Vaticanus (B, sec. al IV-lea
d.H.) Si Codex Alexandrirus (A, sec. al V-lea d.H,) era cea recunoscutd $i
acceptata oficial in Biserica rdsiriteana. Ea se regAse$te gi in alte manu-
scrise grecegti mai putin frecventate (Codex Venetus, sec. al VIII-lea d.H.)
gi a stat la baza traducerii secundare in armeand., ca text autentic al ritului
respectiv. Versiunea BA este preferatd versiunii S de Noldeke, Grumm gi
al{ii, dar consideratd de Nestle, Ewald 9i Haris a fi ,,un compendiu [al
recensiunii lungil mai degrabd decdt o versiune a textului original integral',;

3) recensiunea intermediard (G"'), pdstratA in MSS 44, 106 9i 107, care,
in afard de po4iunea 6,9-13,8, conline acela5i text cu BA. De remarcat in
po4iunea amintitd ar fi rugiciunea cu posibila tentA gnostice a Ednei, ,,56
Te sltrveasca tofi Eonii" (8,15), 9i faptul cA intoarcerea lui Tobias i-a fost
anun{atd Annei de ciinele acestuia (9,5). Edifia Rahlfs a LXX al[turd cele
doud recensiuni principale (scurrd-BA 9i lunge-S).

III. Data qi locul compoziliei

Dacd am acorda credit ipotezei conform careia Cartea lui Tobit are un
substrat istoric real, am fi tentali sa plasem prima ei compozilie in perioada
exilicd timpurie (sec. VIII-VII i.H.). Mai multe argumerite pledeazd impb-
triva acestei ipoteze de lucru, argumente de natura intrinseca textului, pre-
cum si indicii extrinsece.

in prima categorie se inscriu inadvertenlele istorice (tribul lui Neftali a
fost deportat de Taglathphallaser III gi nu de Salamanasar, iar succesorul
acestuia din urm6 a fost Sargon al Il-lea, dupb care a urmat Sennacherib) 9i
geografice (distanta de la Ecbatana la Rages, de aproape 300 km, presupusi
a fi strdbdtuta in doud zile, c/ 9i nota la 5,6) precum !i trimiterile explicite
la realitlfi ale vielii israelite postexilice, cum ar fi impe4irea ofrandelor gi"
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recunoqterea sacralitiltii textelor profetice. La aceste termene post quem se
adaugA $i un indiciu ante quem'. lipsa oricdrei aluzii la revolta Macabeilor
(The Oxford Bible Commentary, p. 627) plaseaz| data compunerii CArfii lui
Tobit inaintea anului 165 i.H.

in rdndul argumentelor exteme, se remarcd fragmentele aramaice gi
ebraice ale Clrfii lui Tobit, descoperite la Qumran, care dateazi din secolul
al ll-lea i.H, Existenla acestor copii in mediul qumranian indicd o arie de
raspandire destul de importanta a textului in versiune aramaici, in mediile
,,marginale" din Palestina de la inceputul secolului al Illea i.H, ceea ce
plaseazl compunerea ei c6ndva, in secolul al III-lea i.H. Cartea lui Tobit s-a
bucurat de un succes rapid in diaspora elenizanti de la Alexandria, fapt
dovedit de includerea ei in rAndul ,,Scripturilor" septuagintare. DupA pdre-
rea lui M. Hengel (p. 9l), raducerea in greaci a lui Tobit dateazd de la
sflirqitul secolului al IIIlea ti inceputul secolului al ll-lea i.H.

IV. Canonicitatea

Neacceptattr in canonul ebraic 9i eliminati din cel crestin protestant, Caxtea
lui Tobit este socotitit o scriere deuterocanonici in Biserica apuseani gi
acceptata ca lecturi biblicd in Bisericile rdsiritene.

Lucrurile sunt departe de a fi simple: excluse din canonul palestinian, in
principal pe motivul tardivitIlii lor, scrieri ca Tobit, Sirach, Baruch gi
Infelepciunea se constituiau, in diaspora iudaicd de la Alexandria, in
,,literatur6 religioasd de destindere". Aceasta inlirea, in prime instarp,
identitatea etnici a diasporei gi propunea, intr-o versiune mai pulin forte
scripturistic, noi modele de observare gi elogiere a principiilor enun{ate in
Tora: aleturi de scrierile ,,lari", canonul alexandrin accepta ti aceste
manifestiri literare ,,secundare", in scop propedeutic, pentru o popula{ie
eweiascA aflata sub presiunea culturali a elenismului.

O datd incluse in canonul alexandrin (LXX), ele i$i vor menfine carac-
terul propedeutic ai pentru primii catehumeni 9i pentru cre$tinii din
Alexandria. In acest sens, Tobit functiona ca un indreptar etic accesibil, prin
formula sa narativd, oricdrui proasplt convertit la noua religie. Din secolul
al Il-lea d.H., cartea este citata de Pirinlii Bisericii, tocmai pentru linia etic6
universali pe care o induce: Policarp, in Scrisoarea cdtre Filipeni 10,2
(l 17 d.H.) trimite, probabil, la Tob. 4,10 cand spune: eleemosyna de morte
liberat (,,milostenia elibereazd de. moarte")..Pe aceeaSi tem6, A doua
epistold pseulo-clementind 16,4 (150 d.H.) contine anumite paralele cu
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Tob. 12,8-9. Clement din Alexandria citeazi, 1n Sfiomate 6,12, pasajul din
Tob. 12,8: ,,este bunA rug4ciunea cu post',, iar Origen se referi laTob.3,Z4
ti 12,12.15 citdndul ca text scripturistic in De oratione 2 si ii explica lui
Africanus ca. deqi Sinagoga nu frecventeazi Canea lui Tobii Biserica cres-
fina o considerA sfanta scripturA. in tradilia apuseana! pnna la aparill
Vulgatei, caxtea este citate frecvent de Ciprian al Caftaginei (De mortalitate
l0; De opera eleemosynis 5,20, De pntientia l8). Ambrozie consacra o
carte intreagi personajului, De Tobia. pentru perinfii de expresie siriacl
Efrem gi Arhelaos, Cartea lui Tobit (desigur in versiunea siriaca tradusd din
greacA) avea autoritate scripturistica.

Cele mai vechi liste canonice pdstrate (Conciliul de la Hippo 397 d.H,,
Conciliul de la Cartagin4 din 419 d.H.) contin Cartea lui Tobit. Mai tdrziu,
ln sesiunea a;asea a Conciliului tridentin (1546), Biserica apuseantr a
stabilit, intr-o formulare de autoritate, canonicitatea acesteia in versiunea
Vulgatei.

Obiecliile la canonicitatea cA4ii au fost mai ales de ordin angelologic:
Rafael spune, in mod inedit in Vechiul Testament, c6 este unul dintre cei
gapte lngeri care stau dinaintea slavei lui Dumnezeu. Unii bibligti medievali
gi modemi au decelat aici o intruziune a celor gapte spirite Amesha Spentas
din Avesta, fie prin influenli iraniani directd, fie prin intermediul folclo-
rului siriac ai grecesc. Ast6zi, se considera, invers, ci cei gapte Amesha
Spentas din Avesta sunt o infiltrare tirzie, dinspre gdndirea apocalipticl
iudaice. O a doua obiectie adusa caracterului inspirat al C64ii a fost aceea
cA ingerul Rafael minte prin faptul c6-9i ascunde identitatea. Or, minciuna
este incompatibila cu natura divinf, a ingerului. Contraargumentul ar fi c[
ingerul igi trece sub tAcere identitatea, dar oferi, prin semnificalia numelui
adoptat: ,,Azari4 fiul lui Anania", un indiciu ferm al misiunii sale mAntui-
toare (c/ nota la 5,13).

Critica protestanta a fost prima care a identificat in Asmodaios figura
zeitdtii malefice persane Aeshma Daeva; s-a emis gi ipoteza cI, departe de a
fi o aparilie gratuittr, cAinele care ii insolegte pe Tobias gi pe Rafael ar fi o
entitate psihopomptr de sorginte iraniand. Neglijind atitudinea prudenta a
lui Luther fatd de apocrife (Hengel, p. 74), protestantismul ulterior nu
recunoatte valoarea scripturisticd a c6(ii pe motiwl pseudoistoricidfii qi a
eclectismului ei compozilional (,,folclor med, in care se intalnesc elemente
iraniene gi semite"- Moulton, ,,The lranian background of Tobit,,, ln
Expository Time, 1900, p.257, apud CE, s.v. ,,Tobias").
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V. Importanla literarl 9i mesajul teologic

Criticile protestante au impus o reevaluare a poziliilor Bisericii catolice:
daci, pAni la inceputul epocii modeme, cadrul cronologic (domniile regilor
asirieni Enemessar, Sennacherib, Sacherdon, exilul asirian, prAbugirea
Ninivei etc.) $i geografic (Ninive, Rages, Media, Thisbe etc.) schilat ln
carte p[rea suficient pentru a oferi faptelor narate legitimitate istorica, la
smx$itul secolului al XVIII-lea Si inceputul secolului al XIX-lea, autorii
catolici constata o serie importantd de inadvertenfe gi de anacronisme care
depdgesc imprecizia obignuiti a naraliunii biblice. Mai mult, in carte abundA
miraculosul (angelofanii, exorcisme etc.) qi, in ciuda oric[rui purism al
viziunii unitare, se pot decripb ceteva motive gi scheme literare care circu-
lau in intregul Orient Apropiat: povestea lui Tobit 9i a fiului sdu Tobias nu e
strAinA de Poyestea lui Ahikhar, de Mireasa Si monstrul sau de Poyestea
morlilor rccunoscdtori, dupd cum nu e strainA nici de gdndirea mitologica.
Toate aceste argumente au destabilizat intr-o anumita mdsurd increderea in
autoritatea CArlii lui Tobit. De fapt, nu se punea in discutie canonicitatea
acesteia, ci corectitudinea includerii ei intre c64ile istorice propriu-zise.

,,Cutremurul" de perspectivd a condus insi la restabilirea 9i in{elegerea rolu-
lui primordial al cirfii, acela de ,,nuvel6 exemplard", aflatA la granitra dintre
literatura sapientiali 9i cea legendari ii istoricA. Acest tip de scrieri benefr-
ciazA de o relalie speciale cu ce(ile ,,tari" din canon: folosind o metafori
juridic6, am spune ca ele au rolul normelor explicite de aplicare a Legii.

Scopul total al scrierii era zidirea interioard, cu mijloace literare agrea-
bile 9i infailibile psihologic (nara{iunea), a evreilor din diaspora gi, ulterior,
a cregtinilor recent convertili. Autorul sacru propune teme morale universal
valabile: milostenia, lndatorirea de a-i ingropa pe cei morti, iubirea de
aproape, grija pentru familie, monogamia, dar, spre deosebire de scrierile de
acelaqi tip din alte culturi, le conferd armdtura inconfundabilS a teologiei
deuteronomice. Relalia directi a personajelor cu divinitatea este subsumata
simlitor unor modele consacrate gi neindoielnice (lsaac ai lacob, Iob), iar
relatia indirecti este una de tip exegetic: citatele din profeti (Amos, Naum).

Dou6 sunt liniile teologice de fo46, inseparabile, care strdbat Cartea lui
Tobit: ideea rAsplAlii divine gi necesitatea credinfei nestramutate in Dumnezeu.
Liantul celor doui il reprezintd, in Tobit, morala milosteniei (cuvdntul gre-
cesc aL€npootvn are aici un numir de ocurente mai mare dec6t in orice alti
carte biblicA: doulzeci 9i doud). Carey A. Moore (NRSV, p. 1358) a
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descifrat patru accepliuni ale milosteniei in Cartea lui Tobit: fapte bune (S:
1,3), bogdtie sufleteascA (S: 12,8), caracteristicA definitorie a omului (S:
l4,ll), atribut divin (S:3,2). Succesul didactic al c64ii este legat $i de
conditia personajelor implicate: spre deosebire de scrierile contemporane
lui, Tobit aduce in prim-plan o familie de evrei obignuili din exil. LecJia
fundamentald este cA providenla divinl este aceeEi gi pentru credinciogii
umili, Si pentru patriarhi, curteni de frunte, luptdtori, profeti, martiri pi regi.

gtefan Colceriu

Tobit Ia Perinlii Bisericii

Pentru Perinti, Tobit este un prototip/model al cregtinului. El l9i pune vrala
in primejdie pentru a indeplini poruncile Torei. pdstorul lui Hermas (sec.
al Il-lea) face aluzie la el ln capitolul despre rdbdare, ca 9i Ciprian al
Cartaginei, ambii citali mai sus. Tobit este un simbol al rtrbdlrii, care nu s€
revoltA impotriva orbirii sale, supunAndu-se Si acceptand hotfuArea lui
Dumnezeu. Pe ldngd rdbdare el incameazd pietatea (e?.Bebeia) 9i milosti-
virea (eleemosyne). El se roag4 nelncetat Si este asistat de un inger (Ciprian,
De oratione 33). Cuplul Tobit-Rafael a nAscut o alt6 tradilie interpretativd,
bine reprezentata mai ales in arta crestina timpurie: Tobit este simbolul
sufletului cAlauzit de Dumnezeu prin mijlocirea ingerului pAzitor. Calitoria
spre Ecbatan4 care se incheie cu o cAsetorie (cununia mistic5), poate fi
citit6, in aceasti cheie, ca o cAldtorie interioara a sufletului omenesc spre
fericirclbeatitudo. Clement din Alexandria menlioneaza postul permanent
practicat de Tobit, IEcand din acesta un precursor al gnosticului cregtin care
trebuie s5-9i purifice trupul prin posturi fiecvente, pentru a-9i purifica apoi
sufletul (Stromate VI,102). in fine, una dintre scenele cele mai tari din
carte, lupta dintre Tobias gi pegtele gigantic, apare des reprezentati pe
monumentele funerare cregtine: ea trimite la simbolismul sufletului celui
mort aperat de ingerii buni in drumul s6u spre salagul din lumea de dincolo.
Pegtele in mediu acvatic are o conotalie negativd (exemplil faimos din
Iona). in context baptismal el lncameaz6 forfele diavolegti pe care iniliatul
le invinge cu ajutorul numelui sf6nt al lui Iisus. Episodul din Tobit are trei
momente: mai int6i, pegtele gigantic il atacA pe tandrul Tobias vr6nd s6l
inghit6; Tobias reu;egte sd scape gi prinde pegtele cu ajutorul ingerului; in
fine, la sfatul acestui4 pregategte leacurile miraculoase pentru vindecarea

: .  ' l :
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Sarrei 9i a lui Tobit. Un intreg scenariu psihopomp este continut aici, speculat
de imaginarul primilor cregtini. Tobias luptindu-se cu peftele qi protejat de
Rafael trimite la incercirile sufletului in cilatoria c6tre Ecbatana vesnicA-
strecurandu-se cu abilitate ii curaj printre cetele de ingeri malelicir.

Ambrozie a luat Cartea lui Tobit ca pretext pentru o serie de omilii
despre generozitate gi impotriva cametei. Prima parte aluj De Tobia, foarte
scurtd, este un rezumat al textului biblic, restul constituindu-se intr-o dia-
trib[ qfichiuitoare impotriva contemporanilor (sec. al lvlea) care se imbo-
gafesc din practicarea imprumuturilor cu dobdnzi exorbitante. Omiliile lui
Ambrozie propun un Tobit eminamente moral, intrupare a negustorului cin-
stit, care imprumuti nu din dorinla de c65tig, ci din filantropie. Discipolul
lui Ambrozie, Augustin, insisttr asupra altor aspecte ale personajului:
pietatea Si iluminarea interioari. Pentru el, Dumnezeu ii lnchide ochii
exteriori lui Tobit pentru a-i deschide pe cei interiori. Tobit misticul este
dublat de Tobit - inteleptul, ghid indispensabil al fiului sdu, Tobias, pe
drumul mantuirii'.

Cristian Bidilip

l. qt J. Doignon, ,,Tobie et le poisson dans la littdrature et I'iconographie occidentale
(III-V sidcles)", in Revue d'hlstoire des religions 190,1916,pp. l13-126.
2. Toate referintele la Ambrozie qi Augustin sunt date in note. Notele patristice la Caltea
lui Tobit lmi aparlin (C.B.).
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Tobit

RAHLFS BA

I I Cartea cuvintelor lui Tobit,
[fiul] lui Tobiel, [fiul] lui Ananiel,
[fiul] lui Aduel, [fiul] lui Gabael
din seminlia lui Asiel, din tribul lui
Neftali,

2 care ln wemea lui Enemessar, re-
gele asirienilor, a fost luat in robie
din Thisbe, care se afltr in partea
dreapt?t a orapului numit Kydios
Neftali, din Galilee4 mai sus de Aser.

RAHLFS S

1 I Cartea cuvintelor lui Tobit,
[fiul] lui Tobiel, [fiul] lui Ananiel,
[fiul] lui Aduel, [fiul] lui Gabael,
[fiul] lui Rafael, [fiul] lui Raguel
din semin{ia lui Asiel. din tribul lui
Neftali,
2 care in wemea lui Enemessar, re-
gele asirienilor, a fost luat in robie
din Thisbe, care se afltr in partea
dreapta a oratului numit Kydios
Neftali, din Galilee4 mai sus de Aser,
inspre apus, la stAnga de Phogor.

t
l

I
I
fi

I,l Tobit (BA: ToF.r, S: ToB.0) este forma greaci a numelui ebntic T6bhi (litt. ,,btur]ttl
meu"), probabil o prescurtare de la !6bhtyah (/r,t ,,YHWH esie bunul meu") sau de la
Zobhi'al (,,Dumrcz u este bunul meu,'). in Vulg., numele fiului si al tatilui sunt
identice, in forma fobr'as. r Asiel (Aorql,), fiul lui Neftali, c/ Gen. 46,24.
l'2 En€messar (Ev€peooopoq) pare a fi transcri€rea grefitl in greacd a numelui care ln
TM (2Rg. 17,3) e gafman"'eser- in forma aceasta apare numai ln Tob. Salmanassar al
V-lea era fiul li mo$t€nitorul lui Thaglathphellasar la tronul Asiriei (j2j-722 i.H.). El
i-ar fi strdmutat pe neffal(i ln Asiria (4Rg. 15,29). Dar strtrmutarea masivi a israetitilor
s-a produs dupd cad€rea Samaxici, in 722 1.H., irr timpul domni€i succesorului lui
Salmanassar al V-lea, Sargon al Il-tea (4Rg. 17,3-6). | ,,Thisbe,': unica menlronarc a
acestei cetdti din Galileea, care nu trebuie confundate cu localitatea omonime din care se
htrgea profetul Ili€ (3R9. l7,l), aia cum indici $i vecindtdfile €i: la vest de Aser (Iis. Nav.
I l,l), la nord de Phogor. Trebuie situati intre eede, (ii texr apare Kydios)-Neffali gi
Hsllar (in text apare Aser). phogor c inexplicabil. Toponimcle care nu mai corespun-
deau realitdfii contemporane apar mult alterate in manuscrisc.
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3 Eu, Tobit, am umblat pe cAile ade-
vdrului gi ale dreptd{ii in toate zilele
vielii mele li le-am fitcut multe
milostenii fralilor mei gi neamului
care a venit impreun6 cu mine, in

fara asirienilor, la Ninive.
a Iar cind mA aflam in lara mea,
pe pdm6ntul lui Israel, fiind tAnlr
lnsd, tribul intreg al lui Neftali, ptr-
rintele meu, s-a lndepArtal de casa
Ierusalimului, [cetatea] aleas[ lntre
toate triburile lui Israel, ca acolo sA
aducA jefffA toate triburile; 9i [acolir]
a fost sfintit templul sdld5luirii Celui :

Preainalt 9i a fost zidit pentru toate
generafiile, in veac.

5 
$i toate triburile care s-au r6^r6tit

li aduceau jertfe junincii Baal, [chiar]
pi casa lui Neftali, pdrintele meu.

6 Dar eu singur mergeam adesea la
Ierusalim de s6rb6tori, ata cum este
scris pentru intregul Israel prin po-
runci vegnicd, lu6nd cu mine p6rg4
zeciuielile din roade $i vite $i prima
tunsoare a oilor;

s

'Eu, Tobit, am umblat pe ceile ade-
vtrrului gi ale dreptatii in toate zilele
vietii mele 9i le-am facut multe
milostenii fraJilor mei gi neamului
care a venit cu mine in robie in |ara
asirienilor, la Ninive.
a Iar cdnd ml aflam in taxa mea, pe
ptrmentul lui Israel, li eram tanar,
tribul lntreg al lui Neftali, parintele
meu, s-a indepAftat de casa lui David,
parintele meu, 9i de lerusalim, ceta-
tea aleasA dintre toate triburile lui
Israel ca [loc] de adus jert{i pentru
toate triburile lui lsrael; [acolo] a
fost sfintit templul sdliqluirii lui
Dumnezeu 9i a fost zidit in ea pen-
tru toate generatiile, in veac.
5 Toli fralii mei gi casa parintelui
meu Neftali ii aduceau jertfe vilelu-
lui pe care il lbcuse lerobeam, regele
lui Israel in Dan, peste toli munlii
Galileii.
6 

9i numai eu singur mergeam
adesea la Ierusalim de sArbatori, a5a
cum este scris pentru intregul lsrael
prin porunca velnica: Si, ludnd cu
mine parga Si intaii-nAscuti gi ze-
ciuiala din vite gi prima tunsoare a
oilor, mergeam la Ierusalim

13 Adevlrul, dreptatca $i milostcnia sunt trlslturile esenfiale aic vietii lui Tobit si
principiile morale care fundamenteaza cartea ln ansamblu. Pentru Ambrozie (IoD. 1,3)
Tobit incameaza virtu[ile dreptafii, milei ti ospitalitafii. Pe de altd parte, el este inse$i
Virtutea persocutat, de puterea lumeasca. Dar Tobit igi indura soarta cu umilinftr. Dacl
s-ar suprme legilor lumeqti, opuse'celor dumnezeielti, pedeapsa pentru acest pacat ar fi
infinit mai mare lecdt cea lndurata pe ptunant.
1,6-8 in privinla zeciuielii 9i a prinoaselor, Tobit se conformeaz6 prescrierilor din Lev.
27.32. Num. 18.20-24 Si, Deut. 14.22-29.
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7 
9i le dideam preolilor, fiii lui

Aaron, la altarul de jertfd pentru
toate roadele pi vitele; o zecime din
toate o dAdeam fiilor lui Levi care
slujeau la lerusalim, A doua zeciu-
ial6 o vindeam gi mergeam gi o
cheltuiam in lerusalim in fiecare an.

E A treia o dddeam cui se cuvine,
a5a cum [imi] poruncise Debora,
mama tatelui meu, deoarece rim6-
sesem orfan de tata.

n Cettd u. ajuns btrrbat, am luat-o
de solie pe Anna- din seminlia fami-
liei noastre, gi mi s-a ndscut de la ea
Tobias.
lo Iar cand am fost dus in robie la
Ninive, toli fralii mei 9i cei din
familia mea mdncau din pdinea nea-
murilor [pdg6ne];

ll eu lnsd mi-am pizit sufletul gi nu
am mancat,

s

7 
9i le dtrdeam preolilor, fiii lui

Aaron. la altarul de jenfi; iar zeciu-
iala din gr6u 9i din vin, din untde-
lemn pi din rodii, din smochine gi
din celelalte roade o dtrdeam fiilor
Iui Levi care slujeau la Ierusalim. gi
a doua zeciuiali o pref6ceam in
arginli, pe lase ari, gi mergeam $i o
cheltuiam in Ierusalim in fiecare an.
t Iar pe u treia le-o dideam orfa-
nilor, viduvelor 9i strdinilor care
locuiau cu fiii lui lsrael, le-o aou-
ceam gi le-o dddeam o data la ftei
ani, iar noi o mdncam dupi porunca
dat6 cu privire la acestea in legea
lui Moise gi dupd poruncile pe care
[mi] le d[duse Debora, mama tatA-
lui meu, Ananiel, pentru cA tata m-a
l6sat orfan gi a murit.
e 

9i cand am ajuns berbat, mi-am
luat solie din semintia familiei noas-
tre $i mi s-a nAscut de la ea un fiu $i
i-am dat numele Tobias.
Io lar dupe ce am fost dus in robie
la asirieni 9i am ajuns rob, am mers
la Ninive: Si loli fralii mei gi cei din
familia mea mdncau din pdinea
neamurilor [pig6ne];
ll eu insi mi-am pdzit sufletul gi nu
am m6ncat din pdinea neamurilor.

I,l0 ,din pAinea neamurilor [pngane]": traduce literal CK rd", &pr<ov triv d0v6v.
Expresia trebuie inf€leasd in sens larg: Tobit rcfuzi" de fapt, sd m6n6nce din hrana
€onsideratd impura de legea mozaicA (c/ Lev, I l,l-44). Textul face aluzie fie Ia ofran_
dele destinate idolilor (Ex. 34,15), fie la animalele a ceror carne era socotita necurata
(c/ t i Deut 14,3-21).
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12 cici mi-am adus aminte de
Dumnezeu cu tot sufletul meu.
ri 

9i Cel Preainalt mi-a dat har 5i
trecere inaintea lui Enemessar, gi eu
cumparam pentru el toate.
'o 

$i urn mers in Media gi i-am
incredinlat lui Gabael, fratele lui
Gabri4 din Rages, in Medi4 zece
talanfi de argint.

't 
9i cand a murit Enemessar, a

ajuns rege ln locul lui fiul stru,
Sennacherim; gi drumurile lui au
devenit nesigure gi nu m-am mar
putut duce in Media.
16 in zilele lui Enemessar le-am
ficut multe milostenii fralilor mei:

't le dadeatn piine celor fldminzi gi
hainele mele celor gjoi, iar dacd
vedeam pe careva din neamul meu

s

12 
9i cand mi-am adus aminte de

Dumnezeul meu cu tot sufletul meu,
l3 Cel Preainalt mi-a dat har gi
trecere inaintea lui Enemessar, gi eu
ii cumpAram toate cele de trebuinld.
to 

9i am mers in Media gi am cum-
pdrat pentru e[ de acolo pAni cind
acesta a murit. $i i-am incredinfat lui
Gabael, fratele lui Gabria din tinuhl
Mediei, zece talanli de argint in saci.
'- 

)l cand a muflt Enemessar, a
ajuns rege in locul lui Sennacherim;
gi in wemea lui pe drumurile Mediei
en ftznerilL 9i nu m-am mai putut
duce in Media.
16 in zilele lui Enemessar le-am
fecut multe milostenii fralilor mei
din neamul meu:
tt le dadeam piine celor fliminzi gi
haine celor goi, iar dac6 vedeam pe
careva din neamul meu mort gi

I,l3 ,,C€l Proalnalt", gr. 6 itporoq: la origino, un epitet al zeului suprem canaanean E,
(,,putemicul" sau ,,cel dintai"), creatorul faptu lor (Lurkor, M., t999, s.v. ,,E1"). Epitctul
este mentionat laGen. 14,18-20 pi utilizat frecvent incepand cu secolul al IIJea i.H., ln
Dan. 9i in literatura deut€rocanonicz. apocrifa !i leotestamentarr" peotru a sublinia
transc€ndenta divini (Marcu 5,7, Fapt€ 7,48, Evrei 7,t).
I,l4 ,,Rages" (gr. Pcryqg, pers. Raga), cetate strAveche din Medi4 situat{ la aproximativ
l0 km de actualul Tcheran. t ,,zece talanfi": aprox. 350 kg sau, dactr est€ vorba dc
talantul gecesc, 260 kg.
I,l5 Sintagrna,,a deveni nesigur" (BA) traduce gr. orcoi"otnpt. t,,era rizmeritd'(S)
tcdi gr. ooi.orll.u.. I Succesorul lui Salmanassar al V-lea la tronul Asiriei a fost Sargon
al ll-lea (722-705 l.H.), nu Sennacherim (705-681 i.H.). Anacronismul acesta constituie,
pcntru comentatorii modemi, unul dinhe indiciile cd Tobit nu este o carte cu caraclgr
istoric propriu-zis.
I,l7 Tobit urmeazi prescriplia enunFte in Is. 58,7, A lngopa pe cei mo4i cslc o
lndalorire sacre, pentru c[ a rimane nclngropat era so€otit un mare blestem.
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mort qi aruncat peste zidurile Ninivei,
ll ingropam.
t E - . ,  -'- 

)r daca uctdea pe cineva regele
Sennacherim cend s-a ?ntors fugind
din ludeea, eu il ingropam pe furig;
9i pe mu[i i-a ucis la mdnie. iar
trupurile lor au fost ciutate de rege
$i n-au fost gesite.

t'9i cand unul dinhe locuitorii din
Ninive s-a dus gi ia dezv6luit rege-
lui ci eu i-am ingropat, atunci m-am
ascuns; gtiind ce sunt cautat pentru
a fi trimis la moarte, de frici" am
plecat departe.

20 
9i atunci mi-a fost jefuit tot aw-

tul gi nu mi-a mai rimas nimic in
afari de Ann4 sofia me4 9i de
Tobias, fiul meu,

s

aruncat peste zidurile Ninivei, ll
ingropam,
'- gr dacA ucidea pe cineva
Sennacherim cand s-a intors fugind
din Iudee4 in zilele judecdlii pe care
o trimisese Regele cerului pentru
hulele cu care [il] hulise, eu il in-
gropam; cdci pe multri dintre fiii lui
Israel i-a ucis in minia lui, iar eu
furam trupurile lor gi le ingropam;
Sennacherim le-a ceutat qi nu le-a
gasit.
le Unul dintre locuitorii din Ninive
s-a dus gi ia dezviluit regelui despre
mine ci eu i-am ingropal, 9i atunci
m-am ascuns; iar cdnd am infeles cf,
regele a aflat de mine $i c6 sunt
cautat pentru a fi trimis la moarte.
mi s-a fScut fricd gi am fugit.
'" Atunci mi-a fost iefuit tot ce
aveam, gi nu mi-a mai rimas nimic
care sd nu fie luat pentru vistieria
regelui, in afard de Anna, sofia me4

2r Nu au trecut insi cincizeci de zile tl iiJ:bu'?Jl] ffJ' patruzeci de
pind cdnd [pe rege] l-au ucis cei doi zile pind ce [pe rege] l-au ucis cei

I,lE Versiunea largiti dir, Codex Sinaiticus,ln legaturtr cu ,,zilele judecrfii,, (ittr€psr. ?iC
rpioeo4) lui Dumnezeu, face aluzie la relatarea de Ia 4Rg. I S,l3_19,37.
l,2l Asasinarea lui Sennacherim este relatatA, in aceiaii termeni, in 4Rg. 19,37 (c/ linotz ad locum). Sach€rdon (IcrI€p6ovog) din textul de faid este acclasi cu Asordan din
4Rg. 9,37, personaj istoric identificat cu Essarhadon 1asir. Assur_ahiddinl, mogenlror
unic al Iui Sennacherim 9i rege al Asiriei lntre 6g0 $i 669 i.H. r ,,Achiachai, (BA) /
,,Achichar" (S) (ebr. 'Alikhar): personaj celebru in literatura orientald p€ntru lntelcpciu_
nea 9i cinstea lui, pandant al lui Esop di', cultura europ€ani clasic6, V...ifita Achiacar
(BA) at€stA un stadiu mai apropiat de subsaatul asirian al lcgendei. Vezi $i ,,lntro_
ducerca".
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TOBIT I.2
BA

fii ai sli 9i au fugit ln muntii Ararat;
li a ajuns rege in locul lui fiul slu,
Sacherdon. Iar acesta l-a pus pe
Achiachar, fiul lui Anael, fratele
meu, peste socotelile imperefei lui
ti peste toate heburile.

2' 
9i Achiachar a pus o vorbe pen-

tru mine si m-am intors la Ninive.
Achiachar era atunci qi pahamic. gi
plstrAtorul sigiliului, 9i administra-
tor al casei pi al socotelilor [regelui],
iar Sacherdon l-a numit al doilea
[dup4 el] ln rang: Si era fiul fratelui
meu.

2 | Cend m-arn intors din nou
acas6 li mi-au fost dali inapoi Anna,
sofia me4 9i Tobias, ftul meu, la
s[rbatoarea Cincizecimii, sfhnta sir-
betoare a celor tapte septemani, mi
9-a pregetit un prenz bun qi m-am
lntins ca s5 mtrnAnc.

' 
$i u. vAzut felurile multe de

mancare, li i-am spus fiului meu:

s

doi fii ai sli ii au fugit ln munfii
Ararat; ti a ajuns rege ln locul lui
fiul sdu. Sacherdon. Iar acesta l-a
pus pe Achichar, fiul lui Anael, fta-
tele meu, peste toate socotelile tm-
perlfei lui ti el avea puterea asupra
[tuturor] treburilor.
" Atunci Achichar a pus o vorbe
penfu mine 9i m-am lntors la
Ninive. Cdci Achichar era atunci $i
mai-marele pahamicilor, Si pAstr6-
torul sigiliului, $i administrator al
casei 9i al socotelilor in vremea lui
Sennacherim, regele asirienilor, iar
Sacherdon l-a numit al doilea ln
rang [dup6 el]: 9i era fiul fratelui
meu. din familia mea.

2 I in wemea regelui Sacherdon
m-am intors acasa Si mi-au fost dali
inapoi solia me4 Anna, 9i fiul meq
Tobias. $i la s6rbtrtoarea noastrt de
Cincizecime, sfanta sdrbetoare a
celor [$apte] saptAmani, mi s-a
pregltit un pranz bun gi m-am lntins
ca sa pranzesc.
- 

)l ml s-a pus masa $l ml s-au pus
in fa16 mai multe feluri de mdncare;

2,1 Echivalarea temenului ,,Cincizccime" (gr. rcvrr6ootff) cu strrbltoarca celor $apt€
slptamani (oyiqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqqq6rrd 6p6opo6ow) este de datt $tzie (4 2Maa. 12,31-32), probabil
ulterioarl primei redactitri a ctr4ii. Ea lipsette in versiunea fragmentard de la Qumran. a
Augustin intcrprcteazi scena ,,Cincizecimii" din Tobit ca pc o prefigurare a scenei
Cincizecimii cre$tine (pogor&ca Duhului Sf6nt asupra apostolilor). Numtrrul 50 ar fi
compus din ,,Fptc sdpttrneni lnmultite cu faptc" (,,s4$itoarea sdptem6nilo/'), adicd 49,
numdr simbolizind multiplicitatea pamanteascd, li l, unitatea divinn (Ouilii 212).



TOBTT 2

,,Mergi pi adu pe oricine vei g{si $i i-am spus lui Tobias, fiul meu:
nevoiat dintre fralii nogtri, care-9i ,,Fiule, mergi qi pe orice sdrman ll
amintege de Domnul; iat6, eu te voi vei g{si dintre fralii nostri luati ln
attepta." robie la Ninive, care i$i amintegte

cu toati inima [de Domnul], aduJ
s{ minance impreund cu mine; ti,
iati, eu te voi aStept4 copile, pini
vei veni."

3 El a venit 9i a zis: ,,Tati, unul din 3 
$i s-a dus Tobias s6 caute pe

neamul nostru zace sugrumat gi cineva sirman dintre fra1ii nogtri.
aruncat in piafi." $i, intorc6ndu-se, a zis:,,Tati." gi

eu i-am zis: ,,Aici sunt, fiule." $i a
rispuns, zicf,nd: ,,Tatl, iatd, unul
din neamul nostru a fost omordt: a
fost sugrumat gi aruncat in pia16 9i
acolo este ti acum."

a Atunci, inainte str fi gustat din a Am stuit pe dati 9i am plecat de la
mancare, am serit $i l-am dus intr-o mase inainte de a fi gustat ceva; 9i
incipere p8n[ la apusul soarelui. l-am ridicat din stradd 9i l-am pus

intr-una din cimirule pdnl la apusul

i gi rntorcandu-mtr. m-am sprat r' ;i',Ti'iff:j,-ilJli'T-11 .0.,",
mi-am mdncat pdinea cu tristele. $i mi-am mencat p6inea cujale.
o gi mlam adus aminte de profelia 6 gi mi-am adus aminte de vorba
lui Amos, cum spunea: profetului, aSa cum a rostit-o Amos
,,Sirbdtorile voastre se vor preface la Baitel, spunand:
in jale, ,,Sirbdtorile voastre se vor prefac€
iar toate bucuriile voastre, in tAn- injale,
guire."
$i am plAns.

iar toate centirile voaste, in t6nguire.'
$i am pldns.

2,5 Tobit s-a spalat dupd atingerea cadavrului din piati" fic pentru ci sc gendea la
pr€scripfia de la Num. l9,ll-22, pe care lnsa nu a respectat-o ln litera ei, fie, pur gi
simplu, din motive igienice. La sptrlarea ritualtr se refertr explicit v, 9. Duptr co s-a sp at,
Tobit nu a intat in casd" pentru cl se conlider4 ln acord cu Lege4 n€curat.
2,6 Cf. Alll..8,10.

r ' . :  - : , , : . ; i . - r ' : . , :  . : .
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BA

rar oupa ce-a apus soarete, m-arn
dus 9i, s{pind o groapi, l-am ingro-
pat.
t Dar vecinii rideau de mine, spu-
nand: ,,Tot nu se teme cI va fi ucis
pentru aceastd fapti; doar a mai fu-
git 9i, iat6, ingroapl din nou morfii."

9 ?ln aceealr noapre, oupa inmonnan-
tare, m-am lntors $i, fiind necurat,
m-am culcat lingd zidul cu4ii, iar
fa{a imi era descoperiti;
lo nu gtiam ca pe zid sunt wlbii, iar
cend stateam cu ochii deschisi.

s
' Iar dupl ce-a apus soarele, m:am
dus qi, sdpind o groapd, l-am ingro-
pat.
E Dar vecinii rAdeau de mine, spu-
nand: ,,Tot nu se teme: caci a fost
ctrutat ca sA fie ucis pentru o astfel
de fapti 9i a fugit; ti, iati, ingroapi
din nou mo(ii."
9 aln aceea'r noapte m-am spalaq
m-am dus ln curtea mea 9i m-am
culcat lingi zidul cuqii, iar fata imi
era descoperitd din pricina argifei.
l 0  ̂ .

)r n-am Stlut ca sus pe ztd sunt
vrlbii; qi mi-a cdzut gdinalul lor

2,7 ,,intr-adevlr, dactr Leg€a poruce$te sl-i acoperim pe cei vii care sunt goi, cu atAt
mai mult tr€buie se-i acoperim pe cei mo4i. Dacl obignuim si-i insotim pe cilltori o
bun! bucati de drum, cu atet mai mult trebuie sd-i insofim pe cei plecafi spre sila$ul
vefnic, de unde nu s9 vor mai intoarce" (Ambrczie, Tob. 1,5).
2,8 Tobit este mereu pus ln antitezi cu vecinii sli evrei care lgi uitasera indatoririle
prescrise de Legea mozaicl. Tema modii 9i a inmorm6ntirii est€ una dinhe axele
ideatice ale intregii ctrrli: 53 dintre cele 244 verset€ fac aluzie la moaie.
2,l0,,vrdbii", gr. orpouoi.o. Termenul grec nu desemneazr, in acest contoxt, o anumiti
specie, ci are un sens general; ,,pisfui obitnuite". Comentatorii iii argument€aze
supozitia apeEnd la uzul terminologic [cdiferentiat al limbii ebraice in aceste situatii.
Vulg. propune lnsl vadanta ,,randunele" (lat. hitundines), particulariz€nd termenul. ln
efortul sdu de cladficarc, traducAtorul latin s-a gandit probabil la faptul ctr rdndunelelc
l|i construiesc cuiburile ln gtrurile zidurilor. a Excrementole de pastrre conlin sAruri de' arnoniac care, in contact cu retin4 produc pete albe fi, ln cele din urm6, orbirea. r in
Cadea Jubileelor 11,9-24, plslrile (mai alcs ciorile) erau considerate fiinle impurc, ln
slujba demonului Mastema. | ,,Elymais" (El,qrcE) este transliterarea greacd a vcchiului
Elam, regiune care se lntindea la vest de Munfii Persiei gi era stdbatute de reul Ke*h,
afluent important al Tigrului. a Vulg. il asociazl pe Tobit cu Iov: orbirea aelui dintei
amintege de necazu.ile cclui de-al doilea. Ca 5i lov, in ciuda nenorocidi caro s-a abtrtut
p€ste el, Tobit sc dovede$e in continuare drepta.edincios gi respinge deriziunea veci-
nilor sli, carc nu vedeau cu ochi buni gesturilc sale de pietate. a Tobit nu !e plange,
precum lov, de ,,nedreptatoa" flcuti de Dumnozeu (pentru faptele lui bune are parte de
orbire), intrucAt gic ci totul are un sens in plan transcendent. Ceea cal intristeaze e ctr

,i



TOBIT 2
BA

vrlbiile gi-au slobozit gAinaful cald
peste ochii mei pi mi-a apdrut o
albeati peste ochi; 9i m-am dus la
vindecetori, dax nu m-au ajutat:
Achiachar a avut instr griji de mine
pane cend a plecat la Elymais.

" 
$i Anna" sotia me4 9ia luat de

lucru [treburi] de femeie.
12 

9i ea le himitea stiptnilor, iar
acestia li pldteau leafd, ba i-au dtr-
ruit gi un ied.

13 C6nd a venit ins6 Ia mine. acesta
a inceput str zbiere. $i i-am zis: ,,De

s

cald peste ochi 9i am ficut albea1tr.
$i m-am dus la vindecatori, ca sa ma
ingrijesc, dar cu cat mai mult mtr
ungeau cu leacuri, cu atet orbeau
ochii mei din cauza albelei, p6ni ce
am orbit de tot. Si am fost neputin-
cios cu ochii timp de patru ani, gi
toti frajii mei sufereau pentru mine;
Achiachar a avut griji de mine doi
ani inainte sa plece la Elymais.
" In acea weme, Anna, sotia me4
gi-a luat de lucru treburi de femeie.
12 

$i ea le trimitea stlpdnilor, 9i ei ii
pliteau leaf6. in a gaptea zi a [lunii]
Dystros a scos pinza [din rizboil gi
le-a trimis-o sEpanilor: gi atunci
Fau dat toatd leafa 9i i-au diruit
pentru mas[ Si un ied.
l3 

$i "and a venit la mine. iedul a
inceput si zbiere; gi am chemat-o gi

nu mai poate continua s6-9i ajute confrafii. Dumnezeu li impune a5adar, orbindu-I, odihna
bincmeritatl (Ambrozie, Tob. 2,6).4 Pcntru Augustin, Tobit, pierzandu-$i vederea extc-
rioarr, cattiga vederea interioarA. Omul orbegte faF de lucrurile din afarA Dentru al
putea vedea pe Dumnozcu lnlauntu ( De anma 2,2). Tobir $i Tobias se compieteaza: at
doilea ifi duce tatil de mane fiindu-i ghid in lumea din afari; primul ili ghideazA fiul in
lucrurile spirituale. Tobit esre una din figurile celebre de ,,in[elept,, ale Vechiului Testa-
menl{ex. Augustin. Or i l i i  l3i35t 1251.
2,11 In mentalitatea anticd, depondenta economicA a unui barbat de sotia sa era descalifi-
cdlte din punct de vedere social. Tobit se confrunti, aSadar, nu numai cu n€puunp per_
sonald provocata de orbire, ci gi cu oprobriul social.
2,12 ,,Dystros" (S): gr. Auorpoq era echivalentul macedo-olenistic al lunilor Adar-Nisan
(marti€-aprilie) din calendarul iudaic; deci ln apropierea paqtelui. Utilizarca termenului
gleccsc este un alt indiciu al datei tArzii la care a fost redactata cartea Tobit, cdnd
t€menul intrase deja in uzul general pe teritoriul oriental al imperiului lui Alexandru
Macodon. a,,pentru masI" (S): probabil pentru masa de paSte.
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BA

unde este hdul? Nu cumva-i de
furat? Du-l inapoi stiipinilor, clci
nu este ingAduit sd mencdm un
lucru furat."
la Ea insd mi-a rlspuns: ,,Mi-a fost
dat in dar pe l6ngi plattr." Dar eu
n-am crezut-o gi iam spus s6J ina-
poieze stipinilor ti m-am inrosit in
fata ei. Ea lnstr mi-a rdspuns: ,,Unde
sunt milosteniile $i fapt€le tale
drepte? late, se ftie cu ce te-ai
ales."

3 t 
Si de suptrrarc am plens $i

m-am rugat cu durere, spunAnd:

2 
,,Drept egti Trt, Doamne, qi toate

faptele Tale gi toate c[ile Tale sunt
milostenie ti adev6r; judecata ade-
varat?i $i dreapta Tu o faci in veci.
I  ^ ,  - .

AOU- | I amlnte oe mlne gt ln-

dreapti-Ji ochii asupra mea: nu me

, s

i-am zis: ,,De unde este iedutul
acesta? Nu cumva-i de furat? DUJ
inapoi stipinilor lui, cici noi nu
avem voie sI mencim nimic furat."
la Ea mi-a spus lnsl: ,,Mi-a fost dat
in dar pe l6ngi plati." Dar eu n-am
crezut-o gi i-am spus s[-l lnapoieze
suFanilor pi am rogit in fata ei din
cdJza aceasta. Ea insi mi-a rispuns
ahrnci: ..Unde sunt milosteniile tale?
Unde sunt faptele tale drepte? IatA,
se ftie cu ce te-ai ales."

3 | $i fiind foarte trist in suflet Si
suspinand, am plfus gi am inceput
s[ md rog cu suspine:
2 

,,Drept esti Tu, Doamne, 9i toate
faptele Tale [sunt] drepte, Si toat€
c6ile Tale milostivire 9i adevdr. Tu
e$tijudeodtor in veci.
3 

9i acum Tu, Doamne, adu-Ji
aminte de mine, privegte gi nu mtr

2,13 Structura ,dialogice" a vcrsetului pune ln antitezi pragmatismul resentimcntsf rl
Annei cu rebdarca fi cinstea exemplare ale lui Tobit.
2,14 ,,m-am inrofit ln fata ei" (BA): unii comentatori lnteleg motivul ,Jnrogirii" ca fiind
rutinea provocate de fapta Annei; e posibil lnse sd fie mania t ,,se ttie cu ce te-ai alcs":
/i/t ,,sunt cunoscute toale lmpreunl cu tine". I Interventia soiiei lui Tobit amintcstc dc
intervenlia sofiei lui lov: pragmatism gi judecare a lui Dumnezeu. Tobit ii Iov rimen
fidoli lui Dumnezeu, in ciuda a ceea ce au de lndurat. Augustin il opune pe,,vtrzltorul"
Tobit soliei sale ,,orbite" de rlutalo (D,rcrszli 88).
3,25 Momentele crucialc alc lnfcgii naraliuni sunt marcate d€ cete o rugAciune:
c/ 3,1l-15; 8,4-8.15-l7i l3,l-17.
3J Rug[ciunea lui Tobit nu cste cea a unui revoltat lmpotriva dreptltii divine: el lti
Infclege nenorocirea fic ca o consecinfi a p[catclor lntrcgului popor cu care se identificl
ln mod con$tient, fia ca o umar€ a plcatelor personalc, feptuitc din ne$tiint[. lns! prin
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BA

pcdepsi pentru pacatele ti neltiin-
Jele mele qi ale pirinfilor mei, cu
care au p4cetuit in fata Ta;
' cici nu s-au supus poruncilor
Tale. Tu ne-ai dat la jefuire, gi la
robie, 9i la moarte, 9i spre pildl de
ocare tuturor neamurilor, intre care
am fost risipti.
t Ia, *uln, multele Tale judeceu sunt
adevamie, de faci cu mine dupi p6ca-
tele mele gi ale pirinfilor mei, penhu
cd n-am lndeplinit poruncile Tale:
cici n-am umblat in adevAr in fala Ta.
'$i acum, fd cu mine dupd cum e
pldcut inaintea Ta: poruncegte sA se
ia duhul meu. ca sa fiu dezlegat Si
sl ajung ptrmant; cici mai de foros
imi este sa mor decdt s6 trdiesc, pen-
tru cA am auzit ocdri mincinoase gi
am multA durere in mine. Porunce$te
dar si fiu dezlegat din aceastd str6m-
torare inspre locul de veci, nu-Ji
intoarce fata de la mine."

TOBIT 3

s

pedepsi pentru pdcatele mele qi pen-
tru negtiinfele mele gi ale pirinlilor
mei, cu care au pdc6tuit dinaintea Ta:
' gi nu m-am supus poruncilor Tale.
Iar Tu ne-ai dat la jefuire, la robi€,
gi la moarte, 9i spre pildl 9i bat-
jocurd gi ocard la toate neamurile
intre care ne-ai risipit.
' Iar acum, multele Tale judecIti
sunt adevArate, de faci cu mine
dupi pdcatele mele, pentru cd n-am
indeplinit poruncile Tale gi n-am
umblat cu adevd.rat in fata Ta.
u gi acu., fi cu mine dupa cum i1i
este pe plac;i porunce;te sA se ia
duhul meu din mine, ca si fiu dez-
legat de pe fala plmantului qi sA
ajung pemant; caci mai de folos imi
€ste sA mor, pentru cA am atnit
ocdri mincinoase gi am multI durere
cu mine. Poruncegte, Doamne, sd fiu
dezlegat de stramtoraxea aceast4 dez-
leagi-mtr inspre locul de veci gi nu-fi
intoarce fata de la mine. Doamne:
cdci imi este mai de folos s[ mor
dec6t sd privesc strambrare multd in
viala mea; gi si nu mai aud oclri,"

;
I
!

lr

credinfa ln milostivirea lui Dumnezeu el depr'e$te conceperea restrictivtr $i univool a
Crcatorului ca justitiar nelmblanzit.
3,6 ,dezleagl-ma inspre locul de veci" (S), gr. ordl,uo6v ge eig rov {6Eov rdv cidwov.
,,Locul de veci" desemneaz[ aici fie mormantul pur li simplu (,,ca sd devin ptrmAnf,), fie
locul fdrd intoarcere, de sub p5mant, in care se credea ctr merg oamenii duptr moarte:
$eol (LXX are ,,Hades", cf, loy '1,9-lO). Tobit infelege moadea ca pe o dezlegare din
viafa de pe pIrn6nt, dar carc nu implica lnce speranla invierii in trup sau a nemuririi
suflctului. Desfacer€a prin moart€ era consid€rati, penl citre slargitul VT, irovcrsibiltr.
De aici gi tragismul personajului.
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BA

7 0' In aceea5i zi i s-a intamplat Sanei,
fiica lui Raguel din Ecbatana
Mediei, si fie oc[rit2i de slujnicele
tadlui sAu.
8 pentru cd fusese dati dupa $apte
b6rbati, iar Asmodaus, demonul cel
r6u. ii ucisese inainte ca ei sa fie
impreune cu ea ca sotie. $i acestea
i-au zis: ,Nu Stii cA fi-ai sufocat
bdrbalii? gapte ai avut Si de nici
unul nu te-ai bucurat.

e De ce ne lovegti? Daci au murit,
du-te cu ei: sl nu vedem fiu sau
fiic6 de la tine in veci!"

s
{

ln aceea5r zr l s-a lntamplal SarTel,
fiica lui Raguel din Ecbatana
Mediei, sd fie oc4riti de una dintre
slujnicele tatilui s6u,
E c6ci fusese dati dupl $apte bAr-
bafi, iar Asmodeu, demonul cel rdu,
ii ucisese pe aceilia inainte de a fi
ei lmpreuni cu e4 ata cum se cu-
vine soliilor. $i slujnica i-a zis: ,,Tu
ai ucis barbatii: iati, ai fost dati
dupi gapte bdrbati fi n-ai ramas cu
numele de la nici unul.
o _' tre ce ne love$ll pe nol penlru
birbatii t1i, fiindcl au murit? Du-te
cu ei qi sd nu vedem fiu nici fiice de
la tine in veci!"

3,7-15 Episodul paralcl al Sanci dep!$ge competenlele de naralor ale ,,penonajului"
Tobit: intervine aici vocoa povestitorului ,,omniscient", care reia schema narativa
utilizattr in episodul cu ruglciunea lui Tobit: Sarra dialogheaza cu slujnica (3,8-9), ca
Tobit cu Anna (2,13-14), monologheazi ln carnera de sus (3,10) fi sc roagA (3,1 l-15),
a$a cum a ficut ti Tobit (3,1-6), Paralelismul celor douA intamplAri aste un semn al
providenfei divine.
3,7 Raguel (Pal,ouqf) sG dovedege a fi vlrul lui Tobil (7,2), deportat din tcritoriul lui
Neftali ln Media" rcgiune din estul rcgatului asirian, cu capitala la Ecbatana, astlzi
Hamadarl in Iran.
3,8 Numtrrul sotilor mo4i ai Sanei este simbolic: $apte era, ln gandirea iudaicz, numerul
pcrfecfiunii. Faptul cd Sarra a ratat de $apte ori o clsiforic fericita insemna ca fecioara
se afla in deplina stlDanire a demonului. a ,,Asmodeu": BA are Adpo6cruq, S are
Aopo6oioq. Dupa unii comcntatori, numele demonului derivd, prin etimologi€ populad,
de la ebr. samadh, ,,2 distruge", dupe al[ii, majoritari, el este translil'rruea pers. Aeshma
daeva sau aesmadiv,,,zcul maniei". ,,Preluat din rcligia iraniand veche de iudaism dup6
cxil, el ajunge, in literatura rabinic,, cel mai mare dintre toate spiritele r€|e." (Lurker,
M., 1999, s.v. ,,Asmodeu", p. 33) in scricrile evreieqti mai taEii, el decade din functia de

,,rege al demoniloi' 9i devine o simpla fiintt dedata la betie $i rautate. Aceasta este
prima menlionare a unui demon in litcratura iudaice.
3,9 Blestemul slujnicei provoacl disperarea, mai ales de ordin social, a Sarrei: faptul de
8 rAmane nemdritatl $i de a nu avea copii em considerat, in societqile arhaice, ru$inea
c€a mai mare a femcii (c/ Gen. 30,23). Sara din Tobit r€ia motivul sotiei lui Avraam
(Gen. l7).



TOBTT 3
BA

lo Cand a auzit acestea s-a inou-
rerat lnt-atlit, incdt [s-a gandit] s! se
spanzure. Dar a zis: ,,Sunt singurf, la
tatdl meu: dacd voi face aceasta- va
fi ocad penru el qi-i voi duce b[ffi-
nelea cu durere ?n ldcagul morfilor."

rr Apoi s-a rugat [cu fala] spre
fereashA gi a zis: ,,Binecuvdnrar
egi, Doamne, Dumnezeul meu. 5i
binecuvdntat [este] numele Tdu
sftint $i cinstit in veci! Sd Te binE-
cuvanteze lucririle Tale in veci.
t' 

9i acurn, Doamne, c6tre Tine imi
lntorc ochii 9i fala
13 zic6nd sd m6 dezlegi de pe
pament !i s[ nu mai aud ocdri.

s
l0 in ziua aceea s-a lndurerat ln su-
flet 9i a pl6ns; 9i, urcdnd in camera
tatalui sau, a wut sd se spdnzure.
Dar a mai stat pe genduri ti a spus:
,,Si nu i se aduci ociri tatlilui meu
$i sA i se spun4: <Ai avut o singura
fiici iubiti $i aceasta s-a spanzurat
din cauza necazurilon; voi duce
bahanelea tat2tlui meu cu durere ln
ldca;ul mo(ilor. Mai bine s6 nu mi
spdnzur, ci sA m[ rog la Domnul si
mor pi s[ nu mai aud ocdri in viata
mea."
rr in ceasul acel4 lntinzindu-gi
mAinile cdhe fereastrd, s-a ruga!
zicdnd: ,,8 inecuvdntat e$ti, Dumne-
zeule milostiv, Si binecuvantat e
numele T?lu in veci. s6 Te binecu-
vanteze toate lucririle tale ln veci!
'' 

9i a.um, Doamne, catre Tine imi
intorc fafa ti ochii
13 zicdnd sa fiu dezlegata de pe
pamant $i sA nu mai aud ociri.

3,10 Consideralia Sanei ln legatud cu sinuciderea aparc numai 1n Code, Si@tticus gi
poate fi interpretattr ca un alt indiciu al redactirii tArzii a ci4ii. Desi nu era interzisIln
mod explicit in VT, Flavius losephus spune ctr ,,iudeii vedcau ln sinucidere un gest
nelegiuit lndreptat lmporriva Dumnez€ului Creator', (Bell, Iud. 3,g,5). I Sarra nu se
r€feri in rugAciunea ei la poporul din care face parte. Totuli, fu concordantl cu Tobi!
tatil fetei ia locul strtrinogilor invocali de personajul principal. Explicatia pentru amnezia
nationalA a fetei nu estc neaptrat cea a tinerelii acesteia (ea estc constienti de drama
exilului). Statutul arhaic al femeii, redusl" cu puline cxcepfii, exclusiv la viafa din jurul
ciminului, ar putea fi o explicafie plauzibill 0 Spre deosebirc dc Tobit, Sarra i$
pledeaza inaintea lui Dumnezeu totala nevinovatie.
3,ll in conformitate cu Dan. 6,11, putem bdnui ce locuin[ele evreilor din exil aveau
fergastra indreptattr spre lerusalim. Sarra se roaga la fereastrd, ln directia temDlului din
Ierusalim.
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BA

la Tu gtii, Doamne, ca srmt curate
de orice Ddcat cu vreun bArbat
'' qi nu mi-am pangarit numele. nici
numele tatilui meu in pdmAntul
robiei mele. Sunt singuri la tathl
meu gi nu are un copil care sdl
molteneascA, nici vreun frat€ apro-
piat, nici weo rudA pentru caxe sA
mA pastrez de nevastA. Mi-au pierit
$apte berbali: pentru ce sa mai tr6-
iesc? Dar, daci tie nu i1i este pe plac
sI mA dai mo4ii, poruncegte sd se
uite cineva la mine gi sa aib6 mib
de mine 9i sA nu mai aud ocixi."
to 

9i a fost ascultata rugaciunea
am6ndurora inaintea slavei marelui
Rafael;
17 gi a fost trimis s[-i vindece pe cei
doi, lui Tobit s6-i curete albeata, iar
pe Sarra, fiica lui Raguel, s6 o dea
de sotie lui Tobias, fiul lui Tobit,9i
s6-l indepideze pe Asmodaus, de-
monul rAu, pentru ce-i era menit lui
Tobias str o dobindeascS. in aceea:;r
clipa, intorcandu-se, Tobit s-a in-
dreptat spre casa sa, iax Sarra, fiica
lui Raguel, a coborat din odaia de
sus,

s

la Tu gtii, Stepane, ca sunt curattr de
orice necurdtie cu vreun btrrbat
15 gi nu mi-am pingdrit numele gi
nici numele tatalui meu in pimdntul
robi€i mele. Sunt singura la tatel
meu 9i nu are un alt copil ca s[-l
mosteneascd, nu are un frate apro-
piat, nici rud6, ca sA m[ pastrez
nevasttr pentru vreunul. Mi-au pierit
deja Sapte baxbati, pentru ce sa mai
hiiesc? Dar, daci Jie nu i1i este pe
plac sa me dai morfii, Doamne, as-
culti acum ocara mea [ce mi s-a
adusl."
'u in acea clipd a fost
rugAciunea amandurora
slavei lui Dumnezeu

ascultata
inaintea

' ' 
Si a fost trimis Rafael ca si-i vin-

dece pe cei doi, pe Tobit s6-l scape
de albeala din ochi, ca sa vada cu
ochii sii lumina lui Dumnezeu, iar
pe San4 fiica lui Raguel, s-o dea
de sofie lui Tobias, fiul lui Tobit, 9i
sdJ indepdrteze pe Asmodeu. demo-
nul riu, de la ea; pentru cA li €ra
menit lui Tobias s6 o dobindeasc!,
dintre to{i cei care voiau sI o ia. in
aceeagi clip6, Tobit s-a intors din
curte spre casa sa. iar Sarr4 fiica lui

3,16 Codex Sinaiticlrs irLdicd prccis momentul ln care cele doue rugtrciuni ajung l8
Dumnezeu: ,,ln acca clipf', gr. €v cotQ t@ Korpo, Simultaneitatea este un indiciu al
lucrlrii providenlei.
3,17 Cartca lui Tobit este singura din VT in carc e mentionat ingerul Rafael (gr. Paoanl,,
ebr. Fpha'El, ,,Dumnezeu vindectr'). in literatum apocaliptic[ (deopotrivi iudaicl ti
crettintr), lngerul apare frecvent (de exemplu, ln I Enoh 9,1;22,3,6: 40,9) li €ste unul
dintr€ cei tapte arhangheli.



TOBTT 34

4 I in ziua aceea Tobit gi-a adus
aminte de banii pe care-i incredin-
fase lui Gabael la Rages, in Medi4" 

9i a zis in sine: ,,Eu mi-am cerut
moartea. De ce nu l-at chema pe
fiul meu Tobias, ca sf,-i spun [de
banil lnainte str mor?"
' 

$i dupi ce l-a chemat, i-a zis:
,,Copile, daca mor, sd mA ingropi;
gi sd n-o dispreluiefti pe marna t4
ci cinst€tte-o in toate zilele vielii tale,
fll ce-i este pe plac Ai n-o supira.

'Adu{i aminte, copile, cA a vAzut
multe primejdii pentru tine [car ai

s

Raguel, a coborAt 9i ea din camem
de sus.

4 ln zrua aceea Tobit gi-a adus
aminte de banii pe care-i incredin-
tase lui Gabael la Rages, in Media.' gi a zis in inima sa: ,,Iat4 eu
mi-am cerut moartea. De ce nu l-ag
chema pe fiul meu Tobias, ca sf,-i
spun de acegti bani inainte si mor?"' 

$i l-a chemat pe fiul slu Tobias,
s-a dus cAtre el qi i-a zis: ,,56 m6
lngropi frumos; cinstegte-o pe mama
ta ;i n-o pirasi in toate zilele vietii
ei li fd ce este placut in fala ei;9i
nu-i intrista duhul cu nimic.' Adu-1i aminte de e4 copile, pentru
cd a vAzu multe primejdii pentru

BA

4,1-21 Capitolul are toate caracteristicile unei specii de scrieri larg rdspandite tn peri_
oada.in_tenesEmentar* teslamentul (vezi ,,lntroduccrea.,). Sfaturilele care i le dl Tobit
nului seu se dezvolte in cercuri concentrice, pornind de la c€le mai intime realit{i: el se
ffcrl 

fntAi la tndatori le fafA de ptuinfi (2-4J ,i la celc faii de Dumn "zeu 1i_e1. Coa"x
Sr'raltrcrlJ.se opregre aici, pcntru a-ti rclua jirul paralel cu ve$iunea BA aiia ta v. 19.
lnoemnunle pArinrelui din BA continul cu.gija pcntru saraci (7_9) ,i cu o remarctr
esenfiall dcspre milostenie (10-l l). Urmeazd infranarea fi mentinerea puritApi neamului
(12), respectul deosebit fa[A de conationali, modesria $i hdmicia 1l:;, iaspteiirea ruuror
celor care ll ajutd li verticalitatea rnorall (14), altruismul in general ,i abtinerea de la
befie (15) din nou milostenia (16), recomandarea de a face milostenie pcntru mortii cei
drepti (17), alegerea sfarului celor buni (18). Cu ultimelc lndcNrluri 1i+-taj, foUtt t9i
Itrrge$te aria de referint , pentru ca ln v. 19 si incheie, revenind la preciziri legate dc
comportamentul falA de Dumrezeu. Abia la sfAr$it (20), tatdl vorb;gc despre averea
materiall pe care o lasl fiului stru.
4'l Dupd Ambrozie, Tobit r$i uninte$tc de baoii dafi cu rmprumut nu din nerabdarea dc
a gi-i recupera, ci din grija de a nu-i face o nedreptate liului stru, Tobias, care ar pierde opartc din_mo$tenire. Cat privette lmprumutul propriu_zis, Ambrozie atiage atenlia cd cl
ll"^lrt dl :" dobdndi, spre c4tig, ci din prietenie, conform vorbei pilmistutui 1ps.36,26): ,,[Cel dr€ptl se milostiveite fi da cu tmprumut". Tobit devinc astfel modet al
creginului milostiv, opusul camdtarului fiI[ scrupule, carc se imbogqegtc,,dend pulin ,icertud mult ?n schimb" (Tob.2,6 tq.).



TOBIT 4

BA

fostl in pentec€le ei; cand va muri,
ingroap-o lingd mine in acelaSi
mormant.
5 Adu-1i aminte in toate zilele,
copile, de Domnul Dumnezeul nos-
tru ti nu-Ii dori sd plcltuiegti 9i si
incalci poruncile Lui: fli ce-i drept
ln toate zilele vietii tale $i nu umbla
pe ciile nedreptilii;
o pentru cd, daci vei lnfllptui ade-
vfrul, ti va merge bine in toate
faptele tale.
7 

9i de toli cei care fac ce este drept
milostiveite-te din awtul tau, iar
ochiul tiu sd nu pregete cind te
milostiveqti; nu-ti intoarce fata de la
nici un s6rac, ti [nici] fala lui Dum-
nezeu nu se va lntoarce de la tine.
8 Pe m6sura avufiilor tale, dup6
mullimea lor, fi din ele milostenie:
dacd ai pu1in, dupd pu{inul [acela]
nu te teme si faci milostenie,
e cdci l1i aduni comoari buna pentru
ziua nevoii.
lo Pentru ca milostenia te scapd de
la moarte li nu te lasi sA te duci in
intuneric.
It Milostenia este un dar
pentru toli c€i care o fac
Celui Prealnalt.
12 Pazegte-te, copile, de orice d€s-
frinare qi inainte de toate ia-ti sotie

4,12-13 Lagea scrisa I cisdtoriei cu femei din accla5i neam cra mai suicta decet e
prezentat?l ln Tobit (c/ Lev. 18,6-18), dar mai destinsl ln privinla casatoriilor mixtc,

dact acestea nu aveau loc intre evr€i si canaanene sau filistene (Ex. 34,16, Deut. 7'l-4).

Tobit reprezintl aici idaologia teocraticd a restauratorilor postexilici ai templului.

s

tine lcet ai fost] in p6ntecele ei; iar
cand va muri, lngroap-o l6ng[ mine
ln acelati mormant.
5 

9i adu-1i aminte de Domnul in
toate zilele tale, copile, qi nu-fi dori
si plcltuieqti gi s6 incalci poruncile
Lui: fi ce-i drept in toate zilele vie-
lii tale fi nu umbla pe cdile nedrep-
tittii;
6 pentru c[ acelora care lnftiptui€sc
adevdrul le va merge bine ln toate
faotele lor.
7 

ii celor care fac ce este drept
t?b-l8l

frumos
in fafa



TOBIT4
BA

din seminlia pirinlilor tii: nu-ti lua
femeie striini, care nu-i din tribul
tatillui teu, ceci suntem fiii profe-

filor. Noe, Avraam, Isaac, iacob,
pirinlii nogtri din vechime, amrn-
tefte-li, copile, c6 toti aceqtia Si-au
luat solii din rudele lor fi au fost
binecuvdntali in copiii lor, iar
seminlia lor va motteni pamantul.
'' 

$i acum, copile, iubegte-i pe fralii
tli gi s[ nu te trufegti in inima ta
fa16 de fralii tei Si fatA de fiii gi
fiicele poporului tiu, incdt s6 nu{i
iei solie de la ei, pentru c6 in trufie
st6 pieirea ti multe tulburare, iar in
lene, infrdngerea gi lipsf, mare; lenea
este mama foamei.
" Nu lasa sA attepte plata nici unur
om care va munci [pentru tine], ci
df,-o deindati; iar dac6-L vei sluji pe
Dumnezeu, Si tie li se va da rasphta.
Fii cu bdgare de seamd, copile, in
tot ce faci gi fii bine crescut in orice

lSP*ju.ut"." Ce 1i-e urat fie sA nu faci nima-
nui. SA nu bei vin pdn6 te imbeti $i
sA nu lagi belia sA meargd cu tine pe
cale.
16 Din pdinea ta da celui s6rac 9i dm
hainele tale celor goi; cu tot ce-li va

129

F

4,14 ,Nu lasa sI a$tepte plata.,.,', litt, ,,plata... s6 nu petreaci noaptea la tine,,(= si i-o
dai ln acecaSi zi), cf Lev. 19,13 li Deut. 24,1j. AIat! preocuparea deosebiti pentru cei
slraci.
4,15 Formul4 care avca s6 face o carierl stiluciti ln gdndirca creftinr" ,,ce tle nu-ti
plarc€ altuia nu-i face" apare pentru prima oaltr ln Tobit. Ea este reluate, ln aceta'i scns,
ln Mat. 7,12 Si Luca 6,31.
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TOBIT 4

BA

prisosi fa milostenie gi sd nu pre-
gete ochiul tdu cind faci milostenie.
tt Adu din peinea ta la mormantul
dreplilor, dar nu le da pdcltoqilor.
l8 Cere sfat de la oric€ lnlelept ti nu
dispretui nici un sfat folositor.
re 

$i-n orice clipl binecuvinteaz[-L
pe Domnul Dumnezeu gi cere de la
El ca drumurile tale sa fie drepte,
iar toate clririle $i gandurile tale sA
meargi bine; c6ci nu orice neam are
chibzuintd, ci insuli Domnul dI
toate bunatAfile gi pe cine vrea il
coboar4 a$a cum vrea. $i acum, co-
pile, amintette-}i poruncile mele gi

nu le ldsa sa se qteargi din inima ta.
to gi acum, i1i dezvdlui despre cei
zgce talanli de argint pe care i-am
incredin{at lui Gabael, fiul lui
Gabria, Ia Rages, ln Media.
2l 

$i nu te teme, copile, ce am strrl-
cit: tu ai multe bog4ii, daca te temi
de Dumnezeu Si stai departe de
orice pacat gi faci ce este placut in
fata Lui."

le Domnul le va da bunl chibzuinP:
gi pe cine vrea Domnul, il coboari
penA ln adancul ldcagului mo(ilor.
$i acum, copile, amintelte-fi aceste
porunci Si nu le lasa sa se $tearge
din inima ta.

20 
9i acum, ifi dezvllui cd i-am

incredinlat zece talanti de argint lui
Gabael, fiul lui Gabri, la Rages, in
Media.
7 t  ^ ,' '  

$i nu te teme. copile, cA am sarA-
cit: tu ai multe bog6fii, dacd te temi
de Dumnezeu gi fugi de orice pecat

$i faci ce este bine in lap Domnului
Dumnezeului tau."

4,l7,,Adu din peinea ta la mormAntul dreptilor", g.6r1eov to\ fotor4 oou €wI tdv
ro$ov r6v 6rr<oiov, ,/itl ,,valsi pAinile tale pe mormantul celor drcpfi", Vulg. explici-
teazd verbul ,,a varsa" prin adlugarea: ,,vinul $i peinea". Explicafia ar fi ce, la data tradu-
ccrii cl4ii din aramaicd in greace, expresia lal:h lamrolg,,,,.vinul clu", a fost confundag
ct lafumeka, ,,painca ta". t Practica de a aduce la mormantul rudelor alimente era
curentA in Antichitatea elenistica gi romanl" De ,,pomana-' respectivd se bucurau siracii
la diverse ocazii. Obiceiul se menfine li in primele secole crestine: c/ Augustin,
Confessiones Y(,2. Legea mozaici interzicea lnsa ascmenea practici (Deut. 26,14),
pentru ce atingerea unui morm6nt, ca $i a unui mort, era pangdritoare.
4,21 Bog$ia la care se refera Tobit este, ln primul rAnd, spirituald (Ps. 34,10', ctr. L\ca
6,20). Totu$i, ea nu exclude fericirea materiald: textul trimite ti lalov 42,10-l'1,

|:
. , . . . : t : - . -  . - , d
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Fi, respunzend, Tobias i-a
zis: ,,TatA, voi face toate cAte mi
le-ai poruncit;
' dar cum voi putea primi banii, dat
fiind ci nu-l cunosc?"

' Atunci i-a dat lnscrisul de m6n6,
zicandu-i: ,,Caut[-li un om care s6
meargtr cu tine, ti eu il voi plAti cet
sunt in viala: mergi gi ia banii."

a  ^ ,' 
;il a mers sa caute un om Si l-a

gtrsit pe Rafael, care era lnger, dar
el nu Stia.

s

5 I Atunci, rdspunzAnd, Tobias
i-a zis tatllui sau Tobit: ,,Toate cete
mi le-ai poruncit le voi face, tate;' cum voi putea ins6 primi [banii] de
la el, dat fiind cA nici el nu me cu-
noatte, nici eu nu-l cunosc? Ce semn
sA-i dau" ca sA mA recunoasci, si aib6
lncredere ftr mine $i sA-mi dea argin-
tul? Apoi, nu cunosc nici drumurile
spre Media pentu a merge acolo.,'" Atunci Tobit i-a rispuns, zictn-
du-i fiului siu, Tobias: ,,Mi-a dat un
inscris de mdna lui, 9i eu i-am dat
un inscris. 9i le-am impd4it in doui
gi fiecare a luat o paxte; am pul|-o
laolalti cu banii. 9i acum, iata, au
trecut dou6zeci de ani de cind i-am
lncredinlat acegti bani. Iar acum,
copile, caut6-;i un om de incredere
care s6 mearga cu tine, $i-l vom
pliti pdnl cand te intorci de acolo:
9i ia de la [Gabael] acetti bani."' Tobias a ie$it str caute un om care
sA mearg[ cu el ln Media, care str
cunoascA drumul; a iegit pi l-a g6sit
pe ingerul Rafael stAnd in picioare
in fala lui, dar nu gtia cA este inger
al Domnului.

5,3 ,,lnscris dc mdntr': in Orien! contractcle bilaterale crau insofite, din vcchimc, de
scmne dc recunoagtere; codul lui Hammurabi prevcdea deja asemenea situafii. Cel carc
primca banii semna o chitantt, iar cel care ii incredinfa semna o polifi pc care o ulia in
doul pA4i. Tobit a luat una dintrc pr4i, Gabacl a pastrat-o pe cealalti. Versiunea BA nu
pjTcnclte dccAt o chitanla, Vulg. vorb€tte d€spre trei documente. in aceastll privinld,
Coder Sinaiticus este cea mai credibila su.sa, mentionand doud documente.
5,4 ingerul Rafael le apare lui Tobias gi lui Tobit sub chip omenesc 1a9a cum se oUig_
nuic$e in lntreaga Biblie de la Gen. l8,l -8 p6n[ la Evr. 13,2). Totusi naratorul arnrnlesrc
mercu cl ghidul este un inger. Tcnsiunca maximd dinrre c€le doutr perspective se va
rezolva abia sprc sfargitul ce4ii (12,6-20).
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5 gi i-a zis: ,,Pot
tine la Rages, in
cumva locurile?"

BA

oare sa merg cu
Media? Cunogti

TOBIT 5

*
$l

6 
9i ingerul i-a zis: ,,Voi merge cu

tine, cunosc drumul. Chiar am fost
gizduit la Gabael, fratele vostru."

? 
9i Tobias i-a rtrspuns: ,Asteap-

td-mtr s6-i spun tatalui meu."

I  - .- 
\rr acela l-a zs: ,.Lru-te, dar nu

intdrzia,"

s

5 
9i i-a zis: ,,De unde egti, tinere?"

Acela i-a rdspuns: ,,Dintre fiii lui
Israel, fralii tli, fi am venit aici sA
muncesc." $i i-a zis: ,,$tii drumul
s6 mergi in Media?"
6 

9i acela i-a respuns: ,'Da, am fost
de multe ori acolo, cunosc ai gtiu
toate drumurile; am fost de mai
multe ori in Media $i arn fost gAz-
duit la Gabael, fratele nostru, care
locuiegte la Rages, in Media; e cale
de dou6 zile de la Ecbatana la
Rages, ctrci se afl6 pe munte."
t 

lTobiasl i-a zis: ,,A$teap6-m[,
tinere, pAni cend mA duc sl-i dau
de gtire tatilui meu: am nevoie sa
mergi cu mine 9i ifi voi da platli."
'Acela i-a respuns:,,latd, eu voi
rdmine aici. doar sd nu lnt^irzii."

';.

,.!

5,6 ,,cunosc li $tiu" (S): primul vcrb d€semneazl cunoa$terea experimentali, iar ccl
de-al doile4 cunoa$terea teoretic{. a,,cale de doui zile" (S): distanfa de la Ecbatana la
Rag€s pe care o invoce ingerul numai in Code.x S/rair',arrs pune probleme. in termeni
stdct geografici, Rages (gt. Pcrng} actualul Rai, se afla la aproximativ 280 de kilometri
dc Ecbatan4 distanfl carc se putea parcurge pe jos in zece zile. Unii comentatori vid ln
aceastA inexactitate un alt indiciu al cancterului non-istoric al cA4ii. Alfii sunt dc perere
c[ lng€rul nu grew$te, ci raporteaz5 distalfa la propriile posibilitAfi supranaturale de
miware. Indicalia subtila a ingerului nu ll tulburi lnstr pe Tobias, care oricum nu ttia
nimic dcsprc drumul pe care avea si-l facl. | ,,caci se afle pe munte" (S): gr. Keiwct

1op €v rQ 6per, Textul se referl aici la Rages. Ultimul cuvant 6p€t este gters ln Code.r
Sr'r4iticrr. Pe marginea textului apare o completare ulterioad, p€ care €ditorul Rahlfs a
eliminat-o pa4ial ca neconformtr cu realitatea. dar pe care o menlioneazl in aparatui
critic: opel €Kpq{qvq €v lr€co r(o 'te6ro. Unele faduceri iau ln considerare ti acea$e
adaugire ti rczolvi intregul context astfel: ,,ctci Rages cste la munte, iar Ecbatana la
cdmpie." Ezitarea lui Rahlfs este explicabilt Ecbatana nu era situati la campie (€v
n€6te), ci pe un platou inalt de 2500 de metri deasupm nivelului mirii,
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' A mers gi i-a zis tatiilui: ,,lat6,
l-am gisit pe cel care va merge cu
mine." Acesta i-a zis: ,,Cheam6-l la
mine, ca se aflu din ce trib este gi
dacd este om de incredere ca si
meargi cu tine."

lo 
9i l-a chemat, iar acela a venit gi

s-au salutat unul pe cel[lalt.

s

t Tobias a venit gi i-a dat de Stire
tatAlui seu Tobit, zicAndu-i: ,,lati,
am gasit un om dintre fralii nogtri,
fi i i lui Israel." gi acesta a zis:
,,Cheamdl pe om la mine, ca sI
aflu care este neamul lui, din ce trib
este li daca-i de incredere ca sl
meargd cu tine, copile."
lo 

9i s-a dus Tobias pi l-a chemal
zicandu-i: ,,Tinere, te cheamA tata."

$i a venit la el 9i l-a salutat el, mai
lntAi, pe Tobit. $i ia zis: ,,Si ai
parte de multe bucurii." $i Tobit i-a
rAspuns, zicandu-i:,,De ce at avea
sA me bucur? Pentru c6 sunt cu ochi
neputincioqi ti nu v6d lumina ceru-
lui, ci zac in lntuneric ca mo4ii care
nu zdresc lumina. Degi traiesc, sunt
printre mo4i, aud glasul oamenilor,
dar nu-i vdd," $i acela i-a zis: ,,Ai
incredere cl vei fi curdnd vindecat
de Dumnezeu, ai incredere." Tobit
i-a rdspuns: ,,Tobias, fiul meu, vrea
sa mearge ln Media: oare vei putea
merge impreund cu el ca sdJ in-
drumi? ili voi da plat!, frate." Acela
i-a zis: ,,Voi putea merge cu el; eu
gtiu toate drumurile, am cAletorit de
multe ori in Media Si am strdbAtut
toate cimpiile 9i munlii ei, 9i-i
cunosc toate drumurile."

5,10 Scena salutului este ,,expediatd" in versiunea BA: Tobit $i lngerul ,,s-au salutat unul
pe celtrlalt" (rio,r6oct'ro d,ffll'ooc). Code, Sinaiticus insistA mai mult Si contextul este
mai putin clar din cauza aglomeririi pronumelui cur6g pi a punctuatiei nesigure. in
editia Rahlfs, punctualia pledeazl pentu urmatoruL-scenariu: Tobit salutA primul,

riffi
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TOBIT 5
BA

ll gi robit l-a lntrebat: ,,Frate, din
ce trib gi din ce familie egti? L6inu-
rette-mA!"
'' gi acela i-a raspuns:,,Tu caufi
tribul 9i familia, sau [pe cineva]
pl[tit care sA mearga lmpreuna cu
fiul teu?" Tobit i-a zis: ,,Vreau sl

iu, frate, neamul Si numele tiu."'' El a raspuns: ,,Eu sunt Azari4 al
lui Anania cel mare, dintre fralii
ui."
ra Atunci [Tobit] i-a zis: ,,Mergi
sanAtos, frate, 9i nu te mdnia cf, am
c6utat sl aflu tribul $i familia ta. Se
nimeregte si-mi fii frate dintr-un
neam bun gi cinstit; citci i-am cu-
noscut pe Anania gi pe lathan, fiii

s
ll gi l-a intr€bat: ,,Frate, din ce
familie etti 9i din ce trib? L6mu-
reste-ma, frate."
'" Iar acela i-a rispuns: ,,Ce nevoie
ai de trib?"'$i i-a zis: ,,Vreau s6 gtiu
intr-adever al cui egti, frate, gi care-i
numele tiu."

13 
9i acela a rlspuns:,,Eu sunt

Azafi4 al lui Anania cel mar€, din-
tre fralii t6i."
'n 

lTobitl i-a zis: ,,Mergi senatos $i
teafilr, frate, $i nu te supara cA am
vrut se ttiu adevdrul despre familia
ta. Se nimercste sa-mi fii frate, li
dintr-un neam bun Si cinstit; i-am
cunoscut pe Anania gi pe Nathan,

lngenrl i sc adrescaze cu formula consacras: ,,S[ ai partc de mult€ bucurii,, (g:. Xctpew
oor noMd 1€vorto), care traducea ln marc ebt. ,dl6m sau aram. ,relaz,-apoi Tobit
rrspunde. Interprctarea diferittr a punctualiei, prezenla ambigutr a pronumelui, lipsa dc
forme flexionare a numelui Tobit in greace precum li inversiun€a prcdicatului cu
subiectul (gr. Kqi dlqrpdtroev cut6v T<ofr.r,rp6roq) i-au determinst Dc unii uaducitori
s[ inleleagi ctr ingerul l-ar fi salutat primul pe Tobit. La algurn"nt"l" textuate, acegi
traducdtori il aduceau gi pe acela, extem, al politetii lngerului fali de ncvdzAtorul .l.obit.
a Faptul ci Tobit ifi compari situalia de n€ySzator cu a mo4ilor (S) indic!, penru epoca
la care a fost redactata cart€a, lipsa oricerei speranie in viala luminoastr de aDoi. promi_
siunea de vindecaie a ingerului se relera tot la viala aceasla.
5,13 Cenealogia pe carc li-o ,dezvdluie" ingerul axe, dato tA semrificalioi numelor,
lncrrceturt simbolic* Azruia inseamnA in ebraici ,,Dumnezeu ajuttr,', iar Anani4 ,,bunA_
voinl8/harul lui Dumnez€u". prin inventarea acestci genealogii, lngerul ifi ascundc ade_
vtrata identitate, ltuendu-l totuli pe credincios, nu lnsi li pe Tobit, se-i intuissca natura
d€osebiti.
5,14 ,,buo $ cinstit", gr. rcl"dg rci &yo06q, ,/rfi. ,,frumos pi bun,': ,dcstvar$it l8 trup li la
sufl€t" este formula clasica greceascl pentru a-l defini pe omul ideal, Formula apare de
multe ori ln cartc. a Tobit iti aduce aminte c, a mers cu Anania ,i cu Nathan4athan la
Ierusalirn5 degi la 1,5-6 susfinea cl era singurul neftalit care m€rgea la Ierusalim dc
stub[tori. a,,retacirea" (BA): este vorba de separarea fattr de iahvismul Dur dc la
Icrusafim, in urma reformei lui leroboam I (c/ 3RE,12,27).

. - t  . . . - . ,  r . ia . : - .1 . , , :  r .
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lui Semeias cel mare. cAnd am mers
impreund la Ierusalim, ca se ne
inchindm aduc6nd pdrga gi zeciuie-
lile din roade; iar ei nu au fost
inpelafi de retecirea frafilor nogtri.
EEti dintr-o vitl bun{, frate.
15 Dar spune-mi, ce plat5 va trebui
s6-ti dau? O drahmd pe zi ti cele de
trebuinla, ca li fiului meu?
16 

9i voi mai adauga la plat{, dac[
vA intoarcef i sAnAtoii."
lt 

Si .-uu inleles ata. Apoi a zis
cdtre Tobias:..Fii gata de drum: gi
mergefi cu bine," Fiul a pregetit
cele trebuitoare de drum. $i tatal
slu i-a zis: ,,Mergi cu omul acest4
iar Dumnezeu, care locuiegte in
ceruri, va indrepta cu bine calea
voastrA ti ingerul Lui se v6 inso-
feasc6!" $i au ieqit amdndoi ca si
plece fi cainele baiatului, impreunl
cu ei.

tt Atunci Ann4 mama lui, a pl6ns

$i i-a zis lui Tobit: ,,De ce l-ai trimis
pe copilul nostru? Oare nu este el

s

cei doi fii ai lui Semelios cel mare:
$i ei au mers impreunl cu mine la
Ierusalim Si s-au inchinat impreunf,
cu mine acolo fi nu au rAtacit. Fralii
tei sunt oameni cinstiti. E$ti dintr-o
vi16 bun6, fii binevenit."
rr gi i-a zis: ,,Eu ifi voi da plati o
drahma pe zi ti cele de trebuinta, la
fel ca fiului meu.
16 Mergi cu fiul meu gi-1i voi mai
adluga la plata."
l ?  .- lar aceta Fa zls: ,,vol merge cu
el; gi nu te teme, vom merge sana-
toti ti ne vom intoarce sanatoSi la
tine, pentru cA drumul este sigur."
Iar acela i-a rdspuns: ,,Fii binecu-
vantat, frate." $i l-a chemat pe fiul
sau fi i-a zis: ,,Copile, pregatege
cele trebuitoare de drum Fi du-te cu
fratele ttru, iar Dumnezeul din cer
s[ aibl griji de voi acolo gi si vA
lntoarca la mine sdnAtofi; 9i ingerul
Lui s6 vd inso{eascA purtandu-v[ de
gdja, copile!" $i a ietit ca se por-
neasci la drum gi i-a imbrAli$at pe
tattrl ti pe mama s4 iar Tobit i-a
zis: ,,Mergi sAnAtos,"
l R  --- lar mama lul a plans 9l t-a zrs lul
Tobit: ,,De ce l-ai trimis pe copilul
meu? Nu este el toiasul din mana

5,17 ,,lngcrul Lui sf, va insoleasct'': aceeagi urare ti promisiune o adreseazi Awatm
slujitorului care urma se plece ln ceutarea unei neveste p€ntru Isaac (Gen. 24,7)
5,18 ,,intrd li iesc dinaintoa noastrt'', gr. eionopeteooo roi" drrope(reootn 6vciwrov
rp<iv: exprcsie calchiatd in greace dupl o formuli ebraica ce lnsumeazl toate treburile
de zi cu zi ale cuiva.

,1ffi



TOBIT 5{
BA

toiagul din mena noastre cand intrA
gi i€se dinaintea noastra?
'' Nu te grdbi sa pui bani peste
bani, ci acegtia si fie gunoi fa1[ de
copilul nostru.
'o Ceci felul cum ne-a fost dat sa
triim de la Domnul ne este inde-
ajuns."
2r gi Tobit i-a rispuns: ,,Nu te
framant4 sorA: se va intoarce sdna-
tos 9i ochii tii ?l vor vedea;

-- caci un inger bun merge cu el, gi
drumul lui va fi drept ti se va in-
toarce s6natos."

-- Atunci ea s-a oprit din pl6ns.

6 I gi vezandu-qi de drum, au
ajuns seara la rAul Tigru, gi au mas
acolo.

s

noashA cand intr6 9i iese dinaintea
noastrA?
re Nu te gribi s6 pui bani peste
bani, ci acegtia sd fie gunoi fata de
copilul nostru.
20 Felul cum ne-a fost dat si traim
de la Domnul ne este indeajuns."

2l Iar acela i-a r6spuns: ,,Nu te
frdmdnta: copilul nostru va merge
siratos Si se va lntoarce sInatos la
noi, iar ochii tdi il vor vedea in ziua
in care va veni sanetos Ia tine.
'2 Nu te f.emanta, nu te t€me pentru
ei, sorf,; cici un inger bun va merge
cu el, qi drumul lui va fi drept 9i se
va intoaxce sanAtos.,,
23 Atunci ea a tdcut din pldns.

6 I $i a plecat bdiatul 9i ingerul
impreund cu el, iar ciinele a iegit cu
el gi a mers impreund cu ei. $i au
mers am6ndoi p6n6 ce s-a lisat
noaptea 9i au mas la raul Tigru.

g
.,
:

5,22 Tobit ar€ grija sd ptecizeze cd lngerul ciltruzitor cste bun, fiind, prin urmare,
convins $ide existenlacelor rLi. Cf, lEnoh 6_16 9iJzD. l0,l-14,
6,1 Ninive, cetatea unde locuia Tobit, era situate pe malul Tigrului. Dupd o zi de mers,
cai doi se opresc tot pe malul fluviului, pentru cA drumul sprgEcbatana (lnspre sud_est)
urma o bucate cursul Tignrlui. o Cei doi celdtori sunt insotif de un caine. Amanuntul
€ste important. in Biblie, ciinele er4 in general, considerat rm animal spurcat li de
ru$in€. Rareori il g[sim in ipostaza de animal de pazl !i de lncredere. e,parilia cainelui
priet€nos $i de bun augur ln aceasttr versiune a Ce4ii lui Tobit indica un subsftat stra-
vechi, popular, al poveltii, necontaminat de gandirea simbolico-religioasl carc a prc_
zidat la redactarea ci4ilor canonice. in Vulg. se spune, la final, c[ plicipa ta bucuria
generala ,,dand din coadt'.

.  . . . , : . - l : - . , , . ,  - " ,  . ,  r i
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2 Baiatul a coborat sa se scalde, ti
un pelte a sdxit din riu gi a vnrt s6-l
inghita pe bAiat.

3 Atrmci lngerul i-a zis: ,,Prinde
pegtele." $i tandrul a apucat pe$t€le
li l-a aruncat pe uscat.
t l  ^ .  .

)r r-a zrs Ingerur: ,, I ale pestele $l
ia-i inima, ficatul gi fierea gi pis-
heazdle bine."

5 
$i baiatul a fltcut dupa cum i-a zis

lngerul, au fript pe$ele ti l-au
mincat.

" 
$i au mers amdndoi gi au ajuns

aproape de Ecbatana.
7  ^ .  .  - .'  

)r balatul Fa zrs angerulur: ,.l.rate
Azari4 pentru ce sunt ficatul, inima

$i fierea pegtelui?"

8 Acela i-a rdspuns: ,,Inima Si fica-
tul, dactr pe cineva il chinuie un
demon sau un duh r6u, trebuie si le
afumAm in fala barbatului sau a

s

2 Baiatul a coborat $ se spele pe
picioare in reul Tigru, $i un pe$te
mare, sdrind din apt, voia si-i in-
ghittr piciorul; gi el a 1ipat.3 

9i ingerul i-a zis bdiatului: ,,la 9i
prinde pe9tele." $i baiatul a prins
pestele ti l-a suit pe uscat.
' 

$i ingerul i-a zis: ,,Spinteci peg-
tele gi scoate-i fierea, inima 9i fica-
tul Si pestreaz e la tine, iar mafele
aruncele. Caci sunt folositoare ca
leac fierea, inima gi ficatul lui.
5 

$i, spintecind pegtele, bliatul i-a
scos fiere4 inima gi ficatul, apoi a
fript pegele gi a mAncat ti a pAstrat
din el pentru a-l s6ra.
o gi au mers amindoi impreuni
pene ce s-au apropiat de Media.
7 Atunci baiatul l-a intrebat pe
inger, zic6ndu-i: ,,Frate Azaria, ce
leac este in inim4 ln ficatul pegtelui
gi in fiere?"
8 gi acela i-a raspuns: ,,Inima $i fica-
tul pegtelui afumiJe in fafa birba-
tului sau a femeii pe care ii bintuie
un demon sau un duh riu; qi va fugi

l

6,2-3 Bibli$ii nu au cizut de acord in privinfa pestelui uriag gata si-l lnghitn pe Tobias
cu totul (BA: v. 2) sau pa4ial (S: v. 3). Unii au fost de pirer€ c[ textul se refera la un
pege pradtrtor de mari dimensiuni, eventual o $iucl uriasi, sau la un crocodil.
6,+5 Caracterul romanesc, diferit de literatura canonici, al Ctrrfii lui Tobit este decelabil
pi la nivelul ,,profilaxici magic.e" pc care o practici lngerul. Rafael il indeamnl pe Tobias
s[ pistrez€ inim4 fierea gi ficatul pegelui spintecat lntr-un scop deocamdatd ascuns
tandrului personaj gi cititorului. ln literatura veterotestamentartr canonicA, asemenea
practici medicale, de sorginte populare $i cu un caracter magic pronuntat, sunt absente.
O date cu aparifia tAzie a literaturii sapienliale, atribuite regelui Solomon, se lnmulfesc
ti aceste tendinfe populare heterodoxe.
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TOBIT 6
BA

femeii 9i niciodatA nu vor mai fi
chinuiti.
e Iar cu fierea [trebuie] s[ se unga
un om care are albeala la ochi gi se
va vindeca."

lo 
9i cend s-au apropiat de Rages

rr ingerul i-a spus bliatului: ,,Astazi
vom trage la Raguel, rudi cu tine;
are o singura fiic6 pe nume Sarra;

12 voi vorbi despre e4 ca si-fi fie
datl de sofie, pentru cA fie f-e
menit [sa dobdndegti] mogtenirea ei
Si doar egti din neamul ei; fata este
cumsecade gi degteapta.

t3 
9i acum, asculti-mtr! Voi grii cu

tatil ei, iar cand ne vom intoarce

s

de la ei orice b6ntuiald Si nu vor
mai rlmdne la ei ln veci.
e lar cu fierea si ungi ochii unui om
cAruia ia aptuut albeafi pe ei, se
sufli peste ei pe albeali, li se vor
insendtogi."
ro 

9i cend a ajuns in Media gi se
apropia de Ecbatana,
" Rafael i-a spus biiatului: ,,Frate
Tobias." $i acela ia r6spuns:
,,Iati-m6!" $i ia zis:,,Trebuie sI
tragem in noaptea aceasta ln casa
lui Raguel, cici omul acesta iti est€
rudd li are o fatd pe nume Sana;
" qi nu mai are nici un fiu 9i nicr o
fiicd in afartr de Sarra, iar tu ii etti
prin nagtere cel mai apropiat dintre
toli bdrbafii, ca s6 o dobllnde|ti;9i
pentru latAl ei tu ai dreptul sA
mogtene$ti; iar fata este de$teapttr ti
curajoasd 9i foarte cumsecade, c{ci
ti tatAl ei este cumsecade.,'
'' 

$i a [mai] zis: ,,fi se cuvine s6 o
dobendefti. Asculti-mtr" frate! Voi

;!

69 Utilizarea fierii de pege, mai ales de gtiucd" ca leac ln bolilc de ochi era curentf, ln
m€dicina din Antichitatc. Practica este menlionat{ dc plinius cel BLttan, in Natt.l,:olis
historia,32,24 5i de Galenus, X,2,13.
6,12 ,,cumsecade"; gr. rofu5g are sensurile ,,fiumos, pllcu! cumsecadc, bun, de treabi.
onesf'.
6,13 De$i la Num. 27,8 s€ r€glerneltcazi problcma mottenirii pe care o primcge fiica dc
la tatll defunct, iar la Num. 36,6 se enuntl obligafia mogenitoarei de a se minta cu un
bArbat din clanul tautlui, nicdieri nu se spune cl abaterea de la o asemenea practictr cste
p€depsitll cu moartea. in acest caz, afirmalia ingcrului ar fi o mostrd de interpretare orala
(halakhnh) al'egii. t S are ,,cartea lui Moise" (gr. FF.o€ M<rnloeo4); BA are ,,legea lui
Moise" (gr. v6!oq Mou6i). Textul din Tobit face aluzie, poate, la Cartea Legii,
descoperitll de regele Iosias la rcstaurarea Templului (2par. 35,12) sau la c€a citati in
2Ezr. 6, I 8, argument ln plus care pledeaza pentru redactar€a tarzie a Cerfii lui Tobit.
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din Rages vom face nunte. Cdci $tiu
ci Raguel n-ar putea sd o dea unui
alt bdrbat, dupi legea lui Moise,
flri a fi wednic de moarte, pentru
ca tie li se cuvine si prime$ti mol-
tenirea inaintea oricdrui b{rbat."

ra Atunci bliatul i-a zis lngerului:
,,Frale AzaJia, eu am auzit ca fata a
fost dati dupa iapte barbali $i toli
au pierit in iatacul de nunt6.

l5 Acum, tata ma are doar pe mine
ii me tem ca nu cumva, intr6.nd
[acolo], sd mor ca gi cei dinainte,
p€ntru c[ o iubelte un demon care
nu face rdu nimdnui decdt celor care
se apropie de ea. $i acum, eu ma
tem sa nu mor fi sA nu cobor viafa
tatAlui meu Si a mamei mele cu
durere pentru mine ln mormert:
cAci n-au alt fiu care s[-i ingroape."

s

gdi cu tatil despre fatii ln noaptea
aceasta, ca sA fi-o luam de mireas6;
iar c6nd ne vom intoarce din Rages,
ii vom face nunta. 9i Stiu ca Raguel
nu ar putea s[ o impiedice de la
[castrtoria cu] tine 9i str o logo-
deascl cu altul, cd atunci ar fi
wednic de moarte dupi hotfuarea
cl(ii lui Moise, penhu ca ttie ca lie
fi se cuvine s6 o dobindeqti pe fata
lui inaintea oricdrui bdrbat. 9i
acum, asculti-ma, frate! Vom gr6i
despre fati in noaptea aceasta 9i o
vom logodi cu tine; iar cdnd ne vom
intoarce de la Rages, o vom lua gi o
vom aduce cu noi la tine acas6."
ra Atunci Tobias i-a respuns, zi-
cAndu-i lui Rafael: ,,Frate Azari4
am auzit ci a fost dau dupe Sapte
bAxbali, iar acegtia au murit in iata-
cul de nunti, noaptea: cum intrau la
e4 cum mureau. gi am auzit
sDunendu-se cd un demon i-a ucis.
" Acum, eu ma tem - pentru ci
nu-i face r6u ei, ci pe acela care ar
lrea sA s€ apropie de ea il ucide; eu
sunt singur la tatiil meu - sa nu mor
$i sI nu cobor viala tat6lui meu ii a
mamei mele cu durere pentru mine
ln morm6nt: cAci nu au un alt fiu
care sd-i ingroape."

6,15 Motivul demonului lndrigostit $i gelos, explicit ln veBiunea BA fi implicit ?n c€s
din.tirailicrr, ateste" din nou, filonul popular al povettii lui Tobit.
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16 Atunci ingerul i-a zis: ,,Nu-gi
aduci aminte cuvintele prin care
tat 

 

tiu fi-a poruncit sl-fi iei sofie
din neamul tau? $i acum, ascul-
tA-mA, frate, cdci tie iti va fi dattr de
sofie fi nu te frAmanta cu privire la
demon, pentru cd in aceastii noapte
i1i va fi datit de so1ie.
" Cdnd vei merge in iatacul de
nunti, ia cu tine jaratec in cafuia de
ars miresme gi pune pe el din inima
Si din ficatul pegtelui qi afumtr;
demonul va simli mirosul gi va fugi
fi nu se va mai lntoarce in veacul
veacului.
tt Cand te vei duce ins6 la e4 ridi-
cali-ve amandoi qi strigali catre mi-
lostivul Dumnezeu, ti vd va mantui
Si se va milostivi de voi. Nu te
teme, fiindci pentru tine a fost ea
pregatild din veac gi tu o vei izbivi;
gi ea va merge cu tine gi socotesc c[
vei avea copii de la ea."

le cand Tobius a auzit acestea, a
iubit-o gi sufletul lui s-a alipit de ea
foarte.

s
1 6 - . .'- gi Fa zis: ,,Nu-fi aduci aminte de
poruncile tatllui tau, cA ti-a porun-
cit sd-{i iei sotie din casa tattrlui
ttru? $i acum, asculte-mi, frate, gi
nu te framanta cu privire la acest
demon gi ia-o; cdci eu gtiu cA tn
aceastd noapte 4i va fi dattr de solie.

l? Cand vei merge in iatacul de nunt4
ia din ficatul pegtelui, precum gi
inima lui qi puneJe peste jaratecul
din c4luia de ars miresme; mirosul
se va ridica, iar demonul il va
mirosi gi va fugi 9i nu se va mai
ar[ta ln preajma ei in tot veacul.
lE Cand vei ajunge sa fii cu e4 mai
intai ridicati-v4 amdndoi pi rugali-vi
qi cereJi de la Domnul cerului, ca s6
aibl mil6 9i izblvire pentru voi. gi
nu te teme, pentru ce fe fl-a fost
sonila din veci, iar tu o vei izbdvi;
gi va merge impreuni cu tine, $i
socotesc ctr vei avea copii de la ea
gi ifi vor fi ca fralii, nu te frAmanta."
le Cand a auzit Tobias spusele lur
Rafael gi cA aceea ii este sor6 din
seminfia casei tatelui stru. a indrd-
git-o foarte tare, iar inima lui s-a
alipit de ea.

:
I

4

6,16 Toate versiunile Ci4ii lui Tobit, cu excepfia celei din Vulg., suslin ce nunta s-a
consumat chiarln noaptea cu pricina. in Vulg. (Tob. 2,22), lngerul Rafael ll sfittuiestc pe
Tobias sd se infraneze $i str se roage timp de trei zile $i abia apoi sA se culce cu nevasta
lui, mai mult pentru a avea copii decAt din poftA fiupeasca. Unii comentatori au vizut lrl
Indemnul la lnfianare o interpolarc ascetictr a lui leronim. Allii sunt de Direre ca
abstinenfa de trei zile la care este lndemnai Tobias poate fi pusa in legdtura cu o cutume
a misterioaselor comunitifi ,,eseniene" de la eumran. Totugi manuscrisele aramaice alc
Cd4ii lui Tobit descoperite la Qumran nu pomenesc nimic despre abstinenla duptr cununie.
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7 I gi au ajuns la Ecbatana gi
s-au dus la casa lui Raguel, iar
Sarra i-a intampinat gi i-a salutat,
precum $i ei pe e4 9i i-a condus in
casa.

' 
$i i-a zis Raguel soliei sale, Edna:

..Ce bine seamanA t6.ni.rul acesta cu
Tobit. vd.rul meu!"
3 

9i i-a intrebat Raguel: ,,De unde
suntefi, fralilor?" $i i-au rtupuns:

,,Dintre fiii lui Neftali luali in robie
la Ninive."
4 ^ , .  .  a ,

)l le-a zls: ,, l l  cunoagtell pe Iobtt,
fratele nostru?" $i aceia au rAspuns:
,,ll cunoattem."

5 
9i le-a zis: ,Este sanatos?" Aceia

i-au r{spuns: ,,Triiegte gi-i sAnatos."
$i Tobias a zis: ,,Este tatil meu."
6 Atunci Raguel a sdrit pi l-a imbr6-
fitat, fi a plans, $i l-a binecuvdntat,

s

7 I gi cend au aluns la Ecbatana,
i-a spus: ,,Frate Azaria, du-mi de-a
dreptul la Raguel, fratele nostru." gi

l-a dus la casa lui Raguel, 9i l-au
gasit pe acesta gezind l6ngd poarta
cuqii;9i mai intdi l-au salutat ei cei
dintei, iar el le-a zis: ,,Bucurie, fra-

filor, qi bine ati venit senAtoti." $i
i-a condus ln casa lui.
2 

9i i-a zis sotiei sale, Edna: ,,Ce
bine seaminl tarAxul acesta cu
Tobit, fratele meu."
3 

9i i-a intrebat Edna: ,,De undeli
sunteli, fralilor?" $i i-au rAspuns:
,.Noi suntem dintre fiii lui Neftali
Iuali in robie la Ninive."
- 

$i le-a zis: ..l l cunoatteli pe Tobit,
fiatele nostru?" $i aceia i-au rds-
puns: ,,il cunoastem." gi le-a zis:
,,Este strnatos?"
5 Aceia i-au raspuns:,,E sAnltos $i
trlie$te." $i Tobias a zis: ,,Este tatAl
meu."
6 Atunci Raguel a sdrit gi l-a imbrf,-

1i9at, ;i a pl6ns, 9i a vorbit, zicdnd:

3

1,2,,Edna'' (,,placere", ,,desfdtare"). Numele nevestei lui Raguol in toate versiunile lui
Tob. Ins[ Vulg. qi unii codici dirt. Vetus Latina o numosc pe sotia lui Ragucl, Ana. a B
are ,,v6r", gr. (,vdwoq. S are .,frat€", gr. q6€I0og. Ambiguitatca cbraicl a gradelor de
rudcnie este m€ntinutd la nivel terminologic $i in greaca LXX.
7,5,,este sinatos": gr. {ryroivet, in prima instanld" oaspetii nu pomenesc nimic despre
orbirea lui Tobit.
7,6 ,,Efti fiul... bun": /i,r ,,O, [fiule all unui om cinstit $i bun." a Ptrinlii Sanei deplAng
orbirca lui Tobit. Versiunea BA lasl str se inteleagA cA Raguel fi Edna au &llat de la
Tobias 9i Rafael d€ nenorocirea care s-a abdtut asupra lui Tobit. in aceasti priving
vcrsiunea S est€ n€clar[. a,,om cinstit 9i bun": gr. roL.dg xci dyctodq &vep<,,rog (BA).
in acest enunl se vAdette putemica aculturatie elenisticd a mediilor iudaice: idealul
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zicllnd:,,E$ti [fiul] unui om cinstit
gi bun." gi afland ce Tobit qi-a pier-
dut vederea s-a indurerat gi a pllins.

' Iar Edna sofia lui, 9i Sana, fiica
lui, au plins gi i-au primit din toatil
inima.
a  ̂ .- 

Sr au Jerttit un berbec din turmi gi
au pus o mas6 cu multe feluri de
mdncare.
e 

$i i-a zis Tobias lui Rafael: .,Frate
Azaria, si vorbim despre ce-mi spu-
neai pe drum gi sd se implineasca 9i
acest lucru."

ro 9i i-a tmpen4it lucrul acela lui
Raguel. Iar Raguel a zis ctrtre
Tobias: ,,Mdndnci 9i bea gi simte-te
bine, clci lie fi se cuvine s-o iei pe
copila mea: doar s5-ti ar4t adeverul.

s

,,Binecuvantat fii tu, copile, egti fiul
unui pArinte cinstit $i bun. O, neca-
zuri nefericite, ca a fost orbit un
berbat drept gi care a f6cut milos-
tenii." gi cdzind pe grumazul lui
Tobias, fratele s[u, a pl6ns.
7 -lar hdna. solia lui, l-a plins, gi
fiica lui, Sarra, l-a pl6ns qi ea.

E 
$i au jenfit un berbec din turme $i

i-au primit din toatd inima.

e lar dupd ce s-au lmbiiat gi s-au
spdlat qi s-au intins ca sd mAnance,
Tobias i-a zis lui Rafael:,,Frate
Azaria, spune-i lui Raguel sd mi-o
dea pe San4 sora mea."
r0 gi i-a auzit Raguel vorba 9i i-a zis
bdiatului: ,,Mindnci 9i be4 simte-te
bine in noaptea aceasta: caci nu este
om ciruia sd i se cuvind sA o ia pe
fiica mea Sarr4 in afard de tine,
frate, precum nici eu nu am ciderea
s[ o dau altui bf,rbat in afar6 de
tine, pentru cd tu imi egti ruda cea
mai apropiatd; dar indatA ifi voi
areta adevarul, fiule.

I

clasicei KqbK(rydia a culturii grecegi ajunsese st fic lmptutl$it, cel pufin la nivcl
tcrminologic, de membrii comuni0ttilor ovreie$ti alexandrine.
7,9-12 Episodul petirii Sarrei este construit dupa scenariul pelirii Rebecai de catre sluji-
torul lui Avraam (c€n. 24,32-59).
7,10 Raguel faca probabil atuzie la Is. 22,13: ,,Str mdncim Si s[ beirL clci mAinc murim."
La acest indemn Tobias rAspunde cu maturitate (v. l2), refuzand si mai mAnance inaintc
ca nunta sl fie consfintiti. Aceea$i reacfie a avut-o gi slujitorul lui Avraam la indemnu-
rile ospitaliere ale lui Laban (cen. 24,33).
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rr Am dat-o pe copila mea dupa
gapte b&bati 9i de cum intrau la e4
mureau in acea noapte. Dar pAnl
una-alta" simte-te bine."

t2 
9i a zis Tobias: ,,Nu voi gusta

nimic aici pend ce nu vi invoili 9i
nu rAmiineli neclinti{i fa16 de mine."
$i Raguel a zis: ,,Ia-o de acum aga
cum s-a hotaret: tu esti fratele ei, iar
ea sora ta. iar Dumnezeu cel milos-
tiv sA vd celduzeasci pe drumul cel
mai bun."

13 
$i a chemat-o pe Sana, fiica sa,

gi, lu6nd-o de mdni, i-a dat-o de
sotie lui Tobias, zicdnd: ,,lati, ia-o
dupi legea lui Moise gi du-o la tatitl
tlu." $i i-a binecuvantat,

la 
$i a chemat-o pe Edm, sotia sa.

$i luind o t2ibli1d, a scris invoiala qi

s

rr Am dat-o dupa iapte b{rbaf
dintre fratii no;tri ;i toti au murit ln
noaptea in care au intrat la ea.
Acum, fiule, manencl ;i be4 Si
Domnul va lucra pentru voi."
'' 

$i Tobias a zis: ,,l.Iu m5n6nc de
aici, nici nu beau, pAnd nu vi in-
voi;i cu mine". Iar Raguel i-a zis:
,,Voi face s6-fi fie dat6 dupA
hotirArea c[4ii lui Moise: din cer
s-a hotarat sa-fi fi€ data e. Ia-o pe
sora ta. De acum tu etti frarcle ei,
iar e4 sora ta. ili este datA tie de
ast?tzi gi pdnS in veac. $i Domnul
cerului sl vd cllduzeascl bine,
fiule, in aceastl noapte, gi sa faca
milf, 9i pace cu voi."
13 gi a chemat-o Raguel pe San4
fiica s4 9i s-a dus la el; 9i luind-o
de manI, i-a lncredinlat-o lui, zi-
cend: ,,la-o dupi lege $i dupi hot!-
rirea scrisi in cartea lui Moise, ca
sA-f fie dati de sotie, ia-o Si du-o
slntrtos la tatAl tAu: 9i Dumnezeul
cerului sA vf, cAlAuzeascl in pace."

)r a cnemal-o pe mama er $t t-a
zis sA aduce o tiblili gi a scris

t
I

i

7,12 Folosind foort€ mult apelativc prccum ,,frate", ,,sorf' pcntru rude apropiate, pentru
soti, oameni apropiati ti, ln gcneral, penhu toti evreii intr€ ei, Tob. sugereazi solida-
ritatea exilatilor.
7,13 ,,luend-o d€ m0nd': In Vulg., Raguel ia mena Sanei gi o puno in mdns lui Tobias.
Obiceiul acest4 atcstat doar ln Vulg., €ra dc sorginte grcco-romani $ s-a perpetuat in
ritualul de clsltori€ cr€stin.
7,14 ,,lnvoiala": legea mozaicl nu pomcnette nimic despre wco Inl€legcrc sau vreun
act carc si consfinteasci o clsEtori€. Totu$i, codul lui Hammurabi continea o as€mcnea
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au pecetluit-o. Apoi au inceput sa
merance.

15 
$i a chemat-o Raguel pe Edn4

sofia sa, fi i-a zis: ,,Soro, pregAtegte
cealaltil incApere gi du-o [pe fati
acolol."
16 

9i ea a fllcut cum a zis el 9i a
dus-o acolo qi a plAns. gi a primit
lacrimile fiicei ei gi i-a zis:

r7 
,j.i incredere, copila, Domnul

cerului gi al pamantului s6-li dea
bucurie in locul acestei dureri! Ai
incredere, fiictr!"

8 I Iar c6nd au sfiixsit de mdncat,
Fau dus pe Tobias la ea.

2 Mergdnd insd acesta gi-a adus
aminte de spusele lui Rafael gi a
luat cAfuia de miresme cu jdratec Ai
a pus in ea inima fi ficatul pegtelui
gi a f6cut fum.

s

lnvoiala cisAtoriei; pi a;a i-a daGo
de solie dupl hotlrirea legii lui
Moise. Din acea clipa au inceput str
mAnence $i sd bea.
15 

$i a chemat-o Raguel pe Edna,
sotia sa, Si i-a zis: ,,Soro, pregAte$te
cealaltf, incapere qi du-o [pe fatlt]
acolo."
'u gi ea a mers gi a attemut in in-
cdpere, cum i-a spus el, gi a dus-o
[pe fati] acolo gi a plins pentru ea,
apoi Si-a tters lacrimile gi i-a zis:
" 

,"{i incredere, fiic5, Domnul ceru-
lui s5-1i dea bucurie in locul durerii
tale! Ai incredere, fiic6!" gi a plecat.

8 ' $i cAnd au sftigit de mincat qi
de bAut, au vrut sA se culce. gi l-au
luat pe tdnlr gi l-au dus in iatac.
2 -  , .- l oblas fi-a adus aminte de spusele
lui Rafael gi a luat ficatul Si inima
peltelui din desaga in care le avea
$i le-a pus pe jtrratecul din caFia
Dentru mlresme.

I
t
I
j

prevcdere. Obicciul s-a raspandit ln lot Orientul Miilociu 9i Apropia! inclusiv la cvreii din
I$ael ti din diaspora. Astfel ct, ta Elefantina" s-au descopcrit papiri ln aramaica din
secolul al VJea i.H., conlindnd contracte nupfiale, 1 Unii invltati evrei suslin ctr Tob.
nu a fost inclus in canonul iudaic p€ntru cd acest verset arati ct Ragugl, socrul mic,
a Intocmit contractul nuptial, li nu Tobias, soful, dupa cutuma iudaicl din socolele I i.H.
si I d.H.
7,15 ,,9i a chemat-o Raguol pe Edna'': in timpul pehecerilor, berb4ii nu steteau la un loc
cu femeile.

t
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' 
9i cand a simtit demonul mirosul,

a fugit in pirfile cele mai de sus ale
Egiptului, qi ingerul l-a legat [acolo].

a Dupa ce au fost lnchigi amandoi
[in incdpere], Tobias s-a ridicat de
pe pat li a zis: ,,Ridici-te, sora mea,
gi sA ne rugem, pentru ca Domnul
si aibl mili de noi."

5 
9i a inceput Tobias sA spunA:

,,B inecuvantat elti Tu, Dumnezeul
p{rinlilor nogtri, gi binecuventat nu-
mele TAU cel sfant 9i slavit in veci!
SA te binecuvanteze cerurile $i toate
fnpturile tale!

6 Tu l-ai fAcut pe Adam ti lai dat-o
lui de ajutor pi sprijin pe Eva. sofia
sa: din ei s-a nascut seminJia oa-
menilor. Tu ai zis: <Nu este bine si
fie omul singur. S6-i facem un
ajutor pe potriva lui.)

' Iar mirosul pegtelui l-a lndeptrrat
pe demon, 9i el a fugit pe sus,
inspre pdrfile Egiptului; 9i, ducdn-
du-se Rafael, ia pus piedicd la
picioare Si l-a legat bine pe dati.
' 

$i [pArintiil au mers gi au inchis
uga iatacului. Iar Tobias s-a sculat
de pe pat gi i-a zis: ,,Ridica-te, sora
mea, se ne rugdm fi s6-l cerem
Domnului nostru sA aib[ mili d€
noi qi si ne izbdveasc6."
5 

$i s-a ridicat gi au inieput sd se
roage gi sa cearl izbf,vire; 9i a
inceput se spunA: ,,Binecuvenbt etti
Tu. Dumnezeul pdrinlilor nogtri gi
binecuventat [este] numele tAu in
toate generatriile viitoare! SA te
binecuvinteze cerurile gi toati
fiptura Ta in toli vecii!
6 Tu l-ai facut pe Adam gi i-ai dat-o
lui de ajutor 9i sprijin pe Eva, sotla
lui, iar din amindoi s-a ndscut
seminlia oamenilor. Tu ai zis: <Nu
este bine sI fie omul singur. S6-i
facem un ajutor p€ potriva lui.)

8J ,,1-a indoptutat" (S): gr. €Koi'l"uo€v, /,tt. ,,1-a impiedicat", ,,1-s retinut,'. Efectul
fumului de peste ll lmpiedictr pe demon sa-i factr rlu lui Tobias. La aceasta se adaugl fi
rugeciunea lui Tobias (w. 5-8). a Demonul fuge in ptufile cele mai de sus (S: e'rg td
dvdtq'rq) ale Egiptului, adicd ad6nc ln continent, spre detert. Pustiurile sunt locuri
predilecte al€ demonilor (c/ Is. 13,21; 34,14 qi Mat. 4,1; 12,43).
8,4 Tobias se roagd inaintea consumtuii nunfii. Toate versiunilc LXX irdicA faptul ctr
nunta s-a consumat in aceeati noaplc. Vulg. vorbegte despre o amanarc a consumirii
nunlii cu trei zile, timp in care Tobias sc roagl $i postclte. Rugtrciunoa lui Tobias a
detinut un loc important in slujba cununiei din Bis€rica Catolicd.
E,6 Tobias invoca modelul primordial al cistrtoriei (cl Gen. 2,20-24), legitimnndu-9i astfel
noul statut de blrbat insurat li cerand inilierea ln taina clsitoriei (cf, nota la Gerl,2,21). fl
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7 Iar acum, Doamnp, nu din des-
frtnare o iau pe sora mea aceast4 ci
lntru adevtrr: binevoiegte sa ai mil[
de mine gi [fie] sd imbdtrlinesc im-
preunA cu ea."
8 

$i ea a zis cu el: ,,Arnin."
e 

9i s-au culcat amindoi pennu
noapte.
lo Raguel, scul6ndu-se, a mers gl a
sepat o groapi, spunend: ,,SA nu
moara ti acesta."

ll 
$i s-a dus Raguel in case

12 
9i i-a zis soliei sale, Edna: ,,Tri-

mite pe una dintre slujnice si vad[
dace trf,ie$te; iar de nu, str-l ingro-
pAm qi si nu ttie nimeni."
13 

9i slu;nica s-a dus ti, deschizind
uga, i-a g{sit pe cei doi ddrmind,

ra gi, iegind, le-a dat de $tire cA tre-
ie$te.

s
t Iar acum. nu din desfillnar€ o iau
pe sora mea aceasta, ci intru adevdr:
Binevoiegte si-Ji fie mild de mine
9i de ea Si str imbetranim lm-
preuna."
E gi au zis laolalt[: ,,Amin. Arnin."
' 
)r s-au culcat pentru noapte.

lo Raguel, sculAndu-se, !a chemat
pe slujitori cu sine ii au mers qi au
s6pat o groapd, clci a zis: ,,Se nu
moar6 $i sI ajungem de ris gi de
ocar[."
rl Iar cand au terminat
groapa, s-a dus Raguel
chemat-o pe sotia sa

de slpat
in castr, a

12 gi a zis:,,Trimite pe una dintre
slujnic€ s[ intre gi s[ vadi dac[
trtrie$te; Si dacl a murit, s6J ingro-
pam ca sA nu $tie nimeni."
13 

9i u t.i-is-o pe slujnici 9i au
aprins lampa; au deschis uga $i ea a
intrat gi i-a gisit intinsi 9i dormind
impreund.
la gi, iegind, slujnica le-a dat de $tire
cA trliette Si ctr. nu este nimic riu.

E 7 ,,lntru adcvlr": gr. td dtl,40etqg. Tobias se dcclad ln acord cu normele morale gi dc
cumptrtare sexuala impuse d€ montalitatca pioasd iudaictr: raporturile sexuale erau presu-
puse a avea ln vedere exclusiv procrear€4 gi nu plicerea (Philon, Mos.). De asemenea,
adevlrul fundamental invocat de Tobias trimite la sinceritatca iubirii sale fatA dc vii-
Ioarea solre.
8,E ,,Amin". Traducatorii LXX mentin aiai formula ebraicr" intrati ulterior in limbaiul
liturgic crettin, prin intermediul Noului Testam€nt. in Deut. 27,15, aceeagi formula
ebraictr era hadustr in greacl sub forma T6vorro, ,,str fie!".
8,10 Raguel a strpat groapa in mare tainr. de teama oprobriului public, lniliariva socrului
a fost interyretata ca fiind o ironie a aulorului sau o probA dc realism dramatic.
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l5 
9i l-a binecuvdntrt Raguel pe

Dumnezeu, spundnd:,,Binecuvllntat
e$ti Tu, Dumnezeule, cu toatf, bine-
cuventarea curatd gi sflintl, gi sd Te
binecuvinteze sflnlii TAi Si toate
ftlpturile Tale, gi to;i ingerii Tbi gi
tofi alesii Tli sI Te binecuvdnteze
ln toti vecii!
16 Binecuvantat etti pentru ca m-ai
bucurat ti nu mi s-a intamplat dupl
cum mA gendeam, ci dupd mila Ta
mult5, pe care ai awt-o pentru noi.
" Binecuvintat efti pentru cl ai
avut milA de doi copii singuri la
pirintii lor! Ai mila, StApane. de ei
9i implinegteJe viala in senetate, cu
bucurie gi milostivirel"
l8 

5i le-a poruncit servitorilor sl
astupe groapa.
tt 

9i l"-u f6cut o nuntd de paispre-
zqce zile.

20 
9i i-a zis Raguel, inainte sA s€

lncheie zilele de nuntd, jurAnduJ sl
nu plece pen6 nu se vor fi implinit
cele paisprezece zile de nunill;

s

l5 
9i l-au binecuvAntat pe Dumne-

zeul cerului, zicind:,,BinecuvAntat
eqti Tu, Dumnezeule, cu toatt bine-
cuvAntarea curatAl SA Te binecu-
vAnteze in tofi vecii!

16 gi binecuventat etti pentru ctr m-ai
bucurat Si nu mi s-a intlimplat dupi
cum md gdndeam, ci dup{ mila Ta
multi pe care ai avut-o pentru noi.
" 

$i binecuvintat fii penhu ci ai
avut milA de doi copii singuri la
pdrinfii lorl Ai mil6, Stipdne, de ei
Si izbiveste-i $i implineltele viafa
cu bucurie 9i milostivire!"
18 Atunci le-a zis servitorilor se as-
tupe $oap4 lnainte sI se facl ziu6.
tn gi i-a zis sotiei sA factr multe
p6ini. $i, ducindu-se la turma, a
manat doul vaci gi patru berbeci gi
a zis s6-i taie, apoi au inceput se
facl pregdtiri.
t n  ^ .  .-' 

)l l-a chemat pe loblas $l r-a zrs:
,,Paisprezece zile si nu te migti de
aici, ci si rtrmdi si mln6nci 9i sl bei
la mine gi sA bucuri sufletul fiicei
mele, care a suferit mult,

t,1$17 Rugiciunca dc binccuventare gi laudl este rostita ln LXX numai de Raguel. in
Vulg., Anna se roagd li ca impreuna cu solul ei. V€rsiunea grcactr favorizeaz[ rugiciu-
nil€ personale, eventual lnsotite de o prezenfi s€cundari cu care s€ alll in rezonanti, ca
ln cazul rugtrciunii lui Tobias (v. 8).
EpO Raguel nu respecti durata obiFuiti a un€i nunti: el strrbtrtorette paisp.ezece zilo ln
loc de $apte (c/ Gen. 29,27: Jtd.l4,l2). Mai mul! el line mo4ii ca osptrlul de nunt str
se faci in casa lui, 5i nu in casa socrilor mari.
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2r iar atunci, luind jumitate din
averea lui, sa mearga cu sAnatate la
tat6l lui, iar restul, ,,cand mor eu gi
solia mea".

9 | 
$i Tobias l-a chemat pe

Rafael gi i-a zis:
2 

,,Frate Azaria, ia cu tine un slujitor
gi doud cdmile $i du-te la Rages. in
Medi4 la Gabael gi adu-mi argintul
gi adu-l gi pe el la nuntlt;

3 cici Raguel m-a pus sa jur ctr nu
plec,
a iar tatil meu numdra zilele gi, dacl
intdrzii mult, se va intrista foarte."

5 
9i s-a dus Rafael gi s-a oprit la

Gabael pi i-a dat acestuia inscrisul,
iar acesta a adus pungile cu pecete
gi i le-a dat.

o Apoi s-au hezit devreme gi au
mers impreuntr la nuntii. gi Tobias a
binecuvantat-o pe solia sa.

s
2r gi din cate am, ia de aicijumitare
$i mergi senatos la tautl rdu; iar
cealalti jumdtate, cand mor eu 5i
sotia mea, este a voastrA. Ai incre-
dere, copile, eu sunt tat6l tilu, iar
Edn4 mama ta, $i noi suntem ale-
turi de tine gi de sora ta de acum gi
pdnf, in veac. Ai incredere, fiule!"

9 I Atunci Tobias l-a chemat De
Rafael gi i-a zis:
' 

,,Frate Azaria, ia cu tine patru
servitori $i dou[ cdmile qi mergi la
Rages gi du-te la Gabael; dd-i in-
scrisul ca s6-li incredinleze argintul
gi ial $i pe el cu tine la nuntit;
3'a cici tu gtii cd tatdl meu sti gi
numird zilele, iar dacd intirzii o zi,
il voi m6hni foarte tare. Yezi ce a
jurat Raguel, 9i nu pot sA trec peste
jurf,mantul lui."
5 

9i au mers Rafael gi cei patru ser-
vitori 9i cele doui cdmile la Rages,
in Medi4 9i s-au oprit la Gabael. gi
i-a dat inscrisul pi l-a irytiinlat despre
Tobias, fiul lui Tobit, cA gi-a luat sotie
$i cA ll cheame la nunti. gi, ridicAn-
du-se, acesta i-a numdrat pungile cu
peceli Si i le-a incredinlat.
' Apoi s-au trezit devreme gi au
mers impreunA la nunt6. gi s-au dus
acasa la Raguel Si l-au g6sit pe

9,5 Autorul nu spune nimic despr€ ciEtoria lngerului de la Ecbatana la Rases. Nici un
detaliu supranatural nu rezbate in stilul lapidar care sejustifice ipoteza unei ixpticalii de
acest gen la 5,6 (cl nota sd locum),

.  , . 1 . ' - -  : .  . : - r " : ; : :
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10 t 
$i Tobit, tatltl lui, numara

frecare zi; qi cind s-au implinit
zilele de caldtorie fi n-au ajuns,

2 a zis: ,,Nu cumva s-au ftrcut de
ocar6? Sau nu cumva a murit
Gabael 9i nu-i d6 nimeni banii?',' 

$i era foarte supirat.
' l-a zis atunci sojia: ,,A pierit
beiatul nostru, de aceea int6rzie". $i
a inceput sa-l jeleasci, zicAnd:

5 
,,Nu-mi mai pas4 de nimic, copile,

pentru cA te-am ldsat sd pleci, lu-
mina ochilor mei."
o Tobit i-a spus: ..Taci, nu te mai
frtrmdnta, este sdnetos."

s

Tobias lntins la masi; 9i et a s6rit 9i
l-a imbre{i$ar, 9i [Gabaell a pldns qi
l-a binecuvdntat, zicdndu-i:,,Cinstite
gi bunule, tu, fiul unui om cinstit 9i
bun, drept gi milostiv, str-ti dea
Domnul binecuvintarea din ceruri.
1ie, 9i soliei tale. ti hralui teu, ,i
mamei sotiei tale! BinecuvAntat fie
Dumnezeu. cd l-am vAzut pe Tobias,
virul meu, care seamera cu el!,'

l0rZi de zi Tobit f6cea soco-
teala zilelor in cdte [urma] sd se
ducd gi in cate sa se intoarc6: iar
c6nd s-au implinit zilele qi fiul siu
n-a aplrut,
' a zis: ,,Nu cumva au fost oprdi
acolo? Sau nu cumva a murit
Gabael qi nu-i di nimeni banii?,,' 

$i a inceput sd se intristeze.
'Ann4 sotia lui, a zis: ,,A pierit
beiatul meu gi nu mai este intre cei
vii." gi a lncepur sd plangd !i sa
jeleasci pentru fiul ei, zicAnd:" 

,,Vai mie, copile, cA te-am hsat sil
pleci, lumina ochilor mei."

6 Dar Tobit i-a spus: ,,Taci, nu te
mai frAmert4 soro, este saratos.

BA

l0,l-7 Discufia dinhc Tobit $i Anna este o ,,reluare,' inttrriti a pasajelor.din Tob. 2,t l_14
$i 5,18-6,1, Dac[ lnsa Tobit evolueazj" lnttuindu-se ln speranl'" la Anna prevaleazi
d.agostea de mama. Spre deosebire de celelalte personaje, atitudinea ei nu se modifica ln
inheaga carte.
10,6 Au existat dubii ln privinla atitudinii lui Tobit: NRSV inainteazi, pe hngd teza
gen€ral acceptati a credintci fi a sperantei nestinsc ale lui Tobi! gi ipoieza siirullrii

I
I
I
i1

I
I,{
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7 insi ea a zis: ,,Taci, nu m[ amagi:
a pierit bAiatul meu." $i se ducea ln
fiecare zi afara pe drumul pe care
plecase el, qi ziua nu minca pAine,
iar noplile nu inceta aJ jeli pe fiul
ei, Tobias, panA ce s-au incheiat
cele paisprezece zile de nuntil, pe
care Raguel il legase prin jurimflnt
s[ le petreactr acolo.
" Tobias i-a spus apoi lui Raguel:
,,LasA-mi se plec, pentru ce tatdl
meu qi mama mea nu mai nldlj-
duiesc s[ mi vad6."

e Atunci socrul sdu i-a zis: ..Rtrmei
la mine. iar eu voi trimite la tatal

s

Mai degrabtr vor fi aflat pricinl de
zibavi acolo; omul care a mers cu
el este de incredere qi unul dintre
fta1ii nogtri: nu te mAhni pentru el,
soro, lndatd va fi aici."
7 ins6 ea a zis: ,,Taci gi lasi-m[, nu
mtr amdgi: a pierit fiul meu." $i, in
fiecare zi, iegea ln fugl din cas6, se
uita la drumul pe care plecase fiul
ei 9i nu se incredea ln nimeni; iar
cdnd apunea soarele, intrAnd, ll
jelea 9i ll plengea toatil noaptea ti
nu avea somn.

t Cend s-au lncheiat cele paispre-
znce zile de nunta pe care Raguel
jurase sd le jin6 pentru fiica s4
Tobias s-a dus la el fi i-a zis:
,,Lase-me si plec, c6ci eu gtiu ce
tat l meu gi mama mea nu mai cred
cA o se mA vad6. IEr acum, te rog,
tat5, sA mA lati sA merg la tatel meu.
Ji-am spus cum l-am ldsat."
o  ^ .  ,' 

)l Fa zls Kaguel lul I obla.s:

,,Rimdi, copile, rf,mii cu mine, voi

l
l

lncredorii, pentru a o alina pc Anna. a ,,pricinl de zdbavi" (S), gr. rcproroop6g:
cuvartul nu este conotat nici pozitiv, nici nogativ in greaca din LXX. El inseamna pur Si
simplu ,,treburi".
10,7-14 Scena despl4irii tincrilor ctsatorifi de Raguel gi Edna contrast€azi putemic cu
cea a ingrijortuii parintilor lui Tobias. Ea arc o incarctrtura pozitivd cu atet mai sustinuti"
cu c6t reprezinta punerea in act a sfaturilor lui Tobit din 4,3-4 (respectul fati de plrinli)

!i 4,12-13 (casltoria cu o femeie din acela'i neam).
10,8 Tobias ttic (S: ,,$tiu", gr. 'yrv6oKo) ce ptuinlii lui sunt lngrijorali din cauza lui. CI
apest vcrset se face legitum dintre cele doud unitAfi ale capitolului. ,,Telepatia" invocati
de unii comentatori este, de fapt, un mijloc foarte subtil al autorului de a plasa des-
fasurarea sccnelor in simultaneitatc.

I
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du gi i se va povesti ce-i cu tine."
Dar Tobias a zis: ,,Nu, lastr-ml str
plec la tatil meu."

lo Atunci, ridicdndu-se, Raguel i-a
dat-o pe Sarr4 sofia lui, 9i jumitate
din avere, robi, 9i vite, pi bani.

rr gi, dupA ce i-a binecuvAntat, i-a
hsat sA plece, spunindu-le: ,,Dum-
nezeul cerului sd vl cdbuzeasci dru-
mul, copii, inainte ca eu str mor,"

12 Apoi i-a zis fiicei sale: ,,Cin-
steste-i pe socrii tii, ei sunt acum
pexinfii tii: a5 vrea s[ aud vegti
bune despre tine." $i a serutafo.

13 Iar Edna a spus cltre Tobias:
,,Iubite frate, Domnul cerului sf, re
aducd inapoi gi sd-mi dea s6-fi v6d
copiii de la fiica mea, Sarra, ca s[
mA bucur ln fata Domnului. gi, iatl,
fi-o dau ln grij{ pe fiica me4 s6 n-o
suneri."

s

trimite v€stitori Ia Tobit, tatfl tiq
sd-i dea de qtire despre tine.,' Acela
i-a rAspuns: ,,Nicidecum, te rog sA
mtr la5i s{ plec Ia tatil meu.,,
lo Ridicandu-se, Raguel i-a lncre-
dinlat-o lui Tobias pe Sarr4 solia
lui, 9i jumdtate din toate avufiile
sale. servitori qi slujnice, vite gi oi,
mdgari gi cdmile. imbrdcdminte, gi
bali, 9i felurite lucruri.
" 

$i i-a l6sat s6 plece sdnltogi gi l-a
imbrali$at, zic6ndu-i:,,Fii slnitos,
copile, gi mergi sdnitos! Domnul
cerului sd vi cdliuzeascd drumul gi
pe Sarra, solia ta, 9i s6-mi fie dat s6
vdd copii de la voi inainte s6 mor.,'
t2  ^ .

Dl t-a zls l l tcet sale, Sarra:
,,Mergi la socrul teu, penhu c6 de
acum ei sunt pirinlii tdi, ca gi cei
ca.re te-au ndscu! mergi in pace,
fata mea; aq vrea si aud vegti bune
despre tine cdt trdiesc." gi, dup6 ce
i-a lmbr4liqat, le-a dat drumul.
13 Iar Edna i-a spus lui Tobias:
,,Copile 9i frate iubit, sA te aducA
inapoi Domnul gi a5 vrea sd-i v6d,
cet ftaiesc, pe copiii tili gi ai Sanei,
fiica mea, lnainte s6 mor. in faga
Domnului ti-o dau in grij6 pe fiica
mea, str n-o superi in toate zilele
vie{ii tale; copile, mergi in pace; de
acum eu ili sunt mam6, iar Sarra
sora; fie sA ne meargA bine tuturor,
la fel, in toate zilele viefii noastre.,,
9i i-a s6rutat pe amendoi gi le-a dat
drumul sd plece s6ndtogi.

. . . : ' -  . " . :  :  ,  -  : .  , '



TOBTT l0-lt

BA

Ia Dupi acestea, Tobias La bine-
cuvantat pe Dumnezeu care i-a
caliuzit drumul $i a plecat cople-

findu-i cu binecuvdntiri pe Raguel
gi pe Edn4 solia lui.

11 I 9i au mers pene s-au apro-
piat de Ninive. $i a zis Rafael citre
Tobias:
2,,Nu gtii, frate, cum l-ai l5sat pe
tatil tAu?
3 Si ne grabim inaintea soliei tale gi
sA pregAtim casa!

a Ia dar in m6ni fierea pegtelui." $i
s-au dus, iar ciinele a mers dupd ei.

' Anna stitea gi se uita Ia drum
duol fiul ei.
6 gi cdnd l-a zlrit venind, i-a gi spus
tatilui siu: ,,lati, vine fiul tilu,
precum gi omul care a mers cu el."

s

ra gi a plecat Tobias de la Raguel
s[netos 9i bucurindu-se, 9i binecu-
vdntdndu-L pe Domnul cerului $i al
pdmAntului, Regele a toate, pentru
cA i-a c-alluzit drumul. $i i-a spus:
..Fie si am bucuria s6 vd cinstesc in
toate zilele vietii voastre."

ll t 
9i cand s-au apropiat de

Caseris. care se aflA inainte de
Ninive, i-a zis Rafael:
',,Tu ptii cum l-am lisat pe tatu
tAu.
3 S-o lua. inaintea femeii tale
repede qi s[ pregAtim casa panA
cdnd vin [ceilalfi]."
4  ^ .

)l au mers amanool lmpreuna;l
apoi i-a zis: ,,Ia fierea in min6." $i
a mers cu ei cdinele din urma lui qi
a lui Tobias.
5 Anna stitea si se uita la drum
dupd fiul ei.
" 

$i c6nd l-a zlrit venind, ia 9i spus
tatelui lui: ,,Iatd, vine fiul tiu,
precum ;i omul care a mers cu el."

I

. l

l

10,14 Ultima frazn din Code, Sinoiticxs, litt. ,,$i i-a spus: (S[ ai bucuria de a-i cinsti ln
toate zilole vietii loD)". Unii presupun ctr este deplasatt d€ la sftulitul v. 12, dupl,,ca $i
cei care te-au niscut", $ ar lnsemna,,sl ai bucuria de a-i cinsti..." (TOB). Pentru a da
un text inteligibil, am urmat solutia unor versiuni (VL, BJ) carc l-au corectat punAndu-l
ln gura lui Tobias.
ll,l ,,CascriJ' (S). Unica mentiune biblicl a acestui loc, situat probabil la vest de
Ninive. Abs€nta toponimului din versiunca BA $ varianta ,,Charan" din Vulg. sporesc
nesiguranta cu privire la existcnta rcall a acestui loc.
llJ ,,s[ pregltim casa": ingerul ll grdbc$te pe Tobit pentru ca acesta s5-9i vind€ce tat?tl.
Nora trebuia s5-li cunoascd socrul ln dcplintrtatea faculdtilor fizice.
11,4,,c6in€Ie", gr. K'fut 1. Codex Sinoilicrr are, pe hng[ lcctiunea mentionati din manu-
scrisul Fritzsche, adaosul Kat r6proq, ,,fi Domnul".

j

i
i
I

j

j
j
:
I
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t lar Rafael a zis: ,,gtiu eu c[ tatil
t6u lgi va deschide ochii;

t tu unge-i ochii cu fierea, iar cind
va simli o inlepetura, se va ftec4 va
cddea albeafa 9i te va vedea."

- Alergand, Anna a sirit de g6rul
fiului sdu gi i-a zis: ,,Te-am v6zut,
copile, de acum pot si mor." $i au
plins amdndoi.
r0 

9i Tobit a iefit cetre poartA fi s-a
lovit, insA fiul sAu a alergat spre el

ll qi l-a prins 9i a intins fierea pe
ochii tatelui sdu, zicdnd: ,nAi incre-
dere, tat6."

12 Iar cdnd au inceput s[-l usture,
s-a frecat la ochi gi albeala s-a
desprins din collul ochilor s6i.

s
7 Iar Rafael i-a zis lui Tobias inainte
ca acesta sa se apropie de tat6l lui:
,,$tiu c4 ochii lui se vor deschide;
'intinde-i fierea peqtelui pe ochi,
leacul se va strenge gi-i va indepirta
albeala de pe ochi, iar tat?il tAu va
privi gi va vedea lumina."
e 

9i 1Annal a alergat 9i a cdzlt pe
g'umazul fiului siu gi i-a zis:
,,Te-am vAzut, copile; de acum pot
sA mor." $i a plaN.
r0 

9i s-a ridicat Tobir qi s-a impie-
dicat in picioare gi a iegit in poarta
cu4ii;
tt iar Tobias a mers cefie el cu fie-
rea pe$telui in mdni, i-a suflat in
ochi, l-a prins pi i-a zis: ,,Ai incre-
dere, tati." gi a pus leacul qi l-a
Iinut acolo.
12 

9i a desprins cu amindoui m6i-
nile [albeafa] din col{ul ochilor.

ll,E Deli cititorului modem ii poat€ aparea ca practica magici" medicina antica folosea
frccvent fier€a de pe$te ln tratarca afecliunilor de tot felul, in acest caz miracolul este
evid€nt.
ll,9 Consecventit ,,orbirii" ei, Ana se bucurtr la nivel profan: pldnge, igi lmbrAfi$eazf,
fiul, dar ̂ nu-l binecuventeazt pe Dumnezeu. Contrastul cu Tobit este foarte pronunFr:
b renul il binecuvenbaz! de patru ori pe Dumnozeu in v. 14 qi de patru ori pe Domnul,
pc Tobias, pe ptuintii Sarrei ti pe Sarra in v. l7 (S).
ll,l0 Detaliul poticnirii batr.anului, inutil ln economia stricttr a capitolului, e$e un bun
indiciu al caracterului ,,nuvelistic', al Cndii lui Tobit. Toturi, la un nivel mai ad6nc, sl
amintefte cititorului stareajalnicd a batranului fi pregAteste bucuria insintrtosirii. Ala se
explicA ii indemnul fiului taumaturg din v. I l: ,,Ai lncredere, tati,, (gr. oopoer. acrep),
ll,l2 Vulg. ofera o perspectivt medicala mai stricti, precizand in cat timp si_a facut
efectul leacul aplicat de Tobias: dupA o jumAlare de ore, de pe ochii lui Tobil s_au
dcsprins nigte pielife albe, care somlnau cu pielifa de pe ou. t in textul S nu e clar cine
desprinde albea[a: fiul sau Tobit insusi,
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t' 
9i vlzendu-l pe fiul sllu, i-a cezut

pe grumaz, a plens $i a zis:

ra 
,,Binecuventat e$ti Tu, Dumne-

zeule, binecuvintat numele TAU ln
veci $i binecuvantafi sunt tofi sfinfii
Tdi ingeri: pentru cI m-ai lovit Si
m-ai miluit. $i, iati, ll vld pe
Tobias, fiul meu."

lt 
9i a intrat fiul slu bucurdndu-se

gi i-a vestit tatilui slu lucrurile mari
care i s-au intemplat in Media.

t A  ^ .-- 
)r a letlt loblt ln lntamplnarea

nurorii sale, bucurAndu-se qi bine-
cuvdntindu-L pe Dumnezeu, c6tre
poarta Ninivei. $i cei care-l vedeau
mergand se minunau ce vede, iar
Tobit a dat mAxturie in fata lor cI
Dumnezeu a avut mili de el.

s

13 
$i i-a clzut pe gnrm^z ii a pmns

gi i-a zis: ,,Te-am vAzut, fiule, lu-
mina ochilor mei."
'' Apoi a zis: ,.Binecuvtntat egti,
Dumnezeule, binecuvdntat numele
Tdu cel mare $i binecuventati toti
ingerii Tii sfinti! SA fie peste noi
numele Lui cel maxe 9i binecuvin-
tali toti ingerii in toli vecii! Pentru
ci El m-a lovit gi, iati, ll vid pe
Tobias, fiul meu."
'- 

)r a lntrat loblas bucurzrndu-se 9l
binecuvintindu-l pe Dumnezeu cu
toatl gur4 Si i-a spus tatAlui sau cA
drumul siu a fost bun Si ce a adus
banii, ci a adus-o pe Sarra, fiica lui
Raguel, de solie - iat!, vine ti este
aproape de poarta Ninivei.
' - 

) l a le$ll lobll In rntamplnarea

nurorii sale, bucurAndu-se gi bine-
cuvdnt6ndu-L pe Dumnezeu, catre
poarta Ninivei. $i cei din Ninive,
vdzAndul ce umbla ti strAbate [ora-
Sull in toatl puterea qi fird a fi dus
de m6ni de nimeni, s-au minunat,
iar Tobit a dat m[rturie in fata lor

I

!
l

1t,14,,pcntu ce m-a tovit...", gr. 6tt dportlor€v pe. ln ac.cst caz, particula 6fl are un
s€ns oxplicativ restrans: ,,c&i", fiind ln acela5i timp supramarcalll concesiv: ,,cici, degi
m-a pcdcpsit". Dcsigur, Tobit vede ln lmbolnavirea $i in vindecarea sa lucrarea pro-
videnlei divine: in plan simbolic, Tobit primeqte, o dati cu reclpltarca vederii, lumina
noue a convertirii totalc, tcmA atat de fiecventi in litcratura ,,nuvelisticf intertesta-
mentara.
ll,l5 Vcrsiunea BA lanseazl o formula consistentl spiritual pentru a denumi toatc
faptele miraculoase prin carc trccuse tenerul in Media: td pelaleio, ,,lucrurile mari".
Mai putin ambiguu, Codet Sinaiticus rezuma li expliciteazt un haseu ln aparonlA mai
putin spectaculos.
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" 
$i cum s-a apropiat Tobit de San*a

nora sa, a binecuvdntat-o, spun6.nd:
,,Bine ai venit, fiica mea! Binecu-
vantat fie Dumnezeu, car€ te-a adus
la noi, ;i htAl tdu, $i mama ta."

rE gi s-au bucurat toli fraJii lui din
Ninive.
le 

9i a venit Achiachar gi Nasbas,
nepotii sei, Si s-a tinut nunta lui
Tobias cu veselie gapte zile.

12 ' Tobit l-a chemat pe Tobias,
fiul slu qi i-a zis: ,,Yezi, copile, de
plata omului care a mers cu tine;
hebuie si-i mai dlm oeva pe dea-
supra."
' 

9i el i-a rdspuns: ,,Tata, nu r6man
in pagubl dac6-i dau jumState din

s

ci Dumnezeu a awt mill de e[ fi
ia deschis ochii.
17 

$i s-a apropiat Tobit de Sarr4 solia
lui Tobias, fiul s4q 9i a binecuv6ntato

9i i-a zis: ,,Bine ai veni! fiica mea!
Binecuvanat fie Dumnezeul t2tu,
care te-a adus la noi, fiicn! gi bine-
cuventat tatal tiu, gi binecuvdntat
Tobias, fiul merr" 9i binecuvdntati
tu, fiica mea! Intrl sinltoasd in
casa mea cu binecuvdntare gi vese-
lie, intr6, fiica mea!"
tt in acea zi a fost veselie la toti
iudeii care se aflau in Ninive.
le 

9i au venit Achichar 9i Nabad,
nepofii lui, 9i s-au bucurat pentru
Tobit.

12 I Iar cind s-a lncheiat nunta,
l-a chemat Tobit pe Tobias, fiul sf,u
9i i-a zis: ,,Copile, vezi s6-i dai plata
omului care a mers cu tine [ti] sa-i
mai adaugi la plati.
' Iar el l-a intrebat: ,,Tati, cat s[-i
dau ca plat6? Nu rf,mdn ln pagubA

11,19 Despre Achichar, vezi nota la 1,21. f BA are,Nasbas", S are ,Nabad,,. Nepotut
lui Achi(a)char era foade cunoscut ln Orientul antic, unde povestea populari a lui
Achichar avea o rdspandire considerabilr" ,,transnationaltr". Vezi gi ,,lntroducerea-'. t in
mod normal, nunta se [inea in aasa mirelui. De aceoa, Tobit a orgaoizat al doilea ospit
de nunte, dupa cel prelungit de la Raguel. De data ac€asta petrecerea a durat, dupl
obicei, o saptArnanA.
l2,l-5 Ultima inceraare pe care trcbuie sA o trcactr Tobias inainte de dezvAluirca
lngerului este cea a generozitafii li milosteniei: li do data aceast4 €l se dovcdette un fiu
ascultAtor. ifi aminte$te de lndemnul lui Tobit (cl 4,10-ll), reluat ulterior de lngcr
(12,9) qi de gestul socrului siu, Raguel, 9i sc hotari$tc st-i dea lui ,,Azaria" jumdktc din
avcrea dobAndita.
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cele ce-am 8dus,

3 pentru ci el m-a adus la tine
strnatos, a avut grUi de solia me4 a
adus banii mei fi te-a vindecat li pe
Ilne.
' 

$i bdtrdnul a zis: ,,I se cuvin."

5 
9i l-a chemat pe lnger gi i-a zis:

,,Ia jumatate din toate pe care le-ali
adus."
6 Atunci [ingerul], chem6ndu-i deo-
pade pe amandoi, le-a zis: ,,Binecu-
v6ntatil pe Durmezeu 9i multurnilil,
aduceli-l preamf,rire 9i dati mlrturie
ln fata tuturor celor vii despre ce-a
fAcut pentru voi! Bine este a-L bine-
cuvanta pe Dumnezeu gi a preaslavi
numele Lui. fdcind cunoscute cu
cinstire infdptuirile lui Dumnezeu;
nu pregetafi a-l multumi.
7 Taina regelui e bine sd o 1ii as-
cunsd, dar faptele lui Dumnezeu sd
le dezvllui, sl6vindu-L. Faceli binele,
gi rdul nu va da peste voi.

E Bunf, este rugaciunea cu post,
milostenie Si dreptate. E mai bine
[sn ai] pufin cu dreptate decat mult

s

dac6-i dau jumltate din bunurile pe
care le-am adus cu mine.
3 Pe mine m-a adus sandtos, iar de
solia mea a avut gdj6; qi a adus
banii, 9i pe tine te-a vindecat. Cet
s6-i mai dau ca platA?"
4  ^ .  -  .  . ,  .  ,

il I oDr[ r-a r:rspuns: ,,1 se cuvrne,
fiule, si ia jumetate din toat€ cu
care a venit."
a  ^ .  .- 

$i Fa chemat li Fa zis: ,.laluma-
tate din toate cele cu care ai venit, ca
platA pentru tine, ti mergi sAn6tos."
6 ,- Aruncl lacelaj, cnemanou-r oeo-
parte pe am6ndoi, le-a zis: ,,Bine-
cuvantati-L pe Dumnezeu $i dali
mddurie in fala tuturor celor vii
pentru lucrurile bune pe care le-a
fdcut cu voi. ca sd binecuvdntali pi
sa sl6viti numele Lui. Cuvintele lui
Dumnezeu faceli-le cunoscute tutu-
ror oamenilor cu cinstire li nu pre-
getati aJ multumi.
7  ̂ ,' Taina regelui e bine se o lii
ascunsi, dar faptele lui Dumnezeu
si le dezvilui gi sA-L slAve;ti cu
cinstire. Facefi binele, 9i rdul nu va
da peste voi.
8 Buni este rugdciunea cu adevir, gi
milostenia cu dreptate este mai
bun6 decit bogdtia cu nedreptate.

l2J-10 Ingcrul repct , ln bunl mlsurt, sentintole pronuntate anterior de Tobit (c/ Tob.
4). Autorul insiste de fapt asupra filonului sapicnfial de la care i$i revendici scrierea.
12,8 Ruglciunea, postul li milostenia sunt cele trei indatori fundamentale ale omului
crcdincios: faftr de Dumnezeu (evlavie), fa[6 de sine insu$i (cumpatarc), fatA de aproapc
(bunltate). Aceste trei indatoriri devin subiectul din Mat. 6.

.:3,a



TOBIT 12
BA

cu nedreptate. E mai bine si faci
milostenie decat se aduni aur.
e Cdci milostenia te scapa de h
moarte Si tot ea cur4e orice pAcat:
cei care fac milostenii gi dreptate
vor avea viat6 din plin;
l0 cei care pacftuiesc sunt dugmanii
propriei viefi.

Il Nu voi ascunde de voi nici un
lucru, ceci am spus: <Taina regelui
e bine s[ o {ii ascms6, dar faptele
lui Dumnezeu sa l€ dezvelui, sle-
vindu-L.>
'- lar acum, cand te rugal tu gt nora
ta, Sarr4 eu duceam pomenirea rugii
voasffe inaintea Celui Sfrnt; iar c6nd
ii ingropai pe cei mo(i, la fel, eram
lfned tine.
" 

$i cind n-ai pregetat se te scoli ti
si pleci de la masl ca s[ te duci slJ
iei pe cel mort, nu mi-a sctrpat fapta
ta bunA, ci eram cu tine.
tn Acum, Dumnezeu m-a trimis se
te vindec pe tine gi pe nora ta,
Sana.

s

Mai bine s[ faci milostenie decat s{
aduni aur.
e Milostenia te scapl de la moarte gi
tot ea cur4e orice pecat: cei care
fac milostenie se hrdnesc cu viafi;

lo cei care sivirgesc pAcat Si ne-
dreptate sunt dugmanii propriului
suflet.
ll Va voi arita tot adevirul 9i nu voi
ascunde nimic de voi; v-am aritat gi
v-am spus: <Taina regelui e bine
s-o fii ascunstr, dar faptele lui Dum-
nezeu s6 le dezvelui sl6vindu-L.>
'- lar acum. cand te rugal tu ti
Sana" eu duceam pomenirea rugii
voastre inaintea slavei Domnului;
iar c6nd ii ingropai pe cei mo(i, la
fel;
13 cdnd n-ai pregetat se te scoli !i str
pleci de la masl 9i si mergi gi s[J
iei pe cel mort, atunci eram trimis la
tine ca str te lncerc.
tn gi, la fel, m-a trimis Dumnezeu
sd te vindec [pe tine] 9i pe San4
nora ta.

12J ,,milostenia te scapi dc la moarte", gf. €lerUroofvl er oovdtou pfetot. Vulg.
completeaza aici: ,,ti te ajutA sd gdsetti milA fi viala vefnic6-" Probabil o interpolarc
cre$tintr. Cl Si Sir. 3,30-31,
12,12 ,,pomenirea", gr. id ptqlr6ouvov, ,rrt. ,,amintirea". ingerul, in calitatca sa de fiinll
intermcdiart, de mesager divin, ii prezinti lui Dumnezeu un fcl dc ,,mcmorial" al
faptelor oamenilor.
12,13 S are ,,ca se t€ lncerc", gr. n€eqoar oe. ingerut nu explicl ln ce a constrt
lncercarea la carc l-a supus pe Tobit, insa" ca gi Avraam, personajul afli abia dupl
incercare, cl a fost incercat (c/ Gen, 22,1l-12). ingerul face aluzie la orbirea lui Tobit.
Vulg. adaugi" explicand, cd Tobit a fost lnccrcat pentru cd Dumnezeu l-a socotit bun de
la lnceput. Aaea$A interpretare impliciti trimite la Iov 1,8-12.



TOBTT 12

BA

15 Eu sunt Rafael, unul dintre cei
qapte lngeri sfinfi care poarta rug[-
ciunile sfintilor Si le duc inaintea
slavei Celui Siant."
16 

$i cei doi s-au tulburat $i au c6zut
cu fala la ptunant, pentru ca se infri-
cotasera.
l7 

9i le-a zis lor: ,Nu ve temeti,
pacea sa fie cu voi; binecuvAntafi-L
pe Dumnezeu in veci.
lE Pentru cd nu din bunevoinla me4
ci din voia Dumnezeului nostru am
venit: de aceea binecuvantafi-L Pe
El in veci.
le in toate aceste zile am fost vazur
de voi, dar nu am mencat, nici nu
arn baut, ci doar ati privit o vedenie.
'o gi *u., mu[umdi-I lui Dum-
nezeu. c6ci me duc la Cel care m-a

s

15 Eu sunt Rafael, unul dintre cei

Sapte lngeri care stau 9i umbl6
inaintea slavei Domnului."

16 
$i s-au tulburat cei doi Si au cizut

cu fala la pamdnt pi s-au infiicopat.

r7 gi le-a zis lor: ,,Nu v[ temeri, paca
voui; binecuvintali-L pe Dumnezeu
in tofi vecii.
l8 Eu, cand eram cu voi, nu eram
din bunavoinla me4 ci din voia lui
Dumnezeu. Binecuvdntati-L in
toate zilele, inAltati-l cant[ri.
le A1i vdzut ca nu mincam nimic, ci
vi s-a arAtat o vedenie.

to 
$i ucurn, binecuvAntali-L pe

Domnul pe pdment ti mullumiJi-I

12,15 ,,unul dintre cei saptc ingeri", gr. eig rriv €rtd dyydl'<ov. Accasta este prima

aluzie biblicl la cei gapte arhangheli, care apar in Apoc. 1,4; 3,1. Termenul ,,arhanghel"
esto atcstat prima oara in caftea apocrife lEnoh 71,8'9. In VT mai sunt mentionati,

ln aceaste calitate, cei doi arhangheli celebri Mihail (Dan. 10,13; l2,l) $i Gabriel
(Dan. 8,16).
12,16 Reactia lui Tobit 9i a fiului seu cste tipicd pentru cei care au experienta unei

angclofanii: cutremurafi, sc aruncl cu fata la plment (c/ Jud. 13,20; Dan. 10,8-12; Mat.

17,6t L\ca 24,5 ; Noc. 12,7 \.
12,19 ,,ali privit o vedenie" (BA) / ,,vi s-a arltat o vedenie" (S): lngerul li se aratl

oamenilor ca viziune inconsistcnttr; el nu minanci gi nu be4 spre deosebire d€ Iisus

carc, duptr lnviere, mrnAnct pctto, tocmai spre a le dovedi ucenicilor ca nu esic o simpll

vedenic. Acela'i tip de viziune angelica apare li kt Testamentul lui Awaam (4'9-ll)'

apocrifA veterot€stamentartr i ingerul pare ca bea ti mdnAncl: Augustin folose$c ac€st
pasEj penhu a arAa ci trupul va invia substanlial Spr€ deosebire d€ lngcri, carc

minend ,,pcntru a fi ca oamenii" (oaspcfii lui Alraam sau Rafael), oarncnii m5nenct

din necesitale. Dupi lnviere insl trupurile oamenilor vor fi ca ale lngerilor, alimen'

tdndu-se nu din neccsitate, ci din placerc (Discurswi 362).
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TOBrr 12-13
BA

trimis; 9i scrieti toate cdte s-au
sAverf it lnf-o carte.',

2lgi s-au ridicat: gi nu l-au mai
vezut.
22 

9i au dat mdrtude despre faptele
mari $i minunate ale lui Dumnezeu
gi cum li s-a aritat ingerul Dom-
nului.

13 ' gi Tobit a scris o rugilciune
de bucurie gi a zis:
2 

,,Binecuvanat fie Dumnezeul cel
vegnic viu 9i binecuvintati fie im-
pdrdlia Sa!
C[ci El pedepsegte gi miluieqte,
El duce pdni in tir6mul celor morfi
$i tot El scoate
gi nimic nu scapd din mdna Lui.

s

lui Dumnezsu. Iat!, eu mi duc la
Cel care m-a trimis. Scriefi toate
c6te vi s-au intemplat." gi a plecat.
'' Ei s-au ridicat gi n-au mai putut
str-l vadA.
22 

9i-L binecuvanau gi-I in lau
cantari lui Dumnezeu gi li dddeau
mArturi€ pentru toate aceste fapte
mari ale Lui, cum li se aritas€
ingerul lui Dumnezeu.

13 I Atunci azis:

2 
,,Binecuvantat fie Dumnezeul cel

vegnic viu gi binecuvintattr fie
impardtia Sa! C[ci El pedepsegre 9i
miluiegte, El duce pAn[ ln tirAmul
celor mo4i in adincul pdmintului qi
tot El scoate din pierzarea cea mare
gi nimic nu scapi din m6na Lui.

l3'1 ',rugnciune" (BA), gr' rpo<reqri. De fapt, Tobit scrie ur imn rn stilul liricii rerigioasc
ebraice din cl4ile istorice antorioare (Ex. 15; Deut. 32; Jud. 5), de$i la un nivel infcrior.
Spre deosebirc de celelalte rugdciuni din Tob., imnul acesta este mult mai lung qr nu sc
referd la situafia speciald a personajclor din Tob., ceea ce a condus Ia ipoteza ca pasajul
imnic din Tob, 13 ar fi o adtrugire, Imnul are doutr pi4i: in prima (w, l_9) se aduc laude
ii mullumiri Domnului li indemnuri la poc6infi adresate comunitdfilor ev;eie$h din exil,
reprezentAnd un compendiu de citate biblice (cl Is. 40-55); ln a doua pane autorul iri
lndreapte atentia asupra Ierusalimurui $i a viitoarei rcconstuctii a cctatii sfinte: mesia-
nismul pasajului a atras atcnlia comentalorilor din toate pcrioadele ulterioare.
l3J ,,EI pedepsette !i miluie$e"i fraza concentreaza mesajul intregului imn, tecarld
legltura dintre cele doue pa4i: greutatiror indurate de evrei in exil l; coresDundc sDc-
ranF reshurarii Icrusaljmului. o..hnirnul celor mo4i"; ,,Hadcs,.din LXX corcspunde in
TM $eolului: este un loc al lntunericului (lov 10,20_21) ,i al taccrii (ps. I15,17), In care
stau umbrelc lipsite do consistentA ale morfilor (Iov 3,17), uitend de viala lor pam6n-
teasce_(Ps. 88,12), loc aflat fie sub pAm6nt (Num. 16,30), fi€ sub ape lIov Z6,S;. Nlci
odati lnsA, h VT, Hadcs-$eol nu cste prezentat ca un loc al chinurilor vegnice, ca lri-
lileratura ps€udoepigrafiaA sau ln NT.
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BA

3 Dali-I merturie, fii ai lui Israel,
inaintea neamurilor,
pentru cd El v-a impr4tiat printre
ele
a gi acolo faceti cunosc a marefa
Sa;
inalFU-L lnaintea a toate suflarea,
ceci El este Domnul nostru gi
Dumnezeu,
El este Tatil nostru ln toli vecii.
t El va ua pedepsi pentru fdrad€-
legile voastre
qi se va milostivi de voi to1i,9i vi
va aduna din toate neamurile pe la
care ati fost risipili.
' Daca va veti intoarce la El cu toata
inima voastra
$i cu tot sufletul, ca sd infAptuifi
adevirul inaintea Lui,
atunci se va intoarce la voi
Si nu-$i va mai ascunde fata de la
voi.
? Privili ce va face cu voi
$i dafi-l mArturie cu glas mare;
gi binecuvintaJi-L pe Domnul
dreptiiii pi preamirili-L pe Regele
veacurilor!

t Eu in pamantul robiei mele ll
preamaresc

s

3 Dali-I mart rrie, fii ai lui Israel,
lnaintea neamurilor, pentru ce El
v-a impr4tiat printre ele

a gi acolo v-a arltat mirefia Sa;
lnallati-L inaintea a toati suflaxe4
cici El este Domnul, pi El este
Dumnezeul nostru, gi El este Tatal
nostru $i El este Dumnezeu ln toli
vecii.
t El va va pedepsi pentru fdridele-
gile voastre Si se va milostivi de voi
toli, din toate neamurile pe la care
ali fost risipiti.

" Cind vl vefi lntoaxce la El cu
toattr inima voastra gi cu tot sufletul
vostru, ca sd infdptuifi adevirul
inaintea Lui, atunci se va intoarce la
voi gi nu-$i va mai ascunde fala de
la voi nicicdnd.

? 
$i acum, privili ce a facut cu voi $i

dali-l mdrturie cu glas mare; ti
binecuvAntafi-L pe Domnul
drept4ii gi preamArili-L pe Regelc
veacurilor!
[&l lab]

I

131 ,,El cstc Tatal noshu": ln VT, Dumnezeu aparc mai putin frecvent ln ac€8sti
calitate dccAt in NT (totuli este numit astfel ln Deut. 32,6; Is. 63,16; Mal. 1,6; Ier. 3,19).
Numcle proprii Abiel (,,Dumnezeu este tatll meu") fi Abiyah (,,Yah[vel este tatil m€u")
atesti, prin frecvenla lor, o tradifie straveche.
13,5{ Autorul reia pe scurt normele dreptifii divine cxpuse pe larg in Deut 28'30.
Iegirea din Egipt corespunde aici eliberlrii din exil.
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BA

Si arAt puterea gi marefia Lui nea-
mului pic6togilor.
Intoarceti-vd, pAcetogilor, 9i fllptuili
dreptatea in faJa Lui!
Cine gtie? Poate vA va fi binevoitor
gi se va indura de voi.
. t _  _' Pe Dumnezeul meu Il preainall,
iar sufletul meu, pe Regele cerului,
gi se va veseli de mtrrelia Lui.
Io SA spun6 toli $i sd-I aduca mtu-
turie in Ierusalim!
Ierusalime, cetate sfent4
te va pedepsi [Domnul] pentru fap-
tele fiilor tai,
gi iardpi ii va milui pe fiii celor drepfi." D[ bund mdrturie Domnului
gi binecuventeaz6-L pe Regele
veacurilor,
ca din nou se{i fie lnalfat cortul
Lui, cu bucurie.
12 

9i s[-i bucure in tine pe cei robiti
gi si-i iubeasci in tine pe cei sd.r-
mani,
in toate generafiile din veacuri.

ll" 
9i iar4i cortul tiu se va cllldi

pentru tine cu bucurie.

t'9i str-i bucure ln tine pe toli cei
robili $i sA-i iubeascI in tine pe toli
cei strrmani, ln toate generafiile din
veacuri.

13,8 ,,neamului pAcato$ilor", gr. Eover ogoptroi,6v. pdrerile comentalorilor sunt tmprr_
titc: unii au identificat neamul de ptuetoli cu cvreii exilali 9i asimilali de popoarelc
alAturi de care locuiau ln Asiria, alfii au tnteles ctr sintagma ln iauze se refed ia plgAnii
asirieni.
13,8-llrb LacunA in Co de, Sinaiticus.
13,9 ..Regele cerulul', gr. pootl,e\ toO orlpa'oO: epitet grziu al Dumnezeului lui Israel
ltLzr. 4,4b1. In perioada preisraelite" era atribuit unor zeit fi ;i asociat cu un pandant
canaanean feminin: rcgina cerului.
13,10 Unii comentatori lncearcI sa situeze data Ia care a fost alcetuit imnul linand cont
de acest veNet. Imnul anuntl cader€a iminenta a lerusalimului, din pricina pacatetor
fiilor lui: mai mult, autorul prevede niruirea ce04ii sfinte suU Uabitoniini, in timp ce et
se afla deja in exilul asirian. prin urmare, s_ar putea s! fi fost alcdtuit ln vremea regelui
Manase al lui luda (intre 68j-670 i.H).
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BA

13 Neamuri multe vor veni de departe
la numele Domnului Dumnezeu,
daruri purtand ln maini, daruri pen-

tru Regele cerului.
Din neam ln neam lfi vor aduce
bucurie.

ra Blestemali fie toli c€i care tE
urasc;
binecuvdntali vor fi toli cei care te
iubesc, in veac.

l5 Bucure-te $i te veselette p€ntru
fiii celor drepli,
cAci vor fi strengi laolalut $iL vor
binecuv6nta pe Domnul celor drepfi.
Fericili cei care te iubesc:
se vor bucura de pacea ta.
tu Fericili cef au fost intristati de
toate loviturile tale.
cAci se vor bucura de tine privind
toaa slava ta
ti se vor veseli ln veac.
Sufletul meu s6-L binecuvanteze pe
Dumnezeu, Regele cel mare,

s

13 Lumina stralucitoare va lumina
pane la toate marginile pementului.
Neamuri multe vor veni de departe
la Tine gi locuitori din toate coltu-
rile pemtntului la numele Tlu cel
sfhnt purtAnd in mdini daruri pentru
Regele cerului. Din neam ln neam
i1i vor aduce bucurie qi numele [ce-
titiil alese va fi in toate generatiile
din veacuri.
t l  - .' lJlestemall lle loll cer carc lI vor
vorbi cu asprime, blestemali vor fi
toti cei care te vor nimici gi vor
ddrima zidurile tale 9i toti cei care
vor restuma tumurile tale $i vor
arde casele tale; ti binecuvantali
vor fi in veac c€i care se vor teme
de tine.
15 Atunci vino gi bucuri-te de fiii
celor drepli, cAci toli vor fi stranli
laolaltl gi-L vor binecuvanta pe

Domnul veacurilor. Fericifi cei care
te iubesc gi fericili cei care se vor
bucura de pacea ta.
tu Fericili toli oamenii care se vor in-
trista pentru tine de toate loviturile
tale, caci se vor bucura de tine gi

vor privi toatl bucuria ta ln veac.
Suflete al meu, binecuvanteaza-L
pe Domnul, Regele cel mare.

13,13 ,,Lumina stdlucitoare" (S) €stc simbolul unci ere noi pentru tsrael (c/ Is. 9,1)' Dar
nu numai: imnul arati ctr Icrusalimul va devcni ccntrul religios al multor ncamuri, carc ll
vor recunoa$te ca atare.
13,14 ,,se vor teme" (S) =,,te vor resp€cta".

rl



BA

17 Pentru c{ se va zidi Ierusalimul
cu safir ti cu smarald
Si cu piatrtr de pret zidurile tale,
$i tumurile, fi meterezele, cu aur
curat,
iar strizile Ierusalimului vor fi pa-
vate cu beril pi cu rubin $i cu piatrtr
de Sufir.

18 
9i vor spune toate ulifele lui

<<Aleluia!> 9i vor lluda
zicAnd: <Binecuvintat sa fie Dum-
nezeu, Cel care [l-]a ln lst ln tori
vecii!)"

14 I gi s-a oprit Tobit din cen-
tarea de laude.

Et avea ctncrzeci si opt de ani
cend ;i-a pierdut vederea gi dup6
opt ani a vlzut din nou. gi a fecut
milostenii gi n-a incetat s6 se teama
de Domnul Dumnezeu 9i si-L sl6-
vetu|c!.

T0BIT l3-14

l7 Pentru cA se va zidi Ierusalimul gi
ln cetate Casa Lui, pentru toli vecii.
Fericit voi fi dacA rem4ita semln-
tiei mele va deinui ca s6 vadf, siava
ta $i str dea mftturie Regelui ceru-
lui. Po4ile Ierusalimului vor fi zidite
cu safir gi cu smarald gi cu piatrd de
preL toate zidurile tale. Turnurile
Ierusalimului vor fi zidite cu auryi
meterezel€, cu aur curat, iar strlzile
Ierusalimului vor fi pavate cu rubin
Si cu piatra de Sufir.
'8 

9i po4ile Ierusalimului vor gllsui
cdnt{ri de veselie gi toate casele lui
vor spune: <Aleluia! Binecuvantat
sA fie Dumnezeul lui Israel>, 9i cei
binecuvantafi vor binecuvlnta nu-
mele cel smnt in veac Si pest€
[veacuri]."

14 I $i s-au sfiirfit cuvintele de
laudi ale lui Tobit.
- El a murit in pace la o sute doi_
sprezece ani gi a fost inmormdnrar
cu slav4 la Ninive. Avea gaizeci 9i
doi de ani c6nd a rtrmas fArtr puterc
ln ochi, iar dup6 ce a vtrzut din nou,
a trait in belgug 9i a fAcut milos-
tenii. $i n-a incetat sd-L binecuvdn-
teze pe Dumnezeu ti sa slaveasca

14,2 Mort la I 12 8ni (S), Tobit cste unul dintre cei mai longevivi oameni biblici de duptrpotop: €l inttr astfcl in randul marilor pcrsonaje, alaturi de Moise, care trliso I20 de
ani, fi lov, pestc 140. Dcspre semnificatia accstor var$e simbolice in tradifia patristicr"
c/ Harl, M., 1967, pp. 407412. Vcrsiunca BA ar€ l5E de ani 1v. t t;; au'torur nxeaa
moanea personajului la o sutt d€ ani dupl orbire,

t
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TOBIT l,l

BA

3 Cand a ajuns foarte btrtren, l-a
chemat pe fiul sdu gi pe fiii acestuia

$i i-a zis: ,,Copile, ia-i pe fiii tai;
iata, eu am imbitrAnit qi mi apropii
de plecarea din viate.
' Du-te in Media, copile, pentru ca
sunt incredinlat de acele lucruri pe
care le-a spus profetul lona despre
Ninive - c6 va fi ddrdmatl, insi in
Media va fi mai degrabl pace pen-
tru o weme; 9i ca frafii noltri vor fi
risipiJi in lume din acel p[mant bun,
Ierusalimul va fi pustiu ti Casa lui
Dumnezeu de acolo va fi arse ii
pusue penru o vreme.

D

maxetia lui Dumnezeu.
3 

9i cend era pe moarte, l-a chemat
pe Tobias, fiul slu, gi i-a poruncit,
spunind: ,,Copile, ia{i copiii

a 
9i fugi ln Medi4 pentru cd eu cred

in cuv6ntul lui Dumnezeu despre
Ninive, cele pe care le-a grtrit Naum,
c[ toate vor fi 9i se vor lnt8mpla la
Athur fi la Ninive; cdte au grdit
profetii lui lsrael pe care i-a trimis
Dumnezeu. toate se vor intimpla gi
nimic nu se va impuJina din cuvin-
tele lor ;i toate se vor intimpla la
timpul lor; in Media mai degrabi va
fi izbivirea decat ln tinutul asirie-
nilor sau la Babilon; cdci eu qtiu gi
cred cA toate pe care le-a spus
Dumnezeu se vor implini, gi vor fi,
gi nu va cidea nici unul din cuvinte;
iar fralii nogtri care locuiesc pe pi-

l4J-ll Tobit are de lmpirtesit urmatilor doua tesiamente (4,3-21 ti 13,3-l l), ca Moisc
(Deut. 3l-32 $i, respectiv, 33). Sfaturile lui urmeazi structun testamentului csnonic al
lui lacob (Gen. 48,1-50,14) ti a testamentelor pseudoepigrafice adunate in colectia
Testa entelor celor doisprezece patriarhi. Tobit vorbe$e, ln prima instante" in termeni
gen€ral-profetici, despre soarta Ninivei $i a Babilonului, citandu-i pe unii profeti sau
flcand aluzie la altii. EI prevede (v. 4) cidereaNinivei sub babilonieni in 612l.H. (cl Is.
10,5,12; Naum 2-3) $i chiar a Babilonului, sub perpi in 539 (cl Is l3-14; 47; Ier. 50-51)'
in acelaSi registru general, Tobit vorbette, ca in capitolul precedent, despre pedepsirea

israelifilor rii (Tob. 13,5 qi 14,4), dcspre disfugerea Ierusalimului 9i a Templului (14,4

Si 13,10) Si risipirea poporului al€s (13,3 $i 14,4), despre rezidirea oragului sfllnt (13,17

si 14,5) $i convertirea p4anilor (13,1I si 14,6). Apoi Tobit lasl la o parte generalitdtile

Si i9i indreapg atentia spre fiul siu. Ca ln testam€ntele pseudoepigrafice, spafiul afectat
lndemnurilor individuale este destul de redus in compara{ie cu cel care vizeazi lndem-
nurile de ordin sapienlial g€neral, adresate in special cititorilor (w. 8-9).
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5 
9i, din nou, Dumnezeu se va

milostivi de ei qi-i va intoarce ln
acel ptrment li vor construi templul,
nu precum cel dinainte, pdn6 nu se
vor implini timpurile veacului. gi
dupl aceasta se vor intoarce din
robie gi vor construi lerusalimul in
slavi, iar Casa lui Dumnezeu de
acolo se va zidi pentru toate
neamurile din veacuri cu o zidire
slivitii, Ea cum profetii au gait
desore ea.
u gi tout" neamurile se vor intoarce
s{ se teamd cu adevArat de Domnul
Dumnezeu qi-pi vor ingropa idolii;
fi toate neamurile il vor binecu-
v6nta pe Domnul.

7 Iar poporul SAu ii va da mIrturie
lui Dumnezeu, 9i Domnul va indlla
poporul SAU; gi se vor bucura toti
cei care-L iubesc pe Domnul Dum-
nezeu in adevir gi dreptate, f4cand
milostenie frafilor nogtri.

s

mdntul lui Israel, to{i vor fi risipili
gi vor ajunge ln robie din acel
plmant bun; ti va fi tot pamentul
lui Israel pustiu, iar Samaria gi
Ierusalimul vor fi o pustietate fi
Casa lui Dumnezeu va remene in
tristefe gi va fi arsd pentru o vreme,
' 

$i din nou Dumnezeu se va milos-
tivi de ei $i-i va intoarce Dumnezeu
ln pdmdntul lui Israel; qi din nou vor
construi templul, insi nu unul ca
acela dintii, pdnf, la vremea cind se
va implini timpul soroacelor. Iar dupi
aceasta, se vor intoarce din robia lor
cu totii $i vor construi lerusalimul
in slavt iar Casa lui Dumnezeu de
acolo se va zidi, aga cum au g6it
despre ea profeJii lui Israel.

6 
$i toate neamurile pAgene de pe

lntreg pAmantul, toate se vor in-
toarce gi se vor teme cu adevirat de
Dumnezeu; 9i toti $i vor leptrda
idolii lor care i-au rltdcit spre min-
ciun6, qi-L vor binecuvdnta pe
Dumnezeul veacurilor in dreptate.
' Toli fiii lui Israel care vor fi
izblvdi ln acele zile igi vor aduce
aminte de Dumnezeu in adev6.r qi se
vor aduna laolaltb gi vor merge la
Ierusalim;9i vor locui in veac in
siguranla pe pamantul lui Avraam,
gi le va fi dat lor; 9i toti cei care il
iubesc pe Dumnezeu in adevir se
vor bucura. iar cei care vor pacAtui
gi vor face nedreptili vor dispirea

BA



TOBIT 14
BA

8 
9i acum, copile, pleactr din

Ninive, pentru ci se va tntAmpla
neindoielnic ceea ce a grdit profetul
Iona.
e Tu ins5 p&egte legea gi poruncile,
fii milos gi drept, ca s[-li fie bine, 9i
lnmormAnteazd-mi frumos, iar pe
mama ta alAturi d€ mine. gi [atunci]
sA nu mai stafi nici o noapte in
Ninive.

lo Copile, vezi ce i-a f?tcut Aman lui
Achiachar, care l-a crescut, cum l-a
adus el din lumind in intuneric 9r
cum l-a rdsplidt. Achiachar a fost
lnsi izbdvit, iar aceluia is-a plitit
rAsplata gi a cobor6t in intuneric.
Manase a filcut milostenie gi a fost
izbAvit din lalurile mo4ii, care i-au
fost intinse, ins{ Aman a cazut in
laf $i a pierit.

s

de pe tot pamantul.
8-9

)r acum, coplll met, eu va
ponrncesc: slujili-L pe Dumnezeu
in adev[r gi face{i ce este placut
lnaintea Lui; iar copiilor vogtri s[ li
se porunceasca sa face dreptate ti
milostenie, ca sa-fi aducA aminte de
Dumnezeu gi s6 binecuvAnteze
numele Lui in orice clipi in adevf,r
Si cu toatl puterea lor. $i acum, tu,
copile, pleaca din Ninive qi nu mai
rdmAne aici. in ziua tn care o vei
ingropa pe mama ta aleturi de mine,
chiar in acea zi s[ nu mai petreci
nici o noapte in hotarele ei; c[ci vdd
multa nedreptate in ea ti multe
viclenii se sdvdrgesc in eq gi nu au
rugine.
to lattr, fiule. cdte i-a fltcut Nadab
lui Achichar, care l-a crescut. $i nu
a ajuns oare de viu sub plm6nt? l-a
rAsplatit Dumnezeu injosirea sub
ochii lui, gi l-a adus la lumini pe
Achichar, iar pe Nadab l-a dus ln
lntuneric pe veci, pentru cA a ceutat
sil ucid[ pe Achichar; ficindu-i
milostenie, l-a scos din lalul mo4ii,
pe care i-l intinsese Nadab; iar
Nadab a cAzut in lalul mo4ii qi a
pierit.

14,10 Rezumat ln cheie sapienfiall ;i exhortativl al lcgcndei cu largtr circutatic fn {
Orientul Apropiat antic a lui Athichar $i Nadab (vezi ,,lntroduc€rea,,). ln economia
Ce4ii lui Tobit, acest pasaj are funcfia de a relua pentru ultima oari mesajul concentrat
al lntegului: milostenia" dragostea filialr, credinta in Dumnczeu asigurd" in cele din
urmi, fericirea-
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tt 
5i acum, copiii mei, iata ce face

milostenia ti iata cum izbave$te drep-
tatea." 9i dupl ce a spus acestea,
gi-a dat sufletul fiind culcat pe pat:
avea atunci o sutl cincizeci gi opt
de ani. $i l-a ingropat cu slav6.
" 

$i cnnd a murit Anna, a in-
gropat-o alaturi de tatal seu. Apoi
Tobias a plecat cu so{ia pi cu fiii stri
la Ecbatana, Ia Raguel, socrul sau.

13 gi a lmbatrenit cu cinste si i-a
ingropat pe socrii sdi cu slav[ $i a
mogtenit averea lor gi pe a lui Tobit,
htal sAu.

ra A murit la o suta doudzeci gi
gapte de ani la Ecbatan4 in Media.
tt 

9i inainte sI moara a aflat de
nimicirea Ninivei, pe care au inro-
bit-o Nabucodonosor gi Asuer. S-a
bucurat pentru [ciderea] Ninivei
lnainte si moarl.

s

tt9i acum, copiii mei, vedeli ce
face milostenia 9i ce face nedrep
tatea, pentru cd duce la moarte. Iati,
sufletul meu m6 padsette." $i l-au
pus pe pat gi a murit. $i a fost
inmormentat cu slavl.
12 Iar c6nd a murit mama lui. Tobias
a ingropat-o alaturi de tatal lui. $i a
plecat el pi solia sa cdtre Media 9i
s-au agezat la Ecbatan4 la Raguel,
socrul sdu.
13 

9i a avut griji de ei la bihinefe
cu respect, apoi i-a lngropat la
Ecbatan4 ln Media, li a mogenit
casa lui Raguel precum gi pe a lui
Tobit, tatill sAu.
la gi a murit cu slav[ la o suti
gaptesprezece ani.
15 gi a vdzut 9i a auzit lnainte se
moari nimicirea Ninivei gi i-a v6zut
pe robii ei aduqi ln Media, pe care o
inrobise Achiachar, regele Mediei;
gi l-a binecuvdntat pe Dumnezeu
pentru toate cete le-a flicut cu fiii
Ninivei gi ai Athuriei. S-a bucurat
pentru [cederea] Ninivei lnainte si
moara gi L-a binecuvantat pe Dom-
nul Dumnezeu ln vecii vecilor.

14,15 inregistrarc istorica importandl a cld€rii Ninivei. Aflat la Ecbatana, Tobias asistit
la venirea deportalilor asirieni din Ninive ln capitala Mediei, fapt n€atestat de sursele
profane. Regele med care a distrus Ninive cu ajulorul babilonienilor a fost Cyaxares
(625-585 i.H.). a S are,^chiachar", probabil o deformare a numelui med sub influent!
p€rsonajului ,rA.chichar", menlionat ln v. 10, BA aro ,Nabucodonosor $ Asuer": autorul
li nume$te aici pe reg€le babilonian 5i pe acest Asuer, probabil med, ln calitate de aliali
antiasirieni. Alianta medo-babiloniana lmpotriva Asiriei este un fapt istoric dovedit de
surse paralele Bibliei.
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Introducere

I. Conlinutul

Sub titlul ,,CirJile Macabeilor" se afle reunite patru lucrAri diferite lntre ele,
atet ca subiect, cdt gi ca modalitate de expresie.

Prima relateazd faptele sivertite succesiv de Mattathias qi fiii sli, Iuda,
Ionathan 9i Simon, pentru apdrarea lui lsrael gi a Legii, in ciuda persecu-

fiilor declangate de Antiochos al IV-lea Epiphanes. Scrisd inifial in ebraic6,
hadusl in greaci - singura versiune ajunsd pAnd la noil - ea se vrea o
cronici a rezistenlei iudaice impotriva incercf,rii de elenizare foqata in
imperiul seleucid; povestirea se incheie cu moartea lui Simon gi ascensiu-
nea lui Ioan Hyrcan la functia de arhiereu. At6t autorul cat gi traducatorul
sunt necunoscuti gi nu existi argumente decisive pentru a sustine cA tradu-
catorul va fi introdus el insuqi unele pagini, cum s-a presupus de unii exe-
geli modemi. Textul ce4ii reprezintA punctul de vedere iudaic asupra unor
evenimente de mare importante, exaltand opozitia Macabeilor, dar trecdnd
sub tAcere alte miqclri de rezistenfi iudaici.

A doua Carte a Macabeilor este declarati drept rezumatul unei istorii
in cinci c64i scrise de un, altminteri necunoscut, Iason din Cyrene. Atdt
originalul, cdt gi rezumatul au fost redactate direct in greac6 (cl leronim:
Secundus grqecus est, quod ex ipsa quoque qpdset probari potest). Cartea
a doua lncepe relatarea cu evenimente anterioare celor din cartea intlii, adicl
dinainte de anul 175 i.H., dar se incheie cu moartea generalului seleucid
Nicanor, care a avut loc inainte de disparilia lui Iuda. Dacd va fi existat un
istoric Iason din Cyrene, atunci abreviatorul a operat destul de stingaci
tiieturi in text, juxtapunand episoade f6r6 a rcaliza, o legeturA compozilio-
naE intre ele (de pildd, 4,7;8,1), Existenla unui istoric pe nume Iason din
Cyrene nu este pus6 categoric sub semnul intrebArii de exegetii modemi. $i

l. Ieronim relateaz[ in Prclogus Galeatus c[ a des€operit un exemplar ebraic:
Macchabaeorum primum librum hebraicum reperi: tpxtrrl eb.aic trebuie s[ fi dispirut
foarte timDuriu.

,{
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totuti, faptul cI nici un autor antic nuJ pomeneqte, nici m6car Flavius
Iosephus, pare cel puJin straniu. De acee4 chestiunea febuie privitA cu
oarecare circumspeclie. Cartea se imparte in trei sectiuni:

l) incercarea lui Antiochos Epiphanes de a pune mana pe bogefiile
Templului la instigalia iudeilor elenigti;

2) persecuJiile dezlAn$ite de Antiochos Epiphanes pi curajul de care au
dat dovade martirii (Eleazar, cei fapte frati gi mama lor);

3) purificarea Templului de cetre Iuda gi infringerea lui Nicanor.
Limitele cronologice pentru faptele descrise sunt 180-160 LH. Se adaug[

scrisoarea datati in 124, cit6,nd o scrisoare anterioara, ti o alta destinate iu-
deilor din Egipt. Amaldo Momigliano (1931, pp. 126-127) stabileste pentru
redactarea rezumatului anul 124 i.H. ca terminus post quem, iar ocuparea
Iudeii de c6tr€ Cnaeus Pompeius in 64 i.H. terminus ante quem; istoricul
italian consideri cd ultimele decenii ale secolului al doilea sunt data
plauzibili a primelor doud Cd4i ale Macabeilor. Christiane Saulnier (pp.
448-449) uede cL cele doue cA4i au fost scrise ln jurul anului 130 i.H,

Cartea a treia are caracterul unui roman; ea pare a fi fost redactat{ in
greaci in mediul alexandrin spre siirgitul secolului I l.H. sau, dupd altii, in
timpul lui Caligula. Se povestegte cd Ptolemeu al lV-lea philopator

Q22-205), invingator in bitilia de la Raphia, a rmrt s6 intre in fo4! ln
Templul de la Ierusalim; respins de o interventie divin6, el a vrut s6 se
rllzbune gi s6-i distrugd pe iudeii din Egipt. Acestia au fost ingrimidi{i pe
hipodromul de la Alexandri4 unde urmau sd fie c6lca{i in picioare de
elefanli imbatati in prealabil cu vin gi tdmeie. insf, providenla i-a salvat pe
iudei de la o moarte sigurl. Zadarnic vom ciuta fapte istorice in eveni-
mentele relatate. Singura realitate istoricA pe care pare a se sprijini ano-
nimul autor este un episod relatat de Flavius losephus, dar pentru o datA
ulterioard celei mentionate in Caxtea a treia a Macabeilor; Flavius Iosephus
(Contra Appionem 2,53-55) ii atribuie un asemenea plan de distrugere a
iudeilor lui Ptolemeu al VI -lea Euergetes (145-l 16), deoarece iudeii din
Egipt au suslinut-o pentru scurta weme pe Cleopatra a III-a; cum lnse
reconcilierea lntre cei doi frali s-a produs repede ti a fost cimentatA printr-o
ctuetorie frateme in buna tradifie faraonicd gi lagidl, ea a fost urmatd de o
amnistie, iar clemenla ptolemaica a fost celebratd de iudei printr-o sAr-
bitoare (ei au interpretat amnistia ca pe o lucrare vedita a providenlei).
Cartea a treia a Macabeilor nu poate fi utilizat| ca martor istoric pentru
reconstituirea evenimentelor, dar ea zugavette atmosfera, tensiunile care
dominau in epoc6. Singura raliune care justific[ prezenfa acestei scrieri
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anonime in corpusul scrierilor despre faptele Macabeilor este descrierea pe
larg a egecului inregistrat de lagid in presupusa lui inc6lcare a prevederilor
Legii, in incercarea de a-i ucide pe iudei, precum Si a intervenliei divine, ca
rdspuns la rug{ciunile indllate de popor. Eusebiu o mentioneazi in cronica
s4 unde, la Olimpiada 140 pentru anul al patrulea al domniei lui Ptolemeu
Philopator, spune: e4 quae in tertio Maccabeorum libro scripta sunt sub
hoc principe gesta referuntw. Autorul 3Mac. nu pomenegte niciodati numele
weunuia dintre eroii Macabei. Cartea nu s-a bucurat de aten{ie din partea
iudeilor; a fost inse acceptata, cu ezitdri, de Bisericile greac6, siriaci gi
armeand ti figureazi, in manuscrisele Septuagintei.

A patra Carte are un cu totul alt caracter. DacI primele trei se vor isto-
rice, a patra este un discurs filozofic despre atotputemicia ratiunii, fundamen-
tattr pe Lege, asupra pasiunilor. Pentru demonstrarea acestei teze autorul
recurge la exemplul martiriului lui Eleazar, al celor gapte frati gi al mamei
lor, episod relatat in Cartea a doua a Macabeilor. Atribuiti, prin traditie, lui
Flavius Iosephus2, ea este o operd tipici pentru a doua sofisticA" curent la
mod6 in timpul antoninilor; pe baza unor rationamente ingenioase gi logice,
ln lumina documentelor de care dispunem, Andre Dupont-Sommer (pp. 75-85)
dateazA scrierea din vremea domniei lui Hadrian, incercind chiar un inter-
val precis: anul I l7-l18. Argumentul siu ln favoarea acestui an (argument
a c6rui fragilitate o subliniazd insugi savantul) este cd PseudoJosephus
spune despre mama celor gapte frati cA este asemenea unui acoperig care se
sprijinA pe gapte stAlpi puternici rezistdnd ,,cutremurelor" produse de tor-
ttri; or, in ll5 a avut loc un putemic cutremur de pAmant la Antiohia.
,,Oare cutremurul din 115 va fi inspirat imagine4 destul de curioasE, a lui
Pseudo-losephus?" se intreabtr Dupont-Sommer. Singurul motiv, capital
totu$i, pentru lnscrierea discursului intre CA4ile Macabeilor il constituie
faptul ce argumentaxea filozoficd se sprijin6 pe episoade din Cartea a doua.
intre cele doud scrieri exisu. o serie de deosebiri: Eleazar este scrib in
2Mac., preot in 4Mac.; in 2Mac., Antiochos a pirisit Ierusalimul, in 4Mac.
martiriul se petrece in oragul sfint; tot 4Mac. il desemneazi pe Seleucos
drept Seleucos Nicanor 9i il prezinti drept tatdl lui Antiochos Epiphanes, o
dublA gre$eal6 etc.3. Asemenea diferente l-au determinat pe J. Freudenthal, in

2. Ieronim are cuvinte de laude pentru accasti cart€ a lui losephus:,4/1l' quique liber
eius, qui inscibitur nepi curorpccropoq ),o'yrcltoit, valde elegans habetur, in quo et
Mac e ha be orum di ge s ta martyria.
3. Pentru detalii, cl notcle respective la traducere.
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Die Flovius Josephus beigelegte Schrift iiber die Herrschaft der Vernunf
(IV Makkabtirbuch), sA conchidd ci izvorul lui pseudo-losephus nu este 2
Macabei, ci originalul lui Iason din Cyrene, gi str incerce s6 reconstituie
padial opera acestuia. Neglijentele de ordin istoric se pot explica insi gi
prin faptul cd autorul € interesat exclusiv de teza stoicd pe care voia s6 o
demonstreze.

II. Titlul

in secolele al Il-lea 9i al III-lea, sub titlul de ,,Cd(i ale Macabeilor,' sunt
men[ionate primele doul dintre ele: Clement Alexandrinul 1n Stromate
I,21,123 numegte, catre anul 195 d.H., prima carte td (fr S,iov) r6v
Mcxroporr6v, iar pe cea de a dou4 { r6v Mcxxcpcrx<iv errropri;
Ciprian, in Testimonia, citAnd in mai multe r6nduri una sau alta dintre cele
dou6 c6(i, utilizeaz[ sintagma: in Machabaeis; Eusebiu al Cezareii, referin-
du-se la amindouf, in diferite lucrtui, le denumegte triv Marropoi<ov
ypo4n sau i1 t6v ro),or.rydvov Maxr<aoaiov Tpdon. F. Abel (1949, p. II)
arate cA titlul ,,Cartea Macabeilor" nu poate fi originar, ci este rezultatul
unei evolulii in mediile cregtine: ,,Macabeu" este porecla lui Iuda, al treilea
fiu al lui Mattathias; apoi porecla se extinde la toli fralii lui Iuda, treptat la
partizanii sli, qi, in fine, la toli care au avut de suferit din cauza perse-
cutiilor lui Antiochos Epiphanes.

Mcxxcffi.oq presupune un termen ebraic, maqqabhi, pus ln legAturi
de majoritatea exegelilor at maqqebheh,,,ciocan',. Altd etimologie agreata
de Abel (p. III) este cea a lui A. Bevan care pune numele in legltura cu o
formi verbaltr, niqqabh, ,,a numi, a desemna',, tntdlniti in Isaia 62,2. in
orice caz, numele ,,Macabei" a generat o mul{ime de etimologii de-a lungul
vremurilor.

Iudeii n-au dat acestui nume extensia pe care i-au conferit-o cregtinii.
Pentru iudei, descendenta lui Mattathias e desemnat?i prin expresiile Beyll
flagmonay sal flasmonayim, pe care Flavius Iosephus le elenizeazA i1
Aoo+rovoio! T€ved; istoricul iudeu nu pare sigur de identitatea personaju-
lui cu acest nume: in Bell. iud. 1,36 il numegte astfel pe tatil lui Mattathias,
iu in AI 12,265, pe bunicul Simon al aceluiagi. Surprinztrtoare este absenta
totali a numelui de ,,Hasmoneu" din Clrfile Macabeilor; el nu se intelneste
nici in prima carte, in ciuda interesului pe care autorul il manifesti penmr
chestiuni privind ascendenlele familiale. Cum nu exista alt martor desDre
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persecutiile seleucide gi rezistenfa fafi de elenizare decat aceste cd4i,
numele de ,,Macabei" s-a impus. Este probabil ca titlul sA fi fost dat mai
lntii aqa-zisului rezvnat al operei lui Iason din Cyrene, care poveste$te
faptele lui Iuda Macabeul. Apoi titlul va fi trecut la versiunea greaci a
primei cA4i, iar mai tarziu se va fi extins la toate scrierile grecegti referi-
toare la rezistenla iudeilor impotriva elenizdrii.

III. Textul

Originalul ebraic al primei Ctrrfi a Macabeilor s-a pierdut, astfel lncet nu
avem la dispozitie dec6t manuscrise grecegi. Cel mai vechi $i mai important,
Sinaiticus, datend din secolul al IVJea, cuprinde I ti 4Mac.; numArul mare
de iudaisme pe care Ie prezinti textul atesta vechimea versiunii pe care o
reproduce. Codex Alexandrinus, din secolul al VJeq reproduce textul tuturor
celor patru cdl1.,i. Venetus, din secolul al VIII-lea, prezinti un text amestecat
gi, din acest motiv, nu este prea luat in seam6 de editori; ,,gupul lucianic"
cuprinde cinci manuscrise derivdnd dintr-un singur arhetip, dat6nd de la
lnceputul secolului al IV-lea. Principalele inovatii ale recensiunii lucianice
srmt: exprimarea subiectului sau complementului sublnteles, adSugiri pentru
facilitarea intelegerii; suprimarea ebraismelor.

Exist! traduceri latine ale textului ptrstrate in mai multe manuscrise: I,
datand din secolul al lX-leq de origine vizigotd, oferi cea mai veche ver-
siune latine, realizall pe baza unui text grec care se indepArteazd mult de
greaca obignuit{ X, din secolul al XJea, manuscris de valoare inegal4;
G. Sangermanensrs, prima jumetate a secolului al IX-le4 mutilat, conline
omisiuni voluntare. Mai existi o aga-numitd yulgata reconstiluil| pe baza
unor manuscrise vechi, caxe insa nu poate fi consideratd o mai veche
versiune latin6.

4 Macabei se gasegte 7n Sinaiticus 9i Alexandrinus; cum discursul i-a
fost atribuit lui Flavius Iosephus, textul figureaztr ti ln majoritatea manuscri-
selor operei istoricului iudeu. Nu existd o vulgata pentru aceasti operi; o
taducere latineascf, trebuie sA fi existat, din moment ce Erasmus din Rotterdarn
spune cf, s-a folosit de o asemenea traducere pentru parafraza sa latine.

Pentru traducerea de fa16 noi am utilizat textul oferit de edilia Rahlfs;
pentru primele doue ce4i, am tinut cont 9i de editia Abel, care prezinti
unele diferente fafd de Rahlfs: toate deosebirile fati de Rahlfs au fost men-
fionate ln not€,

fi
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IV. Fundamentul istoric al Cirfilor Macabeilor

Lovitura de pumnal care l-a asasinat in anul 336 l.H, pe Filip al ll-lea al
Macedoniei a aruncat pe scena politici a lumii una dintre cele mai mari gi
mai spectaculoase personalitlti ale istoriei universale, Alexandru cel Mare.
Intr-un rdstimp incredibil de scurt, el a reugit sA pulverizeze Si s6 cucereasci
Imperiul pers 9i si treaci la organizarea unei noi structuri politice. in anul
323 moare, dup6 o scurti boal6, nu l6rd s6 fi circulat zvonuri c6 ar fi fost
asasinat. Scurte vreme dupa dispariiia lui, Imperiul se destrami, generalii
sdi impdrlindu-gi mo$tenirea pe care le-a ldsat-o regele macedonean.

Chiar dac6 Imperiul universal pe careJ visase n-a rezistat, urma ldsati
de Alexandru a fost adancA, deoarece prin acJiunea sa el a dinamizat un mai
vechi proces istoric cu consecinte incalculabile p6n6 in zilele noastre, Si
anume rdspandirea, pe o mare parte a lumii cunoscute la acea dat6, a cul-
turii gi mentalitiilii elenice. inc[ demult, incepind cu secolul al VII-lea i.H.,
grecii au lntemeiat colonii pe lirmul M6rii Mediterane gi al pontului Euxin,
colonii care constituiau gi focare de culturI grcacA. Alexandru, prin cuceri-
rile realizate, a impins pdni in zone pe care nimeni nu le crezuse accesibile
granilele elenismului. Chiar dac6 dup6 moartea sa unitatea Imperiului s-a
spart, procesul de elenizare a lumii a continuat, deoarece diadohii gi epi-
gonii au continuat, cu mai multA sau mai putne energie, implantarea cul-
turii gi civilizaliei elenice in regiunile aflate sub stepanirea lor. in Egipt,
Ptolemeii, in Siria gi Mesopotami4 Seleucizii, Attalizii in pergam au
intemeiat orate grece$ti dupA modelul Macedoneanului, au creat institutii $i
au favorizat rispAndirea diviniElilor panteonului elenic. Ca orice proces,
elenizarea Orientului a intampinat li rezistenle. Una dintre cele mai puter-
nice a venit din partea iudeilor.

In drum spre Egipt, Alexandru a strtrbetut gi palestina; n-a ajuns la
Ierusalim, aga cum sustine Flavius Iosephus (AI 11,g,4), dar ora5ul i s-a
supus, cum rezulti gi din detaliile oferite de istoric. Restul povestirii pre-
zinte incercaxea iudeilor de a gi-l apropria pe Alexandru, deoarece, spune
Iosephus, Macedoneanul ar fi ingenuncheat in fala Dumnezeului lui Israel.
In curdnd insi, Palestina gi Siria i(olle aveau si devinl terenul de incleqtare
dintre Ptolemei, pe de o parte, 9i Antigonizi, apoi Seleucizi, pe de alta. in
312 i.H., Ptolemeu I repurteaza o victorie importanE asupra lui Demetrios
Poliorcetul la Gaza, prin care dobindegte, pentru o vreme, controlul asupra
Palestinei. In acest rastimp, istoricul grec Hecateu din Abdera a putut studia
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la fata locului institujiile gi credintele iudaice, despre care a scris o carte,
din pecate pierduti. Dominafia ptolemaicd asupra Palestinei duread panA in
anul 200 i.H. Ptolemeu al Il-lea Philadelphul ia mdsuri fiscale gi admi-
nistrative gi interzice dobdndirea de sclavi dintre autohtonii Feniciei gi Siriei,
in Palestina se desfa'oard un foarte activ come4 cu sclavi, profrtabil din plin
alexandrinilor: un papirus dezvdluie cd Tobias, notabil din Transiordania, ia
trimis Philadelphului, printre altele, patnr sclavi, dintre care doi erau cir:
cumcigi (Pap. Cairo-Zenon 59003 9i 59019). Concomitent au loc confiscfi
de pemanturi in ludeea. Rdspindirea iudeilor se canalizeazl, mai ales spre
Alexandri4 unde se constituie o comunitate iudaice putemica.

in acest context axe loc traducerea Torei (Pentateuhului) in greacA" despre
care ne informeazi pe larg Scrisoarea lui Pseuclo-Aristeas cdtre Philocrates,
din nefericire nedatatd gi confinAnd unele anacronisme (de pild6, menlio-
narea lui Demetrios din Phaleron in timpul Philadelphului). Aristeas susline
cI traducerea a fost comandati de biblioteca din Alexandria pentru o buna
cunoa'tere a literaturii universale, dar este foarte posibil ca ea s[ fi fost
necesari iudeilor alexandrini care nu mai staipaneau ebraicaa. Dar Aristeas
subliniazi o realitate care va juca rolul esential in evenimentele relatate de
C44ilor Macabeilor: unicitatea gi universalitatea Dumnezeului lui Israel 9i
modul in care poporul a Stiut sd-Si pistreze credinla. Elenismul face pro-
grese ti printre iudei, mulfi convertindu-se la noul mod de via{d ,,ecume-
nic". Cu toate acestea" ciocnirile sunt inevitabile atunci cdnd se incearca
incllcarea brutala a locurilor sacrosancte: Ptolemeu al IVJea" dupd bntilia
de la Raphia din 2l iunie 217, vrea, spune legenda, sa inhe in toate inc6-
perile Templului, chiar qi in locuri unde nici arhiereului nu-i era permis
accesul permanent. Pus in situalia de a se retrage, el caut6 rizbunare prin
masacrarea iudeilor din Egipt. Poveste4 probabil fantezistii, relatata in
Cartea a treia a Macabeilor, atesttr lnstr dificultdfile pe caxe le intAmpinl o
incercare brutala de incdlcare a traditiei lui Israel.

in anul 200, Antiochos al III-lea Megas reia ln stlp6nire Palestina gi
Sirra Koile. Flavius Iosephus citeazf o,,charti" pe care seleucidul a pro-
mulgat-o, prin care ii rdsplategte pe iudei pentru faptul de a-l fi ajutat in
lupta cu Rolemeu al VJea Epiphanes, acorddnduJe privilegii materiale gi,
mai ales, f6g6duinfa ce ,,poporul va trAi conform legilor sale strerno$etti".

4. Despte Scrisoarea lui Pseudo-Aristeat, cf Introducerea gencrall la Septuaginta 1,
Bucuregti, Ia$i, 2004. I
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Inshucfiunile de aplicare au fost afigate la Templu gi prevedeau interdictia
de a introduce ln licagul sfhnt orice lucru pingdritor. Cu toate acesteA ele-
nismul fAcuse progrese mai ales in rAndul aristocrafiei iudaice. Cum adop
tarea civilizaliei elenice asigura prestigiu 9i promovaxe social5" mulfi au
acceptat de bunivoie s[ abandoneze modul de viaf6 ancestrals. in scurttr
vreme lnsd izbucnegte conflictul. Ceea ce l-a declantat a fost, se pare, un dife-
rend lntre Simon, inalt funclionar seleucid, gi Onias, arhiereul. Singurele
surse ajunse pand la noi sunt iudaice (primele dou6 Clrfi ale Macabeilor gi
Flavius Iosephus); punctul de vedere seleucid lipsegte. Simon il informeqzi
pe strategul Siiei Koile, Apollonios, de faptul c6 la Ierusalim, ln Templu,
se afl6 bog6{ii colosale; strategul ii comunicl informalia lui Seleucos
al IVJea; acesta il trimite la fata locului pe omul s6u de incredere, Heliodor.
pentru a pune mana pe tezaur. Arhiereul insi declartr c6 in Templu nu se
aflA decet ofrandele aduse de viduve Si de orfani; trimisul seleucid wea s6
pdtrundii cu fo4a, dar o aparifie miraculoasa ii z[dlxnice$te tentativa. Int€r-
venfia divinA pentru a opri un sacrilegiu era acceptati in lumea greac6:
Apollo aptuase sanctuarul de la Delphi impotriva pergilor qi galilor.

DupI moartea lui Seleucos domnia ii revine lui Antiochos al IV-lea
Epiphanes, care a fo4at fi accelerat elenizarea imperiului. Din nou ocuparea
demniteii de arhiereu se afl[ la originea conflictului: Iason, fiatele lui Onias,
obline functia de mare preot oferind un comision mai mare, dupA cutumd.
Apoi se pune in fruntea acfiunii de elenizare: cere permisiunea s6 deschidi
un gimnaziu gi un efebeion la lerusalim, institujii caxacteristice ale civili-
zafiei grecegti; probabil voia sd transforme Ierusalimul intr-un orag grec. in
175, Onias ii face lui Antiochos o ofertii gi mai generoas6 9i, drept urmare,
este numit arhiereu; Iason se refugiaza la Amman. Lucrurile capeta o
desfd;urare dramatice, deoarece Menelaos il asasineazl pe Onias gi ordond
predarea Templului. in 168, in timput celei de-a doua campanii egiptene a
seleucidului, se rAspendegte in Iudeea zvonul despre moartea lui. Convins
de acest zvon, Iason revine la Ierusalim vr6nd si-gi ia revanga; dar esueaztr
gi se exileazi din nou, sfiirgindu-gi zilele la Sparta.

5. Primolc doul CIdi alc Macabeilor aratA oxistenla unui putemic curent elenizant
printre iudei. q, intre altele, N. Bentwich, 1919, p. 364, care citeazi o steld descoperiti
la Gczer atestand sincretismul religios acceptat de elenizanfi - pe o parte se aflt o
inscriplie votivtr dodicata lui Heracles, iar pe cealaltr, numele lui YHWH scris cu litere
grecctti. Dumnczeul iudeilor cste asimilat asadar cu Heraclcs.
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Antiochos, revenit din Egipt, ia mdsuri radicale lmpotriva iudeilor:
pomeste o expeditie punitivl lmpotriva Ierusalimului, face numerogi prizo-
nieri gi, condus de Menelaos, pdtrunde in Templu, unde sacrificl o scroafi
(animal spurcat pentru evrei) qi pradd 1800 de talanli. Imediat promulgl un
decret prin caxe suprimi religia gi sdrbitorile iudaice: Templul de la Ierusalim
devine templul lui Zeus Olimpianul. in citadela din ora5ul sf?int este canto-
natll o gamizoana seleucidd. Perseculia nagte martiriul. Ce l-a determinat la
aceste mdsuri violente este greu de spus. in 168, legatul Romei, Caius
Popilius Laen4 ll obligd pe Antiochos, printr-un ultimatum prezentat in
forme umilitoare pentru el (cl Polibiu, Istorii 29,27), sd plriseascl Egiptul,
Se poate ca umilirea suferiti sA-l fi inr[it impotriva iudeilor, care il soco-
tisere mort. in orice caz, visul lui era sd realizeze o unificare a regatului: in
acest sens sunt elocvente emisiunile monetare pe care apare Zeus, precum gi
un cult al monarhului asociat zeului suprem al panteonului grec. Asistim la
un efort de elenizare fllr6 precedent. Probabil, conStient de slibiciunile sta-
tului in fruntea ciruia se afla. Antiochos al lV-lea va fi incercat si-i confere
coerenfi, intensificdndu-i elenizarea. Iudeii au resimfit din plin gocul noii
politici: in Ester 3,8, ministrul Aman ii recomandA lui Xerxes sb nu mai
tolereze ca iudeii sd se conducl dupS propriile lor legi. Dar, chiar dac[
relatarea se referd la un fapt petrecut in secolul al V-lea i.H., ea reflecti
impresia creala de hotararea lui Antiochos. in fata acestei acliuni. ce se voia
decisivl 9i definitiv5, iudeii care doreau si-9i pdstreze religia !i tradiliile
ancestrale s-au refugiat in grotele din degertul iudaic sau ln regiunile rurale.
Aici se nagte migcarea de rezistenfl condusd mai intai de Mattathias gi,
apoi, de fiii sdi Ioan, Simon, Eleazar, Iuda 9i Ionathan intre anii 166-140,
cunoscut! sub numele de revolta Macabeilor. imbinflnd ac{iunile militare cu
intervenfii diplomatice gi schimburi de mesaje cu romanii gi f4c6nd concesii
minore, Macabeii reu$esc sA restabileasci Legea in toattr puterea ei qi sA
purifice Templul pAngArit de sel€ucizi. Faptul are implicalii importante,
deoarece elenizarea totah e$ueazi; poporul iudeu ili ptutreazi specificul,
chiar daci o influent6 greaci se face totuSi simftA.

V. Genul literar

Primele doud Carfi aparfin genului istoriografic. La bua interpretirii
faptelor st[ credinla ci nenorocirile care se abat asupra iudeilor sunt efectul
p{catelor slver$ite de cei care, abandondnd Legea, atrag pedeapsa divinl.
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Suita de nenorociri poate fi curmati. prin revenirea la credinta adevirati,
prin rugdciune gi pocAinfa. Atunci puterea divind se manifestb nimicind
adversari aparent invincibili: de multe ori Dumnezeu igi trimite ingerii, care
intervin direct in bAt[lie; nici o forfi omeneasci nu poate face fafd puterii
lui Dumnezeu. Poporul lui Israel n-are voie si incalce nici m6car formal
Legea gi, asemenea lui Eleazar, celor;apte frafi gi mamei lor, el trebuie si
accepte, la nevoie, sacrificiul suprem pentru pIstrarea nealteratd a Legii. in
cdteva rAnduri se vorbegte gi de viafa vegnici" de care vor avea parte dreptcre-
dinciogii (,,Fra1ii nogtri sunt p5rtagii viefii vegnice fltgdduite de Dumnezeu"),
in timp ce Antiochos, tiranul care-i tortureazi pe cei $apte frali, va fi supus
judectrlii divine. Toati desfdqurarea istoriei este ilustrarea acestei credinfe.

Primele doui CI4i ale Macabeilor sunt ,,istorice,', in sensul istorio-
grafiei biblice, prima sobru informativd, a doua apa(inAnd speciei numite
,,istorie patetice". Sursele;rot fi doar presupuse. Autorul primei cdti cunoaSie
bine geografia regiunii, ceea ce sugereazi ca era un autohton familianzat cu
locurile unde s-a desf6furat acjiunea. in 16,23, el spune despre faptele lui
Ioan cA au fost scrise in Cartea Analelor arhieriei sale din ziua in care r-a
urmat tatilui sAu. Aceste Anale vor fi existat? Imposibil de r6spuns. in text
sunt inserate treisprezece documente, scrisori, tratate asupra autenticititii
cirora s-a discutat foarte mult. Editarea unor documente autentice ln scrie-
rile istorice este o raritate printre istoricii antici. Dacl documentele cltate au
o bazA real6" atunci ele vor fi provenit dintr-o bibliotecd alcituitii dup6
modelul bibliotecii lui Neemia (cf, 2 Macabei 2,13); existenJa unei arhive
aflate in- vecinAtatea Templului e atestatl de Flavius losephus (Bell. iud.
6,354). in ciuda eforturilor extrem de ingenioase 9i erudite ale exegefilor,
nu pot fi formulate in stadiul actual al documentirii concluzii definitive.

Cartea a doua pune probleme gi mai dificile, deoarece autorul pretinde a
se fi inspirat dintr-o lucrare despre care nu gtim absolur nimic. incercdrile
de a-l identifica pe Iason din Cyrene, autorul lucrdrii respective, nu au nici
un suport serios6. Primele dou6 scrisori citate constituie indemnul adresat
iudeilor alexandrini de a slrbdtori reconsacrarea Templului de la Ierusalim.

Istoria, ata cum este conceputa de autorii Macabeilor, este operd de
propagandd. Traducerea primei Cirfi a Macabeilor in greacA gi redactarea
celei de-a doua direct in greacd ii viza pe evreii care nu mai qtiau ebraic4
dar gi pe greci. Avem de-a face cu texte care nu sunt doar religioase, ci gi de

l
6. q lntrcaga chestiune, cu bibliogmfie, la Abel, F., 1949, pp. XL-XLI.
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propaganda partizana: ele nu menlioneaze alte acte de rezistenfe decet pe
cele ale lui Mattathias li ale descendentrei lui. Cu toate acesteE Ca{ile
Macabeilor se apropie de spiritul istoriografiei grecegti mai mult decet
oricare cart€ a Vechiului Testament.

Istoriografia iudaicS in limba greacl este mai veche. in sec. IV-III
Hecateu din Abdera caut! sd le confere israelifilor un trecut tot atet de pres-
tigios ca gi caldeenilor li egiptenilor. lstoricul alexandrin este doar un nume
pentru noi, dar unii savan{i, ca de pildi A. Momigliano, vid in el pseudoni-
mul unuia sau mai multor scriitori iudei. Cam in anul 159 i.H., Eupolemos,
un iudeu elenizat, posibil ambasador al lui Iuda Macabeul la Roma, a com-
pus o carte despre regii iudei, unde Moise apare ca un legislator ti savant
universal, inventator al alfabetului, invilAtorul grecilor prin intermediul
Feniciei gi al lui Israel. Este evident ce prin asernenea opere istoricii cdutau
sf, Ie atribuie iudeilor un rol important in universul cultural grec. pe aceleagi
coordonate se situeazi 9i teoria inrudirii dintre iudei 9i spartani.

VI. Canonicitatea

Problema canonizArii textelor biblice de c[tre diferitele tradilii este foarte
complexi. SimplificAnd, am putea spune ca in secolele I i.H. 9i I d.H., colec-
fiile denumite ,,Legea" 9i ,,Profelii" arau clar constituite, ins6 mai exista o
categorie, numitd uneori, generic, ,,Scrieri", cu un continut destul de etero-
gen, iar ,,tabla de materii" a Bibliei alexandrine reflectA aceasti situatrie. La
aga-numitul ,,conciliu de la Iamnia" de la sfhrgitul secolului I d.H., evreii,
simJind nevoia unei preciziri, nu au acceptat drept ,,ci4i inspirate', dec6t pe
acelea a ciror elaborare era traditional datatA inainte de Ezdra. poate din
acest motiv, originalele ebraice/aramaice ale c[4ilor mai tArzii nu au mai
fost copiate in timp $i, in bunl parte, s-au pierdut. Biserica cregtind, aptu6nd
lnainte de Iamni4 mogtenette o coleclie destul de variati a ,,Scrierilor", pro-
blema stabilirii unui canon oficial pun6ndu-se abia in secolele urmdtoare.

in privinla C6(ilor Macabeiloi, trebuie facura o distinclie intre gnrpul
primelor doui gi fiecare dintre ultimele dou6. Origen atestA existenta unui
original ebraic al primei C6(i a Macabeilor, intitulat, dup6 el, Sarbeth
sabaniel, aritind ci cel pulin lMac. fdcea parte de corpusul VT al Bisericii
din Alexandri4 in jurul anului 200. in secolul al lV-lea, ms. yaticaruts nu le
cuprinde; in schimb, lista canonului 84 din Canoanele Apostolice c\pinde
l-3Mac. Ms. Sinaiticus, din acelagi secol, are doar lMac. 9i 4Mac.; in
schimb, Alexandrinus, din sec. al V-lea, le cuprinde pe toate patru. Se

I
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observl deci c[ lntreg grupul macabean a rAmas lntr-o pozitie de graniti a
corpusului VT al Bisericii grecegti de la inceput, iar 3-4Mac. sunt mai putin
admise decat l-2Mac.

Traditia patristicA apuseantr s-a confruntat cu necesitat€a unei stabiliri a
canonului VT mai ales sub impulsul lui Ieronim (carc valofizeazA hebraica
velitar), in timp ce Augustin, de pildtr" promova ,,lista mare,,. Decizia con-
ciliilor africane Hippo (393) 9i Carthagina (397), aprobate de Roma (dar
deja dupd sinodul roman din 382), este de a accept4 pe ldngn cirfile
canonului ebraic, alte tapte, p{strate doar in greac6: Cartea inlelepciunii lui
Solomon, Ecclesiasticul (Sirach), Baruch, Tobit, Iudit, I gi 2 Macabei, pre-
cum gi adaosurile de la Ester fi Daniel; c64ile formAnd acest grup au primit,
in timp, numele de ,deuterocanonice". Reforma protestanti din sec. al XVIJea
a respins c64ile pastrate numai in grecelte, numindu-le ,,apocrife,'. Totugi,
multd vreme Bibliile protestante le-au inclus, grupate la sfiirgitul volumului,
dar nu li se mai recuno$tea o autoritate de credinti. Ca o reaclie catolici la
aceastd respingere, Conciliul Tridentin (1546) a formulat in.mod solemn
gi definitiv acceptarea ca inspirate a cl4ilor deuterocanonice. in Biserica
Rislritului, aceste ctrrti (cele qapte plus adaosurile, acceptate oficial de la
conciliul constantinopolitan ,,in Trullo" din 692) sunt numite uneori cna-
gignoskomena, Iitt. ,,c14i care sunt citite,' sau ,,bune de citit,, diferite de
ci4ile canonice cu privire la autoritate, dar fdcdnd totugi parte din Scripture
ti utile pentru formarea credinciogilorT. Tradifia catolicd numegte ,,apocrife"
celelalte cldi cu ,,pretext biblic", care nu sunt socotite inspiraie, cum ar fi
Testamentele celor doisprezece patriarhi, l Ezdra, Carte(; Jubileelor elc. ;i
pe care protestanfii le numesc ,,pseudoepigrafe". Toti sunt ins6 de acord str
plaseze 3-4Mac. in aceastd ultima categorie.

VII. C6(ile Macabeilor in literatura iudaicl

in ciuda importanlei subiectului, in ciuda faptului ctr prima Calte a
Macabeilor a fost scrisa in ebraice $i ci versiunea originari a circulat inca
multi vreme, ci4ile Macabeilor nu sunt menlionate in scrierile iudaice.
Doar citeva aluzii din Talmud par a se ref€ri la ele. Ipoteza acceptati de
Abel pentru aceasti absenli paradoxala este c[ ,,traditia iudaica a cautat sA

7, Cf. Tovatds the Great Council Introductory Reports of the Interorthodox Comission'in preparation for the ,nost Greot ond Holy Council of the Orthodot Church, London,
S.P.C.K., 1972, p. 4.
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inibuge deliberat originile istorice, adicl hasmoneene, ale serbitorii Hanuka"
(1949, p. XV). Literatura rabinicA nuJ pomeneqte pe Iuda. Ieronim pare a fi
cunoscut unele scrieri care menlionau fapte ale Macabeilor. Prima utilizare
largd a lui I Macabei o intdlnim la Flavius Iosephus in lnticft itdli iudaice
12 gi 13, unde se inspiri din ea mai ales pentru a descrie rezisten{a iudaicl
lmpotriva politicii de elenizare declanSate de seleucizi. Istoricul iudeu
folosise alt izvor pentru aceeati perioadl,in Bellum iudaia,on, un izvor grec
probabil, deoarece intilnim judecali care contravin credintelor iudaice, de
pildl considera;iile asupra ,,sectelor", obiceiurilor 9i sf,rbtrtorilor iudaice.
Surprinzdtoaxe este absenla oriclrei interpreteri religioase a faptelor isto-
rice. Cu alte cuvinte, ln Bellum iudaicwn, capitolele de istorie veche sunt
dependente de o sursl elenistice necunoscuti care interpreteazA istoria
iudeilor f4rtr a intelege specificul poporului lui Israel. in Antichitdli iudaice,
ln schimb, el r$ilizr,az6" pentru perioada care se lntinde de la Antiochos
Epiphanes la Antiochos Sidetes, preponderent Cartea intai a Macabeilor,
deoarece urmaregte sd arate unui public grec istoria poporului iudeu in rela-
tia sa cu divinitatea, ata cum rizbate ea din scrierile ebraice. Este posibil ca
Flavius losephus sA nu fi cunoscut, in 79 d.H., data lui Bellum iudaicum,
prima Carte a Macabeilor, pe care insl o descoperise in 95, ctnd a publicat
Antichitdti iudaice.

Nici dupi Flavius Iosephus Cddile Macabeilor nu s-au bucurat de
at€ntie in scrierile iudaice. Abia tdrziu, ln Evul Mediu, apar legende, cum
stJnl Cartea Hasmoneenilor, datAnd din 905 Si atribuiti" apocrif, celor cinci
fii ai lui Mattathias; salu Sulul lui Antiohis, plin de inventii gi variatiuni
fanteziste pe tema aventurii Macabeilor. Succesul Cirfilor Macabeilor 9i al
primelor doue ci4i in canon se datoreazd Pdrinlilor Bisericii.

VIII. Cnr{ile Macabeilor in scrierile cregtine

Clement Alexandrinul menfioneaza, ln Stromate 1,21,123, prima Carte a
Macabeilor, iar in 5,14,97 clv triv Mcxxcpcrr6v Snrtoprjv, adici rezuma-
tul din Iason din Cyrene. Ceva mai terziu, in primii ani ai secolului al Il-lea,
Hippolit, in Comentariul Ia Daniel, pomene$te inceputurile ac{iunii Maca-
beilor, prin care s-au implinit profe{iile Scripturii. Concomitent, Tertullian,
ln Adversus iudaeos 4, intdregte prin faptele Macabeilor afirmatia ci legea
sabatului nu este absolutil: Nam et temporibus Maccabaeon*n Sabbatis
pugnando fortiter fecerunt... in deceniul al patrulea al aceluiagi secol,
Origen (Exhortatio ad martyrium) consacrd exemplul martiriului lui Eleazar
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(6,19-28), iar la 23-27, pe al celor $apte frati gi al mamei lor. Referiri la
primele doud C64i se intdlnesc Ai in Epistula ad Romanos g,'l precum 9i ln
Contra Celsum 8,46. Ciprian, in Testimonia 3,4t15;17,53, nu numai c6 face
referire, dar fi citeaze rcxtual, in traducere latin!, pasaje din primete dou6
Ctr4i ale Macabeilor. in sfArgit, spre a nu lungi list4 Eusebiu al Cezareii
menlioneazi li reproduce fragmente din c6(ile amintite. Augustin le asiguri
consacrarea definitivA in Occident, subliniind, ln Contra gaudentes 1,31,39,
ce iudeii nu le accept! intre scrierile legitime, dar cl, in schimb, Biserica
le-a acceptat: Et hanc quidem scripturam quae appelatur Macchabaeorttn,
non habent iudaei sicut Legem et Prophetas et psalmos (...) sed recepru est
ab Ecclesia non inutiliter, si sobrie legatur vel audiatur, mmime propter
illos Macchabaeos qui pro Dei lege sicut yere martyrcs a persecutoribus
tam indigna atque hotenda perpessi sznt in secolul al Vl-lea, la Antiohia
erau aratate mormintele Macabeilor intr-o cripta sub biserictr" iar un text tot
din secolul al VI-leL ltinerarium Antonini placentini, semnaleazi la Antiohia
nouA morminte ale faimogilor eroi ai lui lsrael: Venimus Antiochiam marc_
rem in qua requiescit sanctus Babyllas, episcopus, et tres paryuli, et sancta
Iustina et sanctus lulianw et fratres Macchabaei, hoc noyem sepulchra et
super tniuscuiusque sepulchrwn pendet tormenta ipsorum (text apud
Ziad6, R., 2002, p. 367). Astfel, cei Sapte frati sunr pu$i pe plan de egalitate
cu martirii cregtini.

C[r{ile Macabeilor intrl agadar in congtiinfa publici prin adoptaxea lor
de catre Ptuinfii Bisericii, atet greci, c6t pi latini. Din acel moment, istoria
lui Iuda 9i a frafilor sli devine pdni inh-atita un bun al istoriei ecleziastice,
incat teologul francez din secolul al XIIJea piene Commestor le consacri
dou6 capitole din fll,is toria scolastica in carB rezumI cele doud c6rti si le con-
siderd. scripta sanctolum, quia de veritate non dubitatur, ab ecclesia reci-
pitmtur.In 1442, in bula promulgati de papa Eugeniu al IV-le4 primele dou!
C@i ale Macabeilor sunt incluse solemn intre scrierile inspirate fiind men_
finute in canon de Sinodul de la Trento. inSigi iudeii recunosc cd salvarea de
la naufragiul literar a acestor ce4i importante, mai ales pentru istoria lui
Israel, se datoreazi incorpord.rii lor intre operele de referinfa pentru crestini.

IX. Panegiricele cregtine ale Macabeilor

Pe l6ngd menfionarea celor pahu Cd4i ale Macabeilor ln patristictr, pe lenga
ulilizarea primelor doud ca izvoare pentru reconstituirea istoriei locurilor
unde a apArut credinla Evangheliilor, Pdrintii Bisericii au dezvoltat in scrierile
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lor motive relatate in descrierea rezistentei opuse de iudei fat6 de politica de
elenizare a lui Antiochos al lV-lea Epiphanes. Motivul predilect este, in
chip firesc, martiriul lui Eleazar qi al celor Sapte fra{i relatat in Cartea a
doua $i reluat in a patra pe fondul filozofiei stoice. Grigore din Nazianz
abordeazi subiectul in Discursul al I 5-lea, adevirat panegiric al martirilor
din 2 Macabei. DouA teme str6bat textul lui Grigore: legitimitatea sErrbd;to-
ririi Macabeilor de cAtre creqtini gi necesitatea omagierii lor. Episcopul reac-

tioneazd impotriva celor care considera nelegitimi pentru crettini celebrarea
celor care nu s-au luptat pentru Hristos (pi1 petd Xprm6v); el susline,
interpretand hristologic V€chiul Testament, cd Logosul, intrupat in Iisus, a
vorbit mai dinainte oamenilor cu gandul purificat. Exist6 o acfiune originara
a Cuv6ntului in istorie, preexistenti venirii Mdntuitorului, care pregitegte
momentul suprem al intrupdrii. Eleazar, considerat parintele spiritual al
martirilor, cei gapte frati, privili ca un personaj colectiv, gi mama lor fac
parte din aceastd categorie privilegiat6 de ,,cregtini" de dinainte de Hristos.

Ioan Guri de Aur dedicd trei omilii aceleiagi lemei Omilia I Si 2 despre
Macabei gi Omilia despre Eleazar gi cei $apte fr(4i. in viziunea sa, Iisus
Hristos a inaugurat altfel de,,lupte atletice", substantial diferite de cele pro-
fane. Necredinciogii prezintA spectatorilor atleti vigurogi fizic, care se intrec
in concursuri sportive, in timp ce Hristos aduce in arend un bitrdn, o femeie
bltrana li Sapte copii. Bitilia dus6 de Mantuitor este impotriva demonilor,
impotriva rAului. Spre deosebire de Grigore din Nazianz, loan Gurtr de Aur
ii prezinti pe Macabei asemenea unor martiri cregtini.

Astfel, Macabeii, prin gestul lor de rezistentE, au,,semnat" un act istoric
cu consecinfe ln istoria universali" iar prin valorizarea exemplului lor de
catre scriitorii cregtini, ei au devenit un,,bun" al culturii europene: Rafael
va picta un episod macabeic, iar Hiindel va compune faimosul oratoriu
..Iuda Macabeul".

Gheorghe Ceaugescu
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I Macabei

I I gi a fost a$a: dupa ce Alexandru, macedoneanul, fiul lui Filip, care a
plecat din p[mentul Chetiim, l-a batut pe Darius, regele pergilor gi al mezi-
lor, gi a domnit in locul acestuia mai int6i peste Elada, I a purtat nenumarate
rdzboaie, a cucerit cet6fi 9i a rdpus [mul[i] regi ai pementului. ' 

$i a ajuns la
marginile pamantului pi a luat prdzi de la multe popoare. $i pAmentul s-a
linigtit in fata lui li [atunci] inima i s-a indlJat pi i s-a umplut de trufie. 4 

9i,
ridicind o ogtire preaputernici, a stapanit tari, neamuri gi regi, care au ajuns
s6-i pl[teasca fibut. 5lar mai apoi a cazut la pat $i a stiut ca va muri. 6 

$i i-a
chemat pe cei mai strdlucili slujitori ai sai, care crescusere aldturi de el din
tinerele gi, incd in viati fiind, le-a impa4it imparafia. 7 

$i Alexandru a murit
dup6 ce a domnit doisprezece ani. 5 

$i au sEpanit slujitorii sdi, fiecare in
linutul seu. ' $i dupi moartea lui s-au incoronat toti 9i apoi fiii lor, timp de
mulli ani, $i au inmultit relele pe pdmAnt. r0 

$i a crescut din neamul lor un

l,l Alexandru Macedon, ntrscut ln 356 l.H. la Pclla, domncatc din anul 336 9i moare ln
323 la Babilon. Flavius losephus (lI I1,305) pretinde ca Alcxandru s-ar fi dus la Ierusalim

fi cA s-ar fi convertit la religia iudaictr. 0 ,,Chetiim": inilial erau numili a$a locuito i
Chitionului, in Cipru, apoi cipriofii in general, mai tarziu geco-macedonenii ii, in sfA$it
romanii. Flavius Iosephus (11 1,128) explic[ astfcl faptul: ,,Iudeii numesc Chiftim toate
insulclc li majoritatea popoarelor de pe coasti." Cu sensul de,,romani", termenul apare
pentru prima oard in Dan. I1,30: ,,$i vor sosi corlbii din Chittim impotriva lui, 9i el lgi
va picrde curajul." Este vorba de Antiochos Epiphanes ti de ultimatumul adresat lui de
Popilius Laena in 168 i.H. Cuventul se reglselte li in manuscrisele de la Qumran, undc
pare a fi un termcn gen€ric comparabil cu grecescul ,,barbar"; este un termen universal
aplicabil oricdror strdini. Chiar daca romanii sunt bine privifi ln primelc doua ca4i alc
Macabeilor, e de notat c[ ei sunt reprezentati de a patra fiad din Daniel (Dan. 7,'7).
t Darius al III-lea dornn€lte lntre 336-330.
1,3 ,,s-a lini$it": expresie biblicE cl Jud. 3,1I etc.
1,4 ,,regi": gr. rupqwor, termen mult mai rar decet pootl€i6.
1,8 Dupd moartea lui Alexandru, urma5ii sii,,diadohii" ii-au lmpd4it imp€riul:
Antipatros, Macedonia gi Grecia; Antigonos, Frigi4 Licia, Pamfilia; Ptolemeu, Egiptul;
Attalos, Pcrgamul; Seleucos, Sida si Babilonia.
f,fo,,vlastar", gr. iiqo, /in ,,rtrdtrcina". r Antiochos al III-lea Megas (223-187'i.H.), tatitl
lui Antiochos al Mea Epiphancs (175-164 LH.). a ,,...domniei grecilol': evenimentele
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vlAstar pec6tos, Antiochos Epiphanes, fiul regelui Antiochos, care a fost
ostatec la Roma; 9i el a ajuns rege in anul o sutf, treizeci qi gapte al domniei
grecilor.

ll in acele zile s-au ivit din Israel oameni f6r6 de lege care ii indemnau
pe multi, spun6ndu-le: ,,Hai sd facem leglmAnt cu neamurile din jurul nostru,
caci, de cend ne-am rupt de ele, multe nenorociri ne-au ajuns." 12 gi ptdcut a
fost in ochii lor indemnul; 13 gi unii din popor, bucurogi, s-au dus la rege, gi
regel€ le-a dat deplintr putere sA urmeze rdnduielile neamurilor pagane. ta 

$i
au construit in Ierusalim un gimnaziu dupl obiceiurile neamurilor pagAne
l5 

9i gi-au indepf,rtat ttrierea imprejur, ;i s-au indeptrrtat d€ legdmantul sfent,
pi s-au unit cu neamurile pdgdne, 9i s-au vdndut spre a sAversi reul.

t6 
9i Jcandl s-a lnttrrit domnia lui Antiochos, i-a venit lui in minte s{

st?lpdneasctr Si pemantul Egiptului, spre a stapani peste cele doud regate.
" 

$i a pomit spre Egipt cu oaste putemicA, cu care de lupte, elefanti,
cAlire$ ti floU mare; rE gi s-a rizboit cu Ptolemeu, regele Egiptului; ;i
Ptolemeu a dat inapoi din fala lui, Si a fugit, ti au cAzut mulri ranili. Ie gi au

sunt datatc duptr calendarul seleucid; lMac. folos€ge, cu un€le cxc€f,lii, calculul autumnal,
dupl care era seleucid[ lncepe ln octombrie 312 i.H., ln vreme ce ln 2Mac. (ti in cateva
locuri din lMac.) se folosegte calculul vcmal, dupa carc era lnc€pc la 3 aprilie 3l l.
I,ll ,,oameni", /rtt ,,{ii" - semitism.
I,l4 ,,gimnaziu": spaliu pentru exercifii fizice, in care se practica un adevlrat cult al
corpului omenesc nud. Gimnaziile erau cele mai importante ,,arme', culturale pentru
elcnizarea evreilor. E!'reii traditionali vedeau in ele principalul mUloc dc ocupalie ti
aculturatie (vezi, intro altii, Momigliano, A., 1975).
1,15 ,,!iau lndep&tat rdierea imprejuC', /ifi. ,,gi-au [re]ftcut prepuluri,'. prin refacerea
unor prepufuri artificiale, evreii aculturafi, elenizati, indepartau urma cea mai concreti a
aparten€ntei la Israel. Acest gest era impus qi dc faptul ct, ln gimnazii, excrcitiile fizice
se practicau au trupu le complet d€zbracate, I Politica de elenizarc promovattr de
Antiochos Epiphancs ti-a gesit numerofi sprijinitori intre iudei; conflictele intre acegia
gi iudeii rIma5i crcdinciogi Legii vor avea o pondere lnsemnata ln desf6surarea evenl- :
mentelor. Rlzboiul impotriva lui Antiochos este dublat dc un adevtrat li selgaros rAzboi
civil, intre evreii ,,tradifionalitti" ti,,moder Sti".
1,18 Este vorba despre Ptolemeu al VIJea Filometor (180-145 l.H.).
I,l9 Pradh luatd din cetiti era rezorvati soldatilor, iar bogdtiile tcmplclor revcnoau rege-
lui; templele addposteau bogtrtii importante, iar capturarea lor era denumiti cu termenul
hierosylie (,jefuirea templelor"); acliunile in Egipt ale lui Antiochos Epiphanes sunt
mentionate de Polibiu (27,17); papirusul 781 de la Tebtunis pomene$te pridarea marelui
tcmplu al lui Amon din A$inoe d€ cAtre Antiochos; conform oracolelor sibiline, regele
pi-a trimis prada bogatA pe mar€ de la Alexandris. Cat de important a fost ca$igul l
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fost cucerite cefilile lnttrrite din fara Egiptului, ii lregele] a luat prtzile din
lara Egiptului. 20 

$i s-a intors Antiochos dup6 ce a cucerit Egiptul, in al o
suttr patruzeci $i treilea an, $i a pomit impohiva lui Israel gi impotriva
Ierusalimului cu oaste putemic[. '' 9i, in hufia s4 a intrat in templu qi a
luat altarul de aur 9i sfegnicul luminii cu tot ce linea de el 22 gi masa [pdi-
nilorl punerii inainte $i cupele, ibricele, cf,luile de aur, 9i perdeau4 9i coroa-
nele gi podoaba de aur care se afla pe faJada templului, pe toate le-a luat;
" qi a luat aurul ti argintul gi lucrurile de pret ti a luat comorile ascunse pe
carc a putut sA le gdseascA; 2a 

9i, lu6nduJe p€ toate, a plecat spre lara s4 [dup4
ce] savartise macel gi graise cu mare trufie. 25 

9i a fost mare jale in Israel,
h toate locurile sale. 26 

$i au suspinat cepeieniile gi bitdnii, fecioarele 9i tinerii
n-au mai arrut putere, 9i frumusetea femeilor s-a ofilit. 27 Toli mirii cintau
bocete gi curgeau lacrimi in camera miresei.28 Pemantul s-a cutremurat din
pricina locuitorilor sAi li toatA casa lui Iacob s-a acoperit de rugine.

2e DupA doi ani de zile, regele a trimis tn oragele lui luda un dregdtor
pentru strangerea dirilor, care a intrat in Ierusalim cu oaste putemica. 30 

$i
cu viclenie le-a zis lor vorbe de pace, li [iudeii] l-au crezut. Dar, pe
n€atteptate, a clzut asupra orqului $i i-a dat o mare lovitura, 5i a ucis mult
popor din Israel. 3r 

$i a luat pradi din ora;, 9i l-a ars cu foc, $i i-a dfrdmat

rezulttr din Polibiu 28,15, unde istoricul relateazi cd rcgclc sirian a trimis la Roma trei
ambasadori cu o coroani dc cincizeci de tatanti gi cl a distribuit oratclor grece$ti ince o
sute de talanfi, ftri ca prada se-i fi fost diminuati semnificativ.
1,20 ,,in al o sut?l patruzeci li treilea an,,." = toamna lui 169 i.H. a,,cu oaste pulemici",
g. dd,e pqpei, /ttt. ,,cu mulfime grea" (se sublnfclcge,de soldati").
1,21 ,,templu", gr. cryiqopq, /ttr ,,0Aca$ull sftnt, sanctuar". Enumerarea obiectelor sus-
trase din Templu oferi, subliniazl Abel, p. I l, analogii cu 4Rg 25,14 s4, unde este vorba
de distrugerca Templului de citre caldecni. Catapeteasma este faimoasa draperie allati
la intrarea Templului; a figurat dupi toate probabilitefile ca e.I volo al lui Antiochos la
t€mplul lui Zeus de la Olimpia; Pausanias (5,12,2) spune cl era lmpodobitl cu broderii
asiriene ti coloratd cu purpuri. Printre obiectele sustrasc se allau $ broozuri votive, pe
care succesorii lui Antiochos le-au ddruit sioagogii din Antiohia.
1,26-28 Efectele acliunii lui Antiochos impohiva lui Israel sunt exprimate sub forma
unei lamentatii.
lJl Conform celor relatate de Flavius losephus (8ell lud. l,3l-32), iudeii au lncercat
si s€ emancipeze in timpul conflictului dintre Antiochos Epiphanes li Plolemcu aM-lea
Acliunea seleucidului esto, a$adar, o replictr durd la sccastit tentativl. Defecliunca ludeii
este menlionatd $i in 2Mac. I1,5. Flavius losephus gi 2Mac. I1,5 preiau, conform inter-
pretarii lui Bickerman\ (apud l\bel), o tredjtie seleucida
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casele Si zidurile de ?mprejmuire. " 
9i i-u, dus femeile 9i copiii ln robie gi

au luat cu ei vitele. 3r lar cetatea lui David au recladit-o cu zid mare $r
putemic, cu tumuri tari, ti au prefAcut-o in Cedfuie pentru ei. 'o gi au pus
acolo un neam picAtos, oameni firi de lege care s-au interit in ea. 15 

$i au
adus acolo arme ii hran[ $i toat6 prada pe care o luaserl din Ierusalim gi

[fortlrea]al a devenit o mare capcan6. 16 
9i a ajuns ca un loc de pind[ impo-

triva templului gi un vrdmag rAu pentru lsrael in orice vreme. r? 
$i au virsat

sdnge nevinovat in jurul templului gi au pengdrit templul. 38 Atunci locui-
torii Ierusalimului au fugit din pricina lor gi [erusalimul] a devenit selat al
strAinilor; [cetatea] a devenit strdine pentru cei nasculi din ea 9i copiii ei au
parasifo. 3e Templul s-a l6cut pustiu ca un degert, sirbAtorile ei s-au pre-
f6cut in jale, sabaturile ei, in ocar6, cinstea ei, in batjocur[. a0 

9i pe cAt
fusese odinioari de slSvit[ pe atat de injositi era acum gi mirefia ei s-a
preschimbat in jale.

ar gi a scris regele in tot regatul sAu ca toli [suputii] sA fie un singur
popor a2 

ti fiecare s6-9i periseascA datinile sale. $i toate neamurile s-au

lJ3 ,,CctAFie", gr. &Kpa: localizarea cetltuii seleucidc a ftcut si curgtr multl cernealtr;
cea mai plauzibill ipotezi ii apa4ine lui P. Vincent lntr-un studiu lopografic publicat ln
RB 1934,p.205 sq.: ,,4cla sirienilor, ala cum o prezintl prima carte a Macabeilor, parc
a$adar a-li fi gdsit cea mai bunf, localizare po promontoriul de nord-est al madi coline
occidentale spre extremitatea cartierului evreiesc de sus (cpzd Abel, p,'17), adicl pc
locul unde se afli palatul Hasmoneilor."
1,34 inconjurat cu o incint, puternicr" cartierul denumit Cctatea lui David a devcnit
pcntru fo4ele de ocupatie o ikpo, adicd o fortereafa aFzata pe inAl$me; termenul s-a
lncetAienit ii a fost adoptat Si de iudei. ,,Acra" era considerati de seleucizi drept unpo/ii
cu teritoriu propriu, sanctuar $i gimnaziu: toate acestea constituiau ,,o curs6 periculoastr'
a elenismului impotriva iudeilor.
1,36 ,,vr1jma$ rdu", /itt ,diavol rlu": singura ocurenld a acostui cuvAnt h Cirtile
Macabeilor. in LXX existA aproximativ 30 de ocurenle, cele mai multe in Cartea lui lov.
1,37 Urmeazd o elegie al cdrei paralelism este tipic biblic, ln fapt o noul lamentatie.
1,42 Antiochos era un promotor al elenismului gi a incercat convertirea tuturor,,barba-
rilor" la civilizalia clenicA; in ce-i prive$te pe iudei, Tacitus, un adversar al acestora
(F/,bt 5,8,2) caracterizeazi ln urmtrtorii tem€ni acfiunea selevcidtrluit Postqusm Mace-
dones praepoluere, rct Antiochus demere supe$litionem el mores darc adnisus, quo
minus taeterrimam gentem in melfus mutareti ,,D\p6 ce macedonenii ii-au instaurat
dominali4 regelc Antiochos a lnccrcat sA le lngrtrdeasca rcligia li sa introducd moravuri
grecesti, pentru a civiliza acest neam respingetor...". Bizantinul Malalas (Chronographia
205-207), reludnd probabil o versiune seleucidi, li descrie pe iudei drept rebeli care,
profitand de lnft6ngerea lui Antiochos in Egipt, unde se duses€ pentru a-i sprijini pc
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supus cuvdntului regelui. 43 
$i mulli din Israel au primit cu plecere religia

lui gi au adus jertfe idolilor gi au pdngdrit sabatul. aa gi a rimis regele prin
crainici scrisori cdtre Ierusalim pi cdtre oragele din Iuda, sA umble dupa
datini streine de pamintul [or] 

a5 qi sd opreascd de la altar arderile de tot, 9i
jertf4 9i libalia; 9i sd pAngdreascd sabaturile Si sarbatorile; a6 pi se necin-
steascl templul 9i pe cei sfinfi; a7 str construiasce altare pagane$ti, incinte gi
sanctuare pentru idoli gi sa jertfeascl porci 9i animale necurate; a8 gi sf,-i
lase pe fiii lor neteiafi imprejur gi sA-Si spurce sufletele cu tot felul de lucruri
necurate qi pengdrid, ae incat sd uite Legea gi s[ schimbe toate rdnduielile;
50 iar cine nu va face dupd cuv8ntul regelui, sd fie ucis. 5r Astfel a scris [regele]
ln tot regatul siu qi a pus supraveghetori peste tot poporul; qi a poruncit
tuturor oratelor lui Iuda ca toate sa aduca jertfe zeilor. 52 

$i mulli din popor
s-au adunat cu ei, toti cei care se lepddaserd de Lege, 9i au fdcut rele pe
pdmAnt; 53 iar pe [adeviralii] israelili i-au silit str se ascundd in tot felul de
ascunzitori. 5a in ziua a cincisorezecea a lunii Chaseleu. in al o suttr Dafuzeci

iudei, l-ar fi tradat pc acesta $i s-au ridicat lmpotriva lui; versiunea est€ o incercare de
legitimare a acliunilor artiiudaice ale seleucidului.
1,43 ,,religia", gr. l,ffp€io, /it . ,,cult adus lui Dumnezcu".
1,44 ,,scrisori", gr. F.p,io: esto vorba de actul oficial; pluralul pare a indica €xistenla
mai multor exemplare alc aceluiaSi act. Aristocratia a fost cbtigatd ln favoarea elenis-
mului; c/ $i 2Mac, I1,24.
1,47 Porcul era un animal predilect in alimcntafia grecilor fi romanilor $i, in consecinla"
o ofrard[ foarte apreciati de zei; era sacrificat ln special pentru divinit tile agrare (Demeter,
Dionysos) sau penku divinitlfile infemale. Purcelugii constituiau victime sacre prin
definifie. Spre deosebire de greci qi de romani, iudeilor le era interzisi carnea de porc,
chiar dacl ea fusese utilizattr de populaliile primitive palestiniene. Se poate recunoa$te o
referire implicita Ia profefiile din leremia 7,1-15 li lezechiel 8,7-16. DupI 2Mac. 6,2,
Antiochos a poruncit transformarea Templului ln templul lui Zeus Olimpianul. Ieronim
(In Danielen 2,8,13b- 14) spune cd regele a dispus atezarca in Templu a unei statui a lui
Zeus Olimpianul. Templul de pe muntele Garizim a fost tmnsformat in sanctuar al lui
Zeus Xenios. in acela;i timp, cultul impdratului €ra asociat zeului suprem al panteonului
grcc; cu ocazia serbdtorilor imperiale se aduceau jertfe pagane pe altarul arderilor d€ tot.
I,g) Textul este polemic, astfel incet nu reproduce spiritul decretelor seleucide; Flavius
Iosephus (ll 12,5,4) utilizeazA termeni mai apropiati de sensul documentelor oficiale.
154 ,,ln ziua... qi cincilea an": 8 decembrie 167 i.H. r ,,Uraciunea Pustiirii", gr: p66),uyiro
dp€poi,o€o)q, metaford pentru orice prezenla profanatoa.e. Traduaerea exacti, ln confor-

. mitate cu lexicul prezentei edifii, ar fi ,,spurcdciunea pustiirii", termenul S6i,uypo fiind
ln mod sistematic echivalat prin ,,spurctrciune", Totuti, p€ntru formula ,,tehnictr',
pel,rrypc 6pepoioe<og, care va aptrrea $i ln Cartea lui Daniel, am pAstrat cchivalarea

,M
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qi cincilea an, a construit Urdciunea Pustiirii pe altar. $i ln ora5ele lui Iud4
dejur imprejur, au construit altaxe pagine; 55 

9i aduceau jerlfe la ugile caselor
gi in piete. 56 

9i ca4ile Legii pe care le-au gdsit le-au rupt qi le-au ars in foc.
'' 

$i unde se gtrsea la cineva cartea LegAmintului gi dac6 cineva urma Legea,
hotlrdrea regelui il da pieirii. 5E 

$i cu aceastl lmputemicire, a$a fdceau in
Israel impotriva celor descoperili, lun6 de lunA, prin cet6ti. 5e lar in a douA-
zeci gi cincea zi a lunii ei au adus jertfe pe altarul p6gAn care se afla pe
locul altarului [templului]. 

60 gi pe femeile care-fi t6iau imprejur copiii
le-au ucis, potrivit hottuarii, 6r cu copiii atamafi de gat; 9i [au mdcelirit] 9i
familiile lor 9i pe cei care savergisera tAierea imprejur. 62 Dar mulli din Israel
s-au lnterit gi au gdsit in ei puterea si nu mindnce lucruri necurate; 63 

9i au
fost gata si moara decat se se spurce cu bucate 9i $ pangAreasca Lega-
mantul cel s{ant; $i [chiar] au murit. 6a 

9i mare urgie s-a abdtut peste Israel.

2 t in zilele acelea s-a ridicat Mattathias, fiul lui Ioan al lui Simon.
preot dintre fiii lui loarib din Ierusalim, care se a;ezase in Modein. 2 

$i avea
cinci fii: Ioan, poreclit Gaddi, I Simon, numit 9i Thassi, a luda, numit
Macabeul, 5 Eleazar, numit Auaran, Ionates, numit Apphus. 6 

$i a vdzut
blasfemiile care s-au int6mplat in Iuda gi in Ierusalim 7 

9i a zis: ,,Vai! De ce
m-am ndscut sA vld prebugirea poporului meu gi prabugirea cetittii sfinte gi
sA stau aici cand este datd in mina dugmanilor, $i templul, in m6na strli:
nilor? 8 Iar templul ei a ajuns asemenea unui om lipsit ie cinste, e lucrurile

romen€asca traditionald" intrati deja in uzul curent C,Uraciunea Pustiirii"). pcntru plrintii
Bisericii (Hipolit, Pscudo-Hipolit, Ieronim etc.), ,,Uraciunea Pustiirii", idolul ridicat ln
Tcmplul de la lerusalim, csle un simbol al Attihristului, Anriochos lnsusi fiind unul dintre
prcmergttorii Vrajma$ului eshatologic. Tema este trataul amdnunlit in Bldili{i, C,, 2005,
palrim,
1,59 Primul sacriliciu pe altarul plg6n, care era a$ezat pe altarul iudaic, a avut loc ln
25 Kislev (16 decembrie), adictr ln ziua de nattere a regelui; de atunci se aduceau jertfe
plgine in aceea5i zi, lunar.
2,1 in imposibilitatea de a-gi exercita func1ia in lerusalim, Mattathias se r€trage in Modein,
ora$ situat in munte, la vest dc Icrusalim.
2,2-5 Gaddi apare ln Num. l3,ll, undc dcsemneazi un notabil din hibul lui Manas€
$ poate fi tradus ,,norocosul"; porecla do Thassi nu $i-a gAsit o explicalio peremptorie,
t ,,Macabeul": gr. Morxopclog este forma elenistictr pentu Maqqabhi (perlfir acest
termen, c/ Inuoduccre, II). a Auaran se traduce prin ,,treaz" I Unele mss. au t(|noouq,
gre$eale din cauza scrierii continue; pentru Apphus nu exista o ipoteze plauzibill.
2,E ,,Templul": pentru prima data apare aici vod€, termenul specific penhu Templu,



cafe li aduceau slava au fost luate-in robie, pruncii s[i au fost uci$i ln piele,
tinerii s[i, de sabia duqmanului. l0 Ce neam nu i-a mogtenit domnia gi n-a
pus stiipanire pe prdzile ei? rr Toatil podoaba ei a fost luatit, Si [cetatea]
liberd a ajuns in robie. 12 

9i iat6, cele sfinte ale noastre ti frumusefea noastrA
Si slava noastrA au fost pustiite; neamurile plgAne le-au pingdrit. 13 La ce
bun sd mai trdim'!" ta gi Mattathias 9i fiii sii gi-au sf6giat hainele gi s-au
imbrdcat in sac ai au jelit amamic.

'5 
9i cei 1trimi9i1 de la rege care sileau spre lepidarca de Lege au ajuns

in cetatea Modein, ca s[ aducf,jertfe. '" 
$i mulli din Israel au trecut la ei; iar

Mattathias gi fiii sii s-au finut deoparte. r7 
lTrimigiil regelui i-au vorbit lui

Mattathias zicdnd: ,,Egti conducAtor sltrvit gi de vaz6 in aceasttr cetate ti
sprijinit de fii pi de fiafi; 18 acum, apropie-te tu cel dintai gi implinepte
hotArerea regelui, cum au facut toate neamurile ti berbatii din Iuda 9i cei
care au rdmas ln Ierusalim, iar tu Si fiii tli vefi fi printre prietenii regelui; tu
$i fiii tAi veli fi cinstili cu argint, cu aur Si cu multe daruri." re lar Mattathias
a rtupuns li a rostit cu glas putemic: ,,Chiar dac6 toate neamurile care se
afl6 sub stipenirea regelui li vor da ascultare indeplrtdndu-se de religia
pArinlilor nogtri qi se vor supune poruncilor lui, 20 eu, fiii mei 9i fratii mei
vom umbla in leg4mentul pirintilor nogtri; 2l fereasci [Dumnezeu] s6
pdrAsim Legea 9i rinduielile; " nu uorn da ascultare vorbelor regelui sI ne
abatem de ta religia noashi nici la dreapt4 nici la stdnga. 23 gi cand qi-a
lncheiat vorba, s-a apropiat un birbat iudeu, ca in vdzul tuturor sf, aducl
jertfe pe altarul p[gin din Modein, potrivit cu hotIrarea regelui. '�a gi l-a
vizut Mattathias, 9i a fost inflic4rat de rdvni, gi i s-au cutremurat rf,runchii.
gi l-a cuprins o dreaptd minie: a alergat 9i l-a lnjunghiat pe altar; 25 

9i l-a
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2,ll Aici se lncheie lamentatia lui Mattathias, inceputi la \. 7; y. lZ reface legttura
cu v. 6.
2,14 Sfd5ierea hainclor c8 semn al durerii se ingllnege nu nunrsi la iudei, ci gi la asirieni,
greci li rom i.
2,18 ,,prietenii regelui": demnitari Invelmantafi in purpurtr care primeau misiuni la cufte,
lnsdrcinlri administrative pi militarc (c/ 9i lEzr. 8,1l); vechi obicei orienral preluat ti de
Alexandru Maccdon.
2,l9,,sub stlpAnirea regelui", gr. 6v oirrp olg poo ,eic6 ro0 fuotl,6tog, lr4 ,,ln casa
rcgalitqii rogclui".
2,25 ,,trimisul regelui": Flavius losephus, E€ll lud. 1,1,3,?l numette pe lmputemicinrl
lui Antiochos ln mod eronat Bacchlides, iar in,41 12, 6,3, Apelles (Abel, p. 38, prcsu-
pune o alterare a numelui de Apollonios; cu toatc acestea propune pdstrarea numelui dc
Apelles pentru funalionarul regal).
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2,26 Despre gestul lui Phineas, vezi Num. 25.
2,32 Dupd Flavius losephus, AI 13,6,2, alegerea sabatului ca zi pentru btullie I fost
deliberatd: iudeii sau incdlcau Legea luptandu-se sau, respectend-o, erau lipsiti de posi-
bilitatea de a se apam.
2,36-37 ludeii asediati se abtin de la munci brute, cum ar fi arirncarea de prerre,
baricadarea grotelor, dar rtrman fermi prin vorbe gi atitudine.
2,41 In 3l2i.H. Ptolemeu I Soter a cuc€rit Ierusalimul p.ofit6nd de repaosul sabatului;
mai tarziu, Pompeius Magnus, in 64 i.H., $i-a intensificat lucrdrile pentru asedierea
Icrusalimului in ziua sabatului, Stiut fiind cd in acea zi iudeii se limiteazi strict la
defensivA. Un caz exceplional s-a produs in 66 d.H. c6nd iudeii l-au atacat pe guver-
natorul Cestius Callus ,,ftud sd finl seama de ziua sabatului" (Flavius los€phus, ,e/l
Iud. 2,19,3).

,,{ucis ln aceeagi clipl pi pe trimisul regelui, cel care [i] silea sd aduca jertfe,

ti a rdstumat altarul. 26 
$i s-a inflacArat de rdvntr. pentru Lege, aga cum filcuse

Phinees ?mpohiva lui Zambri, fiul lui Salom.27 gi a strigat Manathias in
cetate cu glas putemic ti a spus: ,,Oricine are ravnd pentru Lege gi pdstreazf,
Legamantul, si vinl dupb mine!" 2E 

$i a fugit el 9i fiii s6i in munte, pArA-
sindu-gi awtul in cetate.

2e Atunci mu4i care cautau dreptatea $i judecata au coborat in pustiu, ca
sA se aqeze acolo, 30 ei 9i fiii lor, 9i femeile lor, 9i turmele lor, fiindca se
lntupriseri asupra lor relele. 31 gi s-a dat veste dregdtorilor regelui gi ogtirii
care se afla in Ierusalim, cetatea lui David, cd nigte oameni caxe cdlcasera
porunca regelui s-au ascuns in pustiu. " 9i i-a urmArit multe o$tire ii i-au
ajuns qi_ s-au agezat in linie de bAtaie; fi s-au pregetit de rizboi in ziua de
sabat; " Si le-au strigat: ,,Pdnd aici! Ieqifi, faceli dupd cuventul regelui Si
vefi rlmene in vial4!" ra Dar ei au rtupuns: ,,Nu vom ieqi gi nici nu vom
face duptr cuvdntul regelui, pdngdrind ziua sabatului." 35 

$i [aceia] au pomit
rlzboi impotriva lor.'o Dar ei nu le-au rispuns, nici n-au aruncat pietre
asupra lor, nici nu le-au tf,iat calea spre ascunzatori, 17 spunind: ,,Si murim
cu tofii in curefia noastra; cerul gi pdmdntul ne sunt maxtori cd ne omora{i
pe nedrept!" 38 gi au nevelit asupra lor [in zi] de sabat gi au murit ti ei, Si
femeile lor, 9i copiii lor, qi turmele lor, ca la o mie de suflete de oameni.

t' Cand Muttuthias gi prietenii sai au aflat, au jelit mult pentru ei. 40 
$i

$i-au zis unul c6tre altul: ,,DacA vom face toli cum au fAcut fralii nogtri $i nu
ne vom lupta cu pAganii pentru sufletele noastre $i rAnduielile noastre,
degrabi vom fi gter9i de pe [fa]al pdmant[ului]." 4t 

$i au linut sfar in acea
zi, spunand: ,,Oricine ar pomi rizboi impotriva noastrA in zi de sabat, se ne
luptem cu el spre a nu muri cu tolii, cum au murit fratii no$tri in

' ].::;.';1},
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ascunztrtori." a2 Atunci li s-a adf,ugat ceata assideilor, oameni viteji din
Israel, toli cei devotali Legii; ar 

9i tofi care fugeau de nenorociri li se al6-
turau; gi aga se intareau. 44 

$i au alcdtuit o oaste gi i-au lovit pe pdcitogi cu
urgia lor gi pe barbalii fdri de lege, in m6.nia lor; iar cei care au scepat au
fugit Ia neamuri. a5 Mattathias a dat ocol lmpreund cu prietenii s6i 9i au
sfirimat altarele ab qi i-au t6iat cu fo4a imprejur pe copiii neidiali imprelur.
pe c61i i-au gesit in hotarele lui Israel; a7 pi i-au izgonit pe cei trufagi qi
lucrarea a fost dusi la bun sf6rqit prin mAna lor; 48 au smuls Legea din m6na
pdgdnilor gi a regilor gi nu s-au plecat in fafa p6cerorilor.

" gi [crAnd] i s-a apropiar lui Mattathias sfargitul, le-a spus fiilor s[i:
,,Acum s-a instepanit trufia gi ocara gi vremea rastumaxii gi urgia m6niei.'" Acum, copii, infldc6ragi-vi de rdvnd pentru Lege 9i dati-vi viata pentru
Leglm6ntul pdxinlilor nogtri; 5l amintili-vtr de faptele strdmogilor pe care
le-au sdv6rgit la vremea lor gi veli dob6ndi faim6 mare gi nume vegnrc."' Oare Avraam nu a fost gdsit credincios in mijlocul ispitei ,i nu I s-a
socotit aceasta ca dreptate? _53 Iosif la ceas de restrigte a pAzit porunca gi a
ajuns stApanul Egiptului. 5a Phinees, parintele nostru, penbu ravna sa

2,42 ,,Assideii" (gr. Aoot6clor): ,,cei drepfi" din Cq ea lui Enoh, precursorii fariseilor.
2,47 ,,cei trufali", gr. uioi rig {}n€pl0oviq6, /,n ,,fiii trufiei", ebraism desemnendu_i pe
emisarii lui Antiochos care se ldudau cd au lichidat religia iudaicd.
2,48,,Regii" sunt Antiochos al IVJea Epiphanes $i succesorii sAi. a,,nu s-au plecat...
picatoliloC', /tr. ,,nu au dat com pAcatogilor": ,,comul" era m€tafora obi$nuit6 a putcrii.
2,51-61 Urmeaze un text poetic cancterizat mai degrabd prin simetrie decat prin
paralelism; fiecare vers estc compus din doud hemistihuri, primul exaltand meritele unui
personaj, al doilea" binefaceril€ primite de acesta.
2,52-60 Avraam a fost pus la incercare de YHWH, care i-a cerut sacrificarea unicului
slu fiu (Gen. 15,5 9i urm.); Iosifeste exemplul clasic pentru statomicia lntru Leg€, clci
n-a cedat, defi a fost vandut unor negustori striini $i calomniat de solia lui putifar;
Phinees, men[ionat mai inainte, est€ al treilea mare preot dupl Aaron $i Eloazar, tatal
sdu; Mattathias nu este fiul lui Phinees, expresia ,,pdrintele nostru,' indic6nd o filiafie
spiritualA: Iisus Nave - 'Inooiq fiind transcrierea greceascl a Iui fl]6gaa,_ este succe_
sorul fui Moise (qf, Num.21,16-23); Chaleb a f6cut clogiul Canaanului contrazicandu-i
p€ defetitti (Num. 13,30; Iis. Nav. 14,6-15); Ilie a fost un advcrsar necondilionat al
zcului Baal (lRg. 18,10.15-18) 9i a fost ridicat la ceruri (2Rg. Z,l.ll); 1|rwia, Az.ari4
Misael, cei fei tineri iesifi teferi din foc; Daniel, erou al unor povestiri pilduitoare, din
cartea cu acela$i nume. Virtutea lui Daniel este ,,curdfia". T€rmenul grecesc, oddcqq,
are un spectru semantic larg: ,,simplitate,,, ,,nevinovAfie',, ,,firo curattr'.
2,54 ,,penfu ravna sa aprinsa", gr. €v rO (nl,(iool (tl,ov, /rrr. ,,r6vnind revni,, _
semitism.
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aprinstr a dobandit legement de preolie ve$nica. 55 lisus, intrucdt a lmplinit
cuvdntul [Domnului], a ajuns judecator in lsrael. 56 Chaleb,__penhu ca a dat
dreaptl mirturie in adunare, a primit pdmant ca mo$tenire. "' David, pentru
evlavia s4 a moftenit tronul regesc pe veci. 58 Ilie, aprins de revni pentru
Lege, a fost ridicat in cer. 5e Anania, Azaria qi Misael, prin increderea lor,
au fost izblvili din foc. 60 Daniel, in curafia lui, a fost scdpat din gura leilor.
ut 

9i astfel inlelegeli, din generalie in generalie, ca toti cei care nadajduiesc
ln Domnul, nu-gi vor pierde ttrria. 62 

$i de vorbele picitosului sa nu vA temeti,
cici slava lui e intru spurciciune ti [mancare pentru] viermi; 6l astlzi se
ridic6, 9i m6ine nu-l mai vezi, c6ci s-a gi intors in {6rdna lui, 9i gAndurile lui
vor pieri. oo Voi, copii, imbArbatati-vA Si fi1i tari intru Lege, deoarece in ea
vA vefi gAsi slava. 65 

$i iat6-l pe Simon, fratele vostru, $tiu ca este un om
bun la sfat; pe el s6-l ascultali in toate zilele, el vd va fi tatd.66 Iar Iuda
Macabeul, viteaz inca din tinerete, el sa fie conducatorul ostirii Si se poarte
rdzboiul [impotrival popoarelor. ut Voi sa adunali la voi pe tofi cei care
infiptuiesc Legea 9i si impliniti rtubunarea poporului vostru; 68 pl4tili-le pe
mdsurd pagenilor $i luati seama la poruncile Legii." 6e 

$i i-a binecuvintat, 9i
s-a adaugat la pArinlii sii. 70 A murit ln anul o sutA patruzeci 9i gase gi l-au
inmormdntat in mormdntul pirintilor sii la Modein; 9i l-a jelit intregul
Israel cujale mare.

3 I 
9i in locul lui s-a ridicat luda numit Macabeul, fiul lui. 2 

$i l-au
ajutat toli fralii s6i qi toti cei care s-au alipit de tatil siu qi purtau rizboiul
lui Israel cu voie bund. t lludul u dus departe faima poporului sdu 9i a
imbr6cat platoga asemenea unui uriap; qi a luat armele de luptd 9i a pomit
rdzboi ocrotindu-gi tabexa cu sabia. * 

$i a fost asemenea unu_i leu in faptele
sale ti asemenea unui pui de leu care racnegte dupa prad[. ' 9i i-a urm[rit
pe nelegiuili cautandu-i, li pe cei care ii h64uiau poporul i-a dat prada
focului. 6 gi au dat inapoi nelegiuifii de frica lui fi tofi lucrAtorii flrldelegii
s-au cutremurau gi propdpea izbdvirea in mdna lui. ' $i i-a amlrdt pe mulli
regi, dar l-a bucurat pe Iacob cu faptele sale 9i pAnd in veac va fi amintirea
lui, spre binecuvintare. ' 9i a strabatut oraSele lui Iuda gi i-a nimicit din ele

257 ,,evlavia": gr. EIE}i, litt.,,mild', traduce de obicei ebr. &esedlr, ,,buntrvoinfe, ln-
durare".
3,3-9 OdI spre cinstirea lui luda Macabeul.
3,7,,multi regi"i este vorba d€spre Antiochos al lV-lc4 Antiochos al V-lea pi Dcmctrlos I.
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f
pe cei flre de lege gi a abEtut urgia de la Israel; e 

9i faima lui a ajuns plln! la
capatul pdmantului gi i-a adunat pe cei gata s6 piar6.

'" Insi Apollonios a adunat neamuri pigane 9i oaste mare din Samaria.
spre a pomi rizboi impotriva lui lsrael. ll gi, afland acestea luda, i-a iegit in
lntAmpinare, l-a infr6nt gi-l-a ucis; 9i au clzut mulfi rlni1i gi cei care au
scepat au luat-o la goantr. 12 

$i au luat prdzi de la ei, iar Iuda a luat sabia lui
Apollonios $i lupta cu ea in toate zilele. 13 Seron, cipetenia armatei siriene,
a auzit cI luda a strdns o mullime mare gi adunare de credinciogi cu el, ca s[
pomeasci la rdzboi; ra 

9i a spus Seron: ,,imi voi face un renume 9i voi fi
sl4vit in regaq agadar, mf, voi rdzboi cu luda gi cu toti cei care impreunA cu
el au dispretuit cuvintul regelui." 15 gi a pomit gi a ridicat cu sine ortire
putemicA de nelegiuili si-l ajute s[ se rlzbune pe fiii lui Israel. 16 Cand a
ajuns la, urcugul Baithoronului, i-a iegit in int6mpinare Iuda cu cifiva
oameni. " Dar lacettial, cand au vAzut oftirea venind inaintea lor. i_au snus
lrri luda: ..Oare cum vom putea noi, pulini fiind, sA ne lupttrm cu o mul;ime
atat de putemicA? Noi, care astezi suntem ostenili gi infometati!,, 't gi le-a
rdspuns Iuda: ,,Este ufor ca multi s6 cad[ in mainile celor pulini gi nu este
deosebire inaintea cerului si izb6veascd prin mulli sau prin pulini. le Ctrci
nu in mullimea ogtirii sti biruinfa in ritzboi, ci din cer [vine] puierea. 20 Ei
pomesc impotriva noastr{ plini de trufie 9i de faridelege sl ne nimiceasci
pe noi, gi pe femeile noastre, Si pe copiii no$tri ,i sI ne despoaie;21 iar noi
ne luptam pentru viefile noastre li pentru legile noastre. 22 gi el ii va zdrobi
in fafa noastrf,; sd nu vd fie frici de ei!" 23 C6nd a incetat si vorbeasc4 s_a
repezlt pe neatteptate impotriva lor, iar Seron a fost nimicit, cu ortirea s4
dinaintea lui.24 $i l-a urmlrit la coborAsul Baithoronului pAne in cimpie;9i

*

1||

3,10 Apollonios comanda trupele din Sama tid4 district al Sirici Kojre: rccrunea
Ierusalimului era subordonar, adminisrrativ guvernarorului Samariei.
3,12 ,,prAzi": acest€a sunt de fapt rezultatul despuierii c€lor cezuti p€ campul de lupti.
3,13 Seron, un hapax'ln ooomastica elenisticd; el este comandantul, strategul amatei
Siriei; Apollonios fusese subordonatul seu; cum S€ron aclioneaz{ din proprii in4iative,
inscamnA ce &upele din subordine constituiau annata regulati din Siria Koile (numele
complet al provinciei era,,Siria Kotle gi Fenicia"; cl 2Mac. g,g).
3,16 Seron lnainta prin Baithoronul de Jos, iar lud4 av€rtizat de miiclrite Ecestui4 ll
aStepta in Baithoronul de Sus (c/ Flavius losephus, AI l2,j,l). Isprava lui Iuda estc
asemuitA cu cea a lui Iisus Nave (2Mac. l0).
3,24 Flavius losephus (Bell lud. Z,l9,g) descrie astfel zona in care s-a produs atacul
nea$t€ptat al lui lude fi panica ln care a intrat armata lui Scron: ,,De o parte Si cealalti se
aflau priplstii gi vadurile unor torente unde soldafii lcgiunilor alunecau gi picreaq nu
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au ctrzut de la ei opt sute de oameni, iar restul au fugit in linutul filistenilor.
25 

9i a izbucnit teama iala de Iuda pi de fraJii s6i Si groazz a cuprins pe
pAganii din jurul lor; 26 pi a ajuns pdnd la rege renumele lui gi despre
bit iile lui Iuda povesteau neamurile pigine.

'' Cdnd regele Antiochos a atlzit toate aceste4 s-a aprins de menie ti a
trimis de-a adunat toate ostile regatului sau, o armatii g'ozav de putemicA.
2E 

9i 9i-a deschis vistieria gi a pldtit armatei solda pe un an gi le-a poruncit
sA fie pregatiti pentru orice nevoie. tn 

$i a vazut ca nu mai sunt bani in
vistierie fi cd birurile larii sunt mici din pricina r6scoalei gi a nenorocirii pe
care o dezlAn$ise in {ari nimicind datinile care erau de la inceputul zilelor;
30 s-a temut ci nu va mai avea cu ce pl6ti ca inainte cheltuielile qi darurile
pe care le dddea odinioartr cu man6 largd, intrecdndu-i pe regii dinaintea sa;
'' fiind foarte descumpAnit in sufletul sdu, a hotirdt sd porneascA spre Persia
pi sI ia ddrile provinciilor gi si adune mulli bani. 32 

9i l-a lasat pe Lysias,
barbat stralucit Si din neamul regelui, mai-mare peste treburile regatului, de
la fluviul Eufrat qi pdni la hotarele Egiptului, 33 qi. sd aibl grijd de cretterea
lui Antiochos, fiul sdu, pdnd avea sA se intoarce; '" i-a dat acestuia jumdtate
din oqtire, fi elefanfii, qi porunci pentru toate cete le planuise; [mai ales]
pentru locuitorii Iudeii qi ai Ierusalimului, 15 sa trimite impotriva lor oqtire
ca sd sfarme 5i si nimiceasci puterea-lui Israel gi r6m6tila Ierusalimului 9i
str tteargd amintirea lor din acel loc; " ti si aleze pe fiii strdinilor in toate
hotarele lor, $i pdmantul lor s6-l imparti. 17 Iar regele a luat cealalti

exista nici o posibilitate de fug4 nici o posibilitate de aplrare; distruli, soldatii se rosem-
nau sA geama, sd se lamenteze de disperare; ecoul ficea si rtrsune strigitele d€ bucurie ti
furie ale iudeilor."
3,29 Rezistenta fatd de elenizare se manifesta $i prin n€plata impozitelor.
3,31 Tacit (H,rr. 5,8,1) vorbege de ,,defecfiunea" lui Arsaces; nu Stim pe ce se bazeazA
istoricul roman cand face aceasttr afirmalie; mai degrabtr Antiochos a lntreprins o
actiune ofensivd la granifa orientale a imperiului.
3,32,,strdlucit": epitetul €v6o(og se acorde unei persoane pe care regele o cinstegte ln
chip deos€bit; rudele regelui constituiau o categorie superioara,,prietenilor"; aveau
dreptul se poarte o hlamida de purpurA prinsi cu o fibuli de aur. Lysias stdpanea ca inalt
functionar vechca satrapie persantr Abamahar4 cu exceplia Ciprului.
3,33 ,,Antiochos, fiul sau": viitorul Antiochos al VJea Eupator.
3,37 Ptezentare inexacta: Antiochos a pomit campania pentru a lngri satrapiile oriental€
amenintate de expansionismul part. Cronologia actiunilor lui Antiochos este incertl. Se
cunoa$te campania impotriva lui Ana'das, care se declarase independent gi rege al
Armeniei; a fost infrant gi luat prizonier de Antiochos (Appian, Sl,,,a 45,66). t ,,finutu-
rile de sus": se pare ci e vorba de podigul iranian,
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jumitate din amatA $i a plecat din Antiohia, oraSul domniei lui, ln anul o
sutA^patruzeci $i $apte, a trecut Eufratul gi a sfabatut finuturile de sus.'" Lysias i-a ales pe Ptolemeu, fiul lui Dorimenes, pe Nicanor gr pe
Gorgias, berbali putemici dintre prietenii regelui, 3e 

9i a trimis impreuntr cu
ei patruzeci de mii de pedestragi gi Fpte mii de cilirefi sA pomeasca
impotriva linutului lui Iuda gi se-l pustiascd. dupl cuvantul regelui. ao gi au
pomit cu toata oaqtea lor, au ajuns gi tiau pus tabAxa aproape de Ammaus,
in camp neted. '' Negustorii din tare au auzit de sosirea lor 9i au luat mult
argint, aur gi lanluri gi au venit la tabera pentru a-i cumpdra pe fiii lui Israel
ca robi. gi li s-a addugat o oaste din Siria qi din jinutul Strdinilor. a2 luda gi
fratii sii au vtrzut cd relele sporesc gi cl ogtile igi pun tabdra in hotarele lor
$i au aflat de cuvintele regelui prin care poruncise si nimiceascd 9i s6
spulbere poporul; a3 atunci au spus unii citri alfii:,,Se ne ridicim poporul
din prdbugire gi sd luptdm pentru poporul nostru $i pentru cele sfinte.,'aa $i
s-a fdcut adunaxea [poporului], ca sA se preg6teasc6 de r6zboi, s[ se roage gr
sa ceare mild 9i indurare [lui Dumnezeu]. a5 lerusalimul era nelocurr ca
pustiul, 9i nu intra gi nu iegea nici una dintre odraslele sale; templul era
cilcat in picioare 9i fiii strdinilor erau in fortireafd, ldcagul p6g6nilor; se
ofilise voia bund a lui lacob gi amuliserd flavtul ti kinyra. a6 

$i s-au adunat
qi s-au dus Ia Massepha in fala lerusalimului, c6ci la Massepha fusese mai
intAi loc de rugiciune al lui Israel. a? 

$i in acea zi au postit fi s-au imbrdcat
in sac, gi-au pus cenugd ln cap gi 9i-au sfatiat vefmintele. a8 Au desfdsurdt

3,39 Dupi 2 Mac. 8,9, armata sirian[ cuprindea doutrzeci de mii de oameni.
3,41 ,,au auzit de sosirea", litt, ,,e! alzit numele',: expresie car€ mai aparc lrl LXX
(".9. Gen. 29,13; Num. 14,15). a,,o oaste din Siria": esre vorba de continsente auxiliare.
a,.Tinutul Streinilor" este phil isl ia, cl Jud., l+Rg.,pdssrrn $i nola l0,l l ; lpar
3JS ,,kinyra": cf. lPar. 13,8 $i nora ad loc.
3,,16 ,,Massepha" (ebr. Mifpeh),la 13 km nord de Ierusaiim, loc sacru din vechime.
3,48 Frazi confuzi care a generat mai multe interpreuri: l) pdganii cautl in textele
Legii analogii cu religia greacA punandu-i ln paralel pe Mois€ cu Minos, pc Samuel cu
H€rcules, pe YHWH cu Zeus atc. Int€rpretarea nu este plauzibilr, ea presupun6nd,
printre altel€, ce grecii ar fi arut solide cuno$tinte de ebraica, ceea ce nu coresDunde
realitafii. 2) Pe baza unei glose (too €nt"ypoQ€rv tsr! air6v, ,,ca si deseneze pe ele.i,) mai
mulfi exegeti considera d iudeii au desfalurat o roltr de papirus cu textul Legii, pe care
plgenii o cdutau spre a-gi reprezenta pe ea idolii; glosa lnsi e$e greacd" nu se gesea in
textul ebraic. 3) Textul este alterat ti trebuie emendaq conjecturile propuse nu sunt lns!
necesare gi nu conduc la o solufie. 4) Textul €sto corect, trebuie analizat cu atentio $i pus
in relalie cu 2Mac. 8,23: ln incertitudinea in care se aflau, iudeii cautd un sprijin din c€r;
p€ntru aceasta ei deschid cartea sfllnte ln acela;i scop oraculax cu car€ grecii consultau



cartea Legii pentru [a ceuta in ea] ceea ce nearnurile clutau la chipurile
idolilor lor. ae 

9i au adus vegmintele preoiegti, pArga 9i zeciuielile 9i i-au
adunat pe nazireii care-ti impliniseri zilele 50 

5i au strigat -cu glas catre c€r
spunAnd: ,,Ce sA facem cu aceqtia fi incotro s[-i ducem? " Cele sfinte ale
Tale au fost calcate in picioare gi pangarite, iar preolii Tdi jelesc 9i sunt
umili1i.52 $i iatii, neamurile s-au adunat impotriva noastre spre a ne da
pieirii; Tu ftii ce planuiesc ei impotriva noastrA. )r Cum vom putea sta in
fala lor fara ajutorul Tdu?" 5a gi au sunat din trdmbiJe fi au strigat cu glas
putemic. 55 Dupe aceast4 Iuda a rinduit conducitori ai poporului, cApetenii
peste mii, li peste sute, 9i peste cincizeci, $i peste zece. 'o 

$i le-a spus celor
care-qi zidiserd case, celor care se logodiserd, celor care-9i sddiser6__vie gi

celor cupringi de teamA sA se intoarce fiecare acas6" potrivit Legii. " $i a
ridicar tabdra gi a atezat-o la miaz?zi de Ammaus. 1E Arunci Iuda le-a spus:

,jncingefi-vd 9i fiJi viteji; fiIi gata in zori sa ne luptim cu neamurile acestea
care s-au adunat lmpotriva noastrd, ca sA ne nimiceasci pe noi 9i cele sfinte
ale noastre; 5e clci este mai bine si murim ln luptd decit s[ privim relele
abatute asupra neamului nostru $i asupra celor sfinte. uo 

9i u5u cum esrc
voinfa ln ceruri, ata se va face."

4 I Gorgias a luat cu sine cinci mii de pedestragi, o mie de ctrltrreJi alegi
gi oastea a pomit de cu noapte z pentru a navAli asupra taberei iudeilor 9i a o

izbi pe neafteptate; oameni din CetiJuie le-au fost ciliuze. 3 Dar luda a

aflat fi a pomit ti el cu vitejii sdi sl izbeasci oastea regelui de la Ammaus,

I MACABEI3.f

statuile zeilor lor. Pentru toate acest€a cl Abel, pp. 68-70, Mai degrabtr se poatc iltelegc
cA evreii $i-au cAutat in Scripturd cuvantul de ordine pentru luptA, ca la 2Mac. 8,23. Spre
deosebire de pagani, care a$teapta oracol de la idoli, evr€ii aautl lumintr in textel€ sfinte
lntr-o epocd lipsita de profeli (c/ TOB, BJ notele ad loc.)
3,49 ,,nazireii": se abtineau de la vin $i de la orice bauturtr ametitoare, inclusiv de la
stafidc; nu.fi aiau parul din momentul consacrerii; nu aveau voie sd se apropie de nici
un cadavm. La incheierea legdmantului, i9i tdiau parul 9i-l ardeau pe altar' Cl Jud.
13,5.7: 16,l'l .
3,54 Sunetul de bfmbite avea semnificatia unei invocari a divinittrfii, c/ Num. 10,9.
3,55 Diviziunea axmatei ln patru niveluri de autoritate se regasctte doar ln Ex. 18,21.25

si ln Deut I,15.
3,56 C/ Dcut 20,5-8.
3,58 ,,vitcji", lttt. ..fii putemici" - semitism.
3,60,,este voinfa ln ceruri": ca gi in celelalte locuri, ss €vita rostireaNumelui divin.
4,2 Dupa 4,6, amata lui Iuda avea trei mii de rtrzboinici, duptr 2Mac. 8,16, gase mii.
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fi

a cflttr vreme erau lnc6 risipite ogtile afara din tab&tr. t $i a venit Gorgias
asupra taberei lui Iuda noaptea gi n-a gtrsit pe nimeni; atunci s-a dus s{ o
caute in munfi, spunandu-$i: ,,Fug de noi.,, 6 Dar in zn/ri zilei Iuda s-a araht
ln cimp_ie cu trei mii de oameni; numai cd nu aveau plato$e gi s6bii cum ar
fi voit. 7 Au vdzut o;tirea neamurilor, putemicd 9i bine inarmata, $i cillreli
lmprejurul ei, ii acegtia depringi ta rdzboi. 8 Atunci luda a spus birbalilor
care erau cu el: ,,Nu v6 temeli de mulfimea lor qi de navala lor sa nu ve
lnspiimantali; v amintifi-vA cum au fost izbaviti sfAmorii nogtri in Marea
Rogie, cind ii urmarea Faraon cu oastea; I0 gi acum sa strigim la cer; dac6
ne we4 igi va aminti de legamantul sttrmogilor gi va zdrobi ac€asta ortire
din faJa noastrd astdzi; ll gi toate neamurile vor afla cA e$e Cine s6 rAscum-
pere gi si mentuiascA pe Israel." 12 Strdinii au ridicat ochii si i-au vazut
inaintdnd spre ei 13 

li au iegit din tabdri la lupri; iar [oamenii] lui Iuda au
sunat din trambife ra gi au pomit lupta gi i-au zdrobit fe pegeni, tgi acegtial
au fugit spre cimpie; 15 dar cei din urme au c{zut cu tolii de-sabie. $i
[iudeii] i-au urmlrit panA la Gazeron fi p6n[ in cimpiile Idumeii 9i Azotului
gi Iamniei gi au pierit [din pig6ni] carn trei mii de oameni. 16 Iuda s-a intors
cu oastea sa dupA urmirirea dugmanului r7 

9i a spus poporului: ,,Sd nu dorifi
prada, clci razboiul este inaintea noastrA: 18 iar Gorgias cu oastea lui [s€
afl[] in munte, aproape de noi; aSadar, stali acum in fala dugmanilor nogtri
gi rdzboifi-vd cu ei; dupd aceea punefi mena pe pradd. cu toatd indrizneala-','' Nici ̂ n-a isprlvit bine Iuda vorb4 c6 s-a gi zirit o ceati pandindu_i din
munli; 20 ei vlzusere cA [oastea lor] a fost pus6 pe fugA 9i ca hberei i se
ddduse foc, clci fumul caxe se zhrea ar6ta cele intamplate. 2l Vlz6nd aces_
tea s-au insptrimdntat groaznic; iar c6nd au vizut oastea lui luda in c6mpie,
pregetiti de lupti, 22 au luat-o cu totii la goan6 spre linutul Striinilor. 23 

$i

4,4 Eroarc fatal[: armata rcgalt, prca lncrcztrtoare ln capacigtile militar€ alc lui Gorgi8s,
iti relaxeazt organizafea.
4,5 Cooform celor tralsmise d€ Flavius Ios€phus (,4/ 12,7,4), Iuda, pentru a-l arage pe
Gorgias, ltrsase focuri aprinsc ln tabar4 gasind tabdra goald, generalul seleucid a conchis
in mod eronat cA iudeii au fugit.
4,9 Trec€rea Mnrii Rolii, cf Ex 14. a pasajul paralel din 2Mac. g,l5-23 pomenegrc
infrangerea providcntiale a amatei regelui asirian Scnnaaherib.
4,15 ldumeea corcspunde pd4ii de vest a Edomului, in sudul Iudcii, Azotul cste ebraiqrl'As'dadh 

@f.lis. Nav. 11,22 eta.), iar larnnei4 ebr. yabh,n,,Zl (lis.Nav.l5,ll) sau cbr.
Ya b h' n A h (2Cron. 26,6).
4,22 ,,linutul Strdinilor',: cl nora la 3,41
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Iuda s-a lntors s[ prade hbara ti a luat aur mult, 9i argint, 9i iacint, 9i
purpurd de mare, pi bog6{ie mult6. tn Iar lu into-""t" cdntau imnuri gi bine-
cuvAntau Cerul ce este bun, ci in veac este mila Lui. 25 

9i a fost izbivire
mare pentru Israel ln ziua aceea.

26 Cali dintre-StrAini scapaserA, s-au dus $i i-au vestit lui Lysias toate
cele lntdmplate. '' Iar el, auzindu-i, s-a tulburat gi s-a infuriat, fiindci nu
s-au implinit planurile sale impotriva lui Israel qi cd n-a dus la bun siirgit
poruncile regelui. 28 in anul urm6tor a adunat gaizeci de mii de oameni unul
gi unul pi cinci mii de calexeli, ca se pomeasci rizboi impotriva lui [srael].
2e 

$i au venit in Idumeea gi au nev it in Baithsur; Iuda le-a stat in fati cu
zece mii de oameni. 30 A vezut lludal armata putemicA $i s-a rugat $i a spus:

,,Binecuvantat efti Tu, IzbAvitorul lui Israel, care ai frAnt nivala celui
putemic prin mAna robului t6u David gi ai dat tabira pigdnilor in mdna lui
Ionathan, fiul lui Saul, qi a scutierului slu; rr tot astfel lnchide Si aceast?t
ogtire in mdna poporului tiu Israel qi sA se fac6 de rugine cu toat6 pedes-
himea qi cilf,rimea lor; 32 dtr-le teamd $i topegte indrdmeala puterii lor gi si
se cutremure de lnfrdngerea lor; 33 doboard-i cu sabia celor care te iubesc pe
Tine ti toli cei care cunosc numele Tdu sd Te laude ih imnuri." 3a gi s-au
aruncat unii asupra celorlal{i gi au cAzut din oastea lui Lysias cam cinci mii
de oameni: dinaintea lor au c{zut. " Vazand Lysias descumpdnirea oastei
sale, iar in cea a lui Iuda indrdzreala gi cum erau gata sd treiasca sau sA
moar6 in chip nobil, a plecat spre Antiohia gi a mai adunat o ceati ca sA se
intoarcd iari;i asupra Iudeii.

36 Atunci Iuda 9i fra1ii sii au spus: ,,Iati, au fost nimicifi dugmanii nogni;
sA ne suim s[ curdlim ldcagul sfhnt ti se-l inchinam din nou." ]7 

9i s-a adu-
nat toata oastea $i au urcat pe muntele Sion. 3E 

$i au vizut templul pustiit, 9i
altarul pangarit, gi po4ile arse, 9i in cu4i buruieni crescute ca in pddure sau
ca pe munte, 9i inciperile surpate. 3e Atunci qi-au sfetiat hainele $i au plans

4,23 ,,iacint"; fesdtura vopsita cu purpurt violet4 ,,purpura de mare" e de culoare rotu
inchis (cl Ex. 25-29).
4,24 Cf. Ps.l17,1.29. 1,,Ccrul"- vczi nota la 3,60.
4,30,,ai frant... David": relatarea despre idiuntarea lui David cu Coliat c/ lRg. 17,4.
I Isprava lui lonathan, la lRg. 14,l-15.
4,35 Dupd 2Mac. ll,l3-21 infrAngerea l-a determinat pe Lysias in buna masurtr str
renun[e la efortul de elenizare.
4,36 ,,s5-l inchindm din nou": gr. €yrorvi(o, /itt ,,a relnnoi", ulterior ,,a consacra".
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,,1

i

amamic qi qi-au pus cenugi [in cap]; a0 
Si au cazut cu fala la pdmlint $i au

sunat din tr6mbifele de vestire gi au strigat la cer. ar Atunci Iuda a poruncit
unor oameni sa se lupte cu cei din fortdxeatd p6ni c6nd va curf,{i licagul

. srant. - )r a ates preoti fard pati, devota{i Legii, 9i au curi{it lacaSul sfhnt;" gi au dus pietrele spurcdciunii intr-un loc necurat. 44 
$i au tinut sfat despre

altarul arderilor de tot, care fusese pAngdrit, ce s6 faci cu el: a5 si le-a venit
gdndul bun sd-l ddrAme, ca si nu le fie spre ocard. deoarece il spurcaserl
pegdnii; gi au dirimat altarul a6 gi au dus pietrele pe muntele Ldcagului
lntr-un loc potrivit, panA c6nd avea sA vine un profet care sd hotarascA in
privinla lor. a7 

$i au luat pietre necioplite, potrivit Legii, gi au zidit un altar
nou asemenea celui de mai inainte. a8 

$i au construit llcEul sf6nt din nou 9i
cele dinlSuntrul ldcagului, 9i au sfintit cu4ile, ae 

9i au ldcut odoa.e sfint. noi
9i au dus in templu sfegnicul, qi altarul tdmiierii, $i masa. 50 Au ars tAmAie
pe altar Si au aprins luminile sfegnicului gi au strdlucit in templu. 5l gi au
pus pdini pe mas6 ti au intins perdelele. $i au dus la bun sfargit toate
lucrdrile pe care le-au f6cut. 52 gi s-au sculat in zorii zitei a douazeci $i
cince-a a lunii a noua (aceasta este luna Chaseleu), in anul o suta pafuzeci ,i
opt, 53 

9i au adus igrrfa potrivit Legii pe altarul arderilor de tot cel nou pe
care il f6cuser6.5a in acelagi ceas gi in aceeagi zi ln care neamurile
pangdxiserd [altarul], acesta a fost inchinat din nou cu c6n6ri tin sunet del
kinyra, harfe gi chimvale. 55 Atunci tot poporul a cazut cu fap ta pamrani

4,40 CAderea cu fala la pamant este un semn de mare durere, c/ Iov 1,20 gi 2Rg. 13,31;
Dchorme (apzd Abel, p. 82) citeazl din analele lui Sargon cazul tui Merodah-Baladan
al IIJea care se arunca la ptmant, i9i sf&ie hajnele fi se rade in cap.
4,zl3,,pietrele spurcaciunii": materialel€ de consrructie urilizare pintru templul lui Zeus
Olimpianul erau considerate contaminate $i au fost aruncate intr-un loc impur pe pantele
Kedronului, afa cum s-a procedat cu altar€le idolilor in vremea lui Iosias; cl 4Rg
23,6.12.
4,,16 Se reflecta aici ftustrarea resimliti din pricina disparifiei profetismului (cl 9,2?;
14,41; vezi 9i Ps. 73,9:77,9; Ptangeri 2,9; tez. j,26).
4,47 Legea lui Mois€ interzicea utilizarea pietrelor atinse de ascufigul fierului ln con-
struirea laca$ului sfant Gf. EL 20,25).
4,52 ,,ln zoii zilei.., a noua": 25 decembri€ 164 i.H.; Flavius Iosephus (11 12,7,6) spune
ca-era a o suta cincizeci $i patra olimpiada, al cirei inceput era in iulie 164. Despre
refacerea Tempfului cl fi Flavius Iosephus, Bell. Iud. 1,39-40.
4,54 Pentru utilizaxea muzicii instrumentale cu ocazia consacririi Templului de cAtre
Solomon, cl 2Par. 7,6, unde se vorbe$te de instrumente muzicale in general fi sutt pre-
cizate doar hambit€le,
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s-a inchinat ti au binecuventat Cerul care le dlduse izb6nda' s 
$i au fbcut

lnchinarea altarului timp de opt zile 9i au adus arderi de tot cu bucurie 9i au
adus jertfi de mdntuire pi de laudi, 57 

$i au impodobit fala templului cu
coroane de aur gi cu scuturi mici 9i au fltcut din nou po4ile ti incaperile Si
le-au pus ugi. s8 

Si a fost mare bucurie in popor; Si a fost inldturati ocara
pricinuiat de plgdni. 5e Iar luda gi fralii sli 9i intreaga adunare a lui Israel au
hotltrat ca zilele inchinlrii din nou a altarului sA fie sarbatotite an de an timp
de opt zile, incepind cu a douizeci fi cincea zi a lunii Chaseleu, cu bucurie

ti veselie. e 
$i au int{rit ln wemea aceea muntele Sion de jur imprejur cu

ziduri inalte gi tumud putemice, ca s[ nu poat[ plganii sa vin4 9i sA le calce
in picioare, ata cum fdcusere mai lnainte. 6l 

$i a rdnduit acolo oaste spre
pazA; ti a intdxit spre pazi [cetatea] Baithsura pentru ca poporul se aiba
ap[rare in fala Idum€ii,

5 I $i a fost ata: cend au auzit neamurile pigine din jur cd altarul a fost
refacut $i c[ iemplul a fost inchinat iartr$i, ca mai lnainte, tare s-au mai
lnfuriat;2 9i au hotirdt s6-i nimiceascl [pe cei din] neamul lui Iacob care
se aflau in mijlocul lor $i au lnceput si-i ucidf, in popor fi sa-i nimiceascd.
3 Iuda a pomit rlzboiul lmpotriva fiilor lui Esau in Idumeea in regiunea
Acrabattene, deoarece acestia impresurau Israelul; 9i i-a izbit cu lovituri
mare $i i-a supus Si a luat prade de la ei. a 

$i gi-a amintit gi de relele filcute
de fiii lui Baian care erau pentru popor piedic[ 9i piafA de poticnire,
lntinzend capcane pe drumuri; 5 

9i i-a inchis in tumuri, i-a inconjurat 9i !a
anatemizat, gi le-a ars tumurile cu foc, cu tot ce era in ele. ' $i [de acolo] a
trecut la fiii lui Ammon Si a intelnit o ceati putemicA fi popor mult $i pe
Timotheos, conducAtorul lor. 7 

$i a purtat multe razboaie impotriva lor ;i au

45? Coroase ti discuri dc mici dimcnsiuni in forml de scuturi se lntAlnesc in sculpturile

carc impodobesc morminiele iudaicc.
,1,59 Flavius losephus (,4/ 12,7,7) vorbc$c de instituirca unei legi ln acest s€ns.
5, Dupd 2Mac. 12, €xplozia antiiudaicd a fost provocatil dc tratatul incheiat dc Iuda cu

Lysias.
5J ,,regiunca Acrabancnc": majoritatea exegctilor propun regiunea a carei denumirc
provinc de la colina Aqrabbim, identificate cu Naqb e!-$afa, situata la sud-est de Marea

Moalta.
5,4 ,,fiii lui Baian": se presupuoe cI € vorba de un trib arab, deoarccc numele este atestat

la populatiilc sud-arabic€.
55 Detalii alc opera{iunilor, ln 2Mac 10,15.23. a ,,analcmizat": c/ nota 4,41 la lPar.
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I MACABEIs 'U'

fost zdrobiti ln fala lui; 9i i-a lnfrdnt. 8 A cucerit ora;ul lazer ti cetefile-fiice
ale lui 9i s-a intors in ludeea.

e 
$i s-au adunat neamurile p6gAne din Galaad impotriva [fiilor] lui Israel

care erau in hotarele lor, spre a-i nimici; iar acegtia au fugit in fortdreafa
Dathema. r0 

$i au trimis scrisori lui Iuda qi fralilor s6i, ln care spuneau:
,,S-au strdns in jurul nostru pigdnii, ca sd ne nimiceasc6 ll qi se pregitesc str
vini sa ia cu asalt fortfueala in care ne-am addpostit; in fiuntea ogtirii lor se
afl6 Timotheos; ." vino acum gi ne scoate din mana lor, deoarece mul{i de-ai
nottri au cAzuq '' toli fralii nostri cali se aflau in [linutul lui] Tubias au fost
ucigi, iar femeile lor gi copiii, luali ln robie, precum 9i avutul lor; qi au pierit
acolo aproape o mie de b[rba1i." ta Nici nu citisere bine scrisorile c5 iat6 au
sosit alli soli din Galileea cu hainele sfasiate, vestind lucruri asemenatoare.
15 cd s-au adunat impotriva lor [paginii] din Ptolemais pi Tir gi Sidon qi din
toatii Galileea Striinilor spre a-i nimici. 'u Cand tuda gi poporul au auzit
cuvintele aceste4 s-au str6.ns in mare adunare, ca si chibzuiasc{ ce s6 faca
pentru frafii lor care se aflau in stramtoraxe fi erau atacafi de dugmani. 17 

$i
Iuda i-a spus fratelui sdu Simon: ,,Alege-{i oameni gi du-te se-i scapi pe
fratii tlii din Galileea, iar eu impreuntr cu fratele meu Ionathan vom pomi
spre Galaadita." tt 9i i-a ltuat pe losif, fiul lfi Zaharia, qi pe Azaria, con-
ducltorul poporului, cu restul ogtirii, in Iudeea, de paz6. te 

$i le-a porunci!
zicind: ,,Cdrmuifi poporul, dar nu pomili rtuboi cu pdgdnii pin6 la
intoarcerea noastrl." 20 

9i i-au impa4it lui Simon trei mii [de oameni] ca si
meargd ln Galilee4 ii lui Iuda opt mii, pentru Galaadita. 21 gi s-a dus Simon
in Galileea qi a purtat multe bAfiilii impotriva neamurilor p6gdne 9i a zdrobit
neamurile p6g6ne din fala sa 22 

Si le-a urmArit pdn6 la porfile [ora;ului]
Ptolemais. $i au cdzut dintre pdgdni cam trei mii de oameni 9i [Simon] a

5,8 Flavius loscphus (ll 12,8,1) parafrazeaz! astfel textul: ,,Iuda i-a lnfr6nt, a cucerit
ora$ul lor lazora, le-a luat prizonieri femcile qi copiii, a incendiat oragul gi s-a intors
acas["; istoricul iudeu n-a lnfeles sensul metaforic al lui 0uyct6pog.
5,9 Galaad desemneazi regiunea aiozati la nord de Ammanitida. Fortul Dathema sc
situeazl in cadrul anticului Bassan.
5,11 Timotheos este strategul regiunii, care conduce oper4iile militare in Galaad;
cf.2Mac. 12,2.
5,13,,[{inutul lui] Tubias" oste finutul dinte lordan 5i Amman, carmuit de familia
iudaici a Tobiazilor. Apue in 2Ezr. 12,10 r44. $i in 2Mac. 3,1l.
5,17 ,,Oalaadita"r terminafia -lrLr a toponimelor (Galaaditis) este o caracteristiad a tcrmi.
nologiei administrative ptolemaice, rAmasi traditionalA li sub sutpenirea sclsucidl.
5,20 Cartea a doua a Macabeilor trece sub ticere campania lui Simon ln Galileea,
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I MACABEI 5

luat de la ei pradi. 23 gi i-a luat cu sine [pe iudeii] din Galileea 9i din
Arbatta impreund cu femeile gi copiii lor gi cu toate cdte le aveau ti i-a dus
in ludeea cu bucurie mare.'n Iar Iuda Macabeul Si lonathan, fratele seu, au
trecut Iordanul gi au ficut cale de trei zile in degert. 2r I-au intdlnit pe
nabatei, care i-au intAmpinat cu pace gi le-au povestit toate cate li se intdm-
plaseri fralilor lor din Galaadita 26 

9i ca multi dintre ei se afla impresurali in
Bosorra gi Bosor, in Alemois, Chasfo, Maked ii Carnain, toate oraSe
putemice gi mari; 27 iar in celelalte orage ale Galaatidei se mai afl6 iudei
lmpresura{i qi cd a doua zi [pAginii] voiau s6 se ndpusteascA asupra fort6-
retelor ii s6-i infrdngd pi sa-i nimiceasca pe [to{i] iudeii intr-o singuri zi.
28 Atunci Iuda s-a intors 9i $i-a dus oastea prin de$ert spre Bosorra, pe dat{

fi a cucerit cetatea 9i i-a ucis cu ascutiful sabiei pe toli blrbalii; Si a luat
totul ca pradd 9i a dat foc cet6fii. 2e 

9i de acolo au pomit noaptea gi au mers
pdnd la fortdreala [Dathema]. 

30 
9i a fost a5a: dimineata gi-au ridicat ochii

$i, iatA, popor mult de nu-l puteai numAr4-ducdnd sc6ri gi maqini de asalt,
nav ea asupra fortarelei Si lupta incepuse. '' $i cand a vazut Iuda ce bfidlia
incepuse pi cA zgomotul din cetate se ridica penA la cer de sunetul trem-
bifelor gi de striget mare,32 le-a spus ogtenilor: ,,Luptali-vA as6zi pentru
fra{ii nogtri." ''' $i le-a cAzut in spate cu trei cete de o$teni qi au sunat din
trAmbife gi au indllat rugiciune. 3a lar ogtirea lui Timotheos a infeles cA a
sosit Macabeul $i au luat-o la goan6 din fa{a lui; qi [Iuda] i-a izbit cu lovi-
tura mare gi au cAzut dintre ei, in acea zi, cam opt mii de oameni. l5 De
acolo s-a dus citre lcetatea] Alem4 s-a rlzboit cu ea, a cucerit-o, a ucis tofi
bdrbalii, le-a luat prdzile gi i-a dat foc. 36 

9i de acolo a pomit gi a cucerit
Chasfo, Maked qi Bosor qi celelalte cetdfi din Galaadita. '' Dupl aceste

5r3 ,din Galileea Si din Arbatla": se presupune ctr este zona dintre Galileea $i Samaria
pe care Flavius losephus o nume$te ,,Narbatene".
5,25 Judecdnd dupd 2Mac. 12,10-12, intalnirea cu nabateiinu a fost amicald lainceput.
5,28 Iuda se indreapta catre Bosorr4 deoarece aceasta ocupa o pozifie strategicl fi I
devenit astfel prima victimd a cutumei ,,rAzboiului total": suprimarea bdrbafilor, prldare,
incendiere,c/Num.3l,7-l l.a,,cuascuti;ul sabiei", gr. €v ordpcflt t iopoatoq, /ttt,, in
gura sabiei"; ca 9i alte expresii similare, qi aceasta este un ebraism clasic.
5J3 Tactica atacului cu amata lmpAr[itl in trei corpuri este $rAveche, c/ lRg I l,l l;
2Rg 18,2. Trnmbifele au atet rol militar, cat li religios; strigdtelo de razboi sunt $i invo-
catii.
5n35 La Flavius losephus (/4 12,8,3) numele cetAdi esto Mella, excgelii consid€ri ci
mtrrturia istoricului iudeu nu trebui€ neglijatd.
5,37 Rafon oste localizat la Er-Rafeh.
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fapte, Timotheos a adunat altA o-$1ire gi a aSezat tabara in fafa cet?tfii Rafon,
de cealalti parte a torentului. 38 lar luda a trimis oameni sa iscodeasce
tabira; ace$tia i-au vestit: ,,S-au adunat la el toate neamurile pasene dim_
prejurul nostru, o oaste foarte mare 3e gi au tocmit gi arabi ca .a-i ujute; fi
s-au atezat dincolo de torent, gata sA vinA la lupfit asupra ta." Atunci Iuda a
pomit in intempinarea lor. a0 Timotheos le-a spus cdpeteniilor oqtirii sale in
timp ce Iuda se apropia cu oastea lui de apa torentului: ,,Dac6 Iuda trece

Jlnal nrimut asupra noasra, nu-i putem face fa[6, fiindcA ne va cov6rgi;'' dar dacA se sperie 9i ipi agaza tabbra dincolo de r6u, atunci ne vom naDusti
asupra lui gi-l vom dovedi." a2 Cand Iuda s-a apropiat de apa torentului, i_a
agezat pe scribii poporului lang6 torent gi le-a poruncit: ,,Si nu ingdduifi
nimdnui sd se oprearscd, ci sa meargA cu totii la rdzboi." a3 Iar el a recur
primul impotriva [pAgdnilor] 9i tot poporul l-a urmat gi a zdrobit din fafa lui
toate neamurile pdgdne; gi [acegtia] glau aruncat armele gi au fugit in
sanctuarul Camain. aa Iudeii au cucerit cetatea Si au dat foc sanctuarului cu
toli cei din el. gi a fost distrusA [cetatea] Camain; pagdnii n-au mar purut
sa-i find piept lui luda. a5 luda i-a adunat pe toti israelifii care se aflau in
Galaadit4 de la mic la mare, cu femeile gi copiii lor gi cu tot avutul lor,
ceati foarte numeroase, ca se meargi in pnmdntul lui Iuda. a6 

Si a mers p6ni
la Efron. ora; mare gi foarte pulemic in drumul lor, p..-" nr-l puteai ocoli
nici prin dreapta, nici prin st6nga. ci [rrebuia] sd treci prin mijlocul lui.'' Dar cei din cetate au inchis po4ile fi le-au intarit cu pietre. as Iuda a
trimis [crainici] cu vorbe de pace zicdnd: ,,[Lisali-ne] si trecem prin p6m6n_
tul vostru, ca s[ mergem spre pim6ntul nostru gi nimeni nu v6 va face vreun
rilu; doar sA trecem cu pasul." Dar n-au voit s6 le deschidf,. ae Atunci luda
1- poruncit sA se vesteasca. ln tabard sa remand fiecare acolo unde se afla.r0 Apoi a luat btuba{i voinici gi s-a rAzboit cu oraful toati ziua aceea Si toatA

5,39 Penetrafia arabi in Transiordania €ste un fapt cunoscut ln epoctr. O ,,torent,: reul
este Nahr el-Ehreir; autorul nu-i menfioneaztr numelc.
5,42 luda avea in amata sa scribi insdrcinafi cu finerea la zi a registrolor militare,
inspectarea trupelor $i transmiterea ordinelor.
5,43 "Camain": numele provinq d€ la aram . qamain, ,doul coame',; tgmDlul ora dedicat
zcif€i Astarte, reprezentati cu coame de vacf, Templul este numit Carnionin 2Mrc. 12.26:
avca si o incintA sacrl
5,45 Prin acest spor de popula{ie Macabeul contribuie Ia o mai pulemic4 iudaizare a regiunii,
5,216 ,,Efron": azi El-Tayyibeh, la 30 km sud-est de lacul Genesareth.
5,,18 O ambasadd similard fusese trimisd de Moise regelui din Edom, cl Num. 20,1?;'regele nc lc-a lngdduit heaerea.
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5IO I MACABEIs

noaptea; $i oraSul s-a prcdat in mina lui. 5r gi i-a ucis pe toli blrbatii cu
asculilul sabiei 9i a spulberat ora5ul; 9i a luat prada din el 9i a hecut prin
orat peste trupurile celor ucili. 12 Apoi au trecut lordanul qi au ajuns in
ctmpia cea mare din fa{a ceti{ii Baithsan. t' Iuda ii aduna laolalti pe cei
care r[m6neau ln urml gi indemna poporul pe tot drumul pdni c6nd au
ajuns pe pAmantul lui Iuda. 5a Acolo s-au suit pe muntele Sion cu bucurie gi
veseli€ ti au adus arderi de tot p€ntru c[ nu pierise nici unul dintre ei 9i se
lntorseserf, in oace.

55 gi ln ziLle in care Iuda gi lonathan s-au aflat ln tinutul Galaad, iar
Simon, fiatele lor, ln Galilee4 in fafa cetifii Ptolemais, 56 losif, fiul lui
Z,*wi4 9i Azarias, cipeteniile ogtirii, au auzit de faptele de vitejie 5i de
b[titliile pe care le daduserd 57 

$i au spus: ,,Str ne facem ti noi un nume si se
pomim la rlzboi lmpotriva neamurilor plgine dinjurul nostru." 58 

$i au dat
porunci celor din oastea care era cu ei gi au pomit lmpotriva cetifi lamneia.
'e Atunci Gorgias a iqit din cetate impreuni cu oamenii sli pentru a-i
infrunta ln lupti. s Iar Iosif gi Azarias au fost pqi pe fugi 9i au fost
urmirifi pAnI la hotar€le ludeii; $i in acea zi au cdzut din poporul lui Israel
cam doua mii de oameni. 6l gi a fost lnfrangere mare in popor, p€ntru ce nu
l-au ascultat pe Iuda gi pe fralii lui, socotind ci pot implini gi ei fapte de
vitejie.62 Dar ei nu erau din sAmanla acelor blrbati prin m6na cdrora s-a dat
izbf,virea lui Israel.

63 Viteazul Iuda 9i fralii s[i au fost proslevili inaintea lntregului Israel pi
a tuftror neamurilor pegene car€ auziseri de numele lor. 6a 

$i se adunau in
jurul lor preamdrindu-i. 65 luda impreuni cu fratii sri au pomit razboi
lmpotriva fiilor lui Esau in tinutul dinspre miazdzi gi au cucerit Hebronul gi
satele car€ tineau de el, i-au dtuemat intiriturile, iar tumurilor le-au dat foc
dejur imprejur. 6 Apoi au pomit spre pemantul Shlinilor ti au trecut prin
Marisa.6? ln ziua aceea au cezut ln bffalie 9i preofi, care au voit s[

5,31 C/ ti 2Mac. 12,27 ti urm.
5,58 ,,lamneia-'; vezi nota 4,15; cetatea era $czatt lnr-un loc utor de apdrat.
3,63 ,,Viteazul", gr. avnp, /,r( ,,barbat", adicl lnzestrat cu virhrtile birbdtetti.
5,65 ,,fiilor lui Esau": c vorba dc idumci (c/ Flavius losephus,l/ 12,8,6), care $ipAneau
Hebronul incd din timpul cxilului.
5,66 Cf. $i 2Ma.. 12,35; Flavius losephus (AI 14,13,9) cafacterizcazi cetat€a Marisa ca
fiind ,,putemictr'.
5,57 ,,in chip ncsocotit": asemenea lui Iosif gi lui Azarias, nici preoiii nu avcau dreptul
sd participe la oper4iuni militarc f&t ordjnul c\Fes al lui luda; incdlcarea scestei inter-
dictii cste sanctionat! pmmpt.
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.slver$eascl fapte de vitejie iegind in chip nesocotit la rdzboi.6l Iuda s-a
lndreptat spre Azot, pdment al Strainilor, 9i le-a ddrimat attarele p6g6negti
$i a ars statuile zeilor lor, a luat prizile din cetdti gi s-a lntors in plmdntul
lui Iuda.

6 I Pe c6nd regele Antiochos strIbtrtea 1inuturile de sus, a auzit cA exisul
in Persia un oraq, Elymais, vestit prin bog[Jie, aur 9i argint,2 pi templul din
el e foarte bogat; sunt acolo multe armuri de aur, gi platoge, 9i arme, pe care
le ltuase acolo Alexandru, [fiul] lui Filip, macedoneanul, cel dint6i care
.fusese rege asupra grecilor. 3 gi s-a dus intr-acolo $i a vrut s6 cucereasca
oratul Si si-l jefuiasc4, dar n-a reugit, deoarece lucrul aiunsese cunoscut
celor din cetate; a aceia s-au ridicat ta rdzboi impotriva lui, l-au pus pe fugl
gi el a plecat de acolo, cu sup6rare mare, ca si se intoarcd in Babilon.' Atunci a venit un crainic in Persia care i-a vestit c6 au fost nimicite ostirile
care mersesere in pimintul lui luda. 6 ci Lysias, care pomise cu o ;$tire
putemictr" printre primii a fost lnvins in fala [iudei]lor, 9i aceia s-au intiirit
foarte tare cu arme gi forle 9i pr6zi multe luate de la ogtirile pe care le
zdrobiserd; ' ci au dtrr6mat spurciciunea pe care o zidise [Antiochos] peite
altarul de la Ierusalim; ci inconjuraserd at6t templul, cat fi cetatea Baithsura
cu ziduri inalte ca mai inainte. 8 Cend a auzit regele aceste vegti, a incre-
menit gi s-a tulburat groaznic, a cAzut la pat Si s-a prIbugit fdrl putere de
supArare pentru c6 nu se int6mplase asa cum dorea. ' $i a zacut acolo mai
multe zile, deoarece il tot cuprindea mare jale ti a socotit cI va muri.'" Atunci i-a chemat pe toti prietenii s6i gi le-a spus: ,,Somnul s-a indep[rtat
de la ochii mei gi nelinigtea mi-a coplegit inima; u gi mi-am spus in inima
mea: (La ce strAmtorare am ajuns gi in ce vijelie m6 aflu acum! Eu, care o
duceam bine gi eram iubit in stbpAnirea mea!> 12 Dar acum imi aduc aminte
de relele pe care le-am f6cut in Ierusalim gi cum am luat toate prdzile de
acolo, argintul gi^ aurul, gi cum am poruncit sd fie ucigi toti locuitorii lui
Iud4 f6rtr temei. " $tiu cA din pricina aceasta m-au cuprins toate nenorocirile;

I
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rl6,1 ,,stribitea finuturile de sus": formuld identicl cu cea din 3,37, ceea ce arati ctr se rcia
povestirea istoriei lui Antiochos al M€a. a,,un ora!, Elymais',: ln realitate este vorba
de regiunea Elymais, zona muntoasa a Elamului.
6,2 lstoricii men[ioneazA urmdtoarel€ temple: al Atenei (Strabo), al Artemidei (Strabo),
al lui Bel (Polibiu, aprd Diodor din Sicilia), al lui Anaitis (Aelianus).
6,7 Cuvintele crainicului grec exprima de fapt punctul de vedere iudaic.
6,13 Cf. ti zMac. 9. C/ Polibiu 3l,l l, Antiochos a murit lnnebunit de un dcmon. ca
pedeapsa penhu incercarea de a preda templul Artemidei.
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Si iat6" mA pripadesc acum cu mare jale pe pAmant strAin." 14 L-a chemat pe
Filip, unul dintre prietenii s6i, 9i l-a pus peste tor regatul siu. 15 gi i-a dat
acestuia diadema, vegmdntul gi inelul sf,u gi i-a poruncit sa-l creascd pe
Antiochos, fiul sdu, 9i sd-l pregeteasca pentru domnie. 16 

9i a murit acolo
regele Antiochos, in anul o suti patruzeci qi noud. " CAnd Lysias a aflal d€
moartea regelui, l-a pus rege pe Antiochos, fiul acestui4 pe careJ crescuse
din copildrie, 9i i-a pus numele de Eupator.

18 Iar oamenii din Cetafuie lineau lnchis Israelul imprejurul templului; ei
ciutau sa le facd rdu in toate [iudeilor] gi sd le fie sprijin pdgdnilor.re Atunci
Iuda s-a hotarat sa-i nimiceascd ;i a adunat lntreg poporul, ca sa-i impre-
soare. 20 

9i s-au adunat gi au impresurat [fortlreaja], in anul o suti cincizeci,

$i a fAcut baliste 9i [alte] magini [de razboi]. 2l Din aceaste impresurare au
reuqit sd fugi cdJiva dintre asediatri, de care s-au alipit cagva nelegiuili din
Israel; " acegtia s-au dus la rege gi i-au spus: ,,Oare pan6 cend vei amina
dreptatea ;i nu-i vei r6zbuna pe fralii nogtri? " Noi d. buna voie am fost
robii pdrintelui tiu, i-am urmat poruncile 9i lam implinit hotdrdrile. 2a De
aceea, fiii poporului nostru au asediat fortereata gi s-au instrlinat de noi.
Mai mult, pe ceJi ii gaseau dintre noi ii ucideau gi ne rSpeau mogtenirile,
25 

9i nu numai asupra noastra s-au abAtut mdinile lor, ci asupra intregului

1inut. 
26 

9i, iau, qi-au a$ezat astizi tabdra in fala foftdretei din Ierusalim, ca
s-o cucereasca; ti au int6rit templul 9i [cetatea] Baithsura; 27 gi daca nu le-o
vei lua grabnic inainte, vor face lucruri mai mari dec6t acestea fi nu-i vei
mai putea opri."

6,14 Filip era un demnitar dc rang lnalt din cercul d€ intimi ai lui Antiochos; €ra proba-
bil guvemator al Babilonului, in care calitate ii dedictr un altar lui Antiochos. a Inelul era
utilizat ca sigiliu Si avea gravata o ancore" simbolul dinastiei seleucizilor.
6,16,jn anul o suti patruzeci ii noul": anul 149 al seleucizilor, pus in relafie cu calen-
darul oriental, dureazi din primlvara anului 163 i.H. pdnn ln primdvara lui 162; pus ln
r€latie au calendarul macedonean, din toamna lui 164 panA in toamna lui 163. ln ciuda
numeroaselor ceraetdri, nu s-a putut stabili nimic precis.
6,17,,Lysias.., l-a pus rege": deqi educafia lui Antiochos al V-lea li revenise lui Filip,
Lysias nu fine seamd de dispoziliile regelui muribund, ia inifiativa 9i il proclami pe
aaosta in v6$tli de noul ani rege (Eusebiu al Cezarcli, Chron. 1,40,15, spune ctr avea
doisprezece); tot el este cel carel nume$te Eupator, ,,cel din tate bun, de spitl bunl",
,datoriti virtulii tatdlui sdu" (Appian, S//ia 46). Flavius Iosephus spune cd a moqtenit d€
la tatal sdu $i ura lmpotriva iudeilor (Bell lrd 1,40).
6,18 C/ fi Flavius losephus (,41 12,9,3).
6,20 ,,in anul o suta cincizeci": adictr 162-16l i.H.

. . ......, !-.:' -,;;;,it:,.:.;.
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2s Auzind, regele s-a meniat gi i-a adunat pe toli prietenii sAi, cApetenii
ale ogtirii sale qi ale cdldrimii; 2e 

9i i-au sosit ogti de mercenari din alte
regate gi din insulele mdrii. 30 

$i avea o ogtire de o sut[ de mii de pedestragi,
gi douizeci de mii de cildrefi,9i treizeci Si doi de elefanli obignuili cu
rlzboiul. 3l 

$i au mers prin finutul Idumeii qi au navdlit asupra Baithsurei $i
s-au luptat multe zile, folosind ma5ini lde rizboi]; dar [iudeii] au iegit gi au
dat foc [maginilor] $i s-au luptat vitejeqte. " Iar luda a plecat din fortdreald
gi ti-a atezat tabara spre Baithzacharia, in fata taberei regelui. " Regele s-a
sculat in zori 9i qi-a pomit oqtirea dAnd ndval[ pe drumul cetre Baithzachari4

Si-a randuit oqtile pentru bdtilie gi a sunat din trimbile. ra lar elefanlilor le-au
art'.at zeamA de struguri $i de dude, pentru a-i stami la luptia. 15 Apoi au
imp6r{it animalele printre falange qi au pus pe ldngi fiecare elefant o mie de
oameni imbr6ca{i in platoqi de zale gi cu coifuri de bronz-pe cap fi cinci
sute de cdldreti unul qi unul rAnduifi pentru fiecare animal; " acegtia o luau
inaintea [migcf,rilor] animalului gi unde mergea el, acolo se duceau pi ei gi
nu se depirtau de el. '' Pe fiecare animal [se afla] pentru aparare cete un
tum de lemn in6rit, legat cu chingi; in fiecare erau patru rdzboinici care se
luptau din ele 9i conducdtorul [elefantutui]. 

38 Restul cilirimii a a$ezat-o la
cele dou6 aripi ale liniei de bdtaie, ca sd infricoqeze ;i sa fie spre pavAza
falangelor. 3e Cand razele soarelui au cizut pe scuturile de aur 9i de bronz,
intrl{imile au shilucit gi au tuminat asemenea unor toqe aprinse. a0 O parte a
oqtirii regelui era intinsA pe in[Umea muntelui, iar alta, prin vale; gi
inaintau siguri pe ei Si in bunA randuiali. 4l 

$i toli cei care auzeau zgomotul
multimii $i mersul ei $i zengAnitul armelor erau. ingrozili, cici era o ogtire
foarte numeroasd gi putemic6. ot luda s-a apropiat cu oastea lui penuu
bitelie; 9i au cezut din o$tirea regelui lase sute de oameni; ar Eleaza\ zrs
Auaran, a vAzut unul dintre elefanli acoperit cu platoga regeascd gi mai

6,28 ,,cdpetenii... ale c6lnrimii", /rtr ,,mai-mari... pcste h60ri": titlu neatestat ln alti pade.
6,30 Flavius losephus, Bell. Iud. 1,41, afirml cA erau cincizeci de mii de infanterigi, citci
mii de c6l[reti ti optzeci de elefanfi. in,{1 12, 376 el preia cifrele din I Macabei.
6,34 ,,zeamt', gr. (,i"lLq, /,7t. ,,sAnge" - ebraism.
6J5 Falanga, unitate militartr specifici grecilor gi macedonenilor; soldalii inarmali cu
scuturi rotunde li cu sulife indreptate spre inamic inaintau in formafie strensd; numarul
soldatilor componenli era variabil.
6J7 ,,patru": manuscrisele grec€$ti ti latinegi au ,,tr€izeci", dar traducatorii mod€mi
omendoaza in ,,trei", presupunend cl originalul ebr. va fi fost t"/tq,rn, ,,cei trei", citit ca
flofln, 'jfeizf,ai". Cifr& din edifia Rahlfs il include, probabil, Si pe conducatorul
elefantului, gr. o lv6oq, /itt ,,indianul" - etnonim ajuns si denumeasci $i profesia.
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mare decet toli ceilalli ti $i-a lnchipuit cd pe el se afl6 regele. 44 gi s-a dat pe
sine spre a-fi izbivi poporul ti a-Si face nume vegnic. a5 S-a repezit cu mare
lndrtrznealI prin mijlocul falangei 9i a ucis in dreapta 9i ln stdnga gi [dug-
maniil s-au desp{4it ln fala lui lntr-o parte gi lnh-alta; a6 s-a b6gat sub ele-
fant, l-a shepuns ;i l-a ucis; elefantul a cezut la pAment peste el, 9i Eleazar a
murit acolo. ot 

1lud"iil au vizut puterea regeasca ti aventul ogtirilor gi s-au
dat la o parte din fa{a lor.

n8 O pa.te a ogtirii regelui a urcat str le iastr ln cale spre Ierusalim, iar
regele a pus sub asediu Iudeea gi muntele Sion. ae 

$i a lncheiat pace cu
locuitorii din Baithsura; acegtia au iegit din cetate, pentru ca nu mai aveau
hranl spre a rtrmane inchigi acolo, p5mantul fiind ln [an] sabatic. 50 Regele
a ocupat Baithsura gi a pus gamizoane pentru paza ei. 5l Templul insi l-a
asediat multe zile, aSezAnd in fala lui baliste, magini de lupt[, aruncAtoare
de fl[ciri, catapulte 9i prbtii. '2 Dar 9i [iudeii] au pus magini de lupti in
fala matinilor lor gi s-au luptat timp de multe zile. 53 Dar bucate nu mai
aveau in hambare, pentru cA era anul al taptelea Si cei care fugiseri in
ludeea ca sA scape de pagani mancaserA tot ce mai fusese pus deoparte." Au fost l6sa1i in templu pulini oameni, c6ci ii dovedise foamea gr s-au
rAspandit fiecare la locul stru.

55 Cand Lysias a auzit ctr Filip, cel pe care regele Antiochos, inci ln via{i
fiind, il insdrcinase cu cre;terea fiului siu Antiochos, ca sA ajunge rege, 56 s-a
intors din Persia gi Media gi ci urmirelte se ia in mend treburilq 5? s-a pre-
gltit in grabl sd plece; le-a spus regelui, ctrpeteniilor ogtlrii 9i birbafilor:
,,l.,loi ne sfirgim din zi in zi, hrana noastre e puinA, locul pe care-l imp€suram
este ingrit, iar asupra noastr6 stau gruile regatului. 5E Agadar, si le dlm m6na
acum acestor oameni, se incheiem pace cu ei fi cu toate neamurile lor 5e 

9i

l
,1
j
1

l
I

6,47 Flavius Iosephus (BeU. Iud. 1,45), spre deosebire dc 2Mac, 13,16, recunoastr lnfidn-
gcrea-suferita de iudei din cauza dispropor{ioi dintre cele doul armate.
6,49 In anul sabatic lucrdrile agricole erau interzise. Iesirea din cetate a locuitorilor este
un gest de capitulare; c/ 2Rg. 18,31; tRg. I1,3.
6,51 ,,aruncetoare de fldcari": gr. rupoFl,q, aruncttoare de matoriale incendiare.
a ,,catapulte"r gr. )"roofr},o, aruncltoarc de proieatile (pietc, mase de bronz eic,.,.
a,,priLgii": gr. oKopti6ra, arbaletc.
6,52 Pentu armamentul ti strategiile utilizate de asediafi cl Vitruviu 10,16; Vegetius
4,221 penfii ccle utilizate de iudei impotriva lui Titus, fiul imptuatului Vespasnn,
cl Flavius losephus, Bell. Iud.5,1,3.
6,59 Flavius Iosephus (,41 12,381) atrage atentia ci Lysias ovittr orice rcferire la Filip,
deoarccc ln r6ndurile sale se puteau afla partizani ai acestuia.

I

I

,l
J
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s6-i llsim se trliasca duptr obiceiurile lor, ca mai lnainte; fiindc!, din
pricina obiceiurilor lor, pe care noi le-am spulb€rat, s-au meniat ei $i au
fitcut toate acestea." 60 Cuvdntul lui a fost bine primit de rege 9i de con-
ducatori, ata ci au trimis soli care sA incheie pacea lcu iudeii] 9i acegtia au
primit. 6r Regele qi conducitorii le-au jurat, 9i atunci [iudeii] au ie$it din
lntAxiturA. 62 Dar regele, cand a mers pe muntele Sion gi a vdzut int xitura
locului, gi-a incalcat jurAmantul pe care-l f6cuse fi a poruncit sa fie dexamat
zidul de jur imprejur. " Apoi a plecat in mare grabl ti s-a indreptat spre
Antiohia, unde l-a gAsit pe Filip stlpenind in cetate, s-a luptat cu el 9i a
cucerit oragul.

7 I in anul o suti cincizeci Si unu, Demetrios, [fiul] lui Seleucos, a fugit
din Roma gi, insotit de cefva oameni, s-a dus lntr-un orag de pe malul mlrii

9i a domnit acolo. 2 
$i a fost ata: dupd ce a intrat in casa regeasca a str6-

motilor sii, o$tirea i-a prins pe Antiochos 9i pe Lysias pentru a-i aduce in
fata sa, 3 Cand i s-a dat de $tire, a spus: ,Nu-mi axltali felele lor!'a Atunci
oqtirea i-a ucis pe cei doi, iar Demetrios s-a urcat pe tronul s6u de domnie.
5 

9i au venit la el toti oamenii firi de lege gi f6r[ credinli din Israel, iar
Alkimos, care voia sd ajung4 arhiereu, era ln fruntea lor. ' $i gi-au pirit
regelui poporul spunend: ,,luda 9i fra{ii s[i i-au ucis pe toti cei care-li erau

6,61 Perdsirea fortificalioi dcmonstreaztr ci asediatii accepti autoritatea monarhului.
6,62 Nicaieri nu este specificat faptul ct fortificaliile erau inviolabilc; Lysias considerl
cA, din moment ce securitatea iud€ilor li caracterul sacru al Templului erau asiguratc,
existenta citadel€i nu sc maijustificd; a$adar, el face distinclia intre Muntele Sion ca loc
de cult si Muntele Sion ca citadela.
6,63 DupS Flavius Ios€phus (,41 12,382), Filip a fost luat prizonier $i ucis; dupa 2Mac.
9.29. a reu$it se se refugiezc la Alexandria.
7,1 Anul 151 seleucid line de la 25 martie 16l la 25 martie 160 l.H. I Demetrios Sotcr,
fiul lui Seleucos al Me4 trimis ostatec la Roma in 175, revine in 162 ln Siria ii il rds'
toama pc varul sdu Antiochos al VJ€a; cade in lupttr ln 150. | ,,orai de pe malul mirii":
2Mac, l4,l precizeazd ci e vorba de Tripoli din Liban.
7,3 ,,Nu-mi ardtaii felele lor!"; prin aceastA poruncd" Demehios a lTut sA scap€ de
responsabilitatea asasinarii celor doi, ldra insa a lmpiedica actul criminal. Asasinatul n-a
produs bunA impresie in senatul roman: lecunoatterea ascensiunii lui Demetrios a fost
intarziatt timp de un an, in ciuda insistentelor lui Tiberius Gracchus; cl Polibiu 31,32,4.
7,5 ,,Alkimos": gr. &iKrpoq, ,,putemi c, viteat' . eler'izetr�e a numelui ebraic 'Eliyaqtn: el
ficca parte din tribul lui Aaron, dar nu din familia sacerdotald a lui Sadoc din care, dupe
tradifie, se alegea marele preot; cl Flavius Iosephus ,41 20,10,3, undo se spune cl
Alkimos a fost instalat mare preot de catre Antiochos Epiphanes; cl 9i 2 Mac. 14,3.
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credinciogi, iar pe noi ne-a izgonit de pe pimdntul nostru; 7 trimite, a5adar,
un om ln care ai incredere sA meargl $i sA vadA toatA pustiirea pe care ne_au
ficut-o ei noui gi fdrii regelui 9i si-i pedepseascd pe ei 9i pe toli cer care
i-au ajutat." 8 Atunci regele l-a ales pe Bacchides, unul dintre prietenii
regelui, care guvema tinutul de dincolo de fluviul Eufrat, gi care era foarte
putemic in regat, om de incredere al regelui, e gi i-a trimis pe el gi pe
Alkimos cel nelegiuit, pe care l-a f6cut arhiereu, qi le_a dat porunce sa se
rdzbune pe fiii lui Israel. l0 gi au pomit qi au ajuns cu oltire mare in
pAmantul lui luda. gi au trimis cu viclenie soli de pace cihe luda 9i frafii
sAi. It Dar ei n-au luat in seam6 vorbele lor, caci au v6zut cA venlsera cu
oaste mare. '' Dar au venit la Alkimos 9i Bacchides o adunare de cdrturari,
ca se caute o cale potrivita; 13 assideii erau cei dintai dintre fiii lui lsrael
care cereau pace. la Ei igi spuneau: ,,Un preot din seminfia lui Aaron a sosrr
cu aceastA ostire gi nu ne va nedrepteti..' l5 

[Bacchides] le_a spus cuvinte de
pace gi le-a jurat zicdnd: ,,Nu vrem sa vd facem vouA gi prietenilor vogtrr
nici un rbu." 16 

$i s-au increzut [iudeii] in el. Dar el a luat saizeci de birbati
dintre ei gi i-a ucis intr-o singurd zi. dupd cuvantul scris: i7 

,,Trupurile cre_
dinciogilor Tdi 9i sdngele lor l-au^varsat de jur imprejurul lerusalimului 9i
nu era nimeni sd-i ingroape.',tt gi groaza gi teama au cuprins intree
poporul: ei spuneau: ,.Nu se aflI in ei adev4r gijudecari [dreapta], caci gi_ai
incdlcat invoiala 9i jurimdntul pe care l-au jurat." re Bacchidis a plecat din
Ierusalim fi $i-a atezat tabera la Bethzaith; fi a trimis de i_a prins pe mulli
dintre cei care trecuserA de^partea sa gi pe unii din popor: i_a ucis 9i [i_a
aruncatl in putul cel mare. 20 

tara i-a lasat-o in seamA lui Alkimos si i_a dat
gi oaste str-i fie de ajutor; dup6 aceea Bacchides a plecat la rege. 2r Alkimos
se lupta sd fie [recunoscut ca] arhiereu; 22 s-au adunat la e'i toti cei care

!

7,8 Dupl Flavius Ioscphus (.4I 12,393), Bacchides tuscse promovat ln randul prietenilor
rcgelui de ctrtie Antiochos Epiphanes; trimiterea lui ca om de incredere arata ca el a
jucat un rol major in lnsctunar€a lui Demetrios. El ii va succeda lui Lysias in calitate de
vicerege al Siriei. a,dincolo de fluviul Eufrat,': e vorba de provinci; Transeuphratene,
dcnumire dat din puncrul dc vedere al Imperiului pers, adictr paxtea de apus a regatului
seleucid.
7,9 Alkimos este ,,nelegiuit" deoarece adoptase obiceiurile pi riturile grece$i; cl 2Mac.
t 4 ' t

7,13 ,,assid,eii": cf. nota2,42.
7 ,17 Cf. Ps. 78,2-3 .
7,19 Pasaj confuz: nu se $tie bine ce l-a determinat pc Bacchides si_i ucidtr De dez€riorii
care trecusere de panea sai pentru anncarea trupurilor in rezervor, c!.ler. 1i,7.
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tulburau poporul 9i au pus mana pe pAmantul lui Iuda 9i au ficut mari

nenorociri in lsrael. 23 
$i cdnd a v5zut Iuda toate relele pe care le fdcea

Alkimos qi cei din jurul lui impotriva fiilor lui Israel, intrecdndu-i chiar 9i
pe pagani, 2a s-a dus prin toate linuturile ludeii, de jur imprejur, 9i i-a

pedepsit pe cei care se lepedaserA de Lege 9i i-a impiedicat sA mai cutreiere

lara. 
25 Cend Alkimos a v[zut ca Iuda 9i cei de lingi el se intarisera fi a

inleles ca nu poate se le facA fap, s-a intors la rege 9i i-a paret de multe rele.
26 Atunci regele l-a trimis pe Nicanor, una dintre capeteniile cele strtrlu-

cite, carel ura $i-l duimanea pe Israel, 9i i-a poruncit sa nimiceasca poporul.
2t Nicanor a plecat spre lerusalim cu o$tire mare $i a trimis cu viclenie lui

Iuda qi fralilor sdi vorbe de pace, spunAnd: 2E 
,,Sa nu ne lupdm unii cu alJii;

voi sosi cu pulini oameni, ca sA vd v6d fe{ele cu pace." " 9i au venit catre

Iuda 9i s-au salutat pa5nic. Dar dugmanii erau pregatiti sA-l repeasca pe

Iuda. 30 CAnd Iuda le-a inleles gAndul - anume ca lNicaror] a venit cu

viclenie spre dinsul - s-a temui de el gi n-a mai vrut s6-i vadi fa1a. Jl

Nicanor gi-a dat seama cA planul sdu a fost dat in vileag_9i a plecat si-i iasi

inainte lui luda, ca sd se lupte cu el la Chafarsalama. " 
$i au cezut dintre

cei din jurul lui Nicanor ca la cinci sute de oameni, iar [ceilalfi] au fugit

sDre cetatea lui David.
33 DupA toate acestea, Nicanor s-a urcat pe muntele Sion; unii dintre

preoli au iegit din lacagul sfAnt impreuni cu bdhdni ai poporului, ca sdl

7,23 tsraelitii convertifi la elenism s€ comportau mai rau fafa de conafionalii lor decat o

faceau p6g6nii; crezandu-se stdpanipe situafie, eiau depAiit orice misurd.
7,25 Ciudati retragere a lui Alkimos, care, conform textului, panA atunci lnregistrase
numai succese. Nu existA o explicatie peremptorie.
716 Nicanor, prieten intim al lui Demetrios, pe care l-a sprijinit ln evadarea sa de la

Roma (cl Polibiu, 31,14; Flavius losephus, ,41 12,402)l nu $tim de ce se spune ct ar fi

urat neamul lui lsrael.
7,30 2Mac. 14,21-29 subliniaza admiratia pe care Nicanor o avea pentru luda.
7J2 ,,cetatea lui David": aflata ln mainile dutmanilor (cl 1,33-35). In epoca elenisticl"
expresia se refertr la caltierul construit d€ regii lui Iuda pe colina de vest; nu hebuie

confundate cu vechea,,cetate a lui David", de pe colina Ophel, la sud de colina Tem-
plului. La Flavius Iosaphus (ll 12,504) confuzia este total6" probabil din neatentia

istoricului sau a copigilor: textul afirme infrAngerea lui luda 9i replierea lui spre c€t6-

tuie, ceea ce este absurd, cici ea se afla ln mainile dulmanilor care voiau sa-l captureze
a Unele manuscrise dau cifra de cinci mii de morti in randurile oamenilor lui Nicanor,

cifrl respinse de editori.
7J3 Formula ,,a se urca pe muntele Sion" este consacrata, deoarece la origine locul

sacru lntemeiat de David si de Solomon domina oraiul; cum arata Abel (p. I40), urcarea
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salute cu pace gi str-i arate arderea de tot care s€ aducea pentru rege, 31 Dar
el ti-a bitut joc de ei, i-a luat in rds, i-a batjocorit 9i le-a vorbit trufaq; 35 

9i
s-a jurat cu mdnie zicAnd: ,,Dac6 nu mi-l predali pe Iuda 9i oastea lui ln
meinile mele de data aceasta, cAnd mtr voi lntoarce cu pace, voi da foc
acestei Case." $i a plecat cu furie mare. 36 Iar preogii au intrat gi au stat ln
fata altarului 9i a templului, au pl6ns 9i au spus: ,t,,Tu 

Ji-ai ales aceasta
Cas6, pentru ca si fie chemat Numele Tlu asupra ei gi s6 fie cas6 de rugi-
ciune pentru poporul Tdu; 38 rizbund-Te pe acest om gi pe ogtirea lui - s6
c^ada sub sabie; adu-fi aminte de hulele lor gi nu le ingadui s6 ddinuiasc6!'," Nicanor a plecat din Ierusalim Si gi-a atezat tabara la Baithoron, unde s-a
unit cu oastea din Siria. a0 

[intre timp] Iuda igi aSezase tabdra in Adasa cu
trei mii de oameni. $i s-a rugat Iuda gi a zis: ar 

,,Cdnd oamenii regelui au
hr it, a ie$it ingerul Tiu ti a ucis o sut6 optzeci gi cinci de mii dintre ei;a2 tot astfel, nimicegrc astazi aceastE ostire in fata noastr6, ca sA afle $i
ceilalli c[ tNigpgrl Si-a bAtur joc de ltrcaqul TAu sfant; 9i judeciJ dupi
rlutatea lui!" a3 in a treisprezecea zi a lunii Adar, cele doui ostiri s-au
ciocnit in luptA;. ostirea lui Nicanor a fost zdrobiti, iar el insupi a cezut pri-
mul in bdtilie. aa Cand a v6zut oastea lui c6 Nicanor a cdzut, aruncindu-gi
armele, au luat-o la goantr. a5 gi i-au urmtrrit [iudeii] cale de o zi de la Adasa
pAnA au ajuns in Gazera, gi au sunat din trdmbifele de vestire in urma lor.6 

9i au iegit din toate satele Iudeii de jur lmprejur qi i-au inconjurat [pe
dupmanil; 9i s-au luptat unii lmpohiva celorlalfi gi au cazut de sabie toti
[dugmanii] - n-a scApat nici unul dintre ei,a1 l-au despuiat gi au luat pradi
$i i-au t6iat lui Nicanor capul 9i mdna dreapt!, cea pe care o intinsese cu
trufie, gi le-au dus gi le-au atAmat in lerusalim. a8 Iar poporul s-a bucurat

semnifici ti preeminenta spirituali a locului. Sacrificiile !i rugtciunile pentru sttrpanitori
nu erau interzise de ritualul iudaic: in timpul dominati€i romaoe, iudeii fAceau de doul
ori pe zi cate un sacrificiu pentru implrat li pentru poporul roman (philo4 leg cd
Goiun | 57:, Fla\ti\ts losephus, Bell lud.2,191),
7,37 ,,sI fie chemat Numele Ttru asupra ei": expresie tipic deutcronomisul.
7,40 Iuda se pregtrte$te str-l atragtr pe Nicanor intr-o ambuscadl. Flavius Ios€phus
(l.r I2,408) se ingaln asupra distantelor g a numirului de soldali.
7,41 ,,oamenii regelui": este vorba de regele Asiriei, cf.2P(g 19,6-13, Autorul se adre.
seazi unui public cunoscitor al istoriei iudaice.
7,43 Luna Adar corespunde lunii marti€; dupd toatc probabilit{ilc, 13 Adar l5l al crci
seleucide este l7 martie 160 i.H. Duptr Flavius losephus (,41 12,409), Nicanor nu e$e
primul mo[! ci cade ln bdtalie dupA lungi vr€me, luptand vitejcge.

I
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foarte gi a petrecut toata ziua cu mare veselie. 4e 
$i au hoteret sA sarbeto-

reasca ziua de treisprezece a lunii Adar in fiecare an. 50 
$i s-a lini$tit pamantul

lui Iuda pentru puline zile.

8 | Iuda a auzit de faima romanilor, ci sunt tari ln putere gi binevoitori
fati de cei care li se aldturd 9i incheie prietenie cu cau vin la ei 9i cd sunt
tari in putere. 2 

$i i s-a povestit despre rdzboaiele 9i faptele vitejeqti pe c-are
le fdcuserd in Gallia $i ca i-au zdrobit pe aceia fi i-au supus la tribut; " ti
cate f4cuserA in finutul Spaniei, unde au luat in sttrpAnire minele de argint 9i
de aur; a gi au pus cu totul stipdnire pe acest loc, chiar dac6 se afla la mare
distanp, prin priceperea ii statomicia lor; la fel fllcuserl 5i cu regii car€
venisera asupra lor de la capitul pdmAntului: i-au infr6nt 9i le-au dat o
loviturl mare; iar ceilalli le-au pldtit tribut an de an. " $i pe Filip,9i pe
Perseu, regele chitienilor, 9i pe cei care se ridicaserd asupra lor i-au lnfrdnt
in rdzboi 9i i-au supus.6 L-au infrint chiar $i pe Antiochos cel Mare, regele
Asiei, care pomise rAzboi impotriva lor cu o sut6 douizeci de elefanli,
ctrlfime, care de luptA Si o ogtire foarte mare; 7 l-au prins viu 9i l-au silit pe
el 9i pe regii care-i vor urma sl le plateascl tribut mare ti sa le dea ostateci;
I i-au luat India, Media li Lidia, dintre cele mai frumoase linuturi ale lui, 9i

7.49 in 13 Adar, ziua lui Nicanor, a fost instituita o sdrbdtoare anuali, zi in care erau
intcrzise postul li doliul.
8,1 ,Jaxi in putere": rep€tarea expresiei se presupune ctr este o eroare de copist.
8,2 Este vorba de supunerea Calliei cisalpine (200-189 l.H.) carc, sub influenfa lui
Hannibal, se ridicase impotriva Romei.
8,5 Filip al V-lea al Macedoniei a fost infi{nt ln 197 la Kynoskephalai, in Tesali4 de

c6tre consulul Flamininus, iar in 168, Pers€u a fost infrent la Pydnq la nord de Olimp.
8,6 Antiochos al lIIJea cel Mare a domnit lntre 223 si 187 1.H.; romanii il infreng
decisiv in l9l, la Th€rmopyle, 9i in 189, la Magnezia. a Titlul de ,,rege al Asiei" face
parte din titulatura normald pe care grecii au dat-o monarhilor orienta.li dupi rtboaiale
greco-perse; adoptand acest titlu, Antiochos se suprapune traditiei ahemenide.
8,7 Capturarea lui Antiochos nu este confirmata do nici un alt izvor antic. Nu $tim cc l-a
determinat pe autorul lui lMac. sd o susune.
8,8 in virtutoa tratatului de pac€ de la Apameoa din 188 1,H,, Antiochos a pierdut

regiunile amintite, a fost obligat sa pleteasce o sumt enormi (15.000 de talanti euboici)

si a trebuit sd trimita la Roma douaz€ci d€ ostateci, printre care gi pe fiul stru, Antiochos
al IVJea Epiphanes; in acelaSi timp, a fost obligat sa dosfiinleze uniultile militare care
utilizau clefanfi ti sd-fi lichideze flota de razboi; regiunile orientale contingente Indioi
au fost pierdute ln rcalitate in favoarca regatului Bactrianei, a Eumenes al ll-lea al
Pergamului, fiul lui Attalos, a domnit intr€ 197 $i 159 i,H.
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le-au dat regelui Eumenes. e 
[I s-a mai spus] c6 cei din Grecia au vrut sa

vinl gi s[-i nimiceascS, 'o dar s-u aflat gandul lor, qi romanii au trimis
imponiva lor un singur general gi s-au rtrzboit cu ei; 9i au cAzut djntre ei
mul{i ranifi, iar femeile 9i copiii lor au fost dugi in robie, pe ei i_au jefuit qi
s-au fdcut stepani peste pemanjul lor; le-au dtuamat intariturile gi i_au lrnur
ln robie pdntr ln ziua aceasta. ll Iar celelalte regate gi insule, cdte i-au ridicat
impotriva lor, le-au nimicit gi le-au robit; dar cu cei care le sunt prieteni si
se incred in ei au pistrat prietenie. '2 gi lastfetl i-au stApanit pe regii de
aproape gi pe cei de departe gi oricine auzea de numele lor se temea. ll pe
cei pe care [romanii] vor sd-i ajute sf, domneasci, domnesc; pe care vor, ii
dau la o parte; 9i s-au ridicat foarte tare. la Cu toate acestea, nimeni dintre ei
nu-$i a$azd pe ca-p diadema gi nici nu se inf{goartr ln purpure, spre a se
preamiri cu ea. tt gi-au facut un senat unde se sf6tuiesc in fiecare zi trei
sute doudzeci^ de senatori asupra tuturor chestiunilor ce privesc binele
poporului. t6 incredingeazd unui singur om cArmuirea lor in fiecare an gr
stepanirea peste tot pemantul lor; toli asculta de unul singur gi nu existi
rivalitate gi invidie intre ei.

" Atunci Iuda i-a ales pe Eupolemos, fiul lui Ioan, fiul lui Accos, gi pe
Iason, fiul lui Eleazar, li i-a trimis la Roma si incheie prietenie 9i alianltr

8,10 Nu Stim la ce eveniment se refertr autorul: probabil este vorba de marea crizt
aheeand car€ a condus in 145 i.H. la supunerea total4 a Greciei $i transformarga ei ln
provincie romane. Romanii au adus la Roma numeroase opere de arttr grece$ti cu aceasttr
ocazie. Expresia ,,pani in ziua aceasta" arati cA autorul ce(ii trdieste la ult anume
interval de timp dupA subjugarea Eladei
8,11 Flavius Iosephus (,4.1 12,414) rczumr,ln urmdtorii termeni pasajul: ,,Iuda, afldnd
puterea romanilor, cucerirea Galliei, a lberiei, a Cartaginei, in Libia fi, mai ales, vrcto_
riile asupra Greciei $ asupra regilor perseu, Filip li Antiochos cel Mare, a hotbrat sA
lncheie prietenie cu ei." a Titlul de socius et amicus populi Romahi erc r\vnit de toate
statele epocii $i constituia o putemicd garan[ie de securitatg.
8,14 Diadema $i haina de purpurd erau insemne monarhice pe care romanii le-au resprns
categoric ti in timpul principatului; in perioada dominatului lucrurile se schimbd radical.
8,16 La acea datd, senatul cuprindea trei sute de membri, la caxe se adtrugau doutrzeci de
magistrafi (doi consuli, doi pretori, doi chestori, patru €dili fi zece tribuni): nu €xistau
date fixe pentru finerea $edintelor, cu excepfia zilelor cand magistratii intrau in funcfie.
Dactr principiul anualirilii pentru magistraturile romane este bine sesizat de autorul cdrfii
lMac., in mod ciudat principiul colegialitAfii estc ignorat.
8,17 Eupolemos, un iudeu elenizat, as€menea lui lason, se regAsegte in 2Maa, 4,1l, posi_
bil identic cu scriitorul mentionat d€ Eusebiu, Flavius Iosephus, Clemont din Alexandria
9i Ieronim. Familia lui Accos era o cunoscuti familie sacerdotale; Iason descindea 5i el



I MACABEIS 521

[cu romanii], 18 pentru ca [aceia] s6-i scape de jug, deoarece vedea cl
regatul grecilor il t6ra pe Israel in robie. le Acegtia au pomit spre Roma -

cale foarte lungi - au intrat in senat li au griit: 20 
,,Iuda Macabeul, fralii s6i

$i mullimea iudeilor ne-au trimis la voi ca sd incheiem cu voi aliantd gi pace

$i sA fim inscri$i intre alialii gi prietenii vo;tri." 2r Cuvantul le-a pldcut

[romanilor]. 
" Aceasta este copia scrisorii pe care [romanii] au inscris-o pe

table de bronz gi le-au trimis la Ierusalim, ca sb fie acolo amintire de pace
qi alianla:

" 
,,Sd l" fi" bin" romanilor 9i neamului iudeilor, pe mare ti pe uscat, iar

sabia qi dugmanul si fie departe de ei, 2a Daca va izbucni un rizboi mai intlii
impotriva Romei sau impotriva weunuia dintre aliatii lor in toat6 stlpanirea
lor,25 neamul iudeilor si intre in luptA din toati inima alAturi de ei, a$a cum
vor cere imprejurdrile. 26 Iar duqmanilor si nu le dea gi si nu le duca gau,
arme, arginti sau cordbii, dup[ cum a hot6rat Roma; iudeii s5-9i Jind
figiduinlele lSri sd primeasci ceva in schimb. 2t La fel, daca va izbucni un
rizboi mai intai impotriva neamului iudeilor, romanii sd intre in lupt6 din

dintr-o familie saaerdotaltr. Tatdl sau. Eleazar. €ste Drobabil martirul descris ln 2Mac.
6,18 sq.
8,18 Prcsupusul tratat cu Roma va fi fost incheiat in 16l i.H.; a suscitat multe comen-
tarii, iar autenticitatea lui a fost pusa sub semnul intrebtrrii; in favoarea ei pledeaza
formulele utilizate care corespund tratatelor cunoscute incheiate de romani. Se citeaza ln
acest sens ln aequm foedrJ incheiat intre Roma li un stat mic insular, text descoperit pc
o inscriptie din insula Astypale din Sporade din 105 i.H. (apud lrbel, p. 153), aeoa ce
dov€dette interesul p€ carel aveau romanii fi pentru micile puteri intr-o pcrioadl cand
ei erau pe cale sA devina, sau chiar devenisera, puterea mediteraneand cea mai impor-
tanta; de asemenea, €ste invocat textul din Trogus Pompeius (lustin 36,3,8) confom
caluia relatiile dintre romani si iudei dateazf, din vremea lui Demetrios I, la o datA cand,
spune Trogus, romanii erau foarte damici in relaliile cu strainii (A Demetrio cum desci-
yissent - Iudaei -, amicitia Romanotum petita primi omnium ex Orientalibus liberlarem
acceperunt, facile tunc Romanis de alieno largrezrirrJ). Faptul cA formulele utilizate in
lMac. corespund formularilor romane nu este un argument dgcisiv in favoa.ea autenti-
cit4ii, deoarece falsificatorii cunogeau bine stilul actelor oficiale. Un lucru este a€ri:
cxistenta unor relatii intre romani qi iudei la data menlionata este o r€alitate: romanii
aveau tot interesul sd suslind o populatie care, prin acfiunile ei, slAbea puter€a seleuci-
zilor; pentru a dovedi existenia unor tratate de felul celui men[ionat in tcxt est€ inse nevoie
de descoperirea unor noi documente. N{omigli/'fro (Hochkulturen im Hellenismus, p. l2l)
considerd ce ftatatul nu putea fi decat un tratat de vasalitate.
8,22 Flavius losephus (,41 12,417) spune ca originalul de la Roma era scris pe table de
brolz. iar o coDie a fost trimisi la lerusalim. ceea ce corespunde obiceiului roman.

. ..;., .
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tot sufletul, dupi cum cer imprejurdrite. 2E Iar dugmanilor nu li se vor da
grdu, arme, arginti sau corabii, dupt cum a hotaret Roma. Sd-gi find fhge-
duintele fex{ viclenie. 2e Prin aceste cuvinte s-a incheiat fatatul dintre
romani 9i poporul iudeilor. 30 Dac6, dup6 cuvintele acestea, unii sau allii vor
voi sI adauge ori sA scoatd, vor face dupd alegerea lor, gi orice vor adiuga
sau vor scoate si aib{ putere de lege." 3l in ce prive$e relele cu care regele
Demetrios i-a coplegit [pe iudei], noi i-am scris zicAnd: ,,De ce ai pus jug
greu asupra iudeilor, prietenii 9i alialii nogtri? 12 Daca se vor mai pl6nge
impotriva ta, le vom face noi dreptate gi ne vom rdzboi cu tine pe mare 5i
pe uscat."

9 I Demetrios a auzft cA, Nicanor gi ogtirea lui au ctrzut in luptA gi i-a
bimis a doua oari pe Bacchides 9i pe Alkimos in pdmantul lui luda; 9i
impreuntr cu ei aripa dreaptb [a ottirii]. 2 

$i au pomit pe calea ce duce spre
Galileea gi gi-au pus tabdra la [oraqul] Maisaloth, in finutul Arbelei, pe care
l-au cucerit qi au ucis foarte multe suflete de oameni. 3 Iax in prima luna a
anului o sutd cincizeci 9i doi gi-au pus tabtrra in apropierea Ierusalimului.
' Au pomit gi s-au indreptat spre Bereea cu dou[zeci de mii de pedestragi
gi doud mii de cdl4refi. t luda se aSerase la Elasa impreund cu t;ei mii de

8,28 ,dugmanilor", gr. oogpcqoootv, /l/r. ,,alialilo/': so prcsupunc o coalitie impotriva
iudeilor.
8,29,,poporul": aici este 6ipoq, in scns politic, fi nu termenul etnic l,qo€.
8Jl Scrisoarea nu este mentionate de Flavius losephus; t€xtul abunda in ebraisme gi
pare a fi o addugare a autorului.
9,1 Capitolul 8 a fost o parantezl care se inchide acum. a ,,aripa dreaptl [a o$tirii]":
dupd ilroteza cea mai plauzibila (Calmette, apud Abel) expresia arc sensul de ,,elita
armatei", deoarece, in mod obi$nuit, trupele de elitA emu atezat€ la aripa dreap6.
9,2 ,,Galileea": ln manuscrise fcA,.yc4,c, probabil o confuzie a traducetorului grcc, carc a
interpretat gre$it toponimul iudaic. Cl Flavius losephus (l.t 12,421), unde se spune ce
Bacchides ,,a pomit din Antiohia spre ludeea $i s-a alezat in orasul Arbella al Galileii,'.
| ,,Maisaloth": zond plina de pettari, din apropierea lacului Tiberiada" unite intre ele prin
sclri tiiate in stanci; refugiu al bandifilor in timpul lui Ircd cel Mare gi refugiu al
iudcilor ln timpul rescoalei lor din wemea lui Nero; regiunea este descrist de Flavius
losephus, Bell. Iud. 4,451-458.
9J ,,prima luntr... cincizeci 9i doi": anul 160l.H.
9,4,,Bereea"; al[ii (recensiunea lucianict, VL, Syr., Flavius losephus) citesc ,,Beerzeth,,.
Dupi spuselc lui Flavius los€phus (,41 12,422), Iuda s€ aSczase cu trupele sale la Berzetho,
la 7 km. nord, nord-vest de Beerzeth, Abel (p. 160) considera preferabilt indicatia lui
Flavius Iosephus.
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b6rbati alegi. o Dar cend a vlzut multimea nenumarati a ogtirii, [iudeii] s-au
speriat foarte tare. $i mulii s-au strecurat afartr din tab6r6, incat au mai
rAmas dintre ai sdi doar opt sute de oameni. 7 A v5zut luda ca oastea i s-a
destrdmat gi cd rAzboiul ameninfd gi i s-a fr6nt inima cI nu avea timp sil-i
adune pe ai s6i; E obosit, le-a spus celor care mai rtrmdsesera alaturi de el:
,,Si ne ridicdm qi si ne aruncim asupra dugmanilor, daci ne vom putea
lupta cu ei!"'Ei in""."uu s6-l abati, zicdnd: ,,Nicidecum nu vom putea
decet se ne salvam vietile acum; n€ vom intoaxce apoi impreund cu frafii
no$tri gi ne vom lupta cu duqmanii; acum suntem prea putini." 'o luda le-a
spus: ,,Departe de noi sd facem ata cevq sA fugim de ei, iar dac6 ne-a sosit
ceasul, str murim vitejegte pentru fralii noghi qi sd nu d6m prilej sf, fim
defttima1i." " Atunci ostirea [du;manilor] a ielit din tabirA $i le-a stat ln
falA: cAlArimea lor era impA4itA in doud" iar prdgtierii gi arcaqii mergeau in
fruntea ogtirii, impreune cu intAii luptitori, cei [mai] viteji. Bacchides se
glsea la aripa dreapte. 12 Falanga s-a apropiat din cele doutr pa4i in sunet de
trdmbi{i, iar cei din jurul lui Iuda sunau gi ei din trimbile. Ir $i s-a cutre-
murat pAmentul de larma ogtirilor; batelia s-a pomit gi a linut de diminea{i
pane seara. la Iuda a vtrzut ctr Bacchides cu partea cea mai tare a ogtirii sale
se afld la aripa dreapte fi i-a adunat la sine pe cei mai curajogi in suflet; 15 gi
a zdrobit aripa dreapta a dugmanilor gi a urmerit-o pani la muntele Azot.
16 Dar cei de la aripa stanga, vdzand infrAngerea aripei drepte, au venit pe
urmele lui Iuda gi a oamenilor lui gi le-au cdzut in spate. 17 

9i s-a lnd6rjit
bAt6lia $i au cAzut mu\i randi dintr-o parte 9i cealaltA. r8 A c{zut Si Iud4 iar
ceilalfi au luat-o la goanf,. re Ionathan gi Simon au luat trupul lui Iud4
fratele lor, Si l-au tngropat in mormanrul parintilor sli la Modein. 20 

5i l-au
plens $i l-au jelit intregul Israel cu jale mare qi l-au bocit multe zile, zicdnd:
2l 

,,Cu. a cazut viteazul, izbivindul pe Israel!" 22 gi celelalte lntAmplnri

9,6 ,,opt sute de oameni": dintr-un numlr initial de tr€i mii.
9,l5,,Azot": gr. A(oroq r€dtr ebraicul A.pdod, un ora' aflat ln campia lilistcani; aici
cstc lnsl vorba de un munle; Flavius losephus (AI 12,429) presupune existenfa unui
munte numit Eza sau Az4 total necunoscut; nu cxista o solufi€ plauzibili li, de acee4
s-a emis ipoteza unei alterlri a textului; nu s-a propus lnsi nici o conjectura multu-
mitoare ,
9,19 Conform cclor spuse de Flavius losephus (AI 12,432),lonathan fi Simon au obtinut
din partea inamicului corpul lui luda; pare insA puFn probabil ca Bacchidcs si fi
acceptat acest lucru gi si nu fi l'rut str rtubune maltatarca cadalTului lui Nicanor de
cAtre Iuda- Pentru inmormantarea lui lud4 cl mai departe 13,25-30.

I
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ale lui Iuda gi rdzboaiele lui Ei faptele lui vitejegti, cate le-a facut, $i marefia
lui n^u s-au mai scris, c[ci erau mult prea multe.

" Iar dupd sfdrqitul lui luda au aparut la lumind nelegiuilii in toate
hotarele lui Israel gi s-au ridicat to{i fbptuitorii nedreptiitii. 2a in acele zile
s-a iscat mare foamete, iar tara s-a dat cu ei. 25 Bacchides a ales oameni f?[ri
de lege gi i-a pus stipini peste t2ri. 

26 Acegtia ii cautau pe prietenii lui lud4
ii cercetau gi-i aduceau in fala lui Bacchides, iar acesta ii pedepsea 9i lgi
bdteajoc de ei. '' $i s-a fdcut mare stramtorare in Israel, cum nu mai fusese
din ziua in care nu li se mai aratase nici un profet. 28 Atunci s-au adunat toti
prietenii lui Iuda gi i-au spus lui Ionathan: 2e 

,,De cand a murit fratele teu
Iuda, nu mai este nici un birbat asemenea lui care si pomeasctr impomva
dugmanilor, a lui Bacchides gi a celor care urAsc neamul nostru; 3o agud-,
acum, noi te-am ales p€ tine astAzi s6 ne fii conducAtor gi capetenie in locul
lui, ca sd po4i razboiul nostru.' r' $i Ionathan a primit in clipa aceea
conducerea 9i a luat locul fratelui sdu luda.

" Bacchides a aflat gll c6uta pe lonathan, ca str-l ucid[. 33 Iar Ionathan
impreund cu fratele sdu Simon $i cu tofi cei din jurul lui au fugit in pustiul
Thecoe gi s-au a5ezat l6ngi apa iazului Asphar. 3a Bacchides a aflat in zi de
simbitn gi a venit impreund cu toatA ogtirea trecand peste Iordan. 35 gonathan]
l-a trimis pe ftatele s6u Uoanl, c6petenia cetei, s6-i roage pe nabatei, prie-
tenii sai, sd le primeasci bagajele multe. 16 Dar fiii lui lambri, din Medaba,

9,27 Comentatorii considerA ce Malachia lnchcic perioada profelilor la care s€ rcfcrtr
textul; totu$i exprimarea ram6ne vagt.
9,29 ,,sl pomeascd', gr. €€€le€iv Koi €io€t o€'r.v, /in ,,str iasd $i sA intre', - ebrarsm.
9,31 Flavius Iosephus (11 13,5) amta c6, ln ciuda represiunii lui Bacchides, au rtrmas
suficienfi partizani ai rezistenlei pentru a d€clanga o nou[ rgvoltd; acegtia s-au dus la
Ionathan Si i-au cerut sAl imit€ pe Iuda ti sd impingd pant la sacrificiul suprem bAtalia
pcntru libertate.
9,33 ,,pustiul Thecoe": este vorba dc regiunea carc coboar, de b fqo,Ah la Marca
Moarta, regiune deFrticA" propice rdzboiului d€ gherila; 2par. 26,10 menfioneazi
IentAnile sdpate de Ozias; Ionathan s-a asezat la una dintre acestea.
9J4 Exegefii considera ve$etul drept o glosi marginala intratd accidental ln text.
9,35 Regiunea nu se pr€teazd la depozitare de bunuri; in consecinfd" Ionathan decidc sl
apeleze la nabatei, care in mod normal trebuia sAJ ajute pentru cd aveau urd fatd d€
seleucizi.
9,36,,Medaba": localitate situau la 35 km sud de Amman; patims congenitala pentru
prada i-a determinat p€ nabatei sf,J ucida pe Ioan fi sa puni m6na p€ bunurile ldsate lor
in custodie.



au pus mana pe Ioan ti pe toate cate le avea cu el Si l-au luat cu ei. '' Dupe

aceasta, au aflat Ionathan 5i Simon, fratele siu, cd fiii lui Iambri fac

nunta mare pi aduc cu mare pompa din Nadabath mireasa, pe fiica unuia

dintre oamenii de vazd din Canaan. 38 
$i-au adus aminte de sAngele lui

Ioan, fratele lor, qi au pomit gi s-au ascuns lntr-o vagauna din munte.
3e 

$i-au ridicat ochii, s-au uitat ;i, iata, larmi 9i alai mare: mirele 9i,
impreuni cu el, prietenii Si fralii sai veneau spre ei cu chimvale 9i cu

muzicanli gi cu arme multe.40 Atunci s-au repezit asupra lor din ascunzi-

toare Si i-au ucis: mulli au cazut renili [de moarte], iar ceilal]i au fugit tn

munte; fi [oamenii tui lonathan] le-au luat totul ca prad6. at Nunta s-a pre-

schimbat in jale, iar muzica lor, in bocet. 42 
9i, ldupa cel au razbunat

sargele fratetui lor, s-au intors in mlattinile Iordanului. - a3 Bacchides a

auzit acestea gi a pomit, in zi de sambdtn, cu oaste multa' pinl la malurile

Iordanului. aa Ionathan le-a spus celor din jurul siu: ,,Sa pornim la bitilie

pentru viata noastrA, caci ziua de azi nu este asemenea zilei de ieri 9i nici

asemenea celei de alaltdieri; ot iat6, tetboiul ne cuprinde din fale ;i din

spate, iax apa lordanului, mlagtina 9i desigul, de o parte $i de alt4 astfel cd

nu este loc de scdpare; a6 acum, strigali spre cer, ca sd fifi izbivifi din

mdinile duqmanilor nogtri." ot 
9i s-a pomit betelia; Ionathan.ti-a intins

mAna pentru a-l lovi pe Bacchides, dar acesta s-a tras inapoi. no lonathan

impreund cu cei din jurul siu au sArit in Iordan 9i l-au trecut inot; iar

[duqmanii] n-au mai trecut Iordanul in urma lor. 'n in u"ea zi Bacchides a

pierdut cam o mie de oameni. to S-a into.. in lerusalim ti a conshuit cetdli

intarite in ludeea: fortdreata de la lericho, 9i de la Ammaus' ii Baithoron, Si
Baithel, 9i Thamnatha Pharathon, li Tephon cu ziduri inalte, cu podi $i
zivoare. 5l 

$i a aSezat garzi in ele, sd ha4uiasca pe Israel. "' $i a lntlrit

cetatea Baithsua, Si Gazara, 9i fortareala [din lerusalim] ii a pus in ele

I MACABEI9

9,37 ,,Nadabath': la Flavius Iosephus (,41 13,18), Nabatha. Este o fortarcata arameeanl

nnge muntele Nebo, ln marginea Moabului; numele de Canaan dat zonei este un

arhaism care se referl aici la populatia pagand.
9,41 Distih inspirat din Amos 8,10.
9,46 Chiar dac[ lonathan a declanlat ostilita$le, mifcar€a a fost defensiv[; or, aptrrarea

era pemisa ii in ziua sabatului.
9,49-50 Din cauza pierd€rilor importante suferito, Bacchides renunfi str-l urmaroasal po

lonathan dincolo de fluviu.
9,31 ,,Ammaus" este Emmaus, Thamnatha este forma aramaictr a numelui Timna (cl lis

Nav. 19,50), Pharathon, c/ iud. 12,15 ti Tephon este Taphu (cl Iis Nav. 12,17).

l i
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oaste li provizii. 53 
9i i-a luat ostateci pe fiii fruntaSilor fnrii 9i i-a lnchis tr

fortireaja din Ierusalim sub pazi,
'o in anul o suta cincizeci li trei, in luna a doua, Alkimos a poruncit sA

se dlrime zidul cu(ii interioare a llcagului sfdnt; chiar [voia s6] nimiceascd
lucrarea profefilor 9i incepuse sd o dirdme. 55 Dar, ln ceasul acela. Alkimos
a fost lovit de dambla 9i planurile i-au fost zid[micite; gura i-a amufit gi i
s-a inclestat gi n-a mai putut sd griiasc6 nici un cuvant gi s6 dea porunci cu
p-rivire la casa lui. 56 

$i a murit Alkimos in acea vreme, in chinuri cumplite.57 Bacchides a vizut cA Alkimos a murit $i s-a lntors la rege. $i s-a liniftit
pemantul lui luda vreme de doi ani.

5E gi au linut sfat toJi nelegiuifii gi au spus:,,Iat!, Ionathan Si cei din
jurul lui igi duc traiul linittifi 9i lncrezitori; s6-l chemdm dar acum oe
Bacchides, 9i el ii va,prinde pe toti intr-o singuri noapte.', 5e gi au pomit
sA-i spund planul lor. 60 Iar Bacchides a pomit cu oaste multe gi a trimis pe
ascuns scrisori tuturor alialilor sdi din ludeea, ca sA pund mdna pe Ionathan
gi pe cei din jurul lui. Dar n-au putut, fiindcd s-a aflat de planul lor. 6l Atunci
au pus mdna pe vreo cincizeci dintre oamenii din fartr, capi ai acelei tic4-
logii, 9i i-au omorat. 62 Ionathan gi Simon, impreund cu cei din jurul lor,
s-au retras_ ln pustiu Ia [cetatea] Baithbasi, i-au recladit ddramdturile ,i au
lntdrit-o. 63 Bacchides a aflat, qi-a adunat toati ceata lui si a dat de veste
celor din ludeea. 6a 

$i a pomit s6 impresoare Baithbasi, s-a luptat cu [cei
dinl cetate multe zile gi a f4cut magini de rtrzboi. 6s Atunci Ionathan l-a l6sat

9,53 Bacchides renunfi la urmtrrirea trupei lui Ionathan, prca pu[in numeroase penru a
constitui un pcricol, li lntdxe$te o serie de puncte stratcgice pentru a controla regiunea.
Urme ale acestei activitifi a lui Bacchides au fost identificate in urma cercetdrilor arheo-
logice.
9,54 ,,in anul... a doua": adic6 ln mai 159 i.H, a ,,zidul cu4ii interioare,': este vorba de
zidul care separa curtea accesibili ti paganilor de curtea frecventatd exclusiv de circum_
ci$i; prin ddramarea acestuia se gergeau simbolic diferenlele lntre iudci $i plgeni,
ftrcendu-se astfel un pas imponant pc calea elenizirii. a ,,lucraxea profetilor": aluzie la
rolul profefilor Aggcu Si Zaharia ln construirea Templului.
9,56 Atacul de paralizie al lui Alkimos este prezentat drept rezultatul unei acliuni divin€;
cl ti Flavius Iosephus (AI 12,4t3).
9,6f Abel (p. 175) considera ca lonathan estc autorul ucidedi celor cincizeci, qi nu
Bacchides; Flavius losephus, (11 13,31) este categoric in a-i atribui generalulur mace_
donean gestul. De altrninteri, pufin mai terziu, tot intr-un moment de furie (v. 69),
Bacchides va sivar$i un gest similar.
9,63 Bacchides lpi mobilizeazA ps[�tizanii; cf. ti Flavius Iosephus (,41 13,23).

. :  ,  . . : - . I  . r , . ' . - .  -1:+;d
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ln cetate pe Simon, fratele sau, a ietit ln finut 9i a mers cu o ceati pulin

numeroas[. tr L-a zdrobit pe Odomera fi pe fratii lui 9i pe fiii-lui Phasiron

in agezlrile lor;9i au inceput str izbeasci 9i s-au suit cu ogtile. " [Pe de altit

parte,l Simon cu ai s6i au iesit din cetate gi au dat foc mEinilor de rdzboi'
68 S-au luptat cu Bacchides, l-au zdrobit gi l-au stramtorat foarte, cAci planul

fi navala lui erau zidimicite. 6e S-a mdniat cu urgie pe nelegiuilii care il

slituiser6 sA vini tn tinut, i-a omorat pe mulli 9i s-a hogret se plece in tara

sa. 70 Ionathan a aflat 9i a trimis soli, ca sa incheie pace $i s[-i ia inapoi pe

cei robifi. 7r 
[Bacchides] i-a primit fi a facut dupd cuvintele lui [Ionathan];

gi s-ajurat si nu-i mai pricinuiascd nici un rau in toate zilele vie{ii sale. t2 
9i

i-a dat inapoi pringii pe care li luase mai inainte de-pe pAmantul lui luda gi

s-a intors in taxa sa; fi n-a mai venit in hotarele lor' " $i s-a odihnit sabia ln

Israel. Ionathan s-a agezat ln cetatea Machmas 9i a inceput sA judece

poporul; $i i-a spulberat pe toli nelegiuitii din Israel'

10 I in anul o sutA $aizeci, Alexandru Epiphanes, fiul lui Antiochos, a

pomit ti a cucerit oragul Rolemais; 9i a fost primit $i a inceput sA

domneasca acolo. 2 Regele Demetrios a auzit li a adunat oqtire foarte multa

li a pomit rAzboi lmpotriva lui. ' 
$i Demetrios i-a trimis lui Ionathan

scrisori cu vorbe de pace, spre aJ mlguli. 4 CAci el lfi spunea: ',Sf, incheiem

repede pace cu [Ionathan], mai inainte ca el sa incheie pace cu Alexandru

impotriva noastri. 5 Caci latuncil i'i va aduce aminte de toate nenorocirile

pe care i le-am pricinuit lui, fralilor lui li neamului [lui]." 
" 

9i i-a dat lui

lonathan dreptul de a strange o$ti, de a pregati arme 9i de a-i fi aliat; li a

9,66,,au lnceput sa izbcascd... o$tile": nu c clar care est€ subiectul $i nici sensul general

nu e limpede. Ar putca insemna 9i ,,au sporit ln puteri".

9,68 Bacchides a fost prins la mijloc intre trupele lui Ionathan li 8le lui Simon; cl !i
Flavius losephus (,4128), care dI mai multe detalii.
9,73,,Machmas" (ebr. Mikh"nds\ era o localitate situati la 12 km sud de Bethel '

,,poporul": aici tr€buie infeleasl numai minoritatea rlmasd credincioastr Legii'

tb,i ,,in anul o suttr Fizeci": adici incepand cu 14 aprilie 152 i.H ' ,,Alexandru
Epiphanes": este vorb4 d€ fapt, despre Alexandru Balas, un aventurier care se pretindea

fiul lui Antiochos Epiphanes; cu exceptia autorului Macabeilor, nici un autor antic nu ia

in serios aceastA filialie (cf. Titus Livius, Epit. 52. hotho ignotus et ir.cettae stirpis'

,,ins obisnuit li de stirpe nesigurf'); sc bucurl de sprijinul regelui Attalos al ll-lea al

Pergamului, al lui Ptolemeu Filometor fi al senatului de la Rom4 toti interesati in

frongerea puterii lui Dem€trios I Soter. Flavius Ioscphus (,4/ 13,30) este singurul autor

antic car€, alituri de I Mac. , pom€nette debarcarea la Ptolemais.

lill
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spus sd i se dea inapoi ostatecii din fortdxeap. 7 Ionathan a venit la Ierusalim
gi a citit scrisorile in auzul intregului popor gi al celor din fortireald. 8 Dar
ei s-au speriat cumplit auzind c6 regele ii diduse dreptul sA stranga oaste.' Cei-din Cetiluie i-au predat lui Ionathan ostatecii, iar el i-a redat pdrin{ilor
lor. r0 lonathan s-a ajezat in Ierusalim $i a inceput sd recledeascd Si sA
refacd oragul. " El le-a spus celor care fdceau lucrarile sA intereasc[ zidurile
qi sd inconjoare -muntele Sion cu pietre cioplite ln patru muchii; gi ei au
fecut intocmai. 12 Iar strdinii caxe se gAseau in fortEretele pe care le zidise
Bacchides au fugit; rr fiecare gi-a lasat locul gi a plecat in lara sa; 14 doar in
Baithsur au fost ldsafi cativa dintre cei care se lepAdaserd de Lege 9i de
rdnduieli, cdci era loc de scipare.

15 Regele Alexandru a aflat de fdg[duielile pe care i le frcuse Demetrios
lui Ionathan; Si i s-au povestit rdzboaiele 9i faptele viteje$ti pe care le fdcuse
acesta impreunA cu fratii sdi 9i suferinlele pe care le induraseri 16 

9i a spus:
,,Oare vom mai afla noi un astfel de om? 36 ni-l facem acum prieten gi
aliat!" l7 Atunci i-a scris gi i-a trimis scrisoare cu aceste cuvinte:'".,Regele Alexandru, fratelui s6u lonathan, salutare. le Am auzit desore
tine ca efti barbat tare in putere gi vrednic s6 fii prietenul nostru. ,o gi acum,
te rdnduim astdzi arhiereul poporului t6u 9i vei fi numit prieten al regelui
(i-a trimis hainA de purpurd gi coroani de aur); ingdjefte-te de treburile
noaslre Si ptutreaza prietenia noastr6."

"' Ionathan a imbricat vegmantul sf6nt in anul o sut6 qaizeci, in luna a
taptea, de sarbatoarea corturilor; a adunat oaste $i a pregatit arme multe.

10,7 PAntr acum Ionathan aws€se interdictie dc a se stabili la Ierusalim. | ,,a citit scrisorilc
ln auzul (/itl. la urechile) intr€gului popor', - semitism (d E& 24,7), prin citirea scrisorilor.
Ionathan incerca sd-fi convingi concetafgnii de l€galitatea revenirii sale la Ierusallm.
10,10 Ionathan intelege sA profite de situafia in care se afla Demetrios spre a-Si pregati
baza pentr! operatiunile militaxe.
10,12 Este vorba de trupele cantonate la lerusalim de Bacchides. cf 9.50.
10,18 Titlul de .. l 'rare" {o6ci,o6q) era acordat peNonajelor de cel mai inalr rang.
10,20 Era obiceiul ca regii sau orat€le se le acorde preotilor dreptul de a pufla coroana
de aur 9i haine d€ purpura: cl in acest sens ln povestir€a lui Athenaios (5,21l) acelasi
drept acordat de Alexandru Balas unui filozof epicureu care voia sa devin, preot al
Vifiulii. a DupI tradifie, marele preot trebuia se fie din familia lui Sadoc (numit de
David - cl 2Rg. 8,17: 3Rg. 1,8 etc.); numirea de cetre un suveran pdgan a unui preot din
alti familie avea sd ducA la o crize de legitimitate $i este una dintre cauzele ruD€rii
esenienilor de Templul de la lerusatim.
10,21 SArbdtoarea corturilor se celebra timp de lapte zile, cf, Ley, 23,33_431, era, o *_
batoare vesela in care participanfii purtau ,,ramuri de finic qi alte ramuri de coDacl
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?2 Demetrios a aflat toate aceslea, s-a mdhnit qi a spus: 23 
,,Ce-am f6cut

de Alexandru ne-a luat-o inainte ti qi-a cfutigat prietenia iudeilor spre
intdrire? 2a ii voi scrie;i eu cuvinte de mdgulire gi de cinstire si lii voi
trimitel daruri, ca s6-mi fie spre ajutor." 25 

$i i-a scris aceste cuvinte;
,,Regele Demetrios, neamului iudeilor, salutare. tu De vreme ce ati tinut

lnlelegerile incheiate cu noi gi ne-ali r6mas prieteni 9i nu ali trebut de partea
dugmanilor noqtri, noi am auzit gi ne-am bucurat. 27 gi acum, ramdneli mai
departe credinciogi fa16 de noi, iar noi vi vom rAspldti cu binefaceri in
schimbul a ceea ce faceli pentru noi. 2t gi va vom ierta de multe biruri Si vf,
vom da multe daruri. " Chiar acum ve scutim pe voi gi pe toli iudeii de d[ri
$i de taxa pentru saxe gi de taxa pentru coroane; 30 din ziua de azi vA scutesc
de plata treimii din semdrAturi, de cea a jumitdlii din roadele pomilor, care
mi se cuvin mie, gi niciodati nu le voi mai lua din ziua de azi si pdnd in
vecie de la pdmdntul.lui luda gi de la cele trei nome care i s-au alipit din
Samaria qi Galileea. 3l Ierusalimul si fie sfhnt gi, impreuna cu fnutul sAu, str
fie scutit de zeciuiald 9i de biruri. " Ma lipsesc gi de puterea asupra
Cetiiluiei din Ierusalim gi o dau arhiereului, ca sd ageze in ea spre paz6
luptdtori alesi de el. 13 

9i tuturor sufletelor de iudei care au fost duse in
robie de pe pdmdntul lui luda prin tot regatul meu le ddruiesc libertatea; si
toti sA fie scutili de diri gi de taxele pe vite. 3a Toate sdrbdtorile, 9i zilele de
sabat gi de lund noud, gi zilele rinduite, 9i trei zile inainte de sfubdroare, il
trei zile dupd sdxbatoare sA fie toate zile de scutire de dAri pentru toti iudeii

stufo$i $i din strlciile care cresc l6nge paraie,,(Lev. 23,40) 9i sc aduceau jertfe. Sarbitoa_
rca menlionata in text a avut loc in luna octombrie l52l.H.
10,25 in actualul stadiu al cuno$tintelor este imposibil de stabilit dacl textul scrisodi
este autentic sau fals.
l0l9 Taxa pentru sare €ra un impozit personal caxe era propo4ional cu cantitatea de
sare presupusa a fi consumaE de fiecare; prin taxa pcntru coroana se intelegeau darurile
care intovdr4eau coroana de metal trimisi regelui de ziua lui; degi erau benevore, prac-
tic devenisera obligatorii. ln acest moment, iudeii aveau de pldtit urmtrtoarele dtrri;
t.ibutul, contribufia funciari mai sus pomeni6, taxe directe asemenea imDozitului coro_
nar !i asupra sarii, taxele asupra salinelor. impozit pe circulalia marfurilor, taxA globala
asupra vcniturilor preofilor.
10,30 Este vorba de taxe grele; trebuie lnsA remaxcat faptul ci r€gele era proprietarul
tuturor ter€nurilor gi ci el le ,,arenda" numai celor carel lucrau. | ..nome": diviziuni
teritoriale egiptene.
10,31 Caracterul de sfintenie acordat unui orag era ln general asociat cu dreptul dc azil;
ln acelaii timp Ierusalimul era exonerat d9 impozite strtrine.
l0J2 Un ,,oraS sfent" se apera singur, n-avea nevoie de gamizoanA strtrine-
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de pe tot cuprinsul regatului meu; 15 nimeni nu-_va avea dreptul str le 6earl
plat6 fi s[ supere pe vreunul dintre ei cu ceva. '" SA fie inscrigi dintre iudei
ln oastea regelui pdni la treizeci de mii de oameni gi li se va da solda cuve-
nitd in toate ogtile regelui. " Unii dintre ei vor fi puqi in fortirefele mari ale
regelui gi dintre ace$tia vor fi in dregitoriile de incredere ale regatului;
conducdtorii ti cApeteniile lor s[ fie alesi dintre ei gi sl se supuni legilor
proprii, aga cum a hoterat regele pentru pdmdntul lui luda. 38 Cele trei nome
ale Samariei alipite Iudeii sa fie ad6ugate ludeii, ca sf, fie socotite ca fnand
de un singur conducator gi sA nu se supund altei autorititi decat arhiereului.
3e Ora;ul Ptolemais impreuni cu finutul s6u il diruiesc licatului sfent din
Ierusalim pentru cheltuielile necesare celor sfinte. a0 Iar eu voi da in fiecare
an cAte cincisprezece mii de sicli de argint din veniturile regelui [care se vor
percepel din locurile potrivite. ar Tot prisosul [de bani] pe care strangdtorii
de diri nu l-au vArsat ca ln anii treculi, il vor da de acum pentru lucrdrile
Casei. a2 

9i, peste aceste4 cei cinci mii de sicli de argint p€ care ii luau din
bunurile templului din socoteala de fiecare an, sA fie l6safi, deoarece ei se
cuvin preotilor care slujesc. 43 lar celor care se vor refugia in templul din
Ierusalim Si in toate hotarele lui din pricina datoriilor catre rege sau din alte
motive, sf, nu li se facA nici un riu 9i sd nu fie atinse bunurile lor, oriunde ar
fi in regatul meu. 44 Iar lucrdrile pentru a zidi 9i a reface l4cagul sflint gi
cheltuiala sA se plAteascd pe seama regelui. nt 

9i cheltuielile pentru reface-
rea zidurilor qi intdriturii de jur imprejur a Ierusalimului sA se plateasce pe
seama regelui, precum gi cele pentru refacerea [celorlalte] ziduri din ludeea."

a6 Cdnd lonathan gi poporul au auzit aceste cuvinte, nici nu le-au crezut,
nici nu le-au primit, deoarece ei igi aminteau de marile nenorociri pe care

[Demetrios] le ficuse in lsrael qi cit de tare li chinuise. a7 gi s-au hotirflt
pentru Alexandru, pentru cA el fusese cel dintdi care le trimisese cuvinte de
pace $i i-au rdmas aliali in toate zilele.

1037 Ptolemeii au dus o politici toleranut faftr de iudei; seleucizii, in momente de
cumpanA, cauttr sa-i imite.
1039 Ptolemais se afla ln mainile lui Balas, astfel ctr oferta cra fad valoar€ imedi8tt.
10,42 Siclul era asimilat staterului grec.
10,43 Privilegiu de imunitate a refugiatilor acordat sau conservat de s€l€ucizi pentru
marile sanctuare din imperiu: templul Artemidei din Efos, al lui Pluton din Nyssa etc,
Privil€giul pentru lerusalim a ramas la stadiul de promisiune.
10,45lstoricul modem Wilrich (apzd Abel, p, l9l ) coosiderr, cu dreptate, ctr scrisoarea
reia principalel€ prevederi ale ca.tei lui Antiphos al III-le4 reprodusi de Flavius losephus
(Ar 12,3,3\.

1
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. a8 Regele Alexandru a strans o$tiri mari 9i a pomit lmpotriva lui
Demetrios. ae 

9i s-a pomit razboi intre cei doi regi, iar oastea lui Demetrios
a rupt-o la fugl qi Alexandru l-a urmirit gi l-a infr6nt. 50 gi s-a dat bdtdlie
grea,toati ziua panl la asfinlitul soarelui gi a c6zut Demetrios in acea zi.'' Alexandru a trimis sol c6tre Ptolemeu, regele Egiptului, cu aceste

,cuvinte:
52 

,,M-am lntors la regatul meu 9i m-am urcat pe tronul shImogilor mei;
ti am pus mena pe putere, l-am infiant pe Demetrios 9i am luat in st6pdnire
fara noastr6; 53 am pomit lupta impotriva lui qi l-am zdrobit pe el gi ogtirea
sa gi m-am urcat pe tronul domniei lui. 54 Iar acum si fim prieteni: tu str
mi-o dai pe fiica ta de sotie, iar eu igi voi fi ginere gi vi voi d4 1ie 9i ei,
daruri vrednice de tine."

55 Iar regele Ptolemeu i-a rlspuns zic6nd:
,,Fericiti zi in care te-ai intors pe pamantul strdmosilor tAi ,i te-ai ar€zat

pe tronul lor de domnie. 56 gi acum voi face cum mi-ai scris. dar str-mi vii in
intimpinare la Ptolemais, ca si ne vedem; gi te voi face ginerele meu, a;a
cum ai spus."

57 
9i a plecat Rolemeu din Egipt lmpreunA cu Cleopatr4 fiica sa, 9i a

sosit la Ptolemais in anul o sfia iaizeci 9i doi. 58 Regele Alexandru i-a iegit
in intdmpinare, iar Ptolemeu i-a dat-o de solie pe Cleopatr4 fiica sa, qi au
f6cut nunta in Ptolemais, ca nigte regi ce erau, cu mare slavi. 5e Reqele
Alexandru !a scris lui Ionathan s6 vina sA se lnteheascd cu el. n gi a pllcat
Ionathan cu alai mare spre Ptolemais, unde s-a intalnit cu cei doi regi; 9i
le-a dat lor gi prietenilor lor aur, argint $i multe daruri gi a aflat bundvoinli
lnaintea lor. "' $i au uneltit impotriva lui oameni veninogi din Israel, oamenr
fdrd de lege, gi l-au pdrdt regelui, dar regele nu i-a luat in seami. 62 Ba"
dimpotriva, regele a poruncit si i se ia haina lui Ionathan 5i si i se ounll

,,1
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10,50 Cl Flavius Iosephus,ll 13,59-6t.
10,51 Este vorba de Ptolemeu aMJea Filometor.
10,56 Alegerea oraSului Ptolcmais pentru celebrarea cdsatoriei politicc lnfc Alexandru
Balas ti Cleopatra €ste semnificativtr, deoarcce ora'ul, prin numele s6u, amintea ioflu_
€nla egipteana; ln acoastl perioada, Ptolemeu bate tetradrahme la ptolemais.
10,57 ,,in anul o sutd faizeci gi doi": adici in aprilie 150 - aprilie 149 i.H.
10,62 Abel (p. 195) atrage atentia asupra faptului ctr fraza ,,este tipic semitica unde sub-
ordonarea fafd de un verb de porunctr este marcatd printr-o coordonarc aparcntd'. Haina
de purpurA era vesmantul de ceremonie, iar acordarea dreptului de a o Durta avea sr
semnifi calia acorderii unei demnitdli imponante.
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ve$mant de purpura; $i aia au ficut. o'Apoi, regele l-a a'ezat langa el $i le-a
spus dregatorilor sai: ,,teqifi impreuni cu el in mijlocul cetdlii Si vestiti ca
nimeni si nu-l vorbeascf, de riu in nici o imprejurare gi nimeni s6 nuJ
tulbure in nici un chip." oo 

$i, cend au v6zut pdrdtorii cinstea de care se
bucurd Ionathan gi i-au auzit pe crainici ce vesteau gi l-au vtrzut imbracat in
purpurS" au luat-o la goane cu totii. 65 Regele i-a dat cinstire qi l-a inscris
printre prietenii sii cei dintii, numindul sfateg Si guvemator. 66 lar Ionathan
s-a intors la lerusalim cu pace qi bucurie.

67 in anul o sutd gaizeci gi cinci, Demetrios, fiul lui Demetrios. a venit
din Creta pe pamantul strfunogilor sei. 68 Regele Alexandru a auzlt, s-a
supdrat foarte tare fi s-a lntors la Antiohia. 6e lar Demetrios l-a inririt in
dregdtorie pe Apollonios, care era [guvemator] peste Siria Koile; acesta t
adunat o ogtire maxe Si ;i-a atezat tabbra la lamneia. $i a trimis se i se spun6
lui lonathan. marele oreot:

to 
,5u*ui ru te-ai r6sculat impotriva noashb de am ajuns de ras qi de

batjocuri din pricina ta; de ce ili arafi puterea impotriva noastr6, in mdnti?
" Acum, daci te increzi in ottile tale, coboard la noi, ln cempie, s6 ne
m&ur|m acolo, cici puterea ora;elor este cu mine. 72 intreabi 9i afl{ cine
sunt eu gi cei care ne-au venit ln ajutor; fi li se va raspunde: (Nu avefi cum
sd stafi in picioare in fala noastrA, pentru ci de doutr ori au fost infrAnti
pArinfii tni de c6tre acegti4 chiar pe pamantul lor.> 73 gi acum nu te vei
putea impotrivi unei asemenea c6l6rimi 9i ogti in cimpie, unde nu este nici
piatr6, nici stdncd sau loc de fug6."

'* Ionathan, cdnd a auzit vorbele lui Apollonios, s-a tulburat ln cuget, a
ales zece mii de luptitori gi a plecat din lerusalim, unde s-a intalnit cu
fratele seu Simon, care-i sosea in ajutor. 75 

$i-au agezat tabira in fata cetali
Ioppe; locuitorii i-au inchis po4ile, deoaxece in Ioppe se afla o gamizoani a

10,65 ,,strateg": aici are sensul do ,,guvemator". a ,,guv€mator", gr. Fpr6oplng, /rrf
,,guvemator al unei p54i" mai mari decat a strategului. in fapt, l-a recunoscut ca guver.
nator civil Si militar al ludeii si al celor trei ..nom€" din Samaria.
10,67 ,,Demetrios, fiul lui Demetrios": Demetrios al Il-lea Nicator, fiul lui Dem€trios I
Soter: conform celor transmise de Trogus Pompeius (apud Marcus lunianus lustinus;
Histoia 35,2,2), Demetrios a sosit in Siria cu ajutor creran, profitand de incapacitatea d€
guvemare a lui Balas. Anul 165 al erei seleucide corespunde anului 147-146 i.H.
10,69 ,,Apollonios": dupe toate probabilitelile este vorba dc confidentul lui Demetrios I.
pomenit de Polibiu 3l,ll,l9. Flavius Iosephus (11 13,88) considert ln chip gre$it ca
Apollonios a fost numit guvemator d€ Balas.

i
I
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.lui Apollonios; $i au atacat-o;76 gi cei din cetate, temendu-se. au deschis
po4ile $i lonathan a pus stApenire pe loppe. 77 Apollonios a auzit 9i a preg6-
tit trei mii de cdlireli gi ogtire numeroastr 9i a pomit spre Azot, ca in trecere;
dar el inainta spre cdmpie, deoarece avea calArime numeroasi gi se incredea
in ea. 78^llonathanl l-a urmArit pane la Azot, unde taberele s-au ciocnit in
b alie. '' Apollonios a lasat o mie de cdldreli ascungi in spatele lor. e Ionathan
a aflat ce s-a pregtrtit o curse in spatele s6u; [cdldrimea lor] a lncercuit oas_
tea lui lonathanl $i a tras segefi de diminea{a pdn[ seara asupra poporului.'' Dar poporul s-a finut bine. a;a cum ii poruncise Ionathan, iax cAlArimea
acelora a obosit. 82 Atunci Simon gi-a tras dupA sine oastea gi le-a izbit fl ang4
deoarece cdl6rimea lor era sleitf,; falanga a fost infrAnti qi pusi pe fuga; 83 iar
cdlSrimea s-a imprigtiat pe c6mpie. [Fugarii] s-au refugiat la Azot $i au intrat
in Bethdagon, [templul] idolului lor, ca s6 scape. 8a Ionathan a dat foc
Azotului Si cetefilor din jur, a luat prazi din ele gi a dat foc templului lui
Dagon $i celor care se refugiaseri in el. E5 Iar cei care au pierit de sabie,
impreund cu cei care au pierit de foc au fost ca la opt mii de barbali. 86 gi de
acolo Ionathan a plecat Si gi-a afezat tabara la Ascalon, iar locuitorii cetAtii
i-au iegit in intlimpinare cu mare pompe. 87 Ionathan s-a intors la Ierusalim
impreund cu oamenii sAi, cu prazi bogate. E8 Iar crind regele Alexandru a
auzit toate acestea, i-a aritat gi mai multit cinstire lui Ionathan. 8e gi i_a
trimis o agrald de aur, afa cum este obiceiul s6 se dea rudelor regilor; 9i i_a
dat in stipdnire oratul Accaron ;i tot linutul dimprejur.

11 I lintre timp,l regele Egiptului a striAns oaste multA ca nisiDul de be
firmul mdriiqi coribii multe gi a ceural sa ia in stepenire cu viclenie regatul
lui Alexandru 9i si-l adauge regatului sdu. 2 gi a fornit spre Siria cu v-orbe
de pace, iar locuitorii orapelor ii deschideau portile gi ii iegeau in int6m_
pinare, deoarece era poruncA din partea regelui Alexandru s6_i ias6 in

10,84 ,,Dagon": divinitate microasiaticf, al cirei cult dateaztr din mileniul al III_lea i.H.:
semnificatia numelui este necunoscutd. Era adorat ca zeu al furtunii, mai tarziu li al
recoltelor, in scrierile biblice aparend ca principalul zeu al filistenilor, cu un templu ln
Ga"-a" pe care l-a distrus lonathan. qf, nota 10,10 la lpar.
10,89 Ionathan a ajuns in culmea demnitdlilor: dreptul de a avea o fibuli de aur ll
asimila rudelor regelui. Flavius losephus (/oc. cir), considerAndu_l pe Apollonios ln
slujba lui Balas, face o confuzie.
ll,1 ,,ca nisipul...": comparafie biblici curenti r€f€ritoaro de obicei la armatole
atac^toare; cf, Gen.22,l'l: l\d. ,12.



t34 I MACABEI II

?ntampinare, de vtpms ce acesta ii era socru. 3 Dar, cflnd intra ln orata,
Ptolemeu l6sa cate o garnizoana in fiecare orai.4 Cand a ajuns la Azot,
locuitorii i-au aratat templul lui Dagon pdrjolit, oraSul gi imprejurimile,

nimicite, trupurile [modilor] imprSttiate ii pe cei ar,gi, pe care ii arsese

[Ionathan]; ii agezaseri pe toli gamezi in calea lui.'$i i-au povestit lui

Ptolemeu cate le fdcuse Ionathan, ca sAl ponegreascA; dar regele a ttrcut.
6 lonathan l-a intdmpinat pe rege la Ioppe cu cinstire; cei doi s-au salutat gi

au dormit acolo. 7 Ionathan l-a insofit pe rege pana la rdul care se numeste

Eleutheros 5i s-a intors la Ierusalim. o Iar regele Ptolemeu a pus st6panire pe

oragele de pe malul mlrii pdni la Seleucia cea ateza6 pe ltrrm, nutrind pla-

nuri viclene impotriva lui Alexandru. ' $i i-a trimis soli regelui Demetrios,

zicand: ,,Hai sd incheiem acum un tratat intre noi; iar eu !i-o voi da de solie
pe fiica mea pe care o tine acum Alexandru $i vei domni peste regatul tatA-

lui tau. I0 Rau lmi pare ca i-am dat-o lui Alexandru pe fiica me4 deoarece

el a cdutat sA ma omoare." " $i il ponegrea atat de tare pentru c6 jinduia

domnia lui. 12 
9i, luandu-gi fiica i-a dat-o lui Demetrios si s-a insfainat de

Alexandru, qi s-a vadit dugm6nia dintre ei. 13 Ptolemeu a intrat in Antiohia
gi $i-a pus pe cap coroana Asiei; $i astfel, el fi-a a;ezat pe crestet douA

coroane, a Egiptului li a Asiei. ra Iar regele Alexandru se aflain acea lreme

ln Ciliciq pentru ca cei din partea locului se rasculasera. " Alexandru a

llj in Siria" Ptolemeii erau mult mai populari dccdt Seleucizii.
11,7 Eleutheros este un riu la cca 20 km nord de Tripoli.
ll,8 ,,seleucia cea aFzati pe Fm": portul Antiohiei la vtrrsarca Orontalui; nu trebuic
confundata cu Seleucia de pe Tigu.
11,10 Conform textului nostru, atentatul impotriva lui Ptolemeu ar fi inventat pentru a
justifica lncercarea acestuia d€ a cuc€ri Siria; ideea este sufinufi 9i de Diodor din Siailia
(fg. ca4ii 32); Flavius losephus (,41 13,108) susline, poate pe baza lui Polibiu sau a lui
Nicolae din Damasa, c5" ajuns la Ptolemais, Ptolemeu a fost pe punctul de a fi asasinat
dp Ammonios, omul de incredere al lui Alexandru Balas; pentru ce acesta din urmf, a
refuzat sll predea p€ Ammonios, Ptolomeu l-a considerat pe ginerele siu drept autorul
tentativei de asasinat.
I l,l3 Titlul de rege al Asiei aratA cd Ptolomeu tindea si punl stap6nire pe toati mott€-
nirea orientalt a lui Alexandru cel Mare. in practicd, Ptolemeu, de teame sa nu-i indi$
pun! pe romani credndu-$i un imperiu prea lntins fi puternic, a renuntat la pretcntiil€

sale, limitdndu-se la staparirea Siriei rKoile li ronunland la restul in favoarea lui
Demetrios..
11,14 Autorul evita str spunl ci Alexandru a fost izgooit ln chip ruSinos din Antiohi4
aia cum trece sub ticere ti acuzatia de complot impotriva lui Ptolemeu.
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auzit $i a venit asupra lui cu rlzboi. ptolemeu a pomit gi !a venit in lnt6m_
pinare cu ogtire putemici qi l-a pus pe fug6. 16 Alexandru a fugit in Arabia
ca sA se adlposteascd acolo, iar regele ptolemeu a ieqit biruitor. t1 Zabdiel
arabul i-a titiat lui Alexandru capul ti i l-a trimis lui ptolemeu. l8 Dar regele
Ptolemeu a murit trei zile mai tdrziu, iar [ogtenii] care erau in fortAre,tele Iui
au fost ucigi de locuitori. re 

$i Demetrios a ajuns rege in anul o suti gaizeci
li 9apte.

20 in zilele acelea, Ionathan i-a adunat pe locuitorii ludeii, pentru a
cuceri Cet{uia din Ierusalim gi a f6cut lmpotriva ei multe magini de rlzboi." Atunci oameni f?lr6 de lege din Israel, care-gi urau poporul, s_au dus la
rege sA-i spunA cd Ionathan asediazd Cet61uia. 22 Auzind [aceste4 regele]
s-a infuriat: cum a primit vestea a gi plecat la ptolemais si i_a scris tui
Ionathan sd inceteze asediul gi s6 vind la ptolemais p.nt u u ,. intahi cu el
cdt mai repede. " Cdnd a auzit Ionathan, a poruncit continuarea asediului gi
gi-a ales pe unii dintre batrdnii lui Israel gi dintre preo{i $i a infrunrar pn_
rnejdia: 2a ludnd argint, aur, ve$minte $i multe alte ju.u.i, ,-u ar. Ia reqe la
Ptolemais gi a aflat bundvointtr. inaintea lui. 25 gi se aflau acolo cdtiva dintre
cei fdri de lege din popor[ul lui lsrael care vorbeau] impotriva lui.26 Dar
regele s-a pxrtat cu el ca gi inaintagii sdi Si l-a ineltat in fala tuturor prie_
tenilor si.i. 27 

9i l-a interit in arhierie $i in toate celelalte cinstiri pe care le
awsese inainte gi l-a agezat printre prietenii sdi cei dintii. 2s Ionathan l_a
rugat pe rege sA scuteasce de ddxi Iudeea pi cele trei toparhii din Samaritida;
i-a f6giduit in schimb trei sute de talanti. 2e Regele a incuviinfat toare aces-
tea qi i-a scris lui Ionathan scrisori despre toate acestea. dupdcum urmeazAi30 

,,Regele Demetrios, lui lonathan, fratele sau, 9i neamului iudeilor,
salutare. 3l Copia scrisorii pe care i-am scris-o despre voi lui Lasthenes,
l'uda noastr!, v-o trimitem 9i vou6, spre gtiinld: 32 (Regele Demetrios, lui

11,16 Bitilia a avut loc pe r6ul Oenoparas. a,,a ic$it biruitor", gr. 0v{6en, /i',. ,,a fost
lnlltat".
ll,l7 Dupa Diodor din Sicilia (32,10,1), Alcxardru ar fi fost omorat de gencralii sii
Hcliadcs ti Cassios; Flavius losephus (,4113,4,g) ll nume$te Zabelos pe asasin.
ll,l8 Cl Flavius Iosephus (,41 13,4,8);i Titus Ljvius (Epn. 52). camizoancle egrprene
ldsatc ln orafele litoralului sirian au fost atacate $i distruse din ordinul lui Demernos.
ll,l9 Anul 167 al erei seleucide corespunde cu martie l45_aDrilie 144 i.H.
11,20 A,5adar, promisiunea lui Alexandru Balas menfionartr la 10,32 rdmises€ litere moartA
llJI Lasthcnes, unul dintre militadi care au participat la revcnirea lui Demetnos,
dcvenit inalt demnitar al imperiului; cl Diodor din Sicilia 33,4.
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Lasthenes, pllrintele sau, salutare. 33 Am hoteret ca poporului iudeilor,
prieten cu noi gi care pestreazA cele drepte fata de noi, sd-i facem bine ca

rdspuns la bunevoin(a lor fali de noi. 3o Le intarim hotarele Iudeii precum gi

cele trei nome Aphairema, Lydda 9i Rathamin; acestea i-au fost adAugat€

Iudeii, din Samaritida, cu toate ale lor, in folosul celor care aduc jertfe in

Ierusalim, in schimbul dirilor regegti pe care le lua regele de la ele inainte,

in fiecare an, din roadele pdmflntului gi ale pomilor. " Cat despre ceea ce ni

se mai cuvine de acum inainte, din zeciuieli gi din biruri, pe mla;tinile

serate gi cele pentru coroanA, ii scutim de toate acestea. 36 
9-i nimeni sA nu

lncalce nimic dinhe aceste4 de acum gi in toata vremea. '' Acum, sd vi

lng|iri se face{i o copie a acestei scrisori 9i s4 i se dea lui Ionathan, care

s-o ateze pe muntele sfhnt intr-un loc unde sA se poatd vedea.)"
38 Regele Demetrios, vizdnd cd s-a linigtit p6m6ntul dinaintea lui gi c[

nimeni nu i se mai ridici impotriva, a lisat la vatrA toate ogtirile sale, pe

fiecare la locul siu, in afard de ogtile de shAini care fuseserd adunate din

insulele neamurilor; insl i-au devenit vrajmafe toate oqtile care fuseserd in

slujba pAxintilor sAi. 3e Tryphon, unul care fusese mai inainte dintre oamenii

lui Alexandru, vizand cA toate ogtile munnurd impotriva lui Demetrios, a
pomit la Imalcue, arabul, care-l cregtea pe Antiochos, fiul lui Alexandru.

llJ4,,Aphairem4 Lydda 9i Rathamin" = Ephraim (lis. Nav. 18,23), Lodh (lPar. 8,12)
gi Rama (lRg. l,l), ultc.ior A mateea Mt. 21,5'7). Dupa toate probabilitafle, in celd
trei districte locuiau numeroti iudei care respectau Legea. !

llJs ,,toate acestea": privilegii fiscale acordate de Dcmetrios car€ li scute$te pc iudei de
tsxele in naturd.
l1J7 Fata de privilegiile menfionate la 10,28-45, acordate de D€m€trios [, lipsesc:
declararea Ierusalimului ca oras smnt, evacuar€a Cetefuii, liberarca fAre rascumptrrarc a
sclavilor iudei, imunitatea iudeilor ln timpul sdrbdtorilor 9i dreptul de azil pentru
muntele Sion.
l1J8 Contingentele striine erau fomat€ din mercenarii angajafi de Lasthenes pentru a-i
asigura lui Demetrios stepanirea; concedierea trupelor regulate a condus la rebeliune,
deoarece militarii ldsali la vatrl nu mai beneficiau de soldt li de alte avantaje; acestea
deveneau privilegiul exclusiv al mercenarilor (cl Flavius Iosephus, l,l 13,129). a
,,insulele neamurilor": expresie biblicd prezentd fi in Gen. 10,5 etc. Aici e vorba mai
alcs de Creta.
l1J9 Diodotos, cunoscut ln special prin cognomenul Tryphon, partizan al lui Demetrios
al IIle4 s-a dsculat impotriva lui cind a vezut impopuladtatea in care acesta decdzuse
(cl Strabo 16,2,10). | ,,Imalcue": transcriere aproximative penhu lam(b)lichos, nume
sirian purtat de adstocrati; cel la care apeleazl Tryphon ll avea ln custodie pe fiul lui
Alexandru Balas.
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10 Stiruia pe ldnga el s6-i dea copilul, ca seJ facd rege in locul tafillui lui. gi
i-a povestit cate poruncise Demetrios.gi despre vrdjmigia pe care i_o punau
ostile lui; gi a rdmas acolo multe zile. al lonathan i-a trimis iegelui Demetrios
vorb6 sd-i scoati afari pe cei din Cetdluia din Ierusalim qi pe cei din fortit-
rete, deoarece erau mereu pe picior de rizboi lmpotriva lui Israel. a2 Atunci
Demetrios i-a rlspuns lui Ionathan zic6nd: ,,Nu numai acest lucru il voi face
pentru tine gi pentru neamul tAu, ci te voi preamari pe tine 9i neamul t6u,
dacd voi avea bune prilejuri. a3 Acum, bine ai face si-mi trimiii oameni care
sd lupte pentru mine, deoaxec€ toate ogtile mele m-au pdrdsit.', aa gi Ionathan
i-a trimis trei mii de lupttrtori putemici la Antiohia; aceqtia s-au dus la rege,
gi regele s-a bucurat de sosirea lor. a5 Atunci s-au $rens locuitorii oragului
ln mijlocul cet6[ii, cam o suti doudzeci de mii de oameni, 9i au vrut si_l
omoaf,e pe rege. a6 Regele a fugit in palat, iar locuitorii au luat in stindnire
strdzile oraSului Si au inceput b6tdlia. a7 Atunci regele !a chemat in ajutor
pe iudei; aceqtia au f6cut zid in jurul lui 9i [apoi], rispdndifi in oraq, au
omorAt in acea zi ca la o sut6 de mii de oameni. aE Au dat foc orasului si au
luat prada bogata in acea zi Si l-au scapat pe rege. ae Vdz6nd cei Jin orag ce
iudeii au pus sttrpdnire.pe el a;a cum voiau, glau pierdut curajul 9i au srtgar
cAue rege, rug6ndu-l: 50 

,,intinde-ne m6na dreapt6, iar iudeiisa inceteze sa
ne mai facd rdzboi, noui gi ora5ului.,'51 gi qlau aruncat armele si au incheiat
pace. Iudeii s-au umplut de slavd inaintea regelui ,i inaintea tuturor locuito_
rilor regatului; gi s-au intors in lerusalim cu prad6 bogati. 52 Demetrios s-a
ln6rit pe tronul regatului s6u gi s-a linigtit ptunantul dinaintea lui. 53 Dar el
fi-a incdlcat toarc fAgeduin{ele licute gi s-a instreinat de lonathan si nu l_a
rasplitit pentru binefacerile din trecut, ci l-a prigonit foarte tare.5a Dupi acestea s-a intors Tryphon lmpreund cu Antiochos care era coDil
mic; 9i l-a {Icut rege gi i-a agezat pe cap diadema. 55 gi s-au adunat la el

11,43 Flavius Iosephus (,41 13,137) spunc cl Demetrios a strans o annati d€ mcrcenarr
pi de iudei; Diodor din Sicilia (33,4) vorbette de o armatA de strtrini, firt sA-i menrroneze
pe iudei.
11,47 Flavius losephus @1 13,138) spune ctr" indial, soldafii iudei au fost silifi s[ se retraga
pe acoperi$ul palatului $i cI, de acolo, au disp€rsat mulfim€a trigend slgefi in plin gi
incendiind casele din apropiere care erau construite din lemn. Diodor din Sicilia (33,2)
arate masacrul pe care trupele lui Demetrios l-au fdcut printre locuitorii orasului.
11,50 Strangerea mAinii drepte era un semn de lntelegere $i amicilie; doud maini drcpte
stranse sunt destul de fiecvente in arta plastictr militartr.
11,54 Fiul lui Alexandru Balas devine rege cu num€le de Antiochos (VI) Epiphanes
Dionysos ( 144- 142 i.H.); in momentul incorondrii avea probabil fase ani _ d 13,31.
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toate ostile pe care Demetrios le impr{gtiase gi au pomit rizboi impohiva
lui, qi Demetrios a fost pus pe fug6. 'o Tryphon a pus mana pe elefanli gi a
luat in stdpanire Antiohia. tt Tat Atd Antiochos i'a scris lui Ionatha&
spunand: ,,Te inttrresc in arhierie, te agez in fruntea celor patru nome gi te
lnscriu in rindul prietenilor regelui." 58 gi i-a trimis [daruri] de aur gi un
serviciu de masd gi i-a lngiduit s6 bea din pocale de aur, s6 se imbrace in
purpuri 9i sa aibd agafi de aur. tn Pe Simon, fratele acestuia, l-a pus
st[penitor peste tinutul de la Scara Tyrului pdnd la hotarul Egiptului. 60 Iar
Ionathan a plecat li a strebetut cetitile de dincolo de fluviu 9i s-a adunat ln.
jurul sAu toattr oastea Siriei, ca s5 lupte albturi de el. Cdnd a ajuns la Ascalon,
locuitorii l-au int6mpinat cu maxe cinste. o'De acolo a plecat spre Gaz4
lnsd locuitorii i-au inchis po4ile; atunci Ionathan a asediat oragul, a dat foc
imprejurimilor 9i le-a jefuit. u'Atunci cei din Gaza au venit sa-l roage pel
Ionathan, fi el le-a dat mana dreapti, dar i-a luat ostateci pe fiii fruntatilor

$i i-a trimis la lerusalim. Apoi a strebatut Unutul p6nd la Damasc.
63 lonathan a auzit cl generalii lui Demetrios se aflau la Kedes, ln;

Galileea" cu ogtire multa voind sf,-l schimbe din dregttorie. uo A pomit ln'
intimpinarea lor, iar pe fratele slu Simon l-a l6sat ?n tinut. 

o' Simon gr-a
arezat 1€;ba.ru in fa{a Bethsurei, s-a luptat cu ea multe zile li a finut-o
impresuratA. 66 

[Locuitorii] l-au rugat si le intindl mena dreapt[, $i el le-a
dat-o. Dar i-a scos de acolo Si a luat in stdpanire cetatea 9i a pus in ea
gunizoanl. ut 

1in acest timpl lonathan impreuni cu oastea sa igi puseseri
tabdra mai sus de apa Gennesar, de unde au plecat de dimineafA spre cempia
Asorului. 68 

9i iata, oastea striinilor le iegea in cale in campie, dar ldsaserd.

11,55 ,,le lmprr6tiase": litt ,,le trimisese la corbi", cxpresie injurioasa echivalonta cu
..a da dracului".
l1,57,,patru nome": a patra noma este, probabil, Acrabattene (cl 5,3),
11,59,,Scara Tyrului": drumul de coaste dintre Tlr $i Acco are doue suifuri peste nige
rapi; aceste locuri erau numite ,,Scdrile". Conjunctura este favorabill iudeilor din jurul
lui lonathan: potentaiii sirieni caut?l si pi-i castige aliati, deoarece ei constituiau un grup
solidar lntr-o lume aflata in ve ica schimbare, in care alianJele se fdceau li se desfdceau
continuu.
11,60 Pentru aceasta localizara a regiunii de ,dincolo de fluviu" cl Abel, p. 217', cf. li
nota la 7.8.
ll$7 ,,apa Gennesar": era numitll li ,,marea Chenara'', ebt. Kinnereth (Num. 34,11),
lacul Genesareth (Lc, 5,1), marea Tiberiadei sau a Galileii (ln. 6,1).
11,68 Conform celor transmise de Flavius losephus (,11 13,149), generalii lui Demetrios,
informati asupra itinerarului lui lonathan, i-au organizat acestuia o ambuscadd.
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o ambuscadl impotriva lor, in munti; pe c6nd ei le veneau din fa1i, 6e cei
d^in ambuscadd s-au nApusrit asupra lor din locurile lor gi s-a incins blt6lia.'" Atunci au fugit toli cei din jurul lui Ionathan gi nu a mai rlmas nici unul
dintre ei, in afari de_Mdttathias, fiul lui Apsalom, qi Iuda, fiul lui Chalphi,
clpetenii ale ogtirii. 7r Ionathan gi-a sfdSiat hainele, !i-a pus 1eran6 pe cap Si
s-a nrgat. '' Apoi s-a intors impotriva dugmanilor cu rtrzboi gi i-a spulbera!
gi ei au luat-o la fug6. 73 VEzAnd cei care fugiseri de la ei s-au lntors gi
impreuni cu el i-au urmdrit pe dutmani panl la tabdra lor de la Kedes, unde
au poposit. '' $i au cdzut dintre straini in acea zi ca la trei mii de oameni:
iar Ionathan s-a intors la Ierusalim.

12 t Cand Ionathan a infeles cA momentul li este prielnic, a ates b[rbati
ti i-a trimis la Roma, ca s[ int{reasci $i sA reinnoiasc6 prietenia cu romanii.2 A nimis scrisori gi spartanilor gi altor locuri in acetagi ,"op.' t l.r.trnigii1
s-au dus la Roma, au intrat in senat gi au grait astfel: ,,lonathan, arhiereul, qi
neamul iudeilor ne-au trimis s6 reinnoim prietenia gi alianfa dintre noi, ca
odinioarll." a 

[Romanii] le-au dat scrisori pentru fiecare regiune, ca sa poati
ajunge ln pace pe pdm6ntul lui luda,

- Aceasta este copia scrisorii pe care Ionathan a scris-o spartanilor;o,,Ionathan, arhiereul, gi adunarea bAhanilor neamului,9i preolii, 9i
r€stul poporului iudeilor, fralilor lor spartani, salutare. 7 inci mai demult a

ll,7l Marele preot nu avea voie str-qi sfl5ie hainelc pentru chestiuli paniculare (cl Lev,
10,6; 21,10); putea sI o facd numai in cazul unor nenorociri Dublice.
12,6,,adunarca bAtranilor neamului', sau ,.sfarul barenitoC., gr. ilT€pol)oio ro0 €ovoug:
c/ notcle la Lcv. 9,1; lis. Nav 23,2; lRg. 9,22.
12,7 Inrudirea intre spartani $i iudei este afirmati ln mai multe ran duri (cf. itfra 20_21).
Evident, t€oria este fantezi$A; singurul temei pentru ea ar putea fi faptul c[;i spartaoii
erau celebri in lumea greacl gi romantr pentru tradifionalismul lor; Cicero sDune in pro
Flscco c'lacedemo\ienii sunt singurul popor care fi-a pastrar timp dc pese opt sute de
ani n€altcrate obiceiurile. Abcl (pp. 231-233) vorberte de o fictiune diplomaticd similarl
cclci pe care o lntalnim lntr-o inscripfie din anul 126 LH., unde loiuirorii Tyrului se
decfari rudele c€lor din Delfi (cf, Suppl. epigr. Gr. vol.2, nr. 330). in orice czz, e greu
de ln[eles ce intares putcau s[ aibA la acea date spartanii str doreascl o ?nrudire cu iudeii:
pentru iudei, afinnarea lnrudirii cu spartanii putea insemn4 cum s_a spus, ,,ca o carte de
intrare in civilizafia europeanf' (Ab€I, p. 233). Eduard Meyer (vol. 2, p. 3l) prcsupune
ctr teoria a fost stimulattr de povestirea lui Hecateu din Abdera carc ll combinl pe
Danaos, striinosul spartanilor, cu iudcii care ptueseau Egiptul. Oricum ar {i, intregul
schimb epistolar pare o simplA ficfiune, ftua nici o acoperire in realitate. Flevius
Iosephus, tributar tcxtului Macabeilor, modifica textul Dentru al punein acord cu
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fost trimisi o scrisoare de citre Areios, regele vostru, ciue axhiereul Onias

[in care se spunea] cA voi sunteti fra{ii noptri, cum se vede din copia de mai ;
jos. 'Onias l-a primit cu cinste pe solul vostru gi a luat scrisoarea in care se I
vorbea limpede despre alianti $i prietenie.'$i, cu toate cA noi nu avem
nevoie de acestea, av6nd ca mdngdiere c6(ile sfinte din mdinile noastrel t
r0 am incercal totusi sA va trimitem [soli] pentru a reinnoi frilietatea 9i I

prietenia cu voi, ca sA nu ne instrainam de voi. Cici a trecut lungA vreme dei
cind voi ne-a1i trimis [soli]. 

" Noi nu incetam, in toatA vremea, la sArbdtorit

Si in celelalte zile cuvenite, sd vd pomenim la jertfele pe care le aducem Si'
in rugdciuni, a;a cum trebu-ie 9i e frumos sd fie pomenifi fralii. 12 Noi ne'
bucurdm de slava voastre. '' Ne-au inconjurat multe primejdii ti multe rAz-'
boaie, 9i regii din jurul nostru s-au r{zboit cu noi. ra Dar noi n-am vrut s[ v[
impovArem pe voi gi pe ceilalti aliati 9i prieteni ai nottri cu aceste r6zboaie;'
15 cAci avem ajutorul din cer ca.re ne-a sprijinit 9i ne-a izbivit de dugmani;'

!i au fost umilili wijmagii nogtri. 16 Noi i-am ales pe Numenios, fiul lui'
Antiochos, qi pe Antipater, fiul lui lason, 0i lam trimis la Roma s[ reinno-'
iasci prietenia gi alianla de mai inainte. tt Noi l"-am poruncit acestora sd
treaca $i pe la voi, ca si vi salute li sA vA dea scrisoarea din partea noastrd
pentru relnnoirea infrAlirii noastre. tt 9i acum, bine veli face dac[ ne veli
rdsounde la acestea."

le 
9i iatA copia scrisorii pe caxe spartanii o himiseserS lui Onias.

20 
,,Areios, regele spartanilor, marelui preot Onias, salutare. 2r Am aflai

dintr-o scriere despre spartani gi iudei cd sunt frali qi c6 se trag din neamui
lui Avraam.2? Iar acum, de vreme ce gtim acestea, bine vefi face daci ng

realitatea gi formulele utilizate de cancelariile gr€cegi: de pildd, el inlocuiege term€nul
,,spanani" din t€xtul Macabeilor cu ,,lacedemonieni". | ,,Arpios": toate manuscrisele
grecesti au varianta ropd Aopeioo, iar cele latine a Dario; Flavius Iosephus, bun
cunoscdtor al realitdtilor elenistice, restabile$te numele corect fiopo Ap€io)q (,4.1 ll,167).
Majoritatea comentatorilor consideri d €ste vorba de regele spartan Areios I, care a
domnit intre 309 Si 265: mar€le preot trebuie str fi fost Onias I, care a fost in func[ie intre
323 9i 300.
12,16 Numefe celor doi emisari apar ti ln scrisoar€a rimisi de spartani fudeilor (cf. 14,22)
ii 1n setatus consultum-tl referitor la Simon (cl Flavius losephus, ,1,f 14,146). Iason,
tatal lui A-ntipater, este probabil unul dinfie cei doi emisari trimigi de luda la Rorna
(cf.8,t7).
12,22 ,despre cum o ducefi", gr. rupi tfrq eiprlvng 0p6v, lit. ,desprc paaea voastr[":
ebraism. Gr, eipilq traduco automat ebr, tal6m, cad.e ins€amnA ,,pace", dar $i ,,slnn-
tate", ,,stare de bine" (cl $i nota la 2Rg. I 1,7).
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veli scrie despre cum o duceli, 23 iar noi v6 vom rdspunde c6 turmele $i
averile voastre sunt ale noastre, iar ale noastre sunt ale voastre. Am dat
porunce sA vi se vesteasca toate acestea.,'

2a Ionathan a aflat cd generalii lui Demetdos s-au lntors cu ostire mai
mare decdt inainte, pentru a incepe rdzboiul impotriva lui. 25 A plecat din
lerusalim gi a ajuns fald in fali cu ei in linurul Amathitis, deoareie nu voia
str. le dea rAgaz sA pftrund[ in ]ara lui. 26 A trimis cerceta5i in tabira lor:
aceStia s-au intors qi i-au vestit ca [dulmanii] se pregitesc si ndvileasctr
peste ei in timpul noplii. 27 Cend a asfinlit soarele, Ionathan a poruncit
oamenilor sdi sA stea de veghe inarma{ij pregatiti de luptd tot timpul nopfii,
li a pus pazd de jur imprejurul taberei. 28 Cdnd dugmanii au auzit ca lonathan
gi cei din jurul sAu sunt pregetiti de bdtilie, s-au inspiimintat, curaiul li s_a
frant Si au aprins focuri in tabdra lor. 2e Ionathan gi oamenii s6i nu- au stiut
p6.nd in zori [c6 au fugit], pentru c6 vedeau focurile care ardeau. ,o lonaihan
i-a urmdrit, dar nu i-a prins, deoarece ei trecusera fluviul Eleutheros. 3r De
acolo, lonathan s-a indreptat spre arabii numifi zabadeeni, pe care i-a infrAnt
Si i-a prAdat. " De acolo a plecat spre Damasc Ai a strAbftut tot linutul. 

33 Iar
Simon a pomit gi a inaintat pana la Ascalon 9i fortirefele invecinate; de acolo
s-a abAtut spre Ioppe gi a cucerit-o; ra intr-adevar, auzise ctr [locuitoriil vor
sA predea fortireaga oamenilor lui Demetrios qi a aSezat acolo un corp de
straj6, ca s-o pdzeasci.35 Iar Ionathan s-a intors, i-a adunat pe bAtrenii
poporului qi a hotIrdt impreuni cu ei sa construiasca fortarele in iudeea 36 

9i
sd inalle zidurile Ierusalimului gi s6 construiasci un zid foarte inalt intre
Cetiluie gi oraS, ca sa o despartA de orat - ea sd fie deoparte, inc6t [cei de
acolo s6 nu poatil nici sd vdnd6, nici s6 cumpere. ,t gir-u, adunat ca sd

l2p3 Mentionarea turmelor este ciudati; probabil inspirad de marele plstor care a fost
Avraam. Flavius losephus (ll 13,167) vorbegte de comunitatea de inter;s€.
12,25 Amathitis sau Hamath a$ezat p€ Oronte; Antiochos a.l lvlea a numit-o ,,Epiphania.,;
totu$i numele originar s-a pAshat panA azi sub forma axabd Hama.
12,31 Zabadeenii erau nomazi sau seminomazi din vecindtatea ltucii, la cca 46 km de
Damasc.
12,33 ,,a cucerit-o", gr.,rpoKfi€ldFrc; verbul are un prefix care sugereazi caracterul
de prevenfie al acfiunii.
12,36 Ionathan urmereste un dublu obiectiv: pe de o parte se lntir€asctr capecttarca
d€fensive spre exterior, pe de alt4 s, izoleze CereFia, care se afla lnci h mainile
oamenilor lui Demetrios.
12,37,,Torentul" e$o pereul Kedron. I ,,Chaphenatha', a fost pus in legtrturA cu un
cuvant aramaic ascmtrndtor, kaphelta, ,,cea dubl6,': ar putea fi cartiorul numit ln 4fu.
22,14 masena, din ebr. miS"neh, ,,al doilea,, (cf. BJ, nota ad toc.\.
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rezideasca oragul [pentu c[] se prlbu$ise o paxte din zidul torentului, dinspre i

resadt; si au reficut ata-numita Chaphenatha. 38 in acest timp, Simon a rezi.:
dit [oragul] Adida din Sephela 9i l-a intldt $i i-a pus po4i cu zAvoare. l

3e Tryphon ceuta sd domneascd asupra Asiei 9i s6'9i ateze pe cap
diadema gi sa puna mana pe regele Antiochos. a0 Teama lui era ce lonathan.
nu-l va lasa ti ca va pomi rdzboi impotriva lui; de aceea cduta s6-l prinde:

$i sil ucid6. A pomit, atadar, $i a ajuns la Baithsan. o' Ionathan i-a iegitr
ln intAmpinare cu patruzeci de mii de oameni bine rdnduifi qi a ajuns lal
Baithsan. a2 Cand Tryphon l-a vAzut venind cu oaste multa, s-a temut se;
puna mana pe el. 43 L-a primit cu cinste Si l-a arAht tuturor prietenilor sai]
i-a dat daruri ti le-a poruncit prietenilor s6i ti ottirii sd-i dea ascultare ca lui
lnsugi. aa 

$i i-a spus lui Ionathan,,De ce ai ostenit tot poporul acesta, de
vreme ce nu este rAzboi intre noi? nt Trimite-i acum la casele lor gi alegeli
cativa oameni care s[ rlmanA in preajma ta gi vino cu mine la Ptolemais; iti
voi da 1ie oratul 9i celelalte fort[rele $i celelalte otti ti pe tofi dregdtorii;
apoi ma voi intoarce gi voi pleca, cAci pentru aceasta sunt aici." a6 Ionatharl
s-a increzut in vorbele lui gi a ftrcut intocmai; a dat drumul o$tirii, care a
plecat spre pAmantul lui Iuda. a7 A p6strat cu sine trei mii de oameni, dintrq
care douA mii i-a trimis in Galileea 9i a luat cu sine o mie. a8 Dar cend
Ionathan a ajuns in Ptolemais, locuitorii ora5ului au inchis po4ile, au pus
mana pe el, iar pe toli cei care veniserA lmpreuni cu el i-au omorat cu sabia.
ae Apoi Tryphon a trimis oaste gi c [rime spre Galileea ti CAmpia Mare, ca
sa-i ucid[ pe tofi oamenii lui Ionathan. 50 Dar aceqtia au priceput ce
Ionathan fusese prins $i cA pierise impreund cu ai sdi; s-au imbirbAtat unii
pe allii Si au pomit renduili, gata de lupta. " Urmaritorii iau vazut gata de
lupt[ pe viaja gi pe moarte 9i s-au intors. 52 

9i au venit toti in pace pe
pimantul lui Iuda 9i l-aujelit pe Ionathan $i pe cei care fuseserd cu el; 9i i-a
cuprins o teama cumplitii. $i tot Israelul i-a jelit cu jale mare. 53 Atunci
toate neamurile din jurul lor au cautat sa-i nimiceasca; igi ziceau: ,,Nu mai
au conducdtor, nici sprijin; aqadar, acum str ne rizboim cu ei 9i sd gtergem
amintirea lor dintre oameni."

13 t Cand Simon a auzit ce Tryphon a adunat o oaste numeroasa, ca sa
meargi impotriva pemantului lui Iuda sd-l nimiceascE, 2 

9i a vizut poporul
tremurind de spaim6" s-a urcat la lerusalim, a adunat poporul '9i i-a

12JE ,^dida": fome clenistiaa pentru ebr. gadd

12,49 ,,Cdmpia Mare" se afll lntrc Bethsan li lordarl
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indemnat zicandu-le: ,,Voi gtifi cAte am f?lcut eu, 9i frafii mei, li casa tatlllui
meu pentru legi gi penhu lAcatul sfent gi cile rlzboaie am purtat li cate suf€_
rinte am lndurat. a Pentru aceasta au murit toli fralii mei, pentru Israel, de
am remas numai eu singur. 5 Iar acum, departe de mine sA-mi cru1 viala in
ceas d€ restrigte, cilci nu sunt mai bun decdt fratii mei. 6 Dimpotriva: voi raz-
buna neamul meu, 9i l[ca;ul sflint, 9i femeile, Si copiii nostri, deoarcce s-au
adunat toate neamurile s[ ne nimiceasc6, impinse de ura.', 7 S-a lnflacarat
duhul poporului auzind aceste cuvinte E 

ii i-au raspuns cu glas mare: ,,Tu egti
conducetorul nostru, ln locul lui Iuda 9i al lui lonathan, flatele t6u! e poarti tu
lupta noashe $i tot ce ne vei spune vom face." l0 Atunci el i-a adunat pe toti
barbalii buni de rtrzboi.gi a gribit ridicarea zidurilor Ierusalimului gi l-a
ln6xit de jur imprejur. rr L-a trimis pe lonathan, fiul lui Apsalom, cu o
oaste putemicf, la Ioppe, 9i el i-a izgonit pe locuitori gi s-a agezat acolo.'' Tryphon a pomit din Ptolemais cu ogtire mare, ca s6 vind in pdmantul
lui Iuda; Si-l ducea cu sine gi pe lonathan in lanluri. 13 Simon a navllit in
Adida, in fala cimpiei. ta Cand Tryphon a aflat cd s-a ridicat Simon in locul
ldi lonathan, fratele siu, 9i cd are de gAnd s6 dea bdtilia, i-a trimis soli
zicind: '",,Pentru banii pe care Ionathan, fratele t6u, ii datoreaza [vistieriei]
regefti in schimbul dregdtoriei sale ll finem [legat]; 

16 sA ne trimiti acum o
suttr de talanfi de argint qi doi dintre fiii tAi ca ostateci, ca nu cumv4 duptr
ce i-am d?l drurnul, sA se rezvrtrteascA impohiva noastrl; atunci ii vom da
drumul." " $i a simfit Simon ci ii vorbesc cu viclenie; dar a trimis s6 aducl
argintul Si pe copiii sei, ca sA nu se ridice ur6 mare in popor, 18 care ar fi
spus: ,,[Ionathan] a murit pentru cA nu i-am trimis argintii gi copiii.', le Dar,
[degi] i-a trimis copiii Si o suA de talanti, Tryphon l-a ingelat 9i nu l-a elibe-
rat pe Ionathan. 20 Dupe acee4 Trrchon a pomit spre plmAntul [lui Israel]
ca sA-l prade, 9i a luat-o pe o cale ocoliti spre Adora. Simon cu oastea sa ll
urmdrea oriunde se ducea. 21 Dar cei din Cetiluie i-au trimis soli lui
Tryphon cer6ndu-i sd vinl grabnic spre ei prin degert se le aduc6 provizii."' Iar Tryphon a pregitit toatA calirimea de plecare. in acea noapte a nins
foarte putemic Ai n-au putut pomi din cauza zdpezii; atunci s-a ridicat gi a

13,4 ,,au murit toti fratii mei"; cum se vede, Simon este convins de moartea lui lonathan.
13,4-5 ,, am rlmas numai cu..."; ,,nu sunt mai bun docat Aatii mei,'- cele doui exoresii
par a trimite la cuvintele profetului Ilie din 3Rg. 19,4.14.
l3,ll ,,Apsalom": probabil acelagi pcrsonaj cu cel mcnfionat la I i,?0,
13,15 Probabil lonathan lntaziase plata impozitului anual de trei sute de talanti, smgura
dar€ pe care o dalora regelui. Cl qi Flavius Iosephus,l/ 13,204,



s44 l MACABET 13

pomit spre Galaadita. 23 Cand JTryphonl a ajuns in apropierea Bascamei,
l-a ucis pe Ionathan gi l-a inmormdntat acolo. 2a Apoi Tryphon s-a ridicat gi
s-a intors in tara sa.

tt Si.on a trimis gi a luat osemintele lui Ionathan, fratele sau, $i le-a
lnmormdntat in Modein, oragul ptrrin_lilor sai. 26 

9i l-a phns cu planset mare
lnhegul Israel 9i l-ajelit multe zile. '' Apoi Simon a construit pe mormdntul
pirintelui sdu gi al fralilor sai un monument lnalt din piatri cioplita de o
parte gi de alta, care si fie vizut de departe. 28 

9i pe deasupra a atezat Sapte
piramide, una in fala celeilalte, pentru tatAl sAu, pentru mama sa 9i pentru
cei pahu frati. 2e 

9i le-a f6cut o lucrare, inconjur6ndu-le cu coloane mari, 9i
pe coloane a pus panoplii spre amintire vesnicd; Si alituri de panoplii,
corabii sculptate spre a fi privite de toti cei caxe pluteau pe mare.30 Acesta
este mormantul pe care l-a fdcut [Simon] la Modein [9i care se vede] li in
zilele acestea.

3l lar-Tryphon s-a pomit cu viclenie fafa de dn6rul rege Antiochos 9i l-a
omorat. " $i a domnit in locul acestuia gi gi-a pus pe cap coroana Asiei gi a
fAcut mare prAp[d in pra- 33 Simon a reparat fortAretele Iudeii gi le-a inconjurat
cu tumuri inalte gi ziduri mari, cu po(i cu zdvoarc, li in forttuete a atezat
provizii. 3a Dupe acee4 a ales Simon ba$ati 9i !a trimis la regele Demetrios
spre a scuti fara de biruri, deoarece toate faptele lui Tryphon fuseserd [numai]
jafuri.35 Atunci regele Demetrios i-a rdspuns ti i-a scris astfel:

13,23 ,,Bascama'': Abel (p. 239) propune identificaroa cu Djumcizeh, unde existi uncle
ruine antice care, conform opiniei sale, ar putea fi urmole mormantului lui lonathan.
13,27 Mormintele erau sipate ln stinci $i erau acoperite cu o lesp€de de piatrr, deci nu
put€au fi vizute de la distarta; Simon a vrut s5 confere o meretie speciald mormintelor
Macabeilor.
13,28 Piramidele aveau ca scop sl atragA atentia asupra principalelor personalitaF aflate
in mormant; la mormdntul Elenei din Adiabene de la I€rusalim s€ afll patru piramidc fi
cincizeci de persoane ingropate (Flavius losephus, 1120,95). La morm6ntul Macabeilor
se aflau lapte pirarnide: una la intrare, una pentru tatel lor, una pentru mamd ii cete una
pentru fiecare dintre cei patru frafi.
l3Jl Cl Si Titus Livius, Epit. 55i Alexandri flixs, rcx Striae, decem annos admodum
habens, a Diodoto, qui Tryphon nominabitur, tutorc suo, per fraudem occisus est...
(,,Fiul lui Alexandru, regele Siriei, avAnd abia zece ani, a fost ucis prin vicle g de ctrtre
Diodotus, carc va purta numele Tryphon").
l3J2 Pe monede, Tryphon apare cu titlul de aiEoKporop, cax€ nu apare ln titulatura
seleucidr, vr6nd sa subli eze prin aceasta c6 el nu-i datoreazd nimenui puterea; de
altminteri, Tryphon nu-9i dateazA monedele dupi era seleucida, obicei lnceti$enit, ci
conform alilor sii de domnie.

. J
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36 
,,Regele Demetrios, lui Simon, arhiereul, prieten al -regilor, precum gi

bltranilor gi poporului qi neamului iudeilor, salutare. '' Am primit din
partea voastra coroana de aur gi ramura de palmier pe care mi le-ati trimis ti
suntem gata sa incheiem o pace cuprinzibare cu voi Si sA Ie scriem dreg6-
torilor sA vA scuteasci de df,ri. 38 

$i cdte am hotaret in ceea ce vd privegte
r6man ln picioare; iar fortiretele pe care le-ali construit, sA fie ale voashe.
3e VA iertem de faptele sdvArgite din negtiin[A Si de gregelile voastre pdnf, ln
ziua de azi fi vA scutim de dirile pentru coroane pe care le datorali gi, dacd
s-a pus weo altA dare in lerusalim, sd n-o pl6ti!i. a0 

$i, daci vreunul dintre
voi vrea sd fie inscris in girzile noashe, apoi si fie inscris, 9i aga si fie pace
intre noi."

al in anul o sutii gaptezeci, jugul pngdnilor a fost luat de pe grumazul lui
Israel, a2 iar poporul a inceput sa scrie in acte gi in contracte: ,,in primul an
al lui Simon, marele arhiereu qi strateg fi conducator al iudeilor."

a3 in acele zile, Simon gi-a pus tabdra in fala Gazarei qi a inconjurat-o cu
oaste; a construit un tum pe roli 9i l-a adus ln fata cetifi; l-a apropiat de
cetate Si a izbit unul dintre tumuri gi l-a cucerit. oa Cei din tumul pe roti au
sarit in orat $i s-a licut invilmigeali mare. a5 Atunci locuitorii oratului s-au
suit pe zid impreuntr cu femeile gi copiii lor, Si-au sfetiat hainele gi au
strigat cu glas mare, cerandu-i lui Simon sd le intindi mdna dreapt6; a6 ii
spuneau: ,Nu te purta cu noi pe mesura reutetii noastre, ci pe misura milei
tale." a7 Iar Simon s-a invoit cu ei gi a incetat rdzboiul. Apoi i-a scos din
orat ti a cur4it casele ln care se aflau idoli gi astfel a intrat in oraS c6nt6nd

l3J6 ,,prieten al regiloy'': probabil o eroare de copist care, gtiind ci Simon, asemenea lui
Ionathan, a fost ,,prietenul" mai multor regi, a folosit astfel formula ftrra str se preocup€
de corectitudinea ei protocolara.
13J8 Recunoa$terea dreptului dc posesic pcntru iudei a fonificaliilor construite ins€anmtr
acceptarea unui grad important de autonomic a regiunii. in acelali timp, Demetrios le
a€ordt iudeilor a[uistie pentm faptele trecute. Abel (p. 2,14) semnaleaza ce printre docu-
mentele inserate in scrier€ acesta este primul care se remarca prin absenfa semitismelor.
13,41 Este vorba de era seleucidd" adic[ anul 142 i.H.
13,42 Autonomia largd de care se bucurau iudeii, ce i-a permis lui Simon sA-li asume
titluri de neconceput inainte, nu inseamnd incetarea vasalititii fatd de regele Siriei.
l3l3 ,,Gazarei": manuscrisele oferd lecfiunea Gaza, probabil greteald de transcriero ssu
datorate traducAtorului textului; lectiunea coreala a fost rostabiliti pe baza lui Flavius
Iosephus, Be,ll /zd 1,50, a ,,tum pe roli", gr. ir.€dr!ol,!G: malinA de asediu inventata dc
Demetdos Poliercetul; era un tum inalt de lemn acoperit cu piele, montat pe roti, carc
avea f€restrc deschise spre inamic, p€ unde se trtrgcau stgeti ii pietre zvtulite de catapulte
asupra asedialilor; aproximativ doua sulo de soldati erau afectati unei asemenea ma$inf,rii.
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imnuri gi binecuvSntilri. n8 gi a scos de acolo toatll necurltenia gi a Eezat
acolo oameni care sd implineasce Legea, a lntixit cetatea gi gi_a construit
acolo o locuinl6..

ae Cei din Cetnfuia din lerusalim erau lmpiedicati sil iasi gi sll intre ln
FrA ca se vanda_9i sd cumpere qi au fl6mdnzit foarte; 9i destui dintre ei au
pierit de foame. 50 gi au strigat ctrtre Simon sl dea mAna dreapta; iar el le-a
dat-o. $i i-a scos de acolo qi a cur{it Ceti{uia de spurcf,ciuni. 5l gi au intral
ln ea in anul o sutA qaptezeci gi unu, in luna a dou4 ziua a doudzeci gi treia,
cu. ciintece de laud6, ramuri de palmieri, in sunetele aldutelor, harfelor gi
chimvalelor, cu imnuri 9i cAntifri, fiindc6 a fost nimicit un dugman mare din
Israel. 52 

$i a statomicit sarbdtorirea acestei zile cu mare veselie in fiecare
an. Apoi a interit muntele_-lacagului sfAnt de l6ngd Cetituie gi s_a a5ezar
acolo impreuna cu ai s6i. t3 Cand Simon a vdzut cd, fiul s6u ioan a ajuns
birbat, l-a pus cdpetenie peste toate ogtile; iar el s-a a'e zal la Gazara.

14 I ln anul o sutd gaptezeci li doi, r€gele Demetrios $i-a adunat oftile Si
a pomit cetre Media spre a-$i cAuta ajutor ca str se r6zboiasc6 cu Trypnon." Cdnd Arsakes, regele Persiei 9i Mediei, a auzit ce Demetrios se indreapt[
spre finuturile sale, a trimis pe una dintre capeteniile sale ca sil prindi viu.- Acesta a pomit Si a infrdnt oastea lui Demetrios, l_a prins gi i l-a adus lui
Arsakes; acesta l-a pus in temnifi.

4 
$i s-a linigtit pdmdntul lui Iuda in toate zilele lui Simon; el a cautat

cele bune pentru neamul s6u, iar [poporului] i-au pllcut puterea gi slava lui
in toatp zilele. ' $i peste toati slava lui, el a cucerit Ioppe gi l-a {dcut portul

l35l ,,ln arul... doulzeci $i teia": adict ln primele zile ale lunii iunie l4l 1.H.. zi
decretati de Simon ca serbdtoare.
13,53 Este vorba de Ioan H,,rcan, care se remarcase, probabil, ln bauliile duse de tatil
Sau, Simon.
14, Demcfios reia traditia seleucidl a campaniilor ln regiunile orientale in anul
140-139 LH. Actiunea este ind(eptata impotriva pa4ilor caro, din pricina cruzimii de
care au dat dovadi, $i-au instrainat toate popoarele regiunii; suslinut d€ perri, elamifi $i
bactrieni, Demetdos ii izgon€$te pe pa4i din Babilon; in anul urmitor, angajat lll luptd
ln platoul iranian, este fEcut prizonier. Arsates al Vle4 cunoscut si cu num€l€ d9
Mitridates l. este creabrul lmperiului part.
14,4 Incepe o ode in cinstea lui Simon, as€m[nltoaro stilistic cu €ncomionul in cm$ea
lui Augustus pe care Philon din Alexandria il citeazi in Legatio ad Gaiun 143-14:/:
textul din Philon este mai dczvoltat, continand printre alte elemente specifice culturii
romane, multe aluzii la cl4ile biblice mai vechi, mai ales la profcti gi ta psalmi. l

i
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s[u, drum cetre insulele marii.0 $i a ldxgit hotarele neamului seu 9i a
st6panit peste far6. 

7 
$i a adunat laolalt?i mullime de robi ;i a cucerit Gazara

gi Baithsura qi Cetiluia-|i a scos toata spurcaciunea din ele; 9i n-a fost cine
si i se impotriveasci. ' Uudeiil igi lucrau pdmAntul in pace 9i pimantul

didea roadele sale, 9i pomii din cdmpie, fructele lor. ' B[trenii Sedeau in
piele toli vorbind laolaltd^despre cele bune, iar tinerii se lmpodobeau cu faltr
in ve5minte de rdzboi. '' Le-a ddruit oragelor provizii gi le-a inzestrat cu
lucr6ri de interire; incAt renumele slavei sale a ajuns pend la capbtul p[m-an-

tului. rr A fxcut pace ln toate Fra si Israel s-a bucurat cu bucurie mare. '' $i
fiecare stetea sub vila sa gi sub smochinul sAu ti nu era cine si-i infricogeze'
13 Orice vra; mag rdzboinic a pierit din far6 qi regii au fost zdrobifi in zilele
acelea. ra 

[Simon] i-a intdrit pe toli cei smeriti din poporul siu, a urmat pena

la caplt Legea 9i i-a slirpit pe tofi nelegiuilii 9i viclenii. " A umplut de
slavd lIcagul sfant ti l-a lmbogalit cu podoabe multe.

16 S-a auzit la Roma gi pana la Sparta de moartea lui Ionathan 9i a fost
mare jale. " Dar cdnd au auzit ce Simon, fratele seu, a ajuns arhiereu in
locul lui 9i ci el este stipin peste tara si peste cetifile din ea, l8 i-au scris pe

tdbliJe de bronz, ca sa reinnoiascA prietenia fi alianJa pe care le statomi-
ciserd cu Iuda 9i cu lonathan, frafii lui [Simon]. 

le Iar [scrisorile] au fost
citite in fafa adunirii la Ierusalim; 20 aceasta este copia scrisorii pe care au
trimis-o spartanii:

,,ConducStorii qi cetatea spartanilor, lui Simon, marele preot,. ti batra-
nilor, gi preo{ilor, ti restului poporului frate al iudeilor, salutare. "'Solii pe

l MACABEI l,l

14,7 ,,mulfime de robi", litt,,,robie multi" - cbraism. Se interpretcaztr cI c vorba dc
readucerca iudeilor impr4tiafi prin Fd strtrine. Flavius losephus (13,215) ll dcscrie pe

Simon ca pe un demolator.
14,8 in termeni similari este exprimata linigea ptrcii ln Lcv. 26,4; Zah.8,l2 eft"
14,9 Pasaj inspirat de Z^h.8,4-6.
14,12 Imaginea fundamentali a pacii: cl 3 Rg. 5,5; Mih. 4,4; Zah. 3,10.
l4,l4,,cei sm€ri[ i": cl Sof.3,l2; Ps. 17,28 etc.
14,15 ,,A umplut de slavl ltca$ul sfAnt"; /ttt. ,,A inmulfit vasole ldcasului sfllnt"
14,16 ,,S-a auzit... Ionathan": de buna seamd o exagerare; sigur, pierderea unui aliat
dintr-o zonA de interes politic pentru Roma nu putea trece neobservatA; dar Iudeca nu
putea constitui o piesd de mare greutate politici. Abel (p. 253) atrage atentia asupra

,,iudeocentrismului" autorului manifestat 5i prin aceea ci initiativa tratatului pomenit
este atribuiti Romei care, impresionat[ de succesele lui Simon, i-ar fi solicitat prietenia!
14,20 ,,copia": de fapt csto o r€scriere rezumativtr; de pildr" Sparta nu era condusd de
afionti, ci de ofori (am tradus irp)(oweG cu ,,conducatori", ca Si in alte locuri, unde nu
avea un sens specific).
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care voi i-a1i trimis tn fafa poporului nostru ne-au vestit slava si faima
voastrA, iar noi ne-am bucurat de sosirea lor. 22 gi am scris spusele lor inhe
hotdrdrile poporului astfel: <Numenios, [fiut] lui Antiochoi, Si Antipater,
[fiul] lui Iason, solii iudeilor, au venit in fa{a noastri pentru a reinnoi
prietenia cu noi. 23 I-a plicut poporului [spartan] sI-i primeasce cu toat6
cinstea ti se ageze copia cuvantixilor lor in arhiva poporului, pentru a fi
spre amintire poporului spartanilor; o copie a lor am trimis_o arhiereului
Simon.>"

2a DupA aceasta, Simon l-a trimis pe Numenios la Roma cu un scut mare
de aur, ln greutate de o mie de mine, pentru a intdri alianfa cu romanii.'" Cdnd p_oporul a auzit acestea, a spus: ,,Ce rdsplatd sf, le d6m lui Simon
$i fiilor sAi? 26 El s-a araht statomic, la fel fia1ii s[i gi casa plrintelui stru, 9i
s-a luptat cu dugmanii lui Israel alungdndu-i,9i gi_au eliberat poporul.,,gi
au scris toate acestea pe titblile de bronz, pe care le_au pus pe stele linaljate]
pe m-untele Sion. '' $i aceasta este copia inscripliei:

,,in anul o sute gaptezeci gi doi, in luna Elul, ziua a optsprezecea _ ln al
treilea an de cdnd Simon este mare preot in Asaramel _ 28 in marea adunare
a preofilor, a poporului gi a conducdtorilor neamului $i a bdtranilor ttrrii ne_a
f6cut cunoscute urmAtoarele: 2e in timpul numeroaselor rdzboaie din tar[,
Simon, fiul preotului Mattathias, dintre fiii lui Ioarib, qi frafii sdi gFau pus
viala in primejdie gi s-au ridicat impotriva dugmanilor neamului lor, ca sa
diinuie licagul lor sfbnt gi Legea; ei gi-au acoperit neamul cu slava mare."" Iar Ionathan a adunat neamul lor gi a ajuns arhiereul lor, apoi s-a adeugat
la poporul siu; 3r dugmanii lor au vrut^sa intre pe pamentul iudeilor gi si_gi
intindA mainile spre lAcatul lor sfiint: 32 atunci s-a ridicat Simon gi s_a luptat
pentru neamul sdu; gi a cheltuit mult din avuliile sale gi i-a inarmat oe

l4r2 Mentionarea lui Numenios ln ac€st context nu arc alt srop decet de a face lcgitura
dintro ambasada trimisd spaltanilor cu aceea trimist la Roma.
l4r4 Rezultatul soliei la Roma va fi relatat inccpend cu 15,15.
14,27 Luna Elul - Ululu la caldeeni - corespund€ lunilor august-septembri€; anul estc
140-139 i.H. a Asaramel pare a fi un toponim 9i a dat naStere la etimologiile cele mai
fanteziste; ipoteza cea mai plauzibild est€ ctr ,'t�.trs.Scie ebr. balar 'Am 'El, 

,,irtet puporw
lui lui Dumnezeu", dar prezintd li ea unele dificulttrfi. pentru toate ipokzcle formulate,
cf. Abel, p.256.
14,28 ,,ne-a ftcut cunoscule": gr. €priproev rtpiv cu subiect subintelcs estc insolit ln
decretele clasice 5i, de acee4 textul a fost obiectul a numeroase conjectud; cea mai
interesanta este iyvop io0\, pe baza Vutg.t notafecta sunt heec.
l4J2 ,,ti soldtr': se constituie astfel o armag Dermanentl.

.l[
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bnrbaJii ogtirii neamului sau; $i le-a pl6tit Si soldl 33 qi a lntlrit gi oratele
Iudeii gi Baithsura, cea de la grani{ele ludeii, unde mai inainte se aflau
armele dutmanilor; si a Eezat acolo un corp de pazi din iudei. 3a A intdrit pi
Ioppe, care este la malul m6rii, ii Gazara, cea de la hotarele Azotului, unde
mai inainte locuiau dupmanii; 9i a atezat acolo iudei gi a pus acolo toate
cele de trebuinli pentru refacerea lor. " $i cdnd a vazut poporul increderea
de care se bucura Simon 9i faima lui, pe caf,e voia si le puni in slujba
neamului s6u, l-a f6cut conducAtorul 9i arhiereul seu pentru toate aceste
fapte gi pentru dreptatea lui fi penfu credinla pe care a pastrat-o fala de
neamul sau [9i pentru c5] el cduta prin orice muloc inAltarea poporului sau.
36 gi in zilele lui a izbutit s6-i alunge pe plgeni din lara iudeilor qi pe cei din
cetatea lui David, din Ierusalim; ei igi fdcuserf, CetAfuie de unde iegeau gi
p6ngdreau imprejurimile lAcatului sftnt gi aduceau atingere mare sfinleniei
lui. '' $i a a5ezat acolo iudei gi a intarit-o pentru liniqtea firii qi a oraqului;

li a in lat zidurile lerusalimului. 38 Drept aceea, regele Demetrios l-a
intArit in arhierie, 3e l-a aqezat in rdndul prietenilor sii qi i-a dat slavi mare.
o Auzise ce romanii li numeau pe iudei prieteni, aliafi 9i fiati qi cd ii
primiser[ pe solii lui Simon cu mare cinste; o' pi cd iudeii gi preolii voiau sA
le fie Simon conducator ti arhiereu in veac, pana avea sa se ridice un profet
vrednic de incredere, a2 si le fie comandant de ogti qi sd aibi grijd de ldcagul
sfdnt; 9i si-i numeasc[ pe supraveghetorii lucririlor $i pe cei care condu-
ceau treburile tirii gi pe cei care aveau grijtr de arme !i de fortdrele; a3 sd se
ingrijeasci de licagul sfent fi toatii lumea s6-i dea ascultare gi toate actele
publice sd fie date in numele lui; sA se imbrace in purpurd qi s6 aibi

[podoabe de] aur. oo 
$i nimanui din popor sau dintre preoli sa nu-i fie ing6-

duit sa incalce vreo hotarare dintre acestea ori sd se impotriveasca porun-
cilor lui $i sA tina adunari in lar6 fdr6 ingaduinla lui sau s6 se imbrace in
purpurd gi se poarte agrafd de aur. 45 Cine va face ceva lmpotriva celor
spuse sau le va incilca, s6 fie pedepsit, a6 intregului popor !a fost pe plac se
i se dea lui Simon aceste privilegii. a7 Iar Simon a primit gi s-a invoit sa fie

1436 ,,a izbutit": /ttt ,,i-a mers bine ln mainile lui".
14,40 ,,prieteni, aliati"i socius et smicus populi Romshi, fotmttld consacxatL.
14,41 ,,un profet... ": vezi nota la 4,46. Profetul era a$eptat ca sl ia hot&area definitivl
cu privire la arhiereu (vezi nota la 10,20). Aiteptarea acestui profet fAgAduit (cl Deut.
18,18) era vie pi in pragul Noului Testament (cf. kl 1,21.25: 6,14i'7,40).
14,47 Titulatura lui Simon vedege bazele puterii sale: tradilia (arhiereu), respectar€a
suveranigtii seleucide (strateg), ehia (etnarh = ,,conducdtor pcste un popoi'). a Insistenfa
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arhiereu, strateg, etnarh al iudeilor gi al preolilor gi s6 fie in fruntea tuturor.,,'" Au hotirit ca acestea s6 fie scrise pe teblife de bronz arezate ln curtea
llcagului sfrnt, la vedere, 4e iar c6pii sd fie puse in vistierie, la indemana lui
Simon 9i a fiilor sli.

15 IAtunci Antiochos, fiul regelui Demetrios, a trimis din insutele mlrii
o scrisoare lui Simon, preotul gi etnarhul iudeilor 9i intregului neam, 2 cu
urmtrtorul cuprins :

,,Regele Antiochos, lui Simon, mare preot gi etnarh, prJum 9i neamului
iudeilor, salutare. 3 Deoarece nigte oameni primejdiogi s-au f4cut stepani pe
regatul perintilor mei, vreau si-mi recapit regatul, ca s[l refac a;a cum €ra
rnai inainte; pentru aceasta am adunat mullime de oSli gi am pregatit cordbii
de rdzboi; a vreau si debarc in lard, penhu a-i izgoni pe cei ce-au nimicit
Iara noastrA 9i care au pustiit multe orage in regatul rneu; , de aceea, eu i{i
intilresc toate scutirile de df,ri pe care fi le-au dat regii dinaintea mea sl te
scutesc qi de cete alte d6ri te-au scutit ei. 6 i1i dau voie sA bati monede
proprie, bani pentru laxa ta; ? Ierusalimul gi lacagul sIZlnt sA fie libere; 9i
toate armele cate le-ai pregAtit gi toate fortdrelele pe care le-ai construit gi
pe care le stllpinegti sd fie ale tale. u 

$i toate datoriile catre vistieria regeascA
Si orice altil datorie viitoare pentru regat, de acum gi in toatil vr€mea, sA fie
Stears6. 

' Iar cind vom pune stApanire pe regatul nostru, te Vom cinsti pe
tine gi neamul tau ;i sfZintul licag cu cinstire mare, pentru ca slava voastri
sI se videasce pe tot cuprinsul p6mintului."

'" In anul o sutA taptezeci li patru, Antiochos a intrat pe pimantul pdrin_
Jilor sii 9i a venit cAtre el toat6 oitire4 incat pufini au rAmas cu Tryphon.ll Iar Antiochos l-a urmlrit ; atunci Tryphon u t.,git in [orEul] Dora a;ezat

osupra prco$lor reflccti, poatc, dificultatea acestora dc a-l rccunoagc pe lonathan ca
arhicreu legitim (vezi nota la 10,20); cl TOB, nota ad loc.
l5,l Antiochos al VII-le4 fratele lui Demetrios al Ule4 fiul lui Demetrios I Soter,
supranumit Sidetes, dcoarece a fost crescut la Side ln pamfilia. | ,din insulele',: Drobabil
din Rhodos.
15,6 Prin aceaste libertate, moneda putea si circute legal in lsracl; i se atribuic lui Simon
gekeli de bronz pe care, probabil, i-a bitut anterior scrisorii lui Sidet€s; acesta din urml
n-a flcul altc€va dccat sd l€gatizezo faptul implinit.
15,10 ,,ln anul o suttr laptezeci $i patru": adice anul l3g-137 i.H,
15,11 ,,Dora': Flavius losephus (11 13,223) subliniazt pozilia lnfirittr a oraiului; s6pt_
turile arheologice din 1924 au dezvAluit un cenhu elenistic important, putemic fortificat;
oralul n-a rezistat concurentei pc calc i-a f6cut-o mai terziu Cezareca.

!t
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De matul mlrii, 12 cdci gtia ce se aduni asupra lui nenorocirile 9i oqtile l-au

parasit. 13 Antiochos s-a a5ezat in fa{a oragului Dora cu o sutl douizeci de

mii de soldali 9i opt mii de calereti. ra 
$i a impresurat ora'ul, iar cordbiile

s-au adunat in fata lui, 5i el impresura 9i de pe uscat, $i de pe mare; 9i nu

l6sa oe nimeni si iasa sau sd intre.
15 Numenios gi tovarigii sbi au venit de la Roma cu scrisori pentru regi

9i pentru 16ri, in care erau scrise urmatoarele:"* 
,,Lu.iur, consul al romanilor, regelui Ptolemeu' salutare' 17 Solii

iudeilor au venit la noi ca prieteni 9i aliali ai no$$i, trimigi de Simon,

arhiereul, pi de poporul iudeilor, pentru a reinnoi prietenia 9i alianla de la

inceput; 18 ne-au adus un scut de aur de o mie de mine. '' De acee4 am

hotarat sa scriem regilor 9i larilor si nu caute [sa le fac6] iudeilor vreun rdu

si sa nu-i atace pe ei 9i oragele lor $i lara lor; 9i sI nu incheie alianJi cu cei

iare le fac rdzboi. 20 Am hotarat s[ primim scutul din partea lor' '' $i dacl

oameni primejdioqi se refugiaz[ din firile lor la voi, s[-i predati pe ace$ia

lui Simon, arhiereul, ca s6-i pedepseasca dupa legea lor."

15,15 Numonios a fost lntovtuitit de lason, fiul lui Antipater: cl 14,22; Flavius Iosephus

il adaugA pe Alexandru, fiul lui Dorotheus.
15,16 Faptul ce autorul Macabeilor m€nfionoaztr numai praenomen'ul unuia dinkc

consuli este neobi$nuit ti a generat numeroase ipoteze: unii considerl cA termenul

iudaic, tradus prin iirqroq, d€serma alta magistratura' din moment ce Flavius losephus il

numeste orpc?rrwdq, adic| praelor' Un singur nume ar intra in acest caz in disculic:

Lucius Valerius, personaj de fapt necunoscut noul. Dacd €ste vorba chiar de consul,

intrd ln discutio numai doul persoane: Lucius Caecilius Metellus, consul in l4l i H , $i

Lucius Calpumius Piso, consul in 139 i H.; din motiv€ cronologice ar putea li vorba mai

degraba de al doilea. a ,,regelui Ptolemeu": este vorba de Ptolemeu aMl-lea Eucrgetes

II, care a domnit lntre 146- I 16.
15,18 Scuturile decorative erau foarte preluite la greci 9i la romani inci din cele mai

vechi timpuri; scuturile d€ aur mAsurau lntre 0,25 9i 0,40 m r ,Mina" era unitate de

mesurA; cxistau dou[ tipuri: mina putemica avea 1,070 g, mina slab6' 535 g lndiferent

daci a vorba de o mine putemicd sau de una slab6' cantitatea de aur esta mult prea mare

pentru a o putea lua in serios; de aceea, comentatorii cred cd rebuie interpretat ,'carc

valoreaza o mie de mine".
15,21 in ce priveSte extddarea rebelilor cl P olibiu 22,26' ti Titus Livius 38,38 referitor

la clauza tratatului de la Apameea car€J obliga pe Antiochos sd-i rehocedeze romanllor

p€ sclavii fugari li pe prizonierii de rdzboi transfugi; Flavius losephus ('Bell Iud l'474)

mentioneaza dreptul pe cdre lrod l-a obfinut d€ la Augustus de a'i putea revendica po

suputii sai chiar $i in orate nesupuse autoritilii sale T€xtuI, ata cum il reproduce Flavius

Ioiephus (,4.l l4,lg2-lg5), pomene$e alianta lncheiatll gi asigurarea securita$i teritoriu'

lui lor fald de monarhi fi fap de orafele libere t
I.  '  : ; ; j . . : , . :+ ! :  |  , .  . . .  .  - . : , , - ,  . t  ; .  : .
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22 Acestea le-al scris gi regelui Demetrios, gi lui Attalos, 9i lui Ariarates,
qi lui Arsakes, 23 qi tuturor ttrxilor: Sampsame, Sparta, Delos, Myndos,
Sikyona, Cari4 Samos, Pamfili4 Lycia, Halicamas, Rhodos, phaselis. Cos.
Side, Arados, Gortyna, Cnidos, Cipru gi Cyrene. 2a Iar o copie a scrisorilor
i-au trimis-o lui Simon, arhiereul.

25 Regele Antiochos a lmpresurat Dora, in a doua [zi], trimi(6nd mereu
cete spre ea gi construind magini de rtrzboi; gi-l Jinea strdns in clegte pe
Tryphon, de nu putea nimeni nici si ias!, nici sd intre. 26 Simon i-a trimis
dou6 mii de sgldali ale;i sl lupte alituri de el, ti argint, 9i aur,9i multe
[alte] lucruri; '' [Antiochos] n-a vrut s6 le primeasca, ba tla incalcat toate
cdte i le figdduise mai inainte gi s-a instriinat de Simon. 28 

$i l-a trimis la et
pe Athenobios, unul dintre prietenii sai, ca sd stea de vorb6 cu el gi s6-i
spuni: ,,Voi stapaniti Ioppe gi Gazara gi CetAFia din Ierusalim, cetiili ale
regatului meu. 2e Ati pustiit intre hotarele lor gi ati adus mari nenorociri pe
pemantul lor; 9i v-ati f6cut stdpdni pe multe locuri in regatul meu. 30 Acum,
sa-mi dali oragele pe care mi le-ati luat gi tributurile locurilor pe care v-ati
flcut stapeni, in afara hotarelor ludeii. 3l lar de nu, dati-mi in schirnb cinci

l5r2 Romanii nu aflaserl cA Demetrios al ll-lea fusese caprurat de pa4i (cf. 14,2-3.1-
Ceilal[i regi sunt: Attalos al ll-lea, regele pergamului (159-l3g i.H.); Ariarates al V-lea,
regele Capadociei ( 162- | 3 | 1.H.); Arsakes al VI-le4 regel€ pa4ilor (l7l _ 138 i.H.).
l5r3 ,,Sampsame": majoritalca comcntatorilor considerl cd trebui€ citit top\uqpl in loc
de lqryorl; in acest caz ar putea fi vorba de Samsun de la pontul Euxin, oras aflat
alituri de Sinope. a,,AceastA listA, care atesti situafia politici din Ori€ntul Apropiat in
jurul anului 150 i.H., mentioneazi de-a valma regiuni independente cu orasele lor (Caria
cu Cnidos, Halicamas qi Cos, Lycia cu Phaselis, pamfilia in sudul .egatului pergam),
insule indopendente (Delos, Samos, Rhodos, Creta cu Gortyn4 Arados cu teritoriul stru
contin€ntal p€ coasta siriani), orate (Myndos, care apaline pergamului) ,i orare
independente (ca Sikyona 9i Side). Roma se adreseazi direct ctrtre Cipru 9i Cyrene,
vasale ale Egiptului, unde kaiau numerogi iudei.', (TOB, nota ad,/oc.).
15,25,,in a doua [zi]", gr. dv 6eut6pq: prezenfa acestei expr€sii este inexplicabila" c&i
,,a doua zi" nu are nici un sens; Abel il omite din traducere. Mulli infeleg ci se referi la
padea nou! a oraSului (cl 12,37). r ,,trimifdnd,.. spre ea,,: litt ,,lntinzandu_si mereu
mainile spre ea".
15,26 Flavius losephus (,41 13,224-225) afirmtr c6 Simon a acccptat cu bucune pro-
punerea de alianfe pe carc i-a fdcut-o Sidetes gi, ln virtutea ei, i-a trimis trupe fi ajutoare
financiare la Dora; conflictul dintre cei doi s-ar fi produs, conform istoricului, dupl fuga
luiTryphon; cl Si Bell. Iud.1,51.
l5r8 ,,Athenobios": nume extrem de rar; nu se cunosc decet trei persoano cu acost
)me (cf. Corp. inscr. Att. 2,446\.

. -r :.-. .. . , ::.li:,:.i- , L ;
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sute de talanti de argin! iar pentru distrugerile pe care mi le-ali fAcut 9i
pentru tributurile datorate de orage, alte cinci sute de talanti' Iar de nu, vom

pomi rdzboi impofiva voastra." " Athenobios, prietenul regelui, a venit la

Ierusalim 9i a vdzut slava lui Simon, 9i cdmara cu lucruri de aur-ti de argint,

$i multimea de slugi. A fost uluit $i i-a vestit cuvintele regelui. " Simon i-a

rtrspuns: ,,Noi ptrmant strein n-am luat, nici peste lucruri strAine nu ne-am

facut stapani, ci peste mostenirea pdrintilor nogtri care a fost luatd o bucatl

de vreml in chip nedrept de dugmanii nogtri. 3a 
$i, afland un moment

prielnic, noi am redobindit mo9tenirea parinlilor no$tri. 35 Cat despre Ioppe

Si Gazn4 pe care le ceri, acestea au adus poporului-gi terii noastre mare

nenorocire; pentru ele i{i vom da o sutd de talan1i." " [Athenobios] nu i-a

rAspuns nici un cuvant, ci s-a intors minios la rege ti i-a povestit acestuia

vorbele acelea qi slava lui Simon gi toate cate le vizuse' $i regele s-a mdniat

cu urgle mare.
" Tryphon s-a urcat intr-o corabie 9i a fugit Ia Orthosia. 38 Regele l-a

numit pe Kendebaios comandantul lirmului 9i i-a dat oftire de pedeshati ii
cAl6rime. 3e 

9i i-a poruncit sf, se ateze cu trupele in fata Iudeii 9i i-a mai

poruncit sA intereasca Kedronul, se-i Eeze po4i trainice qi sd atace poporul.

Iar regele il urmirea pe Tryphon. a0 Kendebaios s-a dus la Iamneia 9i a

lnceput s6 hdrluiasci poporul 5i si dea nivald in Iudeea, s6 robeasca poporul

9i sa-l macelareasce. 4r A intedt Kedronul 9i a afezat acolo celdreii $i otti,

ca sa ias6 li sA strdbatA drumurile Iudeii, dupl cum ii poruncise regele.

16 I Ioan a plecat din Gazara qi i-a vestit lui Simon, tatil sau, cete flicea

Kendebaios. 2 Atunci Simon i-a chemat la sine pe cei doi fii mai mari ai stri,

Iuda gi Ioan, 9i le-a spus: ,,Eu, fiafii mei 9i casa tatAlui meu ne-am luptat cu

15,32 Estc vorba de darurile li privilegiile pe carc Antiochos al VIJ€a le acordase lui

lorEthan: vase 5i tacamuri de aur, dreptul de a purta hainA d€ purpurl cu agrafi de aur;

cf.1r,58.
l5J7 Tryphon, ln ciuda blocadei, rewe$tc sa evadeze 9i sd ajungi la Orthosia, ora5

situat la nord de Tripoli, la virsarea rAului Eleutheros.
15,38 ,,Kendebaioj': poate {i o formi alterate a lui Kqv6upoio€, ceea ce ar lnsemna

,,nascut in localitatea Kandyba din Lycia". Kendebaios este mentionat 9i de Flavius

Iosephus (,r1 13,225; Be . ,lzd l,5l) unde apare ln calitate de prieten 9i gcneral al

regelui. in lMac. apare cu o funcfic militari mai importantli.
l5l0 Asemenea lui Gorgias in anul 163 9i lui Apollonios in 147, Kendebaios l;i a5azi

bsza de declantare a oper4iilor militare la lamneia, orat credincios seleucizilor.
16,1 intre Kedron ti Gazala distanta era de doar 15 km.
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dugmanii lui Israel din tinerete qi p6nd in ziua de azi; 9i de cele mai multe
ori am izbutit cu mdinile noastre sA izb[vim Israelul. 3 Acum ins6 am
lmb[trdnit, iar voi, cu mila [cerului] suntefi in floarea vdrstei. Luafi_mi
acum locul, mie ti fratelui meu, 9i duceli-vl se vd luptati pentru neamul
nostru; ajutorul Cerului s[ fie cu voi!,, a A ales din {artr douizeci de mii de
rAzboinici gi cilAreti, care au pomit impotriva lui Kendebaios Si au innoptat
la Modein. ' Sculdndu-se in zori au pomit spre c6mpie qi, iatii, oaste multa
venea in intempinarea lor, pedestrati 9i cdlirefi; nu-i despertpa de acegtia
decit un rdu. " [loan] cu oamenii s[i s-a oprit in fafa lor. Cand a vLzut ca
oamenii sei se tem sd treacA-raul, s-a avantat el primul. Oamenii l_au vizut
pi l-au trecut in urma lui. 7 A imp64it poporul gi a a$ezat celdrimea in
mijlocul pedestragilor; intr-adever, cdldrimea dugmanilor era foarte multi.".$i au sunat din trambile, iar Kendebaios gi ogtirea sa au fost infrAnJi; mutli
dintre ei au cdzut, iar cei rdmaSi au fugit spre fortareatd. e Atunci a fost ranit
Iu&, fratele lui Ioan. Ioan i-a urmarir [pe^ duqmani] pdnd cdnd a ajuns ln
Kedron, pe care [Kendebaios] il intdrise. r0 Iar allii au fugit catre tumurile
din cimpia Azotului; Uoanl a dat foc cettrlii 9i au cdzut dintre ei ca la doud
mii.de oameni. Iar Ioan s-a intors in pace ln Iudeea." Ptolemeu, fiul lui Abubas, fusese numit strateg al cimpiei Ierihonului
$i avea mult argint gi aur, t2 caci erc ginerele arhiireului 1:Simonl. 

13 Dar
inima lui s-a trufit $i a vrut sd se faca stApan peste 1are gi pldnuia vicleguguri
lmpotriva lui Simon 9i a fiilor lui, ca sf,-i omoare. la Simon cutreiera oraSele
din Fra $i se ingrijea de treburile lor. $i a coborat in Ierihon impreuna cu
Mattathias 9i luda, fiii stri, in anul o, suti $aptezeci 9i gapte. luna a
unsprezecea (aceasta este luna Sabat). " Iar fiul lui Abubas i_a primir cu

'''i

l

{

,

16,7 TacticA obignuiti atunci c6nd inamicul dctinea o supcrioritate evidenti ln cavaterie.
16,10 Ioan nu continul campania, asediiod Kedronul; probabil nu avea trupe pregAtite
pentu un asediu.
16,l l.,,Abubas" pare un nume de origine arab[. Fiul slu ar putea fi un idumeu trecut la
mozalsm.
16,14-,,anul o suti Saptezeci ti tapte',: adicA anul 135-134 (din primavara in pnmavare);
luna Sabat est€ a unsprezecea a calendarului oriental ,i corespunde, tn anuimenlionat,
intervalului 28 ianuarie-26 februade 134.
16,15 ,,Doc": Ia Flavius Iosephus (AI 13,230) apare cu numele d€ Dagon, dupa
divinitaka omonime menlionatA la 10,84. pe o platforme de o suttr de metri p;atruzeci,
la o lntrlfime de trei sute de metri, cetatea domina c€mpia Iericho, de unde numete de
AoK, hanscriere greac[ din aramaicl, unde cuvantul lnseamna ,,loc inalt, observator,,; in
sarierile bizantine apare sub forma AolKq, desamnend lAcalurile monastice sapatc pe
flancurile colinei.
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g8nduri viclene in cetatea care se numegte Doc, pe care o construise, qi le-a
pregatit un ospat mare; dar ascunsese acolo soldati. 'o 

9i cand Simon 9i fiii
sai s-au imb6tat, s-au ridicat Ptolemeu qi cei de l6ngA el, au pus mena pe
arme, au nivllit asupra lui Simon in-sala de ospel $i l-au ucis impreuntr cu
cei doi fii ai sii gi cA{iva slujitori. " $i a fhcut atunci o mifelie cumpliti,
clci binele primit l-a rasplitit prin rau. 18 Apoi Ptolemeu a scris acestea ti a
trimis scrisoare regelui, cerandu-i ogire in sprijin, spre a-i pr€da lara gi
ora$ele. le Pe allii i-a trimis la Gazara ca se pune mena pe lom, iar cipe-
teniilor peste o mie le-a trimis scrisoare, ca se se adune la el, spre a le da
argint, $i aur, pi bunuri; l0 ne allii i-a trimis sl pund mAna pe Ierusalim pi pe
muntele ltrcapului sfhnt. " Dar cineva a alergat inainte gi i-a vestit lui Ioan,
la Gaz.ara, ^cd tatal s6u fi fra{ii s6i au murit gi ce ,,a trimis sd te omoare gi
pe tine". " Auzind, [Ioan] s-a ingrozit, i-a prins pe cei car€ veniserA sdl
omoare 9i i-a ucis; cAci aflase ca ei cautau sA-l omoare.

" Celelalt" fapte ale lui Ioan, razboaiele $i faptele lui vitejegti, cdte lo-a
sev&git, zidurile pe care le-a refacut gi alte fapte ale lui, 2a iatd, acestea sunt
scrise in cronica arhieriei sale, de cind a ajuns arhiereu dupA tatil s6u.

16,16 in acela5i fel a fost asasinat regele Israelului Ela (3Rg. 16,9-10). DupA Flavius
Iosephus (,4/ 13,228; 230-235: Bell.,ftd 1,54-60) cei doi fii ai lui Simon n-au fost asa-
sinafi impreune cu tatdl lor, ci luati prizonieri 9i ucigi mai terziu, c6nd loan Hyrcan a
ridicat asediul cetdfii Doc.
16,23 ,,zidurile": e vorba dc zidurilc lerusalimului, didmate de Antiochos aMl-lea.
16,24 ,,cronica", gr. FF,IC npep6v, litt. ,,caftea zilelor", form6 prcscurtata a expresiei
ebraice ,,cartea faptclor zilelor" (cl 3 Rg. 14,29 etc.),

h
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I | 
,,Fratilor iudei din Egipt, salutare. Fr{ii iudei din Ierusalim 9i cei din

fara Iudeii le ureazd bunl pace. 2 Dumnezeu s[ vI faci bine 9i s[-qi aducd
aminte de legAmentul siu cu Avraam 9i Isaac 9i Iacob, robii sAi credincioti;
3 

9i s6 vi dea tuturor iniml sA vA inchinali Lui 9i s6-i implinili voile cu inimi
mare $i suflet binevoitor; a gi s[ vi deschid6 inima intru Legea Sa gi intru
poruncile Sale gi sI vA aduca pace; 5 sa asculte rugile voastre 9i sA se
lmpace cu voi Si se nu va pirdseasca in clipa cea real o 

$i acum, astfel ne
rugim pentru voi. 7 in timpul domniei lui Demetrios, in anul o sut6 gaizeci

9i noutr, noi, iudeii, v-am scris: ,,in nenorocirea 9i vrdjmdqia care au venit
peste noi ln-acegti ani de cdnd Iason gi ai lui s-au depirtat de pimantul sflint

Si de regat o 
9i au dat foc podii celei maxi [a templului] $i au virsat senge

nevinovat, noi am inAllat rugi Domnului 9i am fost ascultati; $i am adus
jertfe 9i [prinos din] fruntea fiinii 9i am aprins candelele gi am agezat p6inile
punerii inainte. ' Iar acum [vi scriem] sA finefi zilele sArbntorii corturilor in
luna Chaseleu. Scris6 in anul o sute optzeci gi opt."

l,l in Egipt existau incd de multi vrcme colonii iudaice; cea mai bine cunoscuE se afla

la Elefantin€. Utilizarca lui d6€?'Ooi (,,fratiloC'), chiar dactr nu sc limiteazi strict la

iudaism, constituic o dovadA pentru Abel (p. 285) cA textul scrisorii a fost tmdus ln
gr€acl din ebraici. De asemenea, etprivl, echivalentul llui tAl6a' carc lnseamne nu

numai pace, ci $i buntstare. Momigliano (p. 125) considerd scrisoarca autentici' in schimb,
pe a dou4 citrc Aristobul, apocrife fi interpolate; recunoatte instr ci nu are suficiente

argumente ln favoarea tcoriei interpolarii.
1,7 Adica anul 143 i.H. E vorba de Demetrios al ll-lea (t45'138; 129-1251.H.) - cf

lMac. 10,6?. | ,,v-am scris": c citat?l o scrisoare anterioara" trimisl in 143'142 IH. a

Apostazia lui lason s-a produs in 175 l.H. Iason oblinuse de la Antiochos d€mnitatca

sacerdotala; ,depArtarea" dc pAmentul sfant lnseamnA rupturA morala $ r€ligioasa

l,8,,fruntoa ftrinii": c/ nota 2,1 la Lcv.
1,9 lrnvornfq, ,,ridicarcs unui con", d€vine un tcrmen tehnic dcnumind ,'slrb6toarca
corturilor"; cl Deut. 16,16. Aceasti slrbltoarc estc, d€ fapt, aici, cca a resfinfirii Tern'
plului (cl lMac. 4,59). intr-adcvar, ritualul €ra asemlnltor celui de la sirbetoarea cortu'

rilor (cl Lev. 23,34 gi urm.).

i
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to,,C"i din Ierusalim fi cei din ludeea gi adunarea bitrinilor qi lud4
catre Aristobul, sfetnicul regelui Ftolemeu, din neamul preofilor u$i, fi
iudeilor din Egipt, bucurie $i s6n6tate. rr ScApali de Dumnezeu din mari
primejdii, ii aducem mare mullumire, ca unii pentru care El s-a luptat cu
regele. 12 Cici El insupi i-a izgonit pe cei care venisertr inarmafi asupra
cetetii sfinte. 13 C6nd conducAtorul lor s-a indreptat spre persia cu o amati
care parea de neinfrant, au fost mAcelerili in templul zeilei Nanaia ln urma
ln$elatoriei ldcure de preolii zeitei Nanaia. la C6nd Antiochos, zicdnd cL
vrea sA se cisdtoreascd cu [zeifa], s-a dus in locul acela cu cei din iurul siu.
spre a lua bogdliile remplului ca zestre, r5 preogii zeilei N-aia uu sco.
bunurile in fala lui; Antiochos, insofit de putini a intrat in incinta sanctua-
rului; indatd ce Antiochos a inhat, 16 preofii au inchis po4ile Si au deschis
uqa ascunsi in lemndria tavanului, au aruncat pietre asupra ctrpeteniei gi,
ficdndu-i bucilele gi tiinduJe capetele, le-au aruncat celor de afare l? pentru
toate acestea, slavit fie Dumnezeul nostru, care i-a dat [mo4ii] pe toti nele_
giuitii. 18 intrucAt avem de g6nd ca in ziua a douizeci 9i cincea a lunii
Chaseleu sa s6rb6torim curd{irea templului, am crezut de cuviintI sf, v6
in$iinlem, ca gi voi si [o] tineti [in felul] sIrbdtorii corturilor gi a focului
[care s-a ardtat] c6nd Neemia, care a reconstruit templul gi altarul, a adus
jertfe. re Ceci atunci c6nd strdmogii nofhi au fost dugi in persi4 preotii
piogi de atunci au luat f&A sA gtie cineva foc de pe altar gi l-au ascuns atet
de bine intr-o scobiturA cu infau$are de fhnt6nl seac5, incet locul a ramas

l,l0 Aristobul, dupt roate probabilitetile un lnv at iudeu din Alcxandria carc, In baza
interpretdrii alegorice, a sus[inut teza ctr toatd filozofia geaca se gtrsege ln Legea mozaicA;
el pretindea ca legile lui Moise au fost traduse in greace inainte de rlzboaiele medice;
probabil $i-a dedicat lucrarea lui ptolemeu aM-lea philometor (lgl_145 l.H.), de unde
denumirea lui de,,sfetnic al regelui". o,,sfetnic", gr, 6l.6doKol,oq, fin ,,invtrFtor,,.
I,l3 ,Persia": probabil regiunea din jurul persepolisului. a Zeita Nanai4 vechea zeifi
babiloniana Nan4 divinitate a naturii fi fecunditalii, a fost identificatA de sreci cu
Anemis.
I,16 CA ar fi fost ucise mai multe persoan€ rezulti doar din plumlul ,,capete,,, care sc
presupuno cd e o greleald de copist.
l,l8 O reconstruire a Templului !i a altarului de catre N€emia aDare doar ln aoocrife
(q, 2. | 3). Dupa rextete bibtice. alrarul a fosr inchinat in 538 (2Ezr. 3. | ). iat temilul. in
515 (2Ezr. 6,14). Prirna misiune a lui Neemia la lerusalim e datati la 445.
l,l9 Cum regiunea in care fuseseri deportati iudeii ctrzuse sub sttrpAnire persi" autorul
scrisorii face un anacronism declardnd acea regiune ca fiind persia.



:.

b
l

2 MACABEI I 56I

necunoscut. 20 Dupa trecerea multor ani, atunci cAnd a hotirAt Domnul,
Neemia a fost trimis [in ludeea] de cdtre regele persiei; atunci el i_a trimis
dup6 foc pe umatii preofilor care-l ascunsesera. cdnd acegtia i-au vestrt ca

i;l 
gtofr foc, ci numai apd vascoastr, le_a poruncit s-o scoate gi s_o aductr'' Dup4 ce s-au pregdrit roate pentru jertfe, Neemia le-a poruncit preolilor si

ude cu apa [aceea] lemnele gi cele a;ezate peste ele. ,2 DupA ce au f6cut
astfel gi a trecut o vreme, cdnd a iegit soarele, care fusese acoperit de norr, s-a
aprins un foc mare, de s-au mirat cu to1ii. 23 Iar preolii au indllat rugaciune
in timp ce jertfa se mistui4 $i alituri de ei, tofi: Ionathan incepea gi to{i
rispundeau, impreuni cu Neemia. 2a Rugdciunea suna astfel:

,,Doamne, Doamne, Dumnezeule, Creatorul a toate, Cel infricosAtor.
putemic, drept Si milostiv, Cel care egti singur rege gi bun, 25 singurut jarui_
tor a toate, singur drepr, atorstApanitor gi vepnic, Cel care ll izbtrvefti pe tsrael
din orice rdu, Cel care i-a ales gi i-a sfinfit pe plrinlii noqtri, i6 prrmepte
aceastd jertfx djn panea intregutui Tdu popor Israel, pazegte moftenirea Ta
tl sttnfe$te-o.' Aduni-i pe cei risipiti ai noqtri, elibereazd_i pe cei care sunt
robi intre neamurile p{g6ne, cautd la cei dispretui}i 9i privili ca spurcaciune,
ca sA ttie p4ganii cA Tu efti Dumnezeul nostru. 28 Chinuie5te-i pe cei care
ne sGpanesc ai iqi bat joc de noi cu trufie. 2e Sadegte popoiul Tiu in locul
TAU sflint, aga cum a spus Moise."

30 lar preolii cAntau imnuri. 3r Dup6 ce jertfa a fost mistuitit [de foc],
Neemia a poruncit str ude cu apa rdmasd pietrele cele mari. 32 Cend au facut
aceasta, a izbucnit_o flacdrd, dar a fost inghilitd de lumina care strdlucea in
fala ei de pe altar. 33 Dupi ce faptul a ajuns cunoscut gi i s_a povestit regelui
perpilor cd in locul unde preolii dugi in surghiun ascunseserA focul a aparut
ap4, cu care Neemia gi cei din jurul lui au purificat cele ale jertfei, 3a regele,

1,20 ,,regele Persiei": nu se $tie dacl este vorba de Artaxerxes Longimanus (465_424 l.H,)
sau Artaxerxes al lllea Mnemon (405-35g i.H.).
l,2J ..tonarhan": personaj neidenlifi cat.
1,27 ,,Aduna-i pe cei risipif ai nortri", /rfi. ,,Aduna risipirea (gr. 6rao,ropd) noastri,,.
Este vorba de iudeii din diaspora; revenirea lor in Israel J" o ,".a J" ,p"r_1"
mesianicl; cl $i Is. 49,6;Deut.3O,4i 2Ezr. 11.9.
It9 ,'Sddirea", adicd instalarea de catre Dumnezeu a poporurui sau in prmantul
figlduinfei este un topos frecvent intalnit: Ex. 15,17; 2Rg. ?,10; I er.Zl,i.
1,32 Scena amintette de jertfa lui Ilie pe muntele Caxmclt cl 3Rg. lg,3i.
I,34 Locul 

-declarat sf6nt de regele pers se afla in locul Oe surgilun a iudeiloq ,i nu laIerusalim; faptul trebuie sdJ fi impresionat pe rege, deoarece pergii erau adoratori ai

lr
l
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dup6 ce a cercetat ln amtrnunt faptul, a imprejrnuit locul 9i l-a numit sfent.
35 

$i celor cerora binevoia regele le didea din darurile bogate pe care le lua.
36 Iar cei din jurul lui Neemia au numit acel lucnt nefthar, care se talma-
ce;te ,,curAfire"; dax cei mai mulli il numesc Nefthai.

2 I Se glsegte ln scrieri ci profetul Ieremia a poruncit celor du$i ln
surghiun sA ia focul despre care s-a pomenit ' 9i c6 profetul le-a dat celor
plecafi in surghiun Lege4 ca si nu uite de poruncile Domnului $i str nu rete-
ceasce in cuget vdzand statuile de aur gi de argint [ale idolilor] gi podoabele
cu caxe erau invegmantate. 3 

9i alte lucruri de felul acesta spun6nd, ii indemna
si nu lepede Legea din inima lor. ' $i se mai afli in scriere cd profetul,
ingtiintat prin descoperire, a luat cu sine cortul gi chivotul; ca a plecat pe
muntele pe care ajunsese Moise fi vizuse mo$enirea lui Dumnezeu. 5 Ajun-
gind acolo, Ieremia a gAsit o locuinll ln chip de pe$ter6, unde a agezat
cortul ;i chivotul gi altarul timAierii; apoi a inchis u9a. o 

$i s-au dus acolo
unii dintre cei carc-l insoliserd, pentru a insemna drumul; dar n-au mai
putut s6-l gdseasca. 7 Cand Ieremia a aflat, i-a certat gi le-a spus: ,,Locul
acela si rdmini necunoscut, pana cand Domnul va aduna poporul gi se va
milostivi de el. " Atunci Domnul le va ar6ta din nou acestea gi se va vedea
slava Domnului gi norul, cum s-a vAdit pe vremea lui Moise gi atunci cind
Solomon s-a rugat ca locul sd fie sfinJit din plin. ' $i se mai povestea Si cA

[Solomon], fiind inzestrat cu infelepciune, a adus jertfa pentru sfinlirea gi
terminarea templului. l0 

$i, dupA cum Moise a indllat rugi c6tre Domnul gi a
cazut foc din cer gi a mistuit cele ale jertfei, tot astfel gi Solomon s-a rugat

$i a cazut foc care a mistuit arderile de tot. " $i Moise a spus: ,,FiindcA

focului care il reprezenta pe Ormuzd, zeul luminii; nu cste vorba dc ridicarea unui
templu, ci numai de consacrar€a locului, deoarece periii nu au construit t€mple decet ln
urma infl uenfelor greco-macedonen€,
l,a6 hefthari etimologie populard a unui toponim pers cc contine vocabula rc/,,,1ifci".
2,1 Origen $i alfii, in urma lui, presupun cA € vorba de o scrisoare care nu s-a mai
pdstrat, iar altii presupun c[ e o aluzie la Scisoarea (apocrifd) a lui lerenia, li LXX,
aceasta se gaseg€ dup| PlAngei, iar inVulg, constituie cap. 6 din Cartca lui Baruh,
2,5 Cortul a servit drept templu mobil iudeilor nomazi. Grota dubll prezentatl de Sallcr,
P.R., p. 188 ss., pl. 77,l (apud ltbel, op. cit., p. 304) poate da o idee despre tipul de peF
terA utilizat de leremia.
2,11 Nu se $tie originea acestor cuviotc ale lui Moise; si fie o invcnlic a autorului? ln
Lcv. 10,16-20 se gAse;te o relatare despre un ied adus,jertfl pentru pecaf', care, ln loc
sa fie mancat de pr€oti, a fost ars din groseala,

1
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liertfa] pentru pacat n-a fost mancata, a fost mistuit6.,,t, La fel, si Solomon
a implinit cele opt zile de slrbitoare. lr Se mai povesteau, in scrierile gi in
memoriile dup6 Neemia, urmdtoarele: acesta infiintend o bibliotecd" a
adunat in ea c54ile regilor, ale profelilor gi ale lui David, precum 5i scrisori
ale regilor privind daniile primite. la in chip asemindtoi a stnins 9i luda
[Macabeul] toale cele care fusesera imprertiate din pricina rizboiului; 9i ele
se afla la noi. l5 Dacd aveli nevoie de vreun4 trimiteli pe cineva sd o ra.'" Fiind noi pe punctul de a sarbdtori curtrlirea [templului], v_am scris [9i]
vou6; agadar, veli face bine dacd vefi sarb5tori gi voi zilele ei. l? Du-nezeu,
care $i-a izbevit intreg po-porul, le-a dat tuturor mogtenirea Si regalitatea,
preolia $i ltrca;ul sfdnt, 't uga curn a tigiduit prin Lege; naaajaui. tn
Dumnezeu, c6 in curind se va milostivi de noi gi ne va aduna d" p."a-
tindeni de sub cer ln locul sfdnt; c6.ci El ne-a scdpat din mari nenorociri gi
l-a curift.

_ . 
re Dar cele despre Iuda Macabeul gi frafii sei, ,i despre cur{irea temptu_

lui mare gi sfintirea altarului, 20 ba chiar pi bateliiie imiotriva lui Antiocnos
Epiphanes 9i a fiului acestui4 Eupator, 2l semnele venite din cer penru
birbalii care s-au luptat cu at6ta mdrinimie pentru iudaism, incat, in ciuda
numdrului lor mic, au predat toatii fara gi au izgonit gloata bxbar6,22 au
redobdndit templul vestit in toat6 lumea gi au eliberat oragul [lerusalim] 9i
au restabilit legile ce erau pe punctul de a fi nimicite, deoarece Domnul se
milostivise de ei cu toata bldndefea 23 pe toate aceste4 inf61i$ate de Iason

2,12. SArbdtoar€a corturilor (Sukkoth) dura opt zile (cf. Lav. 23,36.3g)a cum Solomon a
inchinat Templul chiar in aceasti sArbltoare, el i-a pastrat structura: gapie zile de;ertfe pi
& opta zi, marea adunare populard (l 3Rg. g,65_66).
2,l3..memorii le dupd Neemia": scriere apocrifd pierduttr.
2,14 luda Malabeul este pus p€ acelali plan cu Neemial nu se poate lti cu prccizie daca
inlr-adevar Neemia a infiintat o bibliotecl; mulli comentatori considertr informapa ca
fiind falsa (pentru toata ac€asttr chestiune, 4 Abel, pp. 307-309).
2,18 lntoarcerea in Pemantul fagdduint€r este anunFta de Deut. 30,1_5; menrronarca
Templului alati caracterul religios al regrupirii lui Israel.

?,23 Jason din C1,rene, presupus istoric iudeu, auto. al unei istorii ln cinci ci4i despre
faptele Macabeilor, pe care autorul o rezumE" procedeu obiinuit ln Antichitate, d€ pildtr
Istoriile rtbpice ale l\i Trogus pompcius rezumate de Marcus lunianus lustinus; ca ,i ln
cazul de fata s-a pdsfat numai rezumatul. Din moment ce nici un alt autor antic nuJ
m€nfioneaztr pe Iason din clrene, ne put€m inteba dacr nu cumva autorul ca4ii a doua
nu recurge la o ficfiun€, a$a cum autorul biografiilor din Histoia augusta se ascunds
prctinzand ci opera este scristr de mai mulfi biografi pe care el insugili inventsaztr. in
absenta oricArui document nu putem recurge decat la ipoteze.

i,
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din Cyrcne ln cinci clrti, noi ne vom strldui sd le rezumem lntr-o singura
carte. 24 Vazind numarul mare de capitole Fi cat este de greu pentnr cei care
vor voi sA patrundd povestirile acestei istorii, din pricina multimii materiei,
25 ne-am ingrijit si le dim ceva pldcut celor care vor sa citeasca, o ugurare
celor care vor se cuprind6 in memorie faptele 5i sd fim de folos tuturor celor
c{rora le va c[dea ln mdn6. 26 Iar pentru noi, care am purces la aceastli trudl
a rezumarii, nu este usor, ci este lucru cu sudoare $i nopfi nedormite, 2? ase-
menea celui care pregAteste un osp6! strdduindu-se sa le face plecere altora;
pentru a-i multumi pe multi, bucuros luim asupra noastra trudu, " lAsand in
seama scriitorului descrierea in amdnunt a fiecirui fapt, ne vom stradui doar
se urmam contururile unui rezumat. tn Agu cum arhitectul unei case noi
trebuie sa se ingrijeasc6 de clddire in intregul ei, iar cine o infrumuseleazi
cu picturi trebuie si urmAreasca numai cele de trebuinp pentru infrumu-
selare, tot astfel, socotesc eu, [se petrec lucrurile] qi cu noi. 30 A patrunde in
lucruri 9i a zibovi asupra lor pentru a cerceta cu ravn6 fiecare am5nunt este
misiunea celui care compune istorisireal ll dar celui care urmAre$te sa-pre-
scurteze, sa-i fie ingaduit sa rezume doar, 9i sd nu inqire toate faptele. " SA
incepem, aSadar, povestire4 legind-o de cele spuse mai inainte; caci ar fi o
prostie sa te lungesti inainte de istorisire, iar istorisirea si o scurtezi.

3 I Pe cdnd locuitorii ora$ului sflint trAiau in deplini pace $i pistrau cat
mai bine legile, datoritl evlaviei arhiereului Onias gi a urii sale fafi de r[u,
' se intimpla ca gi regii sd cinsteascA locul sfiint $i sA slAveascl templul cu
daruri mirefe, 3 incit qi Seleucos, regele Asiei, acoperea din avufiile sale
cam toate cheltuielile de trebuinli pentru slujba jertfelor. a insd un oarecare

2,24 ,,numlrul mare de capitole", /itt. ,,valul de numere".
2,27 Pentru motivul banchetului, cl Sir. 32,1-2.
2,28 Adica in seama lui lason din Clrene.
3,1 Este vorba de Onias al III-lea, fiul lui Simon al Il-lea, contemporan cu Seleucos
al lv-lea; Flavius losephrs (AI 12,225)il declara ln mod gle$it contemporan ti cu regele
spartan Areios.
3,3 Seleucos al lv-lea Philopator fiul lui Antiochos al III-leq a domnit lnhe I87-175 l.H.
3,4 ,,tribul lui Beniamin": exegcfii emendeazi textul dupi VL $i traducarea axmeantr,
care au ,,Bilga", acesta fiind clpetenia uneia dintre cele 24 de cete preofetti (cl lPar.
24,14). Functia lndeplinita de Simon era de r(poor&snq ro0 iepoo; nu se cunosc atribu-

tiile sale; existd, atestati pe papiri, functionari cu aceeali titulaturi in Egiptul ptol€maic,
care au fi atributii administrativ€ laice qi, probabil, financiare. a ,,supravegherea pie'

lelor": gr. cryop('vopiq, /ttt ,,politia piefelor".

d
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2 MACABEI 3

Simon din tribul lui Beniamin, rinduit administrator al templului, s_a impo_
trivit arhiereului cu privire la supravegherea pielelor din ora5. i intrucdt nu
putea s[-l invingi pe Onias, Simon s-a dus la Apollonios din Tars, care in
vremea aceea era guvemator al Siriei Koile gi al Feniciei 6 

si i-a sous ca
vistieria din lerusalim este plina de bogdfii de nedescris, incat mulfimea
banilor nu poate fi numAratA, cA acegtia sunt mult peste necesitalile jertfelor
Si ce toate pot ajunge in stdpinirea regelui. 7 int6lnindu_se Apollonros cu
regele, i-a dat de ptire despre bogdliile care ii fuseserd dezvdluiie; regele l_a
ales pe Heliodor, care se afla in fruntea administrafiei, $i l_a trimis cu
porunctr sA aductr banii mai inainte pomenili. 8 Heliodor a pornit de indati la
drum sub cuvdnt cd cerceteaze orEele-siriei Koile gi ali Feniciei, dar, de
fapt, pentru a implini porunca regelui. e Cdnd a ajuns in terusalim gi a fost
primit cu prietenie de cdtre arhiereu [gi de locuitorii] ora5ului, i_a spus
acestuia ce i se dezvdluise, pentru ce venise; apoi a intrebat daci aga stau
lucrurile cu adevlrat. I0 Atunci arhiereul i-a axatat c6 in vistierie sunt depo_
zilali banii vlduvelor gi ai orfanilor, ll o parte este a lui Hyrcan, fiul lui
Tobias, un bdrbat de rang foarte inalt - a;a cA nelegiuitul Simon minlise _
gi, cu totul, sunt patru sute de talanti de argint, iar de aur _ dou6 sute; 12 

9i
apoi, nu se poate si fie nedreptdfifi cei care au a},lrt incredere in sfinlenia
locului,.in mtuelia $i inviolabilitatea unui templu cinstit de toata lum€a.'' Heliodor inse" pentru cA avea poruncile regelui, a spus ca toate acest€a

!
A

l

fi

3,5,,Apollonios din Tars": aceea5i persoantr cu cea m€nfionata d€ polibiu (3t,13,3) car€
spune despre €l ce avea mare influenF la ssleucos fi ca s-a retras la Milet in momentul
asce^nsiunii lui Antiochos al lV-lea Epiphanes. a ,,guv€rnator,,; gr. orpccqy6c.
3,7 Intr-o insc ptie dedicate lui Heliodor de cttre negustorii gi-armatorii din Laoaiceca.
orat din Fenicia, descop€rite ln templul lui Apollo din Delos, acesta apare cu titulatura:
,,Heliodor din Antiohi4 fiul lui Eschil, tovarl, al basiteului Seleucos, lnstrrcrnat cu
aface al acestuia." ( OGIS Z4'l)
3,9Datl fiind importanta personajului, primir€a pdeteneascA nu are nimic excepfional.
3,10 NedreptAlirea vaduvelor ti orfanilor era considerate un ptrcat foarte gray _ cl Deut.
27 ,19;' lez. 22,7; lov 24,3.
3,11 Existd un Hyrcan, fiul lui Tobias, menlionat de un papirus Zenon din anul 259 i.H,;
familia en vechg gi menlionarea desc€ndenfei din Tobias ins€mna un maxe prestigiu. Hyrcan
din textul nostru, fiu al unui adminishator al impozitelor din Iude€q a tdit ln T;siordania
din I84 p6nr in 175 i.H., cand s-a sinucis probabir in momentur asc€nsiunii lui Antiochos
Epiphanes; era cunoscut ca partizan al plolemeilor, prin fraditie de familie; nepot al lui
Onias al ll-lea fi bunic al lui Onias al III-lea. t ,,pahu sute de talanti.,, doul sute,,: cifrol€
sunt neverosimile - ar lnsemna 10.500 kg de ar6:nt ii 5.250 kg de aur.

ii



trebuie luate pentru vistieria regeascl. to Randuind o zi, a ieiit si socoteascl

cele din vistierie, dar s-a stamit zarve marc in tot ora$ul. " Preolii s-au

aruncat la pement ln faJa altarului, in veqminte preoteiti, sfigand catre Cer'

care facuse legea penku tinerea banilor, sa-i pastreze neatinti pentru cei care

ii depuseserl. tu Oti"ine vedea fala arhiereului era strapuns in iniml: privi-

rea lui 9i schimbarea culorii fetei ii trddau zbuciumul sufletesc. " Teama ti
tremurul de care era cuprins dezviluiau pentru cei care-l vedeau chinul

inimii lui. 18 Oamenii iegeau din case in cete spre a se ruga impreuntr' pentru

cA licatul era amenintat sA ajungA de ocartr. le lar femeile, incinse cu sac pe

sub sani au umplut strdzile; fecioarele, inchise in case, unele alergau la

po4i, altele la ziduri, altele priveau pe ferestre;20 toate ridicau miinile spre

cer rostindu-$i rugaciunea. '' Te cuprindea mila cand vedeai cum cade la

pAmant multimea invblmagitd gi zbuciumul arhiereului, nettiind ce va s[

vie. 22 Ei il invocau pe Domnul Atotputemic sa le plzeasci neatinse 9i in

siguranli celor care avusesera incredere bunurile incredintate. " In acest

timp, Heliodor implinea ce se hotdr6se.24 A.lunses" aproape de vistierie

lmpreune cu fupele sale de pazt" c nd Stipdnul duhurilor 9i a toatd puterea

a f6cut o arAtare mAreati, lncat toii cei caxe lndrAznisera sA vina acolo au

fost izbifi de puterea lui Dumnezeu; i-a cuprins groaza 9i deznidejdea.
25 Caci li s-a aratat un cal impodobit cu o preafrumoase platosa !i avand pe

el un cAlaxet inspaimantator, s-a repezit 9i l-a izbit pe Heliodor cu copitele

din fati; iar cdliretul parea a avea armura de aur. 2u gi i s-au mai aritat [lui
Heliodorl doi tineri de o putere uimitoare, de o slAviti frumuseJe, cu veg-

minte stralucite; ace$tia, stand de o parte 9i de alta, il biciuiau lird incetare,

dindu-i o ploaie de lovituri. 27 El a clzut la pamant dintr-o dati 9i a fost

cuprins de un intuneric groaznic, de l-au dus afarA pe o targ6: 2E pe el, care,

cu atet alai Si cu toat6 garda tocmai intrase ln vistierie, acum il -purtau
neajutorat oameni care recuno$eau pe falA puterea lui Dumnezeu. 2e Prin

puterea dumnezeiascl, el zlcea frr6 glas 9i lipsit de orice nfiejde $i izb6-

vire, ro iar [iudeii] il binecuvdntau pe Domnul, Cel care igi slavise in chip

minunat lAcatul; templul, care pulin timp mai inainte fusese plin de spaiml

2 MACABET 3

3,19 in semn de jale mare, femeile lti despl€teau plrul, sc lmbricau in sac lasdndu-ti

sanii goi li ifi b[teau picptul.
3J0 Pentru majoritatea Pexinfilor Bisericii, Dumnezeu insugi sau Fiul lui Dumnezeu a

aparut sub forma ingerilor; penffu Augustin 9i leronim, urmafi de teologii medievali, cei

care s-au arltat sunt ingarii.
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2 MACABET 3.4

F

gi zbucium, acum, la arAtaxea S6penului atotputemic, se umpluse debucurie gi veselie. 3l De indata, cdliva prieteni ae_ai tui ffeliodor l_au rugatpe Onias si se roage Celui preainalt gi sd_i dobindeasca uiutui "ac, u"..tuaproape iFi dadea ultima suflare. 12 Atunci arhiereul, temdndu_se ca nu cumvaregele s6-i bdnuiascd pe iudei de vreun^viclegug impotriva lui Heliodor, aadus o jertfi pentru insdnatosirea lui. r in timp i" *Li"."ol sau,argea 1;".tfade impecarel, cei doi tineri i-au aptuut lui Heliodor din nou, imbrdcali ia felqi, oprindu-se l6ngd el, i-au spus: 3a 
,,Mullumeqte-i mult lui On;;iereul,

j311e9e nrin el Dumnezeu {i-a daruit viata.-Iar tu, "*" ui-fort Uatut "ubiciul din cer, spune-le tuturor dacestea, s-au nrcut n",,zuri. ,'u!iiffi.": :;:n#'Jilj:i; $i;r,:lillrugdciuni fierbinti Celui care il readusese la viala 9i, despa4indu_se cu prre_tenie de Onias, a plecat la rege. 3u gi dadea manurie ,u*ro. a.rp." pu*r""Preamarelui Dumnezeu, pe care o vazuse cu ochii sdi. ,r Canj."g"te t_aintrebat pe Helio-dor pe cine ar fi mai potdvit sal trlmitala terusatim,acesta a raspuns: 38,,Daca ai weun dug.un ,uu ur"un un"t,ito. i.io,.ruu ,atrimite-l acoio, ceci se va intoarce bAtut, chiar dac6 va s"apa ",r'uia1a; cuadevdrat, in jurul locului aceluia se afle o putere a lui Dumnezeu. 
je 

Celcare- locuiegte in ceruri vegheazd 9i ajutd locul acela, iar p" toii "" urn "u
:11_T1 

.:]: ii tovepte.ei-i da pieirii." a0 Asrfet s_au p.l"*'rup,"o ""ne|looor fl cu pAz irea vistieriei.

4 I Simon, pomenit mai lnainte, cel care radase vistieria gi patri4 il totvorbea de rdu pe Onias, spunand c6 el i_a adus nenorociri lui'Hetioaor 9i apus la cale toate relele; 2 pe binefdcdtorul oragului, pe aparatoruicelor Oe unneam cu el, pe cel ravnitor pentru Lege, Simon indraznea .J_t nun.'"^"a

3Jl.'.ccl- Preainart": gr. iigoroq, apelativ divin care apare aici in 2Mac.; era familiar
:L1"1,.1.1i31i. 

dar 
-$i 

pagrinilor in grra cdrora este pus aici, fiind, de exernpru, 9i unepftet at fui Zeus (qt TOB, nota ad loc.). r_a fer ie aaecuat pin* 
-pigr 

"r," 9ipeyroroq,,,Preamarele,,, din v. 36 infra.
3J4. Joc.de.cuvinre in gr. ?nue 1oprv.i1erv, ,,a aduce mulgumire,.. $i lqpi(oUor, ,,adirui o binefacere. a-ti arala bunavoinla. .
337 Seleucos ii atribuie exclusiv lui ieliodor insuccesut. ftavius tosephus 1Zl tZ,l:6)il citeazi pe Potibiu care scrie cA h ceea ce prive$te Templul de la Ierusalim are multede.spus, dar ce aman6 relatarea; din neferici.e p^ujrr ."rp""iiu tior"ui"lioii,,r, oan_cului grec, astfet incat trebuie sa ne limitim doar ta informalia tui;i;i,;;, i;r;"r^.3,40. Autorul lui 4Mac. face abstracfie de Hetiodor qi if rn"if,""""rr'p" aojff."t, f"locul accstuia.

I
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triditor al intereselor lirii. 
3 Dugmania a ajuns la un asem€nea punct'

incat s-au sevariit gi omoruri de c4tre unul dintre oamenii tocmiti de Simon'
n Virend onias aat de primejdioasa e aceasta dusmdnie gi cum Apollonios,

fiul lui Menestheus, guvematorul Siriei Kolie 9i al Feniciei, sporea rautatea

lui Simon, 5 s-a dus la rege, nu spre a-ii invinui concettrjenii, ci urmdrind ce

este de folos tuturor 9i fiecdruia din popor; 6 intr-adevir, el vedea c6 f6rl

bunavoinla regelui nu se va putea ajunge la pace in treburile l6rii Si ca

Simon nu va pune capet nebuniei lui.
7 Dupr moartea lui Seleucos, domnia i-a revenit lui Antiochos, zis ti

Epiphanes, iar Iason, fratele lui Onias, a pus mana prin in$el[ciune pe arhie-

rie, 8 deoarece ii *igdduise regelui, intr-o intAlnire, trei sut€ gaizeci de talanfi

de argint li alJi optzeci din alte venituri. ' Pe ldnge acegtia' se mai lega s6-i

dea inscris pentru alli o sutd cincizeci de talanJi, dac6 i se lasd autoritatea sA

infiin{eze un gimnaziu qi o efebie, iar locuitorii Ierusalimului sA fie lnscri$i

ca antiohieni. r0 Regele a incuviin{at, 9i [lason], punand mana pe putere,

indatli i-a impins pe concetatenii stri la obiceiuri greceqti' " A desfiinfat

privilegiile regegti acordate cu bunavointi iudeilor datoriti lui loan, tatal

acelui Eupolemos care avea se fie trimis la Roma pentru a incheia prietenie

qi alianl6 cu romanii; a desfiinfat rdnduielile legiuite 9i le-a inlocuit cu

obiceiuri nelegiuite. 12 A fost incantat sa construiasca un gimnaziu chiar sub

4,?,,lason": elenizare a numelui ebraic legaa'(cl loscphus Flavfuq AI 12,239).

4,8 Onias a e at ln misiunea sa, deoarece un complot a pus capet vietii lui Seleucos' iar

noul suveran, Antiochos Epiphanes, a aco.dat arhieria celui care oferea mai mult lason

din Cyrene este indignat de procedeul utilizat de fratele lui Onias.

4,g ,,gimr.6ziv" I locul unde se fSpeau cu precldere, in lum€a greceasca" exerciliile fizice'

t ,,efebie": institutie gr€ceasca de formare fizica 9i intelectuall a tincrilor inainte de

intrarea lor ln viata publicl. a,,iar locuitorii... antiohieni": text ambiguu' care poate fi

lnteles li: ,,sa se face recensimentul antiohienilor din lerusalim" In leglturl cu ultima

afirmatie s-au formulat doua ipoteze: l. Iason intenfiona sA transforme Ierusalimul ln

polr's fi sAl numeasce Antiohi4 ceea ce corespunde obiceiudlor elenistice; prea pufin€

argumente pl€deazA lnse in favoarca acestei ipol.rza;2. ,,antiohienii" reprezentau o cor-

po=.1i. in "ud-t cet6tii, caxe avea dreptul (€xista prccedente) se bata moned[. in orice

c^2, acestia erau menifi str fie principalul factor de elenizare.

4,11 ,,Eupolemos": cf. luac�8,l1. f,,obiceiuri nelegiuite": printre altele, frecventarea

gimnaziului era inseparabila de cultul lui Heracles, al lui Hermes $i al familiei domnitoare'

4,12 ,,acropoH": cra sediul gamizoanei siriene, dominand Templul dinspre nord-est (vii-

toarca fort&eali Antonia). in lMac. este numita,,C€tafuia" (gr' qKpq). Atadar, gimnaziul

cra chiar lAngd Templu. I ,,la exercifii grece$i": gr. rrtto{dooov itrd ll€tqoov, li" ',4

i
I
I
I
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fropola, 
unde i-a adunat pe cei mai buni dintre tineri la exercilii grecegti." Iar elenismul fi pAtrunderea obiceiurilor striine au atins o asemenea

culme ca urmare a rAutatii fdrd mtuura de spurcate a lui Iason, un nelegiuit,
gi nicidecum arhiereu, ra inc6t nici preolii nu mai erau ravnitori pentru
slujirea altarului, ci, disprefuind templul gi lisdnd la o parte jertfele, alergau
sA ia parte, in palestrd, la imp64irea nelegiuita, oprita de lege, de indata ce
auzeau semnalul. 15 Cinstirile strimogegti nu mai aveau cdutare, ci mult mai
mult erau pretuite gloriile grecegti. 16 

$i toate acestea aveau sA le aduci
necazuri mari, fiindci tocmai aceia al c6ror fel de viag6 voiau s6_l imite gi
cu care volau sa se asemene intru totul aveau s6 devini du5manii gi
prigonitorii lor. 17 Nu e lucru de nimic sd necinsterti legile dumnezeiegti,
dupi cum se va vedea din cele ce urmeaza.

t 8  ̂

- ;ore 
cand se cetebrau jocurile cincinale in orEul Tyr in prezenla rege_

lul, ' necuratul Iason a trimis ca privitori antiohieni din lerusalim, duc6nd
cu €i trei sute de drahme de argint pentru jertfa lui Heracles; insd chiar acera
care le-au dus au socotit sd nu le foloseascd pentru jertf6, c6ci nu se cuvine,
ci sa le pistreze pentru alt6 cheltuiald. 20 Agadar, banii destinati de cel care_i

duce subpetas": la exerciliile din gimnaziu, efebii putau peras_ul, pataria cu boruri largi
cu care era infdfiFt gi Hermes, zeul intrecerilor sDortive.
4,14 Palsstra era o pane a gimnaziului dedicare luptelor: prin extensie putea denumi
gimnaziul in lntregime. a ,,impA(irea nelegiuittr',: s_a presupus cA e vorba;e distribuirea
uleiului cu care trebuiau sA se ungA atlefii inainte de intreceri. a,,semnalul,,, gr. dioKoq:
aici este vorba d€spre un disc de metal uqor concav in care se bdtea semnalul.
4,15 ,,gloriile grece$ti": este vorba de funciiile de gimnaziarh, lampadarh, agonothet efc,
gi de coroanele cu care erau r5spltrtiti invingltodi Ia diferitele concursuri. 

-

4,18,jocurile cincinale", gr. nevtoetlprrdg oy<irv: se referi la toate iocurile care.
asemenea jocurilor olimpice. panatenaice. p)lhice. ishice. se ljneau in fiecare al cin_
cilea an. Unele sdrbdtori anuale deveneau cincinale prin faptul cd in al cincilea an erau
celebrate cu o pompa deosebiti- Din acoasti categorie ficeau parte ,,ptolemaia,,, insti-
tuite la Alexandria in 280 i.H., care, la fiecare cinci ani, erau mult mai fastuoase. pro_
babil din acaasti categorie fdceau partejocurile de la Tlr mentionate in text; prezenla lui
Antiochos ar fi o indicatie c[ se aflau in al cincilea an; jocurile tyri€ne erau dedicate
zeului Melqart, un Heracles tl,rian; Alexandru Macedon li promisese lui Heracles
sacrificii gijocuri dupl cucerirea c€titii feniciene. Antiochos continuI traditia.
4,19 ,,privitori": gr. e€op6G desemna pe delegatul oficial al unei polr.s pentru a asista
lajocuri, pentru a consulta un oracol sau pentru a aduc€ o ofranda. a ,,antiohieni,,: vezi
nota |a4,9.
4,20,,trireme"; vase de rlzboi grece$ti cu trei renduri de vasle. a Delegafii _ faptul este
confirmat epigrafic - aveau intotdeauna fi misiuoea de a aduce o iertfa divinitatii

. .. .; .,..i-,.; i-, i
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himisese pentru jertfa adusb lui Heracles, datorita celor care i-au adus, au
fost folos(i pentru pregitirea unor trireme.

2' Cand Apollonios, fiul lui Menestheus, a fost trimis in Egipt [a insciu-
narea regelui [Ptolemeu] Philometor, Antiochos a aflat cA, acesta din urma
nu are ganduri curate faF de el 9i a hottuat sd se pun6 la adipost; atunci s-a
dus la Ioppe Si, apoi, la Ierusalim. 22 A fost primit de lason gi de intreg
oragul cu mare pompe, la lumini de to4e $i cu strigdte de bucurie. De acolo
s-a dus cu armata in Fenicia.

23 DupA un rdstimp de trei ani, Iason l-a trimis pe Menelaos, fratele lui
Simon cel mai inainte pomenit, pentru a-i duce banii regelui 9i a-i aminti
despre nigte heburi grabnice.'n Fiind infaligut regelui ti purtindu-se ca
un om de mare vazA, a dobandit arhieria, deoarece l-a infecut pe lason

[f6gAduind] cu trei sute de talanti de argint mai mult. 25 Luand imputer-
nicirile regeqti, s-a intors [acasi], neavdnd nimic vrednic de un arhiereu,
ci avand apuciturile unui tiran crud gi urgia unei fiare sdlbatice. 'u gi ast-
fel lason, care-gi ingelase fratele, a fost ingelat de un altul gi a trebuit sa
fugI ln lara ammanililor. 27 Iar Menelaos pusese mana pe conducere, dax
din banii fdgdduili regelui nu platea nimic; 28 Sostratos, comandantul acro-
polei, i-i tot cere4 caci el era imputernicit cu strangerea dirilor; de acee4
au fost chemafi amAndoi in fala regelui.2e Menelaos l-a lasat ca loctiitor
la arhierie pe Lisimah, fratele siu, iar Sostratos, pe Crates, mai-marele peste
ciprioti.

tutelare; delegafii, probabil preofi, aveau o oroare funciarA faF de ideea de a aduce jertfa
idolilor gi, ln consecinfa, au preferat sd doneze suma in scopuri militarc.
4rl in 170 1.H., Ptolemeu al Vl-lea Philometor esto declarat major li, ln ciuda vArstei,
sc cAsatoregte cu som sa Cleopatra a II-a ti este inscdunat. a Antiochos inspgct€aza
Ioppe, care putea fi finta primului atac din partea lagidului,
4,22 in termeni similari descrie Herodian (4,18,19) primirea care i s-a fdcut lui Caracalla
la Alexandria.
4,23 ,,Dupe un rastimp de trei ani": adicl in anul 172 i.H. Nu cxist[ nici un motiv serios
pentru a pune sub semnul intrcbtrrii faptul cd Menelaos era fratele lui Simon, din familia
sacerdotali Bilg4 in ciuda celor sus{inute de Flavius losephus (,r1 12,238) carc afirma
cA era Aatelc lui lason. Menelaos trebuia sA ducA banii pe care ii figiduise Iason (cl
4,8-9). Mai doparte, tcxtul versetului e neclar.
4,25 tpitetul fiarei in text este pop pdpoq,
4r8 ,,comandantul acropolei": gr. Croploq, pr€fect militar,
4p9,,cipriofi": o gardtr de m€iconari din Cipru (cl $i lMac. 1,29',2Mac.12,2).
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30 Din aceastA cauztr, locuitorii din Tars gi Mallos s-au rAsculat, pentru
c[ ora5ele fuseserd date in dar lui Antiochidis, concubina regelui. 3l Regele
a plecat degrabd sd ageze lucrurile, ltrsdnd ca inlocuitor pe Andronicos, unul
dinne marii dregitori. 32 Menelaos, socotind ctr a prins un moment prielnic,
a furat ceteva lucruri de aur din templu gi i le-a daxuit lui Andronicos, iar pe
altele le-a vindut ln T1r gi in oragele lnvecinate. 33 Onias, aflAnd limpede
aceste4 l-a mustrat, dupi ce se pusese la adtrpost lntr_un loc de sc4oare. la
Daphne, orag din apropiere de Antiohia. 3a Atunci Menelaos, lu6nau_l aeo-
parte pe Andronicos, il ruga s[-l ucidi pe Onias. Andronicos, ajungdnd la
Onias gi intemeindu-se pe viclenie, i-a intins m6na dreapt6 cu juramAnt gi
l-a f6cut pe acest4 degi [Onias] avea o binuialtr, sE iasi din locul de scapare;
[atunci Andronicos] pe datlt l-a ucis, fdr6 s6_i pese de d.eptate. ,, pent.u
aceasta, nu numai iudeii, dar gi multi din celelalte neamuri s_au mdniat si
s-au mahnit din pricina mo4ii nedrepte a acestui b6rbat. ,6 Cand regele s_a
intors din pirfile Ciliciei, iudeii din cetate li aceia dintre greci care urau
n€dreptatea au venit la el sd-i spund de uciderea nedreaptI a lui Onias.37 Atunci Antioshos s-a mehnit addnc, i s-a f6cut milA gi t-a pl6ns pe Onias
pentru intelepciunea gi buna sa purtare: 18 gi s_a aprins de furil impotriva tui
Andronicos, clruia pe loc i-a luat mantia de purpurd gi. rupandu_i hainele,
l-a dus prin tot oratul pin6 in locul unde acesta igi aratase nelegiuirea
[omordnduJ] pe Onias. Acolo l-a scos din lumea aceasta pe ticdlos gi astfel
s-aimplinit pedeapsa dreapti a Domnului.

" IntrucAt multe furturi de lucruri sfinte se fAcuserA in ora$ de cAtre
Lisimah, cu gtirea lui Menelaos, rispAndindu_se gtirea, mullimea s_a adunat
lmpotriva lui Lisimah, mai ales ci multe obiecte de aur fuseseri deja
impr$tiate. 40 Cum mullimile se risculau gi erau pline de furie, Lisimah a

4,30 Antiochidis s-au numit mai mult€ printese seleucide; este posibil ca Antiochos
Epiphanes s-o fi numit asfel pe una dinhe iubitele sale; Cicero ln /|, Verrem 2,3,33
amintette poligamia regilor pergi 9i sirieni, precum qi obiceiur ror de a dtrrui ora{e iubi-
t€lor lor.
4J3 Daphne se aflA la gapte kilometri gijumitate de Antiohia, lang[ o piduro celebrtr ln
mUlocul cdreia se afla templul inviolabil al lui Apollo gi al Artemidei.
4J8 Dreptul de a purta haina de purpurl era semnul ascensiunii la o mare demnitate; depo-
sedarea avea semnificalia unei dizgratii grave; degradarea a fo$ lmpinsa p6na la ucidcre.
4,40,,Auranos": personaj necunoscut din alte surse; probabil un nume semitic elenizat,
Numele era at8t de surprinzdtor, lncet un scrib l_a modificat ln rripcwog care se
lntAln€gc $i ca numc de persoana.
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inarmat trei mii de oameni $i a pornit atacuri nedrepte sub conducerea
unui oarecare Auranos, om inaintat in varst6, dar nu mai pulin in nebunie.
al Daridu-9i seama de atacul lui Lisimah, unii au pus mana pe pietre, alfii pe

rniciuci, iar alfii, luind din cenuga care era acolo, anrncau de-a valma

asupra oamenilor lui Lisimah. a2 Pe mulli i-au rAnit, pe allii chiar i-au

doborat, pe toli ceilalti i-au pus pe fug6, iar pe hoJul de lucruri sfinte l-au

ucis lAngd vistierie. a3 Cu privire la acestea s-a pomit judecate impotriva lui

Menelaos. aa Cdnd regele a ajuns la Tyr, sfatul betranilor a trimis trei bir-

bali care au aperat in fala regelui cauza lor. a5 
lvazendl cd nu are sclpare,

Menelaos i-a promis bani multi lui Ptolemeu, fiul lui Dorymenes, ca siJ

induplece pe rege. 46 Atunci Ptolemeu, luinduJ pe rege in peristil ca pentru

a se ricori, l-a fAcut sA-ii schimbe ho6xarea; 4? acesta l-a dezlegat de invi-

nuiri pe Menelaos, care era vinovat de toat6 nenorocirea, iar pe nefericilii

aceia niqte judecitori i-au condamnat la moarte: pe ei, care ar fi fost gtuiti

nevinova{i chiar daca ar fi fost judecali la sci1i. a8 Astfel, cu mare grabA au

fost r6spl6ti{i cu moartea, in chip nedrep! cei care s-au luptat pentru orat,
pentru popor gi odoarele sfinte. ae Din aceasttr pricinA, chiar 9i unii tyrieni,

scdrbiJi de asemenea ticaloqie, s-au ingrij it cu dlrnicie de inmormflntarea

lor. 50 lar Menelaos, prin ldcomia celor putemici a rimas la conducere gi,

sporind in rdutate, a ajuns marele wijmat al concetdtenilor sAi.

4,42 Autorul considera infiangerea unei armate de trei mii de soldati d€ cihe o gloatl

lnarmata cu ce s-a nimerit drept un fapt normal; batalia a avut loc la zidul Templului
unde a fost ucis Lisimah.
4,45 ,,Ptol€meu": acalali personaj este mentionat ti in lMac. 3,38. Taull slu Dorymenes
a fost instucinat de Ptolemeu Philopator, ln 219 1.H., se-l opreasctr pe Antiochos al III-lea
in defileul Berytos; Dorymenes a €$uat in tentativa sa; este vorba de o familie care din
slujba lagizilor a trecut ln cea a seleucizilor.
4,46-47 ,,peristil": un fel de curte interioartr. Conform celor transmise de Polibiu (26,1),
lui Antiochos li plicea sA exercite magistraturi fi si judece procese. Nu $tim prin ce
tertipuri a fost convins str-l absolve ps Menelaos Si s[-i condamne la moart€ pe trimi$ii
iudeilor. t in ce-i privegte pe scifi, acegtia erau calebri la Roma pentru barbada lor;
Cicero in doui rdnduri In Verrem 2,5,150 $ In Pisonen 8 - spune cd fi in fafa unor
judecatori atat dc neciopliti precum sci{ii ar avea cAttig de cauzi; expresia dcvcnise
Droverbiald.
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_ 
5 t in acest timp, Antiochos pregAtea a doua campanie ln Egipt. 2 S-a

ftampht insi cA timp de patruzeci de zile s_au aretar in rot ffir cet*e1i
alergdnd prin aer-cu vegminte cusute cu aur gi inarmali cu sulile 9i sibii
scoase din teac6, 3 

9i cete de celdreli randuite pentru Uatati", 9i na,niti.i, gi
a.lergiri din amandoua p64ile, 9i ciocniri de scuturi, 9i mullime dl sulile 9isigeti zvirlite, 9i sclipiri de armuri de aur 9i platoge de tot ferul. a De acee4
tofi inAllau rugdciuni, pentru ca aritdrile str fie de bun augur. 5 RAspan_
dindu-se gtirea mincinoastr ca Antiochos a murit, Iason a pJmit fltrl veste
cu nu mai pulin de o mie de oameni impotriva oraqului. Fiind alungafi cei
care aparau zidurile gi cetatea fiind p6n6 la urmd cucerita, Menelaos s_a
refugiat in acropoli. u Iason a fdcui mtrcel necruftrtor intre fropnii sN
cetitfeni, fdra sa se g6ndeasc6 o clipd ca reurita impotriva celor de un neam
cu tine este cea mai mare nereu;iti; el socotea ctr ia fofee de la dugmani, gi
nu de la cei de un neam cu el. 7 N_a reugit insd sd punA m6na pe purere, crpan[ h urma, umpldndu-se de rugine pentru tredare, u pl"""t dil .rou .ufugar in Ammanitida. 8 Sferfitul vietii l;i tic oase a fost lurmatoruiJ: inctris
la Aretas, tiranul arabilor, apoi fugind din orag in ora9, urmdrit 9i G O" toli
ca un cdlcdtor al legilor 9i inspirdnd scdrbd ca un cdlAu al patriei Si alconcetllenilor, a fost gonit in Egipt. e 

$i el. care surghiunise din patrie pe
atAlia, a murit pe [pemdnt] shiin dup6 ce a ajuns la=ta""d"rnonie'ni, und"
ndddjduia sd afle addpost datorit?i ?nrudirii [iudeilor cu ei]. r0 El, care a Esat

5,1 Tradilia seleucidtr din care pare si se inspire 2Mac. consideri cl Antiochos Epiphancsa pomit campania rmpotdva iudcilor deoarece ei s-ar fi dsculat in tr.np "" i ," un" ioEgipt; autorul atenueaztr leoria seleucidi afirm6nd ca Epiphanes a ini".i""Li*."u,, "u"_nimentele din cauza unor informalii incomplete. in ."atitute, fupt"t" ,-ui i"t ""ut ^tf"f,in toarnna lui 169, Antiochos vine la lerusalim $i pradd Templul; in vara lui iOf, ," p._duce revolta lerusalimului qi cucerirea oraSului de cAtre generalul selcucid apottonios(c/ ti lMac. 1,30 ti urm.). pentru versiunea seleucidi- I Diodor din Siciti4 34,1(Aagment preluat de la posidonios din Apameea), Flavius Iosephus, Bell. Iud" l,3l;
!,.t?.?),?:loan 

din Antiohia in FllG (edifia Firmin Didot). rv, rg.ist5i ";.
r,z-J vfzfune asemAntrroare celei din 2Mac. 3,25; patruzaci este un numdr sacru: atlltaau durat tederea tui Moi.se in Horeb, ciltrtoria lui Ilie in si"ui, p;;i il-H.ir;os pt gede_rea lui po ptuna,'t dupl invierc. Asemcnea viziuni prevestitoare sunt destur de ttecvcntmcnfionate de autori orientali gi romani (c/ ,,faptele miraculoase,, proOuse inalntealuptelor dintre Otho ti Vitellius, r€latate de Tacit).
5,8 Estc- vorba de Aretas I, rcgele nabateilor. Iason este u,et atAt de iudei, din cauzamas€crelor de la Ierusalim, cet $i de pdgeni, din cauztr c, era ev."u. Smr$iui ,au r"a"o_tabil este una dinlre temele morale ale scrierii.
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atatia oameni fAri morment, a sfarsit fexe sA fie plans, nici nu i s-au filcut

cele de pe urm6 Si n-a avut parte de mormantul stramogesc.
ll Cand regele a aJlat toate acestea, a crezut ca Iudeea s-a rasculat, drept

care a plecat din Egipt turbat ca o fiar6 9i a cucerit oraSul cu armele; 12 
9i a

poruncit soldalilor sA ucidl f6rA mil6 pe-oricine le-ar cidea in men6 ti se-i

injunghie pe cei care s-ar sui in case. 13 Au fost nimicili tineri $i bdtrani,

aali pi"irii femei qi copii, injunghia{i fecioare 9i prunci. 14 Au cazut ln

aceste trei zile optzeci de mii de oameni: patruzeci de mii [au fost ucigi] de

m0inile lor si nu mai puiini decdt cei injunghiali au fo$ vanduli [ca sclavi]'
15 

9i nu s-a mullumit numai cu atat: a indreznit sa intre in cel mai sfdnt

templu de pe intreg pdmintul, avdndul drept c euza pe Menelaos, cel mai

mare trAditor al legilor gi al patriei; 16 cu mainile sale spurcate a luat odoa-

rele sfinte Si cele date de alli regi pentru sporirea, slava fi cinstea locului, pe

toate le-a insf6cat cu mainile sale pangfuite. " Antiochos devenea trufag

peste masura qi nu-gi dddea seama ce Stapanul era meniat pentru putina

vreme din pricina pdcalelor sAva4ite de locuitorii oragului ti, de aceea, a

trecut cu vederea locul sfEnt. lE DacI [poporul] nu s-ar fi ficut vinovat de

atetea picate, atunci, asemenea lui Heliodor, cel trimis de regele Seleucos

pentru cercetarea vistieriei, Antiochos, de cum a intrat, ar fi fost pe data

Li.iuit 9i 9i-u, fi pierdut indrlzneala. le Dar Domnul n-a ales poporul de

dragul l,ocului [sfiint], ci locul de dragul poporului.'o De u""ea, insugi locul

[sfAnt], dupd ce a arT rt parte de nenorocirile abatute asupra poporului, a fost

plrtag mai tdrziu la binefaceri 9i, fiind parAsit in [vremea] mdniei Atot-

putemicului, a fost rea'ezat cu toata slav4 cand Stapanul cel Mare s-a

implcat [cu poporul Siu].

5,ll ,,turbat ca o fiad", lin. ,devenit ca o fiara in suflef'. t Flavius losephus, ln Bell

.arld. 1.32. confirme luarea cu asalt a lerusalimului; dupi.41 12,246, Antiochos a cucerit

oralul lbra lup6.
5,14 Cifra este dispropo4ionatlt fald de numdxul locuitorilor; Iosephus scrie despre zece

mii de captivi (,{112,251)
5,16 Crrecii aveau sal laude pe Antiochos Epiphanes pcnku faptul de a fi pdtruns ln

Templul iudeilor; cl Flavius Iosephus, Cortla Apionem 2,19 Si vm'

5,17 Impunitatea l-a fdcut pe Antiochos orgolios peste mlsurd" orgoliu stigmatizat $i in

lMac. 1,23.25. a,,StepAnul... p[catelor": imperatiwl isp[lirii plcatelor este exprimat in

Dart 4,24.
3,19 Cf. Mc.2,21 .

c
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_ 
2l Antiochos, dupe ce a luat o mie opt sute de talanli din templu, a plecat

degrabd spre Antiohia, incredinlat fiind din trufie qi din semelia inimii sale
ca poate naviga pe pdmAnt 9i umbla pe jos pe *arc.2t Dar a idsat locliitori
sA chinuie poporul: Ia Ierusalim, pe lilip, dupA neam, frigian, iar dup6 fire,
mai barbar decdt cel careJ numise; 2r pe [muntele] Gariiin, pe Andronicos
gi, pe lengA acetti4 pe Menelaos, care, mult mai rau decdt ceilalli, se ridica

l":r: 
.r:i-d" un neam cu el. avind o pomire de ure impotriva ""ra1"nito,

ruoel. - L-a tnmis pe Apollonios. mysarhul. cu o armard de doudzeci gi
doul de mii de oameni, poruncindu_le sd-i lnjunghie pe toti tinerii, iar pe
femei 9i pe copii sd-i v6ndd.25 Acesta, venind la lerusalim gi prefacdndu_se
cb are g6nduri pagnice, a alteptat pani in sfihta zi a sabatului; atunci,
p6rinzandu-i pe. iudei in odihntr le-a poruncit oamenilor s6i si_gi ia armele- 

$i pe ioti cei care ieiisere la privelbte s6_i miceldreasci, pi, n6v6lind in
orag-cu [oamenii] inarmali, a dobordt o mare multime.'' Dar Iuda [zis gi] Macabeul, impreund cu vreo nou6 tovarafi, reffi_
Bandu+e in pustiu, i9i ducea viala in munti in felul fiarelor, impreuna cu ai
s[i; se hineau numai cu ierburi, ca sd se fereasci de orice pangixire.

- .U .1 
*u mult[ vreme dup6 aceea, regele l-a trimis pe un batran atenian

sa-i sileascd pe iudei s6 se indeparteze de legile stramoge$ti $i s6 nu se mai
cemuiascA dup6 legile lui Dumnezeu, 2 sa pingareasca temptul ain Ierusatim
gi s6-l inchine lui Zeus Olimpianul, iar pe cel din Garizin, dup6 tirea

5rl Suma este exageratA, chiar dace ar fi vorba de talanti de arg int: ar tota,liza. cca 47 detone. a Antiochos devenis€ at6t de trufa$, incAt se credea sttrpanJi peste natura.
5'23 Filip este alt personaj decat omonimul stru din lMac. (14; nli And.onicus nu esteacelali personaj cu cel menfionat la 4,3g.
5.,24 Cf. ri lMac. 1,29-32. a ,,mysarhul": probabil cepetenia mercenarilor drn Mysi4dar, poate, cum cred mulfi exegeti, autorul a speculat 5i faptul c6 my;;;;i e;u drspre_
luifi de greci $i cApoooq ar€ sensul de ,,infamie,,.
5'26 ,'cei care ie$isera la priveli$te": iudeii nu credeau ci incarctr sabatul asistand ladefilare. Se lndeplinege profelia din Dan. I t,30_3j.
5.27 luda s-a retras in regiuni nelocuite; cl gi lMac. 1,27,iurm.
6,1 In lMac. l,5l se spune cA Antiochos trimisese inspeciori ln Iudeea care si suprave-gheze respectarea poruncilor sale. t,,betr6n,,, gr.lepov: unii prerupun J u"".1u u, n uonum€ propftu.

-U'.1,;jlo1U*: 
Iocuitorilor": tcxt nesigur; unii interpreteaz{ ,dupi cum cereau locui_

I'jil,. ],ii]11,1"." jui Anriochos Epiphanes fafr de Zeus Olimpianul transpare $i dinem6lsrunrle monetare (cf Abel, op. cit.,p,36l).

i
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locuitorilor, lui Zeus Primitorul de strAini. 3 Era apdsltoare $i de neindurat

chiar qi pentru mullime aceasta ingramddire de faridelegi' " Llca5ul slhnt

era plin de desfrintrri gi petreceri ale plg6nilor care se desfdtau cu desfr6-

nate gi se apropiau de femei chiar in cudile sfinte 9i aduceau inauntru

lucru.i "u.e nu i" "ur"n"ur. 5 Iar altarul era plin de jertfe nelegiuite. 6 Nu

era ingaduit nici s6 1ii sabatul, nici sirbitorile stramolegti, nici macar sI

mirturisegti cd eqti iudeu. ' Dimpotriva, erau duii cu amard silnicie se se

ospateze cu came jertfitl [idolilor], in fiecare lun6, de ziua regelui, iar cind

venea serbAtoarea lui Dionysos erausil(i sa ia parte la alaiul in cinstea lui

Dionysos purtand cununi de ieder6. o Printr-o punere la cale a Uocuitorilor
dinl Rolemais, s-a dat un decret ca in oragele grece$i lnvecinate sd se ia

aceleaqi mlsuri faJi de iudei, 9i ace$tia sA ia parte la ospdlul ritual; e iar cei

care nu vor primi se treacA la [obiceiurile] grecelti, sa fie omor4i. Se putea

vedea acum ce primejdie ameninta. tu Au fost aduse dou6 femei care igi

tliaserd imprejur copiii; le-au fost atarnali de sdni pruncii 9i au fost purtate

prin oraf de faf6 cu tofi, $i apoi azvarlite de pe ziduri. " Altii, care se

adunaserA pe ascuns in pe$teri penfu a stubatori sabatul, au fost denuntali

lui Filip 9i au fost argi de vii impreunS, ferindu-se sa se apere din cauza

sfinteniei zilei.
12 ii rog pe cititorii cirlii sA nu se descurajeze din pricina acestor neno-

rociri, ci sA cugete cA prigoanele n-au fost spre pieire, ci spre indreptarea

6,7 ,,erau du$i... sl se osplteze cu carne Uertfita idolilorl", I,fi. ,,orau dufi la ospaf ritual

(onl"cryXvrop6q) la carc se m6ncau maruntaiele (ott2'&y1vo) animalelor jertfite idolilor"'

I Slrbitorirea luoarA a zilei de nattere a regelui nu este un caz singular in elenism, ci se

reg4te la dinattii din Pergam, Comagene, Egipq existll dovezi epigafice ' La s&b[to-

rirea lui Dionysos aveau loc concursuri dramatice in fata statuii zeului lncoronat cu

iederd pi o procesiune la care participau preofii, magistratii, cetltfenii grupati pe tribu '
efebii; Dionysos lnsuii era reprezentat urmat de un cortegiu do satiri, sileni, bacante'

Plutarh in Quaestiones cowi'|ales 4,6 (671 C-F) socoteste c[ sarbdtoar€a iudaicl

Srlr&or, este inspirag de dionysii; moralistul grec crede cd $i slrbltorirea sabatului arc

legatura cu Dionysos, deoareco, spune el, fdcand o falsd asociere ,,$i azi lncl mulfi li

numesc r4Doi pe adcptii lui Bacchuj'; Tacit recunoaSte cI exi$e multi care sustin

celebrarea aultului lui Dionysos ln ludeea, teorie pe care el o combate (I*r, 5'5); s[ {i

existat o vreme un sincretism iudeo'olenistic la nivel cultic?

6,8 Lectiunea fltolqrotou prezenttr ln manuscrisele grecetti este lipsitA de sens; de

acee4 majoritatea exegetilor propun emendarea in ,,[locuitorii] din Ptolemaij', dupl

vcrsiunea siriace.
6,9 Decretul urmtuea exterminarea iudeilor; c/fi lMac, 5,15.

l
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neamului nostru; 13 cAci a nu-i ldsa multi vreme pe p[cltogi, ci a-i lovi
degrabi cu pedepse este un semn de mare bunavoinfd. ra Cu celelalte nea-
muri, Stipdnul atteaptl cu indelungi-ribdare gi nu le pedepsegte pentr cand
nu implinesc misura pacatelor, dar nu tot aga a socotit sd faca cu noi, 15 ca
nu cumva, ajungdnd noi la capAtul pAcatelor, s6 ne pedepseasci abia la
urm6. 16 De aceea, niciodatA mila nu se indepArfeazd de noi, ci, chiar gi
atunci cand ne mustri cu nenorociri, El nu-gi pirasegte poporul. 17 Fie de
ajuns nou6 amintirea acestor lucruri; dupA aceste pufine [cuvinte], trebuie si
ne intoarcem la oovestire.

t8 Era un anume Eleazax, unul dintre cAfiurarii de frunte inaintat in
verste $i foarte frumos la chip. Pe acesta incercau sll sileasc6 sA manance
came de porc, deschiz6ndu-i gura cu sila. le Iar acesta, aleg6nd o moarte
shvitn mai degra.bi decdt o via{i de ocard" a men de bunlvoie la chinurile rotii,
20 scuipAnd camea din gur6, aF cum se cuvine sa face cei care au t6ria si
indepirteze ce nu-i ingiduit a manc4 chiar dace le este drag6 via1a. 2r Cei
care supravegheau nelegiuitul ospil deoarece il cunofteau [pe Eleazar] de
lungi vreme, l-au luat de-o parte $i il rugau sA [pund s6 i se] aductr came pe
care ii era ing{duit si o mAnance Si pregititA de el insuqi gi sd se prefacd
doar ci minAnci din camea jertfild, a;a cum poruncise regele, 22 ca, fdcdnd
astfel, si scape de moarte li s[ se bucure de omenie, pe temeiul vechii sale
prietenii cu ei. 23 Dar el, chibzuind cu nobili intelepciune, wednicd de
virsta sa gi de rangul pe care i-l d6dea bitrenefe4 de stralucita sa caruntefe
gi de purtarea sa desdvarSitii incl din copilf,rie, dar, mai ales, de Legea
sftnti dati de Dumnezeu, a raspuns pe fa{a ci pot s6J trimita fira intarziere
in llcaput mo4ilor: 2a..Nu se cuvine ca la virsta ndastr4 sd fim Ihlarnici, ca
nu cumva multi dintre tineri, inchipuindu-fi cd Eleazar, la cei nouizeci de

6,13 (l 9i inlelepciunea lui Solomon I l- 12.
6,18 ,,unul dintre cSdurarii": interpret al Legii, expert injurisprudenla iudaica.
6,19 Termenul gr. tupnovov, tradus aici prin,,roati", a suscitat numeroase intorpretiri;
Abel (op. cit., p. 336) considera cu bune argum€nte ce €ste vorba de ucider€ prin bdtaio
cu ciomagul. Al[ii presupun cA c vorba de tragerea pe roati.
6,21 ,,aga cum poruncise regele": dupa 4Mac. 5,1, in decretul lui Antiochos era prcvtr-
zuti obligatia manctrrii ctunii de porc.
6,22 ,,omenie", gr. Q trveponio, /rfi. ,,iubire de oameni": t€rmen specific greccsc.
Autorul atribuie aceasti calitate doar ptrganilor gi evreilor elcnizafi.
6,24 Eleazar se temc ci o cedare din partea lui ar putea deveni contagioasA pentru
tin€ret, carg s-ar lisa mai u$or atras de el€nism dacl el ar ceda chiar $i formal. Idec
prezentd gi la Pavel (cl Rom. 14,14-23).

,

i

i
I
t

!



2 MACABEI 5.7

ani ai s[i, a trecut la felul de viaJtr al strlinilor; 25 din pricina flttlmiciei
mele ii penhu acest scurt r''gaz de viall, sA raticeasca gi ei, iar eu s6-mi
agonisesc btrtrine{elor mele ocari gi rugine. 26 int-adeudt, chiar dacA p€ntu
pufine weme af scdpa de pedeapsa ce vine de la oameni, dar de mdinile Celui
Atotputemic nici viu, nici mort nu voi scipa. 27 De aceea. parasind cu bdx-
b[tie aceastd viata" md voi arata vrednic de bAtrenete[a mea], 28 iar tinerilor
le voi ltrsa pildd nobili de a muri de btndvoie gi cu cinste pentru venerabilele
gi sfintele legi." $i spun6nd acestea, s-a dus lndati la schingiuire. 2e Iar cei
careJ duceau gi-au schimbat bunAvoinla pe care i-o axAtaser[ cu pulin inainte
ln rea-voinli din pricina cuvintelor spuse de el, socotind cf, sunt nebunie.
30 Dar el, pe cand se s{hrgea sub lovituri, a zis suspindnd: ,pomnul, ln
cunoa5terea Sa sfiinti, gtie limpede ca, desi puteam scApa de moarte, indur
in trupul meu dureri nlpraznice, din pricina loviturilor de bici, dar in
sufletul meu le sufir cu bucurie, penhu frica mea de El." 3l Aga a plecat din
viale acest om, ltrsind prin moartea sa, nu numai tinerilor, ci celor mai multi
din poporul stru, pild[ de vitejie gi pomenire de virtute.

7 I S-a intemplat ii c6 au fost pringi $apte frafi lmpreuna cu mama lor, 9i
regele, pun6nd s6 fie bdtuli cu biciul qi cu vina de bou, incerca sd-i sileasce sA
mindnce came de porc, care era opri6 de Lege. 2 Unul dinfie ei s-a f6cut
purdtorul de cuvdnt al tuturor gi a spus: ,,Ce wei sf, intrebi gi ce wei s6 afli
de la noi? Suntem gata sa murim mai degrabd decdt sd cdlcdm legile
sMmogegti." 3 Regele, infuriat peste masur6, a poruncit s6 fie puse pe foc

6,21 Ambtozie (De lacob 2,10) lncheie cu urmitorul aforism cuvAntarea pe care i-o
atribuie lui Eleazar: senectus portus debet esse, non vitae superioris naufragium (,,b tt6-
netea trebuie se fie portul, nu naufiagiul vietii inalte").
6,31 ,,a plecat din via1tr', /l#. ,,s-a mutat...". t Maltiriul lui Eleazar a fost comentat de
Ambrozie (c;f supra), carc considerl cl ostc foricit acela care prin ttrria suflotului -
rirtute animi - rc!$e$te str inftAngtr chinuril€,
7,1 Numtrrul Sapte ora un numdr simbolic, fapt subliniat gi de 4Mac. 9i de Ciprian, care
amintege de cei $apte lngeri care stau in fata lui Dunmezeu, de cele Fpte brafe alc
sfe$icului, de cele Fpte sfe ice ale Apocalipsei, de cele $ap!c coloane ale lui Solomon:
numirul tapt€ avea ii pcntru greci o semnificatie speciali: se menlioneazr, de pildtr, cela
$apte minuni ale lumii, cele $apte porti ale Tebei, c€i ;apte infelepti, c€le ;apte coarde
al€ lirei etc.
7,2 Flavius loscphus (,41 18,59) relateaz6 cum iudcii, ameninlati de Pon[iu pilat cu
moartea dac{ nu acceptll efigiile lmparatului, au raspuns c[ prefera sA moad dea6t s6
Incalce Lesea.
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tigli gi cazane. 4 
$i, imediat ce au fost iffotite ln foc, a poruncit sa i se taie

limba celui care vorbise in numele tuturor, apoi s6-i jupoaie pielea de pe

cap Si sA-i taie membrele in vizul fralilor 9i al mamei sale. 5 Dupe ce l-au

ciopa4it astfel, a poruncit se fie adus incA in viaf! langA foc ;i si fie fript in

tigaie. $i, ?n timp ce aburul din tigaie se rdspindea pand departe, ceilalti

se indemnau unii pe alfii, impreune cu mama lor, s[ moara in chip nobil,

vorbind astfel: 6 
,,Domnul Dumnezeu vede li, lntr-adevex, El ne va alina,

aga cum a vestit Moise in cantarea sa, in care mirturisegte pe fafi, spunflnd:

<Pe robii Sii ii va alina.>"
7 Dupe ce primul a pArAsit viaja in acest chip, l-au adus pe cel de-al

doilea la chinuri; i-au jupuit pielea de pe cap cu par cu tot Si-l intrebau: ,Ai
sd mdn6nci [came de porc] mai inainte ca trupul tdu sa fie ciop64it?" E Dar

el a rdspuns in limba stremogeasca: ,Nu!" Drept care 9i el a lndurat pe rind

aceleagi chinuri ca $i primul. ' Cu ultima suflare, el a spus: ,,Nememicule,
tu ne scoli din aceasti viate de acum, dar Regele lumii ne va ridica la

invierea vielii de veci pe noi care murim penfu legile Sale."
l0 Dupa el a fost chinuit cel de-al treilea. Cdnd i s-a cerut sA scoati

limba, a scos-o indata qi, intinzdndu-gi mainile neinfricat, ll a spus cu

demnitate: ,,Din Cer le-am primit 9i pentru legile Lui le disprefuiesc $i de la

El n6ddjduiesc ca le voi redobdndi." t2 insugi regele qi cei care-l lnto'

vardgeau au admirat sufletul t6ndrului, pentru caxe suferinfele nu insemnau

Darca nimic.

7,4 ,,sa-ijupoaie pielea de pe cap": gr, neproK!0i(€tv estc verbul utilizat de autor pentru

,,a scalpa"t Herodot (1slo/li 4,64) povestege cum scitii fdc€au o incizie circulartr in jurul

urechilor fi apoi, trdgdnd de p6r, jupuiau capul.
7,5 Pedeapsa prin ard€re este atestatd in Lev. 21,9; Dan. 3,6i ler, 29,21'22 (atderea tmot
profeli mincinogi de cetre Nabucodonosor).
7,6 ,,P€ robii Saiii va alina-': cl Deut 32,36.
7,8 ,,limba stramo$easci": de5i limba vorbitt de evrei dupi exil €ra aramaica, cxpresia se
ref€rA d€ bune seami la ebraict, limba a text€lor sacre fi a cultului (cf.5i7,21.21; 12,3'7:
15,29). I Ultimele cuvint€ par a fi o glosd; nu este sigur c6 tofi cei tapte frali au indurat
aceleaji chinuri.
7,9 Este una dintre primele atestari clare, allturi de Dan. 12, ale credintci ln invierea dc
apoi. Augustin, comentand pasajul, ii considerd pe cei lapte ftati qvant la lettre cre$tinii
Christiani fueruht sed nomen Chrisfianorum postea dirulgatum, factis antecesserunt
(Prima predrcd despre Maccabei 2).
7,10 4Mac. l0,l-ll nu pomenette tilierea limbii, in schimb descrie uncltolo de torturl
utilizate de oamenii ..tiranului".
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,, 
13 Dupa ce s-a sfErgit 9i acesta, l-au chinuit cumplit pe cel de-al patrulea.'' Pe cand bagea sa moar5, a spus: ,.8 de dorit sa fii dat modii de c6tre oameni

cend attepfi nddejdea de la Dumnezeu ci vei fi inviat iardqi de El; dar penfiu
tine nu va fi inviere spre viafi""

15 indattr l-au adus pe al cincilea gi au inceput sA-l schingiuiascA. 16 Acest4
privind la rege, a spus: ,,Tu ai puterea s6 faci ce vrei printre oameni, degi gi
tu e;ti muritor; dar s6 nu crezi cA neamul nostru a fost pArisit de Dumnezeu." Afteapti numai ti vei vedea marea Lui putere, cum te va chinui pe tine gi
semintia ta."

l8 Apoi, l-au adus pe al gaselea. CAnd trf,gea si moarA, a spus: ,Nu te
amdgi in zadar; cdci noi din pricina noastri suferim acestea, pentru cA am
pAcdtuit_ fa{6 de Dumnezeul nostru; de aici, [aceste lucruri] vrednice de
mirare. re Dar tu sf, nu crezi c6 vei remine nepedepsit, tu "-" ui in,iri-it .i
te lupJi cu Dumnezeu."

20 Mama lor a fost cu deosebire minunat?i gi wednici de buni amintire
penfru cA" v6z6nd cum cei $apte fii ai ei pier laolalti in ristimp de o zi, indura
aceasta cu tiiri€, pentru nddejdea pe care o avea in Domnul. tl pe fiecare
dintre ei il indemna, in limba strdmogeasci; plin6 de simliri nobile 9i insu_
flelindu-gi cugetul de femeie cu vitejie bdrbdteascd, le sprnea, ,, ,Nu Stlu cum
v-ali ivit in s6nul meu qi nici nu v-am d6ruit eu duhul gi via14 iar mtdularele
fieciruia nu eu le-am alcdtuit. 23 Creatorul lumii, Cel care a pldsmuit neamul
omenesc Ai se afld la ob6rgia a toate, El v6 va ddrui inapoi, ln indurarea 34 9i
duhul. 9i viata- penru ci voi le dispreguili acum de dragul legilor Lui..''- Iar Antiochos, socotindu-se jignit 9i bdnuind o ocar6 in cuvintele ei,
deoarece mai rdmesese in viald fiul cel mic, a inceput s6J indemne nu numai
prin cuvinte, ci 9i cu jurimdnt, IXgaduindu-i c6J va face deopotrivd bogat Si cat
se poate de fericit dacd se va lepdda de cele shdmote$ti, c6 il va socoti prieten
gi-i va incredinla dregetorii lnsemnate. 25 Dar, intrucat t6n6rul nici nul lua in
seame, regele a chemat-o la sine pe mama acestuia si a indemnat_o si_l
sfiituiasci pe fiul ei penhu a-l scApa.

7,14 Cf. D&. 12,2: ,,gi mulfi dintre cei care dorm ln fdrant se vor dertepta, u i spre
viafi ve9nica" altii spre osandi vesnicA"
7,17 M6r:ia lui Dumnezeu ii lovettc li pe urma$i; fiul lui Epiphanes, Eupator, ya fi
asasinat (lMac. 7,4); lui Alexandru Balas, pe care majoritatea iudeilor il considera un
descendent al lui Epiphares, arabii ii yor t[ia capul (lMac. I l,l7).
7,24 Antiochos, n€lntelegand limba ln care vorbeite mama celoryapte frati, crede cA ea
li adreseaze insulte.

I



2 MACABEI ? 58I

26 Dupa multe st[ruinle, ea s-a invoit sdJ convingi pe fiul ei ?7 S-a

aplecat asupra lui 9i, b6tindu-9i joc de crudul tiran, i-a zis astfel in limba

sirdmogeascd: ,,Fiule, fie-li mil6 de mine, care te-am purtat in pantece

vreme de noud luni li te-am aldptat weme de trei ani .9-i te-am crescut 9i

te-am adus la aceasta virsti 9i am avut grija de tine 28 Te rog fierbinte,

copile, sa privelti la cer li la pamant li la cate sunt in ele qi, v6zdnduJe pe

toate, sA-ti dai seama cA Dumnezeu le-a fXcut din nimic Ai astfel a luat fiinte

$i neamul omenesc. 2eNu te teme de cildul acest4 ci fii vrednic de fralii t[i

gi primeste moarteA ca s6 te redobAndesc impreund cu fratii tai in ziua

indur6rii."
30 Nu-;i ispravise bine vorba, cAnd tdndrul a spus: ,,De ce zdbovifi? Eu

nu ascult de porunca regetui, ci ascult de porunca Legii care a fost dattr

pdrinlilor noftri prin Moise. lr Iar tu, care ai nascocit toala nenorocirea

asupra evreil;r, nu vei scapa nicidecum din mainile lui Dumnezeu' 32 chiar

dacd, pentru mustrarea 9i indreptarea noa$rl,33 Domnul nostru cel viu S-a

m6niai pentru scurti vreme, El se va impaca iar65i cu robii Sai sa Tu insl'

nelegiuitule, cel mai spurcat dintre toti oamenii, nu te bucura 1n zadef,

hrinindu-te cu sperante degarte cA poli ridica m6na impotriva slujitorilor

Cerului. 35 C6ci n-ai scapat incA de judecata Dumnezeului atotputemic, care

le vede pe toate. 36 Fratii noqtri, suferind un chin hecetor, lpentru] viala

pururi izvoratoare, au cazut penhu legdmentul lui Dumnezeu; -tu, priir

judecat^ lui Dumnezeu vei primi osan;a cuvenita trufiei tale' tt Iat eu,

asemenea fratilor mei, imi dau trupul 9i viata penfu legile stremote$ti,

rugandu-L pe Dumnezeu sa Se milostiveascS grabnic de neam[ul nostru],

qi pe tine, prin incercdri 9i bice, sA te [facd] sd recunoqti cA El este singurul

Dumnezeu. 
38 

lFie ca1 la mine 9i la frafii mei s[ se opreasca mania

Atotputemicului, pe care, pe drept cuvant, a dezlanpit-o asupra neamului

nostru lntreg."
3e Regele, iegindu-;i din fire, l-a schingiuit pe acesta ma^i rau decat pe

ceilalti, fiindcl i-au fost amare cuvintele lui de batjocuri "" 
$i acesta s-a

smriit in neprihenire, increzdndu-se cu totul in Domnul'

7,27 Singurul loc unde apare tormenul ,,tiran", foarte frecvent in 4Mac ' ,,trei ani": 9i la

egipteni exista acela5i obicei ln ceea ce priv€$te alaptatul; un scrib li scrie fiului sau ce

timp de trei ani a tinut sanul mamei ln gurd.

7,28 ,din nimid', /trr. ,,nu le-a facut din lucruri carc erau"; expresia our dt< 6vrorv exclude

existenta unei materii premergatoare crea{iei. E prima datA cand se afirmA cu atata

claritate creatia din nimic.
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al Cea din urmA, dupi fii, a murit mama.
" Fie de ajuns acestea despre ospelele [idolegti] qi despre schingiuirile

cumplite.

t I luda, 1zis1 pi Macabeul, 9i cei lmpreunl cu el, pltrunzend pe ascuns
in sate, au inceput se-gi cheme rudele 9i, addugdndu-gi-i pe c€i rimagi
credinciogi iudaismului, au adunat in jurul lor o ceat6 de Sas€ mii de
oameni. 2 

$i il chemau pe Domnul sA priveasc6 spre poporul pe care toli il
cdlcau in picioare, s[ se milostiveascd gi de templul pangerit de oamenii
firi de lege; 3 si se miluiascd qi de oragul pustiit 9i pe cale de a fi f?icut una
cu pamantul gi si dea ascultare sengelui ce shiga catre El, a si-gi aduci
aminte 9i de uciderea nelegiuite a copiilor nevinovafi gi de hulele aduse
impotriva numelui Sdu gi s6 arate cA urA5te r6ul. 5 Cend Macabeul gi-a
adunat oaste, pdganii n-au mai putut s6-i faci fa1i, deoarece minia
Domnului se intorsese ln mil6. 6 Nlvdlind pe nea$teptate in ora.te li sate,
[uda] le didea foc Ai, ocupAnd locuri potrivite, el punea pe fugi pe mulfi
dintre dugmani; ? cel mai des ataca la adipostul intunericului noptii, iar
faima vitejiei sale se r&pandea peste tot.

7,41 Cei papte frafi pi mama lor sunt anonimi; mai tarziu mama a primit difcrite nume:
astfel, versiunea latine a lui 4Mac. o nume$te Salomona; scrierca apocriE a apostolului
Tom4 Expositio in Maccab., explicl titlul Cblile Macabeilor prin numele mamei celor
Fpte frati care s-ar fi numit Maccabaea. Unii Plrinti ai Bisericii li numesc ,,Macabei,'pc
cei Fpte frafi, deoarece povestea lor se gdse$te in Ca4il€ Macabeilor. Executarea lui
Eleazar qi a celor gapte fr4i oste plasatl la Ierusalim in prezenfa lui Epiphanes, in timpul
transformerii Templului in sanctuar al lui Zeusj or, toli comentatorii antici au seszat
dificultatea ca Antiochos str fi fost la Ierusalim in timpul punerii ln practicd a decretului
de elenizare; in consocinti, a fost lansati ipoteza cd evenimentele au avut loc la Antiohia
(cl Malalas). intr-un manuscris amb este pomenir la Antiohia un castel pe car€ locui-
torii, dupi convertirea lor la cre$tinism, l-au transformat in biscrictr cu hramul Sfintei
Asmunit, mama celor Fpte fiafi; intr-o cripta se allau morminte: al lui Esra (Eleazar), al
lui Asmunit ti ale celor gapte fii ai ei, pe care regele Agapit (A.ntiochos) i-a ucis pentru
credinfa lor. Existenfa unei bazilici a celor |apte frali la Antiohia este confirmattr de
Augustin ln Sern. 300. Pontru toate aceste chestiuni cf. Abel, pp. 381-384. Oare
Constantin Brrncoveanu se va fi gandit la acest episod faimos ln momentul martiriului
at6t de similar cu istorisirea din 2 Macabei?
t,l Se reia povestilca de la 5,2'7 dc unde a inceput digresiunea, a ,,rudele": s-ar putea
lnfelege ii ,,cei de un neam cu ei" (c/ BJ, TOB).
8,7 Autorul d€fine$te tactica $i strat€gia adoptate dc luda. P€ntru capacititile militare alc
Macabeului, cl fi lMac. 7.

. ,'i



2MACABEIS J83

t Varand Filip cd acest om devenea tot mai insemnat fi cA izbandea tot

mai des, i-a scris lui Rolemeu, satrapul Siriei Koile 9i al Feniciei, si vina in

sprijinul treburilor regelui. e Acesta, alegindu-l de lndatl pe Nicanor, [fiul]

lui iatrocte, unul dintre prietenii de rangul intai [ai regelui], l-a trimis ln

fruntea unei [optiri alcituite din] diferite neamuri, nu mai pulin de doudzeci

de mii de oameni, pentru a nimici cu totul neamul iudeilor' I l-a dat aleturi

$i pe Gorgias, un general incercat in ale rdzboiului l0 Nicanor avea de gAnd

sA pl6teascA tributul de doud mii de talan{i pe care regele il datora roma-

nilor, din vAnzarea de sclavi iudei, rr Pe data a trimis la oragele de pe tdrmul

mdrii chemdndule sa cumpere sclavi iudei, promilindu-le nouzzeci de

sclavi pentru un talant, f6ri a se g6ndi la pedeapsa Atotputemicului care

avea sa vina asupra sa. t' Lui Iudu i s-a dat vestea despre inaintarea lui

Nicanor, iar el le-a impaxtd$it-o oamenilor stri. 13 Atunci fricoqii 9i cei care

nu aveau incredere in dreptatea lui Dumnezeu au fugit ln alte locuri 14 Cei-

Ialti isi vindeau tot ce le mai rAmisese 9i il rugau totodata pe Domnul s6-i

izbiveasci de nelegiuitul Nicanor, care-i vanduse mai inainte de a da piept

cu ei; 15 qi, dace nu penfu ei, macax penhu legamintele lncheiate cu pirin-

Jii lor 9i fiindcb peste ei a fost chemat cinstitul $i preasldvitul Seu nume'
i6 Adunandu-gi Macabeul pe cei care erau cu el' in numtu de gase mii, ii

indemna sd nu se inspaimante de dugmani 9i nici si nu ia seama la g5mada

de neamuri pegane pomita pe nedrept impotriva lor, ci si se lupte vitejefte,
l? avAnd in fala ochilor ocara pe care au adus-o cu nelegiuire asupra locului

sfant, chinurile oragului batjocorit, ba chiar 9i desfiinlarea organizirii

stramo$e$ti. 
't Unii ;i-uu pus increderea, a spus el, in arme 9i in faptele lor

lndreznele, noi ins6 in Dumnezeul atotputemic, care-i poate risturna cu un

semn gi pe cei care au pomit ?mpotriv; noastre, ti lumea lntreaga re 
$i a

inceput sa le povesteasce [despre] ajutorul divin de care s-au bucurat

8,8 Filip frigianul (cl $i 5,22) era insarcinat cu elenizarea ludeii; subordonat direct al lui

Ptolemeu, fiul lui Dorymenes (cl 4,45).

8.10 Tinand cont de cuantumul datodei ti d€ pr€ful cerut, Nicanor hebuie sl fi contat pe

180.000 de prizonieri.
8,16,,tase mii": dupd lMac 4,6, erau numai treimii'

8,18 luda parafrazeazi Ps l9,8. a ,'cu un semn", /itt ',cu o mifcar9 a capului"

8,19 Conform legendelor rabinice, armata lui Sennacherim numira doui milioane 9i

jumdtate dc soldati lmpa4ifi ln patru mari unita$; ea a fost distrusb de arhanghelul

babriel, care a ap[rut sub forma unei coloane de foc (Ginsberg, The legends ofthe Jews'

apud Abe| op. ctt, P. 390).



strAmofii lor: impotriva lui Semacherim, cind au murit o sut6 optzeci Si
cinci de mii [de ogteni ai acestuia], 20 in Babilonia, in lupta impotriva
galilor, cind intrasera in luptd opt mii [de iudei] impreund cu patru mii de
macedoneni gi cind macedonenii au dat inapoi, cei opt mii i-au ucis pe cei
o suta doudzeci de mii de dugmani datorita ajutorului venit din cer gi au luat
gi o pradi bogatS. '' DupA ce i-a incurajat cu aceste cuvinte gi i-a pregdtit
sd^moartr pentru legile lor gi pentru lar6, $i-a imp64it oastea in patru.
"" In fruntea fiecdrei cete l-a pus pe cdte un frate al sdu, pe Simon, pe Iosif
ti pe lonathan, agezdnd sub comanda fiec6ruia cdte o mie cinci sute de
oameni; " apoi i-a cerut lui Eleazar se citeasca din cartea sfiinte 9i a dat
cuvantul de ordine -,,ajutorul lui Dumnezeu" - apoi s-a pus in fruntea
primei cete gi a pomit impotriva lui Nicanor. 2a Cum Atotputemicul le-a
fost aliat, au ucis peste noul mii de dugmani, i-au r6nit gi schilodit pe cei
mai multi din oaslea lui Nicanor 9i i-au silit pe toti sA fugA. 25 Au iuar 9i
banii celor care veniserd si-i cumpere [ca sclavi] gi, dupi ce i-au urmarit
destul de mult, s-au intors din lips6 de timp, 26 ctrci era in ajunul sabatului gi
de aceea n-au mai lungit urmdrirea. 27 

$i. dupA ce au adunat armele dugma-
nilor gi i-au despuiat, au celebrat sabatul, binecuvdntdndu-L din belgug 9i
l6udindu-L pe Domnul care ii adusese teferi pane in acea zi, rdnduind-o ca
inceput al indurdrii fali de ei. 28 Dup6 sabat, ei au impd4it parte din prad6
celor ce fuseserd schingiui{i, viduvelor gi orfanilor, iar ce a r6mas au im-
pA4it intre ei 9i copiii lor. 2e DupA ce au f6cut acestea, au inaltat cu totii o
rugeciun€, cerdndu-i Domnului milostiv sA se impace pentru totdeauna cu
robii sli.

2 MACABEI 8

8,20 Este vo6a de lnft6ngerea lui Molon, sahapul Mediei, carc ln 222 i.H. s-a rtrsculat
gi s-a proclamat rege, conducand o armatt d e galati (gali): rcpttafia militarl a galilor era
foarte mare; nici un alt izvor nu pomenefte participarea decisivd la operatiunile militarc
a unui corp militar iudeu.
8,22 Numai Simon gi Ionathan erau fralii lui Iud4 nu 5i losil
8,23 Eleazar ar putea fi identic cu Azada din lMac. 5,18; unele manuscrise dau lectiu_
nea Esdri4 la fel ca versiunile latin€ fi cea armeanA; ar fi acelafi au cel din 12,36.
I Utilizafea cuvintelor de ordine (cel menlionat in text este congruent cu inscriptiile de
pc steaguri pomenite de papirusul rezboiului de la eumran) este foartc fiecventd ln
Antichitate; de pildi Z€t d(l)/rnp (Xenofon, Ahabasis l,B,l7\, nobiscurt Deus (Vegeti.lls
3,3); Evul Mediu a continuat traditia (Sar?r George et I'Angleterre, de pilda).
8,26 In lMac. 4,21-24 nu se pomenclte de sabat.
8,28 Pentru principiile care guvernau impA4irea prlzii cf. lkg.30,23-26; Num 31,26.
Copiii par a fi fost introdu$i ln text datorit, unei glose marginale.
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30 Iar ln luptele lmpotriva lui Timotheos 9i Bacchides au omorAt mai

mult de doudzeci de mii [de dugmani] 9i au cucerit cu mare uiurinla forta-

rele inalte. Apoi au impa4it prada bogati in doui p64i egale: una pentru ei'

iar cealalti pentru cei schingiuili, pentru orfani 9i vaduve, ba chiar 9i pentru

bafani. 3l Au adunat cu grijl armele de la dugmani ̂9i le-au agezat ln locuri

bine alese, iar restul prdzilor l-au dus la Ierusalim 32 L-au ucis pe philarhul

celor din iurul lui Timotheos, un berbat foarte nelegiuit care le adusese

multe nenorociri iudeilor. 33 
$i, ln timp ce serbatoreau biruinfa in patrie'

i-au ars pe cei care dadusera foc porfilor sfinte, ;i pe Callisthenes' care se

ascunses; lntr-o casutA; astfel, ei ;i-au primit plata pentru fihAdelegea lor'
ta Iar de t ei ori ticilosul Nicanor, care adunase pe cei o mie de negustori

pentm venzarea iudeilor, 35 umilit cu ajutorul Domnului de cdhe cei pe

care-i socotea in sinea lui [oameni] de nimic, Si-a aruncat vesmantul ales qi'

pomind ca un sclav fugar singur pe cdmp, a ajuns la Antiohia' prea norocos

inc6 dupd nimicirea ogtirii. 36 Iar el, care ftrgdduise ca le va pldti romanilor

tributul din vanzarea robilor din Ierusalim, acum le vestea tutuor ca iudeii

au un ap&Ator qi cA de aceea sunt de neinvins iudeii' deoarece ei se supun

legilor date de acesta.

9 I in wemea aceea s-a lntemplat 9i intoarcerea lipsiti de cinste a lui

Antiochos din linuturile Persiei. 2 intr-adevdr, ajunsese in [oraqul] numit

Persepolis gi lncercase sA prade templul 9i s5 punb mdna pe oraS; de acee4

rascuiandu-se mu\imile, au pus mina pe arme 9i s-a intimplat c[

Antiochos, fiind invins de dulmani, a trebuii si fugd in chip ruginos 3 CAnd

se afla la Ecbatan4 a aflat cele intdmplate cu Nicanor 9i cu oamenii lui

Timotheos. 
a Aprins de furie, el se gandea sa-i faci pe iudei sd pleteascl fi

EJo Bacchides inftl in sccn!, conform cu lMac, abia in vremea lui Demetrios I' La

fiuuiu, tor"pttu. (Bett. Iud. 1,35-36) apare un Bachidides ucis de Mattathias' dar este

no.b4 cu. u demonstrat Salomon Reinach, de un anacronism' Dupi Atel (op cir''

p. 394;, incurcaturile din textul ctr4ii a doua a Macabeilor s-ar datora abreviatorului;

ipoteza nu poat€ fi verificatA
d;t Tr-rio.t-"u prdzii la lerusalim presupune ci evenimentele prezentate aici laconic

s-au produs dupe purificarea Templului (c/ li lMac 5'6'8)

f,iZ 
',,ptritarttut", 'gr' 

Q!}'qpl1lq; unii com€ntatori considerl cl aici este un nume de

persoantr.
8,33 ,,Callisthenes": personaj necunoscu! probabil un fiincfionar regesc.' "se ascun'

,"r"",-un"l" -.r. au verbul la plural, ceea ce se potriveqte mai bin9 cu pr€cizarea: "intr-o

casula", /ifl. ,,in una ii aceeati cisula "
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ocara pricinuitll de cei carel puseser6 pe fugl; de acee4 l-a zorit pe
conducatorul carului sdu se goneasce fera incetare pentru a ajunge repede la
sfiiryitul celetoriei; insejudecata din cer era deja asupra lui, ctrci in trufia sa,
el spusese: ,,Voi face Ierusalimul groapA comune pentru iudei, cind voi
ajunge acolo." 5 Dar atotv6zltorul StlpAn, Dumnezeul lui Israel, l-a lovit cu
o boal[ fdri vindecare li nevdzuti: de indatd ce a spus aceste cuvinte, l-a
cuprins o durere fdrd leac in maruntaie insotita de groaznice chinuri l6un-
hice; 6 

9i pe drept i s-au intdmplat acestea, deoarece el chinuise mdruntaiele
multora cu chinuri multe gi nemaiauzite. 7 Dar el nu-9i potolea in nici un fel
m6ndri4 ba chiar se umfla din ce in ce mai tare de trufie, sufldnd focul
furiei sale impotriva iudeilor gi poruncind s6 gribeascd mersul. Deodati a
crzut din carul care gonea cu zgomot, iar cj'az5'tura a fost atat de rea, inc6t
gi-a zdrobit toate mf,dularele trupului. 8 El. care pulin mai inainte credea ci
poruncelte valurilor mirii, din pricina unei liuddrogenii neomenegti, 9i-9i
lnchipuia cd pune pe c6ntar intrllimile munlilor, zecea intins la pAmant fi a
trebuit a$ezat intr-o l€ctica, aritdnd tuturor puterea vedita a lui Dumnezeu;
e din trupul nelegiuitului colciiau viermi $i, ince in viafn fiind, in dureri
cumplit€, camea cAdea de pe el; iar din cauza duhorii toati osttrea era
ingrelogati de putreziciune. l0 Pe cel care, putin timp mai inainte, credea c6
poate apuca stelele cerului nul mai putea cAra nimeni din pricina duhorii de
nesuferit. tt Abia acu., doborat, a inceput sa se mai potoleasci 9i s6 ajungi
si-gi dea seama de starea sa, deoarece, sub lovitura biciului dumnezeiesc.
era hArpit de chinuri ce sporeau in fiecare clipa. 12 gi, cum nu mai putea
rlbda in nici un fel propria-i duhoare, a spus: ,,Drept este s!. te supui lui
Dumnezeu, 9i nu, muritor fiind, si te crezi deopotriv6 cu El.. tr ins6 acest
ticdlos se ruga Stipinului, care nu avea sA se indure de el, spundnd ra ci va
ldsa liber ora;ul sfhnt spre care se grebea ca s6l faci una cu pi.mintul gi
sil preschimbe in groapl comun6; 15 iar pe iudei, pe care nu-i socotea

9,6 Pentru moaltea lui Antiochos, cl lMac. 6,1-16.
9J ,Fl, care... credea'': expresie a pukrilor divine cu care se crcdcau lnzcstrdi monarhii
orientali; Xerxes a poruncit se fie bAtutd cu lanfuri marea atunci cdnd valurile inalte nu
i-au permis sl treacd strAmtoarea Hellespontului. Expresiile amintesc inse mai ales de
descrier€a puterii lui Dumn€zeu din Ps. 64,7-8 ii Is. 40,12; Iov 38,8-l l.
9,11 Flavius Iosephus (,4,l 11,169-170\, descrie chinurile lui lrod in chip similsr,
afirmand cl ele se datoreazd necredintei lui.
9,15 A ldsa pc cineva prad[ pisirilor cerului era suprema insultl adus6 modilor inc6 din
vremuri homericc; c/ Iliada 1,5-6,

1
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wednici nici de morm6nt, ci doar buni c4 impreune cu copiii lor, se fie
Hsati spre hranA pasdrilor de prada 9i fiarelor silbatice, pe toli ii va face

€gali cu atenienii. tu Cat desp.e t".plul sfhnt, pe care mai inainte il predase,

ll va impodobi cu cele mai frumoase daruri 9i va inapoia cu prisosinli toate
sfintele odoare gi va pl[ti din avutul s6u pentru r6nduielile jertfelor. 17 Pe

deasupra se va face el lnsuqi iudeu 9i va umbla prin toata lumea locuiti

vestind puterea lui Dumnezeu. l8 C.rm nu i se potoleau nicidecum chinurile,
intrucat judecata dreapti a lui Dumnezeu ll lovise 9i igi pierduse orice
nadejde cu privire la sine insugi, le-a scris iudeilor scrisoarea de mai jos sub
forma unei cereri cu urmf,torul conlinut:

le 
,,Bunilor cedteni iudei, regele fi generalul Antiochos [le ureaze]

multd bucurie, slnatate qi bunistare.20 Daca voi gi copiii vogtri sunteti
senAtosi $i daci treburile va merg dupd plac, eu arn [toate] nadejdea
in cer;21 lmi amintesc cu drag de cinstirea 9i de bunavoinla voastrA fattr

de mine. Pe cend me lntorceam din Jinuturile Persiei, c6zdnd intr-o slA-
biciune lngrijoritoare, am socotit de trebuinli s[ m6 ingrijesc de sigu-
ranla tuturor. 22 Nu-mi pierd nldejdea pentru starea mea; ba chiar am

maxi speranfe ca voi scepa de sldbiciune; " dar m-am gAndit c6 9i tatdl

meu, cend pomea la r[zboi in tinuturile de sus, i|i desemnase urmagul,
2a pentru ca, daci se intdmpla ceva neprevazut sau se vestea weo neno-
rocire, cei din {ar6, gtiind cui ii sunt incredinlate treburile, sA nu se tulbure.

9,17 Dorinta atribuitd lui Epiphanes de a adopta religia iudaictr dep4e$e m&turisirea dc

credinfi a lui Nabucodonosor ln Dan. 4,30-34.
9.19-27 Textul scrisorii contrasteazA evident cu intentiile faf6 d€ iudei atribuite lui

Antiochos cateva randuri mai sus; in scrisoare nu est€ in nici un fcl vorba despre con-

vertirea la iudaism a seleucidului, ci doar de comunicarca hoHrArii sale in lcgfiure cu

succesiunea, ln cazul decesului stru (decesul estc menfionat ca o posibilitate, ti nu ca o

iminenf4 cum ar rezulta din relatarga ahinurilor lui Antiochos). Din cauza accstui con-

trast multi exegefi socotesc scrisoarea autentic daca ar fi fost o inYenlie a lui lason din

Cyrene sau a abreviatorului, atunci textul ar fi fost adaptat la lntregul context. Eduard

Meyer (pp. 160-162) socot€St€ pe drept cuvent cl textul este autentic, numai c?i adrc-

san[ii nu sunt iudeii, ci antiohienii; cuvAntul ,,iudei" (v. 19) este o interpolare, ca ii

,,nddejdea in cei' (v. 20), Autorul ar fi vrut, prin inserarea unui document autentic, ugor

modificat, sl dea mai multa credibilitate naraliunii proprii

9,23 ,,tinuturile de sus": r€giunilc cele mai lndepdrtate surlt provinciilc aflatc la est

de Eufrat. a Antiochos al III-lea ti-a asociat fiul, Seleucos, l8 domnic c.€l tlrziu la

19 iulie 188.
9r4 Antiochos al III-lea a pierit ln Elymaida ln timp c€ prlda tcmplul zeului Bcl.
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2s Observand ce regii din preajml 9i vecini cu regatul nostru pendesc ceasul
9i atteaptd [sd vadA] ce va urrn4 l-am ldsat in locul meu ca rege pe
Antiochos, fiul [meu], pe care de multe ori, avdnd de pomit in grabd spre
satrapiile de sus, vi l-am incredinlat gi recomandat celor mai mulli dintre
voi. Iar lui i-am scris cele de mai .jos. 

26 V6 rog $i vA implor ca, amin-
tindu-v6 de binefacerile [primite de la mine] toti impreunl 9i fiecare in
p^arte, sa aveli fa{d de fiul [meu] aceeaSi bunAvointA ca qi fa]i de mine;
'' sunt incredintat ci el, lmplinind gindurile mele cu blandele ii omenie, se
va infelege bine cu voi."

2E Acest ucigag 9i hulitor, suferind chinuri cumplite, Ea cum i-a chinuit
el pe alfii, s-a sflirqit din viala lntre strAini, in munfi, in chip jalnic. 2e lar
Filip, prietenul sau apropiat, i-a adus trupul, dar, temindu-se de fiul lui
Antiochos, a fugit in Egipt la Ptolemeu Philometor.

10 r Uudal Macabeul qi cei impreund cu el, cdl[uzifi.de Domnul, au
recdgtigat templul 9i oragul,2 au dAramat altarele pagenesti construite de
strAini in pia15, precum gi incintele [or] .u",e.'9i dupd ce au curtrtit tem-
plul, au fdcut un nou ahar gi, scipdrdnd cremene gi lu6nd foc de acolo, au
adus jertfe, dupA un rA$imp de doi ani, 9i au ars timdie, [au aprins] cande-
lele qi au agezat piinile punerii inainte. a Dupd ce au implinit toate acestea,
s-au aruncat la pament ti L-au rugat pe Domnul str nu-i mai lase s[] cadl ln
astfel de nenorociri gi, chiar daci vor mai plcdtui vreodatd, s6 fie pedepsili
de El cu blAndete 9i sd nu fie dali pe mAna unor neamuri pigdne hulitoare qi
barbare. ' S-a intamplat ca in aceeagi zi in care templul fusese pdngarit de
plgAni, s{ se faci curalirea templului: in ziva a douazeci gi cincea a ace-
leiaSi luni, care este Chaseleu. o Cu mare bucurie ei au sIrbdtorit timp de
opt zile in felul sArbatorii corturilor, amintindu-9i cl, pulin timp mai inainte,

9,25 Este vorba de Antiochos al V-lea Eupator; mentionarea mai multor campanii in
nord este o exagerare. a Evident, autorul ctrrtii n-a avut la indemend scrisoarea adresati
de rege fiului sdu $i, de aceeA n-a avut cum str o transcrie; indicatia,de mai jos" e insi o
garanlie de aulenticitate penlru prima scrisoare.
9,27 ,,se va inlelege bine": gr. oupzeprg6p€ooo se referA la bunlvoinla unui supenor
fa[6 de un inferior.
9,2E Cascada de injurii contrasteaza cu tonul sobru al scrisorii.
9,29 ,.prietenul sdu apropiat": gr. orjvrpo@q. ,itt. ,,hrtrnit impreuni" nu lnseamn[ aici ci
ar fi avut aceeali doic6 sau ctr ar fi fost crescuti impreunt, ci indica statutul unui intim al
lui Antiochos. Penfu sfiriitul seleucidului, c/ pi lMac. 6,t4-15.

' :
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tinuseri s6xbitoarea corturilot viefuind in munti 9i petteri, precum fiarelc

silbatice. t De aceea, {inind in maini tirsuri, ramuri verzi 5i irunze de

palmier, inllfau imnuri Celui care dusese la bun slErqit curilirea locului Slu

[sfint]. 
E Au stabilit prin hotirare comunA [ardtat[] prin vot pentru tot

neamul iudeilor sA tina ln fiecare an aceste zile. ' Acesta a fost sffir$itul lui

Antiochos, numit Epiphanes.
l0 Vom ardta acum cele intemplate sub Antiochos Eupator, fiul-nelegiui-

tului, povestind pe scurt cele despre nenorocirile razboaielor. " Acesta,

primind domnia, l-a numit in fruntea treburilor pe un anume Lysias, marele

guvemator al Siiei Koile gi Feniciei. '' Cdt despre Ptolemeu, supranumit

Macron, cel dintdi in a respecta dreptatea fa16 de iudei din pricina nedrep-

titii la care fuseseri supugi, incercase sa se poarte pa{nic cu ei' " De acee4

fiind acuzat de cdtre prietenii [regelui] la Antiochos Eupator 9i auzind de

fiecare data ca este numit trAdAtor, deoarece plrasise Ciprul, care-i fusese

lncredintrat de Philometor, gi trecuse de partea lui Antiochos Epiphanes,

cum nu-9i mai putea indeplini cu cinste funcfia, !i-a luat viafa otravindu-se'
to Gorgias. devenind guvematorul acestor locuri, linea mercenari 9i cu

orice prilej se razboia cu iudeii. lr in acelagi timp, qi idumeii, care stapaneau

fortirele bine situate, ii h44uiau pe iudei,gi, primindu-i pe fugarii din

Ierusalim, incercau s6 intretini rezboiul. 'o Atunci oamenii Macabeului,

dupd ce au f6cut rug6ciuni obqtetti 9i l-au rugat pe Dumnezeu se le fie aliat,

s-au nepustit asupra fortdretelor idumeilor; " atacdndule cu putere' le-au

cucerit, au linut piept tuturor celor care luptau pe zid 9i iau ucis pe to{i care

le cddeau in min6; numdrul celor uciti a fost de nu mai putin de dou6zeci

de mii. l8 Nu mai putin de nou6 mii de dugmani s-au refugiat ln doua turnuri

int[rite, avdnd toate cele necesare pentru apirare' le Macabeul i-a lasat

pentru a impresura locurile pe Simon gi pe Iosifprecum 9i pe Zachaios 9i pe

cei impreunl cu el, destui pentru asediu, iar el s-a dus ln alti parte' 20 insi

oamenii lui Simon, lacomi de bani, au fost induplecali cu arginti, Fptezeci

de mii de drahme, de unii dintre cei aflali in tumuri 9i i-au l{sat pe unii sa

fuga. 2l Cand i s-au vestit Macabeului cele lntemplate, el i-a adunat pe

fruntatii poporului lnvinuindu-i c[ gi-au vindut fralii pentnr bani, dindu-le

10,7,,tirsuri": be{e lmpodobite cu iedera fi frunze de viti' avand un con de pin ln v6rf,

purtate de participantii la ceromoniile bahice.
10,8 Cl lMac. 4,38-61, refacerea Templului.
10,13 Este vorba de Ptolem€u aM-l€a Philometor, rog€le Egiptului.



590 2 MACABET l0

drumul dugmanilor impotriva lor. 22 Apoi el i-a omordt ca redetori $i a
cucerit pe datf, cele doui tumuri. 23 Cum toate ii iegeau bine cdnd era vorba
de arme, el a ucis in cele doutr tumuri mai mult de doudzeci de mii.

2a At*"i Timotheos, cel care mai inainte fusese infrent de iudei, adu-
nand oaste striini in numdr mare ii stengand cai mulli adugi din Asia, a
apArut in Iudeea wdnd sd o cucereasc6 cu armele. 25 La apropierea lui, cei
din jurul Macabeului se rugau lui Dumnezeu punandu-;i cenuqi pe capete gi
incingAndu-se cu sac; 26 cazand cu fala la pemant la picioarele altarului il
rugau se se milostiveasci de ei qi sd fie duqmanul dugmanilor lor 9i potriv-
nicul potrivnicilor lor, aga cum limpede spune Legea. 2? DupA rugdciune, au
pus m6na pe arme gi au iegit din cetate, strAbatand o bunA bucatA de drum:
c6nd au ajuns ln preajma dugmanului, s-au oprit. 28 Chiar la r6sdritul
soarelui, cele doui ogtiri s-au ciocnit. Unii, avdnd drept chezdsie a izbdnzii
Si a biruin{ei, impreunA cu vitejia, increderea in Domnul; pe ceilalli ii cil[u-
zea in luptd [doar] furia. 2e in toiul batdliei le-au ap6rut din cer du5manilor,
pe cai cu frdie de aur, cinci btubali sfaluciti, care s-au a;ezat in fruntea
iudeilor.30 Ei l-au luat pe Macabeu in mijlocul lor gi acoperinduJ cu armu-
rile lor, il fereau sl nu fie strApuns, iar asupra dugmanilor aruncau sEgeli gi
trAsnete; du$manii, coplegifi de orbire, se imprAitiau in cea mai mare
lnvf,lm55eal6. '' Au fgrt ucigi douazeci de mii cinci sute fde pedestragi] 9i
$ase sute de celereli. 32 insugi Timotheos a fugit in cetatea numitA Gazar4'
foarte bine pAzitit, unde era general Chaireas. 33 Oamenii Macabeului au
asediat cu voie bund fortareata timp de patru zile.3a Cei dinauntru, avend
incredere in t6ria locului, huleau peste mdsurd $i le aruncau cuvinte nele-
giuite. 35 Cfud a inceput sA mijeasca a cincea zi, douizeci de tineri dintre
oamenii Macabeului, apringi de m6nie din pricina hulelor, s-au cAlarat cu
mult curaj pe ziduri 9i cu o furie de fiard silbaticd ii doborau pe cei care le
iegeau in cale; 36 ceilalli, suindu-se gi ei, i-au atacat pe cei dinauntru,
cdzdndu-le in spate, au dat foc tumurilor, au aprins ruguri gi i-au ars de vii
pe hulitori. '' L-au ucis pe Timotheos, caxe se ascunsese intr-un pul, ca gi pe
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l0r4 Autorul ll identifict cu Timothcos de la 8,30.32. Un Timotheos apare ti ln lMac.
5,38, specialist in recrutarea ttupelor striine.
1018 Din nou victoria este asigurat[ de intervcntia divinitidi.
10,36 ,,suindu-se gi ei... ctrzdndu-le in spate": se mai poate intoleg€ 9i ,,suindu-se qr er
prin locul ramas liber".
l0J7 Un put se€at este o bun6 ascunzltoaxe utilizati $i ln timpurile modeme. Abel (op.
cit., p. 416) alj�age atontia cl trebuie sA fi fost doua personaje cu numele de Timotheos:

.. -.... -r,J':!i:d
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Chaireas, fiatele lui, qi pe Apollophanes. 38 Dupa ce au severtit aceste4 ll
binecuvdntau ln imnuri qi aduceri de mullumire pe Domnul, care f6cuse
mult bine pentru Israel gi ii diduse biruin1a.

l1 I Scurttr weme dupd aceea Lysias, tutore 9i rudl a regelui, [aflat] ln
fruntea treburilor [regatului], rebdend cu greu cele lndmplate, ' a adrmat
optzeci de mii de ostagi qi toati ctrllrimea pi a pomit impotriva iudeilor cu
gAndul s[ facl Ierusalimul un ora$ pentru geci, ' sa supund la impozit
licaSul sfdnt, asemenea tuturor templelor pagane, Si sd scoati la vin-
zare arhieria in fiecare an, a fAra a lua ln seam6 catuSi de pulin puterea lui
Dumnezeu, ci bizuindu-se pe zecile de rnii de pedestra.qi, pe miile de cili-
reti gi pe cei optzeci de elefanti. 5 P6trunz6nd in Iudeea gi apropiindu-se de
Baithsura, loc fortificat, aflat ca la cinci stadii de lerusalim, a inceput s6-l
lmpresoare. o Cand oamenii Macabeului au aflat ca [Lysias] bate cetifile, cu
suspine gi lacrimi au lnceput sA se roage Domnului impreuni cu mu[imea
sd-l trimitl pe lngerul cel bun pentru izbdvirea lui Israel. 'Iar Macabeul,
punind primul mana pe arme, i-a incurajat pe ceilalfi s6-i ajule pe fratii lor
afla1i in primejdie; $i toti ca unul s-au avantat cu inflecdrare. " $i ctnd erau
lnc6 in apropiere de lerusalim li s-a aretat mergand inaintea lor un cdlIref in
vegmant alb zingdnindu-gi armele de aur. 'Atunci toJi intr-un glas L-au
binecuvantat p€ Dumnezeul milostiv gi au prins curaj, pregdtifi se strapunge
nu numai oameni, ci gi fiarele cele mai sAlbatice pi ziduri de fier. l0 

9i
lnaintau in linie de bitaie impreuna cu aliatul venit din cer, deoar€ce
Domnul se milostivise de ei. ll Nlpustindu-se ca ni$te lei asupra duimanilor
au doborat la pAmant unsprezece mii lde pedestrafi] qi o mie gase sute de
caldreli; pe toli ceilalti i-au pus pe fugd. 12 Cei mai mulli dintre ei au scdpat
cu rini li despuiali [de arme]. insuii Lysias a sc[pat fugind ln chip rutinos.
13 Dar, cum nu era lipsit de minte, a cugetat la lnfrAngerea suferita li fi-a
dat seama ca evreii sunt de neinvins, pentru ce Dumnezeul putemic este

primul, cel ucis ln put; al doileq strategul Transiordani€i. D€spre celelalte personaje nu
avem informatii.
1l,l Cl ii tcxtul paralel din lMac. 4,26-35.
llJ Se reia politica de elenizare lntrerupttr dc moadca lui Epiphanes; functia de mare
preot se vindca foarte scump.
ll,5 Cf. lMac. 4,29. a ,,cinci stadii": alte mss. au ,,cinci sclroir€" (l schoinos = 30 de
stadii), Un ms. are..cinci sute de sladii"
llrll ,,ca ni$e lei": in text un adverb, t €ovrl66v, un hapar.
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aliatul lor, ra gi le-a trimis soli, ca sa cada Ia lnvoialil in toate cele drepte,

[ftg6duind] c[-l va sili pe rege sa le fie prieten. r5 Macabeul s-a invoit cu
toate cete le propunea Lysias, gdndindu-se la ce-i de folos [pentru to{i]. $i
toate cele pe care Macabeul le trimisese in scris in legdturA cu iudeii au fost
incuviintate de rege.

16 Scrisoarea pe care Lysias a trimis-o iudeilor era urm?ttoarea:

,,Lysias, mullimii iudeilor, sanAtate! I7 toan gi Abessalom, trimigii vogtri,
mi-au inmanat inscrisul de maijos qi m-au rugat cu privire la cele cuprinse
in el. 18 C6te trebuia s6-i fie transmise regelui i le-am fdcut cunoscute, iar el
a incuviinfat ce se cuvenea. re Iar dacd vefi pAstra bunivoinlf, fati de
treburi0e lariil, ma voi $rAdui qi in viitor sd md pun in slujba binelui vostru.
2o in "e privette amanuntele, am dat porunci gi trimigilor vostri, fi
oamenilor mei si discute cu voi. 2r Fii sanatogi. in anul o suta patruzeci ti
opt, ̂ in ziua a doudzeci Si patra, luna lui Zeus Corinthianul."

" Scrisoarea regelui ave-a urmdtorul conlinut: ,,Regele Antiochos,
fratelui siu Lysias, sarAtate! " Dupi ce tatAl nostru s-a mutat la zei, voind
noi ca locuitorii regatului s5 fie linigti{i ca s6-9i poate vedea de treburile lor,
'n intr,lcat am auzit ca iudeii nu vor sa se supuna hottrrerii tat ui [meu] de a
trece la obiceiurile greceqti, ci igi urmeazS propriul mod de vialtr gi cer sd li
se ingiduie datinile proprii 25 gi, deoarece wem ca acest neam si se afle in

ll,l4 ,Jl va sili", /rtt. ,jl va convinge silinduJ"; unele mss. au numai ,,a convinge", altele
numai ,,a sili", la fel ca VL $i Vulg. S-a presupus ca accasta din urma ar fi fost forma
originar4 care, parandu-i prea durd unui copist, ax fi fost edulcorata, a In lMac. 4,35
Lysias s-a intors la Antiochia dup[ infrAngerea suferita" cu ganduri de revania. Autorul
lui lMac. nu pomen€ste nimic despre oferte de pace din partea g€neralului seleucid.
ll,16 Cuvantul trl,iooq, ,,mulfime", desemneazl ln papirusuri fi o anume categorie de
indivizi, o corpomlie; in texte epigrafice un ansamblu de oameni. Are fi sens militar: ,,hupd'.
11,20 ,,trimi$ilor vogtri", gr. roriroE, /irl. ,,acestora".
llll ,,lui Zeus Corinthianul": Abel (p. 426) adopta lecliunea AtooKopou; o asemenea
luna se intAlneste in calendarul cretan; este insa pudn probabil ca autorul sA fi utilizat
ftrri motiv calendarul faimoasei insule. Flavius losephus pomenege o lund Aroq care ar
corespunde \tnii Marheswan din calendarul babilonian (octombrie-noiembrie). Mulfi
exegefi cred ce este vorba de o lunl intercalata" ceea ce nu rczolvd problema. Data pare
a Ii primivara anului 164 i.H.
11,22 Termenul o6e2'Q6q, ,,frate", nu presupune in epoce o inrudire intre cei doi, ci estc
un titlu acordat unui curtezan de rang inalt.
11,23 ,,tatAl nostru": se referd la Antiochos al IVJea Epiphanes. Scrisoarea este o
amnistie pe care suveranul o acorda iudeilor in momentul urcdrii pe tron, pentru a evita
ctrderea lor sub influenta rivalilor stri.
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afara [oricdrei] tulburdri, hotArem se li se dga inapoi templul gi s6 se
ordnduiascb dupd obiceiurile strdmogilor lor. 26 Agadar, vei face bine dactr
vei trimite la ei gi le vei intinde mina dreaptd,, ca, vlzdnd ei hot?harea noas_
tr5"sd prindi curaj gi s6-gi poat6 vedea fiecare bucuros de treburile sale.,,
. 

"' Iar scrisoarea regelui catre neamul [iudeilor] era astfel: ,,Regele
Antiochos, sfatului batrdnilor iudeilor gi celorlalfi iudei, sandtate! ,s D;tr
seunteti sAnAto$i. e-ste ceea ce dorim; ln ce ne priveste, suntem sanatori." Menelaos ne-a tlcut cunoscut cA wefi str va intoarceli fiecare la ale sale.^ Afadar, cei care se intorc pAn6 in tre12s.1 ale lunii Xanthicos. o pot face
fllrd teami cu hcuviinlarea noastrd; 3l iudeii sd se foloseascd de mdnc6_
rurile lor 9i de legile lor ca odinioard 9i nimeni dintre ei s6 nu fie tulburat in
nici un fel pentru vreo [gregealn ficuti din] negtiinla. 32 Vi l_am trimis pe
Menelaos, ca sa vA linigteascd. 33 Fili sfuAto$i! Anul o sut6 patruzeci qi op!
in cincisprezece ale lunii Xanthicos.,

"'Au trimis Si romanii o scrisoare cAtre ei cu urmAtorul continut:
,,Quintus Memmius 9i Titus Manius. trimigii romanilor, c6tre poporul

iudeilor, sanftate! " Ce v-u ingeduit Lysias, ruda regetui, ,a irgaa"i, gi
noi 

. 
" Cu privire la cele pe care a hotirAt si le inainteie regelui, "!.""tu1it"

Si trimitefi pe cineva degrabi, ca sA le infelirAm [regeluifaga cum e bine
pentru voi, clci noi vom merge la Antiohia. ,t D. ac."4 grAbili-vd sA
trimiteli pe celiv4 ca sA $tim pi noi care este gdndul vostm. 3s F4i sinatopi.
Anul o sutA patruzeci gi opt, in cincisprezece ale lunii Xanthicos.'i

11,27 Scrisoarea li aparfine lui Antiochos al M€a Epiphanes. a ,,sfatului bAtrAnilor,,:
gr,l€pouoiq,
llJ0,,cu incuviinfarea',: /,n. ,,cu mAna dr€aD6',.
1132- Trimiterea malelui preot Menelaos, socotit nelegitim de partizanii lui luda
Macabeul, arata ci, deqi cedeazd ln privinfa Templutui 9i a datinilor, regele vrea sd men-
fina oarecare control asupra iudeilor.
11,33 Data este de 15 aprilie 164 i.H.; este urmarea scrisorii pe care Lysias i-o trimisese
regelui.
ll34 Qlintus Memmius, personaj necunoscut; Titus Manius, ca atare, €ste un nume
imposibil, fiindci e constituit din doua prenume; intrucat lntr-un manuscris duptr Manius
apa.e Epyroq, Niese (apud Aber, p. 430) ctede ce trebuie str fi fost sergios qi il' identifici
cu Manius Sergius. Se reconstituie astfel doua nume: Titus Manilius qiManius sergius _
personaje a cdror activitate diplomatictr e bine cunoscutd (de pildtr, cel de_al doilea estepomenit de potibius 31,9,6).
llJ8 Data mentionatd in finalul textului reproduce exact data scrisorii precedente. Unii
corecteaza numele lunii dupa VL: DtorcoroJ. Scrisorile atesti cat de puiernic intervenea
politica in rd.stimpul dinrre bealii. jtif
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12 | Dup6lncheierea acestor lntelegeri, Lysias s-a dus la rege, iar iudeii
au inceput sA-Si lucreze ogoarele. 'Dar unii generali din finut, Timotheos gi

Apollonios, [fiul] lui Gennaios, ba chiar gi Hieronym gi Demophon gi, pe

ldngi ei, Nicanor,- cipetenia cipriotilor nu le dddeau rlgaz qi nu-i ltuau sd
trliasc6 in pace. r In acest timp locuitorii din Ioppe au ajuns la culmea
nelegiuirii: pe iudeii care locuiau cu ei in ora! i-au chemat sd se suie lm-
preunA cu femeile qi copiii in nigte bArci pregetite de ei, ca gi cum nu ar fi
fost nici o du5mdnie fat6 de ei. a intemeindu-se pe o hotAr6re de obpte a
oraqului, iudeii au primit invitalia ca ni;te oameni caxe vor si trtriasc6 in
pace 9i n-au nici o b6nuial6; dar aceia i-au dus in largul mlrii 9i i-au
scufundat; [s-au inecat] nu mai pulin de doud sute. 5 Cand luda a aflat
cruzimea sevar$itA fall de cei de un neam cu e[, le-a dat porunci oamenilor
care erau cu el 6 

9i, chemdndu-L pe Dumnezeu, JudecAtorul cel drept, a por-

nit ?mpotriva ucigalilor frafilor sni 9i, in timpul noptrii, a dat foc portului 5i a
ars coribiile; iar pe cei care fugiserd acolo i-a stripuns. ' Cum locul fusese
lnchis, a plecat, cu gdndul de a se intoarce Si de a nimici din temelii lnheaga
cetate loppe.'Cdnd a auzit cd 9i cei din Iamnia vor si faci la fel cu iudeii
care locuiau cu ei, v a n[vilit asupra lor in timpul nopfii, a dat foc portului gi

flotei, incat lucirea flacirilor se vedea pan6 la Ierusalim, la douA sute
patruzeci de stadii.

l2,l ,,s-a dus la regc": p€ntru autor, e vorba de Antiochos al V-le4 despre care l5i
lnchipui€ ca se alla atunci la Antiohia. De fapt, celc doud raiduri lmpohiva ora$lor
maritime vor fi avut loc dupi prima campanie a lui Lysias, pe cend Altiochos al Iv-lea
se afla in Persi4 deci ln anul I 64 i.H. (cl B I , nota ad loc .).
12t Pentru Timotheos cl supra not^ 127; Apollonios, alte persoanl decAt cei intalniti
cu aaest nume; Ili€ronim $i Demophon sunt personaj€ necunoscut€; Nicalor nu estc

,,capetenia cipriofilor" (la ac€a dati insula se afla sub sttrpenire ptolemaictr), ci conducl-
torul unor mercenari geci. Dupd lMac. 5, renageres cultului iudaic a iritat natiunile
lnvecinate; abr€viatorul lui 2Mac. atribuie responsabilitatca atitudinii Si acliunilor anti-
iudaice generalilor mai sus menlionati.
12,4 Dacl aSa stau lucrurile, atunci d€cretul adunirii poporului din ora5 se referea la
organizarea unei strbltori cu care ocazie a avut loc plimbarea nautica; exisll lns[ gi
interpretarea ca decretul se referea la scufundarea navelor in care s-au imbarcat iudeii.
Este insA aiudat ca ac€Stia sA nu fi avut nici o ftirc, ln cazul unui decrct votat de o
mullime de oameni ;i care-i privea direct.
12,7 lopp€ era inconjurata in inregime de un zid de aplrare Si dinQre ma&, caea c€ nu estc
caBcteristic penhu porturile Siriei; fortificatiile ora$ului au dslerminat retragerea lui lud8,
12,9 ,,se vedea penl la Ierusalim": exagerar€ evidenttr. Distanta in linio dreapte dinhc
Ierusalim $i lamnia era de 270 de stadii (cca 50 km).
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lo 9i cand se deplrtaseri la noui stadii de acolo, deoarece se indreptau
citre Timotheos, i-au atacat nigte arabi, nu mai pulin de cinci mii de pedes_
tragi gi cinci sute de caldreti. rr Cum s-a incins o bdtnlie grea gi oamenii lui
Iuda erau biruitori datoritA ajutorului lui Dumnezeu, nomazii, infidn1i, l_au
rugat pe Iuda se le intindd m6na dreapti, fAgiduindu-i vite gi c6 le vor fi de
folos qi in alte imprejurdri. 12 Iar Iuda, judecdnd c6-i pot fi cu adevArat de
ajutor in multe, a primit s6 incheie pace cu ei; 9i, dup6 ce gi-au dat m6na,
[arabii] s-au intors la conurile lor.

13 
Jludal a mai atacat un ora! intarit cu valuri de plmflnt 9i cu ziduri,

locuit de tot felul de neamuri p[gdne, numit Caspin. la Cei dinAuntnr, incre_
zitori in tdria zidurilor gi in mullimea proviziilor, se purtau grosolan cu oamenii
lui luda, ocir6ndu-i, qi, mai mult, huleau, gi vorbeau ce nu este ingdduit.'' Atunci oamenii lui Iud4 dupd ce L-au invocat pe marele Stdpan al cerului,
care iird berbeci 9i magini de rdzboi dirimase Ierihonul in vremurile lui
Iisus [Nave], s-au nipustit ca nitte fiare asupra zidurilor. 16 Cucerind oragul,
cu voia lui Dumnezeu, au l6cut un mdcel de nedescris, incAt lacul de al[turi,
caxe avea o lafime de doue stadii, pdrea cA este plin de sAngele v6rsat." Au plecat de acolo gi, strAbetand un drum de Sapte sute cincizeci de
stadii, au ajuns la Charog la iudeii numi{i tubieni. 18 Dar pe Timotheos nu l_au
gAsit in locurile acelea, deoarece plecase din linut fara sa facd nimic; lisase
insi o gamizoanI in locul acel4 chiar foarte putemic[ de acolo. le Dositheos

12,10-12 Nu se $tie de unde gi pantr unde se lntindeau cele nouA stadii. Coloana Iui tuda
a fost atacati de arabi nomazi care peregrinau intre petra fi Hauran; Iuda a reuflt sa-i
lnliangl.
12,13 ,,valuri de pamenf,: gr. y€oopq inseamntr ,i ,,val de pAment,,, dar mai alcs
,,punte". Alexand nus (urnat de VL) ar€ 1€oupoov, ,,s_a apucat sd lacd o punte ctrhe,,. a
Abel (op. cit., p, 436) considera ce numele de Caspin t.ebuie pus in leg ;ri cu Xqooov
din lMac. 5,26, identificat cn Khisfih din podirul Golan.
l2 , l5 I i s .  Nav .  6 .1 -21 .
12,17 Charax ar putea fi re$edinfa guvematorului din Ammanitid4 act(lahi Araq
e/- ?zrr din Transiordania. a ,,iudeii numifi tubieni',r locuitorii din ,,finutul lui Tubias,,
(lMac. 5,13), adica Ammanitida, guvemattr d€ familia tobiazilor.
12,18 Text confuz; episodul relatat nu se leaga prea bine de precedentul. Evenimentele
par a se fi desfA$urat astfel (cf. Abel, op. cit., p. 43j): Timotheos nu reuregc s6 caprurezo
Char"&x; se retrage $i lastr o gamizoan4 ajunli la fala locului, iud€ii nuJ gdsesc pe general.
12,19 Dositheos, nume purtat frecvent de iudei ln opoca elenistici; aproximativ douazeci
de ani mai terziu, ln Gazar4 devenitl iudaictr, se intAlnerte un agoranom cu numele de
Sosipatros.
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396 2 MACABEI 12

qi Sosipater, clpetenii peste oamenii Macabeului, s-au dus fi i-au ucis pe cei
pe care Timotheos ii lasase in fortareala, mai mult de zece mii de oameni.
10 Atunci Macabeul, imp6(indu-9i armata pe cohone, i-a pus pe Dositheos

;i pe Sosipater in fruntea lor ti s-a pomit asupra lui Timotheos, care avea cu
sine o suta douizeci de mii de pedestrati gi doua mii cinci sute de cilnrefi.
2l Cand Timotheos a aflat de apropierea lui lud4 a trimis femeile qi copiii
gi bunurile in oraSul numit Carnion; locul era de nebiruit 9i se ajungea greu
la el din pricina ingustimii [trecAtorilor] din tot linutul. 

" Cohorta lui Iuda
s-a aretat cea dintdi, iar dugmanii au fost cuprin9i de goaz| qi de spaima
pricinuiti de apariJia Celui care le vede pe toate, ti au luat-o la goand fie-
care in alta parte, qstfel incdt s-au rinit unii pe altii, strdpung6ndu-se cu
ascuti$ul sibiilor. " Iar Iuda i-a urmarit cu mult6 invergunare trecindu-i
prin sabie pe ticdlogi gi a nimicit ca la treizeci de mii de oameni. '�4 insugi
Timotheos, cizind in m6inile oamenilor lui Dositheos 9i Sosipater, ii ruga
cu multd Siretenie sal lase sa plece nevatamat, deoarece el ii are in mAinile
sale pe pdrintii Si fratii multora, asupra carora s-ar putea sa cadA o nenoro-
cire. 25 Duptr ce i-a incr€dinlat cu multe jurAminte c5.-i va trimite inapor pe
acegtia neatingi, i-au dat drumul, pentru izbdvirea frafilor lor.

26 legind cdhe Carnion fi Atergateion, Iuda a iqjunghiat doudzeci 9i cinci
de mii de oameni. '' Dupi infrdngerea 5i uciderea lor, s-a indreptat cu
oastea gi spre Ephron, orag intarit, in care locuia Lysias cu o mullime
pestritl, $i tineri vanjogi, atezafi in fafa zidurilor, le apdrau cu vitejie, iax
inAuntru se aflau adunate foarte multe matini de razboi ti sulife. 28 Dupa ce
l-au invocat pe Stipanul care cu puterea Sa fringe t6ria dugmanilor, au
cucerit oraful 9i au doborAt ca la doudzeci $i cinci de mii dintre cei
dinduntru.2e Pi pomind de acolo, s-au avantat spre Skythopolis, un orai

12,21 Camion era un sanctuar al zeitei Astadeea,,cea cu coame", considerat inviolabil;.
pe acea$e inviolabilitat€ s-a bizuit Timotheos; iudeii lnsa nu aveau de ce sa aiba aseme-
nea scrupule pentru o divinitate po care n-o recunolteau; autorul, ne|tiind de inviolabi-
litatea ptrgand a sanctuarului, crede c[ locul era intangibil din cauza reliefului accidentat,
ceea ce nu se confirma; dimpotriva" terenul cste plat (cl 9i lMac. 5,40-42).
12,26 ,,Atergateion": sanctuar al lui Atargatis, zeifa sirian[, confundata cu zeila locali
Astarteea.
12,27 ,,Lysias"i multe mss. au ,,Lysanias"; oricum, nu €ste acelati cu sfategul Siriei
Koile de mai sus. t Abel (op. cit., p. 440) considera sintagma Koi rc4rfl)lq drion, ,,9i o
multime pestrila", drept o glosa interpolate in text; faptul ctr Lysias locuia la Ephron are
aspcctul un€i informatii exacte.
l2r9,,Stg4hopolis": numele elenistic al ora$ului Bethsan; cl 9i I Mac. 5,21.
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aflat la qase sute de stadii de lerusalim. 3o Iudeii care locuiau acolo au dat
merturie cA skythopolitanii s-au purtat cu bunivoinli faftr de ei si-i intem_
pinaserf, cu omenie in vremuri de restrigte. ll Atunci ei au mulfumit Iskv_
thopolitanilorl gi i-au lndemnat ca gi in viitor sd se arate buni fala de neamul
[iudeilor]; de acolo au ajuns la lerusalim putin inainte de sarbtrtoarea
saptAmanilor.

" Dup[ serbitoarea numi6 a Cincizecimii au pomit impotriva lui
Gorgias, strategul Idumeii. 3r Acesta a iegit cu trei mii ae pedestrafi $i patru
sute de cd|rcU. 3a.S-a intamplat c{ atunci c6nd s-au ciocnit, au clzut in
lupti cafiva iudei. 35 Atunci un oarecare Dositheos dintre ai lui Bachenor,
un cdlerel viteaz, l-a apucat pe Gorgias qi, finAndu_l de hlamid6, il trlgea cu
putere, ceci voia s6-l prinda viu pe blestemat; inse un c eret trac a sarit
asupra lui [Dositheos] Si i-a raiat umirul; iar corgias a fugit la Marisa.-- Oamenii lui Esdria luptasera indelung gi erau sfiirgigi; atrmci luda L-a
chemat pe Domnul s6 li s€ arate aliat ti conducAtor in bdt6lie. 37 pornind in
limba strdmogeasci strigitul de razboi impreuna cu imnuri, s_a repezit pe
neatteptate impotriva oamenilor lui Gorgias gi le_a provocat o mare
infrdngere.

3t luda, luandu-gi ogtirea, s-a dus in oragul Odollam. Deoarece vehis€
ziua a gapte?, s-au curltit dup{ datind $i au celebrat acolo sabatul. 3e in ziua
urmatoare, au venit oamenii lui luda, la vremea cdnd era nevoie de aceasta,
s[ adune trupurile celor cq^zuli gi s6 le ageze impreund cu cei apropiali in
mormintele parinfilor lor. a0 Dar au gdsit sub hainele fieciruia dintre mo4i
obiecte lnchinate idolilor din Iamnia, pe care legea le interzice iudeilor:
atunci tuturor le-a devenit limpede cd ei au murit din aceasti pricin6. ar Aga_
dar, to;i, binec^uvintrindu-L pe Domnul, drept[ul] Judecitor care dezvituie
cele ascunse, "' au inceput sd se roage cerand ca pacatul sdvargit sA fie gters
cu totul. Iar nobilul Iuda gi-a indemnat oamenii si se pizeasci f6ra pAcat,

1232 ,,strategul": cl nota la lMac. 10,65.
12,35 Nu se poate spune cu prccizie dacl acest Dositheos este acela$i cu cal pomenit la
vcrsetul 19. t,dintre ai lui Bachenor": numele nu mai apare nicdiiri; de aceqa" mufi
cmendeazi, dupd manuscris€l€ latine ti siriace, ,din [ceata] tubienilor,,.
l2J6 Despre Esdri4 cl suprc notalag,23. Operafiunea dc la Madsa n_a fost un succcs.
l2J7,,in limba strtrmoFascA": imnurile, chiar Si cete rtrzboinice, aveau caracter liturgic
ll, ca atare, trebuiau sl fie in limba textelor sacre.
12,40.Se credca cd orice infrangere, orice nenorocire este determinat, de un pacat
seve$it de oameni; c/ supra 6,13.
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avend in fata ochilor ce se intemplase cu cei cdzuti din pricina pacatului.
a3 Dup[ ce a strdns de la fiecare, a trimis ca la doui mii de drahme la
lerusalim pentru jertfa pentru pacat, o fapti preafrumoasA 9i nobil5, cu
gdndul la lnviere[a mo4ilor]. aa DacI ei n-ar fi crezut cd cei cizufi vor invia,
ar fi fost lucru nefolositor $i prostesc sa se roage pentru mo4i. 45 

9i dacl

socotea ca pe cei care mor cu evlavie li Eteapta o preafrumoasl rtrsplat5,
gAndul lui era sftnt ti plin de pietate. De aceea a adus jertla de impicare
pentru cei mo4i, ca sA fie dezlegati de p4cate.

13 t in anul o suta patruzeci $i noui, Iuda ti cei din jurul sAu au aflat ca
Antiochos Eupator a pomit impotriva Iudeii cu armatd numeroasd; 2 lm-
preuntr cu el se afla Lysias, tutorele sau, care era in fruntea treburilor [sta-
tuluil; cei doi aveau o armati greceasce formatl din o suta zece mii de
pedestra$i, cinci mii trei sute de cAlircfi, doutrzeci pi doi de elefanti gi hei
sute de care de lupti inarmate cu coase. ' Li se aleturase Menelaos care, cu

multi pr€f6catorie, il incuraja pe Antiochos, nu pentru salvarea patriei sale,
ci gendind ci-9i va redobdndi dregltoria. a insl Regele regilor a stimit

minia lui Antiochos impotriva acestui ticdlos 9i, dupa oe Lysias i-a arAtat ca
acesta este vinovat de toate nenorocirile, a porunqit sd fie dus la Beroia 9i s[

fie ucis dupd cum este obiceiul locului. 5 in acel loc se afld un tum lnalt de
cincizeci de coti, plin de cenugl; acesta avea un mecanism care il arunca din

12,43 Pscudo-Toma parafrazrazd astfel textul: prc peccatis mortuorum, ut a peccdtis

soleantur, de resurrectione cogitans (,penfir pacatele celor mo4i ca si se izblveascl
din pacat, cu gandul lainviere") (aprd Abel, op. cit.,p.445).
l3,l Dup{ lMac. 6,20, expedilia lui Eupator 9i a lui Lysias a avut loc ln anul 150 al erei
seleucide. 2Mac. devanseaztr evenimentcle, deoarece plascazd ln 148 moartea lui
Epiphanes ti lnscaunarea lui Eupator.
132 ,,cei doi": majoritatea manuscriselor dau lecfiunea EK@1ov, ceea c€ ar lnsemna cl
fiecare dintre cei doi conducea o armata de peste o suta de mii de oameni, situatie
absurdtr; de aceea s-a adoptat lectiunea CKdq, cu sensul dc,,pe deasupra''. Carclc cu
coase (6p€nqqodrpo) fusesera folosite deja de ahemenizi. Existau $i in armata lui
Antiochos al III-lea in bAtllia de la Magnesia.
l3l Dupa Flavius Iosephus (11 12,9,7) executarea lui Menelaos a awt loc dupe acordul
cu care s-a incheiat campani4 ceea ce este logic. Beroia esto numel€ elenistic al Alepului,
ln asiriand Khallub4 ora! aflat lajumetatea drumului intre Antiohia gi Eufrat.
135 Tumul avca o ineltime de douezeci gi cinci de mefi; condamnatul atezat pe roattr
sllrpea prin a cidea in cenutl unde so scufunda cu atat mai rcpcdo au cet se zbdtea mai
tare ti, fatal, se asfixi4 aga cum se intAmple cu c€i ctrzuti ln nisipuri mitcetoare.
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2 MACABEI 13

orice parte [pe osandit] in cenugtr. 6 Acolo era dus orice om, vinovat de
jefuirea celor sfinte sau de weo alte faptd ingrozitoare, Si axuncat spre
pieire. 7 Astfel s-a intamplat s6 moari nelegiuitul Menelaos, spre a nu fi
atezat in p6mant. 8 Foarte pe drept [i s-a intemplat astfel]: ceci savarsise
multe pacate impotriva altarului, al cirui foc Ai a c6rui cenu96 erau curate; $igi-a-gfuit moartea ln cenu$A.

' Regele inainta cu ginduri barbare, spre a le da iudeilor str vadA [neno_rociril mai rele decit le facuse tatil siu. lo Cand Iuda a aflat acesrea, a
poruncit mullimii sd-L cheme pe Domnul zi gi noapte c4 precum altidati,
sI le vind cu at6t mai mult acum in ajutor. celor .u.a ".uu p" punctul s6_$i
piardd legea, patria gi templul cel sfant, rl sa nu ingdduie ca acesr popor
care de curdnd i$i recdpAtase suflarea si cada iarigi in mdinile n"u.*ilo,
nelegiuite. '' Dupd ce au {hcut toli acelagi lucru deopotriva $i L_au implorat
pe Domnul milostiv cu pldnsete gi cu post 9i cu fala la pdmant timp de trei
zile 

-f6rd 
incetare, Iuda i-a incurajat gi le_a poruncit si stia tange et. 13 StanJ

la sfat cu batrinii a hotarat sA nu artepte ca armata regelui sa nevAleasce in
Iudeea 9i si puntr stepanire pe orar, ci sA pomeasci 9i sA hotdxascd lucrurile
cu ajutorul lui Dumnezeu. ra incredinl6nd, agadar, Ziditorului lumii dezno-
ddmantul, i-a indemnat pe ai sdi s6 lupte vitejeste pana Ia moafte pentru
Iegi.^templu, orat, patrie 9i rdnduieli. $i-a agezat oastea aproape de Modein.'' Ddndu-le alor sdi cuvdntul de ordine: ,,biruinta lui Dumnezeu,,, a n6v6lit
noaptea, impreuna cu cei mai buni tineri alegi, asupra cortului regesc Ai aomorat ca la doui mii de oameni; ,i a strepuns elefantul cel mai mare im_
preund cu cel care era in ga. 16 La sfbrgit, dupi ce au provocat spaimd gi
panici cumplitd in tab6re, s-au intors victoriogi; ,t u."arta s_a int6mplat
c6nd se ivea ziu4 datoriti ocrotirii cu care Domnul il inconjura [pe ludaj.

. 
18 Cand regele a gustat vitejia iudeilor, a incercat [s6 cu""r.^ia] fo"u.lt"

lor prin-viclenie. re A inaintat spre^Baithsur4 un orag fortificat al iudeilor,
dar era impins inapoi, rovit, invins. 20 rar tuda re-a trimis rocuitorilor cele de
trebuintd. '' Da. Jun anumel Rhodocos din tabAxa iudeilor le_a vestit

i

i
I

13,8 Ideea concordanfei dintre pdcat,i pedeapsl.
13,14 ,,randuieli": gr. nol.treiog desemnoazi aici modul de guvemare a cetitii, organi_
zarca politicA ti sociale. a in I Mac. 6,32 se spune doar ca luda $i-a "5"rut'u.."tu inapropierea taberei seleucide. I Autorul lui 2Mac. aSazi in mod eronat arrnata la lrlodein.
13,15 ,,cortului regesc,', /,r/. ,,cu4ii rege$ti,,,
13,21 ,,RhodocoJ': nume de origine persl sau pafiA. Episodul rridltorului lips€$tc dinlMac. 6,49-51, rmde se pomenette capturarea oiajului Baithsura
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dugmanilor tainele; a fost c6utat, prins 9i dus la lnchisoare. 22 Regele a stat

iari'i de vorb6 cu locuitorii din Baitlsura, le-a intins dreapta, a dat -mana cu

ei, a plecat, s-a nepustit asupra oamenilor lui Iuda, a fost infrflnt; 23 a aflat

cd Filip, pe care-l lasase la Antiohia in fruntea feburilor, se rasculase, s-a

tulburat, a luat legatura cu iudeii, 'i-a recunoscut infringerea 9i a jurat c6 le

va indeplini toate cererile indreptdJite 9i s-a impAcat cu ei; a adus jertfe 9i a

cinstit templul 9i a fost damic cu locul [sf6nt]. 
2a Iar pe [Iuda] Macabeul l-a

primit prieteneite gi l-a numit pe Hegemonides strateg de la Ptolemais pana

la tinutul gerenienilor. 25 A plecat la Ptolemais; locuitorii orafului erau

nemultumifi de intelegerea incheiattr, erau furioli 9i au voit sa-i incalce

hotdrarile. 26 Lysias s-a suit la tribrura 9i le-a aparat pe cet i-a stat in putinla,

i-a convins, i-a imblanzit, i-a imbunat gi a plecat la Antiohia. Aqa s-au

petrecut venirea fi plecarea regelui.

14 I Trei ani mai tarziu, Iuda si oamenii sai au aflat ce Demetrios, fiul

lui Seleucos, a pomit din portul Tripolis cu o armati numeroasd 9i cu o flotlt
2 qi a luat in stdpdnire lara, dup6 ce ll omorise pe Antiochos $i pe tutorele

acestuia, Lysias. 3 Un oarecare Alkimos, caxe devenise arhiereu 9i se

pflngirise de bunivoie in vremea rdscoalei, intelegdnd cd nu mai are in nici

un fel scApare $i nici intrare la altarul sfent, ' s-a dus la regele Demetrios in

anul o sut?i cincizeci $i unu gi i-a deruit o coroanA de aur cu o ramura de

palmier; pe langa acestea, ramurile [de mdslin] care se obi$nuiesc pentru

templu, qi in acea zi a stat lini$tit. 5 Gesind prilejul pentru nebunia s4 cdnd

a fost chemat de Demetrios la sfatul lui 9i l-a intrebat despre starea [de
spiritl $i planurile iudeilor, a respuns: 6 

,,Iudeii numili asidei, care sunt

conduqi de Iuda Macabeul, intreJin rlzboiul fi rdzvr6tire4 nelngiduind ca

regatul sa aiba parte de linigte. ' De acee4 pentru ci mi s-a luat demnitatea

'f].A3 Cf. Si lMac. 6,55. Filip cauta s[J ia ln tutel[ pe Eupator, conform dorintei lui

Epiphanes, ti sa-l scoate dinjoc pe Lysias.
13,24 Eupator creeazi o noud ,,strategio". |,,gerenienii": locuitorii din Gena' ora! aflat
ln extremitatea sudica a Feniciei.
1315 Pcntru ostilitatea oragului Ptolemais fafd de iudei, c/ lMac. 5,15.
t4,l-2 Demetrios, ostatec la Romq a reugit sd evadeze cu compliciUlti serioase, senatul

roman fiind divizat in aceasta chestiune; ii asasin€azf, in 160 1.H. pe Antiochos li pe

Lysias (cl ti lMac. 7,1-5).
1,13 Alkimos fusese numit arhiereu ln locul lui Menelaos de Antiochos Eupator fi de

Lysias; cum acegia disprruser!, el trebuia confirmat de noua stipanire. :
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$ramogeascd (vorbesc despre arhierie), am venit acum aici 8 in primul rind
cu gAnduri curate pentru interesele regelui, in al doilea rind, din grija fap
de poporul meu, c6ci din nechibzuinla celor despre care am pomenit, intreg
neamul nostru suferI multe nenorociri. e Cunoscind fiecarl dintre aceste
lucruri, o, rcge, vegheazA asupra 1drii gi a neamului nostru napastuit cu
omenia binevoitoare pe care o ai fald de to1i. l0 intr-adevtrr, atata weme cat
va trai Iuda, este cu neputinfA ca statul sA aib6 pace!', Il indatd dup6 rostirea
acestor vorbe, ceilalli sfetnici care erau rduvoitori fala de luda iau aprins
[gi ei] de furie pe Demetrios. 12 pe date I-a chemat pe Nicanor, caxe aJunsese
in fruntea unitatii de elefanfi, $i, numindul strateg peste ludee4 ', l_a trimis
cu porunci siJ nimiceascd pe Iuda, iar pe cei care sunt cu el si_i imprd|tie
gi sal instaleze pe Alkimos arhiereu al celui mai maxe templu. la itunci
piganii care fugiserd din Iudeea din pricina lui luda s_au adunat grdmadd pe
lAngf, Nicanor, socotind ca necazurile gi nenorocirile [iudeilor]-vor fi spre
norocul lor.

't Cand iudeii au auzit de inaintarea tui Nicanor gi de ndvala ptrganilor,
gi-au pus farana pe cap Si au inceput str se roage Celui care_fi statomicise
p6entru vecie poporul gi care necontenit i9i sprijinea avulia cu semn ftltig.'" La porunca  ui ludal, cdperenia lor,_ au pomit indati de acolo ,i s_au
intelnit cu dugmanii in satul Dessaos. tt Sirnon, fratele lui Iuda, incepuse
lupta cu Nicanor, dar,-din pricina sosirii neagteptate a dugmanilor, a suferit
o infr6ngere u;oara. 18 insd, crind Nicanor a auzit de vitejia oam€nilor lui
Iuda 9i de curajul cu care se luptau pentru patria lor, a govait sA rezolve prin
vlrsare de sdnge. '' De acee4 i-a trimis pe posidonios, ;i pe Theodotos,
$i pe Maftathias sA le intinda [iudeilor] m6na dreapti qi sj o primeasci..' Dupd o indelungd cugetare despre acestea gi dupd ce cdpetenia a dat de

llir.e 
o.astei Ei, pdr6ndu*e ce toti gandesc la fel, s-au invoit cu intelegerile.'' Au hotaxat o zi in care urnau sA se intdlneasci cei doi intre ei. $i a sosit

din ambele pdr{i c6te un car 9i s-au agezat jilluri. 22 luda a ag"zat oa."ni

i
:

I

il

l4B,,omenia binevoitoare,,; gr. iv€ordvrnrov O,avoporto.
14,12 ,,strateg peste ludeea": funclie create de Demetrios peohu a_l lipsi pe marele prcot
d€ orice putere politicr.
14,15 ,,cu semn f6tit", gr. p€r 6r$,0qv€iq€, /,rr, ,,prh aldtare,,.
14'19 Personaje necunoscute; do remarcat faptul ci Mattathias este echivaleltur iudaic
al lui Theodotos.
l4J0 Obiceiul lui Alexandru Macedon de a consulta armata a fost menfinut,i dcmonarhii elenistici.

fiil
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lnarmati [gata de lupti] in locuri bine alese, ca nu cumva sA aiba loc un atac I
migelesc din partea dugmanilor. Dar intilnirea s-a sfargit cu o inielegere' I
" Nicanor a ramas o bucati de vreme la Ierusalim, unde n-a facut nici un )

2 MACABEI 14

r6u; insa mullimea cetelor care veniserA cu el a trimis-o acasa. 24 
$i in toate

imprejurdrile ?l avea in fata sa pe luda, cici incepuse sa fie inclinat in suflet

fali de acest om.25 $i l-a indemnat sa se insoare 9i s5 aibi copii: s-a insurat,

a fost linigit, s-a bucurat de viafe.
'u Ydtend insi Alkimos bunivointa dintre cei doi qi ludnd [o copie

dupal hatatul incheiat, s-a dus la Demetrios 9i a spus cA Nicanor cugettr

lucruri potrivnice c6rmuirii: cdci pe Iud4 care uneltea impotriva regatului,

ll numise diadoh al sdu. '' Regele s-a infuriat gi, scos din safite prin intrigile

ticilosului, i-a scris lui Nicanor spunind ci e superat din pricina tratatului Si
poruncindu-i se-l trimita grabnic pe Macabeu in lanluri la Antiohia. ̂  Afland

aceste4 Nicanor s-a tulburat gi nu se putea impdca cu ideea de a incdlca

cele stabilite tlri ca Iuda s6-i fi gregit cu ceva. 2e Dar, cum nu putea sd se

impotriveascl regelui, el a'tepta un moment prielnic pentru a indeplini

[porunca] printr-un firetlic.30 Macabeul a bagat de seama cA Nicanor se
poartd mai rece cu el $i c[ atunci cdnd se intilneau ii vorbegte mai aspru.

GAndindu-se ca aceasta rAcealA nu prevestea nimic bun, ̂ a adunat pe mulli

dintre cei care erau de partea sa gi se ascundea de Nicanor. " Acesta, dindu-gi

seama ce a fost bine tras pe sfoarA de luda, s-a dus la templul cel mare 9i
sf:int 9i, cand preolii aduceau jertfele cuvenite, a poruncit sa-i fie predat i
omul. 32 intrucdt ei se jurau ca nu itiu unde se afli cel ceutat, " Nicanor, {
intinzdndu-9i mdna dreapta spre templu, ajurat astfel: ,,Dac6 nu mi-l preda{i I
pe Iuda ln lanpri, voi face aceasti incintd sacri a lui Dumnezeu una cu i
pdmintul, voi derama acest altar 9i voi ridica aici un templu str6lucit pentru I
Dionysos." 3a Dupa ce a spus [aceste] cuvinte, a plecat. Atunci preofii, 

t
ridicind mdinile spre cer, au inceput s6-L cheme pe Acela care mereu a I
luptat aldturi de neamul nostru, spunand: 35 

,,Tu, Doamne, care n-ai nevoie i
de nimic, ai binevoit ca templul locuirii Tale sa se afle la noi; 36 

9i acum, !�
f
I

14,25 Final romanfios care lipseste din lMac,'7,27-39, unde nu sc pomen€$t€ de vrco j
relalie amicale dintre Iuda $i Nicanor, ci de o ostilitate vaditi. ]
14,26 ,diadoh", adica,,urma5" - titlu rezorvat ,,prietenilor" regelui. I
14,33 ,,Dionysos": initiativa personall a lui Nicanor; dupl monedele din epoc6 se deducc I
c[ Demetrios il cinstea mai ales pe Apollo, zeul dinastic al seleucizilor (cl TOB. nott t
ad loc,\, f

L
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Doamne, Sfentul a toati sfinfeni4 pastreaz6 in veci nepangiriti aceasta
casl curafitil de curand."

" Un oarecare Razis dintre betranii din Ierusalim a fost denunfat lui
Nicanor. Era un om care-gi iubea concetdlenii Si era foarte pretuit; datoriti
bunavointei lui era numit ,,parintele iudeilor,'. 3E Chiar in wemea dinaintea
rlscoalei, el fusese invinuit de iudaism gi ifi pusese trupul gi viala in primej_
die pentru iudaism cu mare statomicie. ,n Ni"ano,, wAnd sa_9i dovedeasc6
::ra 

fat6 de iudaism. a trimis peste cinci sute de soldali ca s6i prindtr:" socotea cA, ridicandu-l pe acesta, va pricinui o mare nenorocire iudeilor.'' Cind trupa se preg4tea se punA mana pe tumul [unde se afla] $i spargeau
poarta cu{ii gi dtrdusertr porunci s[ aducf, foc ai sd ardl po4il€, acet4
IrirTdy-:. 

impresurat din roate pa4ile, $i-a indreptat sabia spie sine insugi,-' voind sd moard. in chip nobil mai degrabi decdt sA cadA in maini ticaloase
gi sA lndure injosiri nedemne de neamul siu bun. a3 pentru ca lovitura nu a
fost bine indreptatl din pricina iuregului luptei, iar gloatele nivlleau pe
po4i, suindu-se vitejegte pe ziduri, s-a aruncat curajos in mullime. aa Dar
cum tofi s-au dat repede la o parte, s-a facut un loc gol in mijlocul cf,ruia a
ct7ut. -' Ince sufldnd gi aprins de mAnie, s-a ridicat cu sdngele curgAndu_i
giroaie $i, suferind groaznic din pricina r6nilor, a strdbetut in eoana
multimea gi s-a oprit pe o stanca abruptd; a6 degi igi pierduse tot sa;gele,
smulgdndu-qi miruntaiele gi apucindu-le cu amdndoud miinile, le_a aruncat
asupra multimii gi, chemindu-L pe Stipenul vielii qi al duhului sd i le dea
iarnpi inapoi, s-a sfErqit astfel.

15 | Cend Nicanor a aflat cA Iuda 9i oamenii s[i se afl6 in ,inutul
Samariei, a hotllrit sd-l atace chiar in ziua de odihn6, in toati siguranla.2Iudeii c*e erau siliJi se-l urmeze i-au spus: ,,Si nu-i ucizi in chip atet de
selbatic Si crud, ci dI slav6 zilei care a fost cinstiri 9i sfinliti de .at " C.l
care le vede pe toate." 3 Iar acest de trei ori ticdlos a intrebat dac6 se afla in
cer vreun stipen care a poruncit sA se fin6 ziua sabatului. o Cand ei i-au

l4J7_,,Raeis"; numc semitic cu finalt grcacA; Abel (op. cir, p. 462) presupune o ongine
iranictr
14,46 Toale arnlnuntele oferite de text tind si dca uo caracter suprauman episodului, care
se aseamint cu cel al lui Eleazar $i al celor $apte frafi, cu deosebirea cA acolo nu este
vorba de sinucidere. philorl din Alexaldria (reg. ad Gaiun 5g0) acceptI sinucideroa dirl
motiv€ religioase; donatigtii invocr episodul pentru a a{irma r€gitimitatea sinucidcrii,
id€c p€ care Augustin (ctr Epis,.2O4), aldturi de ceitatli parinli, o rlspinge energic.

i*
['

i
1

I
' , t

I

ii:
i
I
,u



2 MACABEI 15

rSspuns: ,,insugi Domnul cel viu, Stapan in cer, a poruncit sa fie ptrzit| ziua
a $aptea",5 acela a zis: ,,$i eu, stilpAn pe pement, vA poruncesc sA luati
armele gi se implinili slujba regelui!" Dar el n-a reuqit s6-9i lmplineasca
planul nelegiuit.

u Nicanor, ingimflindu-se peste mesuril, a hoterat sa se inalle un trofeu
comun cu cele pradate de la Iuda gi de la ai s[i, ? in schimb, Macabeul se
incredea nestramutat, cu toatd nddejdea cA va primi ajutor de la Domnul
8 

9i-i indemna pe ai sdi sd nu se teamtr de atacul piganilor, ci si aibS in
minte ajutoarele care le veniserd din Cer 9i sa aibA incredere c6 9i acum
Atotputemicul le va da biruinta. e gi insuflelindu-i cu cuvinte din Lege 9i
din profeJi qi cu amintirea luptelor pe care le diduser!, i-a f6cut 9i mai plini
de curaj. l0 Trezindu-le astfel rdvna, i-a indemnat arlt ndule totodatA cum
pigAnii nu au cuvdnt $i-Si incalcd juramintele. ll Dupa ce l-a inarmat pe
fiecare dintre ei nu [atat] cu siguranta data de scuturi 9i ldnci, cit mai ales
cu intSrirea cuvintelor sale nobile, le-a tdlmdcit un vis demn de crezare, un
fel de vedenie care i-a bucurat pe toti. 12 Priveligtea vazuttr de el era aceasta:
pe Onias, cel care fusese arhiereu, un om desevergit, modest la infaligare Si
bldnd in purtiri, cu grai ales gi care din copilarie se deprinsese cu toate cele
care tin de virtute, U-a vazutl ridicdndu-gi m6inile qi rugendu-se pentru tot
poporul iudeilor. 13 Apoi i s-a ardtat in acelagi chip un birbat distins prin
pirul s6u alb 9i rdspAndind in jur o minunatd mdrelie. ra Atunci Onias a
spus: ,,Acesta este iubitorul fralilor sdi, cel care se roagi mult pentru poporul
sau ti pentru oragul sftint, Ieremia, profetul lui Dumnezeu." 15 Iar leremia,
intinz6ndu-i mana dreaptii lui Iuda, i-a dat o sabie de aur 9i, cend i-a dat-o,
i-a spus: lu 

,,la aceast[ sabie sftinti ca dar din partea lui Dumnezeu! Cu ea li
vei frenge pe dutmani."

15,6 ,,trofeu comun": o movili de pietre in jurul cireia s€ ingdmtrdeau armurile
dufmanilor ucisi (c/ Bl,noraad loc.).
l5B,din Lege ti din profeli": expresia,,Legea $i profetii" denumett€ la aceast{ vrem€
principalele colectii de texte sacre; putin mai tdrziu. traducatorul inlelepciunii lui lisus
Sirah le-a addugat ,,scrierile". $i astazi, in ebraictr Biblia este numitd Tordh n'bhi'in i
E t hu b hi n (pre scurtzt Tana kh).
15,12 ,desdver$it", gr. rqloq rqr {cycre6g, lit . ,,frumos $i bun", formula care il define4
in lumea greac6, pe cetbfeanul ideal, desavarsit din punct de vedere fizic Si moral (c/ $i
lMac.).
15,16 Dcscrierea de vise premonitorii este un fapt frecvent lnt6lnit ln literatura antictr,
inceDand cu Homcr.
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" Astfel, intnrili de cuvintele lui lud4 foarte frumoase Si ih stare sa
indrepte spre vitejie gi sd imbdrblteze sufletere tinerilor, au hotirdt s6 nu
mai ztrboveasce in tabdri, ci, vitejefte, sa atace cu vitejie 9i, luptdnd corp la
corp cu toat6 bdrbdfia, si hotArascd lucrurile, pentru ci erau in primejdie gi
cetatea, Si religia, 9i licaful sfrnt. 18 Teama lor cea mare nu era atet cu
privire la femeile, copiii, fratii $i rudele lor, cea dintii qi cea mai mare fiind
pentru templul sfin1it. le Iar nelini$tea celor rtrma;i in orag era ta fel de
mare,. fiind ei ingrijorali de lupta care se didea in c6mp d"."hir. ro Cand toli
erau incordafi fi agteptau deznodemantul, deoarece dugmanii se apropiau
rdnduifi in linie de bdtaie, cu elefanlii pugi la locurile pot.ivite 9i cu cAlari_
mea Eezata pe laturi, 2l Macabeul, viz6nd mullimea-de dugmani 9i felu_
ritele arme gi cruzimea fiarelor, a ridicat mdinile spre cer gi i-a invocat pe
Domnul f6ctrtor de minuni, gtiind cd nu datorite a-rmelor,.i din t ote.a."u
Lui li se di biruinta celor care sunt vrednici. 22 

$i atunci s_a rugat astfel:
,,Tu, Stilpine, l-ai trimis pe ingerul Tiu in vremea iui Ezekias, regele ludeii,
gi el a ucis din armata lui Sennacherim ca la o sutd optzeci 9i cinj ae mii de
oameni; 23 

9i acum, stapane al ce-rurilor, trimite-l pe ingeruicel bun inaintea
noastra spre teamd Si cutremur. ra Cu marelia brafului Tiu sa fie lovifi cei
care au venit cu huld impotriva poporului T6u sf;int.,, Cu aceste cuvinte Si_aincheiat el rugtrciunea.

'- O-amenii lui Nicanor ?naintau cu sunete de trdmbde 9i cdntece de
rtuboi. 26 Oamenii lui lud4 cu invocalii gi rugiciuni s_au aruncat in lupti cu
dugmanii. 27 Cu mAinile luptdndu-se, dar in inimi rugdndu_se lui Dumnezeu,
au dobordt nu mai pufin de treizeci_ri cinci de mii de oameni, bucurdndu-se
mult de axAtaxea lui Dumnezeu. 28 intorcdndu-se bucurogi de la b6t6lie,
l-au aflat pe Nicanor cdzut in luptA imbracat cu armura. i, Izbucnind un
s{Sat ti fxcalfl-se inviitmatealA, il binecuvdntau pe St6pdnul ln limba
sramoteascd. "" Iar luda, care cel dintdi se d[ruise hup gi suflet pentru cei
d3 

_un 
neam cu el, care iqi pAshase din tinerere iubirea iala de ei, a poruncit

:i1..".t"i" 
lui Nicanor capul 9i braful din um6r qi sd fie duse la lerusalim.-' 

lir aJungand el insugi acolo, i_a adunat pe toti cei de un neam cu el gi i-a
pu-s pe preoti in fa;a altarului; apoi a trimis duptr cei din Cetapie. 32 Le_a
ardtat capul nelegiuitului Nicanor gi m6na raufdcitorului, pe care o ridicase

1

15,17 ,,religia", litt. ,,cele sfinte,'.
l5J0 Ehfanlii tipsesc din episodul paralcl din IMac. 7,43_45.
15,22 Evocarea dczastrului lui Sennacherim se regaseste li in lMac. 7,41 qi 2Mac. E.19.

I
i

, r i

I
i

l'

I
'dt



2 MACABEI 15

cu lngAmfare impotriva Casei sftnte a Celui Atotputemic' " Apoi i-a tiiat

nelegiuitului Nicanor limba, a poruncit s[ fie dat6 bucalele pAsarilor, iar

plati nebuniei sa fie atemati in fata templului. 3a 
9i atunci toli au inflfat

cdtre cer binecuvanttrri Domnului care s€ areta.se 9i au spus^:-,'Binecuvdntat

sA fie cel care gi-a plzit locul Slu [sflint] nepAngirit." " Iar capul lui

Nicanor l-a at6rnat de Cetapie, ca semn limpede Si vtrdit pentru toti al

ajutorului dat de Domnul. 36 
$i au hotlrdt cu tofii prin vot obitesc sA nu lase

neinsemnate aceastd zi, ci si o sArb[toreasci ln a treisptezecea zi din luna a

doudsprezecea - aceasta se numegte Adar ln limba siriacd - in ajunul zilei

lui Mardochai.
37 Astfel s-au incheiat cele petrecute cu Nicanor $i, pentru cA din vremea

aceea oragul a rdmas in stApanirea evreilor, imi inchei 9i eu aici povestirea'
38 Dac6 este bine alcituitd, aceasta am voit-o Si eu; iar daci este prea simpli

gi sArac6, atet mi-a stat in putere. 3e 
5i, dupa cum este daunator sa bei numai

vin 9i, de asemene4 numai ap6, dar vinul amestecat cu ap6 este plAcut $i

aduce multit desfdtare, tot astfel oranduirea povestirii farmeci urechile celor

care o asculti Drin alcituirea ei. Iar aici se fle sfaryitul'

l5J3 ,plata': gr. td"Ietpo lnseamnt $i ,,braf' 9i face joc de cuvintc cu Ietp, ,,menl",

de lav. 32.
1539 Anticii obisnuiau sa bea vinul amesteoat cu apa ' Afectarea modestiei este

curenti in literatura greco-romana.
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3 Macabei

1 I Cand [Ptolemeu] Philopator a aflat de la cei care se intorsesere cA

Antiochos a pus mana pe locurile pe care le stapenise el, a trimis porunci

tuturor ogtirilor [sale], amt de pedestragi, cat 9i de c6[dre1i 9i, luind-o cu sine

De sora sa Arsinoe, a mers panA in pfiile Raphiei, unde-9i pusesere tabara

oamenii lui Antiochos.'Un o*"cat" Theodot, vrdnd sd-;i infiptuiascl

planul, a luat cu sine pe cei mai buni din ogtile lui Ptolemeu, care ii fuseserd

incredinlali lui mai inainte, 9i s-a dus noaptea la cortul lui Ptolemeu, spre

al ucide de unul singur qi a pune astfel capat razboiului ' Dar Dositheos'

zis si al lui Drimylos, de neam iudeu, care mai tdrziu a tridat legea 9i inv6-

tdturile strdmogelti instrlinindu-se, luandul de acolo [pe Ptolemeu], a

culcat in cort pe un oarecare, li acesta s-a intamplat sA primeascd r6zbu-

narea destinatd regelui. a A urmat o bat6lie aprign 9i, cAnd lucrurile mergeau

mai bine pentru Antiochos, Arsinoe, alergdnd {ErA incetare printre osteni' a

inceput s6-i roage cu lacrimi 9i plAnset, cu parul despletit' se lupte berbAteste

1,1 Ptolemeu al M€a Philopator domn€$te intre 222 ;i 204 l H f Antiochos al lll-lea

c;l Mare domneste lntrc 222 fi 187 i.H r ,,A$inoe": sora fi sofia Iui Ptolemeu al IVJea'

a ,jn pn4ile Raphiei": e vorba de Siria de nord, teritoriu disputat lntre lagizi ii seleucizi

o Batdia de la Raphi4 localitate din Gaza a avut loc la 23 iunie 217 i H si s-a lncheiat cu

victoria lui Ptolomeu asupra lui Antiochos, dupa c€ aavaleria seleucida si elefanlii au eguat

h misiune. Lupta s-a lncheiat cu atacul falangei egiptene qi cu zdrobirea infanteriei lui

Antiochos (Saulnier, Ch, p 9l). Relatarea biblica a bataliei concordd' in mare' cu cea

istoricd oferite de Polibiu (5,82-86). Existe totuli $ diferente, care se datoreaza fie origi'

nalitatii autorului 3Mac., Iie utilizirii de cate acesta a unei surse intermediare M Delcor

estc de parere ca sulsa autorului 3Mac. va fi fost Ptolemeu dio M€galopolis' autorul unei

istorii difavorabile domniei lui Ptolemeu Philopator (Apocrypha and Pseudepigapha of

the Hellenistic Period,ln The Combtidge History of Judaism, vol' 111, p 496)

1.2 ..Theodof': la Polibiu (5,?9) este numit O€d6orcq o Air(l)l'oq'

1,3 Polibiu (5,81) descrie amdnuntit tentativa efuate a lui Th€odot, despre care spun€ cd

l-a trMat pe Rolemeu; nu'l pomene$e ln nici un fel pe Dositheos, in schimb afirme ci

In locul lagidului a fost asasinat medicul regal Andreas'

1,4 Ls Poiibiu (5,83), Arsinoc promite rasplafi, fari sa fie indicat cuantumul lor' Doul

minc de aur echivalau cu doua sule de drahme de argint.

. ..:;
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pentru ei in9igi, p€ntru copiii $i femeile lor; qi le flgiduia cl, daci lnving, le
va ddrui fieciruia cate dou6 mine de aur. 5 

$i astfel s-a intamplat ce dug-
manii au fost infrinli in lupte corp la corp, gi multi au fost luali prizonieri.
o Dup[ ce a dejucat aceastl uneltire, Ptolemeu a hot6r6t s6 se duc6 ln
ora$le invecinate, spre a Ie imberbata. 7 FacAnd aceasta gi impa4ind daxuri
sanctuarelor, a sporit indrdzneala supuqilor sai.

" Cdnd iudeii au venit la el trimigi de sfatul b6trinilor ca s6-l salute, s6-i
aductr daruri [de bun venit] 9i sIJ felicite penhu cele lntemplate, l-a cuprins
dorinla sa meaxgd la ei cdt mai cur5nd cu putinti. v Ajungdnd la Ierusalim,
I-a adus jertf6 Preamarelui Dumnezeu, I-a ddruit ofrande de mullumire 9i a
fAcut tot ce se cuvenea in locul acela. Apoi a intrat acolo gi a fost uluit de
buna lngrijire gi de mirelia lui; r0 

9i, admirind buna organizare a l{cagului
sfiint, l-a cuprins dorinla sa intre [chiar] inlIuntrul templului. t' Cend i s-a

1,5 Intreaga btrtllie €stc descrise aminunfit de Polibiu (5,79-85).
1,8-22 Decizia lui Ptolemeu de a intra iq Templu st6lnege aceleali proteste din partea
locuitorilor din Ierusalim ca indrtrzneala lui Heliodor din 2Mac. 9-24, Ambele episoadc
urmcaza indeaproape acelaSi scenariu: sosirea strAinului in Ierusalim (3Mac. 1,9 -
2Mac. 3,9); decizia de a patrunde in sanctuar 9i incerclrile de disuadare din partea sluji-
torilor Templului (3Mac.l,l I - 2Mac. 3,1 l); refuzul striinului de a urma sfaturil€ (3Mac.
l,l2-15 - 2Mac.3,l4); reactia disperatA a mul{imii din Ierusalim (3Mac. t,l6-29 -
2Maa.3,15-22). DeSi naraliunea de fattr este mai extinse decdt cea din 2Mac., parale-
Iismul celor doua scene i-a determinat p€ unii comentatori sA afirme, in consonanfd cu
tradifi4 ctr 2Mac. ti 3Mac. aparfin aceluia$i autor. Totuli, C.W. Emmet (in,4pol vol. I,
pp. 155-173) respinge ipoteza, subliniind anumite diferente stilistice intre cele doud cerli
li demonstrand cA textul 2Mac. este mai apropiat stilistic de polibiu dec6t 3Mac. (apzd
Defcor, M., op. cit., p,495).
1,9 Flavius Iosephus, ln Cohtta Apionem,ll 49, li atribuie lui ftolem€u al IIIlea Euergetes
anumite fapte puse de autorul 3Mac. pe seama lui Ptolemeu al IV-lea philopator. in
realitat€, Euergetes a mers, dupi o lupta, la Ierusalim, ca str aducajertfe de mullumire gi
a profitat de destoinicia a doi generali evreii Dositheos li Onias.
I,l0 Cl descrierea Templului in Iezechiel 40-42. in Templu erau doue altare: primul, de
mici dimensiuni, se afla ln fata Sfintei Sfintelor pi era f6cut din lemn acoperit cu foifl de
aur; al doilea, din bronz, se afla in curte fi servea pentru arderea jertfelor. ptrganilor le
era interzis accesul in Templu: ,,Orice om strein, netAiat de jur imprejur la inim[ $i la
trup, adiad nici un str5in din cei ce se aflA in mijlocul lui Isra€l se nu intre in templul
Meu." (lezechiel 44,9) Existd o inscripiie de dati romana prin care se statueazi inter-
diclia pentru neiudei de a intia in Templu. in iulie 63, Cnaeus pompeius a pdtruns ln
Sfenta Sfintelor.
l,ll Descrierea intcrdicliei se referd de fapt la Sfanta Sfintelor, Iocul tainic $i sacru prin
excolenli al Templului. Pentru expresia ,,SIenta Sfintelor", c/ nota 4,4 la Numerii,
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spus cA nu-i este ingeduit s[ fac6 aceasta, fiindcl n-au voie sA inhe nici c€i
din neam[ul lor] 9i nici toli preotii, ci doax arhiereul, care e ln ftuntea
tuturor ii aceasta numai o datd pe an, el nu s-a lasat in nici un chip convins.
'' Nici cdnd i s-a citit Legea, tot nu a dat inapoi, ci st[ruia cA el febuie sA
p6trund6 acolo, spundnd:,,Chiar dacl aceia sunt lipsiti de o asemenea
cinste, eu nu trebuie sa fiu Uipsitl." 

'' 
$i a intrebat din ce pricin6, cAnd

intrase ln orice alt sarctuax, nimeni dintre cei de fa!6 nuJ oprise. la Atunci
cinev4 fir[ sA se gandeascA, a spus c[ nu face bine sa se laude cu aceasta.
15 

,,Dar, de vreme ce s-a intAmplat at4 dintr-o pricind sau alta, oare nu voi
intra oricum, fie ci ei vor, fie cd nu?" '" Atunci preofii, imbrAca$ cu toate
vegmintele [sfinte], au cazut cu fafa la plment ti au inceput sa-L roage pe
Preamarele Dumnezeu sa-i ajute in acele imprejurtrri ti se infraneze avantul
celui care voia sA ndvdleascd in chip nelegiuit; ei umpleau templul cu
strigite gi cu lacdmi; l7 iar cei ramaii afard in orag s-au tulburat li s-au
nApustit ftntr-acolo], negtiind ce se intampli. l8 Fecioarele care erau inchise
in iatacuri s-au repezit afara lmpreunA cu mamele lor, gi-au pus FranA pe
plete qi umpleau strdzile de gemete 9i bocete. le 

$i cele de curand mAritate

[au ie$it] din iatacurile ordnduite pentm nunta gi, pdr6sindu-9i cuvenita
sflale, au prins a alerga de-a valma prin orat. 20 Mamele qi doicile iqi l5sau

9i pruncii nou-nasculi pe unde se nimerea, unele in case, altele p! ulite, 9i,
f6rd a putea fi oprite, s-au imbulzit citre templul cel preainalt. '' Felurite
erau rugile^^celor care se adunaser6 acolo laduqi de] blestem6]iile pl4nuite

[de rege]. " AlSturi de acestia se aflau oameni curajogi din orat, care nu
r6bdau incdpildnarea aceluia de a duce la indeplinire lucrurile plSnuite:
" chemdnd la arme qi la moartea de viteaz pentru legea stremogeascd, au
f6cut mare zarva in locul acela gi cu mare greutate au fost indupleca{i de cei
mai in vdrsti 9i de batranii [poporului] sA se intoarci la locul lor de rug6-
ciune. 2a in tot acest rbstimp mulJimea stAtea in rugdciune ca qi mai inainte.
tt I- b6ttanii din jurul regelui se strdduiau in fel gi chip s6-i schimbe gindul

1,16 Imponanla suprema pe carc preotii o acorda Templului, precum Si rugiciunile pc
care acegia le inalF penfu izbavirea lui concordtr cu aceeali preocupare ln 2Mac. 8,2-4

$i 14,34-36.
l,l8 ,,fdrand pe plete": era un semn de doliu. in 2Mac. 3,19, femeito iii amti mahnirea
incingandu-se pe sub sani cu p6nza de sac.
1,23 ,,moartca de viteaz"r autorul trimite explicit la moartea pentru credinle a martirilor
Macabei, oferind incd un indiciu pentru mediul in care a fost alcrtuiti cartea sau un
argument pentru plasarea ei ln canenul LXX. a Cei mai chibzuifi doreau sd evite
varsarea de sAnge Si ili puneau intreaga speranfa in interventia divini.

6 l l
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hufag de la ce plinuise, 26 dar el, in incr6ncenarea lui, nu tinea seama de
nimic, se apropia din ce in ce mai mult. hotarar sd_fi duci sus pomenitul plan
la indeplinire. tt Cei din jurul sdu, vezand aceste4 s-au apucat 9i ei, im_
preuna cu ai nogtri, sd-L invoce pe Cel care are toat[ putere4 ca s6_i apere
in necazul acesta qi se nu treaca cu vederea acea faptii nelegiuittr gi plini de
trufie. 28 Strigatul neincetat $i putemic al mullimii adunate a ajuns o larmd
de nedescris. " Pdrea cA nu numai oamenii, ci gi zidurile gi iot pamantul
rdsunA fiindcd toate voiau mai degrabi moartea decet pangirirea loiului.

- 
2 1 Atunci arhiereul Simon, plecAndu-gi genunchii in fata templului Si

intinzdndu-9i m6inile cu mare cuviintd, s-a rugat astfel: 2,,Doamne, Doamne,
Impirate al cerurilor ti Stapere a toatji fAptur4 Sfinte lntre sfinfi, care [egti]
singurul cirmuitor, atotputemice, ia aminte la noi cei chinuiti de acest nele_
giuit Si spurcat care se laudS cu indrizneala ,i puterea luil r C6ci Tu,
ziditorul a toate ti Stapanitorul tuturor, esti drept cdrmuitor 9i ii judeci pe
cei care se poarti cu obrdznicie 5i trufie. a Tu i-ai nimicit pe cei care in
trecut au savar$it nedreptate, intre care se aflau gi uriaqii cari se incredeau
in puterea gi lndrdmeala lor, ingrim6dind peste ei puhoi de ape. 5 Tu, pe cei
din Sodoma, care se purtau cu trufie 9i care ajunsesera vestili pentru tic6_
loqiile. lor, i-ai pirjolit cu foc ;i cu pucioasI, pundndu_i "n pildA p"nou
urmatr. - lar pe indrezneful Faraon, care a dus in robie poporul Tiu sfiint,
lsrael, l-ai pedepsit in multe gi felurite chipuri, facdnJu_Ji cunoscutit
puterea Ta cea mare. ' $i, c6nd ii urm[rea cu care $i cu oaste mult?i, l_ai

i

-t
t

I.jl

lr27.Cel carc arc toat{ put€rea": gr. rdv rdv rpcfroq €Iowq. Acelari epitc! ln form!
sintetictr, este folosit in 2Mac. 3,22. Contextele sunt paralele.
2,l.Arhiereul din episodul paralet (2Mac. 3,31) s€ numeste Onias. Numele Simon,i
Onias sunt foarte frecventc ln perioada elenistici fi, in special, in caa hasmon€ica.
2,2-3 Doud ipostaze frecvente al€ lui Dumnezeu ln scrierile biblice din pedoada
elenistica se regisesc aici: cea de rizboinic li cea de creator (cl $i Ester 4,17c).
2,4-7 ,,Rezumatul" istoric din rugaciunea lui Simon *" un niOit rol didactic pentru
diaspora evreiasca din perioada elenistici. De fapt, Simon €xplice" in rugacrunea s4
asemenea lui Mardochai, in Ester 4,17f-g, cauzcl€ suforintelor actuale;lo evreitor.
Interven[iilc celor doutr personaje din 3Mac. !i Ester prezinta reminiscanle de gandire
deuteronomisti li reprgzintA, in epoca in care au fost scrise, punctul de vcdere cel mai
autorizat al iudaismului redical.
2,4 Cf. Gen. 6,4: 7 ,t0 .
2,5 Distrugerea Sodomei $i Gomorci: cl Gen,19,25-29,
2,6 Cf. Ex. 'l -l l .
2,1 Cf. Ex. 14.
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scufundat in adancul mfii, iar pe cei care-credeau in Tine, Stipdnul a toat6

f6ptura, i-ai trecut [prin ape] nevatdma]i; " -ace;ti4 vdzand faptele mdinilor

Tale, Te-au lludat pe Tine, Atotputemice. e Tu, imparate, ziditorul paman-

tului nemAxginit 9i nemasurat, ai ales acest oraf Si ai sfinfit acest loc pentru

numele Tiu. cu toate cA nu ai nevoie de nimic, 9i l-ai preamarit cu aratarea

Ta preastralucita, dupi ce l-ai zidit spre slava marelui $i cinstitului Tau

nu.e. to gi Tu, care iubegi casa lui Israel, ne-ai fXgiduit ce, daca ne vom

abate de la Tine ti ne va ajunge restrigtea gi [atunci], venind in locul acestq

ne vom ruga, vei asculta rugdciunea noastr6. " Iar Tu egti credincios 9i ade-

vdrat. 12 
9i, de vreme ce pe pArinlii nogtri, atunci cand adesea se aflau la

restriite, i-ai ajutat in smerenia lor gi i-ai izbivit din mari nenorociri, rr vezi

gi acum, imp[rate sfinte, cum, din pricina multelor Si marilor noasffe pacae,

suntem strivili [de suferinl6], supuSi dugmanilor nogtri pi coplegili de neputinftr.
ra lar in pribugirea noastr6, indrdznetul 9i spurcatul acesta nizuiegte s5-9i bati
joc de acest loc sfint inchinat, pe pamant, numelui slavei Tale. 15 CAci a

ajunge la laca5ul Tdu, la cerul cerului, nu este cu putinla oarnenilor. 16 insd'

fiindcd ai binevoit [si-ti ar61i] slava in poporul Tdu Israel 9i ai sfinlit locul

acestu, tt nu ne pedepsi intru necurafenia acestora 9i nu ne mustra intru

pingdrire, ca sd nu se lalde nelegiuilii in minia lor, nici si nu tresalte in

trufia limbii lor, zicdnd: ru <Am c6lcat in picioare acest templu al sfinleniei

a5a cum sunt cilcate in picioare casele idolegti.> le 
$terge pacatele noastre,

spulberd ratdcirile noastre 9i arate-Ti mila Ta in ceasul de fald! 20 Degrabd

se ne intampine induririle Tale gi pune cantdri de laudd in gura celor

deznddijdui{i li cu inima zdrobiti gi ddruiegte-ne pacea."
2l Atunci Dumnezeu care vede toate $i cel dintei PArinte, Sfant lntre

sfin1i, ascultdnd rugAciunea fScutA dupa lege, l-a bf,tut pe cel care se prea

inalFse prin obremicie gi indrdzreali. " ClAtinanduJ de colo-colo, asemenea

3 MACABEI 2

2,10 Cl ruglciunea lui Solomon,3Rg 8,33-34
2.10-12 Chemar€a ca salvator a lui Dumn€zeu estc legitimatl in virtutea l€gemintelor

strtrvechi pe care le-a incheiat cu lsrael, poporul ales chiar de El.

2.13 Nenorocirile care se abat asupra iudeilor sunt determinate de prop ile lor pecate,

idee cardinala a credinlei iudaice.
2,22 Ped€apsa de care are parte Ptolemeu in Templu est€ mai pufin spectaculoasd' de$i

mult mai gravr, decat cea aplicati lui Heliodor in 2Mac. 3,25-26. Aici' intervenfia divintr

este directi. in 2Mac. 25-26, ea este incifrati intr-o viziune, posibil legate de unele simp-

tome halucinatorii ale bolii. in ambele cazuri, pare sd fie vorba de crize de €pilepsie,

boala sacrd, de ale ctuei atacuri fulgeratoare erau surlrinii, in gandirea iudaicd, cei care

incalcau l€gile Domnului.
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Iunei trestii [batute] de v6nt, l-a prtrvllit f6ra pdere la pAmant, ba chiar cu

madularele inlepenite, lncat nu putea nici sd vorbeasci, lovit de o dreapttr
judecati. " Cdnd prietenii $i pezitorii sAi au vazut [pedeapsa] cumplita ce se
abtrtuse asupra lui, temdndu-se sA nu se savar$easci din viatd, l-au scos
repede afare, cuprinqi de o spaimd coplegitoare. 2a Iar cAnd, dup6 o weme,
$i-a venit in frre, nu s-a cAit nicidecum dupA acea pedeapsd, ci a plecat
amenintdnd cumplit.

25 Ajuns ln elipt, gia sporit r6ut4{ile, din pricina celor ce-l lnsoteau la
ospele, despre care mai inainte am amintit, gi a tovariSilor impreunl cu care
leptrdase tot ce era drept; 26 qi nu numai cd nu s-a mullumit cu nenumarate
nelegiuiri, ci a mers cu indrezneala atit de departe, incat a stdrnit vorbiri de
r6u peste tot $i multri dintre prietenii lui, privind Ia ce pllnuia regele, ii
urmau gi ei voia. " EI pldnuise s6 aduci ocari in public neamului [iudeilor].
Pentru aceasta a ridicat pe turnul din curte un st6lp pe care [a pus] s6 fie
sapata o inscriptie: 28 

[cum cA] nimanui dintre cei care nu aduc iertfd nu-i
este ingAduit sA intre in templele lor 9i toli iudeii s6 fie inscripi [pentru ddri]
in rdndul poporului ca nipte slujitori; cei care se vor impotrivi sA fie luari cu
fo4a $i omorafi. " Iar cei inscrigi si fie insemnafi pe trup cu pecetea lui

2,23 ,,prietenii": titlu oficial al inallilor demnitari de la cune.
2,25 Acliunea se mutl ln Alexandri4 locul und€ cartea a fost compustr 9i ln miilocul
comunitalii cereia ii era dedicata.
2,28 Adica sA fie obligafi si se comporte din toate punctele de vedere asemenca celor_
lalte populatii din regat. a,,sd fie inscri$i [pentru dari] in nandul poporului,'; gr. oryOrivqr
€ig l,qoTpd$fqv. Unica meniiune istorice a unui recensdmant in vremea lui ptolemeu al
lv-lea Philopator. Unii comentatori au considerat ctr textul 3Mac. este mult mai tarziu.
socotind cA termenul l,do,ypqoio trimite la inifiativa lui Augustus d€ a supune populatia
Algxandri€i Ia plata unei taxe faftr de statul roman. Contraargumentul la o asemenea
ipoteze est€ ce decretul lui Augustus nu presupunea discriminlri religioase sau etnica,
a5a cum reiese din inceputul versetului de fate.
2,29 Dionysos era un zeu al vegetafiei, al fertilittrtii: cultul lui implica rituri orgiastice,
Fiul lui Zeus 9i al Semelei, persccutat de llera, a intreprins o cilatorie lungd in jurul
oikoumenei (Egipt, Siria, India, Tracia, Teba, Argos, Icari4 Naxos) civili;Andu_i pc
oameni ti invtfAndu-i si cultive vifa-de-vie. Apoi a coborat ln Hades, pentru a_fi elibera
mam4 cu care a urcat in Olimp, ddndu-i numcle de Tione. O parte a tradifiei legendar€
antice afirmi originea traca a z€ului; un^ alt tilon, legat mai ales de puterile lui regene_
ratoare, ii stabile$e o obfufie frigiane. in ciuda absengei sale din randul zeilor maxr ai
Iliadei $i Odiseii, Dionysos este un zeu stdvechi ln Grecia, fapt atestat de prezenF
numelui s5u in tlblitele miceniene, cea mai veche sqiere greactr. Cultul siu misteric
atinge apogeul ln epoca elenisticA, in perioada imediat urmatoare marii expeditii a lui

. , : f  .  . . - r ' ; : . : , i  , - .  : .
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Dionysos, o frunza de ieder4, fiind astfel puSi la o parte in starea dinainte;
30 dar, ca sa nu par6 dugmanul tuturor, a scris mai jos: ',Dac6 weunii dintre

ace$tia vor intra in rdndul celor care se initiazA in mistere, se se bucure de

aceleagi drepturi cetilenesti ca 9i alexandrinii."
3l Unii, urand in chip necugetat prelul pe care-l aveau de plitit penfu

intrarea in cetatea evlaviei, lesne s-au supus in sper-anfa ci se vor bucura de

mai mare cinste daca vor trece de partea regelui. " Dar cei mai muUi s-au

intarit in sufletul lor nobil 5i nu s-au depextat de evlavie; platind bani' ca

se poata trai linigtiii, au tncercat se scape de inscriere. " Av6nd bund

nidejde cI vor dobAndi curand scepare, se uitau cu sild la cei care se

lepidaserd fde lege], ii socoteau dugmani ai neamului gi-i lipseau de traiul

in comun gi de intrajutorare.

3 | C6nd nelegiuitul a aflat acestea, s-a infiriat atat de tare inc6t nu ;i-a

indreptat mania numai impotriva iudeilor din Alexandria, ci chiar mai tare

Alexandru Macedon, cu atat mai mult cu cAt misterel€ sale nu erau legato de un loc, ca

ln cazul c€lor ale Demetrei $i Persephonei de la Eleusis, Cele dou' afibute ale z€ului' dc

rog€n€rator al naturii-agricultor li de civilizator peregrin, reprezinte la nivel simbolic

misiunea asumati de greci in urma cucoririi lumii barbare ,pate fiind legiturile dintre

cultivarea pimantului 9i dezvoltarea formelor de viate civilizati' el devine purtdtorul

legilor qi ai civilizaliei, iubitorul pecii " (Ferrari, A., 2003' s r' ,,Dionysos") Bibliogatia

moderni despre zeu 5i despre cultul dionisiac este imonsa: pe langd celebrul eseu filozo'

fic al lui Nietzsche. mentionam trei autori remarcabili (c/ Bibliografia la l'4 Macabei):

Jearmaire, H., l95 l (reeditare ln l99l ); Otto, W.F , 1992; Detienne, M , 1977 ' Autorl'

tdtile din Alexandria sau din Antiohia au incercat in repetate randuri sd-l echivaleze pe

YHWH cu un zeu important din panteonul elenistic, in speranta emancipArii evreilor 9i a

aducerii lor sub ascultarea legilor elgnistice. Corespondenfii propuqi pentru YHWH au

fost Zeus, Sabazius si Dionysos. Propunerea lui Ptolemeu al IV-lea Philopator ca evreii

sa-l recunoasca drcpt zeu suprem pe Dionysos provenea din preferinla exacerbata a farao-

nului elenistic pentru fiul Semelei. M. Hengel afirma ce Ptolemeu al lv-lea umerea

prin consftangere gi promisiuni, sa convinga elitele gvreie$i de la Alexandria st adopte

cultul lui Dionysos(Hengel, M, p 205).

3,1 ,,in tare": termenul este neclat, penhu cA poate desemna deopotrivl provincia egip-

teand in contmst cu Alexandria sau, mai degraba, patria-maml ln orice caz, explicalia

pe care o oferi 3Mac. pentru ura lagidului impotriva populatiei evreielti din jurisdictia

iui nu este complete din punct d€ vedere istoric. Regatul elenistic al Egiptului se c.on'

fiunta cu o criza economica pronunlatt, a cirei expresio, atestate istoric, a fost o inflatie

a monedei de aram[. in aceste conditii dc precaritate financiaxd 9i declin politic acce-

lerat, supugii semifi ai suveranului alexandrin din provinciile F€nicia ti Siria au lnclinat

sd-l spriline pe rivalul seleucid al acestuia, fapt care a atras, probabil, represalii oficiale



616 3 MACABET 3

impotriva celor care locuiau in tara; gi a dat poruncd s6 fie strAngi cu tofii
lntr-un singur loc f6rd intdrziere qi sA li se ia viata cu cea mai mare cruzime.'Pe cdnd se puneau la cale acestea, a fost rdsperdit un zvon rauvoitol
impotriva neamului [iudeilor] de c6tre oameni care unelteau laolalta s6 [e
facd rdu, sub cuvant ci [iudeii] ii impiedici de la cele legiuite. 3 insd iudeii
au pAstrat intotdeauna fa;6 de regi o bunavointa 9i o credinla nedezminfiti;'dar, cinstindu-L pe Dumnezeu gi cdlduzindu-se dup6 legea Lui, au pAstrat
deosebiri cu privire la mdnciruri, din care pricini deveniserA nesuferiti
unora. ' Deoar"ce felul lor de viald era impodobit cu fapte bune de dreptate,
se bucurau in ochii tuturor de o faimi bun6. 6 ins6 cei de alt neam nu lineau
deloc seama de binele pe care il f6ceau acegtia neamului 9i despre care se
vorbea indeobpte, 7 ci bdrfeau modul lor diferit de a se inchina gi de a
mdnca, spundnd mereu ci oamenii cu pricina nu sunt credinciogi nici
regelui, nici oamenilor stapAnirii, ci rduvoitori gi se impotrivesc cdrmuirii.
$i astfel stdmeau o neobignuiti invergunare impotdva lor. 8 Grecii care
locuiau in orap 9i nu suferiseri niciodatd nedrepteti din partea lor, viz6nd
incrdncenarea neatteptatA 9i ndvala de neinteles impotriva acestor oamenl,
nu aveau putere se-i ajute, intrucat cdrmuirea era tiranictr, dar li incurajau
ribddnd cu greu situafia; gi se gdndeau cd se va schimba [curdnd], 

e c6ci o
asemenea mullime de oameni care nu fbcuse nici o greqealf, nu putea fi

lmpotriva populaliei evreiogi, socotittr ,,colabor4ionisti '. E vorba de campania din
amintitele provincii, soldatt cu bftAlia de la RaDhia.
3,3 Se acrediteazt ideea c[ populafia eureiascd se afla in conflict doar cu autoritifile
statului, nu fi cu locuitorii de r6nd ai Alexandriei. Spre deosebire de viziunea radicala
asupra tendinf€lor antiiudaice din Ester, 3Mac. nuanleazd explicit atitudinile faltr de
evreii aiexandrini: a puterii oficiale Si a popula;iei civile.
3,7 Tendinle antiiudaice s-au manifestat ln randul autorilor elenistici inca din secolul
af III-lea i.H. Hecateu din Abderq ln ltucrurea Eg)ptiaca, citate de Diodor din Sicilia. in
Bibliotheca historica 40,3, constati cd iudeii sunt,,asociali qi mizantroDi,'. Acuzele sc
inmuftesc o data cu expansiunea elenizirii oikoumenei. in aceasti serie intrd constatar e
lui Apollonius Molon, citat de Flavius Iosephtrs, jn Contra Ap.lI, l4g, cum c6 evr€ii ar
fi fost ,,mizantropi $i atei", li ale lui Diodor din Sicilia insugi (Bibliothzcq historico,
34-3^5,1,1). Despre subiect, cl recentul studiu al tui Schafcr, p., 1997.
3,8 In spatele acuzafiilor de antiiudaism adresate populatiei,de alt neam,,(nu greci de
rdnd!) se ascunde, ca in Ester, criza din interiorul comunititilor evrei€$ti din diaspor4
dar, o date cu invazia lui Antiochos al IVJe4 qi din palestina. 3Mac. atesta. voalat.
conflictul de propo4ii iscat intre gruplrile evreiesti r€formatoare, elenizate ,i elenizante,
pe de o parte, li cele tradifionaliste, radicale, al c6ror punct de vedere este exprimat ln
cafiea de fal6, (cf. 3,23).
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lesatd [sa sufere] astfel. " lar unii vecini, prieteni ti tovarlti d€ negustorie,
se intalneau cu ei inff-ascuns gi le dddeau incredere ca-i vor apera li ca vol
face.tot ce le va sta in putinF pentru a-i ajuta.

" 
[Ptolemeu], lncdntat ca [toate] ii merg bine $i neluand ln s€ami puterea

Preamarelui Dumnezeu, ci gAndindu-se sA staruie mai departe in.^ceea ce-gi
pusese in minte, a scris lmpotriva lor urmatoarea scrisoare: '' ,,Regele
Ptolemeu Philopator, comandantilor $i ogtenilor din Egipt 9i din fiecare loc,
salutSri 9i srndtate. '' Eu insumi sunt sdnatos 9i treburile noastre merg bine.
to De ure*" ce campania noastra din Asia, despre care gifi ti voi, s-a in-
cheiat cu bine, aqa cum era pldnuit, cu ajutorul bine chibzuit al zeilor, 15 am
hotarat ca pe popoarele care locuiesc ln Siria Koile 9i Fenicia s6 nu [le
cdrmuim] prin puterea axmelor, ci sA le alintem precxm o doictr cu bldndete

li multA omenie qi sd le facem bine cu bundvoin{i. 'o Cum am ddruit multe
templelor din diferite oraqe, ne-am dus 9i la lerusalim spre a cinsti templul
acestor nenorocili care nu vor in nici un chip sa-gi lepede nebunia. " Dar

acegtia doar in vorbd s-au bucurat de sosirea noastrA; in fapti n-au fost
sinceri; cand am \Tut sA pAtrundem in templu gi s6-l cinstim cu cele mai

cuviincioase ti frumoase daruri, '" ei, impinpi de stravechea lor trufie, ne-au
oprit sA intram, dar au fost crufa{i de puterea noastra datoriti omeniei cu
care ne purtim fat6 de tofi oamenii. le 

$i ti-au araht pe fa!6 dugmdnia
impotriva noastrA ca unii care numai ei singuri dintre toate neamurile se
impotrivesc cu trufie regilor qi binefiicdtorilor lor 9i nu vor sd recunoasci
nici o putere legiuit4. 20 Dar noi nu ne-am potrivit nebuniei lor, ci ne-am

3,l8,,omenic": gr. Qr,l,ov0p<oni.c, /r''. ,,filantropie". Termenul are profundc implicafii ln
filozofia greacS. El este expresia sentimentului de prietenie pe care omul poate $i trebuie
sa Si-l asume in legaturile sale cu ceilal[i. ,,Filantropia", ca mod de viald, era un /opot al
majoritatii icolilor filozofice postsocratice. incepc sl fie conceptualizate Si practicata in
mod conitient mai ales ln perioada elenisticd. Insi curentul carc a consacrat tematic
termenul este stoicismul, care definea ,,filantropia" ca iubire reciproct 9i o ridica la glad
de principi'r natural, aproape ,de instinct primordial". Conceptul atinge maturitatea ln
stoicismul 6rziu, la Seneca, Epictet ti Marcus Aurelius, fiind echivalat[ acum cu legl-
tura de fratemitate dintre oameni, legdturi impusd de ideea ca tofi oamenii sunt copiii
aceleia$i divinit4i (Reale, G., vot. IX, 2004, pp. 187-188). Filozofii evrei fi Pirintii
Bisericii il preiau, imbogatindu-l !i nuantandul in conformitat€ cu propria lor credintl
(Filon din Alexandri4 Clement, Origen etc.). I Ptolemeu pretinde ci iudeii interpretau
omenia/filantropia sa drept sldbiciune; numai astfel, cr€dea el, se putea explica impotri-
virea lor fati do intentia sa de a vizita Templul in intregime.
3,20 Lagidul n-a inteles cA el a fost impiedicat sA pitrundtr in Templu ln virtutea unei
porunci divine fi declare ce n-a vrut sa faca uz de forfi.

Ir
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intors invingitori ^in Egipt 9i am intampinat cu omenie toate neamurile, aqa
cum se cuvenea; '' pe langA aceasta, am dat de gtire tuturor ce nu purtAm
dugminie celor din neamul lor 9i, datorita participerii lor la rizboi aldturi de
noi Si nenumAratelor treburi incredinlate lor cu inim6 sincera de multA
vreme, am hoti.rat si facem o schimbare socotindu-i vrednici [sd primeascd]
ceElenia-^alexandrini gi sd ia parte la rdnduielile vegnice ale slujbelor
noastre. " Ei insi, lu6nd acestea cu totul altfel gi, dintr-o rAutate inndscute,
respingand binele gi indreptAndu-se cu inddritnicie spre r6u, 23 nu numai c6
au dispretuit darul de mare prel al cetileniei, ci igi arat6 sila, prin vorbe gi
ticere, fata de pufinii dintre ei care se poartA cu sinceritate fati de noi; in
orice imprejurare, l9i inchipuie in taind c6, datoritd felului lor josnic de
viattr, ne vor sili curind sd ddm inapoi de la ce voim sd facem. tn De aceea.
$i intemeiati pe dovezi clare cd acegtia ?n toate chipurile ne sunt r6uvoitori,
fiind noi prevdzdtori ca nu cumva, stdrnindu-se cdndva la noi vreo tulburare
nea;teptatA, sA-i avem pe nelegiuiti in spatele nostru ca tredatori gi dugmani
barbari, " am poruncit ca, de indatl ce veli primi scrisoarea, sd-i adunati de
pretutindeni $i sA ni-i trimitefi legati in lanluri de fier cu femeile 9i copiii
lor, batjocorili qi jefuifi, spre a fi ucigi {br6 mil6 9i in chip ruginos, aga cum
se cuvine unor dugmani.26 intr-adever, o data pedepsili ace$tia laolaltd,
suntem incredintali ci in restul timpului cermuirea se va statornici pentru
noi in bund r6nduiald 9i pe cea mai trainicA temelie. 27 lar cine va ascunde
un iudeu, fie batran, fie copil sau sugar, intreaga familie a aceluia va indura
chinurile cele mai cumplite. " Oricine va voi sA denun{e va primi averea
celui osnndit gi pe deasupra dou6 mii de drahme de argint din tezaurul
regatului 9i va fi incununat cu libertate. 2e gi orice loc in care va fi gdsit un
iudeu ascuns sA fie pustiit qi ars in intregime cu foc, ca sa nu mai poat6 fi
folosit niciodat6 de vreo fiinfi muritoare."

30 Acesta a fost conlinutul scrisorii.

4 I Oriunde a sosit aceasttr porunc6, s-au organizat pentru plgani ospele
pe cheltuiald public5, cu bucurie gi cu veselie, deoarece acum izbuonea pe
fatd, nestingheritd, vechea ur6 ce mocnea in inima lor. 2 Dar pentru iudei a

3,28 ,,va fi lncununat cu libertate": adica se apela la denunluri facute de sclavi.
4,1 ,,vechea ura ce mocnea,.,": oricat de vagi este aceasti afirmafie, ea se susline mai
ales dace se ia ca referinti temporal[ data la care a fost alcetuiti cartea (sfersitul secolu-
lui al ll-lea i.H. sau lnceputul secolului I i.H.), si nu momentul la care face referire textul
(sfe$itul secolului al Ul-lea i.H.).

.  - . . ' ' , . 'd
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fost o neconteniti jelanie, bocet fi striget plin de durere cu lacrimi;
pretutindeni inima le ardea in suspine, iar ei se vaitau de pieirea neatteptati
care le fusese hotdriti dintr-o data. r Care finut, care cetate sau care salag,

[de] oriunde, sau ce ulile n-au fost cuprinse de plinsetul gi vaietele lor?
o CAci e.au alungati laolalta cu o asemenea asprime gi inverlunare de c6tre
conducdtori in diferitele cetati, lncat, la vederea neobignuitelor pedepse,
chiar qi unii dintre dugmani, avdnd in fafa ochilor mila obgteascd gi
gdndindu-se la necunoscutul sfArqit al vielii, depldngeau alungarea jalnicd a
acelor [oameni].5 Ceci erau adugi mulfime de btrtr6ni acoperili de caruntele,
cu mers goviielnic  i impleticit, care erau m6nati cu sila, f6ri nici o rugine,
sa meargd repede. o Femei tinere, abia intrate in iatacul de nunta pentru
unirea cesatoriei, igi preschimbaserd deslatarea in jelanie, iar pletele lor
unse cu mir erau acum acoperite cu teran6; gi erau minate lbri de vdl, iar ln
loc de cantec de nunta, porneau laolalta un bocet, sfaiiate de reaua purtare a
celor de alt neam. 7 Legate, !i in vAzul tuturor, erau tdrdte cu sila p6nd la
urcarea in corAbii. E lar birbalii lor, cu gdtul prins ln funii in loc de cununi,
ln floarea tinerefii, in loc de petrecere gi veselie tinereascd, i$i petreceau ln
bocet cele-lalte zile ale nuntii, vdzdnd cum li se casc[ la picioare l6ca5ul
mo4ilor. ' Asemenea fiarelor, erau dugi cu lanturi de fier; unii aveau
grumazul prins de bdncile [v6slagilor] de pe coribii, altii aveau picioarele
prinse in obezi de nes{dr6mat; 10 pe deasupra, erau [inchigi] sub o punte
zdravbn{ pentru ca ochii lor si nu vadf, de niciieri lumini gi sA fie tratali in
tot timpul calAtoriei ca niite uneltitori.

" CAnd au fost adu$i pdni in locul numit Schedia gi cdlitoria s-a
lncheiat conform hotararii regelui, acesta a poruncit ca ei sd fie aruncati ln

4,3-4 Autorul insistl pe afirmafia a[ iudeii erau in conflict, in primul rend, cu autoritefile
statului.
4,6 Vtrlul fem€ilor tinere face parte din finuta nupfiala obligatorie, Simbolismul siu
trimite la episodul pefirii Rebecai de adtre Isaac (Gen. 24,65) qi este o garanlie a virgi-
nitetii mires€i.
4,8 Berbalii care se cdsatoreau purtau in timpul ceremoniei nupfiale cununi, numite aici
or€01, iar in Is. 61,10, ptrpo, ca simbol al puterii cu car€ erau investifi,ln cisnicie.
4,11 ,,Schedia": localitate din apropierea Alexandriei, importantl in istoria iudaismului
din diaspora. Aici pi la Falum au fost descoperite cele mai vechi inscriplii car€ menfio-
neazd primele case de rugAciune eweiepti, celebrele npooeuloi. i ,,apar4i de ziduri":
textul este n€clar; unii au infel€s cA iudeii nu au fost socotili vrednici se fie cazali in mod
civilizat.

li
fi



620 3 MACABEI4

hipodromul din fata oragului, care avea o pist[ de alergare foarte lungi gi
era foarte potrivit ca ei sA poatA fi privili atat de cei care veneau in oraq, cdt
$i de cei care plecau din el la far6; 9i astfel, [iudeii] nu aveau cum s6 intre in
contact cu ottirile [regelui] 9i nici nu erau socotigi vrednici sd fie aparali de
ziduri. 12 in timp ce se intAmplau aceste4 [regele,] auzind ci cei de un neam
cu ei din orag vin deseori pe ascuns, ca se plengl nenorocirea injositoare a
frafilor lor, 13 s-a infuriat cumplit gi a poruncit ca ti cu acestia sd se facd
lntocmai ca 9i cu ceilalli, firi a ldsa la o parte nimic din pedeapsa lor; ra a
mai poruncit sA fie inscrisd toatA seminlia pe nume [in liste], nu pentru acea
trudnicA gi asprl robie pufin mai inainte pomeniti, ci ca s6 fie supugi la
chinurile groaznice pe care le poruncise li apoi sA fie omordgi in ristimpul
unei singure zile. 15 inscrierea lor s-a lAcur cu aprigd grab6 gi rdvnica
s6rguinf6, de la rdsbritul soarelui pdn6 la apus, 9i, fdri s[ fi fost incheiati,
s-a oprit dupe patruzeci de zile.

16 Atunci regele, peste mlsurd de bucuros, a dat nelncetat ospele ln
cinstea tuturor idolilor, ldudAnd, cu mintea retacita departe de adevar gi cu
gura spurcatA, pe cele fdrd grai care nu pot vorbi gi nici veni in ajutor cuiva,
iar impotriva Preamarelui Dumnezeu rostind necuviinle. 17 Dupd trecerea
timpului mai sus pomenit, scribii i-au dat de gtire regelui c[ nu e cu putinfi
si se fac6 inscrierea iudeilor din pricina mulJimii lor nemisurate; l8 mulli
dintre ei se aflau rispdndili in {ar6, unii inc6 prin case, iar allii in diferite
locuri, astfel incet toti conduc[torii Egiptului nu puteau duce la bun sfhrgit
[insdrcinarea]. 

le Iar [regele], dupf, ce i-a amenintat mai tare, invinuindu-i
cA au fost mituifi ca sf, le pune la cale fug4 in cele din urm6 s-a convins
limpede cu privire la aceasta 20 pentru cd [scribii] i-au spus Si i-au arItat
cd se terminaser4 gi papirusul gi condeiele de scris pe care le foloseau.
2i ins6 aceasta a fost lucrarea providenlei de neinvins, ajutorul venit din cer
Dentru iudei .

4,12 La Alcxandria existr o importanttr comunitatc iudaicd instalatii de ptolemeu Sot€r
lntr-un cartier rezervat ei; cl Flavius losephus, l1 l2,l,l; Bell, lud.2,18,7; Diodor din
Sicilia 19,85,4. Cf. l. Mddze Modrzejewski, 1997. a Autorul se refer!' probabil, la
iudeii caxe accept sera condifiile impuse de suveran gi devenisert cet[f€ni ai regatului.
4,14 Probabil cd se fdceau list€ pentru a avea evidenla tuturor iudeilo.; autorul estc
destul de confuz in povestire.
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51 Atunci regele l-a chemat pe Hermon, care se ln$ijea de -elefanti, 9i,
umplAndu-se de furie gi m6nie grea 9i cu totul de neinduplecat,'a poruncit

ca in ziua urm6toare sa le dea de beut din belSug pumni intregi de timdie in

mult vin neamestecat elefanlilor, care erau in numdr de cinci sute 9i, dupl

ce se vor sdbntici din pricina bluturii nemisurate, sa li se dea drumul asu'

pra iudeilor, ca s6-i omoare. 3 Dup6 ce a poruncit aceste4 s-a dus la ospdt,

unde i-a adunat pe prietenii gi oltenii cei mai inverquna{i dugmani ai

iudeilor. a Hermon, comandantul elefanJilor, a indeplinit intocmai porunca.
5 Atunci stujitorii insercinafi cu aceasta, iegind citre seara, au inceput sa le

lege mAinile nefericililor 9i au luat 9i alte mdsuri de prevedere in timpul

noplii, socotind ca acest neam va pied tot deodata. ' Iudeii' care le pereau

p6ginilor a fi lipsili de orice ajutor, fiind strdngi din toate pe(ile in lanluri
7 L-au chemat cu toJii, cu strigat neincetat 9i cu lacrimi, pe Domnul Atot-

putemic, Stip6nitorul a toatA putere4 Dumnezeul $i Pdrintele lor milostiv,

rugandu-L 8 si zidbmiceascd planul nelegiuit urzit impotriva lor 9i s6-i

izbdveasc6 printr-o arAtare mAreate de moartea care era gata la picioarele

lor. e 
$i rugdciunea lor se ridica neincetat spre cer.

to Iur H"trnon, dupi ce i-a adipat din plin cu vin $i i-a sAturat de tdmaie

pe nemilotii elefanti, ln zorii zilei a venit la curte, ca sd-i dea de gtire

regelui despre acestea. ll insi Acela care din veac dAruie;te tuturor buna Sa

fiptur6, somnul, dup6 cum vrea, noaptea 9i ziu4 i-a trimis o parte din el !i
regelui. l2 Aqadar, fiind tinut [regelel de somn dulce gi addnc prin lucrarea

5,1 Flavius losephus (Coftra,{p. 2,50-55) ii aribuie lui Ptolemeu aMll-lca Physkon

pogromul cu elefantri be[i. DupA moartea lui Ptolemeu Philometor, Cleopatra a ll-a este

sustinutS de revolta evreilor din Alexandria impotriva fratelui ei, asociat la domnie,

Ptolemeu Physkon. Manios, acesta din urma a incercat s[ se razbune pe evrei, cllcendu-i

cu elefantii. in somn, Physkon are o viziune, in urma clreia ii iarta pe evr€i. Deli

ncatestat de o sursa paraleld, episodul persecutiei poate sA contini un sambure de adevir,

lnsa paralelismul cu 3Mac. ar indic4 dupd unii comentatori, c[ cele doud relatari (LXX

li Flavius losephus) s-ar baza pe o povcste populara celebre printr€ evreii din diaspora

alexandrine. a El€fantii dobandisere o faima sinistrl in mediile iudaice, lega$" cu sigu'

rantd, si de atacurile cu acest animal din campania lui Antiochos al Ivlea (cl IMac.

6,30 si urm.).
5,9 3Mac. este o pledoarie pentru efici€nta ruglciunii gi pentru iminenfa aciiunii provi-

denfiale, invocate explicit (4,21). Nici o rugdciune din carte nu rf,mane fdra raspuns

5,11 Somnul (gr. gdpog {iuou, litl, ,,o p?tr�te a somnului") regelui este unul neobi$nuit:

e vorb4 Ia primul nivel simbolic, de apatia spirituala in care se gaseste deocamdata

suveranul egiptean. De aceea, regele se trezeste cu greu (cl 5'15)

ril
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Stllp&nului, planul lui nelegiuit s-a destrAmat grabnic $i cugetarea lui nestr6-
mutatd a fost zadamicite cu totul. Il ludeii, scapind de ceasut dinainte
hottuet, il laudau pe Dumnezeul lor cel sfhnt Si iarl$i il rugau pe cel ugor
de impbcat sd le arate trufatilor plgani taria mdinii Sale preaputemice, ra Pe
la jumatatea ceasului al zecelea, dregitorul inslrcinat cu chemirile, vizAnd
ctr se adunasera cei chemati, s-a dus la rege sa-l uezeasce. 15 

9i dup6 ce l-a
trezit.cu greu, i-a spus cA vremea ospAFlui trecea gi i-a vorbit despre aces-
tea. '" Regele, luAnd aminte la el, s-a dus la ospij 9i le-a poruncit oaspetilor
sA se ateze in fafa lui. l? Dupe ce s-a facut a5q el i-a indemnat sA se vese-
leasc6 9i si se desfete, simlindu-se onora{i cu atat mai mult in acea parte a
ospAlului. l8 Cum sporeau vorbele, regele, chemandul pe Hermon, l-a intre-
bat cu amamici. mdnie din ce pricini iudeii mai fuseserd ldsali in viafd, deqi
fecuse ziua. re inse, pentru c6 Hermon i-a attat ce inc{ din timpul noplii
implinise p6n6 la capdt porunca, gi prietenii dfieau mlrturie pentru el,
20 regele, cuprins de o cruzime mai rea decdt a lui Phalaris, a spus c6ii iart6
pentru somnul din acea zi, dar a doua zi ,,negregit sA-i pregAtegti in acelagi
fel pe elefanli spre pieirea nelegiuililor iudei". 2r DupA ce regele a spus
acestea, toti cei de fati l-au laudat si cu veselie au plecat fiecare la casele
lor, 22 in acea noapte au folosit timpul nu atit spre somn, c,it spre a urzi tot
felul de batjocuri lmpotriva celor pe care ii socoteau nigte nenorocilr.

" Abia c6ntase cocogul in zori, c5 Hermon, care pregdtise fiarele, le-a
menat in curtea mare inconjurata de coloane. 'n Mullimea din orap se adu-
nase la acea priveligte jalnicd, aStepdnd cu nerAbdare dimineala. 25 [ar iudeii,
cu ultima suflare, clci se terminase timpul, implorau cu multe lacrimi gi cu
bocete de jale [gi,] intinzdndu-9i mAinile spre cer, se rugau Preamarelui
Dumnezeu s6-i ajute din nou ftrd intirziere. 26 Soarele nu-qi rdspiindise incl
razele, iar regele igi primea prietenii, cand Hermon, stind al6turi, l-a poftit
sd iase, ardtandu-i ca ce-a dorit regele este pregdtit.zl insi acesta, primind
vestea ii uluit de neobignuita [chemare] s6 iasd afar6, deoarece ajunsese
stapanit de o totald ne;tiinld, a intrebat pentru ce au lmplinit ei aceasta cu
atata grab6. 28 Era lnse lucrarea Dumnezeului atotst6panitor, care a f6cut ca
mintea lui sd uite planurile pe care le fdcuse mai inainte. 2e Hermon fi toti

5,14 ,,s4-l tr€zcascf': /ttt. ,,s[-l impungL/zgelFie",
5,20 ,,Phalaris", tiran al cctAfii Acragas din ltalia (azi Agrigento), din sec. al Vl-lea i.H.,
renumit pentru cruzimea sa: legenda spune ca l$i ftigea de vii du$manii int!-un taur de
bronz.
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Drietenii i-au spus:,,Fiarele 9i o;tile sunt preg[tite, o, rege' dup6 cum ai

poruncit cu stri5nicie." 30 Atunci [regele], umpl6ndu-se de grea m6nie la

vorbele rostite, deoarece providenla lui Dumnezeu ii impreitiase tot gandul,

privinduJ linti, a spus ameninlator: t' ,,O.ice1i parinii sau prunci ax fi de

fatA, pe acettia i-a5 pregati ca ospAl lmbeltugat fiarelor in locul iudeilor

nevinovaji, care mi-au ar6tat in -chip deosebit, mie fi pfuinlilor mei, o cre-

dinra nesuamutata 9i intreaga " $i dace nu m-ar opri dragostea care ne

leag6, fiindcA am crescut impreuni, precum qi demnititile tale, fi-at lua

viaJa in locul acestora." " Cand Hermon a primit o arneninlare atat de neat-

teptata gi primejdioasa, privirea 9i chipul lau inghelat.3a Iar prietenii au

plecat abAtu! gi celor adunali li s-a dat drumul sa meaxgl fiecare la treaba

su. " Aurind iudeii cele cu privire la rege, L-au preamfuit pe Dumnezeul

care li se arAtase, pe Staparul imparat al impdraiilor, care ii ajutase 9i acum'
36 Regele a dat iaraii osp6! dupe aceleati randuieli ti i-a indemnat la

veseli€. 37 
$i, cheminduJ la sine pe Hermon. i-a spus ameninlator: ,,De cate

ori trebuie se-!i poruncesc aceleali lucruri. nevolnice?'o Pregategte elefanlii

chiar acum, ca sa-i nimiceasca pe iudei maine." 3e Rudele sale, care erau de

fala la ospaf, minunandu-se de nestatornicia gandului [regelui]' au spus:
oo 

,,O, ,"ge, cat timp mai vrei sa ne pui la incercaxe ca pe nigte oameni lipsiJi

de minte? Iati, acum este a treia oa16 cand porunceiti nimicirea lor 9i, din

nou, cand porunca este pe punctul sa se lmplineasca, te rezgendegti 9i-1i iei

inapoi cele poruncite. o' De aceea ora$ul este tulburat de a$eptaxe ti, din

pricina mullimilor adunate, e mereu in primejdie de a fi jefuit " a2 Atunci

regele, asemenea lui Phalaris in toate li plin de nebunie, nedandu-li seama

in nici un fel ctr gov6ieile sufletului lui fuseserd numai spre ocrotirea iudei-

lor, s-a jurat cu jurimant tare gi nefolositor hotirand ca-i va trimite pe ace$-

tia de indata in lacaiul mo4ilor, striviti de genunchii fi picioarele fiarelor;
a3 

1qi a mai spus cA] va pomi razboi impotriva Iudeii 9i o va face in scurte

vreme una cu pamen l, [trecdnd-o] prin foc Ai sulild, ,'iar templul lor, in

care nu putem intra, curdnd il vom arde pana ln temelii 9i vom face un

pustiu vegnic pentru cei care aduc jertfe acolo". 44 Atunci prietenii 9i rudele

5,34,,celor adunali": muliimea care sc strensesc pentru I privi.

5.42 Juramantul lui Ptolemeu este inutil, pentru cd sc opune vointei providenfialc do

neabltut. De altfel, capitolul este construit pe opoziiia structuralt, exprimati ln termcni

apropiali filozoliei stoice; rafiune divina, providonfe 0dYog' tip6vols) li, respectiv'

inutilitate, lipsl de raliune (q]'o'ytodq).
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[regelui] au plecat bucurogi gi, cu incredere, au inceput sa Eeze ogtile in
cele mai potrivite locuri ale oragului, spre pazA. a5 Comandantul elefanlilor
i-a adus aproape, ca si zic aga, in stare de nebunie, dupi ce le-a dat fiarelor
bduturi cu multe mirodenii gi vin amestecat cu temaie gi a pus pe ele lucruri
inspaimentAtoare; a6 in zori, cdnd oragul se umpluse ae popor nenumarat
mergdnd spre hipodrom, comandantul elefanlilor s-a dus la curte Si l-a poftit
pe rege la cele pregdtite. at lar acela- cu Inintea sa nelegiuitd plind de grea
furie, a pornit cu toatd fo4a impreuni cu fiarele, w6nd, cu inim6 de piatr6,
sA vada cu ochii lui jalnica gi nefericita pieire a celor mai inainte amintili.n'tud.ii, .and au vizut praful lsramit de] etefanJii alergind pe poartA gi de
oastea inaxmatA care-i urma 9i de pagii mulfimii, gi cdnd au mai qi auzit
zgomotul asurzitor, ae socotind cA le-a sosit clipa din urm6 a viefii 9i sftrgi-
tul celei mai jalnice EteptAri, s-au pus pe pl6ns gi pe bocet; fi se serutau
unii pe allii qi cddeau ln bratele rudelor, pArinli in brafele copiilor, mame in
bralele fetelor; altele, care aveau copii sugari, storceau pentru ei laptele de
pe urme. 50 Dar, cugetend la ajutoarele care [e venisertr mai inainte din cer,
toli, deodattr, s-au aruncat la pdm6nt 9i, smulgdndu-gi copiii de la s6n, 5r au
strigat cu glas maxe catre Stapanul a toatd putere4 rugandu-L s6 se milosti-
veasci de ei gi si li se arate acum cand ei se afl6la po4ile licagului mo(ilor.

6 I Un anume Eleazar, berbat de seam6lntre preolii tarii, ajuns la varsta
bltrdnelii gi impodobit cu virtute in viala sa, oprindu-i pe b6tr6nii din jurul
sdu si mai strige cdtre Dumnezeul cel sfdnt, s-a rugat astfel: 2 

,,imp6rate
mare intru putere, preainalt, atotputemic Dumnezeu, care cdrmuiegti intu
induriri toatA fiptura, I privegte spre seminJia lui Avraam, citre copiii
sfin{itului Iacob, c6tre poporul moqtenirii Tale sfinte, care acum. str6in in
lard striind, piere pe nedrept, Pirinte. 4 Tu pe Faraon, regele de odinioarI al
acestui Egipt, cu numeroasele lui care de luptd, ce se inaltase cu indrtrmeali
nelegiuitd gi cu limbtr r6sunatoare, l-ai dat pieirii cu oastea tui trufa5tr,

:l
:j
4
I
.j

{

{

5,47 ,,a celor... amintid": a celor trecufi in listele mai sus menfionate; cl 4,14- | 5.
6,1 Unii aU facut aptopieri intre acest Eleazar gi cel din 2Mac. 6,19. Ambii eroi sunt
brtrani respectabili, virtuoli, plini de lnfelepciune $i evlavie. Aceste asemeniri se dato-
reazd mai degrabe un\ti topos al imaginarului evreiesc din diaspor4 dec6t coincid€nfei
intre eroul din 2Mac. si cel din 3Mac.
6,2 Eleazar reiarughciunea de tip istoric, pe care a lnceput-o Simon ln 3Mac. 2,4-7.
6,4 Cf. Ex. 14,21-28.

{

{
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inecali in apele merii, gi ai luminat cu lumina milei Tale neamul lui Israel.'Tu pe Sennacherim, care se fdlea cu ogtile sale nenumtrrate, regele aptrsd-
tor al asirieniloq care-$i supusese cu sulifa tot pdmantul gi se ridica impotriva
sfintei Tale cet6!i, grdind vorbe trufa;e, ldudiroase gi greu de indurat, l-ai
dobordt 9i Ti-ai aratat puterea Ta rnultor neamuri. 6 Tu pentru cei trei
prieteni, care, in Babilonia, gi-au dat de bun6 voie viata praja focului. spre
a nu se lnchlha idolilor dege(i, ai rdcorit cu roua cuptorul lfierbintel, de
pani  

 

pArul le-a rimas neatins, iar fl6cdrile le-ai lndreptat asupra durma_
nilor. 7 Tu pe Daniel, care, prin urzelile pizmei, fusese aruncat in groapa cu
lei, spre a fi hrand fiarelor, l-ai scos la luminl nevetAmat. 8 Tu, parinte, pri-
vind la Iona, care se topea in pantecele chitutui trAitor in mare, l-ai infh[i$at
nevetamat tuturor alor sii. e gi acum, Tu, care ur4ti trufia, preamilostive.
ocrotitorul a toate, arata-Te lir6 intirziere celor din neamul lui lsrael, care
acum sunt batjocoriti de spurcatele, nelegiuitele neamuri pdgdne. r0 Iar dacA
viala noastr6, din pricina instriinirii, a fost pitatA de impietate, scapa_ne
acum de mdna dugmanilor gi apoi, Doamne, d6_ne noud moartea pe care o
crezi de cuviinld. t'.Ca nu cumva cei ce cugete degertdciuni sd se laude cu
lucruri desarte, pentru pieirea celor iubiti de Tine, zicAnd: ((Dumnezeul lor
n-a putut sd-i izbdveasci.> '' Iar Tu, care ai toat6 puterea $i stAp,inire4
Vegnicule, privegte: miluiegte-ne pe noi, care suntem dati pieirii ca nrste
unellitori, din pricina neobrdzirii prostegti a unor nelegiuili. ri Sa se inco_
voaie astazi pdganii, inspdim6ntali de puterea Ta de neclintit, o,.l.u cel
sldvit, care ai puter€ s6 mantuiegti neamul lui Iacob. 'o 

Tie Ti se roasa toata
mul{imea pruncilor 9i pirinfii lor, cu lacrimi. 15 SA fie v6dit pen-tru toti
pigdnii cd Tu egti cu noi, Doamne. 9i nu fi-ai intors fata de la noi, ci,
precum al- spus: <Nici fiind [ei] in lara dugmanilor nu i-am trecut cu
vederea). Impline$te aceast4 Doamne!"

6,5 Cf. 4Rg. 18,13-19,37.
6,6,,cei trei p.iet€ni": este vorba de Anani4 Azada $i Misail; cl Dan. 3, Aluzia la cei
trei tineri din Dan.3 este foarte importanul pcntru datarea 3Mac. Dace autorul 3Mac. se
refera intr-adever la Dan. 3,3Mac. nu poate fi datatd inainte d€ 165 i.H. Unii comenra-
tori (The Oxford Bible Commentary, p. 274) lndeamna la prudenfd in a stabili depen-
d€nfa-totaltr a 3Mac. d€ Dan. Argumentul tarc al acestei avertiztri consta ln varietatea,i
complexitatea textuald a corpusului Daniel.
6,7 Cf.Dan.6.
6,ll ,,cuge6 de$ertaciuni... lucru.i detarte": adesca, ln Biblie, termcnul se referl la idoli
(cl de eex. Lev. 11,7;2PaL ll,ts).

r ? : : r " . : .  . .  " .  . .  : ,  . .  - .  . 1 . . , . . i i . . , . ^ , , r ;
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16 Chiar cend Eleazar igi incheia rugdciune4 regele ftnpreunf, cu fiarele

gi in nechezatul [cailor] o$tirii ajungeau la hipodrom. " $i cand au vAzut

iudeii aceast4 au strigat cu putere cAtre cer, inc6t 9i viile vecine au rdsunat,

umplind de nestdviliti spaima intreaga ogtire. 18 Atunci preaslavitul, atot'

putemicul ti adevAxatul Dumnezeu, ardtendu-$i fala sfan6, a deschis porfile

cerului, de unde au coborAt doi ingeri infrico$trtori la vedere care s-au ardtat

tuturor, ln afard de iudei; le s-au aSezat in fala ogtirii dugmanilor, pe care au

umplut-o de tulburare gi de spaimd 9i au legat-o cu obezi de neclintit. 20 
$i

rupul regelui a fost cuprins de fiori, incAt a uitat de indrizneala grelei lui

mAnii. 2l Iar fiarele s-au lntors spre ogtile care veneau din urma, le-au cdlcat

gi le-au ucis.
22 Atunci mdnia regelui s-a preschimbat in jale 9i lacrimi pentru cele pe

care le planuise inainte. 23 Caci, auzind strigdtul 9i vnz6ndu-i pe toti dobor4i

la piment spre pieire, a plAns cu mdnie 9i i-a ameninlat pe prieteni spunind:
2a 

,,Cermu4i rau qi i-ali intrecut in cruzime pe tirani' iar mie, binefdcitorului

vostru, urziti s6-mi luali puterea ii viala, punend la cale pe ascuns lucruri

care nu sunt de folos regatului. 25 Cine i-a adunat aici, scofAndu-l pe fiecare

din casa lui f6ri socoteald, pe cei care ne-au aparat cu credinfi fort5xelele

farii? 
26 Cine i-a impresurat, in chip nelegiuit, cu chinuri pe aceqti oameni

care de la inceput [gi-au dovedit] bunavoinla fall de noi, deosebindu-se in

toate de celelalte neamuri, 9i care au primit sa infrunte foarte adesea cele

mai rele primejdii din partea oamenilo r? 27 Dezlegali, dezlegali aceste legituri

6,18 ingerii, ln ipostaza razboinictr ti infricofitoar€, pot indica' de asemenea, legdtur4

mlcar ideaticl, cu Dan., apocalipsa canonict vgterotestamontare car€ confine angelolo'
gia cea mai detaliatd in epoca postexilict.
6,21 Aceea$i ,,razolvare" o dd fi Flavius Iosephus, in Contra Ap. II,53. Animalele se

lntorc impotriva celor care le m6n[
6,22 Lacrimile sunt indiciul convertirii depline a suveranului. Dac[ ln episodul ,,nebu-
niei" din 3Mac. 5,31-32. regele suferd de o manie indreptatd impotriva tuturor, aici se

convertette cu totul. Mani4 scadere moralA in etica stoicd, il caracte zcazA in mod sp+

cific p€ Ptolemeu inainte de convertire
6,25 Autorul li pregate$te pe cititori pentru decrotul de cliberaxe al lui Ptolemeu Rcgel€

recunoa.$te contribufia indispensabila a iudeilor la viafa regatului li insistl aici asupm

sprijinului militar. Evreii soldafi din Egipt se lmpe4eau in doua categorii: soldati'coloni,

recrutali din randul fo$ilor mercenad, care apalau granitelc r€gatului $ primeau, in schimb, o

bucata de pamant, Si mercenari activi, cdlircti si p€desfa'i, care put€au accedc la gadc supc

rioare atat in armata regulat?L cat li in fo4ele auxiliarc (Hegermann, H., pp 164-165)

6,27,,Spre casele lor" din Egipt. Iudeii din diaspora, deti legati spiritual de lerusalim, nu

l$i doresc str se lntoarcl ln Palestina (c/ 3Mac. 6,36 nota).

i
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nedrepte! Trimitefi-i ln pace spre casele lor gi cereli-le iertare pentru cele
fdcute mai inainte. 2E Eliberali-i pe fiii atotputemicului, cerescului gi viului
Dumnezeu, cel care, de la str6moiii nottri ti panA acum, d6, f6r6 piedicl,
buni agezare, cu slavi, treburilor noastre." 2e Astfel a vorbit; iar ei. dezle-
gali inh-o clipi, au inceput sA-L binecuventeze pe Dumnezeul lor sf;int gi
mentuitor, fiindce tocmai scADasera de moarte.

30 intors in orag, regele l-a chemat pe vistiemic A,i i-a poruncit s[ le dea
iudeilor vinul gi celelalte lucruri de trebuintA pentru o petrecere de gapte zile
gi a poruncit ca in locul in care credeau cd-9i vor afla pieire4 acolo s[-gi
prAznuiascd izbdvirea cu toatA veselia. ll Atunci, cei care mai inainte
fuseseri batjocorifi 9i aproape de ldcagul morfilor, ba chiar unii p6giser[
intr-acolo, au avut parte, in loc de o moarte amara gijalnici, de o petrecere
de izbivire, iar locul ales pentru doborirea $i mormantul lor l-au ordnduit
plini de bucurie penhu ospAl. 32 

5i, punand cap6t melodiei pline de jale a
bocetelor, au pomit cantarea strdmogeascd, proslivindu-L pe Dumnezeu,
izbdvitorul gi fdcdtorul de minuni; alung6nd orice pldngere $i vaiet, au
pomit a d[npi cu veselie [plin6 de] pace. rr Tot astfel gi regele, rrinduind un
mare osp6! pentru cele intdmplate, necontenit inAlfa cu multA mArefie lauda
gi mulfumire spre cer, pentru izbdvirea neagteptata care se ficuse. 3a Iar cei
care mai inainte ii dideau [pe iudei] pieirii qi hran6 p6s6rilor qi-i inscri-
seserd cu bucurie pe liste, suspinau inv6luiti in rugine, stingdndu-9i f{r6
slavf, indrdzneala lor infllcdrati. " Ia. ird"ii, cum am spus mai inainte,
prinzAndu-se cu desfdtare in dansul mai inainte pomenit, petreceau in cdn-
tdri vesele de laudd gi in psalmi. 16 Hotarand o rdnduiald de obgte cu privire
la aceste4 cdt timp vor fi in FrA str6inA, din generalie in generatie, au sta-
tomicit sA se fini zilele mai sus amintite ca zile de stubAtoare, nu de dragul
b_auturii $i din licomie, ci pentru izbivirea care le venise de la Dumnezeu.

ll Apoi, s-au dus la rege sd-i ceari ing6duinla de a pleca fiecare la ale sale.
38 inscrierea lor pe liste durase din ziua a douEzeci gi cincea a lunii pahon gi
p6nd in ziua a patra a lunii Epiphi, adic6 patruzeci de zile, iar uciderea lor

6,36,,cat timp vor fi in fara $rfinA": gr. lri rdoov ropor"risv oltoiv. SArb oarea pe
care iudeii o lin din acest momcnt este una specificl vietii din diaspora. in mod voalat,
autorul pune acest eveniment sub semnul provizoratului, ln spiritul promisiunii din Lev.
26,42. Elipnrl nu poate fi dec6t o ropotrio pentru evrcii postexilici, aSa cum a fost si
penffu stramofii lor de dinaint€ dc Moise, Chiar dac[ aluzia la intoarccrea finalA ln
Palestin4 o tema larg raspandittr ln diaspora alexandrini, exista in text, €a cste foarte
vaga Si trecute rcpede cu vederea.
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febuia sd se petreactr din ziua a cincea gi penA ln ziua a gaptea a lunii
Epiphi, adicl in trei zile; 3e ln aceste zile, Stip6nul a toate, aretandu-$i cu
mare slavd milostivirea, i-a scapat pe toli deodata nevdtdma{i. oo gi ei au
petrecut pe socoteala regelui pana in a paisprezecea zi, dupA care au cerut se
li se ingdduie str plece. ar Regele, liuddndu-i pe tofi, a scris pentru ei
scrisoarea de mai jos c6tre mai-marii fiecarui orag, ardtAndu-gi grija cu
generozitate:

7 I 
,,Regele Ptolemeu Philopator, tuturor conduc[torilor din Egipt $i

tuturor celor aflali in dregltorii, bucurie si sanatate! 2 Sanatogi suntem qi
noi, gi copiii no$tri, pentru ca Dumnezeu cel mare ne ?ndreapte treburile a'a
cum am dorit. ' Unii dintre prietenii nogtri ne-au indemnat cu reutate prea
adesea sf,-i adunim la un loc pe tofi iudeii din regat 9i sf,-i pedepsim cu
chinuri nemaivdzute, ca pe nitte ftzvratilii " ne spuneau ca niciodate nu va
fi buni agezare in treburile noastre din pricina urii iudeilor impotriva tuturor

[celorlalte] neamuri, pdni cdnd nu se va slvirgi aceasta.5 Ba chiar, adu-
c6ndu-i cu batjocuri lega{i ca pe nigte robi, pi, mai muh, ca pe ni$te unel-
titori, fdri nici o cercetare gi judecatd, s-au apucat s6-i ucidA cupringi de o
cruzime mai s[lbaticd decAt obiceiul scigilor. 6 Pentru aceasta noi i-am ame-
ninlat cu asprime, dar, cu bun6voinfa pe care o avem fafi de toli oamenii,
cu greu le-am ingaduit sa ramana in viali; 9i, cunoscAnd ci Dumnezeul din

7f ,,Dumnezeu cel mare": Ptolemeu recunoa$te a doua oara, in scris, suprematia lui
Dumnezeu. Autorul lasd si se infeleagtr ci regel€ se refcra la YHWH,
7,4,,.,.urii iudeilor": loc comun in literatura anticd in scrierile antiiudaice; cl Tacit,
/lirt 5 excursul despre iudei in care spune cl pe ace$ia ii ced�acte(izeezA odiu generis
hutnani (vezi ti nota la 3,7).
7,5 ,,fArA nici o cercetare 9i judecat?t'; execuliile sumare nu inhau ln codul elenistic, fiind
un atribut al lumii barbare. a ,,obiceiul sci{ilol': loc comun ln literatura greco-romanl:
scilii aveau reputafia de afr un summum de necivilizafie.
7,6 Unii comentatori au facut apropierea lntre 3Mac. gi Scn.roarea lui Pseudo-Aristeas,
Primul argument al acestei apropieri consta ln faptul cl Ptolcm€u recunoatte ocrotirea
pe care Dumnezeu le-o acordd evreilor ( Pseudo-Aristeas 16;19;37). Apoi, ambele ca4i
pun ln evidenp frumusetca ii inviolabilitatea Templului din lerusalim, confin scrisori
oficiale Si acordd importanti unui anume preot lnvatat Eleazar ( Pseudo-Atisteas 22, 29;
33: 4l). La acestea se adaugtr ti argumente de ordin stilistic, in primul rand l€gate de
folosirea in scris a documentelor oficiale. Coroborarea textului (3Mac. gi Pseudo-
-Aisteas) cu papirii egipteni certificl faptul cd op€rele ln cauzA au fost compuse ln
perioada ptolemaice tdrzie (cf. Delcor, M., op. cit., p,495),

i
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cer ii ocrotefte ln sigurantd pe iudei ca un pIrinte pe fiii s6i, venindu-le in
ajutor in toate, ' ti finand seama de bunAvoinla lor prieteneascd statomici
fali de noi $i fale de stremoiii nogtri, i-am dezlegat pe bunA dreptate de
toati lnvinuirea, de orice fel ar fi o gi am ponrncit ca fiecare sd se intoarcA
intr-ale sale de oriunde ar fi gi nimeni s6 nu le faci vreun rdu qi nici sd nu-i
ocdrascf, cu privire la cele care li s-au intamplat f6ra socotinla. n CAci sa 9ti1i
bine c6, daci le vom face vreun r6u sau daci ii vom ocdri in weun fel. vom
avea drept potrivnic nu un om, ci pe [insugi] Dumnezeul cel preainalt,
Stipenitor a toate putere4 care se va rizbuna pe noi negregit, f{ri putinF de
scdpare. Fili san[tosi!"

r0 Luand scrisoarea, [iudeii] nu s-au grAbit pe datA sa plece, ci l-au
rugat pe r€ge ca aceia din neamul iudeilor care s-au lepidat de bundvoie
de Dumnezeul cel sfhnt gi de legea lui Dumnezeu s6 primeasctr orin ei
pedeapsa cuvenitd, lr spunAnd c6 aceia care. de dragui pdntecelui. s-au
lep6dat de poruncile dumnezeiegti nu vor fi vreodatA cu g6nd bun nici
p€ntru treburil€ regelui. 12 

[Regele.] recunoscdnd c6 ei spu=n adevirul gi
incuviinldnd, le-a dat deplind putere ca pe cei care au incdlcat legea lui
Dumnezeu si-i dea pieirii ?n orice loc din regatul sdu, cu indrdzneald, firi
[si aibl nevoie de] vreo autoritate sau cercetaxe a regelui. 13 Atunci, dupi ce
au f?lcut urArile cuvenite, preolii gi poporul intreg au plecat cu bucurie gi
strigdnd: ,,Aleluia." 

ra Astfel pe oricine le iegea in cale dintre cei din neamul
lor care se pAngirise il pedepseau 9i il dideau pieirii in chip pilduitor. r5 in
acea zi au omorat mai mult de trei sute de oameni $i au petrecut in bucurie
zita aceea, deoarece ei uciseserI nilte pangariji. 16 Iar ei lngigr, care
rdmiseseri pin6 la moarte credinciogi lui Dumnezeu qi dobAndiserd bucuria
deplinei izbtrviri, au plecat din orag incununali cu tot felul de flori frumos
mirositoare, cu strig6te de bucurie gi cu c6nt6ri de laud6 qi imnuri melodi-
oase, aducdnduJ mulfumire Dumnezeului pErinlilor lor, vegnicul izbavitor
al lui Israel.

7,9 Ptolemeu numepte aceleaqi atribut€ divine invocate de lnsotitorii lui ptolemeu la
Templu in 3Mas. 1,2'1 9i de Simon ln 2,2-3, Dumnezeu €ste stapAnul a toati puterea
(rdzboinic) qi preainalt (ir\yroro6 - termen predilect tn scrierile postexilice).
7,14 3Mac. urmcaz[ acela$i scenariu ca Ester 9: dupa redactarea decretului regal, evreii
l$i ucid prigonitorii. Numerul moqilor dio 3Mac. este insA mult mai mic. Autorul 3Mac.
adaug5" spre deosebire de cel al Ci4ii Est€rei, gi scopul masacrului: spre a fi pild6 pentru
dusmani.

jI
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r? 
5i, ajung6nd la ftolemais, cea numit6, datorite lnf6tiqfii locului ,,pur-

titoarea de trandafiri", unde flota ii altepta, dupd vointa tuturor, de Sapt€
zile, 18 au fdcut acolo un ospal in cinstea izbAvirii lor, deoarece regele in
mirinimia lui le diduse toate cele de trebuinli pentru c6l6torie fiecaruia
pdni la casa lui. le Dupa ce au ajuns la larm cu pace, in cuvenitele cantAri
de mullumire, au hodrat ca tot astfel qi acolo sa se fni acele zile ca zile de
bucurie, cit timp aveau sd locuiasci printre strlini. 20 

$i, [inscriindu-le] ca
sfinte pe o stela;i rdnduind loc de rugiciune acolo unde fusese ospdlul, s-au
intors fiecare la ale sale, sinitogi, liberi, nespus de veseli, ferili [de primej-
diel pe pnmdnt, pe mare qi pe fluviu, datoritf, scrisorii regelui; '' 9i, deoa-
rece cestigasera mult mai multd putere decat inainte fali de duqmani, ei se
bucurau de cinste qi erau temuli 9i nici unul n-a mai fost tulburat de nimeni
in avutul sau. 22 

9i toli Slau dob6ndit bunurile dupl inscrisuri, a5a incAt
oricine avea lucruri fluate de la ei] cu mare fricd le didea inapoi: astfel,
Preamarele Dumnezeu a savaxsit pe deplin fapte mareF pentru izbavirea
lor. 23 Binecuvdntat fie Eliberatorul lui lsrael lntru toli vecii! Amin.

7,17 Ptolemais era numele po care, ln perioada elenistici, l-s avut portul Ako (LXX
Accho, Jud. 1,31), situat ln padea nordictr a golfului Akra, la 12 krn de Capul Carmel. in
perioada veterotestamenhra €ra singurul port natunl dc pg coasta sudica a Feniciei li un
punct-cheie in aome4ul mediteranean pentru Israel. Atestat deja in ala-numitele ,,texte
ale blestcmeloi' (sec. al XVIII-loa i.H.) 9i, mai t6rziu, in listele topogafice din sec.
al XVJea 1.H., portul ajucat un rol important ln perioada elenistica ti este menfionat ln
Faptele Apostolilor 21,7, cand deveniso colonie romani. Dupa perioada romana, portul

ti-a recdpdtat numele Akra-

{
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_ 
I ' Vr6nd si arit o problemi de inaltit filozofie, 9i anume dac6 raliunea

pioasa este stdpanitoaxea pasiunilor, v-ag sfdtui pe bun6 dreptate sA luafi
aminte cu sdrguinla la [aceasti] filozofie. 2 Cdci problema este in toate

* Cu privire la ,,canonicitatea" acastei scri€ri, meriti amintit ,,Cuvantul inainte,, din
Biblia de la Blaj: ,,Cartea aceasta, carea si zice a lui losip [Iosi{I, pentru ca de losip
Flavie [osephus Flaviusl ar fi scrisi, nici s. S. parinli nu o cunosc dumnezeiasca, nici in
toat€ bibliile grece$ti si aflA, nici in canonul ct4ilor jidovepti, nici in bibliile larine$i nu
easte, pentru aceaea nici intru aceasti biblie nu am voit d€ nou a o talmdci, ci, precum sa
aflt in bibliia cea veachie romaneasca o am ltuat gi numai pentru aceaea o am pus alcr,
cA s-au aflat ln cea veachie romaneasct, aminhile4 loc htra cd4ile Sfintci Scripturi tlu
Poate sd aibd."
I,l ,de inalti frlozofie", gr. Olloooodrlarov: superlativ intAlnit pentru p ma oartr la
Platon, Xep 6,498a. a ,,rafiunea pioastr este sfipanitoarea pasiunilor,,: proio ziln reztrm6.
tcza inaegii ce4i $i este repetattr cu mici variaiiuni stilistic€ ln +Uac. i,f.l.t:.tf.:O;
2,6.24: 6,31:1,16; l3,l; l6,t; 18,2. Dezvoltarea marimi a acestui moa oe u genOl
apa4ine stoicismului. Prin urmar€, ,,filozofia', desemn€azi aici in mod special doctrina
slolcaj 

ry:are iudaismul inceaxcd sd fi_o aproprieze pentru a legitim4 in lumea eteois_
ticd $i ln fafa auditoriului, alcAtuit din evrei elenizafi, famitiariiali cu filozotia greacd,
^partea a doua a ctrdii, ,,panegiricul martirilor,'. a,,rafiunca pioasi,,, gr. d €Ooelhg
i'oyrqroq: autorul nu face distinctia inre rarrunea pura fi credinta revclatt- De aceea
A. Dupont-Sommer considertr ctr adiectivul, greu traductibil, eioepig nu joacl" in
cxpresle, doar un simplu rol de epitet omant, ci introduce o nuanfd esenfi;ltr conceptului
de.,,ra1iune", d€finitorie penrru rcligiozitatea iudaicl. La philon, Lonopdg "ri" ,,au9lnu_nul, prin natura, al pasiuniloC' (,40r. 256). t prez€nf4 in original, a pronumelul personat
de persoana a II-a plural a servit ca argument r/,re sus[indtorilor tezoi conform careta
4Mac. af fi fost un discurs propriu-zis, citit in sinagogi la un anumit moment.
1,2 Elogiul virtufii $i al inlelepciunii este un /opor al filozofiei grcco-romane fi un
subiect predilect pentru dezvoltexi retorice, mai ales sub influenl[- stoicd- in conrext,
elogiul virtufii echivaleazd cu elogiul funebru al celoi mo4i in numele virtulii, adica al
martirilor (c/ l,l0). r ,,$tiintei", gr. en'orrlpq: in termeni platonicieni, "u'uug,"*u
adev&ati" opusi lui 66qo. Autorul face aici trecerea de la expunerea tcoredca a tczei
sale (v. l), la partea practica a discursului: Op6vn6t,G. a ,,pruden1a,,, gr. 0p6qor€:socrate folosetre conceptul in scns etic ini[iar, ca,,intuire ini"r""tuuia u iaio,ito. etice

I
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privintele necesara ltiintei li contine un elogiu al celei mai mari virtuli,
adicd al prudenlei. ' Mai ales daca rezulti cd rafiunea, domini nu numai
pasiunile care se opun cumpdtlrii, llcomia $i dorinlele,'ci cd le domin6 gi
pe cele care se opun dreptdtii, cum este rautatea, gi pasiunile caxe se opun
curajului: mdnia, frica gi durerea.'Cum, agadar, ar spune, poate, unii, dacd
ratiunea domine pasiunile, ea nu stapanegte gi asupra uitdrii Si a neftiinlei?
Este o obieclie ridicola. 6 CAci raliunea nu domini asupra pasiunilor sale, ci
asupra celor contrare dreptAtii 9i curajului gi cumpdtdrii gi ea le dominl nu
pentru a le elimina, ci pentru a nu fi stdpenita de ele. ' Aq putea sA va
dovedesc cu multe gi diferite [exemple] ca ratiunea stdpanegte asupra

transcendcntale". In filozofia platonicianl, 0p6\,!prq lnc€po sa-li piardd conotafiile etice

$i devine, ln c€le din urmi, ,,contemplarc intelectualtr a eideloc' (Peters, F.E., 1993, p.
224). Aistotel o trece in randul virtufilor ,,dianoetice", dar, spre deosebire de oo4io,
care este ,,rafiunea speculativA", 0p6\qdrq se define$te ca intelepciune practicA. Cum in
epoca elenistica interesul penfu speculatia metafizictr generala scade, Op6\'ndrq, concept
etic primordial, face o cari€rd fArA precedent, devenind ,,virtutea suprema, vinutea prin
excelen{d", prima dintre cele patru virtuti caxdinaler prudenta, cumpAtare4 dreptatea $i
ttrria (Reale, G., p. 299).
t,3 ,,cumpdtarea", gr. oo)Opoouvn: la Platon, termenul este l€gat de tripartilia sufletului

fi consti in supunerea armonioasl a pi4ilor inferioarc (0upoei6eq - volitivA $i, rcs-
p€ctiv, i7r1eo!€tr'r<6v - concupiscenttr) fafA de cea rafionald (l,oyr.oT r"Kdv). La Aristotel,
ooOpoo[\n este ,,linia de mlloc intre extremele reprezentate de pldceri 9i de dureri",

,domeniul ei fiind restrans la pldcerile trupetti" (Peters, F.8., op. cir., p. 254). Stoicii fac
din ooopoollvrl una dintre cele patru virtuti de cepetenie, lnvestind-o fi cu atributelo
discemarnantului. Aici termenul are sensul stoic de,,virtute cardinalt'. a,,lacomia", gr.

lootprpopyio: autorul definette termenul in mod negativ, dupA etica stoicd: ldcomia
este lipsa de cumpdtar€. in sens primar, etimologic, ea este ,,nebunia stomacului". Cu
aceasttr accepfiune este preluata in cre;tinismul ascetic timpuriu, devenind, pe schema
etica preluattr din stoicism, unul dintr€ cele opt pecate capitale. Totu$i, pentru cdugdr

,,ea nu lnseamnf, nesafietate, indopare cu alimente, ci intrerupere nefireasca a postului,,.
Stomacul igi ies€ din 6Fni, nu mai respectd regula abstinentei de teamd sd nu care
cumva sa se lmboln[veasct" (Cristian Bddilifi, in comentariul la Evagrie Ponticul,
Tratatul practic. Gnosticul, p. 63, Ia!.�i,2003).
1,4 DupA opinia comentatorilor, versetele 3-4 constituie un adaos ulterio( manuscrisul
era d€teriorat, ilizibil ti atunci copistul a simfit novoia sa completeze lacuna.
1,5-6 Versetele 5 qi 6 sunt interpolate; pe de o parte nu are nici un rost sa s€ ridice
obieclii inca de la inceput - este contrar tuturor regulilor -, pe de alta, chestiunea este
reluatd in termeni identici la 2.24-3.1. ceea ce lns€arnna cA aici avem un dublet introdus
in chip stangaci de copist. t Dreptatea, curajul qi cumpdtarea sunt trei dintre cele patru
virtuti cardinale in doctrina stoicd.
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pasiunilor, 8 dar cea mai putemici dovadd mi se pare a fi curajul celor care
au murit pentru virtute, Eleazar Si cei qapte fra1i 9i mama lor. e Aceltia tofi,
dispretuind^suferinlele pana la moarte, au demonstrat ce ra{iunea domina
pasiunile. '" Agadar. [privind] la virtufile lor, imi stA la indemdni s6_i laud
pe acegti birbafi care in aceastd zi au murit impreund cu mama lor pentru
desiv6rgire, dar, [privind] la cinstirea [dobnndiri de ei], i_ap ferici. ri C6ci
au fost admirali nu numai de tofi oamenii pentru curajul gi rdldarea tor, ci 9ide c dii lor; astfel ei au fost cauza prdbugirii tiraniei care Ie stdDanea
neamul, invingindu-l,pe tiran prin rdbdare, incat pimantul patriei a fost
purificat datoritA lor. 12 Dar li despre aceasta voi putea vorbi indata; acum
lnsi. voi incepe prin a formula principiile generale, aga cum imi este obi_
ceiul, apoi voi ajunge_la povestea lor, dAnd slav6 Dumnezeului atotlnlelept.'- Ne punem. a5adar, intrebarea daca radunea dominE pasiunile. ra Tre_
buie sd distingem ce este rafiunea $i ce este pasiunea, cdte iorme de pasiuni
existtr 9i dac6 raliunea le domini. pe toate. 15 Raliunea este mintca care
alege, cu un ralionament drept, viafa de inlelepciune. 16 lar intelepcrunea
este cunoatlerea lucrurilor divine gi omenegti gi a cauzelor acestora. 't Ea
este [ins$i] educalia intru Lege pfin caxe invA{am lucrurile dumnezeiesti cu

1,8 Autorul nu vrea sA factr o demoostr4ie t€oreticA a tezei, ci s[ o dovedeasctr prin
ex6mple concrete.
l,l0,,desev6rgire": gr. xol,oxcryooic exprimA un ideal gr€c prin cxcelenli, cuprinzand
ln sine des[v6x$irea fizictr qi morari. cuventur se rntdlnepte la phiron din Alexandria,
da4 cu excepfia lui 4Mac. nu apare in Septuaginta. Apare, in schimb, sintagma Kqtdc
Koi Ede6q (cl, de ex., Tob 5,14; 2Mac. 15.12).
l,ll Literatura gr€co-romanl abundi ln exemple de sacrificiu suprem pentru o ide€ sau
de dominare asupra chinurilor fizice. Autorul ctr4ii 4Mac. introduco un exemptu clasic
iudaic lo universul cultural greco-roman,
l'l5,,rafionament drept", gr, opedq r,oToq. Autorul mai folose$te termenul toloc cu

:l:l 
fr.lojofic de ..raliune. rationamenf. doar o singura dara (5.j5) ii alunci in aceeari

srnragma. ln aceastd accepliune este folosit sistematic term€nul ),oyrop6g. A. Dupont--Sommer cr€de ci inlocuirea termenului l"61o9 cu Lolop6g se datorlaza conotafiilor
metafizice putemice ale celui dintai in epoca ln car€ autorul ci4ii 4Mac. i$i scna cartea.
La Philon,l,6loq desemneaztr rafiunea sau ipostasul divin, intormediar intre divinitatea
hanscenderti gi logosul uman. Aici refe rea este la raliunea omeneasca.
I'16 Definifia infelepciunii pe care o dr autorul car[ii 4Mac. era un roc comun al firozo-
fiei din perioada elenisticd li romana (cl Cicero, Tusculanae disputationer, 1V,26,57,,
Philon, Congr. 79).
I,l7-Inlelepciunea este definittr din perspcctiva iudaismului purist exprimat ,i in Sirach
24,23-25. Ea este numai lnsolitoarea L€gii mozaice,

l
,J
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venerafie, iar pe cele omene$ti, cu folos. 18 Iar formele infelepciunii sunt:
prudenfa, dreptate4 curajul gi cumpltarea, le Cea mai de seam[ din$e ele
este prudenta; datorita ei, rafiunea domind pasiunile.20 Naturile cele mai
cuprinzatoare ale pasiunilor sunt doud: plAcerea gi durerea; fiecare dintre
acestea ia nagtere atet in trup, cat gi in suflet. '' Multe sunt 9i pasiunile care
intovarasesc pldcerea qi durerea. 22 inaintea pl4cerii se afla dorin{a, iar in
urma plicerii, bucuria. 23 inaintea durerii se afla fric4 iar in urma durerii,
tristelea. 2a Mdnia insi este o p:rsiune comund plicerii gi durerii, dacd cineva
cugetd la ceea ce i s-a intimplat. 25 in placere se aIl[ 9i inclinarea spre rAu,
fiind, dintre toate, pasiunea cu cele mai multe forme: '" ale sufletului -

liuddrogenia, lScomia de bani, dorinfa de glorie, dorinta de cearte, invidia;
2? ale trupului - voracitatea, lScomia, ghiftuirea de unul singur. 28 Afada.,

1,18 Se revine la clasificarea stoica a virtufilor. Trecerea de la un sistem de referinid
filozofic la celdlalt (de la cel iudaic la cel el€nistic) trimite la convingerea autorilor evrei
din diaspora ctr filozofii greci i$i trageau lntelepciunea din inv5letura lui Moise.
1,20 Clasificarca pasiunilor ln cele doua categorii esenfiale, durerea $i pltrcerea, este de
provenientd aristotelicA. I Dualismul trup-suflet alirmat ln acest context este de inspi-
rafie filozofici platoniciani" nu tcologica mozaicd.
l,2l-23 Cele $ase pasiuni/patimi opuse rafiunii sunt: plecere4 durere4 dorinfa, bucuri4
frica fi tristelea. A. Dupont-Sommer crede cA, in gandirea autorului 4Mac., pltrcerea $i
bucuri4 pe de o parte, $i durerea fi tristet€a. pe de alta. sunt sinonime. in acest caz, cele

|ase pasiuni s-ar reduce la patru: dorinF, frict, plicere (sau bucurie), durere (sau tris-
t€fe). Or, acestea sunt cele patru tipuri de pasiuni dupa clasificarea stoicd. Prin urmare,
4Mac. ar reprezenta,,un amalgam straniu de doctrine adstotelice fi stoice" (Dupont-
-Sommer, A., p.5l).
1,24 M6nia este o subspecie a uneia dintre cele patru pasiuni clasificate de stoici, ti
anume, dorinfa- Seneca propune definilia m6niei ca ,dorinfa de ped€psire a unei n€drep-
tdti", definitie care, imbogafitA cu leclia cregina a iertarii, va face cariere la Pdrintii
Bisericii. Ieqind din ordinea naturaltr (i.e. rafionala) a lucrurilor, mania este un riu sigur
ce trebuie cradicat complet din fiinta umani, prin practicarca virtufii, care, dupA cum am
vizut, se ridicd deasupra oricirei nedroptafi. Aderenla fatidicd p€ care pasiunea aceasta o
are la spirit nu este lnsl una instinctiva. t Finalul frazei est€ imposibil de restabilit,
intrucat textul este alterat.
1,25 ,,inclinarea spro rau": gr. it KqKononq 61d0eo1-€. Autorul are in minte conceptul
ebraic yeler rt"a', ,,instinct rtru, pomire rea", pe care il combina insd cu conceptia
greaEe, de provenienta cinic[, conform clreia plecerea era sursa tuturor viciilor (Dupont-
-Sommer, A., p. 52).
1,28-29 Autorul nu propune eradicarea pasiunilor (nici asceza creltina nu o cerea ln mod
explicit), ci temperarea, echilibrarea lor, In spiritul ataraxi€i stoice. Revine aici explicit
dualismul truD-sullet.
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plIcerea $i durerea fiind ca doud plante [care cresc] din trup $i din suflet,
multe sunt mlAdtele acestor plante. 2e Raliunea, care este gradinarul univer_
sal, pe amandoue le plivegte, le curdtd, le leagd, le udi;i le strope$te in
toate felurile. [9i. astfel] domestice$te desiqul obiceiurilor 9i al pasiunilor.-- Inh-adevAr, raliunea este conducitoarea virtulilor 9i st6p6na pasiunilor.

Privifi, agadar, mai intai cd ratiunea este stepana pasiunilor prin lucrarea
de ilfrdnare [pe care o-sivArge$te] cumpararea. rt eiadar, cumpetarea este
stlpanirea dorinlelor; 32 iar dintre dorinle, unele sunt ale sufletului, alrcle,
ale trupului; e limpede cA ratiunea le dominI pe amandoui. ,, Caci altfel,
cum se face c6, atunci cand suntem atrari de mancdruri oprite, ne abatem de
la pl6cerea ce vine de la ele? Oare nu pentru cd ratiunea are puterea sa
st4paneascd peste atractrii? Eu a$a cred. la Agadar, cdnd dorim Isj mancaml
un pe$te, o pasare, un animal sau orice fel de mdncare interiisa noua de
lege, ne abfinem datorita dominatiei ratiunii. 35 pasiunile atracliilor sunt
lnfrdnate, fiind finute in loc de mintea cumpitata gi toate migce.ite t.uputui
sunt domolite de ratiune.

2 I gi ce e de mirarc dac[ dorintele sufletului de a fi lmpreuna cu
frumuse{ea ajung s6 nu mai aib6 putere? , Cdci pent .r aceasta Jste ltrudat
c-umpa?tul Iosif: cf, prin gandire 9!a stapanit pofta. 3 intr-adevAr, degi era
lei*.:i.in floar.ea vd.rstei pentru lmpreunar;, el a st?tvilit prin raliune
rmDorout pastunilor. - Dar rafiunea se arate stApana nu numai peste
imboldul poftei, ci peste orice dorinli. 5 intr_adevIr, Legea spuner,,sa nu

1.29 ,,obiceiuritor ti al pasiuniloC., gr. <iv {0orv rol qiv rd0<ov: formul4 reluati lnz.zf. esre curenta in filozofia greacr" cf., de pildd, Atistotel, poetica 1,6. I Metafbrele
horticole nu sunt o caracteristicd a literaturii grece$ti, ci a cel;i orie;of". a ,,a"ri$f,,, g.,
iil,q.?nseamnd ii ',padure", 9i ,,materie". Am considerat mai potrinita continiarea ,neta-rorer vegetale.
1,33 Incercarea de armonizate a filozofiei grecegti cu prescriptiile Legii mozaice ranspareaici mai limpede decAt oriunde in text.
l.J4 Pentru-injerdictiile-alimenrare impuse de Lege, c/ Lcv. I l,l-31; Dcut. l4,l-lO.
ztr .,oe a ti rmpreund": ideea este reluata, cu o expresic mai directa" ta iwac. Z,g.Dupont-Sommer presupun€ cA e vorba de glose introduse ulterior ln tcxt.
2,2-3,,Iosif'; c/ Gen. 39. a,,a stivilit": autorul 4Mac. nu p.opun" "*tirp"r"a pasiunilor

fll:rj:111"1 :llyilirealor, finerea lor in frEu. omul nu poate extirp" riruii.ir" p" "ur"rrtlmn:z:u fnsu$r le-a sadir in fiinF sa (cf, 2,21). a Metafora r4iunii ca grtrdinar alsufletului apare dezvoltati fi la phiton in Legum qllegoriee 1,47. Ea va i iretuati deGrigore Taumatugul in celebrul Ducrrx d€ nutprtr"-tui Oi["r,
2,5 Cf. Ex 20,17 .
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doregti femeia aproapelui tlu 9i nici cele ce sunt ale aproapelui tau'"
6 Agadar, deoarece Legea ne spune sa nu dorim, cu atat mai mult v-ag

[putea] convinge cA raliunea poate stapeni dorintele..

La fel este gi cu pasiunile cate se opun dreptdtii. ' Altrel, cum s-ar putea

schimba prin educatie unul caxe de obicei se ghiftuie$te de unul singur, sau

e lacom. iau betiv, dacd n-ar fi limpede ci raliunea e stapana peste pasiuni?
I Aqadar, de lndat[ ce se cilauzeqte cineva dup6 Lege, atunci, chiar dac6

ests lacom de bani, 19i va stapani felul de a fi d6nd cu imprumut fare

dobAndi celor nevoiafi $i gtergand datoria in cel de-al faptelea an; e chiar

dacl cineva este zgarcit, el este stapenit de Lege prin rafiune, a9a incat

nu mai adun6 pe camp spicele neculese $i nu mai smulge ultimii ciorchini

din vie.

$i ln celelalte ne putem da seama c[ raiiunea domina pasiunile' l0 inn-ade-

vAr. Lesea domine chiar $i asuPra iubirii faia de parinti 9i nu tradeaze virtu-

tea de 
-<lragul 

lor; rr stdpinegte 9i asupra iubirii fa1[ de soJie, mustrAnd-o

daca greie$te; 12 stlp6ne;te ti asupra dragostei fald de copii 9i ii pedepsegte

cind iac rele; 13 e st[pdnl 9i peste legdtura cu prietenii ;i-i ceartl cand fac

ceva rlu. la S[ nu socotili neverosimil faptul ca rafiunea poate sa stdpa-

neascd qi asupra urii, datoriti Legii: nu taie pomii roditori ai dugmanilor'

salveazd [animalele] pierdute ale potrivnicilor fi ajuta la ridicarea celor

cazute.
15 E vadit ca raliunea stapanette 9i pasiunile cele mai putemice, precum

iubirea de domnie, slava detarte, laudarogenia, trufia, invidia '" Toate

aceste pasiuni rele mintea cumpatata le.di de'o parte; de asemenea, $i

mdnia, cdci gi pe aceasta o stapaneite. It Moise s-a maniat, ce-i drept,

impotriva lui Dathan ti Abiron; dar n-a fAcut ceva lmpotriva lor din mdnie,

ci gi-a potolit-o prin ratiune. l8 intr-adevdr, mintea cump6tatA are puterea,

cum am spus, se biruie pasiunile: pe unele le transformi, iar pe altele le

2,8 Iudeilor le era interzis sa acorde lmprumuturi cu dobanda conafionalilor lor; c/ Ex'

22.25: Le!. 25,35-31; Deut. 23,19-20
2,9 ,,nu mai adune... spicele neculese 9i...": c/ nota 19,9 la Levitic'

2,10 Aici Leg€a se substituie ratiunii.
2,14 Text eliptic, car€ t ebuie citit impreuni cu cel din Ex' 23,4-5: ,,Dactr intalne$ti vita

sau asinul raiacit al vrtrjma$ului teu, sl'l lntorci ti sa i-l aduci lnapoi Dace vezi asinul

vrejmalului tau cezut sub povara lui, sl nuJ treci cu vedere4 ci sd-i ridici povara

lmoreunl cu asinul."
u,if 4 Num. 16, unde insa nu se spune nimic cxplicit desprc sttrpanirea de sine a lui

Moise. Autorul va fi folosit in interpretarea pe care o of€rA episodului biblic un midraS

j
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lndep6rteaz!. le Oare de ce preainleleptul nostru parinte Iacob ii lnvinuieqte
pe oamenii lui Simeon gi Levi de a fi dat pieirii lntreg neamul celor din
Sichem, fdrl de ratiune? C[ci a spus: ,,Blestemat6 fie m6nia 1or.,,20 Dac[
raliunea n-ar putea stepani m6nia, n-ar fi vorbit astfel. 2l Atunci ctnd
Dumnezeu l-a f[urit pe om! El a s6dit ln acesta pasiunile gi obiceiurile;'" da\ tol atunci, a inscdunat mintea drept carmuitoare sftlnta pesre toate,
prin simluri 23 

9i i-a dat o lege, 9i cine se ciliuzeste dupa aceasta e rege
peste un regat cumptrtat gi drept $i bun gi curajos.'" Cum se lntdmpla, ar putea spune cineva, c{, daci rafiunea este st[Dllnl
peste pasiuni, nu domind 9i asupra uittrrii ti nestiinlei?

3 I Un astfel de cuvant este cu totul ridicol. intr-adevtrr, e limped€ c6
rafiunea nu stApenegte peste pasiunile sale, ci peste cele ale trupului. 2 Ast-
fel, nimeni dintre noi nu-$i poate smulge o pasiune, dar r4iu;ea il poate
ajuta sa nu ajungi robul pasiunii. 3 Nimeni dintre voi nu-pi poate smulge
mania din suflet, dar ratiunea poate domoli m6nia. a Nimeni dintre noi nu
poate smulge rAutate4 dax ra{iunea poate fi un aliat in luptA pentru a nu ne

2,19 Cf. Gen. 34,25-31. a Sentinfa lui Iacob nu se lntelne$t€ in textul cenez€i. a
,,preainfeleptul... pdrinte lacob',, g. ndvoooo€ rotip lorrop: phiton folosegte acelafi
atribut pentru lacob (SaciI48), precum $i pentru ceilalfi patriarhi (Avraam, tsaac) $ichiar Moise. Autorul 4Mac. legitimeaza asrfel legitura indestructibiltr dinte Dumnezeu,
des€mnat in primul r6nd cu acest epitet ( l,l2), 9i perin[ii intemeiotori ai lui Israel.
2,23 ,,rege peste un regat", gr. poorl,€toer Boorleiov: regalitatea lnrcleptului este o teztr
stoici, provenind din platonism; o fomuld similartr se intAlnest€ la philon din
Alexandria, De migratione 197, unde infelepciunea este declarata regal[, iar infgleptul,
rege a Dumnezeu a dat min[ii omenesti Legea. Autorur incearcd sa armonizeze firozofia
legalistA iudaici cu conceptia legii naturale din stoicism. Astfel,,,lumea este o imenstr
aetate pe car€ Dumnezeu o conduce, iar omul, aeHtean al ei (tosmopolrler) este supus
unei legi divine, universale, sup€rioare tuturor legislafiilor particulare,,. Aceea;i preocu_
paxe de armonizare a prescriptiilor legale iudaice cu legea naturalA o dezvoltd li philon,
In De losepho 28-36 (Dupont-Sommer, A., p. 40).
2,24 Text].l|, carc fusese transpus 9i Ia 1,5-6, s€ afl[ aici la locul seu firesc si constituie
punctul de pornire al unei noi dezvolttrri: raliunea stipane$tc pasiunile, fdri sa le poatA
aboli; ln ceea ce priveftg uitarea si ignoranta, ele sunt asociate in mai multe randuri de
cetre Philon din Alexandri4 De Spec. Leg. 1,223:1y,70. platon, Theaith. l9ld. Dostu-
leazi logltura indisolubile lntre memorie $i $iinfa. a ,,cinev4 ce, dactr...,,: textul este
neclar, cu mai multe variafiuni posibile. Dupont-sommer traduce, intre cruci filologice,
,,si I'on pcnse A ['olTense] qu'on a subi,,.

' ' " , . . ' . 1 ^ -
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pleca in fafa rlutll1ii. 5 Rafiunea nu dezrdddcineazl pasiunile, ci este du$'

manul lor.
6 Acest lucru poate fi mai bine ldmurit prin [istorisirea despre] setea

regelui David. 7 DupA ce, luptandu-se o zi inheagd impohiva Striinilor,

David ii ucisese pe multi dintre ei cu ajutorul ottenilor din neamul sau, 8 la

ldsarea serii, transpirat Si foarte obosit, s-a dus catre cortul regesc, in jurul

ciruia iqi avea tabdra intreaga oaste a pdrinJilor noitri.'Cu tolii se aflau la

masa. l0 Dat regele, fiind foarte insetat, degi avea multe izvoare in

apropiere, nu putea sa-ti astempere setea cu apa lor, rr ci il cuprinsese o

dorinJi nesocotita pentru apa care se afla la duqmani, o dorinti care,

incorddnduJ, il frigea gi, destinzdndu-l, il mistuia. '' Cdnd scutierii sdi au

inceput sd murmure impotriva dorinlelor regelui, doi o;teni tineri, putemici,

ruginAndu-se de dorinla regelui, Si-au luat armura, au luat un urcior 9i au

3,5 Cl nota la 4Mac. 2,3. Imaginea clasicd ln filozofia greactr a domolirii pasiunilor este

celebra metafortr platonicianl a infrAnlrii cailor sufletului dh Phaidon. Totusi, cu

afirmar€a adversita[ii radicale a raliunii faF de pasiuni, ne situem in plin stoicism, dc$i

autorul adoptA pi unele reflexe ale ;colii peripatetice, care recomanda virtutea ca pc

mijlocul cel mai potrivit ln domolirea pasiunilor fuerprordoeto). O concesie similarl

face qi Philon, care admite perplorq0€lc, insl numai pentru oamenii imperfecfi ldealul

de Derfccliune ramene otrde.tq. ..nepatimirea". in sens stoic.

3,6 Povestir€a despre ,,setea lui David" se gaso$e cu unele deosebiri in 2Rg 23,13-17 fi
lPar. I l.16-19: deosebirile sunt urmetoarele: sunt pomcnite trei capetenii, in loc de doi

tineri soldati; apa s€ afle nu in hbera du$mand, ci in ,,fant6oa de la Bethlecm", Si lipse$te

orice referire la ospilul amatei. Episodul are aici valen{ele unui midra5. Autorul 4Mac'

i$i desf4oad teza pomind de la int€rpretar€a unei expresii tliptice obscure din 2Rg'

23,13:,,lui David i s-a f6cut pofta", gr. dr€oopqo€v Aoot6 in acest fel se l€agtr teoria

dominadi pasiunilor, in cazul de fatd a dorin[ei (drtoupio), de episodul din 2Rg Un

indiciu ln plus ca autorul 4Mac. a lucrat in alcatuirea ca4ii sale cu versiunea greaci

(LXX) a ci4ii a doua a Regilor.
3,7 ,,Strainilor", i.e. filistenilor (cl nota la lPar. l0,l)

3,8 ,,conul regesc": in 2Rg. 23,14 se indictr numai faptul cl David se afla ,in loc lntltit"'

Detaliile De care le fumiz€aza 4Mac nu lii au, cu siguranti" sursa in textul biblic pro-

priu-zis, ci sunt adaosuri omante ale autorului. DimeNiunea eroict a armatei lui David

din 4Mac., de fapt o ceatll pulin numeroas6 (2Rg. 23), trebuie inteleasa in acela$i context

hiperbolizant.
3,ll ,incord6ndul.., destinzandul": gr. dtnreivouoct".. L{)olrq. Cele doua cuvinte corev

pund la doud conc€pte fundamentale din fizica stoici, anume ,,tensiunii" (ittitootG) ti

,,relaxarii" (iiveor€). Cel€ doul miwAri reprezintl, sinergic, conditia de existeotl a orF

circi fiinte.

. . . : ,  ; i
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tr€cut dincolo de intAriturile dutmanului; '' trecdnd pe ascul: pe langa
paznicii po4ilor, au pomit in cautare prin toatA oastea dulmane '' 9i, desco-
perind izvorul, cu mult curaj i-au dus regelui sA bea din el; " dar acest4
degi ardea de sete, a cugetat ca o bautura socotita a fi cu pre-t de sange este o
primejdie ingrozitoare pentru suflet; 16 de aceea. opunand dorinfei rallunea,
a oferit acea beuturi ca libafie lui Dumnezeu. l7 intr-adevir, mintea cum-
pdtata are puterea de a birui constr6ngerile pasiunilor $i de a stinge aprin-
derea imboldurilor lor, l8 de a invinge durerile trupului, oricdt de putemice

ar fi, Si, datoriti desivArqirii ra{iunii, de a dispretui toate [incercirile] de
instdpAnire ale pasiunilor.

tn Dar acum 9i prilejul ne cheami si povestim istoria ratiunii cumpatate.
20 Pe cAnd perinlii nostri se bucurau de o pace adenca datorita bunei

respectAri a Legii Si le mergea atdt de bine, lncdt chiar gi regele Asiei,
Seleucos Nicanor, le aduna el insugi bani pentru templu Si le-a recunoscut
cetatenia;21 atunci, unii, f6cand pe innoitorii impotriva bunei inlelegeri a
tuturor, au stamit tot felul de nenorociri.

4 I Un anume Simon se afla in conflict cu Onias, care era atunci mare
preot pe viali, un birbat deslvdrgit la trup qi la suflet. De$i il calomnia in
fel 9i chip, [Simon] nu a reugit siJ injoseasci in fa{a neamului sdu $i atunci
a fugit cu gAndul de a-gi trdda patria. ' Ajungdnd-la Apollonios, guver-
natorul Siriei gi al Feniciei gi al Ciliciei, i-a spus:',,Fiind plin de bun6-
voinla pentru treburile regelui, am venit sA vA dau de gtire cd in vistieria de

3,15 in 2Rg, 23,17 regole exclame ce nu bea ,,sengele" celor trei tineri.
3,20 incepe a doua parte a c6(ii, panegiricul propriu-zis al maxtirilor. a,,Seleucos
Nicanor": est€ vorba de Sel€ucos al Ivlea Philopator (187-175 i.H.); in mod grelit
autorul nostru il numette Nicanor. Seleucos Nicanor (mort in 281 i.H.) a fost unul dintre
gen€ralii lui Alexandru, intcmeietorul dinastiei seleucide. Poate intervin€ li o confuzie
cu Nicanor (c/ lMac.7,26-41).
4,1 Pentru rivalitatea dintre Simon 9i Onias, cf.2Mac.3,4.
4,2 in lMac. 10,69 Apollonios este guvemator al Sitiei Koile: in 2Mac. 3,5, al Siriei
Koile $ al Foniciei; in textul nostru se adaugi fi Cilicia: existl tendinla de a amplifica
totul pentru a da mai multa greutate faptelor care slujesc demonstrati€i.
4J Raportul lui Simon c6trc Apollonios este prezentat in 2Mac. 3,6 in forma indirecta.
Autorul 4Mac. recurge gi la ,,infrumusefarea textului", pundnd pe soama lui Simon un
mic preambul care lipsette in 2Mac. La fel, in v. 4, felicitarea lui Apollonios adresatd lui
Simon este ineditl (Dupont-Sommer, A., p. 100).

I
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la lerusalirn se afl6 depuse multe zeci de mii de bani ai unor persoane
particulare; acestea nu au nimic de-a face cu templul, ci se cuvin regelui
Seleucos." a Apollonios, cercetind fiecare lucru, l-a lludat pe Simon pentru
gdja sa fa'6 de rege 9i, merg6nd la Seleucos, i-a dat de $tire despre comoaxa
de bani. 5 Primind puteri depline in aceasti privinli, Apollonios a pomit
degrabt. spre patria noastra lmpreund cu blestematul Simon fi cu o oaste
foarte puternici. 6 indatd ce a sosit, a spus ca a venit cu porunci de la rege
s[ ia banii particutarilor din vistierie. 7 Poporul, la auzul acestor vorbe, s-a
tulburat $i s-a impotrivit, socotind cd ar fi ceva cu totul lngrozitor dacd cei
care igi incredinlaserd. vistieriei templului banii str6ngi ar fi lipsili de ei 9i au
fAcut tot ce le stetea in putere si impiedice lacest lucru]. " Dar Apollonios,
amenintind, s-a indreptat spre templu. ' Preofii impreuni cu femeile 9i
copiii, in templu, L-au rugat pe Dumnezeu se ocroteascd locul sfdnt, care
era badocorit. r0 in timp ce Apollonios, impreun6 cu oastea inaxmate, intra
pentru a jefui banii, din cer s-au axatat ingeri clliri, cu arme sclipitoare,
care au pricinuit mare frici gi cutremur. rr Apollonios a cdzut pe jumetate
mort in curtea pagdnilor; a ridicat mdinile spre cer gi-i implora cu lacrimi in
ochi pe evrei c4 rugdndu-se pentru el, si imblinzeasc[ oastea din cer. 12 El
spunea cA a picituit, ata incat era chiar vrednic de moarte, dar ci, de va fi
izbivit, va cAnta in imnuri, in fala tuturor oamenilor, fericirea locului sf6nt.
13 Miqcat de aceste cuvinte, Onias, marele preot, degi altminteri qovdia,

[temdndu-se] ca nu cumva regele Seleucos sA pune moartea lui Apollonios
pe seama unei uneltiri omenegti, 9i nu a dreptifii divine, s-a rugat pentru el.

----l--

4,$9 4Mac. rczumi evenimentele amplu descrise in 2Mac. 3,7-23.
4,5 in 2Mac. 3,7 sq. expedilia este incrediniate de Seleucos lui Heliodor, incl o dovadd
cA Pseudo-losephus nu este preocupat de exactitatea istorica. Mai mult, unii comentatori
au pledat, pe baza neconcordanfelor ,,flagrante" dintre 4Mac, ti 2Mac., cA intre cele
doul cA4i nu existd un raport de determinare, ci de paralelism: ele nu depind una de alta"
ci de o sursd comuna, r'.e. Iason din Cyren€ (c/ Introducere la l+ Macabei).
4,10 in 2Mac. 3,24-25 este vorba mai intai de un cAliref cu armuri splendidd caruia i
s-au addugat doi tineri lmbricafi cu haine strllucite. De asemenea, insofitorii lui
Heliodor sunt abia cateva gAzi de corp (2Mac. 3,24), or, aici o intrcaga armate intri cu
el ln Templu. La numexul mare de invadatori corespunde numerul mare de apar[tori
care;ti ai Templului: ingeri al caror num[r nu este precizat.
4,12 In 2Mac. 3,31 insolitorii lui Heliodor il roagd pe arhiereu se intervini,
4,13 Arhiereul intervine pentru Apollonios nu numai pentru cI se temea de represalii
politice (cl zuac. 3,32), ci pentru ca este impresionat de convertiroa pAganului. 4Mac.
nu pomenege insa nimic desprcjenft.

, . . t t
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la Iar [Apollonios], {iind salvat in chip neaiteptat, s-a dus la rege se-i dea d€
qtire despre cele petrecute.

l5 Dup6 moartea regelui Seleucos, a ajuns la domnie fiul s[u Antiochos
Epiphanes, b4rbat trufa; gi primejdios. '" El l-a alungat pe Onias din arhie-

rie gi l-a pus arhiereu pe lason, fratele acestuia, " caxe f6gaduise in schimb
ca, dace va pune mdna pe putere, va da in fiecare an trei mii gase sute
gaizeci de talanli. 18 Regele l-a ficut arhiereu ;i l-a insdrcinat cu carmuirea
neamului. le 

llasonl a schimbat obiceiurile neamului 9i a introdus un fel de
viatd cu totul potrivnic Legii; 20 nu numai cA a construit un gimnaziu in for-
tereata patriei noastre, dar a qi oprit slujbele de la templu. '' Dar, miniin-
du-se de acestea, dreptatea divind l-a stamit impotriva lor pe Antiochos.
22 intr-adevir, cand acesta era plecat in Egipt rdzboindu-se cu Ptolemeu' a

auzit cd se rfupdndise zvonul mo(ii sale gi cei din lerusalim s-ax fi bucurat
peste mdsure de aceasta. " Atunci a pomit ?n grabi impotriva lor gi, dupA ce
!a jefuit, a dat un decret conform cdruia cine se va arAta cA trdie$te dupa
legile stramo$etti va fi fpedepsit cu] moartea. 24 

$i. intruciit n-a putut in nici

un fel prin decrete sd nimiceascl fidelitatea neamului fa1tr de Lege gi vedea
cum toate ameninldrile gi pedepsele lui sunt zadimicite, " a5a incdt pdni 9i
femeile care isi taiasere imprejur copiii, qtiin-d- bine ce le aiteaptd, erau
aruncate de pe ziduri impreund cu noii-n6scufi,'" agadar, deoarece decretele
lui erau dispre{uite de popor, a inceput sa sileascd, prin chinuri, pe fiecare
om din popor sA mdnince din mAncdrurile spurcate gi, astfel, si se lepede de
iudaism.

5 I Tiranul Antiochos, impreund cu oamenii sdi, Fdea pe un loc inalt,
iar ogtile sale inarmate stdteau in picioare in cerc in jurul sdu; ' a poruncit

4,15 O nout eroarc dc ordin istoric a lui Pseudo-Iosephus: Antiochos Epiphanes nu este
fiul, ci fratele lui Seleucos Philopator.
4,17 in 2Mac. 4,7-10 esto vorba de 390 de talanti de axgint, cantitate mult inferioartr
celei din textul nostru; este vorba, cum am mai aritat, de amplificari intenlionate.
4,20 lnformatia este prezentatd loarte p€ scurt in 4Mac. In 2Mac. 4,15 autorul spune cl
Templul a fost lnchis pentru cd pr€oiii i$i neglijau indatoririle, fiind mai atrati de arun-
carea discului. in laconismul lui, autorul 4Mac. trece sub tdcere orice detaliu care ar fi
putut pune sub semnul indoielii comportamentul antipegen al irtreg,i populalii evreietti
4,26 Rezumat al fragmentului 2Mac. 4,18-6,17.
5,1 in 2Mac., regele nu asista decat la martiriul lui Eleazar. a Locul ln care a avut loc
acest ,,proc€s" este obscur. Dupont-Sommer crede c[ prezenta regelui la interogatoriu
pare sa indice Antiohia ca loc de desfdqurare a evenimentelor. lax daci este vorba de
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Itrncierilor s6-l aducl pe fiecare evreu in parte gi strJ sileasc[ sd guste came
de porc gi came jertfrtd idolilor. 3 Iar dacd unii nu voiau sd se pdngd.reasci
mancand, sd fie luafi 9i tragi pe roata. 4 Dupa ce au fost prinii mai mulfi, cel
dintai din ceate care a fost adus in fala lui a fost un anume Eleazar, de neam
preotesc, cunoscator al Legii gi inaintat in varste; le era cunoscut multora
din jurul tiranului datoriti virstei.

5 Cand l-a vAzut, Antiochos i-a spus: 6 
,,Eu, inainte si inceapi chinurile

asupra ta, btrtrine, te-ag sfxtui aceasta: sd te salvezi gustend caxnea de porc;
7 respect betrinelea gi caruntelea ta, dar, degi [ai tr6it] atata timp, nu mi se
pare ca egti un filozof, de vreme ce practici cultul iudeilor. 8 intr-adevir, de
ce !i-e silA sA manarci aceasta carne de animal care e foarte buni gi pe care
natura ne-a diruit-o? ' Este o nebunie sd nu te bucuri de plicerile nevino-
vate 9i este nedrept sA respingi darurile naturii. l0 Dar, mi se pare cA
sivargegti o nebunie gi mai mare dacd, [dupd ce c6] gdndegti gaunos despre

Antiohi4 indicalia,,pe un loc inalt" ar putea desema una dintre lndllimile allate in
preajma ora$ului (DupontSommer, A., p. 105).
5,3 ,,str se pAngereasce mancand": gf. prqpoocryidor,, Verbul grec apar€ doar in 4Mac.
(de noud ori). Substantivul denominativ corespunzdtor, propooc.yiq, apare de patru ori
tot n-umai in 4Mac. Compus analogic dupd oopKo0clyeiv, oqpKoocryio.
5,4 In 2Mac. 6,18 nu se spune nimic de ,,neamul preofesc" al lui Eleazar $i nici de
reputa[ia sa in anturajul lui Epiphanes. | ,datoriti v6rst€i", gr. i],rKiov: motivul c
nea$tepta! majoritatea cercetdtorilor considere brmenul o gre$eald de copist !i propun
emendarea ln 0 "oooQiov, ,datorita filozofiei". a Eleazar este b[tran: in 2Mac. 6,18 se
spune cd are nouAzeci de ani. in 3Mac. apare, de asemene4 un preot bahan Eleazar cu
lnsuqiri similare celui din 4Mac. Eroul pare sA ti fost un topos legendar al epocii,
cxpresie a iudaismului matur $i'nelnfr6nt.
5,5 Discursul lui Epiphanes gi raspunsul lui Eleazar lipsesc din 2Mac.
5,6 ,,te-al sfdtui", gr. outrhul,€6oqqt1: autorul reia verbul cu carc iii lncep€ cartea
(4Mac. l, l).
5,7-8 Pentru Grigore din Nazianz, pArul clrunt al lui Eleazar eslg un indiciu clar al
chibarinfei (oporrptq) erctrlri (Oratio 15, 913, 25). a Antiochos opune, de la inceput,
filozofia (elenistic5) cultului iudeilor, care nu putoa se treaci, ln ochii grecilor, drept
filozofic. t Grccii $i romanii nu puteau intelege interdicfiile alimentare iudaice; cl
Iuv€nal, 14,96-97. a Principala obiectie a lui Antiochos la,,cultul iudeilor" este ct acesta
s-ar opune legii naturale, atat de des invocata in filozofia elenisticd, mai ales in stoicism.
De aici decurg (v. 9), in viziunea lui Antiochos, doua neajunsuri ale tnvdtiturii mozaice:
ir4ionalitatea (ov6ltov) $i nedreptatea (d6r"Kov) infruntirii naturii genoroase.
5,10 Pentru a fi mai convingdtor, Antiochos fac€ apel, oarecum in afara tezei pe care o
susfine, la sofismul cunoscut sub denumirea de argut tehtutn ad auctoritatem. E un fel de
a-l avertiza pe Elcazar ci filozofia greacd estc Ai cea oficiali.
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adevdr, mi dispreluie$ti $i pe mine, atrAgand asupra ta pedeapsa. tt Ou." nu

te vei trezi din trancaneala filozofiei voastre gi nu vei lepdda ra{ionamentele

tale de nimic? Cepalind o minte vrednica de varsta ta, nu vei adopla

filozofia adevdxattr, cea a folosului? 12 
$i, inchindndu-te in fata indemnului

meu omenos, nu-li va fi mila de batrene,tea ta? " Gandegte-te ca, 9i dac[

existi o putere care privegheazi cultul vostru, ea te-ar ierta pentru orice

inc6lcdre a Legii sdvirgiti din constrdngere."
'o Pe cind tiranul il indemna astfel sa menence came opritd de Lege,

Eleazar a cerut cuvantul 15 
9i, primind dreptut de a vorbi, a inceput sd gle-

suiasci astfel: tu 
,5oi, o, Antiochos, cei convinqi cd faim dupa o lege

divintr, socotim cA nici o con$rengere nu este mai putemica decat ascul-

tarea fatl de Legea noastr6. r' De aceea, socotim cd, n-o putem inc6lca cu

nici un chip. rE Chiar daca Legea noastri nu ar fi intr-adev& divini, a;a

cum crezi tu,9i noi am greqi, socotind-o divini, nici astfel nu ne este ingA-

duit s[ nesocotim pfuerea noastra despre evlavie. ln Agadar, s6 nu socoteiti
ce este o grefealS mic6 dacd ne-am pingdri mdncAnd. 20 

^Cici este la fel de

rau a incalca Legea in lucruri mici, ca gi in lucruri mari; '' 9i intr-un caz, 9i
in celilalt, Legea este dispretuiti in acelagi fet. 22 i1i bali j^oc de filozofia

noastra ca gi cum ln ea nu am trai conform raliunii drepte. " Ea ne invafi

5,1t Filozofia ,,folosului", a intor€sului - Id o!p06pov * este curonta ln sofistica greaca;

cl Platon, 6orgra.r (discursul lui Callicles) i Politeia (discursurile lui Glaucon li
Trasimah). Filozofiq in sens autentic, nu este speculatie pura, exercifiu dialectic rupt de
viaF.
5,12 ,,omenos": gr. 0r.av0po)noq. Cl 3Mac. 3,18 nota.
5,13 ,,o putere care privegheaza", /irl. ,,care prive$e dc sus" Conceptia cA divinitatea
supravegheaza acliunile oamenilor era curentd atat in filozofia greace (cl Platon,
Timaios), cet;i in gandirea iudaictr (cl 2Mac. 7,35:;3Mac. 2,21t Philon, F/ac. l2l) .

Ideea cl lncalcarea Legii sub constrdngere nu aduce dupd sine pedeapsa divinitatii €ste
roluate in 4Mac. 8,14 ri 8,25.
5,16 Rispunsul lui Eleazar este formulat dupi normele unei rertalio. Betranul respingc
fiecare argument al tiranului, dupt ce a afirmat din capul locului supremalia Si
hecesitatea Legii divine (od6epiw wdryrqv &qtol6pqv).
5,20 ldeea egalitefi grelelilor este de provenienld stoica: cf Ciaero, Paradoxa stoico'
rum 3,I,20;DiogeneLaertios, Vielile ti doctrinele Jilozoflot 1,120. In NT, cl Iac. 2,10
5,22 ,,ratiunii drepte": gr. €olo'yrdtio, t€rmen curent fi tehnicizat in filozofia stoic6.

Grimm il gloseazd ca rectus rationis as's. Apare de patru ori in 4Mac. li reprezinta
principiul de armonizare a vietii omene$i cu Logosul universal.
5,23-24 Pentru evrei, cele patru virtuti cardinale pe care stoicii le a5ezau in primul plan

al vielii se daduc din Legea mozaicd. | ,,ajudeca drept", gr. ioovop€lv: verbul grec estc,

I
I
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ins6 sumpatarea, a$a incet s[ ne $Apanim toate plicerile gi dodnlele, ti ne
deprinde la curaj, incdt si rf,bddm de bun6voie orice suferinfi, 2a qi ne educi
la dreptate, incdt sd putem judeca drept in orice stare [de spirit], 9i ne invafi
evlavia, incat sa-L cinstim cu adevarat pe singurul Dumnezeu care existA.
2s De aceea, noi nu ne pengerim mancend; noi credem ca Legea este renduitd
de Dumnezeu, care a da1 Legea, 9i gtim cd Creatorul universului, cand dA
legi, o face din bunivoinld pentru firea noastrl. '" El ne-a poruncit sd m6n-
cim cele care se Dotrivesc cu sufletele noastre, iar cirnurile ddtrnltoare ne-a
oprit sd le mincim. 2? E purtare de tiran sa ne silegti nu numai s[ incalcam
Legea, ci qi sd mdncdm, pentru a-ti bate joc de noi cd ne-am pangarit cu
aceasti came pe caxe o uram. 28 Dar, nu vei rdde de mine in acest fel 2e 

9i
nici eu nu voi incilca juramintele sfinte ale pdrinlilor nogtri de a pizi Legea,
30 nici dac6 imi scofi ochii 9i imi imprigtii mdruntaiele. 31 Nu sunt atit de
bltran $i atat de lipsit de curaj incat raJiunea mea sA nu fie in deplini
tinerefe de dragul evlaviei. " Pentru aceasta, pregate;te rolile Si lntelege
focul! 33 Nu mi-e mila pana intr-atat de bdtrenelea mea, incet prin mine
insumi sd nimicesc Legea strlmogeasce. 3a Nu te voi trada, o, Lege educa-
toare, nici nu mA voi lepida de tine, iubiti infr6nare; " nici nu mi voi
ruqina de tine, cugetare filozofica, nici nu te voi reneg4 demnitate preo-

FascA 9i ftiinta a Legii; '" nu-mi vei pangAri gura venerabild de bdtran gi
nici nu vei intina apusul unei viefi trAite dupA Lege. " Strdmogii mi vor
primi curat, firi s6 mi fi temut pane la moarte de constrfuigerile tale. 38 Vei

la diatcza activd" w hapax. El mai apare, la diateza medie insd, cu sensul de a ,,a trai cu
drepturi €gale". a Autorul face o modificare in ierarhia virtutilor, inlocuind prudcnla cu
evlavia (gr. er-rodftto). Philon opereaze uneori aceeagi modificare, acordand evlaviei
pozifia cea mai importantll ln ierarhia etic-religioasd. Pentru mentalitatea iudaic6, oticul

li religiosul se suprapw (Spec. 4,141i Decsl. ll9).
5,25 ,,o face din bunavoinla": gr. oDpncdel. A. Dupont-Sommer observa ca in 4Mac.
autorul folosest€ de mai multe ori termenul ouprooeio p€ntru a exprima legetura
afectiva indestructibih dintre mame ri fii ( 14,13. 14.18.20; 15,4.7,1 I ) sau caa dintre frati
(13,23). Eleazar voibe$te despre legea divinl in ac€iati termeni ai ,,simpatiei" lui Dumnezeu
pentru creatura Sa. Pentru bdtran, Dumnezeu este Tatal prin excelenl5, iar Legea care il
leage de oameni este o expresie a filiafiei naturale.
5,34 ,,o, Lege educatoare": gr. norbeoto v6Fe. in Gal. 3.24, SfAntul apostol Pavel numc$€
Legea ,,pedagogul nostru" (gr. rorbayorydg lptiv).
5,35 ,,cugetarc filozoficd": gr. gtldooQe 2,o'y€, Acelaii epitet ll aplictr Philon intelectului
(vo0,q) (Mrt 209). in viziunea lui Eleazar, Legea 9i filozofia sunt sinonimc (Ziadd, R., p. 218).
5,38 Conc€plia lui Eloazar despre libertatea cugetului infelept, pe care nici un tiran nu
poate pune stdpanira, este de sorginte stoici.
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putea sA-i irarizezi pe cei lipsili de pietate, dar cugetlrile mele desPre
pietate nu le vei stdpdni nici prin vorbe, nici prin fapte."

6 I Dupe ce Eleazar a rdspuns astfel cu elocventl la lndemnurile tira-

nului, ldncierii din preajmd l-au t6rAt cu furie cetre instrumentele de tortur6.
t Mai intai l-au dezbricat de haine pe bitrdn, care [a remas] impodobit de

noblelea evlaviei. 3 Apoi, dupi ce i-au legat mainile de ambele p64i, au

inceput slJ loveascd cu biciul, 4 in timp ce un crainic ii striga din partea

cealaltA: ,,Supune-te poruncilor regeluil" 5 Dar acest om cu suflet mare li
nobil, cu adevirat Eleazar, nu era in nici un fel tulburat, ca fi cum ar fi fost

torturat in vis,6 ci bitrdnul stdtea cu ochii alintili la cer, in vreme ce trupul

ii era sfdsiat de bice, s6ngele ii curgea $iroaie, iar coastele ii erau numai

rtni.l A cazut la p6mdnt, caci trupul nu mai [putea] indura suferinlele, dar

raliunea i-a ramas dreapta $i neclinlita. u Unul dintre cruzii l incieri. repe-

zindu-se la el, il lovea cu piciorul in coaste, ca sdl facl si se ridice cdnd se

prabugea.'Dar el indura suferinlele, dispreluia silnicia 9i rdm6nea tare in

mijlocul chinurilor. 'o gi, ase."nea unui atlet nobil, batranul, degi lovit, iii

infrdngea c6laii. rr intr-adevtu, cu fala acoperita de sudoare, gifhind din
greu, ii uimea chiar qi pe cdlii prin vitejia sa.

12 Atunci, fie din mil6 fal6 de bdtr6n, 13 fie dintr-o simpatie datoratl
prieteniei, fie din admiralie pentru tftia lui, s-au apropiat de el unii dintre

[oamenii] regelui fi i-au spus: '* 
,,De ce te dai singur pieirii cu nesocotinle'

6,1 Cf.zMaa. 19,6.28; Pseudo-losephus so depert€aza de textul din 2Mac amplific6nd
mult supliciul lui Eleazar, ln comparatie cu sursa sa.
6,5,,Eleazar" inseamna ln ebraicd ,,Dumnezeu ajut6'; I posibil ca accasta s[ fio
explicatia pentru expresia autorului, cum presupune Dupont-Sommer, p. 66; sau
Pseudo-Iosephus a vrut prin aceasta tumurd retorica si subliniez.e c[ Eleazar $i-a plstrat

demnitatea remanand fidel crezului s6u?
6,6 ,,cu ochii atinti[i la cer": atitudinea clasice a martirului (c/ Fapte 7,55).
6,7 De remarcat opozilia intentionati dintre rupul ctrzut la pamant li r4iunea rAmasd
dreapti. Autorul face trimitere, prin expresia opOdg l.oltopdq, la principiul stoic al

,,dreptei judocdti" (dpeoq Mloq).
6,10 ,,asemenea unui atlet nobil"r comparafie fiecventf Ia morali$tii stoici; ea este o
expresie a stilului de via1tr grec unde abundau concursurile atl€tic€; utilizarea unor as€-
menea comparatii (vezi reluarea ei gi la 17,12-16) arattr cat de obilnuiti erau intelectualii
iudei cu realita[ile elenice li cum stiau ei sd le utilizeze spre a se face intclesi unui public
grec. Iacob este, pentru Philon,,,un atlet al virtutii" (Sor. 65). Termenul va fi preluat $i
consacrat de cr€stinism.
6,12-15 Diferente importafie fall de 2Mac. 6,21'22.

' '
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prin chinurile aceste4 Eleazar215 i1i vom aduce mancaruri fierte. iar tu f6-te
cd mdninci carne de porc  i salveazi-te."

._ 
'u insA Eleazar, ca Si cum acest sfat i-ar fi intetit chinurile, a strigat:

" 
,,Sd nu cugetim [nicicdnd] at6t de josnic, noi, copiii lui Avraam, incit,

din slibiciune sufleteascd sajucAm o piesi nedemna de noi. l8 Ar fi o nebu-
nie dacd, dupe ce am trAit potrivit adevirului pand la betranete Si ne-am
pastrat, dupd Lege, pirerea despre acest [fel de viatrA], ne-am schimba acum
le qi ne-am face noi ingine pildd de nelegiuire pentru tineri, ajungdnd exem-
plu de p6ngirire prin m6ncare. 2o Ar fi o rugine dac6 ne-am prelungi viala
pentru puine vreme * 9i atunci batjocoriti de toli pentru la;itate 2l gi dispre-
tuili chiar de tiran pentru lipsa de curaj -, 9i nu ne-am apera pan6 la moarte
Legea noastre divinS. " De aceea, voi, copii ai lui Avraam, sfarsitri-vA cu
noblele pentru evlavie! 23 Iar voi, ldncieri ai tiranului, ce mai agteptati?,'

2a Cand l-au vezut cu un suflet atat de putemic in fata silniciilor $i
neschimbat nici de compdtimirea lor, l-au dus spre foc.25 L-au aruncat
acolo Fi au inceput s6-l ard6 cu inshumente de torture fi si-i toame pe n6ri
zemuri puturoase.26 lar el, fiind ars p6n6 la oase gi pe punctul de a se
prAbugi, 9i-a ridicat ochii spre Dumnezeu gi a spus: 27 

,,Dumnezeule, Tu gtii
cd, degi puteam si scap de chinurile arzdtoare, mor acum pentru Lege.
tt Fie-1i rnila de neamul Tdu, mullumindu-te cu aceastd osenda a noastre.
2e FA din sangele meu curdfire pentru ei gi primegte sufletul meu in schimbul

I

6,15 Text panlel in 2Mac. 16,21-22; intre celc doutr text€ este comund ideea dc
simulare, redata in amandoue prin verbul tmoKpiveooqt; ln rest, exista diferente majore
lncepand cu faptul ce in 2Mac. relatarea este ln stil indirect, in timp ce ln 4Mac. e in stil
direct. Din nou este vorba de o amplificare retoricd.
6,17-23 T€xt paralel in 2Mac. 6,24-28a. ln arnbele discursul lui Eleazar este in stil direct.
| ,,se jucim o piese", gr. 6pQro {morpivoooot: din nou o comparafie extrasA din
realitdfile grecefti. I Desemnarea de cdtre Eleazar a evreilor dreptcredinciogi ca,,fii ai
lui Avraam" nu este intampletoare. Atat in exegeza philoniand" cAt $i ln cea cre$tina (la
Origen gi la Pirin{ii capadocieni) Avraam esto simbolul dominafiei raliunii asupra
pasiunilor.
6,18 ,,Ar fi o nebunie": gr. o)d1torov. Eleazar le raspunde cu aceea$i expresie celor care
il intrebau de ce se da singur cu nesocotinti (cl,o,yiotrr4) chinurilor (6,14).
6,20 Cf. 4Mac. I 5,2.8.21.
6,23 ,,ce mai ajteptafi?": aceea$i tumurA in 2Mac. 7,30, unde insa nerdbdarea maniriului
este exprimatd de fratele cel mic.
6,27-29 Text paralel ln 2Mac. 6,30. intre cele doui texte exisd concordanfd, dar
Pseudo-losephus adaugi o rugaciune pe car€ Dupont-Sommer (pp. 83-85) o comparl cu
texte din scrisorile lui lgnatius, episcopul Antiohiei, martirizat ln vremea lui Traian.

,.'
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sufletelor lor." 30 
$i, spunend acestea, berbatul sfant a murit cu demnitate in

mijlocul chinurilor: a rezistat pdnd in chinurile mo(ii, cu ajutorul raliunii,
pentru Lege.

'' Agadar, [se poate spune] in mod unanim cI ratiunea evlavioasA este

stapane asupra pasiunilor. " Cdci dacd^-pasiunile ar fi biruit raliunea, am

depune mdrturie pentru supremalia lor. " Acum ins6, de vreme ce raliunea

a biruit asupra pasiunilor, pe drept cuvant acesteia ii atribuim puterea de a

cdrmui. 3a 
$i drept este sI recunoa$tem cA p erea este a raliunii, deoarece

aceasta stAp6ne$te Si asupra chinurilor care vin din afar6; cdci este ridicol

[sa negam aceasta]. 15 Eu ardt nu numai cA rafiunea stapaneste asupra sufe-

rinfetor, ci $i cA ea stlpanegte gi asupra pltrcerilor 9i nu li se supune in nici

un fel.

7 I Asemenea unui foarte bun cdrmaci, ratiunea parintelui nostnr Eleazar

a condus corabia evlaviei prin marea pasiunilor' 9i el, deSi izbit de ame-

nin{irite tiranului gi coplegit de talazurile chinurilor, I in nici un chip nu a

scdpat din mana carma evlaviei pAnd nu a ajuns la limanul biruin{ei nemurt-

toare. a Niciodata un oras asediat cu at6t de numeroase 9i variate magini de

razboi nu a rezistat precum acest om preasfantl Deqi sfAntul sau suflet era

mistuit de chinuri gi torturi, i-a infrdnt pe asediatori prin raliunea evlaviei

care il apara. 5 Ca o fortdreala bine intirita incorddndu-9i cugetarea, parintele

6,31-35 A. Dupont-Sommer remarcl stilul neobi$nuit de greoi 9i sec al acestui pasaj Si
se pronunF" ln consccinfa" asupra inautenticitifii sale, T€xtul parc sA fie o interpolarc

car€ se reia teza generale a cfutii: raliunea dominA pasiunile.

6,34 ,,este ridicol", gr. €rei xoi"'yel,oiov: tcxt ininteligibil Dupont Sommer pune o

,,cruce filologictr'.
7,1 Metaforgle nautice sunt curente in filozofia;i r9torica greaca; Platon ll compara pe

conducetorul cetafii cu cdrmaciul unei corlbii.
?,2 ,,coplefit de talazurile chinurilor", gr. €v tQ r<irv na06v te?'&yer: un motiv foadc

raspAndit.
7,4-5 Dupe metafora marina, autorul recurge la alte doua imagini clasicc ale durabi-

litltii: a c€tatii care rezisti tuturor asediilor $i a stancii d€ care se sparg toate valurile.

Autorul 4Mac. nu va fi fost strein de cercurile retorice ale vremii, a,,ra[iunea evlaviei",
gr. rflg edoeftioq )"o,yr"op6g: ca ln 7,24 ,i 16,4, autorul inlocuie$to formula pe care a

impus-o la inceputul cA4ii: ,,r4iunea pioas6". Dupont-Sommer (p. 36) explic6: ,,Geniti-
vul are aici valori multiple: origine, cauzalitate, posesie. inl€legem prin aceasta o unirc

foarte profundd, carc leag[ strans aceste doud concepte, anume cI ftrra evlavie ratiunea

nu ar fi pe deplin ratiune".
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[nostru] Eleazar a sfirimat valurile deztAnfuite ale pasiunilor. 6 O, preot

wednic de preotie, nu ti-ai pangarit sfinfii tii dinfi, nici nu Ji-ai pangarit prin

mancare stomacul care ing6duia numai evlavie qi-puritate. ' O, tu cel in armo-

nie cu Legea qi filozof al vielii dumnezeiegti! " A;a trebuie sa fie toli cei

insdrcinali cu slanta lucrare a Legii:-apir6nd-o cu sengele lor 9i cu nobila

sudoare in pdtimire pini la moarte. ' Tu, plrinte, prin rdbdarea ta sl6vit!,
ne-ai intdrit fidelitatea fata de Lege Si n-ai lepadat sfintenia pe care ai l6u-

dat-o, iar prin fapt€le tale ai f6cut vrednice de uezarc cuvintele tale despre

dumnezeiasca filozofie, 10 o, bdtrdne mai putemic decat chinurile 9i mai tare

decdt focul, tu rege preaputemic peste pasiuni, Eleazar! " Asemenea pirintelui

[nostru] Aaron.care, inarmat cu cadelnila, alergAnd prin multime, a invins

ingerul de foc, '' 9i Eleazar, din neamul lui Aaron, deqi mistuit de foc, gi-a
pdstrat neabAtutA rafunea " Dar, lucrul cel mai uimitor, degi bitr6n, cu vigoa-

rea trupului sl6biti, cu camea in deshimare ti cu nervii ostenifi, a reintinerit
ra cu duhul datoriti raliunii qi, printr-o raliune ca a lui Isaac, a TAdexnicit

chinul cu multe capete. 't O, bat.an"1" fericita, caruntele venerabilI, via]6
calauzM de Lege, pe care a dus-o la implinire pecetea credincioasi a mo4ii!

1,6\n2Mac. 6,20, b,'trenul scuipl mancarea impur[ care i-a fost data cu fo(a.
7,7 Philon vorboite li el despre viata dumnezeiasci pa;nice a sufletelor ,,rationale" 9i
fericite (Ebr. 100).
7,8 ,,cei insercinali cu sfanta lucrare", gr. totq 6€pto!p1o!v1d4, litt. ,,cei care indepli'
n€sc o functie public[": ceea ce nu e adecvat aici. De acee4 Dupont-Sommer adoptl
solu[ia lui Grimm, considerand ca se impune corectura ln i€poupYouvtd4.
7,9 Dupont-Sommer, urmandu-i pe Grimm li Deissmann, schimba .rytaodo (sfintenia),
cwe e rn hapax, in crywrefo, ,,ritualuri/obiceiuri" sfinte, traducend: ,,par tes paroles
vendrables, tu as gardd de la ruine nos coutumes sacr€es".
7,11 C/ Num. l7,l-15, unde Aaron abate pedeapsa divind care amoninta s6-i mistuie
pdn foc pe evreii razvratifi; acolo nu apate lngerul de foc, dax, in iudaismul tarziu,
angelologia se dezvoltA mult. (/ $i inf. 18,20-25.
7,12 Focul este la Sfentul loan Gurd de Aur o mctaforl a supliciului (Druet, Fr.-X,, pp.

3l-32, apud Ziad{, R, op. ctr., p. 188).
7,14 Comparatia cu lsaac vin€ dintr-o veche traditie haggadicd: ln gendirca legendad
iudaica, Isaac fi legarea sa pe altarul de lertft (aqeda) simbolizau jertfa liber consimfta
a martirilor. $i ln primele texte cregine, lsaac apare ln aceaste postura (cl Clement
Romanul, ICor. 31,3 sau Meliton al Sardesului, Fragment IX, care dezvolta o unict
tipologie hristicd pomind de la episodul legdrii lui lsaac). a ,,chinul cu multe capete", gr.

d1v rol,uxeQcd,iy orp6$ov: tortura este compalati cu un monstru policefal cu care
atletul Legii trebuie s5 se lupte; alfii (Grimm, apad Dupont-Sommer, p. I 16), aonsiderl
cl €xpresia greacA este un termen tehnic desemnand un instrument de tortur6.
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16 Agadar, de vreme ce un om bf,trAn, datorittr evlaviei, a dispre{uit

chinurile pdnd la moarte, trebuie sd recunoagtem cA ratiunea evlavioase este

carmuito;re peste pasiuni. l7 Unii ins[ ar putea spune: ,Nu toati lumea iqi

stApane;te pasiunile, pentru c6 nu toat[ lumea are rafiunea prudenti." l8 Dar

to{i cei care din toatA inima se preocupA de evlavie pot domina pasiunile

trupului le cu increderea c6, in Dumnezeu, ei nu mor, aqa cum nici patdaxhii

no;tri Avraam qi Isaac qi lacob [n-au murit], ci trdiesc in Dumnezeu.20 Nu

constituie un contraargument faptul ci unii sunt in chip vadit dominali de

pasiuni din pricina rafiunii slabe; 2l dar ce o-m care urmeaza in lntregime

regula filozofiei gi se increde ln Dumnezeu " 9i gtie c6 este o fericire sl

induri orice suferin{e de dragul virtufii nu ar domina asupra pasiunilor prin

evlavie? 23 Caci numai omul inlelept 9i curajos este stapan asupra pasiunilor.

E I De aceea, gi unii adolescenli, filozofdnd prin raliunea evlaviei, au

biruit instrumente de tortura 9i mai grele. ' Dupa ce tiranul a fost infrdnt in

chip vddit la prima [sa] incercare, neputend s6l sileascd pe un bdtran s[ se

pdngireascd prin mincare, atunci cu mare furie a poruncit sd-i fie adufi

altii, dintre evreii tineri; daca aceqtia se pangereau mdncand, si le dea

drumul duptr ce m6ncau; iar daci s-ar impotrivi, si-i chinuie mai amamic.
3 D" indate ce tiranul a dat aceasta porunci i-au fost aduti, impreuna cu

batrana lor m:rme, gapte frali frumogi, sfiogi, nobili Si cu farmec in toate.
a Vdzandu-i tiranul cum igi inconjurau mama, asemenea unui cor' i-a plAcut

de ei pi, impresionat de cuviinla 9i de neamul lor bun, le-a z6mbit 9i,
chemdndu-i ldngl el, le-a spus: ' ,,Tinerilor, eu va admir cu bunivoinfi pe

fiecare dintre voi, cinstind peste masura frumuselea voastra li faptul cl

sunteti adfia frali; nu numai cA va sfdtuiesc sd nu faceli aceeagi nebunie ca

bitrdnul de curand torturat, ci vd gi rog c4 supundndu-v6 poruncii mele, si

7,16-23 Panegiricul se lntrerupe, dar de data aceasta stilul nu este fo4at, ceea ce ll

determinA pe Dupont-Sommer sA afirme cA pasajul apartine autorului 4Mac., fi nu unui

interpolator.
7,20 ,,sunt... domina[i de pasiuni": gr. tooorpoteiooot Verbul gec estg tn hapax

Substantivul corespunzator, 1lo0o](potio, apare ln 4Mac. 13,5.16, dar cu scnsul activ de

,dominare a pasiunilor".
8,2 ,,tineri", g. t'eiq, litt. ,,neted", dar ti ,,faptul de a fi imberb" (rar intAlnit cu scest

sens). Unii corecteaza ln il,tKio, ,,varst5"
8J Episodul paralel in 2Mac. 7,1-38.
8.4 ..asemenea unui cor": din nou o imaginc dintr-un domeniu specific civilizafiei
grecegi, teatrul; imagin€a corului de teatru se intelnelte li ln l3'8 9i 14,8.
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vi bucurali de prietenia mea. u Aga "u* ag putea sA-i pedepsesc pe cei care
nu se supun porun€ilor mele, tot astfel a$ putea sa-i raspldtesc pe cei care
imi dau ascultare. 7 Aveli incredere in mine, agadar, gi vili primi dreg[torii
insemnate in cdrmuirea mea, daci vd lepddali de rinduiala sftAmogeasc6
dupd care vd cilduzili via1a. 8 Trec6nd la felul de viali al grecilor gi schim-
bindu-vi obiceiurile, desfehti-ve de tineretea voastri. e Cdci. dacd imi
stami mania prin neascultare, mi veJi sili s6 v6 pedepsesc cumplit $i s6
dau pieirii pe fiecare dintre voi, in chinuri. r0 Fie-v6 mild de voi ingiv6, de
vreme ce .gi mie, dugmanului, imi este mil4 de tineretea fi frumusetea
[voastri]. 

" Oare nu vi gindifi cd, neascult6ndu-md, nu dobanditi nimic
altceva decat moartea in chinuri?"

12 Spun6nd acestea, a poruncit s6 fie aduse in fata lor instrumentele
d€ torture, ca $i prin fricd si-i convingi s6 se pdngareasci prin mdncare.", Cdnd lSncierii le-au ardtat rotile, cle$tii pentru smulgerea membrelor,
$6taxe 9i cdrlige qi catapulte qi cazane, tigai, gheare gi m6ini de fier, cuie 5i
foale pentru foc, tiranul, luAndu-le, spuneu: lo 

,,Tinerilor, temefi-vd! Drei-
tatea, pe care o cinstili, va fi indurdtoare fatA de voi dac6 o incdlcali din
consttansere."

l5 Dai ei, auzind cuvintele convingAtoare gi vizdnd tucrurile lnsp6im6n-
tAtoare, nu numai ci nu s-au speriat, ci s-au lmpotrivit filozofdnd tiranului gi
i-au zadamicit tirania prin buna lor cugetare. r6 Sa ne gandim insi: dac4 unii
dintre ei ar fi fost lagi qi lipsili de curaj, ce fel de cuv6ntare ar fi tinut? Oare

8,13 Trecerea in reviste a tuturor inshumentelor de torture dA frisoane. Nu a fost
determinat cu exactitate modul ln care fiecare dintre acestea era folosit. Astfel, am tra-
dus prin ,,cle$ti pentru smulgerea membreloi' termenul gr, qp0p6pFi"q, dupe explicaiia
de la 10,5. Apoi, ,,grtrtarele" redau gr. o,rpep,orrlpto, cuvant atestat ca atare numai aici
in 4Mac. ti definit in 4Mac. 9,17, plrand a fi un sinonim al precedentului, prin,,carlig,'
s-a tradus gr. .cpoywrilp. Dupa Galenus, ipolovrilp denumelte acea parte a femurului
pe care sunt dispuqi mugchii motori ai coapsei, ia. ca instrument de torturi, un soi dc
scoabd cu car€ se strapungeau genunchii victimei. ,,Catapultele,, nu sunt malinile de
rlzboi cunoscute, ci instrumente de tortur[ care seamina cu acestea $i care serveau tot la
dczmembrarea condamnalilor. ,,Chearel€" fi ,,mainile de fier', par sA fie oareaum
sinonime: in 9,26 se spune cA mAinile de fier erau prev6zute cu unghii ascufite.
E,14 Acela5i argument l-a utilizat Antiochos li in cazul lui El€aza\ cf. 5,13.
I,l5 Atitudinea neinfricatt a tinerilor ln fafa instrumentelor de torturtr ti apoi femitatea
din timpul torturilor sunt des€mnate de Grigor€ de Nazianz prin tcrmenul, abscnt ln
4Mac., Koptep(o. Asociati constanti a curajului $i a credinfei, roprepio se manifesti
prin disprefuirea suferinlei de orice fel gi este insugirea esentiali a maftft|ultri (Ordtio
15,912,l -4).



4 MACABEI 8.9

nu de acest fel? l7 
,,Vai noud, nenorociti gi foarte lipsili de mintel Un rege

ne cheamd gi vorbegte spre binele nostru, iar noi sf, nu-i dim ascultare?
lE Oare de ce s[ ne bucurAm de voiri deqarte 9i si indrtrznim o neascultare
aducetoare de moarte? le Fratilor. oa.re nu ne vom teme de instrumentele de
torturA, nu ne vom gdndi la ameninflrile chinurilor gi nu vom fugi de
aceastd slavi deqafte $i lAuddrosenie aducitoare de pieire? 20 SA ne fie mil6
de tineretea noastri $i si ne milostivim de bdtranetea mamei; 2r si ne
gAndim bine ce, daca nu ne supunem, vom muri. 22 Ne va ierta fi dreptatea
divin6, pentru cd din constrAngere ne-am temut de rege. " De ce sa ne
smulgem de la pl6cerea vie{ii gi si ne lipsim de dulceala lumii? 2a Se nu ne
opunem constrangerii gi si nu ne cAutim o slavi deqarta ldsdndu-ne
chinuifi! 25 Nici Legea nu ne de mo4ii daca fArA de voie suntem infricogali
de instrumentele de tortura. 26 De unde ne-a rds6rit o asemenea dragoste de
cearta Si de unde am indri.git aceasti tirie aducitoare de moarte, cind
putem trdi in linigte. supundndu-ne regelui?" 2' Dar rinerii n-au spus nimic
din toate acestea ti, fiind pe punctul de a fi chinuili, nici nu le-au trecut prin
gand. 28 CAci ei erau dispreluitori ai pasiunilor gi stdpinitori asupra
durerilor; 2e 

9i n-a apucat tiranul sd-gi incheie indemnul de a se pangari prin
mancaxe, ca toli, intr-un glas gi deopotrivd, ca din acelagi suflet, au spus:

9 I ,,Ce mai aftepti, tiranule? Suntem pregAtili sa_ murim mai degraba
decat sA incdlcdm poruncile noastre stramogegti. I Cu siguranld nu-i
respectim pe strdmoqii nogtri, daci nu ne-am supune Legii gi dacd nu l-am
socoti pe Moise ca sfatuitor. 3 O, tiranule, s{Atuitor spre incAlcarea Legii, in

8,17-26 Discurs pe care autorul il declari ipotetic; formulA obi$nuita in retorica. Autorul
se folosette de acest mijloc aici pentru a pun€ in evidenli dramatica opoziiie dintre legea
naturale ii pietate.
8,25 Legea pedepsea cu moanca idolatria" fAra nici o exceplie. in alte cazuri era mai
suDll.
8,i8 in logica (stoica) a dn€rilor, cine putea dispune de propriile placeri putea se iti
stApaneascA Si durerea.
9,1 Textul reproduce in prima lui frazd discursul atribuit celui mai mare dintre ftati in
2Mac.7,2, unde textul s€ reduce Ia o singurd ftazd, in timp ce aici se €xtind€ lnt!-o
dezvoltarc retoricd de la versetul I pAntr la 9.
9,2 ,,nu-i respectam": alte traduceri: ,,ne-am rulina (dar in text verbul este la indicativ)
d€ strimoli..." sau,,ii f'accm de rugine pe stiimosii no$ri, dac6...", dar acesta este
sensul diatezei active, pe cand in text vcrbul este la diateza medie, cu complement
direct. De$i, in acest period conditional, subordonata are optativul, regenta are verbul la
indicativ: aceasttr disimetrie subliniaza realitatea grave a consecintei.

b
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ula ta fat! de noi, s[ nu-ti fie mil6 de noi mai mult d€cet ne e nou6!
t Fiindca mai grea dec6t ins69i moartea socotim ci este mila ta, care ne
fdgdduiegte izbdvirea in schimbul incdlc6rii Legii. 5 

[incerci sa] ne inspai-
manti, amenintindu-ne cu moaxtea ln chinuri, ca Si cum n-ai fi inv4lat nimic
de curind de la Eleazar. 6 Dar, dace bdtr6nii evreilor au ffait in evlavie
indurdnd pi chinurile prin evlavie, e cu atat mai drept si murim noi, tinerii,
dispreluind chinurile cu care vrei si ne constr6ngi ii pe care le-a infr6nt gi

bitranul nostru inv6tator. 7 incearci" aqadar, tiranule! $i daci ne iei viala
pentru evlavie, sd nu socoteqli cA ne vatimi chinuindu-ne. ' Cici noi prin

acest chin $i prin rAbdarea noastrd vom primi rdsplata virtulii qi vom ajunge
la Dumnezeu, pentru care Si suferim. ' Dar tu, pingdrit prin uciderea
noastri, ili vei dobdndi de la dreptatea divind chinuire vegnici in foc."

r0 Spunind ei acestea, tiranul nu numai cd a fost nemullumit cd nuJ

asculta, dar s-a gi infuriat ca impohiva unor nerecunoscdtori. t' La porunca

s4 scutierii l-au adus pe fratele cel mai mare gi, sfatiindu-i cimata i-au

legat mainile ;i brafele de-o parte ti de alta cu curele. '' DupS ce au obosit
lovindu-l cu bicele, f6r[ nici o izb6nd6, l-au aruncat pe roat6. ]3 intins pe

roat6, nobilului tanar i s-au rupt mddularele ra qi, in timp ce i se zdrobeau
toate membrele, el il acuza spunand: 15 

,,Tiranule spurcat gi dugman al

drepti{ii ceregti, cu minte salbatice, nu pe un uciga$ il.chinui astfel, nici pe

un nelegiuit, ci pe un apAretor al Legii dumnezeiegti!" '".lar c6nd lincierii ii
spuneau: ,Accepta sa mAnanci, ca sa scapi de chinuri", " el a zis: ,Nu este
atat de putemicd roata voastra, slujitori spurcafi, incdt si-mi inibuge

ratiunea. Taiali-mi membrele, ardeti-mi trupul fi sucitri-mi incheieturile!
lE Prin toate chinurile vi voi convinge ca numai copiii evreilor sunt de

9,6,,betranul nostru lnv[Fto/': Eleazar nu fusese numit explicit lnv4ator al tinerilor,
desi era cunosctrtor al Legii (cf.5,4), iar 2Mac, 6,18 il nume$e,,scrib". Grimm este de
pbrer€ ce termenul ,,lnv[[Ator" trebuie inteles la modul general, de model al tinerilor, nu
de educator dircct.
9,15-24 Spre deosebire de episodul paralel din 2Mac. '1,4-5, unde tAnarului i se taic
limb4 i se ia scalpul, i se smulg membrele $i este aruncat de viu ln cazanul de foc, aici
torturile sunt altele (Pseudo-Iosephus le menfioneazl in descrierea torturarii altora dintre
cei tapte frati, ince o dovada a libertA i cu care se utilizeaz[ sursa); ln acelaSi timp, aici,
tanArul sub torturi mai are puterea sA rosteasctr tlei discursuri: l. catre tiran (15): 2. catre
cll l i  (17-t8);3, cltre frati i s[i (23-24).
9,18 La I l,2l autorul proclame in mod general ca ,,!tiin!a evlavioastr este dc nolnvins";
in textul de fafl iudeii detin moropolul infelepciunii gi deci al martuirii.

I
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nelnvins ln slujba virtulii"' le Pe cAnd spunea acestea, au pus sub el foc ai'

atAtandul, au intins mai taxe roata' 20 Roata era patata pretutindeni de sange

9i grimada de cerbuni se stingea din cauz^ ploii de sdnge' iar f65ii de came

,a ta"pand"uu in jurul spilelor' 2r Degi taria oaselor era deja zdrobitd'

tAnirul cu suflet mare, tadevaratl fiu al lui Avraam, n-a scos un vaiet' 22 Ca

si cum in foc s-ar fi preschimbat spre nestriclciune, el a rebdat cu noblele

chinurile spunind: 23 
,,Face1i ca mine, fratilor, nu parasili lupta mea $i nu va

lepadafi de frf,1ia noastri intru vitejie' 24 Luptati-va lupta sfanta fi nobilA

pentru evlavie, c6ci, prin ea, dreapta providentA care a fost ti a pArinlilor

nogtri va ft binevoitoare neamului nostru ti il va pedepsi pe tiranul bles-

temat!" 25 Spunind acestea, tinirul s{hnt gi-a dat sufletul-
26 Toli se mirau de tAria lui sufleteasca; apoi ldncierii l-au adus pe

urmatorul ca vars6; cu menuSi de fier cu unghii ascufite l-au legat de

instrumentele de torturd 9i de catapultd' 27 inainte de a-l tortura' l-au intrebat

daci [se invoieite] sa mdnance, insa i-au auzit hotirdrea nobili' 28 Atunci

acele fiare [crude] ca leopardul i-au bas cu mainile de fier camea de la

tendoane pane la barbie 9i i'au smuls pielea de pe cap' Dar el' rabdand din

greu aceasta suferinld, a spus: 2e 
,,Ce dulce este orice fel de moarte pentru

Jvlavia strimogeasci." Iar tiranului i-a spus: 'o 
"Oare nu crezi' tu' cel mai

I
I

9,19 ,,aFFnduJ": toxtul e oarccum ncclar'

9'22Aluzielaideeastoicaaconflagr4ieicosmiceftnale(6vrup0rlq),candlumeavafi
cuprinsd de foc, p€ntru a s0 regener4 in cele din urmd' pudficatd"

9,t4,,tiranul blestemaf': ln 2Mac. 18,22, €pitctul tiranului este rostit de cel de-al doilea

ftate.
9,26-32 Pasajul corespunde la 2Mac",7,7, cu €xcoplia amlnuntelor ingrozitoare din

v. 28. Apoi, ln 4Mac. lipse$te din discursul tanlrului orice referire la inviere' prez€nti in

zMac
9,28 2Mac,7,7 watAnumai cd tdndrului i'a fost smulsl pielea capului

9,29 Cf.zMaq 6,30
9,30-32 Fatl de textul paralcl din 2Mac' ?,7'10, la Pseudolosephus detaliile sunt mai

crude; lipselte ins6 ideea invierii, pr€zenta ln discursul iinut de tandr in 2Mac: "Tu ne

scoli din aceasta viata de acum' dar Regele lumii ne va ridica la invierea vietii de veci pe

noi car€ murim pentru legile Sale." (9); lipsesc la Pseudo-losephus' in acest episod' toate

referirile la viata vefnica, defi in 2Mac ele se gAsesc in mai multe randuri: discursul

celui de-al treilea fiate (?,1 l), al celui de-al patrulea (7'14) 9i discursul mamei (7'22-23)'

omis iuneaestecuata tmaic iudat lcucat lna l teper t ia lescr ie r i i ,Pseudo- losephus
vorbegte despre viala eterna (cf l6,25t "c..i carc mor pentru Dumnezeu' trAiesc lntru

Dumnezeu" sau' mai lnainte, 9,8), De ce omite aceasta idee din cuvantarile tinffilor'
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crud tiran, cd suferi chinuri mai mari decat mine, vdz6nd cum raliunea ta
trufag6 de tiran e infranta de statomicia noastre datorata evlaviei? 3l CAci eu
imi ugurez chinul cu plAcerile datorate virtulii. r2 dar tu e$ti chinuit [chiar]
in ameninFrile ce vin de la nelegiuire. Nu vei scdpa, preaspurcatule tiran,
de os6ndele mAniei divine."

10 I Dupa ce acesta a indurat o moarte wednic[ de laudtr, a fost adus al
treilea [ftate] qi mul{i il indemnau in tot felul sA guste [m6ncarea opriti] 9i
sd se salveze. 2 Dar el a strigat: ,,Oare nu ttiti cA acelaii tatA ne-a zimislit Si
pe mine li pe cei care au murit, qi aceeaSi mam6 ne-a nescut gi am fost
cresculi in aceleaqi invafdturi? 3 Nu ma lepf,d de nobila inrudire cu fralii
mei." 141 

5 lar ei, indurdnd cu greu vorbirea slobodl a birbatului, i-au smuls
mdinile 9i picioarele cu instrumente de torturA $i i-au tras membrele din
incheieturi,6 zdrobindu-i degetele, bratete, coapsele 9i coatele. T Dar, cum
in nici un fel n-au putut seJ sugrume, l6sindu-9i la o parte instrumentele,
l-au scalpat in felul scililor, cu unghiile; 'Si indatd l-au dus la roatA fi, in
timp ce i se dezmembrau vertebrele, el igi vedea camea fAgii gi sAngele
care-i curgea din maruntaie. ' Fiind p" punctul de a muri, a spus: l0 

,,Noi,
tiranule spurcat, suferim acestea pentru invAtitura gi virtutea lui Dumnezeu.
" Tu ins4, din pricina nelegiuirii 9i a omorurilor cu care te pingdregti, vei
indura chinuri nesiarsite!"

12 Dupe ce a murit $i acesta in chip vrednic de fralii sii, l-au t6ret pe al
patrulea, zicend: 13 

,,SA nu innebune$ti gi tu de aceeagi nebunie ca fratii tAi,
ci ascultAl pe rege gi salveazd-te!"ro Dar el le-a spus: ,,N-ave1i voi foc atAt

remane un mister. Explicatia lui Dupont-Sommer (pp. 45-48) ctr autorul ,.a formellement
exclu une doctrine qui rdpugnait d son platonisme" nu este prea convingttoare: el le-ar fi
putut lmpica cu u$urinla. De altminteri, un platonizant cu greu ax fi putut accepta
sacrificiul suprem pentru tabuuri alimentare.
l0,l Text paralel in 2Mac.7,10-12.
t0,4 Lipse$te din textul editi€i Rahlfs, fiind inserat doar ln aparatul critic: ,,Prin urmare,
dac5 ave[i vreun instrument de p€deaps4 apropiafi-l de trupul meu, dar sufletul nu mi-l
puteii atinge, chiar dace ati vrea."
10,7 ,,l6sdndu-qi la o parte instrumentele": alte mss. au ,jupuindu-i pielea". a Pentru
obiceiul scitilor de a-qi scalpa dugmanii, cl Herodot 4,64; Plinius Maior 7,1l.
10,10-ll Lipseqte 5i din discursul acestui tan& ideea invierii prezentd in pasajul
corespondent din 2Mac. 7,1 l.
10,12 Text paralel ln 2Mac. 7,13-14.

I
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de putemic impotriva mea, pentru a face din mine un la;. 15 Pe moartea

f€ricitA a fralilor mei li pe pieirea ve$nicA a tiranului gi pe viala ve$nice a

celor evlavioqi, nu me voi lepida de fritia noastrd nobila. '" Nescocegte

chinuri, tiranule, ca sa afli gi prin ele ce sunt ftatele celor pe care i-ai

tortuat mai inainte." 17 Auzind acestea, Antiochos cel insetat de sAnge,

ucigag qi intru totul spurcat, a poruncit sd i se taie aceluia limba. lE lar el a

spus: ,,Chiar daci imi iei instrumentul vorbirii, Dumnezeu ii aude Si pe cei

care tac. le latd, mi-am scos limba, tai-o ! Dar, cu aceast4 nu ne vei mutila

raliunea. 20 Bucurogi ne l6sim midularele trupului tiiate pentru Dumnezeu.
2l Pe tine, Dumnezeu te va urmiri cur6nd, deoarece ai tAiat o limbi care

canta imnuri dumnezeiesti."

11 | Dup6 ce gi acesta a murit torturat in chinuri, al cincilea s-a repezit 9i
a spus:2,N-am se mb feresc, tiranule, se fiu chinuit pentru virtute,' ci de la

mine lnsumi am venit, c4 ucigandu-mA 9i pe mine, tu sd fii vrednic de

osandi pentru mai multe nelegiuiri in fala dreptafii divine. o Dugmane al

virhfii, dugman al oamenilor, ce am ff,cut noi de ne nimicegti aqa? 5 Pentru

ctr-L cinstim pe Creatorul a toate 9i trdim dupf, Legea Lui virtuoasd? 6 Ase-

menea fapte sunt demne de cinstire, nu de tortfri." [7-81 
n Dupa ce a spus

acestea, lincierii l-au legat ti l-au taret spre catapulti, l0 unde i-au legat

genunchii gi i-au pus ln piedici de fier, iau indoit qalele in jurul rofii; intins

astfel pe roata, incovoiat cu totul de spate asemenea unui scorpion, i se

10,15 Negalia simpll a cclui de-al doilea frate din 2Mac. 7,8 este dezvoltatl aici intr-un

mic discurs.
10,17 Trisdturi tipice ale tiranului, care vor fi preluate li de martirologii cregtini. H von

Campcnhausen al'lta 1n Die idee des Martyfiums in der alteh Kirche 96 ',pottetll
persecutorului iti definitiveaza tresaturile tipice, tenebroase li respingetoare, in secolul

al Mea d.H., pe care nu le va mai pierde niciodat[". Numai ct aceasta stilizare are

rAdacini mult mai vechi, cdci conceptul de,,tiran" se intelnegte deja in 4Mac' (apud A.

Dupont-Sommer, p. 127). Vezi Bddilita, C.,2005, passim.

10,18 ,.Dumnezeu ii aude li po cei care tac": aceeaSi tumure de fraz{ ln Flavius

Iosephus, Bell 1ud 5,9,4.
10,21 Revine ideea invierii.
1l,l in 2Mac. 7,15-17, sc spune ca a fost adus al cincilea frate gi i se atdbuie o scurt!

cuventare, fard detalii asupra torturilor la care a fost supus.
ll,7-8 Versetele 7 fi 8 sunt eliminate din editia Rahlfs; mai ales versetul 7 estc

ininteligibil; nici traducerea propusa de Dupont-Sommer (p 128) nu este convingltoare.

l4
di
lll1

l
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dislocau mldularele. Ir in aceasti stare, sufland din greu gi cu trupul ln
agonie, a spus: 12 

,,Frumoase favoruri ne faci, f6ri voie, tiranule, cici, prin
aceste nobile chinuri, ne putem dovedi statomicia intru Lege."

'' Dupd moartea acestuia a fost adus al gaselea, un tinerel. intrebat de
tiran dac6 se invoiegte sa mAnance gi sE fie eliberat, u rpus: to 

,,Prin v6rst!
sunt mai tanlr decdt fralii mei, da.r prin cugeiare sunt de aceeagi varsta cu
ei. 15 Pentru aceleafi [invAFturi] ne-am ndscut 9i am fost cresculi li pentru
acelea;i suntem datori deopotrivi sA murim. 16 Agadar, de crezi de cuviinfd
si m6 chinuieqti pentru cd nu vreau sA mA pangeresc cu manceruri,
chinuiegte-ma!" l7 DupA ce a rostit aceste cuvinte, I-au dus la roati. 18 L-au
intins cu griji $i, in timp ce ii rupeau vertebrele, il ardeau pe dedesubt.
le Apoi au lnrogit in foc lepuge ascufite Si i le-au lnfipt in spate gi,
strApungendu-i coastele, i-au ars md.runtaiele. 20 in timp ce era chinuit, spu-
nea: ,,O, bitdlie vrednicl de sfintenie, la care, fiind chemali pentru evlavie
ln arena chinurilor atelia frati, n-am fost biruili! 2r CAci, tiranule, Stiinla
evlavioasi este de neinvins. 22 Voi muri li eu inarmat cu desivdrgirea im-
preund cu fralii mei, 23 stdrnind $i eu un mare rezbun4tor impotriva t4 o,
niscocitor de chinuri 9i dugman celor cu adevirat evlaviogi! 2a Suntem qase
tineri gi am rlstumat tirania. 25 Caci neputinla ta de a ne frdnge raliunea gi
de a ne sili sA ne pangarim cu mincare nu este oare ristumarea ta? 26 Pentru
noi, focul tau este racoros, gi catapultele, fir6 durere, 9i silnicia ta, lipsit[ de
putere. '' Cdci ne apArA nu ldncierii unui tiran, ci ai Legii divine; de aceea,
ratiunea noastra este de neinvins."

12 I Cand 9i acesta a murit [de moartea] fericiJilor, dupd ce a fost
aruncat in cazan, a sosit al taptelea, cel mai tanar dinhe toli. 2 Tiranului i

ll,ll ,,sufl6nd din greu": gr. t6 neopc otevol<opoopevog. Aici neo1ro nu are nici o
conotafie psihologice sau morali, ci lnseamnd, pur $i simplu, ,,respir4ie".
ll,l3 Text paralel in 2Mac. 7,18-19, fhri nici un amtrnunt asupra supliciului. De
asemenea, cuvintele pe care le roste$te ln continuaxe maxtirul nu se regdsesc in 2Mac.
ll2f ,,$iinfa evlavioasd", gr. 11 emorrlpl rffq euoeftiag. Cl 1,2 nota. Con€eptul
filozofic cu conlinut religios ertorrlpq este frecvent la Philon $i sinonim pa4ial cu

6ore (cl l,16).
l2,l Text paralel i\ 2Mac. 7,24-40. a Al Fptclea frate ocupa o pozilie privilegiate in
2Mac. !i 4Mac., precum gi in Omilia a doua despre Macabei a lui Ioan Curtr de Aur.
Acesta este cel mai tAnar li, spre dcosebire de ceilal[i frati, trebuie si moartr numai sub
ochii tiranului fi ai mamei. Nu are cine str-l lncur4jeze gi aproape ci tinerelea lui fragodtr
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s-a f6cut mile de el, degi fusese ocSrdt cumplit de fratii lui; cand l-a vezut

legat fedeleq, a pus sa-l aduci mai aproape li a incercat siJ induplece,
spunand: 3 

,,Vezi sfergitul nebuniei frafilor tai; din cauza neascultdrii au
murit in chinuri. 4 Tu insuti, daca nu te supui, vei fi chinuit grozav 9i vei

muri inainte de vreme. 5 Dar, daci asculli, vei fi prietenul meu ti vei sta in

fruntea treburilor regatului." u gi, sfdtuindu-l astfel, a trimis dupa mama
copilului ca, ari€ndu-ii mila fa16 de ea, care pierduse at6lia fii, [s-o fac6]

si-l indemne pe singurul rdmas la ascultarea salvatoare. 7 Dar el, cind
mama sa l-a indemnat in limba ebraic6, asa cum vom spune putin mai
incolo, 8 a zis: ,,Dezlegafi-m6, ca sd-i vorbesc regelui 9i tuturor prietenilor

care sunt cu el." ' Bucurogi pe$e m6sur6 de cererea copilului, l-au dezlegat
in grabi. l0 Iar el, alerg6nd pAnd aproape de vasele cu jaratec, a spus:
" 

,,Tiranule spurcat li cel mai nelegiuit dintre toti ticalo;ii, nu [i-e ruqine c4

dupA ce ai primit de la Dumnezeu bogatiile gi domnia, s6-i ucizi pe slujitorii
Lui 9i s6-i chinuiegti pe cei care practic6 evlavia? '' De aceea, dreptatea te-a
pus deoparte penffu un foc mai aprig gi vegnic 5i pentru chinuri care nu te
vor perasi toata vegnicia. '' Fiard salbaticd, nu li-a fost rwine, degi egti om,
sa tai limba unora care suferb la fel si sunt faculi din aceleagi elemente [ca
toli oameniil gi s6-i supui la tot felul de chinuri. '" Dar ace91ia, murind ln
chip nobil, Si-au implinit evlavia fali de Dumnezeu, in timp ce tu te vei
jelui amarnic cd i-ai ucis, nevinova{i, pe luptitorii virtulii." '' Cand era gata

sa moard, a spus: 16 
,,Eu nu voi dezerta de la vitejia fralilor mei 17 qi-L chem

milcn $i pe persecutor. Martirul se da insa grabnic mo4ii, dcpt$ind asf€l chiar
modelul lui lsaac, de teame ca Antiochos sA nu se razgandeascd ln privinfa lui.
12,2 in 2Mac., tiranul nu se lasi impresionat de tinerefea celui d€-al Fptelea frato.
12,5 Aceeati oferta o face Antiochos ultimului dintre cei iapte fraf i'1n2Ma'c.7,24.
12,1 in 2Mac. 7,27 se spune cd mama s-a adrgsat in ebraice fiului ei pentru ca spus€le €i
sA nu fie intelese de Antiochos. Autorul 4Mac. trece peste acest detaliu €xplicativ fi
sensul general al gestului mamei se schimbi: ea vorbe$te ln ebraica pentru a-!i dovedi
devotamentul total fa[a de limba sacrl a iudaismului. tn economia intregii ce4i, acest
gest corespunde Iiniei generale opuse aculturaliei elenistice.
12,11 ,,cei care practici evlavia", gr. oi fiq eloe@iog oorrlroi: expresia apare
lntocmai in vocabularul ..ascetic" al lui Philon in Sor. 40.
l2,l J -.unora care sulerd la fel": gr. 6pororo0eiq. (/ in1 7,l-6. Fapte 14. | 5.
12,14 Persecutorii evreilor vor pldnge amarnic cdnd se vor vedea pedepsifi pentru
neleglufl le lor, L/. lnr. ).J-lJ.
12,16,,vitejia": unele mss. au ,,marturia./martiriul", E, poate, prima atestare a cuvantului
poprupio cu sensul de,,mirturie cu preful s6ngelui".
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p^e Dumnezeul parin{ilor [mei], ca s6 se milostiveascA de neamul nostru.'" Iar pe tine EI te va pedepsi gi in viafa de acum, fi dupe moarte." le Dupd
ce a rostit acest blestem s-a aruncat in vasul cu jlratec ai astfel ;i-a dat
sufletul.

13 t Atadar, dac{ cei qapte frali 9i-au dispreluit suferinlele p6ni la
moarte, oricine trebuie s6 recunoasca [faptul] cA raliunea evlavioasd e
stepane asupra pasiunilor. 2 inn-adev6r, dac6, slujind pasiunilor, s-ar fi
pdng[rit cu mdncdruri, :rm spune ci ei au fost infr6nli de ele. 3 Dar nu este
aga, ci, dimpotriva, prin raliunea cea atet de lAudatA la Dumnezeu, ei au
biruit pasiunile. a De acee4 nu se poate trece cu vederea supremaFa
cugetarii, de vreme ce [fra!ii] au stdpanit gi pasiunea, gi chinurile. 5 Oare
cum am putea sa nu recunoagtem stipAnirea asupra pasiunilor [dat6 de]
buna cugetare, la acegti [fra]il care n-au dat inapoi nici in fala chinurilor
focului? o Dupa cum tumurile zidite in fa{a porturilor, frdngdnd valurile
amenintAtoare, ofer6 ape linigtite celor care trag la tdrm,7 tot astfel buna
cugetare a tinerilor cea cu gapte tumuri, interind portul evlaviei, a infrint
necumpdtarea pasiunilor. ' Ca intr-un cor sfent al evlaviei, se incurajau unii
pe altii, spundnd:',,56 murim frA,te$te, frafilor, pentru Lege; s6 facem
asemenea celor trei tineri care in Asiria au dispreluit un cuptor la fel cu

12,19 Gestul ultim al celui de-al Fptelea fiu nu apare ln 2Mac., unde nicl moartca
mamei (7,41) nu este relatau ca sinucidere. Freudenthal credea ca episodul sinuciderilor
provenea dintr-o sursA comunA care a stat, paralel, la originea 2Mac, $i, respectiv,
4Mac., dar cd 2Mac. a suprimat pasajul in cauzd" pentru ctr gestul nu cor€spundea cu
concepfiile religioase ale autorului. A. DuponFsommer infirma aceasttr posibilitate, cu
contraargumentul sinuciderii lui Razis, prezentata pe larg in 2Mac. 14,41-46. Mai
d€grabe, episoadele sinuciderilor celor doi eroi din 4Mac. reprezinta inventii ale auto_
rului (Pseudo-Iosephus) care a vrut se exprime, ln c^zul tanerului, ardoarea martirului,
iar ln cazul mamei, voinla de a nu fi necinstiti. Gestul extrem se inscrie Derf€ct in etica
stoica in asemenea situali i.
13,1-5 Reluarea tezei rafiunii dominante este, dupa pererea lui Dupont-sommer (p. 133),
o nouA interpolax€.
13,6-7 Autorul reia metafora din 7,5 aplicatA lui Eleazar. Mai mult decAt atat, se repet4
structural, scenariul fi ordinea pasajelor din 4Mac. Z.
13,9 ,,cei trei tineri": Anani4 Azaria $i Misael, cf. D?I.'. 3. Cci fapte frafi Macabei
alcdtuiesc, ca gi tinerii din Asiria, un grup mistic. Motivul celor trei tineri din Asiria
avea o popularitate uria$tr ln epoca elenisticn (cl qi 3Mac. 6,6, nota). a ,,la fel cu acesta,,,
gr. ioorro2.id.q, /itt. ,,cu aceleaSi drepturi politice,'.

: i . .  ' ,
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acesta. lo Sii nu fim lagi ln dovedirea evlaviei." ll ,,Curaj, frate!", spunea
unul; iar altul: ,,indurd cu demnitat€!"; 12 iar altul, aducinduJe aminte,
zicea: ,,Amintili-vd de unde sunteti sau de mAna cirui tata a rAbdat Isaac sa
fie injunghiat, de dragul evlaviei!" 't Fiecare $i toli laolalta se priveau voiogi
gi, plini de curaj, spuneau: ,,Sd ne sfin1im din toati inima lui Dumnezeu,
care ne-a d4ruit sufletele, gi sA ne folosim trupul ca pazd pentru Lege. ra Sl
nu ne temem de cel care pare doar ca ne omoara. 't CAci mare este batalia
sufletului qi [mare] primejdia chinului vegnic pentru cei care incalci porunca
lui Dumnezeu. 16 SA ne inarm6m, agadar, cu stipinirea asupra pasiunilor [pe
care ne-o dil raliunea divin6. 17 Dupi ce vom muri in acest chip, ne vor
intdmpina Awaam gi Isaac Ai Iacob gi toli pArinlii ne vor liuda." tE De fie-
care datd cdnd unul dintre ei era luat, cei rf,ma5i li spuneau: ,,Si nu ne faci
de rugine, frate, gi sA nu-i dai de minciun6 pe fralii care au murit inaintea
noastrS!" le Voi cunoagteli bine farmecul frdtietdtii, de weme ce dumne-
zeiasca ii atotinleleapta providenlA il imparte intre copii, prin tafi, gi il
sidegte prin sanul matem; 20 acolo fralii locuiesc tot atdta vreme gi sunt
plasmuili in acela'i timp ti cresculi din acelagi sange gi du$i penA la cap6t

13,13,,Sl nc sfinfim": autorul folos$t€ termeni din vocabularul jertfei.
13,14 Cf Mat. t0,28.
13,19,,farmecul fraticttfii": gr. ro tffq q6er.Oofllrog Otl,rpo. Oil,rpov inscamntr la
origine ,,mijloc de a se face iubif', apoi ,,farmec", iar la plural, ,,iubire, afecliune",
Termenul apartine vocabularului lnalt. Apare gi la Philon ln expresia Oi2.rpo oootoq cu
sensul de ,,farmec al infelepciunii / iubire de infelepciune". a Providenfa este acea
activitate es€nfiala prin caxe Dumn€zeu ordon€azA $i conduc€ universul. La Platon
coincide cu activitatea Demiurgului care transformA haosul ln cosmos, ordon€azi
dezordinea primordiald $i ar€ drept scop Binele. in stoicism. conceptul ocupa o pozifie
privilegiatd, schimbendu-$i lnsa infelesul. Providenla se leage de conceptele de finalitate
ti rationalitate imanenta. Logosul imanent carmuie$te totul prin roz.r |i pronoia. ln
stoicismul timpuriu, providenfa nu aclion€az[ la nivelul individului, ci la scart general
cosmicA. Abia neostoicismul propune ideea acfiunii particularc a providenfei (Reale, G.,
p. 286). ,,La Philon, Fag. l0l, Logosul ifi exercitt providenta prin pureri (6uvc .€tq)
imanente, iar la Plotin (Enneade IV,8,2), Sufletul Lumii are o providenta generale" iar
sufletele individuale o providenf6 particulara pentru corpurile ln care sdl$luiesc."
(Peters, F.E., p. 234)
13,20 ,du9i pani la capat prin acela$i suflet": estc vorba dcspre sufletul mamei, care pe
timpul sarcinii are rolul de ,,principiu vital" pentru fet. A. Dupont-Sommer (p. 136)
respinge ipoteza lui Calmet ce autorul 4Mac. ar admite teza stoici a traducianismului gi
inclina, cu toatd prudent4 si-i dea dreptate lui Grimm cA Pseudolosephus ar fi fost
adeptul doctrinei pitagoreice a preexistenlei sufl etelor.

:1
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prin acelagi suflet;21 gi sunt ndsculi dupi acelagi timp gi beau lapte din
acelati izvor, gi astfel, din aceste imbrati$eri, se hrdnesc laolalta sufletele
iubitoare de fra1i. 22 Apoi, ei cresc, hrdniJi zilnic la aceeagi masi, cu aceleagi
obiceiuri de {tecare zi gi cu tot ce_line de educalie 9i cu practicarea Legii lui
Dumnezeu, pe care o avem noi. " Agadar, fiind atit de adAnc saditA apro-
pierea iubirii frbtegti, cei qapte frali erau 9i mai apropiali unii fali de al1ii.
" CIci, educati in aceeagi Lege $i practicand aceleagi virtutri Si crescuti

llnpreuna intr-o viald de dreptate, ei se iubeau unii pe allii mai tare.
25 Fiindcd r6vna comund pentru deslvtrgire intirea bunavoin{a gi armonia
d-intre ei, 26 deoarece, o datA cu evlavia aprindea mai tare dragostea ftatemd,.
'' Dar, cu toate cd natura, viata comuna, practicarea virtulii au sporit pentru
ei farmecul frlfietefii, cei care rdmdneau ribdau de dragul evlaviei s6-9i
vade fralii chinuifi pane la moane.

14 I Mai mult, ii indemnau la chinuri, pentru cA nu numai ci disprelurau
suferinlele, ci stApineau asupra pasiunilor iubirii de fra1i.

'O, raliuni mai regegti decdt regii gi mai libere decdt oamenii liberi! 3 O,
simfonie sfdntl qi armonioasi a celor gapte fragi intru evlavie! a Nici unul
dintre cei ;apte tineri nu a fost lag, nici nu a pregetat in fala mo4ii, 5 ci cu
tolii s-au gr6bit cAte moartea in chinuri ca Si cum ar fi alergat pe oarea
nemuririi. u Aga cum miinile 9i picioarele se miqc6 in armonie datoriti
indemnurilor sufletului, tot astfel acetti tineri sfinli, ca gi cum ar fi fost
lndemnali de sufletul nemuritor al evlaviei, au murit in armonie Denru ea.
7 O, geptime preasfiintA a fralilor atdt de armonios unili! Asemenea celor
Sapte zile ale facerii lumii in jurul s4ptemanii, 6 tot astfel se roteau tinerii in
jurul evlaviei, nimicind teama de chinuri. n Noi, acur, ne infiordm ascul-
tand despre stremtorarea acelor tineri; ei nu numai vdzdnd, nu numai auzind

l3l3 ,,iubirea frifeasctr": gr. oopno6€iq. Cl 5,25 nota.
14, Aceea$i idec exprimatll de Diogene Laertios, in Vielile si doctfinele Jilozoflort ,Ntl
numai ci int€leptii sunt liberi, dar sunt fi regi, regalitatea fiind o conducere fdre darc dc
seama." (V ,122)
l4J ,,simfonie": ideea ctr cei $apte tineri alc6tuicsc un cor perfect armonios r€vine ln
13,8 si 14,8.
14,7-8 ,,ln jurul evlaviei": text dificili editorii propun s[ interverteasci ,,evlavia', cu
,,sAptamAna".
14,9 ,,Noi, acum, ne infiorlm ascultdnd": alte indicii 9i argumente in sprijinul ipotezei c6
4Mac. a fost conceput ca un discurs adresat unui public real.
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cuvartul care ameninfa de aproape, ci chiar suferind, indurau cu tdrie, gi
aceasta in suferintele focului: r0 ce poate fi mai dureros decat acestea?
intr-adevir, puterea focului, asculit6 gi iute, le-a nimicit repede trupurile.

" Si nu socotili lucru de mirare faptul ce rafiunea acelor b6rba{i a fost
biruitoare in mijlocul chinurilor, cdnd 9i mintea unei femei a dispretuit
suferinte de tot felul. 12 Mama celor sapte tineri a indurat chinurile fiecfuuia
dintre copii. ' ' Priviti ce lesaturd bogata este dragostea fafi de copii, care
trage toate spre tandrelea fa16 de rodul pantecelui ei. '" gi animalele
necuvantitoare au aceeagi tandrete gi aceeafi dragoste ca gi oamenii pentru
fiinlele pe care le nasc. 15 

[De pilda,] la ptudri: cele imbldnzite igi fac cuibul
sub acoperigurile caselor, pentru a-9i ocroti puii. 16 celelalte. pe culmile
muntilor, pe rApile din vdi, in scorburile gi pe v6rfurile copacilor igi clocesc
oudle, igi scot puii qi alunge pe oricine se apropie de ei; l7 iar dacd nu pot
siJ alunge, zboard de jur imprejur, suferind, chemindu-gi cu dragoste puii
pe limba lor, cat poate, Ie vine in ajutor. 18 Dar de ce mai trebuie sa aratam
tandrelea fa{6 de pui prin [exemplul] animalelor necuvantAtoare, re cdnd gi
albinele, la vremea cdnd fac fagurii, ii alungi pe cei care se apropie gi-i
inleape cu acul lor ca de fier pe cei care se apropie de puii lor gi-i apnri
panA la moarte? 20 ins6 pe mama tinerilor, cu un suflet asemenea lui
Avraam, tandretea pentru copii n-a clintit-o.

15 I O, ratiune, tiranicd stdpdnitoare a pasiunilor [iubirii] fap de copii, 9i
evlavie mai dragA mamei decdt copiii ei! 2 O, mama pusd se aleagd intre
evlavie gi salvarea celor gapte copii, salvare vremelnicd, IAg6duit6 de tiran!
' A iubit mai mult evlavia, care salveaze pentru viafa vegnicd, dup6
[f4giduinfa] lui Dumnezeu. n Cum a5 putea descrie pasiunile pdrintilor care

rf

14,12 Versetul rezumd martiriul mamei care a constat ln a-9i vedea tofi fiii ucigi,
Aceaste observalie de nuanlA lipselte din 2Mac.
14,13 Text coruptr am tradus ceea ce era inteligibil,
14,14 ,,animalele necuvantdtoar€": expresie tehnicizata ln lilozofia elenistica. ADare
frecvent la Philon. in I"XX, c/ inf. I1,15.
15"3 ,,dupd [fdglduinla] lui Dumnezeu": completare operat{ dupd interpretarca propusl
de Dupont-Sommer: promisiunea vremelnica a tiranului este astfel trimisa in derizoriu
de fdgdduinfa vefnica a lui Dumnezeu. De obicei, ln greac4 expresia Kffq 0€6v (/,t.
,,dupl Dumnezeu") axe intolesul mai larg de conformare la Legea lui Dumnezeu.
15,4 Observafia desprc asemenarea sufleteascA ti trupeasci djntre ftati gi mama lor
provine din fondul stoic al teoriei eredittrlii.

i* . ..., .:;rr.lii
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lgi iubesc copiii? Noi imprimim ln copil, de mic, aseminarea la suflet Si la
inf6tigare, ca pe o pecete minunatS, mai ales [femeile], deoarece ele sunt
intr-o uniune mai strdnsi cu cei pe care i-au niscut dec6t tafii. 5 intr-adevdr,
cu cat au suflet mai slab gi au mai mulli copii, cu at6t mai mult iqi iubesc
copiii; 6 dar, dintre toate, mama celor $apte copii a fost cea mai iubitoare, ea
cf,reia cele gapte nagteri i-au inrlddcinat afecliunea 7 gi, prin multele dureri
de la fiecare [nEtere], au fdcut-o s6-i iubeascd. 8 Dar, din frica de Dumnezeu.
ea a dispretuit pentru copiii ei o salvare vremelnic[. e 

$i nu numai atat:
des6vdrgirea fiilor ei 9i supunerea lor fal6 de Lege i-au sporit mai mult
afecliunea pentru ei. l0 Ceci erau drepli, cump6ta{i, curajogi, cu suflet mare,
iubindu-se unul pe altul ;i cu ateta dragoste pentru mama lor, incit i s-au
supus, pizind Legea pan5 la moarte. Ir Cu toate acestea, oricAt de putemice
ar fi fost motivele iubirii 9i afec{iunii mamei, raliunea ei n-a fost clintitd de
nenumtrxatele feluri de chinuri ale vreunuia dintre ei, 12 ci mama i;i indemna
copiii, pe fiecare in parte $i pe toti la un loc, sa moaxA pentru evlavie. 13 O,
fire sftintA 9i farmec al [iubirii] ptuintegti 9i iubire pentru copii qi pasiuni
nedomolite ale mamelor! ra Aceastd mami" v6z6ndu-gi [fiii] torturali gi ar$i
unul cAte unul, nu s-a clintit, datoritd evlaviei. l5 Ea vedea trupurile copiilor
topindu-se ln foc gi degetele mdinilor 9i picioarelor lor zb6t6.ndu-se pe
pement,_ camea smuls6 de pe cap pdni la bdrbie zdcand pe jos ca nigte
m6gi. '' O, mamA incercate acum de suferinte mai amamice decdt durerile
na;terii! " O, femeie, singura care ai ndscut evlavia desAvaxgitd! l8 Nu te-a
tulburat nici primul niscut cind ;i-a dat sufletul, nici al doilea, cAnd, in
chinuri, privea la tine cu jale, nici al treilea cind 9i-a dat sufletul; le 

9i nici
privind ochii fiecdruia dintre ei, care, din mijlocul chinurilor, lgi priveau cu
indrdzneali propria tortur6, 9i nici vdzAnd cum nArile lor dau semne de
moarte, nu ai pl6ns! 20 Privind cum ardea carnea copiilor peste camea altor
copii, pi mAinile t6iate, peste alte mdini, $i capetele jupuite, peste alte
capete, gi mor{i clzdnd peste alti mo4i, gi vizand mullimea care umplea

l5B La motiv€le de ordin instinctiv ale iubirii materne sc adauge Si ccl de ordin moral:
desivAriirea virtutii copiilor.
15,10 Sunt enumerate tr€i dintre cele patru virtufi cardinale stoice. tn locul prudenlei,
autorul trece ,,mirinimia", vinute specifica martirilor.
15,17 Autorul €xalti ideea fecunditdtii spiriruale, exprimati gi ln in1, 3,13. Mama celor
Sapte frafi devine simbolul perfect al natterii spiritualc (cl $i 16,13).
15,19 ,,privind", gr. osopoi|oq roupl66v, /itt. ,,privind ca un taur,', Exprcsie clasictr:
cf. Aristofan, Broaitele 804,Platon, Phaidrcs llj6.
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Iocul unde copiii t6i erau chinuiti, nu ai ldcrimat! 2l Nici cintecele sirenelor,
nici glasurile plicute la auz ale lebedelor nu-i atrag pe asculdtori atat de
mult ca glasurile copiilor care, din mijlocul chinurilor, igi strigi mama.'" Cit de cumplite, cdt de numeroase sunt chinurile pentru o mam6, cdnd
copiii ei sunt chinuifi pe roata gi argi cu foc. 23 Dar raliunea evlavioase, chiar
in mijlocul pasiunilor, i-a intdrit cu curaj inima sA dispreluiascA vremelnica
iubire de copii. 2a Degi vedea pieirea celor gapte copii gi feluritele gi grelele
chinuri, aceastA mami nobili le-a nesocotit pe toate pentru credinta in
Dumnezeu. 25 Ea era ca intr-un tribunal: v{z6ndu-i in sufletul ei De groaz-
nicii slltuitori: firea. na5terea, dragosrea fald de copii 9i chinurile iorl".u,
mama, avea in mAnd doud pietre de vot: una aducatoare de moarte, gi alta de
izbdvire pentru copiii ei;27 ea ins6 nu a voit pentru cei $apte fii ai ei o
salvare de scurtd duratd, 28 ci, ca o fiicA a cinstitorului de Dumnezeu ewaam,
9i-a amintit de statornicia lui. 2: O, mamA a neamului, rdzbundtoare a Legii,
apSf,etoare a evlaviei, tu care ai invins in b[tdlia care se didea in mdruntaiele
tale! 30 O, tu, mai nobili decet birbatii prin t6rie Si mai berbateasci decat ei
in rdbdare! " Pre"o. arca lui Noe care, in potopul ce umplea lumea pur-
tind in ea o lume, ribda cu t6rie valurile,32 tot astfel, tu, pdzitoarea Legii,
asaltata din toate pa4ile de potopul pasiunilor gi de vanturi puternice _ chi-
nurile fiilor t6i, ai rebdat necontenit cu noblete furtunile de dragul evlaviei.

16 I Agadar, daci o femeie, 9i in vdrsti fiind, qi mam[ a Sapte copii a
rAbdat s6-$i vadd copiii chinuifi pin6 la moarte, trebuie s6 recunoa$tem ca
ratiunea evlavioase este stapanA peste pasiuni. 2 Am aretat c[ nu numai
birbalii i9i domind pasiunile, ci gi o femeie a dispretuit chinurile cele mai
cumplite. ' Leii din jurul lui Daniel nu erau at6t de selbatici, cazanul il

I

15,2l ,,glasurile.. . lebedelor"; e vorba de lcgendarul cAntec din urml al lebedelor.
15,26 ,,pictre de vot": gr. \riool.
15,28 Modelul mamei este patriarhul Avraam, apa cum modelul celorjertfiti este Isaac.
l53l Revin metaforele clasice ale corabiei in mijlocul valurilor. De data aceasta inst
corabia este identificatd ca arca lui Noe. Identificarea nu este intAmpletoare, pentru cl
in mediile exegctic€ alexandrine circula o interflretare alegoricd similartr a potopului
(cf Philon, QG II, l8\.
16,l-4 Reluare a tezei ratiunii dominantc. De data aceasta, autenticA, dupi Dupont_
-Sommer, p. 1,14.
16,3 in Dan., episodul arunclrii eroului in groapa cu lei este ultffior (Dan. 6) c€lui al
inchideriitinerilorincuptorulincins(Dan.3)'Uniicomentatoris-auintrebat,inconsecinf4

{
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ardea pe Misael cu un foc mai putin ni.valnic decit firea dragostei de copii
care o ardea pe aceastil femeie cdnd igi vedea pe cei $apte fii chinuili in
a6tea feluri. o Dar mu-u gi-a stins prin rafiunea evlaviei pasiunile atat de
mari 9i de felurite.

t Gand4i-va cA, daca acea$A femeie, mam6 fiind, n-ar fi alut un suflet
curajos, i-ar fi pldns 9i, poate, ar fi vorbit astfel: 6 

,,Nefericit6 ce sunt! Eu,
cea de atatea ori loviti de nenorociri! $apte copii am n6scut 9i nu mai sunt
mama nici unuia! 7 Zadarnice $apte na$teri qi ldr6 folos cele gapte [sarcini]
de zece luni! Fird rod au fost lngrijirile 9i nefericite aliptdrile! ' Zadarnic,
copiii mei, am indurat de atatea ori durerile facerii 9i grijile, qi mai grele
inc6, ale crepterii [voastre]! 

e Vai de copiii mei, unii necisitoriti, iar ceilalti
cdsetoriti 1616 rod! Nu vi voi vedea copiii gi nici nu voi avea bucuria sd fiu
numit6 bunic6! to Vui! Eu, femeie cu multi copii frumogi, am ajuns vdduv6,
singurd $i de pldns! rr 5i, cand voi muri, nu voi avea nici un fiu care s6 m6
lnmormanteze."

12 Dar sflnta gi evlavioasa mamA nu l-a jelit cu acest bocet pe nici unul
$i nu l-a abAtut pe nici unul de la [hotirarea de a muri] gi nici nu s-a mAhnit
pe c6nd mureau, 13 ci, avind o minte ca de diamant qi niscindu,i din nou
pentru nemurire, ea li indemna 9i ii ruga pe fiii ei mai degrabd se moarA
pentru evlavie. ta O, mam6, ostag al lui Dumnezeu pentru [cauza] evlaviei,

dacd ln vcrsiunca din Dan. pe care a avut-o la dispozilie autorul 4Mac. episoadele nu
apereau lntr-o alta ordine decet cea consacrata. Grimm infirma aceasta jpotezd, aratAnd
c[ autorul 4Mac. plaseazd episodul gropii cu lei inaintea celui cu cuptorul din motive
stilistice.
16,5 Cu aproape acelea$i cuvinte este introdus ln 4Mac. 8,16 discursul fictiv al tinerilor.
16,7 ,,zece luni": era fiecventtr in epoctr ptrrerea (poate de origine pitagoreicd) cA sarcina
dlureazl zece ftni - cf. in1. 7,2; Virgiliu, Ecl oga lY ,6l.
16,14 ,,osta$ al lui Dumnezeu": gr. eeo0 orpsflolfl. Termenul ,,ostas,'ela frecvent ln
limbajul mistic elenistic. Camcterul straniu al desemnarii unei femei prin acest termen
dispar€ dacd luAm in considerare afirmafiile autorului din 15,30: ,,O, tu, nai nobili doc6t
blrbafii prin tArie.",,in retorica greacd, acliunea excepfionala a unei femei funcfioneaza
ca exemplu pentru bdrbalii lngigi. Praxitheea $i-a jertfit fiica pentru salvarea Athenei,
(ca sd arat€ ca, dacd femeile sunt ln stare de un asemenea curaj, bfubatii trebuie sA lsi
dovedoascl cu orice pref devotamentul fa[A de patrie...)." (Lycutg, Contra lui Leocrates
l0l) Prin exemplul unei femei ca aceasta mama, Ioan Gufa de Aur demonstreaza cl
.diferenta dintre berbat !i femeie este numai o chestiune de natura, care trebuie
dominatd de virtufile morale" (Ziadd, R., pp. 246,248). a Despre tema, centrala tn
creltinism, a ,,femeif bexbate" (mulier yirtlis), precizatA in ultimul capitol din Cartea

,|
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bltrdn[ 9i femeie, prin tdria ta l-ai invins pi pe tiran gi prin faptele gi vorbele
tale te-ai dovedit mai putemicd decdt un birbat! " Cand ui fost luatit
impreuni cu copiii tei, ai stat gi l-ai privit pe Eleazar cand era chinuit li le
spuneai copiilor t6i ln limba ebraic[: 16 

,,Copii, nobild este batdlia la care
suntem chema{i pentru a aduce mirturie neamului nostru: luptati-vd cu
ravnA pentru Legea strtrmogeascd. l? Ar fi ruginos ca acest bitrdn s6 fi
indurat atata durere pentru evlavie, iar, voi, tinerii, sa va inspaimantati in
fata chinurilor! 18 Amintili-va cI datoritii lui Dumnezeu aveli parte de
aceastA lume gi vi bucurali de viali le gi, de acee4 sunteli datori stindurali
orice suferintd pentru Dumnezeu, 20 aga cum gi pAxintele nostru Avraam s-a
grebit sal injunghie pe Isaac, fiul sdu, plrintele unui neam, iar acesta,
viz6nd mdna tatelui sau ab[tllndu-se asupra lui purtdnd sabie, nu s-a
lnspiimentat. '' Daniel cel drept a fost aruncat la lei, gi Anani4 Azaria, gi
Misael au fost zvarlili in cuptorul de foc Ai au rAbdat pentru Dumnezeu.
" Agadar, 9i voi, care aveti aceeagi credintA in Dumnezeu, s6 nu vi
descurajaJi,23 cici ar fi lucru smintit ca, duptr ce ati cunoscut evlavia, sd nu
infruntati suferintele."

24 Cu aceste cuvinte mama celor $apte igi incuraja copiii 9i ii convrngea
ca mai degrabd sA moar6 dec6t si incalce porunca lui Dumnezeu. 2r Dar ei
ttiau ti ce aceia care mor pentru Dumnezeu trdiesc intru Dumnezeu, ca si
Avraam ;i Isaac ai Iacob 9i tofi parriaxhii.

Proverbelor gi reluati in ingelepciunea lui Iisus Sirach, a se vedea Cristian BlditiF,
,,Chipuri qi biografii feminine ln secolele al lv-lea-al VJea", in Grigore de Nyss4 ,tala
SJintei Maqina, pp.69-107, Timiqoar4 1998.
16,15 Autorul afirma ca mama tinerilor a asistat pi la moanea lui Eleazar, ce€a ce nu
corespundc r€lat[rii din 2Mac., unde supliciul lui Eleazar e sepamt de caznele celor
gapte fiaii.
16,20 ,,pdrintele unui neam": gr. 'Eovoaortry, hapax h LXX, Prezenta surprinziloarc a
acestui termen pare sA se datorez€ un€i optiuni stilistice. Cuvantul asto inctrrcat cu toate
caracteristicile stilului inalt Si se pr€zintl" de pe aceastt pozilie, ca un sinonim la
obignuitul rcnpr.dplr1g.
16,24,,mama celor tapte": gr. Cllrqtllrop. Alt ,rapax, construit dup6 modelul celui de la
t6,20.

x
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17 | Unii lancieri au povestit cum, pe punctul de a fi luat6 Si dusl la
moarte, ea s-a aruncat in foc, ca sA nu-i atingd nimeni trupul.

2 O, mamA" tu car€ cu cei qapte fii ai nimicit silnicia tiranului, ai z6d6r-
nicit planurile lui ticiloase qi ai aretat nobletea credinfei! 3 Sprijinindu-te cu
nobleJe pe fiii tAi asemenea unui acoperig pe stalpi, ai indurat neclintitit
cutremurul chinurilor. a indrdmegte, o, mamA cu suflet sfant, tu care ai in
Dumnezeu nidejdea sigur6 a ribdlrii! 5 Luna de pe cer cu stelele nu are
atata maxe{ie ca tine care, revdrsdndu-1i lumina ta asupra celor gapte copii ai
tii deopotrivi cu stelele, primegti de la Dumnezeu cinstea cuvenit[ evlaviei
Si ai fost statomicittr impreune cu ei in cer. u Ce.i d. la Avraam, pdrintele

[nostru], s-au nescut copiii tii.
7 DacA ne-ar fi ingdduit si zugrivim ca pe un tablou istoria evlaviei tale,

oare nu s-ar infiora privinduJ cei cate ar vedea mama a gapte copii
indur6nd pdni la moarte felurite chinuri de dragul evlaviei? 8 Pe piatra de
mormant s-ar cuveni sd fie scrise aceste cuvinte pentru aducere aminte
neamului nostru: e 

,,Aici sunt inmormantati un batran preot, o femeie
bitrana gi gapte copii, din pricina silniciei unui tiran, hotarat s6 nimiceasci
felul de via{d al evreilor. l0 Ei au rtrzbunat neamul nostru privind cihe
Dumnezeu qi rlbddnd chinurile p8nd la moarte."

" Cu adevirat lupttr dumnezeiasctr a fost cea dusd de ei. 12 Virhrtea dedea
premiile, incercdndule rdbdarea. Rdsplata izbinzii era nestriciciunea intr-o
viafd indelungald. 13 Eleazar a deschis luptq apoi a intrat in lupti mama celor
$apte copii, iar luptetori erau fratii. la Tiranul era adversarul, iar spectatori,

l7,l Din motive religioase, autorul nu iti asumt totu$i integral invenlia sinuciderii mamei
(episod de altfel abscnt ln 2Mac.), punand-o pc seama unei surse secundare: lAncierii.
17,6 Legdtura dintre mama $i cei $apte fii transcende simpla legitur, trupeasce $i devine
una strict spirituali, ceea ce permite fi ,,nunta mistict' a femeii cu patriarhul (Dupont-
-Sommer, A., p.149).
17,9,,Aici sunt lnmormantali": gr. evooolo dvrerribeuwct. in inscripfiile funerare ale
evreilor elenizati se folose$te verbul ,,a zAcea, a fi culcat" (gr. reilrot), Verbul derivat
€vKlo€lo este destul de rar, iar cel simplu Kn6euc) implicA ideea onoru lor si ceremo-
niilor funebre. Autorul voia probabil str sugereze, prin accst verb, cultul martirilor
celebrat la mormantul celor qapte frafi (Dupont-Sommer, A., p. 72,nota23\.
17,10 Autorul nu face nici o referire la lupta purtatd de luda Macabeul impotriva
tiranului, ci se concentreaza numai asupra celor $apte martiri. Lupta impotriva tiranului
se muta astfel, integral, ln domeniul spiritului, ceea ce face din textul 4Mac. o sursi
predilectA a discursului martirologic cregin.
17,14 ,,omenftea',: litt ,,viala oamenilor".
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universul 9i omenirea. ls Evlavia a biruit Si i-a incununat pe lupt?itorii s6i.16 Cine nu ar admira ace$ti atleti ai legiuirii divine? Cine n-ar rdmane uluit?" Tiranul insugi gi tot sfatul sau erau uimili de ribdarea lor. 18 Datorit[
ei,^ acum ei stau lang6 tronul dumnezeiesc ai trdiesc vegnicia fericiti.'' Intr-adever, pi Moise spune: .,To1i cei sfinfifi se afl6 sub mdinile Tale."'" Ace$tia. deoarece s-au sfinfit de dragul lui Dumnezeu, au primit nu numai
aceasta rAsplatA, ci gi faptul .ci, datorite lor, dugmanii nu au putut pune
stipinire pe neamul nostru, '' tiranul a fost pedepsit, iar patria, purificati,
[via{a lor] fiind ca o rAscumpexare pentru pacatul poporului. 22 prin sAngele
acelor [oameni] evlaviogi 9i prin impacarea adusi de moartea lor, provi-
denJa divinn [a salvat] Israelul, odinioari coplegit de rele.

23 intr-adever, tiranul Antiochos, privind la curajul virtulii lor qi la
rlbdarea lor in chinuri, a proclamat cdtre soldatii sii exemplul rdbdirii lor,'- ceea ce i-a fdcut devotati $i viteji atet in lupta pedestra, cit 9i la asediu, gi
el i-a invins pe toti dugmanii s6i 9i i-a prddat.

18' Copii ai Israelului, vlistare din samanta lui Avraam, dati ascultare
acestei Legi gi treiti cu evlavie ln toate, I $tiind c6 rafiunea evlavioasa e$e
stepanA peste pasiuni gi peste suferinte - nu numai peste cele dinIunhu, ci
pi peste cele din afari.

' De acee4 cei care qi-au oferit trupurile la suferinle de dragul evlaviei
nu numai cd au fost admira{i de oameni, dar au gi fost aflafi vrednici de a fi
pdrtagi la mogtenirea dumnezeiascd.

'$i, datorit[ lor, neamul nostru gi-a redobdndit pacea 9i, restabilind ln
patrie ascultarea Legii, i-a nimicit pe dugmani. 5 Iar tiranul Antiochos a fost

U17,17 gi ln 2Mac. 1,12 tiranul ti cei din preajma lui se miri de ddrzenia celui dc_al
treilea frate.
11,19 Cf. DeDt.33,3 dupn LXX (TM are ,,ln mdna Ta',). Imaginea descrie mainile divinc
intinse intr-un gest de ocrotire asupra sfin[ilor.
17,22 Alu,zra la ispAsirea (,,impdcarea,') prin sangele martirului a fost int€mretati ca o
interpolare creltini tarzie in textul4Mac. Totuti, ea aparline unui fond iudaic mai pulin
frecventat, dar existent (c/ Deutero-Is. 53,5.10-l l), pe care l-a prcluat fi l_a inrerpreBr
crettinismul primar.
l8,l-3 Pasaj considerat de A. Dupont-sommer ca adaos terziu; tcxtul oste rcpetitiv ln
mod excesiy $i noglijent din punct d€ vedere stilistic. Grimm vedea ca De un adaos
intregul capirol l8 de la verselul 3 pdn[ la slhrgit. A. Dupont-sommer (p. t52; respingc
a€easta conjecture ca ultraradicalt.
18,5-6 Glosn tirzie la v, 4: cronologia propusi de verset este altfel absurd!: aworul
constat, cA Antiochos moare $i estc pgdepsit dupd moarte, dupd car€ mentioneazl e$ecul

., i*:.:ii!.-.- ri .
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pedepsit ii pe pamant $i este chinuit gi dupd moarte. Cum nu i-a putut sili ln

nici un chip pe locuitorii Ierusalimului se primeascA obiceiuri sfAine ti sA

schimbe obiceiurile strdmogegti, atunci, indepdrt6ndu-se de Ierusalim' a

pomit lmpotriva pergilor.' 6 Mama celor gapte copii le-a dat copiilor ti aceste indreptiri: 7 
,,Am fost

fecioar6 curati 9i n-am iesit din casa pfuinteascd, ci mi-am pAzit trupul zidit

din coast[; t nu rn-a pdngirit ticilosul din pustiu gi nici un pangaritor in

camp, nici nu mi-a pingirit curilia fecioriei pdngdritorul garpe al in9el6-

ciunii. ' La vremea infloririi, am rAmas cu solul meu. CAnd ei au crescut,

tatdl lor a murit: a fost fericit, deoarece a fieit cat copiii erau de fald 9i nu a

cunoscut durerea.ceasului ripirii lor. l0 El vA invaF, cdt mai era cu noi,

Legea 9i profelii. " El vA citea despre Abel cel uris de Cain gi despre Isaac,

adus ardere de tot, $i despre Iosif in temni16. '' El vi vorbea de rdvnicul

Phinees gi ve invdta despre Anania, Azaria 9i Misael in fcuptorul de] foc;
13 il preamarea gi pe Daniel in groapa cu lei gi il fericea. '" El vi amintea gi

de scrierea lui Isai4 unde se spune: <Chiar de vei trece prin foc, flacdra

nu te va arde.) tt El ua "atttu din David, psalmistul, care spune: (Multe

sunt strimtor6rile dreplilor.> lu Ve recita proverbele lui Solomon, unde se

spune: (Pomul viefii este [Domnul] penfu cei care-i implinesc voinfa')
l7 El intirea spusele lui lezechiel: (Oare vor mai trai oasele acestea

uscate?) 18 N-a uitat sa va invele cantarea pe care ne-a invaFt-o Moise, care

spune: le <Eu voi ucide gi voi da viatA; aceasta este viala voastra 9i
lungimea [zilelor] voastre.)"

20 O, zi crunta - si totuli nu e crunta - cend cruntul tiran al grecilor a

stins focul cu foc in cazanele sale 9i apoi, in furia lui crud6 9i clocotitoare,

i-a dus la catapultd gi iardSi la chinuri pe cei gapte copii ai avraamitei, 2l le-a

eleniztrrii Ierusalimului Si campania antipersan[ a tiranului. in plus, versetul nu are nici o

legaturi cu urmtrtoarele.
18,7 ,,trupul zidit din coasttr', litt. ,,zidita coastt', cf. Gen 2'22

18,8 ,,ticelosul din pustiu": textul € neclar $i s-a propus corectarea lui l,uperov ln 6aipov,

,,demonul pustiului", c/ Tobit 8,3; Mt. 12,43; Ap. 18,2. | ,,in camp"; cf Deut.22'25;

,,garpe": c/ Gen. 3.
18,14 C/ Is. 43,2 LXX.
18,15 C/ Ps.33,20 LXX.
18,16 C/ Prov.3,l8 LXX.
18,17 Cf lez. 31,3.
18,19 Prima pafie a citatului este din Deut. 32,39, a doua parle nu e din cantarea lui

Moise, ci o combinare libera din Deut. 30,20 $i 32,47
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strapuns p^upilele ochilor 9i le-a t6iat limbile qi i-a ucis ln cele mai diferite
chinuri! " Pentru acestea, dreptatea divind l-a urmArit fi-l va urmari pe
blestematul tiran. " Iar copiii lui Avraam, impreund cu biruitoarea lor
mama" se afli. acum adunali cu ceata stramotilor, ei care au primit suflete
curate gi nemuritoare de la Dumnezeu. 2a A CAruia leste] slava in vecii veci-
lor. Amin.

9

*
I

t

1821 Formuli liturgict din cultul sinagogal.
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Indice de termeni $i exPresll
comentate in note"

grece$ti

Indicele vine ln complctarea indicilor din primele doud volume alc pr€zcntci edilii ti

contin€ o part€ din lexicul grecesc alalizat in notele si introduc€rile din ac€st volum Au

fost selectafi termenii lblosili mai des in traducere, precum Pi cei care pot pune probleme

de interpretare.

a adeveri, a incredint4 a face demn de incredcrc: nrot6tlr - lPar' 17 '14'23i 2PaL l'gi

cl !i credinttr, incredintate
adunarea (sfatul) betrdnilor: i Yepouoto - lMac 12,6',2Mac' ll'21

anatemA, [fdgtrduit sub] anatemtr: dvcodpo - lPar' 2,7i 2ET 10,8; cf Si a da ca anatema

aqezare: iro$l,rg - lPar. 4,32; Est 3,3

balaur; 6paKov - Est. l,le

Casd (i.e. T€mplul din Ierusalim): olxoq - lPu ll '4l'2Ezr' l'2|'

a ceuta (pe Domnul): (er6 - I Par. 13,3;2Pu. l8'4;25,15;2Ea' 4'2

centiref de psalmi: VciltA6d€ - lPar. 6'18

a cerceta, a numira: efl€or6ntopot - lPar. 26,31

Cetdtuie: &Kpd I Mac. 1,33
cherethil i : Xepc0er - lPar' | 8.17
Cincizecime: nevcrlrooti - Tob. 2,1
concubind: rcAl,oxrl - lPu�, 1,32: 2En. 12'6

credint6, incredinfare, slujire de incredere: nia\\q - lPaL 9,22'26'31

cumpetarc: o(,)OpooDvq - 4Mac. 1,3
a (se) curali: ctyvi(@ - lPar' 15,12

a da ca anatema: qvdeepori(o - lPar. 4,41; cl ti analeml

defiimdtorul, vraimagul:6 btoful'og - lPar,zl,l|Est.'1,4i lMac l,36

desdvar$ire: Kq,),oKcrJoOio - 4Mac. l,l0
desavar;it (/trr. frumos 5i bun): t(co'dq Kot ctYoo6g - Tob. 5,14;2Mac 15'12, cf' si

4Mac.  I ,10
domenii (r.e. proprietiti): dnotrior - 1Par.27,25

drepturile intaiului-nescut: trp(DlotdKro - lPar' 5,1

eunuc: eirvorilog - 2Par. 18,8; cl 9ilud. l2,l I

idoli: ei6rJ'a - lPar. 16,26

.)

;
l

j' 
lndice alcatuit de L-F. Florescu.
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a lmpica: 6€ ,doKopct - lPar. 6,34; cl pi lpar. 28,1 I
imprejurimi: r:prol6pro - lPar. 6,40
a lnnoi, a resfinti, a inchina: ilrotvi(ro - 2par. 7,5; l5,g; lMac, 4,36
lnscriere, inregistrare: Karo]"olt og6q - l par. 4,3 3
a invdfa, a pedepsi, a crcste: notbeuo - 2p aL l},ll: Est,2,7i cf gi 4Mac. 5,34

Uenfe del mantuire: ooyqpi.a - I par. 16,l

/ozyra: rrvripo - lPar. 13,8

llcomie: Toolprpqpyiq - 4Mac. 1,3
a lauda (pe Domnul), a mirturisi (despre Domnul): qopol.o16o _ lpar. 16,8
legtrmant:drcloiKn - lPar. I1,3; cl pi lpar. 19,19

nabla:v6p,a - lPar. 13-8
noma (i.e. diviziune teritoriala): vopi - lMac, 10,30

omenie: 0,qv0p<oniq - 2Mac, 6,22i 1 4,9; 3Mac. 3, l g

pace, (vorbc) de pace: eiprlvl - lpar. 12,t9;' l8,t01'2F;z..4,7; lMac. 12,22;2Mac. l,l
Pa$te: oqo€L 'Ioolq - 2Pax. 35,l; l  Ezr. t. l . l7
paza (Cortului, Templului): qul.orl , lpar. 23,32' (Cel) Preainalt: iiq orog - Tob I, 13; 2Mac. 3,3 1 ; 3Mac. 7,9
(C€l) Preamare: pd1lorog - 2Mac. 3,31
prieten (al regelui), i.e. titlu onorific: Oil,oq - lpar.2j,33; lEzr. 8,1l; lMac. 2,18; 3,32;

3Mac.2,23
prudent : Op6\,qorq - 4Mac. 1,2

ratiune: lo op6q - 4Mac. l,l

scrib: ypqrpoteug - lPaL 2,55; 5,12i 18,16;27,32; lBzr. g,3.gi 2Ezr. j,ll
secretar: ufiopwlporolp cgog - lPar. 18,15
sfatul btrtranilor: l€poooiq - 2Mac. I 1,27; Iud. 4,g
a (se) sfin(i: cryto(rrr - lPaI. l8,l I
slujitor (al templului): iep66our,oq - lEzr. 1,3
strAin: ftpooil"orog - lPaL 22,2:2paL 30,25
Shiini (r'.e. filisteni): o?rl,ooll,or - lpar. l0,l; Iud.6,l

gtiinf{:dmorqpq 4Mac. 1,2; ll,2l

tari In putcre: 'tqtupoi 
duvqt€l sau duvccroi €v iqSt - lpar. 5,24; 9,13

uriasi:oi Tiyaw€q - lPar. I l,l5

. : i



Indice selectiv de nume ProPrii

A

Aaron lPar. 5,29; 6,35.39'42; 12'28:
| 4,4t 23,13', 23,13

Abeddara lPar. 13,13
Abcssa lP8r. 2,16; I |,20; 18,12;

l9 , l  l . l 5
Abessalom lPar.3,2, 2P8[. ll'20'21

Abia 2Par. 11,22; l2,l6i
| 3,t -4.r 5.17.19-20-23

Abiathar lPar. l5,l l ; 18,16;24'4.16;
27,34

Abiud lPar. 5,29; 24,1'2
Achaab 2Par. l8,l-3. 19.33; 2l '6. l3;

22,3-4.6-8', l8,l -3. l9 33; 21,6.13;
22,3-8

Achez 2P 8t. 27,9 ; 28,1 6 l 9.21.24.21
Achia Selonitul 2Par' 9,29: l0'15
Achiachar (Achichao T ob. l,2l-22;

2 , 1 0 ;  I l , l 9 ; 1 4 , 1 0
Achiachar (regele Mediei) Tob. (S)

14 , t5
Achimelech lPar. t8,16; 24'3.6.3 I

Achior lud. 5,5.22;
6,l-2.5.10.13.16.20; I 1,9; 14,5'6.10

Achitophel lPu- 21,33
Achrathaios Est. 4,9. l2
Adad 2Par. 15,8
Addo 2Par. 12,15', 13,22
Ader (regelc Siriei) 2Par' 15,2.4
Aggeu I Ezr. 6,1; 7,3; 2En.5,l:6'14
Aimall. 2Pw. 5,12;29,14; 35 '15
Alexandru Epiphaoes I Mac.

l0,l.4. 1 5. 18.23.47-49.5 1.58-59.68.8
8; I l, l-2.8-10.14-17.39

r Indice alcatuit de Mihai Chirild"

Alcxandru Macedon lMac. 1,1.7
Alkimos IMac. 7,5.9.12.2023.25"

9, 1.54-57i zMac. 14,3. 13.26
Aman Bugaios Est. l, lr. l0; 3,1.4-5 10-

-12; 3,l3c.l3ll5; 4,7-8.17d.17x;
5,4-5.8-9.12.14; 6,4-6.1O-14|' 7' l.G
-10; 8,1-3.5.7.17k t7r; 9,10.l3-14.24;
10,3d

Amasias 2Par. 25, 1.5.9-10.13-
-15 .17 .20.27

Amon 2Pa(.32,20-23.25
Amos Tob. 2,6(3)
Anani profctul 2Par. 15,7; 19,2
Anania (fratele lui Ncemia),2Ea ' 17,l

Anania (loctiitorul regelui) 2Par' 26,1I

Anania, Azaria qi Misael lMac 2,59;
4Mac.  16 ,3 .21  ;18 ,12

Andronicos 2Mac. 4,30.32.34 31', 5'23
Anna Tob.  1 ,5 .9 .11 .20 ;  2 ,1 .1 l ;

5,1 8(BA)! 10,4(s)i 14, l2(BA)
Antiochos al lll-lea cel Mare lMac

8,6 ;3Mac.  l , l .4
Antiochos al Vl-lea Epiphanes lMac

| | ,54 .s'l:' 12,34, 13 ,31
Antiochos al VII-lea lMac l5'l-2.10-

- l 1 . 1 3 . 2 5

Antiochos Epiphanes I Mac. 1.10 15.20;

3 ,27 .33r  6 .1 .17 .55 :  ? .2 :  l0 . l :  2Mac

2,20: 4.7.21.3Oi 5 | 5.11 -19.21 : 1.24;

9 ,1 -2 .19 :  10 .9 .13 :  4Mac.  4 .15 .21 ;
5,1.5.16; 10,17; l7,23; 18,5

Antiochos Eupator lMac 3.33: 6'15
'17.55; 1,2; I 1.57: 2Mac 2.20: 9.25.
29; 10,10.13; l l  ,22.21; 13,1.34|' 14,2

Antipaler l Mac. 12,16, 1 4,22
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Apat'j.e lEzt. 4,29
Apollonios lMac. 3,10.12; 10,69.74-

-7 5.77 .19: 2vac. 3 ,5.7:, 4,4.211 5,24,
4Mac. 4,2.4-5.8.10.I l. l3

Arphaxad (r€gcle Medie) Iud.
I , 1 . 5 . 1 3 . 1 5

A$akes (regcle Persiei 9i Mediei)
lMac. 14,2.3, 15,22

Afiaxerxes I (Arthasastha) lEzr. 2,12-
-13.25; '7,5', 8,10; 2Ea. 4,1-8.11.23t
6,14i�1,1.7 .l r-12.21: 8,1; 12,l;15,14;

Artarxcrxcs al ll-lca Mnemon lEzr.
8,1.8-9.19.28

Artaxerxes al III-le4
cf Nabucodonosor

Asa 2Pa!. 13,23; 14,1.7.10.12;
I 5,2.8. 10, I 7. l9; 16,l -2.4.6-1.10-t3t
17,2t 2l,12

Asaph I Par. 6,24; 9,1 5; 16,5 -7 .37:,
25,1-2.6.9

Asmodaus (Asmodeu) Tob. 3,8.17
Astin Est. 1,9. l2-13.15-16; 2,1
Azael (regele Siriei) 2Par.22,5-6
Azada (preotul) 2Par. l5,l;24,20;

26 ,17 ;31 ,10 ,13

B

Baasa 2Par. 16,1.3.56
Babilon 2Par. 32,31; 33,1l; 36,5a.6.8.

10. 1 8.20; lEzr. |,26.38.39.43.51.53i
2,1 | i 4,44.53.57.61: 5,5; 6,14-15.17.
20.22.25; 8,3.13.28; 2Ea. l, l  l ; 2,1 ;
4,t0; 5,12.11; 6,1.6.9; 7,16i 8,1:
l7 ,6, 23,6t Est l ,lc; 2,7

Baachides lMac. 7,8.12.19-20i 9,1.1 l.
25-26.29.32.34.43.47.49.57 -58.60.6
3.68; 10,12; 2Mac. 8,30

Bagoas lud, l2,l l . l3.l5; 13,1.3; 14,14
Beeltccmos lEzr. 2,12.20
Bescleel 2Par. 1,5
B€slcmos I Ezr. 2,12

c
Cadmicl lEzr. 5,26.56i 3,9t 11,43t

19,5i 20,10t 22,23
Chabris lud. 6,15; 8,1l; 10,6
Charmis lud. 6,15; 8,1l; 10,6
Chclkia(s), marele preot 2Par. 34,9.14-

-15.18.20.22j 35,5 lEzr. 1,8
Chiram I Par. | 4,1: 2Par.l,l7], 2,1|u'.12;

4,1 l.16; 8,2.18;' 9,10.21
Chusi lPar. 27,33
Cirus 2Par. 36,22-23 lEZ.2,l-2.7 -8.44i

4,5'7 : 5,53; 5,68.70:' 6,16-11.21.24;
'7,5i2Er. l, l-2.7-8i 3,3; 4,3.5; 5,13-
-14 . t7 . ,6 ,2 .14

Cleopatra Est. 10,31; lMac. 10,57-5E

D

Danicl lMac. 2,60:2Mac. 6,7i 4Mac.
16,3

Dar tus al ll-lea 2Ea. 22,22
Darius I cel Mare lEzr. 2,26i 3,1.3-6:

4,47 | 5,2.6.7 l: 6,1.7-8.22-23i 1,1.5i
2Ezt. 4,5.24; 5,5-7.24i 6,ll-l5i
I Mae. l, l

David lPar. 2,15.25; 3,lt 4,32;6,16:
7,3: 9,16', 10,141' I l , l  -7.11.13.15.
11.25; 12,1.9.17-18.20-24.32.38-39;
l3,l-2.5-6.8.1 l-13; 14,l -3.8-l2.l4i
15,l-3.11.16,25.27.29; 16,l-2.5.1.37.
43t l7,l-2.7.16: l8,l-10. 14; 1 9,2; l7-
-18: 20,1-2.7t 2l, l-2.7 .8.1| .13. 16-
-l'7.19.21-24.25-26.30; 22,1.3.5.17 ;
23,1.6.25; 24,3; 25,1t, 28,1-2.ll.lgi
29,1.9.20-23.25; 2Pu. 1,1.4.9i 2,6,tt.
13 .16 ;  3 ,1 ;  4 ,1  ;  5 ,3"5 ;  6 ,10 .15-16.42 ;
7 ,1 .17-18;  8 ,1 l . l3 . l5 ;  10 ,16 ;  l  l , l 7 ;
12 ,16 ;13 ,5 .6 ,8 ;  15 ,18 ;  l6 , l4 i  21 ,1 .7 .
t2.20; 23,3.9.18; 24,16.25; 25.28:
21,9; 28,1; 29,2.25-27t 30,21; 32,5.
30i 33,7.14; 34,2i 35,3.15;' lBzr.
1,2.4; 5,5t 5,57: 8,29.48;2Ezr. 3,10;
8,20; 13,5-6, 22,25.36.45-46

::I',:a

l

tl
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I

Demetrios lMac. 7,1.3; 8,31; 9,1; 10,2.
3 .15 .22.25 .47 -50.52.61

Demetxios al ll-lea Nicalor lMac 10,67.

69; I 1,1.9.l2.30.33.38-39-41. 52.55.'
63; 12,24.341 13,34-36: l4,l-3.38;

15 ,l . 22; 2Mac. | ,1 ; | 4,1 .4-5 . l l  .26

Dositheos (,,a1 lui Drimylos") 3Mac. 1,3

Dositheos 2Mac. 12,19-20 24

Dositheos (preot li levit) Est. 10,31

E

Edna Tob. ?,2.3(S).7. l4(BA).1 5.21;
10 ,13-  l4

Eleazar (fiul lui Aaron) lPar. 5,29-30;
6,35;24,1-2

Eleazar (martirul) zMrc'. 6,18.21.241
8,23: 3Mac. 6,1.16

Enemessar (regele asirienilor) Tob.
1,2.13.r5-t6

Ester Est. 2,8.10. l5- l'7 .20l, 4,5.13.11k;
5,4: 7 ,6: 8,1 .4; 9,13 .29

Esyelos lEzr. 1,8
Eupolemos lMac. 8,17; 2Mac. 4'l l

Ezdra I Ezr. 8,1.3 7-9.19.23 88-89.92i
9,1.7 .16.39-40.42 45-46.49'' 2Ezr ' 7'1.

6 .10 ;  10 ,1-2 .6 ;  18 ,5-7 .15 ;  l9 '6

Ezekia(s) lPar. 3,I3: 4,4L 2Pat 28'27t

29,l .r7 -18.27 .30-3 | .36;
30,r.18.20.22.241 31,2.8-9.1 1.13.20;

32,2.5 .8.9-12.t 5-r7 .22-21 .30.32-33;
33,3:2MaP.15,22

F

Filip (frigianul) 2Mac.5.22; 6,1l; 8'8'

9,29:23
Fil ip lMac. 6,14.55.63; 8,5

G

Gabael Tob. l, l . l2.l4; 4,1.20; 5,6;
9,2.5:10,2
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Gabatha Est. l,lm
Gad (vdzitorul lui David) lPar.2t,9
cesam (arabul) 2Ezr' 12,191,16,1'2
Coliat Cetheul lPar. 20,5
Gorgias lMac. 3,38;4,1.5 18; 5,59;

2Mac. 8,9; 1 0,14; 12,32.1 5.37
Gotholia 2P ar. 22,2. 1 0 l 3 - 1 4.21' 23'1

H

Hetiodor 2Mac. 3,7'8.13 23.25.31'35.
35.37.40; 4,1; 5,18

Hermon 3Mac. 5,1'4.10.18-19 23.26.
29.33.31

I

lason (fratelo lui Onias'! 2Mac. 4,1

lason lMac. 8,17, 12,16; 14,22', 2Maq
r,1', 4,7.13.19.22-25; 5,5-6; 4Mac.

4 , t6
Iason din Clrene 2Mac. 2,23
lathan (Nathan) Tob. 5,14
Idithon 2Pax. 5,12: 29,1 4', 3 5,1 5
lechonia(s) 2Par. 36,8-9; lBzr.l '9.32"

Est. l, lc
leremia 2Par. 35,25; 3 6,12i zMac.z'l
leroboam 2Par. 9,2r 10.3 12.15: 11.4. l'l-

-15;12,15; r3,l-4 6.8 13.15 19'20.29
Ierusalim lPar. 2,5; 5,37.41r 6.17; 8.28.

32 ;9 ,3 .14 .38 :  l l .4 l  14 .3 :  18 .7 ;  l9 . l5 l

2O,l .3i 2l -5 .l5i 23.25i 28,1 .27 , 2Par.

1 ,4 .13 .14 :  2 .6 .15 :  3 .1 :  4 '2 :  6 ,6 :  8 '6 ;

9,125.27 : l0.l7. I l .1.5 14.l6; 12.2.4-
-5.7.14;. 13,11 14,14; 5,10; 17,13; l9,l

4 .8 ;  20 .5 .7 .31 ;  2 l ,5 . l l  l3 ;  2 l '20 ;

22,1; 23,2; 24,169i 25,1.23- 25'8.

26,3-4.8: 27,2i 28.1'10.24. 29'l;

tEa. l, l .19.30.33 35 42.44.52.2-2.4'
-5.7.l | -12.14.23-26i 4,44.41.55 51 -

-58.63; 5,1-4.7.44.54'55: 6,1; 5'3.8

l7; 8,1.5.8.10.13 50.78.88; 9,3 17.

I

I

:
I

I
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32; 2Ezr. l, l-5;2,1.68l, 3,1.8; 4,7-
-8.12.20; 5,1-3.15; 6,3.5.9.12.18i 7,7-
-8.13-16;'8,29-32; 10,9j ll,4; 12, ll.
13.1 3,8-9-12; 14,16; 17,7: l8,r5i
2l, l-2.4.6', 22,27i 23,' lt Est. l, lc.8;
10,31; Tob 1,5-7; 5,14i 13,10.18; 14,7-
-8; Jud. 1,9; 3,2;4,6.8i 9,1; lt. l4i
13,4; 15,8; 16,20; IMac. 1,14.20.30.
36.38; 2,1.6; 3,34.45; 6,7.12.26; 7,1'7.
27 ; 9,3.50, 10,10.3 1.66.75.88; I 1,7.
20; 12,12.36; 13,ll.49a 14,19.31l. 15,71
2Mac. I, l. l0; 3.6.9; 4,9.19.21; 5,25l'
8 ,31 ;  10 ,17 ;  l l ,3 ;  12 ,30 ;3Mac.  1 ,9 ;
3,16i 4Maa. 4,3.12; 17,4

Iessai lPar. 10,14; 12,19l.29,26
Iessias profetul 2Par. 26,22
Iisus, fiul lui Iosedec lEzr. 5,5.8.10.24.

26.47.54.56; 6,2: 9,19, 2Ezr. 2,6.40i
3,9;4,3, 16,7.1l1' 18,4

llie 2P8/�. 2l ,12
loab 2,16.54; 11,6.20.26.39; 18,15; 19,8.-

10.14;20,3; 2l,4-6; 26,29; 21 ,7 .24.34
loac,haz 2P ar. 3 6, | -2.4
Ioakim (Eliakim) 2Par. 36,4-5a.5c.8;

lEzr. 1,35.37.41
Ioakim (marele preot) Iud. 4,8.14; | 5,8
Ioan (Macabeuf ) 13,53; 16,l-2.6-10.19.

2t-23
loas 2Pat . 22,11:, 24,1-2.4.6.21 -24;

) 5 ? t ? 5

loatharn 26,21 .23; 27 ,l .6-7 .9
Iodae (preotul) 2PaL 22,12t 23,1.8.11.

| 4. t6.18.20: 24,2-3.12-13.1 5.r7.20.25
Ioe�lzPatr.9,29
Ionathan (fiatele lui David) lPar.20,7
lonathan (frat€le lui Iuda Macabeul)

lMac. 5,1 7.24.55; 9,19.28.31 -32.35.
37 .40.44.47 -48.58.60 .62.65 .70.73:'
I 0,3.6- 7.9- I 0. I 5. I 8.2 | .46.s9-60.62.
64.66.69.7 4.7 6.78.80-81 .84.87; I1,5-
-7 .20-23 .28-30.37 .4t-41 .M.s3 .57 .60
43.6'1.7O-7 1.7 4; 12,1.3.5-6.27 -31.35.
40-41.44.46.48-50.52; 13,8. I l-12. l4-

-l 5.19.23.25', | 4,16.18; 2Mac. 1,23i
9 ) )

Ionathan (fiul lui Saul)lPar. 8,33-34;
9,39-40;10,2

Ionathan (fiul lui Ozias) IPar.27,25
Ioram (regele lui Iuda) 2Par. 2l,l-5.9.

l6;22,1-2.5
Ioram (regele Israelului) 2Par. 22,6-

-7.12t23,1
Iosabeth 2Pax. 22,1 l-12
Iosaphat 2Par.17,1.3.5. l0
Iosia(s) 2Par. 32,25', 34,1.8.33i 35,1.

1-19a.20-25: 36, I .4; lEzr. 1,1.7.16.
19-23.26-2'7.30.32

Ithamar I Par. 5,29:'24,1-2
Iu (fiul lui Namessi) 2Par. 22,7
l\ 2PaL l9,2:, 20,34; 25,17
Iuda Macabeul lMac. 2,4.6.18.66; 3,1.

8.1 l -14.17.25.39.42.55.58; 4,3.8. 13.
16.19.21.23.29.35-36.41.59; 5,3. 10.
t6-t7 .20.24.28.3r .38-40.4243 .45 .4
'1.49.53.55.61.63.65.68:, 

6,5.12.18.32.
42t 7,6.10.22-23.25.27.29-31.35.40.
50; 8,1.17.20; 9,1.5.'1.10.12.14.1'l-
-19.21.23.26.28-29.31.57.72i 10,30.
33.37; 13,8.12; 14,4.18l' 16,2.14;
2Mac.  l . l0 ;  2 ,14 .19 ;  8 ,1 .12 ;  12 ,5 .1 l -
-12.1 4-15.2r-23.26.36.38-39.42; 13,1.
10.12.20.22: 14,1.6. l0-12.14.17-18.
22.24.26.28.3 1.33; 15, 1.6. I 5.26.30

Iudit lud. 8,1.4.9.32; 9,1; 10,1.10.23;
tr.5; 12,2.4.6.12.14.16.18; 13,1.3-
-4 .1 l ;  14 ,1 .7 -8 .14 .17 ;  15 ,8 .1 l . l4 ;
t6,r .6.t9-21 .23 .25

L

Lasthcnes lMac. I l, 3l-32
Lisimah 2Mac. 4,39-41
Lucius lMac. 15,16
Lysias 1Mac.3,32.38; 4,26.34-35: 5,61

6,17.55:'1,2;2Mrc. l0,l l ; I l , l .12. l5-
-16.22.35; 12,1.27 ; 13,2.4.26t 14,3
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Manasse 2Par. 32,33; 33,1.9-l 1.13.17'

20.22-23t 36,5c
Mardochai Est. l, la.lm.lq lr; 2,1.19.

2t-22t 3,2-6i 4,1.4.7.12'13.15; 5,9.

13-14;. 6,4.9.14:' 8,1-2.15:, 9,2O.29.
3 l ;  10 ,3

Mattathias (grecul) 2Mac. 14,19
Mattathias lMac. 2,1.1 4.16'19.27.39

45.49, 16,14
Melchol lPar. 15,29
Menelaos 2Mac. 4,23 27 29 32.34.39.

43.45.4'l .50; 5,5 .15.23l. ll ,29.33, r2'3''

t3,7
Mithradates lEzx. 2,12, zEzr.l,8i 4,7

Moise fPar. 5,29i 6,34i 15.16: 16,41;

21 ,29 :  22 ,14 :  23 .13- l5 i  26 .24 :  l ' 3 :

5,f0; 8.2: lEzr. l '6.11: 5.48: 7'7;

8 ,3 ;9 .39 ,  2Er r .  3 .3 :  6 .18 :  6 .6 ;  I1 .7 ;

18 ,2 .14r  19 .14 :  20 .30 :  23 ,1 i  Tob

1.9(S); 6.13; 7.12(S,.13-14; 2Mac.
1,29: 2.4.8.10-l l; '1,6.311 2,1'l i  9,2'
17 ,19 ;  18 ,18

N

Nabucodonosor (r:e. Afiaxerxes al

l l l - l e a ;  I u d .  l . l . 5 . l  l ' l 2 i  2 . 1 4 1 9 ;

3 ,2 .8 ;4 , l r  6 .2 .4 i  10 ,1 .4 .7  '  l l ' 7 :
r1,23l' 12,13:, 14,18

Nabucodonosor lPar. 5,41; 2Par. 36,5a.
6.9.1 3; IEzr. I.38.39.43.47, 2,1 1 57 i

6 ,14 .17  .25 ;  2Ezr .  l .7 l  2 .1 ;5 ,14 ;6 '5 ;
16,6; Est. l,1c; 2,6; Tob.l4,l5

Nadab lPar. 5,29; 24,1-2
Nasbas (Nabad, Aman) Tob. I I,l9;

14 ,10
Nathan lPar. I'l ,l-3.16',29,29
Nechao 2Par. 3 5,20.22; 36,2c.4-4a
Neemia fEzr. 5,40t 2Ezr' l l , l ; 17'70;

18,9; 2Mac. |,20-21.23.33

Nicanor lMac. 3,38; 7,26.�27 '29'31.33.
43-44.47; 9,1; 2Mac. 8,9.12.14.23'
-24.34; 9,3; 12,2; | 4'12.15 .17 .23.27 -

-28.30.33.3'7.39; 15,1.6.25.27.30 32'
-33.35

Ninive Tob. 1,3. 10.l7 .19.22i 2,3(S)t 7,3',

I l , l . l6.l8; 12,2; 14,4.8-9.15; Iud'

| , l ; 2 , 2 1
Numenios lMac. 12,16; 14,24

o

O chozia 2P ar. 20,3 5.31 ; 22,1' 12

Odcd 2Par. 28,9
Odomera lMac. 9,66
Olda (prorocifa) 2Par. 34,22
Olophemes lud. 2,4.15; 3,5; 4,1; 5,1.

22.24: 6,1.10.1'7; 7 ,1.6.16.26i 10,13
17 -t8.2}-2r;. 11,r.20.22; 12,3.5'7
10. 13. I 5-17.20; 13,2.6.9.15', 14,3.6
I 1 . 1 3 . 1 8 :  l 5 , l  l ;  1 6 , 1 9

Onias lMac. 12,7 -8.19.20:, 2Mac 3,l.
5.31.34.36i 4,r.4.1.33-34.36 38; 15,14;
4Mac.4 ,1 .13 .16

Oma iebuseul lPar. 21,15 '19-25.28
Oza I Par. 13,7.9-l I
Ozia zPar. 26,1.3.5.9.1 1.14.18-19.21'

-23:27,2

Ozias lud. 6,15-16.21; 7,23 3O: 8.9

28.35; 10,6; 13,18; 14,4

P

Phakce 2Par. 28,6
Phaloch (Phull) lPar. 5,26
Phinees lPar. 5,30; 6,35; 9,20
Posidonios 2Mac. 14,19
Ptolemeu (Iiul lui Abubas) lMac. 16,l l.

16 .18
Ptolemeu (fiul lui Dorimenes) lMac'

3,38; 2Mac. 4,45; 8,8

M
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Ptolemcu aMJea philometor Est.
10,31; lMac. l, l8; 10,51.j5.57-58;
I1,3.5.8.13.15-18; 2Maa. 4,2ti
4Mac. 4,22

Ptolemeu Philopater 3Mac. l, l-3.6;
3 , '1 :7 , l

a
Quintus Memmius 2Mac. I1,34

R

Rafael Tob. 3.16.1{S): 5,a(S); 6,1 l(S).
l9 (S) ;  8 ,2 ;  9 ,1 .5 ;  I  1 ,1 .7

Raguel Tob. 3.7.17: 6,1 l. t3: 7,t.2(S).
3(S).6.9(s).10.12-13(S).15; 8,10-l I
20; 9.3.6: 10,7(BA).8-9(S.).10.14,
14,12-13(s)

Raumos (Raum) lEz. 2,12-13.19.25;
2Ezt. 4,8-8.17.23

Razis 2Mac. 14,37
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I Bibliografia cvasicompleta despre Septuaginta este continut?l ln doud volume: pentru stu-
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Bibliography of the Sepruagint/Bibliographie de la Septante (1970-1993), L€yden, 1995.
Bibliogafia prezentatl ln acest volum este sintetice $ orientativd.
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N = ' (stop glotal): ! : b; 1= bh (pronuntat spirant, aprox. ca [v]); I = g; l: gtt
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-l: 
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